FRANCAIS-ALLEMAND 


a [a] m. [première lettre de l’alphabet] A n. | L’a 
précède le b, das a steht vor dem b. | A majus- 
cule, großes A. | Des a minuscules, kleine a. 
| Loc. piv. Prouver par a + b, klipp und klar 
beweisen. | Ne savoir ni a ni b, nicht bis drei 
zählen können. | Depuis A jusqu’ä Z, von Anfang 
bis Ende; von A bis Z; von Alpha bis Omega; 
ganz und gar. || Bombe A, Atombombe. 

a... [a] préf. priv. un... (pr&f.); ... los (sufl.). | 
Aphone, tonlos; unbetont. 

a [a] 3° pers. du sing. de l'indic. prés. du verbe 
avoir. V. AVOIR. 

à [a] prép. 


I. RAPPORT D’ATTRIBUTION ; APPARTENANCE. 
II. Lieu : station; direction; destination. 
III. TEMPS. 

IV. RELATIONS DE DÉTERMINATION ENTRE 
SUBSTANTIFS : espèce; destination; instrumen- 
tal. 

V. RELATIONS DE MESURE : prix; longueur, 
poids; comparaison; approximation; distribu- 
tion. 

VI. RELATIONS DE MANIÈRE. 

VII. DEVANT LE COMPLÉMENT D’UN ADJECTIF. 
VIII. DEVANT UN INFINITIF. 

IX. SUBSTITUTION À D'AUTRES PRÉPOSITIONS. 
X. EXCLAMATIONS. 


I. RAPPORT D’ATTRIBUTION ; APPARTENANCE : dat. 
pur et cas avec prép. — [idée de donner ä] Dat. 
sans prép. | Je donne un livre à mon frère, ich 


gebe meinem Bruder ein Buch. | I lui offre une 
montre en or, er schenkt ihr (ihm) eine goldene 
Uhr. || [idée d’appartenance pure] Dat. sans prép. 
| Ce livre appartient à mon père, dieses Buch 
gehört meinem Vater. || [rapport d’appartenance] 
Cas sans ou avec prép. | Cette voiture plaît à mon 
ami, dieser Wagen gefällt meinem Freund. | Un 
chien obéit à son maître, ein Hund gehorcht sei- 
nem Herrn. | C’est à moi de joùer, ich bin an der 
Reihe. | Un ami à moi, ein Freund von mir | Pai 
une maison à moi, ich habe ein eigenes Haus. | 
Aujourd’hui à moi, demain à toi, heute mir, 


morgen dir. 
—~ OBSERV. Le dat. pur, sans prép., est le eas du 
compl. d'attribution. Il se place toujours avant lacc. 


pour compl. d'objet direct. | « Der Knabe sang der Tante 
ein Lied » [à la tante]; « der Knabe sang ein Lied der 
Tante » [de la tante]. (Eviter la confusion, surtout au 
féminin, entre le génitif et le datif.) 

II. Lieu : 1. Station; sens intralocal, mouvement 
à Pintérieur d’un même lieu [question «wo?»; 
cf. latin : « ubi? al, || {sujet ou objet non visible 
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de l'extérieur] in (dat.). | Z vit à Paris, er lebt in 
Paris. | Il habite (à) Tours, er wohnt in (zu) Tours. 
Il couche au premier, er schläft im ersten Stock. 
A la ville, à l’école, in der Stadt, in der Schule. | 
A la Diete, im Reichstag. || [sujet ou objet visible 
de extérieur] auf (dat.). | H travaille à la cam- 
pagne, er arbeitet auf dem Land. | Le paysan est 
aux champs, der Bauer ist auf dem Feld. | Au 
chäteau, au monde, au marche, auf dem Schloß, 
auf der Welt, auf dem Markt. || [contamination 
entre «in» et «auf»] | A l’universite, à la poste, 
au bal, auf der Universität, auf der Post, auf dem 
Ball. || [au bord de, le long de, tout contre] an 
(dat.). | A la fenêtre, am Fenster. | A la limite, an 
der Grenze. | Au tableau, à la place, an der Tafel, 
am Platz. || Loc. A table, bei Tisch. | 4 la guerre, 
im Krieg. | A cheval, zu Pferd. | A part, beiseite. | 
Aux aguets, auf der Lauer. 
2. Direction; sens translocal; changement de lieu 
[question « wohin? »; cf. latin « quo? al, (ville) 
nach. | Je vais à Berlin, ich fahre nach Berlin. || 
in (acc.). | La voiture va à la ville, à la montagne, 
ä la foret, der Wagen fährt in die Stadt, ins Ge- 
birge, in den Wald. | Ma seur va à l'école, au 
theätre, meine Schwester geht in die Schule, ins 
Theater. || auf (acc.). | Mon père va au marché, à 
la chasse, aux champs, mein Vater geht auf den 
Markt, auf die Jagd, aufs Feld. || [contamination 
entre «in» et «auf»] | Je cours ä la poste, ich 
laufe auf die Post. | La jeunesse va au bal, die 
Jugend geht auf den Ball. || [au bord de, le long 
de, tout contre] an (acc.). | A la fenêtre, à la 
riviere, ans Fenster, an den Fluß. || Loc. Je vais 
a l’ecole, ich gehe in die Schule (zur Schule). | 
Aller à la maison, nach Hause (heim) gehen. | Il 
mest venu à lidee, es ist mir eingefallen; ich 
kam auf den Gedanken. 
3. Destination ` an (acc.).; nach. | Il écrivit à mon 
cousin, er schrieb an meinen Vetter. | Nous pen- 
sons aux morts, wir denken an die Toten. | Ils 
appellent au secours, sie rufen nach Hilfe. | Tu 
aspires au bonheur, du sehnst dich (strebst) nach 
Glück. 
— OBSERV. La prép. de lieu à est imprécise en français. 
En revanche, précision de ses traductions en allemand : 
« in » (volume), « auf » (surface), « an » (tout contre). 
Distinguer entre leurs régimes à l'ace, ou au dat. (chan- 
gement de lieu ou non). 
II. Tewes : [heure] um. | A six heures, um sechs 
(Uhr). | A minuit, um Mitternacht. || [jour] an 
(dat.). | Au matin, am Morgen. | Au vingt-cinq 
decembre, am fünfundzwanzigsten Dezember. | 
Au dernier jour, am letzten Tag. |] [mois, saison] 
in (dat.). | Au mois de mars, im (Monat) März. | 
Au printemps, im Frühling. || [fête] A Päques, 


an, zu Ostern. || [imminence, simultaneit&] bei. | 
cette occasion, bei dieser Gelegenheit. | Au 
début de lété, beim Beginn des Sommers. | A ton 
arrivée, bei deiner Ankunft. | A ces mots, bei, 
mit diesen Worten. | A toute heure, zu jeder 
Tageszeit. | A quarante ans, mit vierzig Jahren. | 
A tout jamais, auf immer und ewig: | A dimanche!, 
bis auf Sonntag! | 4 midi, am Mittag. | 4 la nuit 
tombante, bei einbrechender Nacht. 
IV. RELATIONS DE DETERMINATION ENTRE SUBSTAN- 
TIFS : 1. Espèce ` se rend en allemand le plus 
souvent par un substantif composé. | Canne à 
sucre, Zuckerrohr m. | Frein à main, Hand- 
bremse f. — 2. Destination : se rend aussi par un 
substantif composé. | Le marché aux légumes, der 
Gemüsemarkt. — 3. Instrumental : ou bien un 
substantif composé, ou bien les prépositions mit 
ou zu, avec l’objet au datif. | Pêcher à la main, 
mit der Hand fischen. | A main armée, mit be- 
waffneter Hand. | A pied, à cheval, zu Fuß, zu 
Pferd. 
V. RELATIONS DE MESURE : 1. Prix. | A cinquante 
pfennig pièce, zu fünfzig Pfennig das Stück. | 
À ce prix j’y renonce, für diesen Preis verzichte ich 
darauf. — 2. Longueur, poids. | Vendre au mètre, 
au poids, nach dem Meter, nach Gewicht verkau- 


fen. — 3. Comparaison. | L’&quipe a vaincu par 
six à trois, die Mannschaft hat mit sechs zu drei 
gesiegt. — 4. Approximation. | De quarante ü 


cinquante ans, zwischen vierzig und fünfzig Jahre. 
| Trois à quatre mètres, drei bis vier Meter. — 
5. Avec les noms de nombre, suppression de la 
préposition. | A cent kilomètres de Hambourg, 
hundert Kilometer von Hamburg entfernt. | A 
trois lieues d’ici, drei Meilen von hier. — 6. Dis- 
tribution. | Trois à trois, zu dreien. | Un à un, 
einer nach dem anderen, Stück für Stück. | A la 
douzaine, dutzendweise. 
VI. RELATIONS DE MANIÈRE : Le rapport de « ma- 
nière » exprime limitation ou l'adaptation; sou- 
vent aussi, il correspond à un instrumental. 1. 
Dans le premier cas, l’allemand emploie les pré- 
positions nach ou auf, ou bien le mot -weise en 
composition. | A ma manière, nach meiner Art. 
| Vivre à la française, auf französische Art 
leben. — 2. La tournure de l’instrumental est la 
préposition mit avec le datif de Pobjet. | Écrire à 
la main, mit der Hand schreiben. | 4 la machine, 
mit der Maschine. | A pleines mains, mit vollen 
Händen. — 3. A de nombreuses tournures fran- 
çaises correspondent, en allemand, des adverbes. 
|_A la legere, leichtsinnig. | A la häte, eilig. | 
A dessein, absichtlich. | A contreceur, widerwillig. 
| A regret, ungern. 
VII. DEVANT LE COMPLÉMENT D’UN ADJECTIF : 
Cette relation: est exprimée soit par le datif, soit 
par diverses prépositions. | Le chien est fidèle à 
` son maître, der Hund ist seinem Herrn treu. | Cet 
oiseau est utile à Phomme, dieser Vogel ist dem 
Menschen nützlich. | Par contre : Il est attentif 
aux paroles du maître, er ist auf die Worte des 
Lehrers aufmerksam. | Tu es sourd à mes prières, 
du bist gegen mein Bitten taub. | H est résolu à 
toutes les extrémités, er ist zum Aecußersten ent- 
schlossen. 
VIII. DEVANT UN INFINITIF : 1. zu (infin.); zum 
(infin. substantive). | Ce west pas un livre à lire, 
das ist kein Buch zum Lesen. | H consent à trans- 
porter mes meubles, er willigt ein, meine Möbel 
zu transportieren. | H n’y a plus rien à craindre, 
es steht nichts mehr zu befürchten. | Il est homme 
à se fâcher, er ist ganz der Mensch, um sich auf- 
zuregen. | Il est toujours à se plaindre, er jam- 
mert dauernd. | A vous entendre, wenn man Sie 
hört. | A y bien regarder, bei näherer Betrachtung. 
— 2. Infinitif à sens gérondif, correspond en alle- 


kd 


mand à un participe. | Une idée à développer, ein 
zu entwickelnder Gedanke. 


IX. SUBSTITUTION À DAUTRES PRÉPOSITIONS ` 
vers, gegen; nach. | Ce jardin est exposé au 
sud, dieser Garten liegt gegen Süden. | La plante 
aspire au soleil, die Pflanze strebt nach der Sonne. 
— pour, für. | 4 vil prix, für einen Spottpreis. | 
Ā huit cents marks, für achthundert Mark. — 
avec, mit. | A toute force, mit aller Macht. | 
Un oiseau au long cou, ein Vogel mit langem 
Hals. | A bride abattue, mit verhängtem Zügel. — 
par, durch. | S’enrichir au jeu, durch Spiel 
reich werden. — pour, für, | Que puis-je à cela?,: 
was kann ich dafür ? 

X. EXCLAMATIONS ` A bientöt!, auf baldiges Wie- 
dersehen! | A Paide !, Hilfe! | 4 la vötre!, auf Ihr 
Wohl! | A vos souhaits!, Gesundheit! | A votre 
aise !, wie Ihnen beliebt! | A votre sante!, Prosit! 
| Au diable!, zum Teufel! | Au feu!, Feuer!; 
es brennt! | Au secours!, Hilfe! 
Aaron [a:rö] m. Aaron. | La verge d’Aaron, 
Aarons Stab m. 
a-, ab-, abs- [a, ab, abs] préf. ab...; ent...; un... 
abaca [abaka] m. Manilahanf m. 
abaissable [abesabl] adj. reduzierbar, herablaß- 
bar. 
abaissant, ante [abesä, ã:t] adj. erniedrigend;; 
niedriger machend ` entwürdigend. 
abaisse [abes] f. Boden (m.) einer Pastete, einer 
Torte. s 
abalsse-langue [abe:slä:g] m. invar. Zungen- 
löffel m. ; Zungenzange f. 
abaissement [abesmä] m. [sens general] Sen- 
kung f.; Verkleinerung f.; Verringerung f.; Sin- 
kenn. | L’abaissement d’un mur, Kleinermachen (n.) 
einer Mauer. | L’abaissement de la voix, Senken 
(n.) der Stimme. |l [diminution] Herabsetzung f. ; 
Senkung f.; Ermäßigung f. | Abaissement de la 
fortune, Vermögensrückgang m. | Abaissement 
des prix, Preissenkung ` Verbilligung f. || Fıc. 
[humilité] Demütigung f. | Abaissement devant 
Dieu, Zerknirsch og (f.) vor Gott. | [faiblissement] 
Abaissement du courage, Mutlosigkeit f.; Ver- 
zagtheit f. | [condescendance] Herablassung f. || 
TECHN. Abaissement d'une grue, Kranauslegung f. 
| MATH. Abaissement dune perpendiculaire, 
Fällen (n.), Ziehen (n.) einer Senkrechte. 

— Syn. : Affaiblissement m., Schwächung f., Déclin m., 
Verfall m. Decadence f., Zerfall m.; Abgleiten n. Dégra- 
dation f., Erniedrigung f. Abätardissement m., Degene- 
rescence f., Entartung f. 


abaisser [-se] v. tr. [rendre plus bas] niedriger 
machen. | Abaisser un mur, eine Mauer abtragen. 
|| [r&duire] Abaisser une table, einen Tisch niedri- 
ger stellen. || [faire descendre] senken ` herunter- 
lassen; herabziehen. | Abaisser le regard, den 
Blick niederschlagen. || PAR EXT. Abaisser les 
impôts, die Steuern senken, herabsetzen. || Fic. 
[affaiblir] erniedrigen; demütigen. | Abaisser l'or- 
gueil, den Hochmut dämpfen. || MATH. Abaisser 
une perpendiculaire, die Senkrechte, das Lot 


fällen. i i 
— v. pr. s'abaisser [hauteur, prix] sinken; 
fallen; sich senken. || Pre [s amoindrir] sich 


demütigen; sich erniedrigen; sich herablassen. 
— SYN. ` Rabaisser, herunterziehen. Rabattre, herunter- 
machen. Ravaler, herabsetzen. 

abaisseur (ser) adj. herabziehend. || ANAT. 
Muscle abaisseur, Niederziehmuskel m.; Abzie- 
her m. 

abajoue [aba3u] f. Backentasche f.; Hänge- 
backe f. 

abalourdir [abalurdi:r] v. tr. 
schwerfällig machen. 


verdummen ; 


ké 


abandon [abäd5] m. [action de délaisser} Ver- 
lassen n.; Vernachlässigung f. | Abandon de 
poste, Verlassen eines Postens. | Abandon d’en- 
fant, Kindesaussetzung f. || [état] Verlassen- 
heit f.; Verwahrlosung f. | A ’abandon, verwahr- 
lost; verwildert. | Se laisser aller à ’abandon, sich 
gehen lassen; verkommen. || [confiance entière] 

Hingebung f.; Hingabe f.; Zutraulichkeit f. | 

Abandon à Dieu, Hingabe an Gott. || [sans con- 

trainte] Ungezwungenheit f.; Zwanglosigkeit f. | 

[cession] Aufgabe f.; Abtretung f.; Zession f. | 

Mır. Abandon dune ville, Aufgabe, Übergabe 

einer Stadt (f.). 

abandonné, ée [-dane} adj. verlassen; im Stich 
gelassen; vereinsamt. | Maison abandonnée, 
verwahrlostes Haus n. | Chien abandonné, her- 
renloser Hund. | Abandonné à soi-même, sich 
selbst überlassen. 

— s. Verlassene(r) m. (f.). 

abandonner [-done] v. tr. [délaisser] verlassen ; 

im Stiche lassen. | Mes forces m’abandonnent, 

meine Kraft verläßt mich. || [céder] aufgeben; 

abtreten. || [renoncer] verzichten; aufgeben. 

Abandonner la poursuite, von der Verfolgung 

ablassen. | Abandonner une succession, auf eine 

Nachfolge Verzicht leisten. | Abandonner le 

champ de bataille, das Feld räumen. || [confier] | 

Abandonner ä la merci de qn, jm auf Gnade oder 

Ungnade ausliefern. || SPORT. Il abandonne, er 

gibt auf. 

— V. pr. s’abandonner, [se vouer] sich hingeben. 
S’abandonner aux pleurs, seinen Tränen freien 
auf lassen. | S’abandonner à la fortune, sich 

dem Schicksal anvertrauen; die Dinge treiben 

lassen. | S’abandonner ä sa colere, sich austoben 
|| [se négliger] sich gehen lassen. 

— SYN. : Lâcher, loslassen. Quitter, verlassen. Délais- 

ser, verlassen; aufgeben. Renoncer, verzichten. Deserter, 

verlassen; im Stiche lassen. Por. Lächer, fallen lassen. 

Planter lö, versetzen. 


abaque [abak] m. ARCHIT. Säulendeckplatte f.; 
Abakus m. || TECHN. Kurvenblatt n. 

abasourdir [abazurdi:r] v. tr. betäuben; ver- 
blüffen. || Po. bestürzen. | La nouvelle Pa aba- 
sourdi, die Nachricht hat ihn durcheinander- 
gebracht. 

— part. pass et adj. abasourdi, ie. £tre tout aba- 
sourdi, wie vom Schlag gerührt sein. 
abasourdissant, ante [-disä, &:t] adj. betäu- 
bend. | Bruit abasourdissant, ohrenbetäubender 
Lärm. 

abat [aba] m. [action d’abattre] Niederschlagen.n.; 
Schlachten n. || [averse] Pluie d’abat, Sturz- 
regen m. 

abätardir [abatardi:r] v.tr. entarten ; verderben; 
erschlaffen. 

— v. pr. s’abätardir, entarten; verkümmern. 
abätardissement [-dismä] m. [race] Entartung f.; 
Ausarten n. || Fic. Erschlaffung f. 

— SYN. : Dégénérescence f., Entartung f. Dégénéra- 
tion f., Entartung f.; Ausarten n. 

abat-jour [aba3u:r] m. invar. Lampenschirm m. 
| [fenêtre] schräges Dachfenster. || [visière] 
Augenblende f.; Sonnenschutzschirm m. 


abats [aba] m. pl. Cum. Innereien f. pl. 
abat-son |-s5] m. invar. Schallfenster n. 
abattage [abata:3] m. [arbres] Holzfällerei f.; 
Einschlag m. || [animaux] Schlachten n.; Ab- 
schlachten n. || Mmes, Abbau m.; Gewinnung f. 
abattant [t&] m. Tischklappe f. 

abattement [-tm&] m. [diminution] Abzug m.; 
Ermäßigung f.; Minderung f. | Abattement fiscal, 
Steuerermäßigung. | Abattement ä la base, Steuer- 
freibetrag m. || [affaiblissement] Niedergeschla- 
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genheit f.; Mattigkeit f. || Frc. Mutlosigkeit f.; 
Mattigkeit f. 

— SYN. : Découragement m., Entmutigung f. Accable- 
ment m., Bedrücktheit f. Anéantissement m., Vernich- 
tung f. 
abatteur [-tœ:r] m. [arbres] Holzfäller m. || 
[animaux] Schlachter m. || Mınes. Hauer m. 
abatteuse [-t5:2] f. Mınes. Abbaumaschine f. 
abattis [-ti] m. [bois] Einschlag m.; Fällholz n. 
|| [maison] Abbruch m. || [gibier] Strecke f. || 
[oie] Gänseklein n. || MıL. Barrikade f. ` Verhau m. 
abattoir [-twa:r] m. Schlachthof m.; Schlacht- 
haus n. d 
abattre [abatr] v. tr. [faire tomber och 1 nieder- 
schlagen; fällen; umstürzen. | Abattre des fruits, 
Früchte herunterschlagen. | Abattre des arbres, 
Bäume fällen. || [démolir] niederreißen ; abreißen. 
II, [faire tomber, terrasser qn} niederstrecken; 
niederschlagen; niederstechen; niederkämpfen ; 
FIG. niederbeugen. || [tuer] niederhauen; tot- 
schießen. | Z Pabattit d'un coup de fusil, er 
schoß ihn tot nieder. || [animaux] schlachten; 
erlegen. | Abattre un veau, ein Kalb schlachten. 
Abattre un perdreau, ein Feldhuhn erlegen. | 
[affaiblir] schwächen; niederdrücken; entmutigen. 
l Abattre le courage de qn, jn entmutigen. | Se 
aisser abattre, verzagen. || [accomplir] Abattre 
beaucoup de besogne, viel leisten; tüchtig arbeiten. 
I| Fic. [dévoiler] Abattre son jeu, die Karten auf 
den Tisch legen. || Mm. Abattre un avion, ein 
Flugzeug abschießen. || TECHN. abschlagen; ab- 
stoßen. | Abattre les arêtes d'une poutre, die Kan- 
ten eines Balkens abhobeln. || Mınes. abhauen ; 
abbauen. 

— v. intr. Mar. drehen. | Le voilier abat, der 
Segler fällt vom Winde ab. 

— Vv. pr. s'abattre, [tomber] (nieder)stürzen ; 
einstürzen; zusammenbrechen. | L’orage s'abat 
sur la campagne, das Gewitter geht auf das Land 
nieder. | Le cheval s’abat, das Pferd stürzt, bricht 
zusammen. || [fondre sur] sich stürzen auf; sich 
ee Une volée de pigeons s'abat sur 
le toit, ein Taubenschwarm läßt sich auf das 


Dach nieder. || [s’apaiser] sich legen. | Le vent 
s'abat, der Wind legt sich. || [se décourager] 
verzagen. 

— SYN. : Demolir, niederreißen. Ruiner, zum Verfall 


bringen. Detruire, zerstören. 

abattu, ue [abaty] adj. niedergeschlagen; ge- 
schlachtet. || Fo kraftlos; mutlos. | Complète- 
ment abattu, niedergeschlagen. || Loc. A bride 
abattue, mit verhängtem Zügel. 

abat-vent [abavä&] m. Windschutz m. 
abat-voix [-vwa] m. Schalldämpfer m. 
abbatial, iale, iaux [abasjal, ol adj. Abt...; 
Abtei...; abteilich. 

abbaye [abei] f. Abtei f. | Investiture d’une 
abbaye, Belehnung (f.) mit einer Abtei. 

abbé [abe] m. [chef d’une abbaye] Abt m.; 
Abteivorsteher m. || [prêtre] Geistliche(r) m.; 
Priester m. 

abbesse [-bes] f. Äbtissin f. 

abo [abese] m. [livre] Fibel f. || [lettres] ABC n.; 
Alphabet n. || Fic. Anfangsgründe m. pl. | L’abc 
des mathématiques, die Anfangsgründe, Anfänge 
der Mathematik. 

abcès [abse] m. Geschwür n.; Geschwulst f.; 
Eiterbeule f.; Schwäre f. | Abcès au poumon, 
Lungenvereiterung f. | Un abces se forme, ein 
Eiterherd bildet sich. || Fıs. I faut crever l’abces, 
es muß heraus. 

abdication [abdikasjo] f. Abdankung f. || Jur. 
Abdication d’un droit, Rechtsaufgabe f. 
abdiquer [-ke] v. tr. abdanken ; niederlegen; auf- 
geben. | Il abdique ses fonctions, er gibt sein Amt 


(freiwillig) auf. || Fro entsagen. | Abdiqguer sa 
liberté, auf seine Freiheit verzichten. 

— SYN. : Se démettre, sich entledigen. Demissionner, 
zurücktreten. Se résigner, verzichten. 
abdomen [abdamen] m. Unterleib m.; Bauch m. 
abdominal, ale, aux [-minal, ol adj. Unter- 
leibs...; Bauch... | Cavité abdominale, Bauchhöhlef. 
abduoteur [abdyktae:r] adj. abziehend, herunter- 
ziehend. 

— m. Abziehmuskel m. 

abécédaire [abesede:r] adj. alphabetisch ; alpha- 
betisch geordnet. . 

— m. [livre] Fibel f. || [élève] Abc-Schütze m. 
abeille [abe:j] f. Biene f.; Imme f. | Abeille 
ouvriere, Arbeitsbiene. | Abeille mäle, Drohne 
m. et f. | Abeille charpentiere, Holzbiene. 

— Syn. : Apis, Apis. Pop, Mouche à miel, Bienchen n. 


aberrant, ante [aberä, ä:t] adj. abweichend ; 
abirrend ; sinnlos. 

aberration [aberasj5]f. AsTR. Lichtabweichung f. 
|| OPT. Lichtstreuung f.; Lichtbrechung f. || Fıc. 
Verwirrung f.; geistige Trübung; Unsinn m. | 
Aberration mentale, Geistesstörung f. 

aberrer [-re} v. intr. abirren; abweichen. |} Fıc. 
sich täuschen. 

abêtir [abe:ti:r] v. tr. verdummen. 

— v. pr. s’abötir, stumpf werden; verdummen. 
abötissement [-tismä] m. Verdummung f.; 
Verblödung f. 

abhorrer [abəre] v. tr. verabscheuen. 

abime [abi:m} m. Abgrund m.; Schlund m.; 
Schlucht f. ` jähe Tiefe. || Ee. Unermeßlichkeit f, 
| Abime de misère, abgrundtiefes Elend. 

— SYN. : Goufre m., Schlund m. Preeipice m., jäher 
Abfall m. Abysse m., Meceresabgrumd m. 

abimer [-me] v. tr. [jeter dans un abime] Vx. in 
einen Abgrund stürzen. || [endommager] beschä- 
digen; verderben. 

— v. pr. s’abimer, [s’engloutir] versinken ` unter- 
gehen. || [se détériorer] verderben; zugrunde 
gehen. | Les fruits s’abiment, die Früchte verfau- 
len, verderben. || [se plonger] sich versenken ; sich 
vertiefen. | S’abimer dans les plaisirs, sich in 
Vergnügungen verlieren. 

— BS. S’engloutir, versinken. Couler, Sombrer, 
sinken; kentern ; absacken. S’enfoncer, (ein) sinken. Som- 
brer, untergehen. 

abject, eote [ab3ckt] adj. verworfen; verwerf- 
lich; verächtlich. | Des sentiments ahjects, 
abstoßende, gemeine Gefühle n. pl. 

abjeotion Laeken) f. Verworfenheit f.; Verwer- 
fiichkeit f.; Verächtlichkeit f. 

abjuration lab3yrasjõ] f. [renonciation reli- 
gieuse] Abschwörung f. ; Verleugnung f. || [renon- 
ciation solennelle] Entsagung f.; Verzicht m. | 
Abjuration publique, öffentliche Verzichtleistung. 
abjurer [-re] v. tr. RELIG. abschwören ; verleug- 
nen. | Abjurer sa foi, seinen Glauben abschwören, 
verleugnen. || [opinion] entsagen; verzichten. | 
Abjurer une opinion, eine Meinung widerrufen. 
ablatif [ablatif] m. Ablativ m. 

ablation [-sj5] f. Abnahme f.; Wegnahme f. || 
Men. Amputation f. | Ablation d’une tumeur, 
Wegschneiden (n.) einer Geschwulst. 

ablette [ablet] f. Weißfisch m.; Ukelei m. 
ablution [ablysj5) f. Reinigung f.; Waschung f. 
| Fam. Faire ses ablutions, sich waschen. 
abnégation [abnegasj5] f. [en general] Verleug- 
nung f.; Entsagung f. | Faire abnégation de qch., 
auf etwas verzichten. || [de soi] Selbstaufopfe- 
rung f.; Selbstvergessenheit f. 

aboi |abwa] m. Gebell n.; Bellen n.; Gekläff n. || 
[chasse] Être aux abois, verbellt werden. | Fic. 
in höchster Not sein; von allen Teufeln gehetzt 
sein. 


A: 


aboiement [-mä] m. Gebell n.; Gekläff n.; Bel- 
len n.; Kläffen n. 
abolir Labali:r]. v. tr. 
widerrufen. 

abolition [-lisj5] f. [suppression] Abschaffung f. ; 
Auflösung f. ; Aufhebung f. | Abolition des droits 
de douane. Beseitigung (£.) der Zölle. 
abolitionniste [-lisjänist] n. Gegner der Skla- 
verei. 

abominable [abominabl] adj. [horrible] abscheu- 
lich; scheußlich ` widerwärtig ; gräßlich, | Crime 
abominable, Greueltat f. || [très mauvais] erbärm- 
lich; schauderhaft. | Odeur abominable, gräßlicher 


abschaffen; aufheben S 


Gestank. | Temps abominable, schauderhaftes 
(Hunde)wetter. 

abominablement [-nablamä] adv. abscheulich ; 
greulich. 


abomination [-nasj5] f. [horreur] Abscheu m.; 
Greuel m.; Ekel m. | Avoir en abomination, 
einen Widerwillen haben gegen. | TI est Pabomi- 
nation de tout le monde, er ist aller Welt ein 
abecheu, || [action horrible} Greueltat f. ; Schand- 
tat f. 


abominer [-ne] v. tr. verabscheuen. 
abondamment [ab5damä] adv. reichlich ; im 
Überfluß; ausgiebig ; üppig; überreich, 
abondance [-dã:s] f. [quantité] Überfülle f.; 
Überfluß m. | En abondance, in Hülle und Fülle ` 
reichlich. | Corne d'abondance, Füllhorn n. 
Vivre dans l'abondance, in Hülle und Fülle leben ; 
wie Gott in Frankreich leben. || [teneur] Reich- 
haltigkeit f. | Abondance d'eau, Reichhaltigkeit 
an Wasser. | Fam. [vin coupé] verdünnter Wein; 
Spülwein m. ! Fıc. Parler d’abondance, aus dem 
Stegreif sprechen; frei weg reden. || Prov. Abon- 
dance de biens ne nuit pas, lieber zu viel als zu 
wenig. | De l'abondance du caur la bouche parle, 
wes das Herz voll ist, des geht der Mund über 
(LUTHER). 
— SYN. : Profusion, verschwenderische Fülle. Surabon- 
dunce, Ühermaß. Esubérance, Üppigkeit f, Pléthore, 
Überfluß; Überzahl. 
abondant, ante [-dä, ä:t] adj. im Überfluß 
vorhanden; reichlich; üppig ; ausgiebig; reich- 
haltig. | Peu abondant, spärlich. || Fıc. wortreich ; 
überladen. | Auteur abondant, fruchtbarer Schrift. 
steller. e 
abonder [-de] v. intr. im Überfluß vorhanden sein; 
reichlich vorrätig sein. | Abonder en, Überfluß 
haben an. || Loc. Abonder dans le sens de qn, 
ganz und gar mit jm übereinstimmen; ihm voll 
beipflichten. 
— SYN., ` Resorger de, von etwas überfließen; mit etwas 
überfüllt sein. Foisonner, wuchern; wimmeln. 
abonné, ée [abəne] s. Abonnent m.; (Dauer)be- 
zieher m. . 
abonnement [-nm&] [revue] m. Dauerbezug m. || 
THÉÂTRE. Platzmiete f.; Dauerkarte f. | Prendre 
un abonnement à un journal, eine Zeitung regel- 
mäßig beziehen, abonnieren. 
abonner |-ne] v. tr. dans les tournures : Être 
abonné à, abonniert sein auf. | Être abonné pour 
un an, ein Jahresanrecht nehmen. |! Fic. Être 
abonné aux coups, regelmäßig seine Tracht Prügel 
bekommen. 
2.x. pr. s'abonner. S'abonner à un journal, eine 
Zeitung beziehen, abonnieren. | S'abonner à un 
théâtre, ein (Theater)anrecht nehmen. 
abonnir [abcni:r] v. tr. verbessern; 
machen ; Wert erhöhen. 
— v. pr. s’abonnir, besser werden. 


abord [ab>:r] m. [action d’aborder] Zugang m.; 
Einfahrt f. | L’abord d’un port, Hafeneinfahrt f. 
|| Autom. Anfahrt f.; Auffahrt f. || [manière 
d’accueillir] Zugänglichkeit f. | Il est d'un abord 
difficile, er ist nicht leicht zugänglich. | Loc. Des 


besser 


he 


Pabord, vom ersten Augenblick an. | De prime 
abord, von vornherein. 
— m. pl. les abords, die nächste Umgebung; 
das Vorfeld. 
— loc. adv. D’abord, zunächst; fürs erste; 
zuerst; anfangs. | Tout d’abord, zu allererst; 
ganz am Anfang; als allererstes. 
abordable [-dabl] adj. zugänglich; landungs- 
günstig. || PAR EXT. annehmbar ; erschwinglich. | 
Un prix peu abordable, ein kaum erschwinglicher 
Preis. | Fıc. Un homme abordable, ein zugäng- 
licher Mensch. | Un homme peu abordable, ein 
unfreundlicher Mensch. 
abordage [-da:3] m. Mar. [assaut] Entern n. || 
[choc] Zusammenstoß m.; Anprall m. 
abordée (à 1’), [alaborde] loc. adv. von vorn- 
herein; von Anfang an. 
aborder [aborde] v. intr. [aller à terre] an Land 
gehen; landen. | Nous avons abordé, wir sind 
gelandet; wir haben angelegt. || [s’approcher] 
sich nähern. 
— v. tr. [prendre un vaisseau] entern; erobern; 
einnehmen. || [heurter] zusammenstoßen mit; 
zusammenprallen mit. || [attaquer] angreifen. || 
[parler à qn] jn anreden; ansprechen. || [£ appro- 
cher de] sich nähern; sich annähern. || Fıc. vor- 
nehmer ; erörtern. | Aborder une question, an eine 
Frage herangehen; eine Frage anschneiden. 
— v. pr. s’aborder. S’aborder amicalement, sich 
einander freundschaftlich nähern. 
— Syn. : Approcher, nähern. Accéder, Avoir accès, Zu- 
gang haben. Accoster, ansprechen. 
aborigène [abarizen] adj. eingeboren; 
heimisch; ansässig. | Plante aborigene, 
heimische, typische Pflanze f. 
— s. Eingeborener m.; Einheimischer m. 
aborner [aborne] v. tr. abgrenzen. || [champ, ter- 
rain] abmessen; einteilen ; aufteilen. 
abortif, ive [abartif, i:v] adj. abtreibend ` Abtrei- 
bungs... | Remede abortif, Abtreibungsmittel n. 
abouchement [abuysmä] m. Techn. Vereinigung 
f.; Zusammenführung, -schweißung f. || Fic. Füh- 
lungnahme f.; Zusammenkunft f. 
aboucher [-fe] v. tr. zusammenfügen; zusam- 
menführen; vereinigen. | Aboucher deux tuyaux, 
zwei Rohre zusammenschweißen. || Fe in Ver- 
bindung, ins Benehmen setzen. 
— v. pr. s’aboucher. S’aboucher avec qn, sich 
mit jm in Verbindung setzen. 
abouler [abule] v. tr. Pop. [donner] hergeben; 
blechen. | Aboule!, her damit! 
aboulique [abulik] adj. willenlos ` stumpf. 
about [abu] m. TECHN. Balkenende n.; Balkenstoß 
m. ; Einlaßzapfen m.; Schienenende n. 
abouter [-te] v. tr. [joindre] aneinanderfügen ; 
zusammenfügen; verbinden. 
aboutir [abutir] v. intr. gehen bis; reichen bis 
an; endigen in; führen nach; angrenzen an. || 
Pe, führen (zu). | Tout cela noe abouti à rien, 
dies alles führte zu gar nichts. | La vie aboutit à 
la mort, hinter dem Leben steht der Tod. || Mën, 
zur Vereiterung führen ; aufgehen. | L’abces abou- 
tit, das Geschwür geht auf. 
aboutissant, ante [-tisä, &:t] adj. anstoßend; 
angrenzend. || [qui conduit vers] hinführend. 
aboutissement [-tism&] m. Endergebnis n.; 
Resultat n. || MED. Aufbrechen n. 
aboyer [abwaje] v. intr. bellen; verbellen; Laut 
geben; kläffen. | Aboyer aux voleurs, Diebe 
verbellen; auf Diebe scharf sein. || Loc. Tous les 
créanciers aboient après lui, alle Gläubiger sind 
hinter ihm her. | Aboyer ä la lune, viel Lärm um 
nichts machen. | Tous les chiens qui aboient ne 
mordent pas, bellende Hunde beißen nicht. 
aboyeur, euse [-jee:r, ø:z] s. Kläffer m.; Beller 
m. || Fic. Ausrufer m. 


ein- 
ein- 
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abracadabrant, ante [abrakadabrä, āã:t] adj. 
Meet überraschend. || PÉJOR. verrückt; 
toll. 
abraser [abraze] v. tr. abschleifen; ausschleifen. 
| Mën. auskratzen. 
abrasif [-zif] m. Schleifmittel n. 
abrasion [-2j5] f. Abschleifung f.; Abkratzung f. 
| Resistance à labrasion, Abriebfestigkeit f. 
abrégé [abreze] m. Auszug m.; Abkürzung f.; 
Überblick m.; Abriß m. | Abrégé de géométrie, 
Abriß der Geometrie f. | Donner un abrégé, einen 
zusammenfassenden Bericht geben. | Mot en 
abrege, abgekürztes Wort. 
— SYN. : Sommaire, [kurze] Übersicht, Resume, Zu- 
sammenfassung. Raccourci, Verkürzung. Précis, Abriß. 
Extrait, Auszug. Compendium, Epitome, Somme, Abriß; 
Überblick. 
abréger [-3e] v. tr. (ver)kürzen; kurz machen; 
streichen: | Abrégez votre discours, machen Sie’s 
urz! 
abreuver [abroeve} v. tr. [en général] zu trinken 
geben. || [animaux] tränken. || [arroser] begießen ; 
anfeuchten. | Bien abreuver la terre, die Erde 
durchfeuchten. || Fo, überhäufen. | Abreuver qn 
d’outrages, jn beschimpfen. 
— v. pr. s’abreuver. S’abreuver de larmes, in 
Tränen zerfließen. 
abreuvoir [-vwa:r) m. «(Vieh)tränke f.; 
Schwemme f.; Wassertrog m. || [oiseaux] Trink- 
näpfchen n. 
abreviatif, ive [abrevjatif, i:v] adj. (ab)kürzend. 
| Signe abreviatif, Kürzel n. 
abréviation [-sj5] f. Abkürzung f.; Abkürzen n.; 
Sigel n. 
abri [abri] m. Schutz m.; Obdach o ` Deckung f.; 
Schutzdach n. | A l'abri du vent, im Windschatten. 
Se mettre à labri, sich in Sicherheit bringen. || 
IG. Être à l'abri, im trocknen sitzen. | Être d 
Vabri de, geschützt sein vor (dat.). | Les sans-abri, 
de Obdachlosen. || Frc. Zuflucht f.; Obdach n.; 
Schutz m. | Chercher un abri, einen Zufluchtsort 
suchen. | £tre sans abri, schutzlos, obdachlos sein. 
|| Mm. Abri betonne, Unterstand m.; Bunker m. 
| Abri antiaerien, Luftschutzraum m. || TECHN. 
A Pabri de l'air, unter Luftabschluß. 
— SYN. Asile, Zufluchtsort. Refuge, Zufluchtsort. 
Retraite, Ruheort; Schlupfwinkel; Schutzstelle. ARG. 
MIL. Cagna, Unterstand. 
abricot [abriko] m. Aprikose f. 
abricotier [-tje] m. Aprikosenbaum m. 
abriter [abrite] v. tr. [protéger] schützen; 
beschirmen. | Abriter des vents, vor den Winden 
schützen. | Abriter qn, jn beherbergen. | MAR. 
Mouillage abrité, ein sturmgeschützter Anker- 
platz. | Non abrité, ungedeckt. 
— v. pr. s'abriter, sich schützen; in Deckung 
gehen ; Deckung nehmen. | S’abriter sous un arbre, 
sich unter einem Baum unterstellen. 
abrogation [abragasjö] f. Außerkraftsetzung f.; 
Aufhebung f.; Abschaffung f. | Abrogation tacite, 
stillschweigende Abschaffung. | Abrogation d’un 
pouvoir, Streichung (f.) einer Vollmacht. 
abroger [-3e] v. tr. abschaffen; außer Kraft 
setzen; aufheben; streichen. 
abrupt, upte [abrypt) adj. schroff; abschüssig ; 
jäh; steil. | Un rocher abrupt, ein steiler Felsen. 
| Pre [peu poli] schroff; holprig. | Caractère 
abrupt, schroffer, harter Charakter. | Style abrupt, 
holpriger Stil. 
abruti, ie [abryti] adj. verdummt ` blöde ; stumpf 
(sinnig) ` dumm. 
— m. Dummkopf m.; Biödian m. 
abrutir [-ti:r] v. tr. verdummen; dumm machen: 
vertieren. || FAM. Abrutir qn de travail, jn in 
Arbeit ersticken. 
— v. pr. s’abrutir, stumpf werden; verdummen. 
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ampere 
Anno Domini 

après Jésus-Christ 

avant Jésus-Christ 

{vacein) Bilié Calmette - Guérin 

bon pour francs 

c'est-à-dire 

compte courant 

confer, comparez 

chapitre 

chemin de fer 

chef-lieu 

Compagnie 

centimètre ` 

Centre national de la recherche scientifique 


comptant 

ce qu’il fallait démontrer 
destinataire 

dito 

douzaine 

Electricité de France 

Ecole normale supérieure 
écoles nationales. supérieures Q’'ingénieurs 
environ 

ct cetera 

Etats-Unis 

En ville 

exemple 

expéditeùr 

externe; extérieur 

figure 

franco 

gramme 

heure 

habitations à bon marché 
Hautes Etudes commerciales 
habitations à loyer modéré 
idem 

Iesus, Nazarenus, Res ludaeorum 
interne; intérieur 
kilogramme 

loco citato 

millimètre 

Nota bene 

Notre-Dame 

note de la rédaction 

norme frangaise 
Notre-Seigneur Jésus-Christ 
opere citato 

pour copie conforme 

par exemple 

Pari. mutuel urbain 

par ordre - 
pages... 

post-scriptum 

registre du commerce 
République française 
répondez, s’il vous plait 
Radio-Télévision française 
société anonyme 


société à responsabilité limitée 


sans garantie du gouvernement 
Société de Jésus 
Société nationale des chemins de fer français 
société 
vil vous plaît 
eier sans fil 
tournez, s’il vous plait 
television 
Union des républiques socialistes soviétiques 


~ in bar 


Ampere BES 

im Jahre des Herrn (nach Christi goe 

nach Christi Geburt 

ver Christi Geburt 

(Impfung gegen Tuberkulose) 

auf Franken 

das heißt 

Kontokorrent 

vgl., vergleiche 

Kapitel 

Eisenbahn ` 

Departementsk. ‚uptstadt 

Gesellschaft 

Zentimeter 

(Frz.) Nationalrat für 
Forschung 


wissenschäftlich 


quod erat demonstrandum 

Empfänger 

desgleichen 

Dutzend 

(Frz.) Elektrizitätsgesellschaft 

(Hochschule in Paris) 

technische Hochschulen 

etwa 

usw., und so weiter 

Vereinigte Staaten 

hier [auf Briefen] 

Beispiel 

Absender 

äußer(lich) ` auswärtig 

Abbildung ` 

portofrei 

Gramm i 

Stunde, Uhr ! 

« Billige Miethäuser » : 

(Frz.) Handelshochschule 

« Miethäuser zu gemäßigten Preisen > 

desgleichen 

Jesus, Nazarener, König der Juden 

innerlich; inwendig D 

Kilogramm 

am angeführten Ort (a. a. O.) 

Millimeter 

Merke wohl! 

Unsere Liebe Frau i 

Anmerkung der Redaktion 

französische Norm 

Unser Heiland Jesus Christus 

(oben) angeführtes Werk 

für gleichlautende Abschrift 

zum Beispiel 

Totalisator 

im. Auftrage (i. A.) 

Seiten 

Postskriptum; Nachschrift 

Handelsregister 

Französische Republik 

um Antwort wird gebeten 

(Frz.} Rundfunk u, Fernsehen 

Aktiengesellschaft : 

G. m. b. H. (Gesellschaft mit beschränkte: 
Haftung) 

(Patent) ohne Gewährleistung der Regierun e 

(Jesuitenorden) 

(rs) staatliche Eisenbahngesellschaft. 

Gesellschaft 

Bitte! 

Rundfunk 

Bitte wenden! 

Fernsehen 

Sowjetunion (VASSR) 
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appellations et titres 


Docteur 

Monsleur 

Maitre 

Monseigneur 
Mademoiselle 

Messieurs 

Madame 

Révérend Père 

Son Excellence [ministre, ambassadeur] 
Son Excellence [évêque] 
Sa Majesté 

Sa Sainteté 


vocabulaire et sigles militaires 


ancien combattant 
division blindée 
défense contre avions 
état-major 

« franchise militaire » 
grand quartier général 
poste de commandement 
prisonnier de guerre 
quartier général 


vocabulaire et sigles politiques 


allocations. familiales 

assurances sociales 

corps consulaire 

corps diplomatique 

Confédération française démocratique du 
travail 

Confédération française des travailleurs chré- 
tiens 

Confédération générale du. travail 

Conseil national de la. Résistance 


Fédération de Péducation nationale 

Forces françaises de l'intérieur 

Force ouvrière 

salaire minimum interprofessionnel de crois- 
sance 

Union nationale des étudiants de France 


organisations internationales 


Bureau international du travail 

Communauté européenne  charbon-acier 

Communauté économique européenne 

Conseil européen de recherche nucléaire 

Communauté européenne de l'énergie ato- 
mique 

Organisation mondiale de la santé 

Organisation des Nations unies 

Organisation du traité de FAtlantique Nord 

Société des Nations 

Union européenne de paiement 

Union postale universelle 


les points cardinaux 


est 

nord 
nord-est 
nord-ouest 
ouest 

sud 
sud-est 
sud-ouest 


Doktor 

Herr, Herrn 

(Titel eines Rechtsanwalts) 
(Bischofstitel) 

Fräulein 

Herren 

Frau 

Ehrwürdiger Vater : 
(Titel eines Ministers, eines Botschafters). 
(Titel eines Erzbischofs) 
Seine Majestät 

Seine Heiligkeit 


militärische Wörter u. Sigel ` 


Kriegsteilnehmer 

Panzerdivision 

Flak 

Stab 

« gebührenfrei » [Soldatenbriefe] ` 
großes Hauptquartier 

Befehlsstelle 

Kriegsgefangener, K. G. 
Hauptquartier 


politische Wörter u. Sigel 


Kinder-(Familien-) zulage 
Sozialversicherungen 
konsularisches Korps 
diplomatisches Korps 
Demokratische Arbeiter Gewerkschaftsbund 


Christlicher Gewerkschaftsbund 


Allgemeiner Gewerkschaftsbund 

(Frz.) Nationalrat der Widerstands- 
bewegungen 

Lehrergewerkschaftsbund 

(Frz.) e Widerstandskräfte » 

(Frz.) . Gewerkschaftsbund 

unterster Garantielohn 


Zentralrat der frz. Studentenschaft. 


internationale Organisationen 


internationales Arbeitsamt 
europäische Montanunion 
Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
Europarat für Kernspaltung R 
Europäisches Atomforschungszentrum 


Weltgesundheitsrat 

Organisation der Vereinten Nationen 
Nordatlantik-Pakt-Organisation 
Völkerbund 

Europäische Zahlungsunion 
Weltpostverein 


die Himmelsgegenden 


Osten 
Norden 
Nord-osten 
Nord-westen 
Westen 
Süden 
Süd-osten 
Süd-westen 


abrutissant, ante [-tisä&, &:t] adj. verdummend; 
abstumpfend. 

abrutissement [-tismä&] m. Stumpfsinn m.; Ver- 
dummung f.; Verblödung f. 

Abruzzes [abry:z] n. pr. f. GEoGR. Abruzzen f. pl. 

abscisse [absis] f. Abszisse f. 

abscission [-sj5] f. Men. Abschneiden n.; Heraus- 
schneiden n.; Wegschneiden n. 

abscons, onse [absk5, s] adj. [caché] verborgen; 
heimlich. || [abstrus] unfaßlich ; unfaßbar. 

absence [absä:s]f. [éloignement] Abwesenheit f.; 
Fernbleiben n.; Fehlen n. | En l'absence de, in 
Abwesenheit, in Ermangelung von. || Jur. Decla- 
ration d’absence, Verschollenheitserklärung f. || 
Fo [manque] Mangel m. | Absence de goût, 
Mangel an Geschmack. || [esprit] Geistesabwesen- 
heit f. | Il a des absences, er ist häufig zerstreut. 
|| Loc. Nous regrettons son absence, wir vermis- 
sen ihn sehr. 

absent, ente [-sä, ol adj. abwesend; nicht 
anwesend; nicht da; fehlend. || Loc. Les absents 
ont toujours tort, wer nicht kommt zur rechten 
Zeit, muß essen was übrig bleibt. || Fıc. zerstreut; 
geistig abwesend. 

absenteisme [-teism] m. NEoL. Arbeitsflucht f.; 
Fernbleiben von der Arbeitsstelle. 

absenter (s’) [sabsäte]) v. pr. [s’eloigner un 
moment] sich entfernen; fortgehen; weggehen; 
sich absentieren. | S’absenter une heure, für eine 
Stunde weg sein. || [partir en voyage] Je m’absen- 
terai durant deux mois, ich werde für zwei 
Monate fort sein. 

abside [absi:d] f. Apsis f. 

absidiole [absidiol] f. ARCHIT. Seitenkapelle f. 
absinthe [abs£:t] f. BOT. Aniskraut n. || [liqueur] 
Wermut m. ; Absinth m. 

absolu, ue [absəly] adj. [souverain] absolut; 
unbeschränkt; unbedingt. Pouvoir absolu, 
unumschränkte (Staats)gewalt. | Majorité absolue, 
absolute Stimmenmehrheit. || [sans restriction] 


völlig; restlos; ohne Einschränkung f. | Impossi- 
bilité absolue, völlige Unmöglichkeit. || fimpé- 
rieux] streng; gebieterisch; befehlend. || MATH. 


absolut; für sich gesehen; rein. | Valeur absolue, 
reiner Wert. || CHIM. Alcool absolu, reiner Alko- 
hol. || Gramm. absolut ; losgelöst ; ohne Ergänzung. 
| PHıLos. absolut; unbedingt; beziehungslos. | 
L’etre absolu, das Wesen an sich; das an sich 
Bestehende; Ursubstanz f. 
— m. Absolute(s) n.; 
Unbedingte(s) n. 
absolument [-mä] adv. unbedingt; durchaus; 
völlig; ganz und gar. Vouloir absolument, 
unter allen Umständen wollen, | Absolument 
impossible, völlig unmöglich. | Nier absolument, 
schlankweg leugnen; ganz und gar abstreiten. 
— SYN. : A fond, von Grund aus. Complètement, völ- 
lig. Entièrement, gänzlich; restlos. Pleinement, völlig. 
Totalement, restlos. Tout à fait, ganz und gar. 
absolution {-sj5] f. [pardon] Vergebung f.; 
Sündenerlaß m. |} RELIG. Absolution f., Los- 
sprechung (von Sünden) f. | Donner Pabsolution, 
Absolution erteilen; vergeben. || Jur. Freispre- 
chung f. 

absolutisme [-tism] m. Absolutismus m.; 
unumschränkte Herrschaft. 

absolutoire [-twa:r] adj. freisprechend; 
sprechend. | Bref absolutoire, Ablaß(brief) m. 
absorbant, ante [absarbä, ot) adj. [qui boit] 


Beziehungslose(s) n.; 


los- 


einsaugend; (auf)saugend; anziehend. | Terre 
absorbante, wasserdurchlässiger Boden. || Pro 
{qui occupe] Travail absorbant, aufreibende 


Arbeit; stark in Anspruch nehmende Aufgabe. || 
BoT. Poils absorbants, Saughärchen n. pl. || 
AGRIC. Pouvoir absorbant, Saugkraft. 

— m. Saugmittel n.; Absorptionsmittel n. 


had 


absorber [-be] v. tr. 1. [s’imbiber] aufsaugen ; 
einsaugen ; absorbieren. | L’&ponge absorbe Peau, 
der Schwamm saugt sich mit Wasser voll. 
2. [faire disparaître] aufnehmen ; verschlucken. | 
Absorber des marchandises, Waren verbrauchen. 
3. [boire, manger] einnehmen; aufzehren. | 
Absorber un remède, eine Arznei einnehmen. 
4. [utiliser, consommer] verbrauchen, aufzehren. 
| Energie absorbee, Kraftverbrauch m. | Cette 
perte absorbera toute sa fortune, bei diesem Ver- 
lust wird sein Vermögen aufgezehrt werden. 
5. [occuper fortement] beanspruchen; ausschließ- 
lich beschäftigen. ? 
— v. pr. s’absorber, sich versenken; sich ver- 
lieren; aufgehen in... | S’absorber dans l'étude, 
sich ins Studium vertiefen. 
absorption [absorpsj5] f. [action d’absorber] 
Aufsaugung f.; Einsaugen n. | Absorption diges- 
tive, Nahrungsauflösung f. ; Nahrungsumsetzung f. 
|| Puys. Spectre d'absorption, Strahlenverlust m.; 
Absorptionsspektrum n. || Comm. L’absorption du 
capital par les intérêts, Aufzehrung (f.) des Kapi- 
tals durch die Zinsen. || Fic. L’absorption de 
Päme en Dieu, Gottversenkung (f.) der Seele. 
absoudre [absudr] v. tr. [acquitter] freisprechen; 
für schuldlos erklären. || Absoudre la pécheresse, 
der Sünderin vergeben. || [généralement] Absoudre 
qn, jm verzeihen. 
absoute {-sut] f. RELIG. Sündenvergebung f.; 
Absolution f.| Absoute des morts, Schlußgebet n. ; 
Tumbagebete n. pl. 
abstenir (s’) [sabstəni:r] [s’emp£cher de faire] 
sich enthalten; ablassen von; abstehen von; 
verzichten auf. | S’abstenir de boire et de manger, 
weder Speise noch Trank zu sich nehmen. | 
S’abstenir de jouer, das Spiel meiden. || [ne pas se 
prononcer] sich enthalten. || [ne pas prendre part] 
S’abstenir de voter, sich der Stimme enthalten; 
nicht wählen. 
abstention [abstäsjö] f. Enthaltsamkeit f.; 
Enthaltung f. || [vote] Stimmenthaltung f. || JUR. 
[renoncement] Unterlassung f.; Verzichtleistung f. 
abstentionnisme [-sjonism] m. Fernbleiben (n.) 
von aen Sitzungen. i [aux élections] Wahlmüdig- 
eit f. 
abstentionniste [-sjonist] adj. sich enthaltend. 
— m. un abstentionniste, ein Nichtwähler m. 
abstergent, ente [abster3ã, &:t] adj. reinigend ; 
Bazillen tötend. 
abstinence [ebstinä:s] f. 
Enthaltung f.; Abstinenz f. 


Enthaltsamkeit f.; 


abstinent, ente [-nã, ä:t) adj. enthaltsam, 
mäßig im Essen und Trinken. 
abstractif, ive [abstraktif, i:v] adj. abstra- 


hierend; gedanklich; begrifflich. | Termes abstrac- 
tifs, Begriffsbestimmungen f. pl. 

abstraction [-sj5] f. [action d'isoler une qualité] 
reine Vorstellung. | La blancheur considérée par 
abstraction, die Weiße an sich. || [faculté d’ab- 
straire] Abstraktion f.; Begriffsbildung f.; iso- 
lierter Begriff. | Par abstraction, rein logisch. | Un 
point géométrique est une abstraction, ein geome- 
trischer Punkt ist ein abstrakter Begriff. |} Fo Se 
perdre dans les abstractions, sich im Abstrakten 
verlieren. || [action de ne pas tenir compte] Nicht- 
berücksichtigung f. || Loc. Abstraction faite de, 
abgesehen von. 

abstraire [abstre:r] v. tr. [isoler] abziehen; 
absondern. || [processus de la pensée] abstra- 
hieren; für sich betrachten. 

— v. pr. s’abstraire, [être absorbé] versunken 
sein; sich vertiefen. || [s’isoler] sich absondern ; 
sich ausschalten. 

abstrait, aite [-stre, <t] adj. abstrakt; rein 
gedanklich; begrifflich. | Une notion abstraite, 


ein Begriff m. | Sciences abstraites, abstrakte Wis- 
senschaften f. pl. | Mot abstrait, abstraktes Wort; 
Abstraktum n. || [difficile à comprenidre] Écrivain 
abstrait, ein unverständlicher, dunkler Schrift- 
steller. || [non figuratif] Art abstrait, abstrakte 
Kunst. 
abstraitement [-stretomğ] adv. abstrakt. 
abstrus, use [abstry, yz] adj. dunkel; unver- 
ständlich ; unklar; kaum faßlich. 
absurde [absyrd] adj. unsinnig; widersinnig; 
sinnlos; ungereimt; albern; töricht. | C’est 
absurde, das ist Blödsinn! | Dire des choses 
absurdes, ungereimtes Zeug reden. | Conduite 
absurde, sinnioses Benehmen. 

— m. Widersinniges n.; Unsinn m. | Tomber 
dans l'absurde, ins Lächerliche verfallen; Unsinn 
reden. 

— SYN. : Deraisonnable, unvernünftig. Aberrant, irrsin- 
nig. Eztravagant, töricht. Insense, sinnlos. 
absurdité [-dite] f. Ungereimtheit f.; Sinnlosig- 
keit f.; Unsinn m. || FAM. Quatsch m. 

abus [aby] m. [mauvais usage, excès] Mißbrauch 
m.; Übertreibung f. | Abus de ses richesses, 
schlechte Verwendung seines Reichtums. | Abus 
d'alcool, übertriebener Alkoholgenuß. || [injustice] 
Ungerechtigkeit f. || Jur. Abus de confiance, 
Vertrauensmißbrauch m.; Veruntreuung f.; Unter- 
schlagung f. | Abus de droit, Rechtsbeugung f. | 
Abus de pouvoir, Amtsanmaßung f.; Übertretung 
der Amtsbefugnis. || [erreur] Irrtum m. | L'abus 
d’un mot, falsche Anwendung eines Wortes. || 
Pop. Il y a de labus, das geht zu weit. 

— Syn. : Exces m., Übertreibung f. 

abuser [-ze] v. tr. [tromper, égarer] mißbrauchen ; 
täuschen; ausnutzen. 

— v. intr. [user mal] schlecht anwenden; Miß- 
brauch treiben mit ; übertreiben ; ausnutzen. | Abu- 
ser de sa santé, seine Gesundheit zugrunde richten. 
| Vous abusez de ma patience, Sie stellen meine 
Geduld auf eine harte Probe. | J’abuse de votre 
temps, ich raube Ihnen Ihre Zeit. || [faire violence] 
Abuser d’une femme, eine Frau vergewaltigen. 
— v. pr. s’abuser, [se tromper] sich täuschen; 
sich irren. || Loc. Si je ne m’abuse, wenn ich 
(mich) nicht irre; wenn mich nicht alles täuscht. 
abusif, ive [-zif, i:v] adj. [excessif] mißbräuch- 
lich; übertrieben; widerrechtlich. | Usage abusif, 
mißbräuchliche Benutzung; Mißbrauch m. || 
[faux] falsch. | Espérance abusive, eitle Hoffnung. 
abyssal, ale, aux [abisal, o] adj. [insondable] 
abgrundtief ; grundlos. || [des abysses] Tiefsee... 
abysse [abis] m. Meerestiefe f.; Tiefsee f. 
Abyssinie [abisini] n. pr. f. GÉOGR. Abessinien 
n.; Äthiopien n. 

abyssinien, ienne [-sinj&, jen] ou abyssin, ine 
[-sē, in] adj. abessinisch. 

— s. Abyssinien, ienne, Abessinier(in) m. (f.). 
acabit [akabi] m. Eigenschaft f.; Art f. || PÉJOR. 
Deux coquins du même acabit, zwei Schufte von 
gleichem Kaliber. | Gens du même acabit, Leute 
gleichen Schlages, solchen Gelichters. 

acacia [akasja] m. [arbre] Akazie f. || [bòis] 
Akazienholz n. 

académicien [akademisjē] m. Mitglied (n.) der 
Akademie. 

académie [-mi] f. [école de Platon] Philoso- 
phenschule f. || [société de savants] Akademie; 
wissenschaftliche Gesellschaft. | Academie des 
beaux-arts, Akademie für bildende Künste. | [en 
particulier] Académie française, französische Aka- 
demie. || Loc. Etre reçu à l'Académie, in die 
Akademie (gesellschaft) berufen, aufgenommen 
werden. | Être de Académie, Mitglied der Aka- 
demie sein; zur Akademie gehören. |} [école] 
Schulbezirk m. || ARTS. [nu] Aktzeichnung f. 


acadömique [-mik] adj. akademisch. | Palmes 
académiques, Universitätsauszeichnung f. || P£sor. 
geschraubt; gezwungen; steif; geziert. | Style 
académique, geschraubter Stil. 
acagnarder (ei [sakanarde] v. pr. Fam. faul 
werden ; faulenzen; herumlungern. 
aoajou [aka3u] m. Mahagoni(holz) n. 
acanthe [akã:t] f. Akanthus m.; Bärenklau f. | 
ARCHIT. Feuille d'acanthe, Akanthusblatt n. 
acariâtre [akarja:tr] adj. streitsüchtig ; zänkisch ; 
launisch. | Un caractère acariâtre, ein ewig unzu- 
friedener Charakter. 
acariens [akarjö] m. pl. Spinnentiere n. pl.; 
Milben f. pl. 
acatalectique [akatalektik] adj. akatalektisch. 
| Vers acatalectique, vollzähliger Vers. 
acatöne [akaten] adj. kettenlos. 
acaule [ako:l] adj. ohne Stiel; stiellos ; stengellos. 
accablant, ante [akablä, &:t] adj. (er)drückend ; 
schwer lastend; niederdrückend ` beschwerend. | 
Il fait un temps accablant, das Wetter ist schwül. 
Fic. Une nouvelle accablante, eine nieder- 
schmetternde Nachricht. 
accablement [-bDlamä] m. Niedergeschlagenheit f. ; 
Ermattung f.; Abgeschlagenheit f. 
accabler [-ble] v. tr. [faire succomber sous le 
poids] niederdrücken ` niederschlagen. | Éire acca- 
blé sous le poids, unter der Last erliegen. || [sur- 
charger] überladen; belasten. | Accabler de tra- 
vail, mit Arbeit überladen. || FIG. Être accablé de 
dettes, tief verschuldet sein; in Schulden stecken. 
| Accable de misère, Not leidend; im Elend. | 
Accable de tristesse, schwer betrübt. || [combler] 
überhäufen. 
accalmie [akalmil f. Mar. Flaute f.; Windstille f. 
Comm. Geschäftsflaute f. || [en général] stille 
eit. 
accaparement [akaparmã] m. Comm. Zurück- 
halten (n.) von Waren f. pl.; Hamstern n. || Fıc. 
Ansichreißen n. 
accaparer [-re] v. tr. Comm. aufkaufen ` hamstern. 
| Pre. für sich in Beschlag legen; an sich reißen. 
Accaparer qn, jn an sich reißen. 
accapareur, euse [-roe:r, o:z] m. et f. Ham- 
sterer m.; Wucherer m. ; Schieber m. | Accapareur 
de grains, Kornwucherer. | Accapareur de denrees, 
Lebensmittelhamsterer(in) m. (f.). 
acoéder [aksede] v. intr. [avoir accès] Zugang 
(m.) haben; gelangen. | On accède à... par..., man 
hat Zugang zum... durch... || [adhérer, acquiescer] 
beitreten; beipflichten; zustimmen. | Accéder à 
une demande, einer Bitte, Aufforderung nach- 
kommen. | Accéder aux désirs de qn, die Wünsche 
von jm erfüllen. i 
accélérateur, trice [akseleratoe:r, tris] adj. 
beschleunigend. | Levier accélérateur, Beschleuni- 
gungshebel m. À 
— m. accélérateur. AUTOM. Gashebel m. || PHOT. 
Zeitraffer m. || Phys. Akzelerator m. 


acoélératif [-ratif] adj. beschleunigend. 
aocélération [-rasj5] f. Beschleunigung f. | Accé- 
lération due à la pesanteur, Failbeschleunigung f. ; 
Ansteigen (n.) der Fallgeschwindigkeit f. || [prompte 
exécution] Accélération des travaux, schnellere 
Fertigstellung der Arbeiten f. pl. $ 
accélérer (rei v. tr. [en général] antreiben; 
"beschleunigen; schneller machen; Geschwindig- 
keit erhöhen. | Accelerer le pas, den Schritt 
verdoppeln. | Accélérer le mouvement du cæur, 
die Herztätigkeit anregen. || Autom. Gas geben. 
— part. pass. et adj. accéléré, ée, beschleunigt; 
schneller. | Pas accéléré, Geschwindschritt m. ; 
Laufschritt m. | Service accelere, Eildienst m. 
— SYN. ` Preeipiter, überstürzen; beschleunigen. 


accent [aksä] m. 1. [élévation de la voix] Be- 
tonung f. | Accent tonique, Silbenbetonung. | Qui 
porte Vaccent principal, secondaire, haupttonig, 
nebentonig. 

2. [intonation étrangère] Akzent m. ; Aussprache f. 
| Il parle l'allemand sans accent, er spricht Deutsch 
ohne jeden fremden Akzent; er spricht ein akzent- 
freies Deutsch. | Il a l'accent saxon, er sächselt. 
|| Fre. [souligner] Metire l'accent sur, den Ton auf 
etwas legen; etwas unterstreichen. 

3. [son, bruit] Ton m. ; Klang m.; Laut m. | Les 
accents du cor, der Klang des Horns. || [expres- 
sion de la voix] Ton m.; Ausdruck m. | Les 
accents de la passion, der Ton, Ausdruck der 
Leidenschaft. | Un accent plaintif, eine klagende, 
weinerliche Art. 

4. GRAMM. Akzent m. | Accent aigu, spitzer 
Akzent. | Accent circonflexe, Zirkumflex m. | 
Accent grave, dumpfer Akzent. 

accentuation [-tyasj5] f. [mise de I’accent] Beto- 
nung f. || [intonation] Accentuation vicieuse, 
fehlerhafte Betonung. || Fic. Accentuation d'un 
relief, Herausarbeitung (f.), Heraushebung (f.) 
eines Reliefs. ` 

accentuer [-tye) v. tr. [marquer d'un accent] mit 
Akzent versehen; einen Akzent. draufsetzen; 
betonen. || [prononcer] Bien accentuer en par- 
lant, mit guter Betonung sprechen; Bühnensprache 
sprechen. || [souligner] Accentuer un trait, einen 
Zug besonders unterstreichen; hervorheben. 

— part. pass. et adj. accentué, uee, mit Akzent 
versehen; betont; hervorgehoben ; unterstrichen. 
| Syllabe accentuée, Tonsilbe f. ; Hebung f. || Fıc. 
Traits accentues, hervorstechende Züge m. pl. 
.— V. Pf. s’accentuer, betont sein (werden). I 
Fo. zunehmen; deutlicher hervortreten. 


acceptable [akseptabl] adj. annehmbar; 
(an)hörbar. 
acceptant, ante [-tä, &:t] s. Wechselnehmer m.; 


Akzeptant m.; Empfänger m. 
acceptation [-tasjö] f. [en général] Annahme f.; 
Inempfangnahme f.; Genehmigung f. | Accepta- 
tion d’une invitation, Eingehen (n.) auf eine Ein- 
ladung. || [acquiescement] Zusage f. || [tolérance] 
Duldung f. || Comm. Annahme; Abnahme f.; 
Übernahme f. || Fın. Annahme f.; Akzent n.; 
Querschrift f.; Akzeptvermerk m. | Acceptation 
d’une traite, Wechselannahme. || Jur. Annahme f.; 
Antritt m. 
— f. pl. acceptations. Em. Wechselumlauf m. 
| Livre des acceptations, Schuldwechselbuch n.; 
Trattenbuch n. 
accepter [-te] v. tr. annehmen. | Accepter un 
present, sich beschenken lassen. || [acquiescer] 
zusagen; eingehen auf (acc.). | Accepter une con- 
dition, auf eine Bedingung eingehen. || [se montrer 
prêt à] aufnehmen; bereit zur Annahme sein. 
Accepter une bataille, sich zum Kampfe stellen. I 
[tolérer] hinnehmen; sich darin fügen, schicken. 
Accepter sa souffrance, sich in sein Leid fügen. 
| Comm., Pm. annehmen; in Empfang nehmen; 
aufnehmen; akzeptieren. | Accepter en blanc, 
blanko akzeptieren. | Accepter à Pescompte, den 
Wechsel diskontieren. | Accepter en paiement, in 
Zahlung nehmen. || Loc. J’en accepte l’augure, 
ich nehme es als gutes Vorzeichen hin. 
— SYN. Admettre, zulassen; einwilligen. Agréer, 
genehmigen. Recevoir, empfangen; erhalten. KR 
accepteur [-toe:r] m. ComM. Akzeptant m. 
acception [-sjö] f. [&gard, preference] Beach- 
tung f.; Ansehen n.; Rücksicht f. | Sans accep- 
tion de personne, ohne Rücksicht auf die Person. 
|| [sens d'un mot] Sinn m.; Bedeutung f. | Dans 
toute Pacception du mot, im vollen, wahren Sinn 
des Wortes. 


av 


accès [akse] m. 1. [abord, entrée] Zugang m.; 
Zutritt m.; Eingang m.; Einfahrt f.; Zufahrt f. 
| Le lieu est d’un acces facile, der Ort ist leicht 
zugänglich. | Accès interdit, Zutritt verboten. I 
[facilité d’approcher] Avoir accès auprès de qn, 
leicht, schnell bei jm vorgelassen werden. | Cet 
homme est d’un accès facile, dieser Mann ist 
leicht zugänglich. 

2. [droit d’exercer une profession] Zulassung f. 
3. [attaque, crise] Anfall m.; Anwandlung f. | 
Accès de rage, Tobsuchtsanfall. || Fic. Accès de 
colere, Zornesausbruch m. 
accessibilité L[-sibilite] f. Zugänglichkeit f.; 
Zutrittsmöglichkeit f.; Erreichbarkeit f. 
accessible [-sibl] adj. [abordable] zugänglich ; 
erreichbar. | Accessible au public, der Öffentlich- 
keit zugänglich. | Une cime accessible, ein besteig- 
barer Gipfel. || Pro Ministre accessible à tout le 
monde, ein Minister, der für alle ein offenes Ohr 
hat. || [où Pon peut atteindre] Une chose acces- 
sible à tous, eine Sache, die für jedermann zu 
schaffen ist. || [prix] Un prix accessible, ein 
erschwinglicher Preis. 
accession [-sj5] f. [avènement] Gelangen n.; 
Antritt m. | Accession au pouvoir, Machtantritt: 
Machtübernahme f. | Accession au tröne, Thron- 
besteigung f. || [adhésion] Beitritt m. ; Anschluß m. ; 
Zustimmung f. | Accession à PO. N. U., Beitritt 
zur UNO. || Jur. Zuwachs m.; Zuwachsrecht n. 

accessit [aksesit] m. ehrenvolle Nennung f. 
accessoire [akseswa:r] adi, [qui s'ajoute au 
principal] Neben... ; zusätzlich. | Une clause acces- 
soire, eine Nebenbestimmung; eine zusätzliche 
Klausel. || ng nebensächlich ` zweit- 
rangig; untergeordnet. | Ce n’est qu’accessoire, 
das ist nur nebensächlich, || Comm. Frais acces- 
soires, Nebenkosten f. pl. || Tecan. Minerai acces- 
soire, Begleitmineral n. 

— m. Nebensache f.; Nebensächliche(s) n.; 
Zubehör n.; Beiwerk n. | Les accessoires d’une 
machine, das Zubehör, die Zubehörteile einer 
Maschine. || THÉÂTR. Accessoires m. pl.; Requi- 
siten n. pl. 

accessoirement [-rmä] adv. in zusätzlicher Weise, 
|| PAR EXT. nebenbei; beiläufig. 

accessoiriste [-rist] m. THÉÂTR. Requisitenver- 
walter m.; Kulissenschieber m. 

accident [aksid&] m. [événement fortuit] Vorfall 
m.; Zufall m.; Vorkommnis n. | Les accidents 
de la vie, die Wechselfälle (m. pl.) des Lebens. I 
[malheur] Unfall m.; Unglücksfall m.; Unglück 
n.; trauriger Vorfall. | Accident d’automobile, 
Autounfall. | Accident professionnel, Betriebsun- 
fall. | Accident de chemin de fer, Eisenbahnun- 
glück. | Avoir un accident, verunglücken. || MINES. 
Störung f. || [accident de terrain] Unebenheit f. ; 
Bodenerhebung f.; Bodensenkung f. || Mus. 
Notenbeizeichen n.; Vorzeichen n. 

— Loc. adv. par accident, zufällig; von unge- 
fähr; durch Zufall m. 

accidenté, ée [-te] adj. [varié] verschiedenartig ; 
bewegt ; ungleich. | Un terrain accidenté, hügeliges 
Gelände. || [victime d’un accident] Un accidenté, 
ein Verunglückter. 

accidentel, elle [-t&l] adj. [fortuit] zufällig ; über- 
raschend ; plötzlich eintretend. || [par accident) 
Mort accidentelle, Unfalltod m. || Mus. Signe 
accidentel, Notenvorzeichen n. || [secondaire] 
nebensächlich; Neben... 

— m. Paccidentel. PHiLos. das Zufällige ;, das 
Unwesentliche. 

accidentellement [-telmä] adv. zufälligerweise; 
durch einen Zufall. 

acclamation [aklamasj5} f. Beifallsruf m.; auf- 
munternder Zuruf. | Elire par acclamation, durch 
Zuruf wählen. | Loi votee par acclamation, durch 
Zuruf angenommenes Gesetz. 
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— f. pl. acclamations, Beifall m.; Freudenge- 
schrei n.; Zujauchzen n.; Zustimmungskundge- 
bung f. | Recevoir avec des acclamations, jubeind 
empfangen. | Aux acclamations de la foule, unter 
dem Zujubeln der Menge. 
acclamer [-me} v. tr. [saluer] Beifall spenden 
(dat.); zujubeln (dat.); zurufen (dat.); mit Freu- 
denrufen empfangen. | Acclame par le peuple, 
unter dem Beifall des Volkes. 
— Syn. : Faire une ovation à qn, jm einen stürmischen 
Empfang bereiten. Applaudir, applaudieren, Beifall spen- 
den. Bisser, zur Wiederholung zwingen; nicht enden- 
wollenden Beifall geben. 
acclimatation [aklimatasj5] f. Eingewöhnung f. ; 
Anpassung f.; Akklimatisierung f. | Jardin d’accli- 
mation, zoologischer Garten. 
acclimater [te] v. tr. anpassen; hineinfinden; 
angleichen ` eingewöhnen ` akklimatisieren. | 
Acclimater une plante, eine Pflanze anpassungs- 
fähig machen. || Frc. Acclimater les arts, die 
Künste heimisch machen, übertragen. 
— v. pr. s’acclimater, sich ans Klima gewöhnen; 
sich eingewöhnen; sich (hin)einleben. 
accointance [akwitäs] f. häufiger Umgang ; Be- 
ziehung f. | Ne pas vouloir d’accointance avec, 
keinen näheren Verkehr wünschen mit. 
accointer (ei [sakwäte] v. pr. sich einlassen 
mit; verkehren mit. 
accolade [akolad] f. Umarmung f.; Umhalsen n. 
PAR EXT. herzliche Begrüßung; brüderlicher, 
schwesterlicher Kuß. Mm. Ritterschlag m. || 
TYPOGR. (Verbindungs)klammer f. || Mus. mehr- 
stimmiger Satz. || ArcHıt. Klammerverzierung f. 
accolage [-la:3] m. Anbinden n.; Festbinden n. 
accoler [-le] v. tr. [embrasser] umhalsen; umar- 
men. || Pe [associer] Accoler deux noms, einen 
Doppelnamen bilden. | Accoler deux feuilles, zwei 
Blätter zusammenklammern. || BoT. Accoler la 
vigne, die Rebe aufbinden, 
— part. pass. et adj. accolé, ée. Deux arbres 
accoles, zwei zusammengewachsene Bäume m. pl. 
= v. pr. s’accoler, sich umarmen; sich verbin- 
en. 
accommodable [akom»dabl] adj. gütlich ; schlicht- 
bar ; ausgleichbar. 
accommodant, ante [-dä, ot) adj. [traitable] 
fügsam ; gefügig. || Caractère accommodant, Füg- 
samkeit f. ; Gefügigkeit f. || [complaisant] gefällig ; 
verträglich. 
accommodation [-dasjö] f. Anpassung f.; Über- 
einstimmung f.; entsprechende Einstellung. || 
PuysıoL. Accommodation des yeux, Anpassungs- 
vermögen der Augen. || CULIN. Zubereitung f. 
accommodement [-dmä] m. [arrangement] 
Abkommen n.; Vergleich m.; Aussöhnung f.; 
Übereinkunft f. || Jur. [transaction] Vergleich m.; 
Ausgleich m. | Par voie d’accommodement, auf 
dem Wege des Vergleichs. 
accommoder [-de] v. tr. 1. [rendre commode] 
vorrichten; einrichten; vorbereiten; in Ordnung 
bringen. 
2. [concilier] versöhnen ; aussöhnen ; gütlich bei- 
legen; schlichten ; vergleichen; ausgleichen. 
3. [apprêter] zubereiten; anrichten; zusammen- 
stellen. | Accommoder du poisson, Fisch zube- 
reiten. 
4. [convenir] passen. 
5. faccoutrer] aufputzen ; zurechtmachen. || IRON. 
[maltraiter] I! Pa bien accommodé, er hat’s ihm 
aber besorgt. || Prysior. einstellen. || Loc. Accom- 
moder son goût à, seinen Geschmack richten nach. 
— v. pr. s'accommoder, sich begnügen mit; 
zufrieden sein mit; sich anpassen, sich schicken 
in. | S’accommoder à son temps, sich der Zeit 
anpassen; mit der Zeit gehen. || [s’habituer] sich 
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schicken (in, acc.). | S’accommoder de qch., de 
on, sich mit etwas, mit jm abfinden. | S’accommo- 
der de ce que lon a, mit dem vorlieb nehmen, 
was da ist. 

accompagnateur, trice [aköpanatoe:r, tris] 
adj. begleitend; Begleit... | Mus. untermalend. 
— s. Begleiter(in) m. (f.). 

accompagnement [-nmä] m. Begleitung f.; 
Geleit n. || Comm. Feuille d'accompagnement, 
Begleitpapier n. || [accessoire] Zubehör n.; Bei- 
werk n. || Mus. Begleitung f. | Avec accompagne- 
ment de piano, mit Klavierbegleitung. 
accompagner [-ne] v. tr. begleiten; mitgehen; 
geleiten. | Je vous accompagne jusqu’à, ich bringe 
Sie noch bis. | Accompagner en voiture, en 
voyage, mitfahren, mitreisen. || Fre. [soutenir] 
begleiten; untermalen;; unterstreichen. 

— part pass. et adj. accompagné, ée, begleitet, 
untermalt; umrahmt. 

accompli, ie [aköpli] adj. [achevé] vollendet; 
fertig ; erledigt; beendet; abgeschlossen. || [parfait] 
vollkommen; perfekt. | En tout point accompli, in 
jeder Beziehung vollkommen. | Le modèle accom- 
pli, das beste Vorbild. | Une beauté accomplie, 
eine vollendete Schönheit. || [tenu] erfüllt; ein- 
gehalten. || Loc. Fait accompli, vollendete Tat- 
sache. | Vingt ans accomplis, volle zwanzig Jahre. 
accomplir [-pli:r] v. tr. [achever] vollenden; 
erledigen; beenden; abschließen; erfüllen. || 
[ex&cuter] vollbringen; verrichten; bewerkstelli- 
gen. | Accomplir son apprentissage, seine Lehr- 
zeit durchmachen. | Accomplir un projet, ein Vor- 
haben durchführen. || [tenir] einhalten. | Accom- 
plir un veu, ein Gelübde einhalten. || [pratiquer] 
erfüllen. | Accomplir son devoir, seine Pflicht 
erfüllen. 

— v. pr. s’accomplir, sich erfüllen; sich durch- 
setzen. | Ces propheties s’accomplissent, diese 
Weissagungen gehen in Erfüllung. 

— SYN. Exécuter, ausführen; befolgen. Réaliser, 
verwirklichen; in die Tat umsetzen. Effectuer, bewirken ; 
durchführen. Procéder, verfahren; vornehmen. 
accomplissement [-plismã] m. [achèvement] 
Vollendung f. ` Erledigung f. ` Beendigung f. ` Voll- 
ziehung f. d [exécution] Durchführung f.; Ein- 
haltung f. || [réalisation] Erfüllung f. ; Eintreffen n. 
accord [akə:r] m. 1. [entente, concordance] Über- 
einstimmung f.; Eintracht f.; Einklang m.; Ein- 
vernehmen n. | Vivre en bon accord avec, in 
gutem Einvernehmen leben mit. | I y a un par- 
fait accord entre eux, zwischen ihnen herrscht 
völlige Übereinstimmung. 

2. [convention, transaction] Abkommen n.; Ab- 
rede f.; Abmachung f.; Absprache f.; Verein- 
barung f.; Verabredung f.; Vertrag m.; Ver- 
gleich m. ; Einigung f.; Übereinkunft f. | Accord 
additionnel, Zusatzabkommen n. | Accord com- 
mercial, Handelsvertrag m. | Accord douanier, 
Zollabkommen n. | Accord général, Rahmenver- 
trag m. | Accord spécial, Sondervereinbarung e 


Accord tripartite, Dreimächteabkommen n. 
Accord à l’amiable, gütlicher Vergleich. | Accor. 
de paiement, Zahlungsabkommen n. GRAMM. 
Übereinstimmung f. | Accord du genre et du 
nombre, Übereinstimmung von Geschlecht n. 
(Genus n.) und Zahl f. (Numerus m.). 

3. Mus. Akkord m.; Zusammenklang m. | Accord 
de trois sons, dreistimmiger Akkord; Terz f. | 
Accord des instruments, Aufeinanderabgestimmt- 
sein (n.) der Instrumente n. pl. | Faux accord, 
Mißklang m. Š 

— Loc. D’accord, einverstanden; einig; im Ein- 
vernehmen. || [interjection] D’accord!, einver- 
standen!; ganz meine(r) Meinung!; meinetwe- 
gen!; gut!; in Ordnung! | £tre d'accord, einver- 
standen sein; einwilligen. | Tomber d’accord, 


einig werden. | En accord avec, im Einverständnis 
mit. | D’un commun accord, einstimmig. 

— m. pl. accords, Ehevertrag m. 

aocordable [-dabl] adj. [qu’on peut donner] 
gewährbar; zulässig. || [conciliable] vereinbar. I 
Mus. stimmbar. 

accordage [-da:3] m. Mus. Stimmen n. 
accordailles [-da:j] f. pl. Eheversprechen n.; 
Verlöbnis n.; Verlobung f. || Par EXT. Unter- 
zeichnung (f.) des Ehevertrages. 

accordéon [-de5) m. Akkordeon pn. ` (Zieh)harmo- 
nika f.; PoP. Schifferklavier n. 

accordéoniste [-deonist]m. Akkordeonspieler m. 
accorder [-de] v. tr. 1. [mettre d’accord] aus- 
söhnen; zusammenbringen ; vereinbaren; ver- 
söhnen;; ausgleichen. 

2. [octroyer] gewähren; (zu)billigen ; bewilligen ; 
einräumen; erteilen. | Accorder une heure, eine 
Stunde Zeit geben. | Accorder un privilège, ein 
Vorrecht einräumen ; bevorrechten. | Accorder un 
credit, einen Kredit bewilligen, einräumen. 
Accorder une autorisation, eine Genehmigung, 
Erlaubnis erteilen. 

3. [offrir] schenken; verleihen; geben ; erfüllen ; 
gönnen. | Accorder une gräce, eine Gnade ver- 
leihen. | Accorder un souhait, einen Wunsch 
erfüllen. | Accorder audience, Audienz erteilen. | 
Dieu vous l'accorde, Gott gebe es euch! 

4. [admettre] zugeben;. (ein)gestehen ; einräumen. | 
Accorder que Ton a tort, sein Unrecht eingeste- 
hen. | Vous me l’accorderez bien, das müssen 
Sie mir schon zugeben. | Je l’accorde, ich muß 
es zugeben. 

5. [fiancer] verloben; verheiraten. | Accorder sa 
fille à, seine Tochter verheiraten mit. 

6. Mus. stimmen. | Accorder les instruments d’un 
orchestre, die Orchesterinstrumente aufeinander 
abstimmen. 

— Vv. pr. s’accorder [s’entendre] einig werden; 
sich vertragen; zueinander passen, übereinkom- 
men. || Gramm. übereinstimmen. | L’adjectif s'ac- 
corde avec le nom, das Adjektiv richtet sich nach 
dem Substantiv. || [se fiancer] sich verloben. 

— SYN. : Coneilier, versöhnen ` aussöhnen, Reconcilier, 
wiederaussöhnen. Raccommoder (après un différend), 
wieder in Einklang bringen. 

accordeur' [-doe:r] m. Mus. Stimmer m. | Accor- 
deur de piano, Klavierstimmer. 

accordoir [-dwa:r] m. Stimmschlüssel m.; Stim- 
mer m. 


accort, orte [aka:r, ə:rt] adj. fein; artig; 
einnehmend; freundlich. 
accostable [akastabl] adj. Mar. anlegbar. | Une 


plage accostable, ein leicht erreichbarer (guter) 
Strand. || Fro zugänglich. 
accostage [-ta:3] m. Anlegen n.; Landen n. 
accoster [-te] v. tr. et intr. [aborder] anreden ; 
ansprechen. || Mar. anlegen; längsseits gehen. | 
Accoster le quai, am Kai anlegen. 
accotement [akətmã] m. [bord de la route] 
Sommerweg m. ` Seitenstreifen m. ` Fußsteg m. || 
TRANSP. Seitenschotterung f. 
accoter [-te] v. tr. [appuyer] stützen; (an)lehnen. 
|| [étayer] abstützen. 
— v. pr. s’accoter, sich stützen; sich anlehnen. 
|| MAr. Schlagseite bekommen; sich auf die Seite 
legen. 
accotoir [-twa:r] m. Seitenlehne f. 4 
accouchée [aku,re] f. Wöchnerin f. ; Gebärende f. ; 
Kreißende f. 
accouchement [-fmã] m. Niederkunft f.; Wo- 
chenbett n.; Entbindung f.; Geburtsvorgang m, ` 
Gebären n. | Faire un accouchement, entbinden. | 
Accouchement aux fers, Zangengeburt f. 
accoucher [-fe] v. intr. gebären ; niederkommen ; 
entbinden; zur Welt bringen; Kind(er) Kriegen. | 
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Elle accoucha d’une fille, sie kam mit einem 
Mädchen nieder. || Fic., Fam. Il a accouché de cet 
ouvrage, dies Werk war ein Kind seines Geistes. 
SS v. tr. Accoycher une femme, eine Frau entbin- 
en. 
accoucheur, euse rer, 
helfer(in) m. (f.); Hebamme f 
accoudement [akudmä] m. Aufstützen n.; 
Ellenbogenaufstützen n. i| Mm. Tuchfühlung f. 
accouder (ei [sakude} v. pr. sich mit den 
Ellenbogen aufstützen. | S’accouder au balcon, 
sich auf das Balkongitter lehnen. || Mat. Fühlung 
nehmen. 
accoudoir [akudwa:r] m. Armstütze f.; Seiten- 
lehne f.; Lehne f. 
accouplement [akuplamä] m. [acte génésique] 
Paarung f.; Verbindung f. ; Begattung f. | Époque 
de l'accouplement du gibier, Balzzeit f. ll [atte- 
lage] Anspannen n. ` Anschirren n. || M£can. An- 
kuppeln n.; (An)kuppelung f.; Kopplung f. | 
Accouplement à cardan, Kardankuppelung. || 
Accouplement de débrayage, Auslösungskuppe- 
lung. | Accouplement libre, Freilauf m. | Bielle 
d’accouplement, Kuppelstange f. 
accoupler [-ple] v. tr. [réunir par paire) paaren; 
verkuppeln. || [réunir] verbinden; zusammen- 
führen. || [atteler] zu zweit anspannen; vor- 
spannen. || ÉLECTR. Accoupler des piles, Elemente 
schalten. || TEcHn. kuppeln ; ankuppeln ; zusam- 
menkuppeln ` koppeln. 
— Vv. pr. s’accoupler, sich paaren; sich begatten. 
— SYN. : Apparier, paarweise ordnen; paaren. Couvrir, 
decken (lassen). Saillir, springen. Monter, springen. 
Lutter \ovins], Cocher [volaille), befruchten. 
acoouroir [akursi:r] v. tr. abkürzen; verkürzen; 
kürzer machen; kleiner machen. 
accourir [akuri:r] v. intr. her(bei)laufen; her- 
(bei)eilen; angelaufen, angerannt kommen ` 
eilends zuströmen. | On accourut de tous côtés, 
Leute strömten von allen Seiten herbei. | Accourir 
vers qn, auf jn zulaufen. | Accourir précipitam- 
ment, herangestürzt kommen. d 
accoutrement [akutramä] m. [habillement] 
Kleidung f.; Tracht f. || [habillement ridicule] 
Aufputz m.; Aufmachung f.; PoP. Kledage f.; 
Ausstaffierung f. 
accoutrer [-tre] v. tr. ausstaffieren ; herausputzen. 
| Pre [arranger] bearbeiten. || [maltraiter en 
paroles] beschimpfen. ` 
— Vv. pr. s’accoutrer, sich ausstaffieren; sich 
aufdonnern. 
accoutumance [akutymä.:sif. (An)gewöhnung f.; 
Gewohnheit f.; Angewöhnen n. 
acooutumer [-me] v. tr. gewöhnen (an, acc.); 
angewöhnen;; vertraut machen mit. 
— v. pr. s’accoutumer à, sich gewöhnen an 
(acc.); vertraut werden mit... - 
accrediter [akredite] v. tr. [inspirer confiance] 
in Ansehen bringen; gut einführen. || [faire croire 
à] bestätigen; beglaubigen; Glauben verschaffen. 
| Accréditer un bruit, ein Gerücht bestätigen. | 
Accrediter un ambassadeur, einen Gesandten 
anerkennen, akkreditieren. || [ouvrir un credit à], 
Accréditer un voyageur, einem Reisenden Kredit 
eröffnen. f 
— V. pr. s’accrediter, [gagner en crédit] Ansehen 
erwerben. || [se répandre] Cette nouvelle s’accre- 
dite, diese Nachricht verbreitet sich. 
accréditeur [-tœ:r} m. Bürge m. 
acoreditif (Or) m. Kreditbrief m. 
accroc [akro] m. [déchirure] Riß m.; Haken m. 
| Un accroc au billard, ein Loch im Billardtep- 
pich. | Se faire un accroc, sich eine Sieben reißen. 
“|| Fam. Hindernis n. | I y a eu un accroc, es kam 
was dazwischen. | Sans accroc, ohne Hindernis; 
heil. 
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accrochage [-fa:3] m. [action d’accrocher] 
Aufhängen n.; Anhängen n.; Anhaken n. I 
TRANsP. Einhaken n. ; Anhängen n. || Mmes, Füll- 
ort m. || Techn. [adherences] Accrochage d'un 
haut fourneau, Verstopfung (f.) eines Hochofens. 
| Fam. [dispute] IE y a eu des accrochages, es 
kam zu einer Hakerei; man hakte sich. || Mm. 
Geplänkel n.; kleinere Kampfhandiung. 
accroche-caur L[akray’ka:r] m. Schmacht- 
locke f. 
accrocher [-re] v. tr. [suspendre] anhängen; 
aufhängen; einhängen; anhaken. | Rester accro- 
chee par sa robe, mit dem Kleid hängenbleiben. 
|| Iarreter, heurter] Accrocher une auto, ein Auto 
anfahren, streifen. || [obtenir par ruse] Accrocher 
une place, eine Stellung erschleichen. || Mm. 
Accrocher l'ennemi, den Feind stellen. || [attirer] 
Accrocher le regard, den Blick auf sich ziehen. 
— v. pr. s’accrocher, [se suspendre] sich hängen ; 
sich festhaken. || Pro, Il s'accroche à moi, er hängt 
sich wie eine Klette an mich. || [importuner] S’ac- 
crocher à qn, jm lästig werden. 

accrocheur, euse [-/œ:r, ø:z] adj. Po, kampf- 
lustig ; streitsüchtig. 

— m. Aufhänger m. || Transp. Ankuppler m.; 
Rangiermeister m. || Mines. Anschläger m. 
accroire [akrwa:r] v. intr. En faire accroire, 
glauben machen ; weismachen, blauen Dunst vorma- 
chen; aufbinden ; schwindeln. 

— OBSERV. Ne s'emploie qu’ä l'infinitif précédé de 
faire. 

accroissement [akrwasmã] m. [croissance] 
Wachsen n.; Wuchs m.; Anwachsen n.; Auf- 
wachsen n. | Grand accroissement des eaux, 
schnelles Ansteigen, Anschwellen des Wassers. | 
Accroissement de la population, Zunahme der 
Bevölkerung. || [augmentation] Zunahme f. ; Stei- 
gen n.; Vermehrung f.; Erhöhung f.; Verstär- 
kung f. | Accroissement des impôts, höheres 
Steueraufkommen. | Accroissement des besoins, 
Mehrbedarf m. | Accroissement de la fortune, 
Vermögenszuwachs m. | Accroissement de la 
puissance, Machtverstärkung. || MATH. Vermeh- 
rung f. 

accroître [akrwa:tr] v. tr. vermehren; vergrö- 
Bern; ausdehnen. | Tout accroît ma peine, alles 
vergrößert mein Leid. | Accroitre sa puissance, 
seine Macht ausdehnen. | Accroitre sa gloire, 
seinen Ruhm erhöhen. 

— v. pr. s’accroitre, größer werden; sich ver- 
größern. | La production s’accroit, die Produktion 
steigt an, ist im Ansteigen. 

accroupir (s’) [sakrupi:r] v. pr. sich nieder- 
hocken; sich kauern; sich hinkauern. 

— part. pass. et adj. accroupi, ie kauernd; hin- 
gehockt ` hockend. 

accroupissement [akrupismä&] m. Kauerstel- 
lung £.; Niederhocken n. ` Hocke f. 

acoru [akry] part. pass. de accroitre. 

accu [aky] (pl. accus) m. Fam. Akku(mulator) m. 
accueil [akoe:j] m. Empfang m.; Aufnahme f. 
Bon accueil, freundlicher Empfang. || Accueii 
froid, kühle Aufnahme. | Faire bon accueil, will- 
kommen heißen. | Faire mauvais accueil, schlecht 
aufnehmen. || ComM. Annahme f.; Akzeptierung f. 
accueillant, ante [-jã, &:t] adj. entgegenkom- 
mend; gastlich; freundlich, | Toujours accueil- 
lant, stets gleich freundlich. 

acoueillir [-ji:r] v. tr. [recevoir] empfangen; 
aufnehmen. | Accueillir avec des cris de joie, 
jubelnd empfangen. | Bien accueillir, bewillkom- 
mnen. || [accepter] Accueillir une demande, einem 
Gesuch stattgeben, nachkommen. | Accueillir une 
priere, eine Bitte erhören. | Accueillir une traite, 
einen Wechsel akzeptieren. 


accul [akyl] m. [impasse] Sackgasse f. || Po Aus- 
weglosigkeit f. || Mar. Meereseinbuchtung f. 
acculer [-le] v. tr. in die Enge treiben; an die 
Wand drücken; in die Ecke jagen. 

— part. pass. acculé, ee. Être acculé au mur, in 
die Enge getrieben sein; nicht mehr aus noch 
ein wissen. 

— v. pr. s’acculer, sich anlehnen; sich den 
Rücken decken. || Mar. hinten einsinken. 
accumulateur, trice [akymylatce:r, tris] adj. 
anhäufend; (auf)speichernd. 

— m. accumulateur. [appareil] d'énergie] Spei- 
cher m.; Sammler m.; Akkumulator m.; Batte- 
rie f. | Accumulateur thermique, Wärmespeicher. 
accumulation [-lasjö] f. (An)häufung f.; (An)- 
sammlung f.; Anwachsen n. | Accumulation 
d’honneurs, Überhäufung mit Ehrungen. || Fın. 
Accumulation de capital, Kapitalansammlung. | 
Accumulation d'intérêts, Anwachsen, Auflaufen 
(n.) der Zinsen. || Tecan. Accumulation de cha- 
leur, Wärmespeicherung f. 
accumuler [-le] v. tr. (an)sammeln; anhäufen; 
aufhäufen; speichern; horten. || Po. Accumuler 
crime sur crime, ein Verbrechen nach dem ande- 
ren begehen. | Accumuler des preuves, Beweise 
sammeln. 

— v. pr. s’accumuler, sich häufen; sich ansam- 
meln; größer, umfangreicher werden. | Les frais 
s’accumulent, die Kosten laufen auf. 

accusateur, trice [akyzatoe:r, tris] adj. (ver-) 
klagend; die Klage einreichend; (an)klägerisch. 
— s. Kläger(in) m. (f.); Kiagende(r) m. 
Accusateur public, öffentlicher Ankläger ; Staats- 
anwalt m. 

— Syn. : Plaignant, Kläger; Beklagende(r). Denon- 
ciateur, Anzeigende(r). Delateur, Angeber, Denunziant. 
Sycophante, Sykophant, Denunziant. 

acousatif [-tif] m. Gramm. vierter Fall; Wen- 
fall m.; Akkusativ m. 
accusation [-sj5] f. Klage f.; Anklage f.; Klage- 
zustand m.; Verklagen n.; Beschuldigung f. | 
Acte d’accusation, Anklageschrift f. | Chef d’ac- 
cusation, Anklagepunkt m. || Loc. Mettre en 
accusation, unter Anklage stellen. 

accusé, ée [-ze] s. [personne] Angeklagte(r) ; 
Beklagte(r) ; Beschuldigte(r). | [attestation] Accusé 
de réception, Empfangsbescheinigung f. 
accuser [-ze] v. tr. [porter plainte} anklagen ; ver- 
klagen; klagen; beschuldigen; bezichtigen ; 
anzeigen. | Accuser qn de vol, jn wegen Diebstahl 
anklagen. | Accuser à faux, fälschlich anklagen. || 
[reprocher] vorwerfen; tadeln; Vorwurf machen. 
| Accuser qn de négligence, jm Nachlässigkeit 
vorwerfen. || [servir de preuve] Ce fait vous 
accuse, diese Tat spricht gegen Sie. || [recon- 
naitre] bekennen. || Comm. anzeigen; bestätigen; 
bescheinigen. | Accuser une augmentation, eine 
Steigerung verzeichnen. | Accuser réception, den 
Empfang bestätigen. || [indiquer] Accuser le 
coup, sich etwas ansehen lassen. | Accuser son 
äge, alt aussehen. 

— part. pass. et adj. accusé, ée, angeklagt. || Fe. 
[marqué] Des traits accusés, ausgeprägte Züge. 
— v. pr. s’accuser, sich anklagen. || [se confes- 
ser] eingestehen; beichten. 

— SYN. : Incriminer, beschuldigen; eines Verbrechens 
bezichtigen. Inculper, anschuldigen. D&noncer, anzeigen, 
acéphale [asefal] adj. ohne Kopf. 

acörage [asera:3] m. Verstählen n.; Härten n. 
acerbe [aserbl adj. herb; bitter; scharf. | Des 
fruits acerbes, herbe Früchte f. pl. | D'un goût 
acerbe, von herbem, bitterem, scharfem Gesch- 
mack. || Fıc. bissig; beißend. 

acerbit6 [-bite] f. Herbe f.; Bitterkeit f. || Fıc. 
Schärfe f. 


acéré, ée [asere] adj. [d’acier] stählern. || [tran- 
chant] spitz; schneidend. | Lame aceree, scharfe 
Stahlklinge. || Fıc. beißend; spitzig. | Une épi- 
gramme aceree, ein bissiges Epigramm. 
acerer [-re] v. tr. (ver)stählen, || spitzen. || Frc. 
bissig machen: hart machen. 

acetate [asetat] m. Azetat n.; essigsaures Salz. | 
Acetate d’alumine, essigsaure Tonerde. | Acetate 
de cuivre, Grünspan m. 
acetique [-tik] adj. essigsauer. 
Essigsäure f. 

acetone [-ton] f. Azeton n.; Dimethylketon n. 
acetylene [-tile:n] m. Azetylen n.; Athin n.; 
Azetylengas n. 

achalandé, ée [ayaläde] adj. besucht; von 
zahlreicher Kundschaft. | Loc., PAR EXT. Magasin 
bien achalandé, gut ausgestatteter Laden. 
acharné, ée [ayarne] adj. erbittert; hartnäckig ; 
grimmig; verbissen; wütend. | Joueur acharne, 
leidenschaftlicher Spieler. | Combat acharné, erbit- 
terter Kampf. || Fıc. Il est acharné contre moi, er 
ist gegen mich sehr aufgebracht. 

acharnement [-namä] m. Blutgier f.; Blutdurst 
m.; Raubgier f. || [fureur] Verbissenheit f.; Erbit- 
terung f. || Fic. hartnäckig. || [ténacité] Beharrlich- 
keit f.; Leidenschaft f. 

acharner [-ne] v. tr. [exciter] anstacheln ; hetzen. 
— v. pr. s’acharner, [poursuivre] verfolgen. | 
S’acharner contre, sur Vennemi, nicht vom 
Feind ablassen. || [se donner à] sich hingeben. | 
S’acharner ä faire un travail, sich eifrig an eine 
Arbeit machen. | S’acharner à Petude, sich ganz 
dem Studium hingeben. 

achat [afa] m. [action] Kauf m.; Ankauf m.; 
Einkauf m.; Anschaffung f.; Beschaffung f. | 
Pouvoir d’achat, Kaufkraft f. | Achat en bloc, 
Pauschkauf. | Achat illicite, Schwarzkauf. | Achat 
au comptant, Barkauf. | Achat à credit, Zielkauf. 
| Achat d’or, Goldaufkauf. | Achat à terme, Lie- 
ferungskauf. || [chose] Einkauf m.; Kauf m. 

— m. pl. achats, Käufe m. pl. | Faire des achats, 
Einkäufe tätigen; einkaufen. 

ache [as] f. BOT. Eppich m. 

acheminement [ayminmä] m. [action] Beför- 
derung f.; Weg m. | Acheminement du courrier, 
Beförderung der Post. || PAR EXT. [pas en avant] 
Wegstrecke f.; Wegstück n.; Stück (n.) Wegs. 
acheminer [-ne] v. tr. [diriger vers] auf den Weg 
bringen ` befördern ` vorwärtsbringen. 5 

— V. pr. s’acheminer (vers), sich begeben (nach); 
sich auf den Weg machen (nach). || Fic. von statten 
gehen; vorwärts kommen; befördert werden. 
Acheron [aker5] n. pr. m. MYTH. Acheron m. li 
Po Franchir l’Achéron, in die Unterwelt einge- 
hen; sterben. 

achetabie [aytabl] adj. käuflich. 

acheter [-te] v. t. [acquérir] kaufen; einkaufen; 
ankaufen; abkaufen; anschaffen; abnehmen; 
beziehen; erwerben. | Acheter (à) bon marche, 
billig kaufen. | Acheter comptant, (gegen) bar 
kaufen. | Acheter pour son compte, auf eigene 
Rechnung kaufen. | Acheter ä terme, auf Ziel kau- 
fen. | Acheter de premiere main, direkt beziehen. 
| Acheter à tempérament, auf Ratenzahlung, 
Abzahlung kaufen. || Loc. Acheter au prix de son 
sang, mit seinem Blut teuer erkaufen. | Acheter 
chat en poche, die Katze im Sack kaufen. || Fis. 
[corrompre] Acheter qn, jn bestechen. || Fam. [se 
moquer] Acheter qn, jn hochnehmen. 

— SYN. : Acquérir, erwerben. Faire des emplettes, Be- 
sorgungen machen. FAM. Se payer, Sofrir, sich leisten ` 
sich genehmigen. 

„acheteur, euse [-stoer, ø:z]n. Käufer(in) m. (f.); 
Einkäufer m.; Erwerber m.; Bezieher m.; 
Abnehmer m. 


| Acide acetique, 


Sek 


— SYN. : Acquereur m., Erwerber m. Client m., Kunde m.; 
Abnehmer m. 5 

achevé, ée [arve] adj. [fini] vollendet; fertigge- 
stellt; fertig. || Frc. [parfait] vollkommen. | Mo- 
dèle achevé des vertus, musterhafter Tugendheld. | 
Coquin achevé, Erzgauner m. 

achèvement [ayrsevmä] m. [action de finir] 
Fertigstellung f.; Vollendung f.; Beendigung f. |} 
Fıc. [perfection] Vollkommenheit f. 

achever [a fve] v. tr. [finir] beenden; vollenden; 
beendigen; fertigmachen; (be)schließen ; durch- 
führen. || [tuer] Achever un animal blessé, einem 
verwundeten Tier den Fangschuß, den Rest geben. 
| Pre Cette affaire Pacheve, dies Geschäft gibt 
ihm den Rest, macht:ihn fertig. 

— v. intr. aus... | Achever de boire et de manger, 
austrinken und ausessen. | Achever de parler, aus- 
reden. 

—— Vv. pr. s'achever, enden. | Le jour s'achève, 
der Tag läuft ab, geht zu Ende. 

Achille [asil] n. pr. m. MYTH. Achili(es) m. | Le 
talon d’Achille, Achillesferse. 

achoppement [ayopma] m. [choc] Anstoß m.; 
Anprall m. | Pierre d’achoppement, Stein (m.) des 
Anstoßes. || Frc. [obstacle] Hemmnis n. 

achromatique l[akromatik] adj. farbenfrei; 
achromatisch. 

acide [asid] adj. sauer; säuerlich ; säurehaltig. | 
Non acide, säurefrei. || Fic. [mordant] beißend; 
bissig. | Critique acide, beißende Kritik. 

— m. Säure f. | Acide acetique, Essigsäure, | 
Acide carbonique, Kohlensäure. || Acide citrique, 
Zitronensäure. | Acide cyanhydrique, Blausäure. | 
Acide formique, Ameisensäure. | Acide nitrique, 
Salpetersäure. | Acide picrique, Pikrinsäure. | 
Acide prussique, Blausäure, | Acide sulfurique, 
Schwefelsäure. | Acide tartrique, Weinsäure. ` 

acidifiant, iante [-difjä, jä:t] adj. säurebildend ` 
Säure entwickelnd. 
acidification [-difikasj5] f. 
Säureentwicklung f. ; Säureumbildung f. F 
acidifier [-difje] v. tr. säuern; Säure bilden. 

— v. pr. s’acidifier, sauer werden; zu Säure 
werden. 

acidité [-dite] f. Säure f.; Schärfe f. 

acidule, ée [-dyle] adj. säuerlich; angesäuert; 
leicht sauer. | Bonbons acidules, Drops m. pl. 
aciduler [-dyle] v. tr. leicht säuern. 

acier [asje] m. Stahl m. | Acier affine, Edelstahl. 
| Acier à haute teneur en carbone, hochwertiger 
Stahl. l Acier allié, legierter Stahl. | Acier (au 
jour) électrique, Elektrostahl. | Acier doux, Fluß- 
eisen n.; Flußeisenstahl. | Acier en barres, Stab- 
stahl. | Acier tréfilé, gezogener Stahl. | Acier fondu, 
Gußstahl. | Acier inoxydable, rostfreier Stahl. | 
Acier moulé, Stahlguß m. | Acier puddlé, Herd- 
frischstahl ; Puddelstahl. | Acier trempé, gehärteter 
Stahl. | Acier cémenté, Zementstahl, | Acier forgé, 
Schmiedestahl. | Acier au tungstène, Wolfram- 
stahl. | D’acier, En acier, stählern. 

aciérer [-re] v. tr. (ver)stählen; härten. 

acierie [-ri] f. Stahlwerk n.; Stahlhütte f.; 
Gußstahlwerk n. 

acm& [akme] m. Höhepunkt m.; Krise f.; 
Wendepunkt m.; Entscheidung f. 

acné [akne] f. [maladie de la peau] Finnenaus- 
schlag m.; Mitesser m.; Pickel m. 

acolyte [akolit] m. Bee, Akoluth m.; Minis- 
trant m.; Meßhelfer m. || Par ext. (Heifers)- 
helfer m.; Gehilfe m. 

acompte [ak5:t] m. Abschlagszahlung f.; Akon- 
tozahlung f.; Anzahlung f.; Rate f. | Verser 
mille francs en acompte, tausend Francs anzahlen. 
| Payer par acomptes, in Raten bezahlen. 

aconit [akanit] m. BoT. Eisenhut m. 


Säurebildung f.; 


acoquiner [akakine] v. tr. Fam. anziehen; 
anlocken; verlocken. 

— v. pr. s’acoquiner. P£JoR. sich einlassen (mit) ; 
Umgang haben (mit). 

Açores [asə:r] n. pr. f. pl. GÉOGR. Azoren f. pl. 
à-côté [akote] m. Nebensache f.; Beiläufigkeit f. 
| Cette situation comporte de nombreux à-côtés, 
diese Lage wirft weitere Fragen auf. 

à-coup [aku] m. Ruck m.; Stoß m.; plötzliche 
Erschütterung; Stockung f. | Par ä-coups, stoß- 
weise; ruckweise. | Eviter les ä-coups, Stöße ver- 
meiden (ausschalten). | Sans d-coups, stoßfrei. || 
Fıc. reibungslos. 

acoustique [akustik] adj. akustisch. | Cornet 
acoustique, Hörrohr n. | Nerf (m.) acoustique, 
akustischer (Hör)nerv. 

— f. Akustik f. || Priys. Lehre (f.) vom Schall m. 
acquéreur [akerce:r} m. Erwerber m.; Käufer 
m. || JUR. Acquereur de bonne foi, gutgläubiger 
Erwerber. 

acquérir [-ri:r] v. tr. [devenir possesseur] erwer- 
ben; kaufen; erstehen; anschaffen. || [gagner la 
faveur] erringen ; gewinnen. | Acquérir de la répu- 
tation, an Ruf gewinnen. || [obtenir] erhalten ; 
bekommen. | Acquérir la conviction que, zur 
Überzeugung kommen, daß. | Acquérir du crédit, 
Kredit bekommen. 

— v. intr. [se perfectionner] sich vervollstän- 
digen ; besser werden ` gewinnen. | Le vin acquiert 
en vieillissant, der Wein gewinnt, wird besser 
durchs Liegen. 

— part. pass. et adj. acquis, ise, [dévoué] £tre 
tout acquis à qn, jm ganz ergeben sein. || [obtenu] 
Vitesse acquise, erreichte Geschwindigkeit. | Droit 
acquis, erworbenes Recht. || Loc. C’est un fait 
acquis, es steht fest. 

— v. pr. s’acquerir, [se procurer] sich erwerben ; 
sich verschaffen. || [passiv.] Le courage s’acquiert, 
der Mut läßt sich aufbringen. 

acquêt Lake) m. Erwerb m.; Anschaffung f. 
— m. pl. acquäts. Jur. Errungenschaft f. | Com- 
munauté réduite aux acquets, Errungenschaftsge- 
meinschaft f. 

acquiescement [akjesmä] m. [consentement] 
Zustimmung f.; Einverständnis n.; Einwilligung f.; 
Beistimmung f. 

acquiescer [-se] v. intr. zustimmen ; einverstanden 
sein (mit); einwilligen (in, acc.). | Acquiescer à 
un désir, einem Wunsche willfahren. 

aoquis [aki] part. pass. et adj. V. ACQUÉRIR. 

— m. Erworbene[s] n.; (erworbene) Kenntnisse ; 
Fertigkeiten f. pl. 

acquisition [-zisj5J f. [action] Erwerbung f.; 
Erwerb m.; Kauf m.; Ankauf m.; Anschaffung f. 
| Faire Pacquisition d’une propriété, ein Gut 
erwerben, erstehen. || [chose] Erwerb m.; erwor- 
benes Gut. || Fo, [conquête] Errungenschaft f. 
acquit [aki] m. [attestation] Empfangsbescheini- 
gung f.; Quittung f. || Loc. Pour acquit, Betrag 
erhalten. || Fıc. Par acquit de conscience, zur 
Selbstberuhigung ; pro forma. 
acquit-à-caution [akiakosj5] (pl. 
caution) m. Zollbegleitschein m. 
acquittement [akitmä]m. [paiement] Zahlung f.; 
Begleichung f. | Acquittement d’une dette, Tilgung 
einer Schuld; Schuldabdeckung f. || Jur. [non- 
condamnation] Freispruch m. 

acquitter [-te] v. tr. [payer] bezahlen; beglei- 
chen; entrichten; tilgen; zahlen; quittieren. 
Acquitter un effet, einen Wechsel einlösen. 
Acquitter une facture, eine Rechnung quittieren. 
|| [libérer] Acquitter sa conscience, sein Gewissen 
entlasten. || [tenir] Acquitter une promesse, ein 
Versprechen halten. || Jur. [déclarer non cou- 
pable] Acquitter un accusé, einen Angeklagten 
freisprechen. 


acquits-à- 


— v. pr. s'acquitter, [se libérer] auszahlen; sich 
entledigen. | S’acquitter d'une dette, eine Schuld 
abtragen. | S’acquitter envers un créancier, einen 
Gläubiger auszahlen. || [accomplir] erfüllen; 
verrichten. | S’acquitter d'une mission, sich eines 
Auftrags entledigen. || S’acquitter au jeu, den Ver- 
lust im Spiel wieder einholen. 
acre [akrə] m. [mesure] Morgen m. 
âcre [a:kr]) adj. [odeur, goût] scharf; herb; 
beißend; ätzend. | Un fruit âcre, eine herbe 
Frucht. | Un goüt äcre, ein scharfer Geschmack. 
| Une odeur âcre, ein beißender Geruch. || [son] 
schreiend ; gellend. || Fo beißend; bitter. 
äcret& [akrate] f. Schärfe f.; Bitterkeit f.; Herb- 
heit f. | Acrete du sel, Bitterkeit des Salzes. || Fro 
Äcreie du style, Bissigkeit des Stils. 
acrimonie [akrim>ani] f. [âcreté] Schärfe f.; 
Bitterkeit f.; Verbitterung f. || [ton mordant] 
Galle f.; Bitterkeit f. | Parler avec acrimonie, 
verbittert, bissig reden. 
acrimonieux, ieuse [-njo, ja:z] adj. [âcre] scharf; 
herb; beißend. || Fo Caractère acrimonieux, 
verbitterter Charakter. | Une critique acrimo- 
nieuse, eine scharfe Kritik. 
acrobate [akrobat] m. Akrobat m.; Seiltänzer 
m.; Gleichgewichtskünstier m. 
acrobatie [-basi]f. Akrobatik f.; Seiltänzerkunst f. 
| Acrobatie aérienne, Kunstfliegen n.; Schauflie- 
gen n. || Fic. Avoir recours à toutes sortes d’acro- 
baties, nach allen möglichen Hilfsmitteln greifen. 
acrobatique [-batik] adj. akrobatisch ; seiltänze- 
risch. | Exercices acrobatiques, Trapezübungen 
f. pl.; Artistik f. 
Acropole [akrəpol] n. pr. f. Akropolis f. 
acrostiche [akrostif] m. Poés. Akrostichon n.; 
Spitzengedicht n. 
acte [akt] m. 1. [sens général] Handlung f.; 
Tat f.; Werk n.; Akt m. | Acte de bravoure, Hel- 
dentat. | Acte de violence, Gewalttat. | Acte d’hos- 
tilité, Feindseligkeit f. || Loc. Faire acte de bonne 
volonté, seinen guten Willen zeigen, unter Beweis 
stellen. | Faire acte de présence, sich nur sehen 
lassen. | Faire acte d’autorite, eigenmächtig han- 
deln. | Passer aux actes, zur Ausführung schreiten. 
2. Jur. [action] Handlung f.; Tat f.; amtliche 
Verhandlung; Rechtsgeschäft n. | Acte abolitif, 
Aufhebung f.| Acte additionnel, Zusatzabkommen 
n. | Acte anticonstitutionnel, verfassungswidrige 
Handlung. | Acte contraire à la bonne foi, Hand- 
lung wider Treu und Glauben. 
3. Jur. [écrit] Urkunde f.; Akte f.; Protokoll n. ; 
Vertrag m. | Acte d'accusation, Anklageschrift f. 
| Acte de létat civil, standesamtliche Urkunde. | 
Acte de mariage, Trauschein m.; Heiratsurkunde. 
| Acte de naissance, Geburtsschein m. ; Geburtsur- 
kunde. | Acte de décès, Totenschein m. ; Sterbeur- 
kunde. | Acte notarié, notarielle Urkunde. | Acte 
valable, rechtsgültiger Vertrag. || CoMM. Acte 
constitutif, Gründungsvertrag ; Stiftungsurkunde. 
| Acte de donation, Schenkungsurkunde. | Acte de 
nantissement, Pfandbrief m. ` Pfandvertrag. || Loc. 
Prendre acte de qch., etwas zu Protokoll nehmen; 
sich etwas merken. | Dont acte, urkundlich dessen. 
| Dresser un acte, eine Urkunde ausstellen. 
4. THÉÂTR. Akt m.; Aufzug m. | Une pièce en un 
acte, ein Einakter. | Une comédie en trois actes, 
ein Lustspiel in drei Aufzügen. 
5. RELIG. Actes des Apôtres, Apostelgeschichte f. 
| Acte de foi, Glaubensbekenntnis n. - 
e Hıst. Acte de navigation, Navigationsakte f. | 
Acte de neutralite, Neutralitätserklärung f. 
acteur, trice [-toe:r, tris] n. handelnde Person; 
Schauspieler(in) m. (f.); Mime m.; Darsteller(in) 
m. (f.). | Il est un des principaux acteurs, er 
ist eine der Hauptpersonen. | Acteur de cinéma, 


Filmschauspieier m. ii Fre. Teilnehmer m.; Mit- 
spieler m. 
— SYN. : Comédien, Schauspieler. Artiste, Künstler. Inter- 
prete, Darsteller, Protagoniste, Hauptdarsteller. Vedette, 
Theatergröße; Kinogröße. Etoile, Stern; Größe: Star: 
Kinostar. || PEJoR. Cabot, Cabotin, Schmierenschau- 
spieler. 
actif, ive [-tif, i:v] adj. [agissant] tätig; aktiv; 
wirksam. | Une force active, eine wirksame Kraft. 
I [vif, laborieux] lebhaft; rege; unternehmend ; 
arbeitsam. | Un esprit actif, ein reger Geist. I 
Citoyen actif, Vollbürger m. || [énergique] energisch. 
Remède actif, durchschlagendes Heilmittel. 
olonté active, energischer, fester Wille. || Loc. 
Prendre une part active dans une affaire, an etwas 
lebhaften Anteil nehmen. | Service actif, aktiver 
Wehrdienst. | Membre actif, ausübendes Mitglied. 
|| Gramm. Aktiv n. ; tätig. | Voix active, Tätigkeits- 
form f.; Aktiv n. 
— m. actif. ComM. Aktivum n.; Vermögen n.; 
Aktivvermögen n. ` Besitzstand m. | Actif liquide, 
fiüssige Werte m. pl. | Actif réalisable, greifbare 
Aktiva n. pl. | Actif total, Gesamtvermögen. | 
Actif net, Reinvermögen. || Loc., FIG. Mettre qch. 
à lactif de gn, jm etwas zuschreiben. . 
actinium [aktinjom] m. Aktinium n.; Emanium 
n.; radioaktive Pechbiende. 
action [aksjo] f. 


I. EFFET D’UNE ENERGIE : Wirkung f. 
II. Acte : Handlung f. 

IH. AcTıvite : Tätigkeit f. 

IV. SENS MILITAIRE. 

V. VIVACITÉ DU GESTE : 
VI..SENS LITTÉRAIRE ET THEÄTRAL : Handlung f. 
VII. SEns JuRIDIQUE ` Handlung f. 

VIII. Finances, Bourse : Aktie f. 

IX. SENS RELIGIEUX. 


Lebhaftigkeit f. 


I. EFFET D’UNE ÉNERGIE : Wirksamkeit f. ; Auswir- 
kung f.; Wirkung f.; Vorgang m. | Action chi- 
mique, chemische Einwirkung. | Action d'un poi- 
son, Wirksamkeit eines Giftes. | Action à distance, 
Fernwirkung f. | A action directe, direkt(wirkend). 
on du temps et des lois, die Wirkung der 
eit und der Gesetze. | Une action heureuse, För- 
derung f. 
II. Acte : Handlung f.; Tat f. | Bonne action, 
gute Tat; Wohitat. | Mauvaise action, Untat. | 
Action politique, politische Handlung. | Actions 
heroiques, Heldentaten f. pl. 
II. AcTIVITÉ : Tätigkeit f.; Beschäftigung f.; 
Bewegung f.; Betrieb m.; Betriebsamkeit f., | £tre 
en action, beschäftigt sein. | II était en pleine 
action, er war mitten drin. | La machine est en 
action, die Maschine ist in Betrieb ; die Maschine 
läuft. | Mettre une machine en action, eine Ma- 
schine anlaufen lassen, in Gang setzen, in Betrieb 
setzen. | Remise en action, Wiederinbetriebset- 
zung f. 


IV. SENS MILITAIRE : Kampfhandlung € ` Kampf 
m.; Unternehmung f. | Rompu à Paction, kampf- 
erprobt. | Loc. Engager l'action, den Kampf 
beginnen. | Z’action a été chaude, es ging heiß her. 
| Action décisive, Entscheidungskampf. | Action 
combinée des armes, Zusammenwirken (n.) der 
Waffen f. pl. 


V. VIVACITÉ DU GESTE : Lebhaftigkeit f.; Leben- 
digkeit f.; Ausdrucksfäħigkeit f.; Ausdruck m.; 
Mienenspiel n.; Haltung f. | Mettre de l'action 
dans ses paroles, ausdrucksvoll sprechen. 

VI. SENS LITTÉRAIRE : Handiung f. ; Gang (m.) der 
Handlung; Entwicklung f.; Abiauf (m.) der 
Handlung. | L'unité d’action, Geschlossenheit CA 
Einheit (f.) der Handlung. || THÉÂTR. L’action se 


passe à Athènes, die Handlung spielt in Athen. | 
ES piece manque d’action, das Stück schleppt sich 
in. 

VII. SENS JURIDIQUE : [plainte, acte] Handlung f.; 
Klage f.; Anspruch m. | Action civile, Zivilklage. 
| Action en dommages-interöts, Schadenersatz. 
klage. | Action en recours, Regreßklage. | Action 
juridique, Rechtshandlung. 

VII. Finances, BOURSE Anteilschein m.; 
Aktie f. | Action annulée, eingezogene Aktie. | 
Action cotée, zugelassene Aktie. | Action libérée, 
Vollaktie. | Action minière, Montanaktie ; Kux m. 
| Action nominative, Namensaktie. | Action nou- 
velle, junge Aktie. | Action ordinaire, Stammaktie. 
| Action souscrite, gezeichnete Aktie. | Action au 
porteur, Inhaberaktie. || Société par actions, 
Aktiengesellschaft f. | Bourse aux actions, Aktien- 
börse f.; Aktienmarkt m. | Emettre des actions, 
Aktien ausgeben. || Loc. Les actions sont en 
baisse, die Aktien stehen schlecht. | Les actions 
sont au pair, die Aktien haben den Nennwert. I 
Fro. Ses actions sont en hausse, sein Kredit steigt. 
IX. SENS RELIGIEUX : Action de gräces, Dank- 
sagung f. 

actionnaire [-sjone:r] m. Aktionär m.; Aktien- 
besitzer m.; Inhaber (m.) von Aktien. 

aotionner [-sj ne] v. tr. M£can. [mettre en mou- 
vement] antreiben; in Bewegung setzen; treiben; 
betätigen. | Actionner une machine, eine Maschine 
in Gang setzen; steuern; laufen lassen. | L'eau 
actionne la scierie, das Wasser treibt das Säge- 
werk (an). || Jur. [intenter] einklagen; beklagen; 
verklagen; gerichtlich belangen. 

activation [aktivasj5] f. Aktivierung f.; Bele- 
bung f. 

activement [aktivmä] adv. tätig; aktiv. | S’oc- 
cuper activement de gch., sich eingehend mit etwas 
beschäftigen. 

activer [aktive] v. tr. [presser, accélérer] beschleu- 
nigen; beleben; fördern; antreiben. | Le vent 
active incendie, der Wind facht die Feuersbrunst 
an. || CHIM. Charbon active, aktive (Holz)kohle ; 
Aktivkohle f || Por. aktivieren. 

— V. pr. s’activer, sich beeilen; sich tummeln. 

activisme [-vism] m. Pour. Einsatzbereitschaft f. ; 
Aktivismus m. 

activiste [-vist] m. Aktivist m. 

activité [-vite] f. 1. Wirksamkeit f. ; Tätigkeit f.; 
Aktivität f.; Schaffen n. | Activité industrielle, 
Gewerbetätigkeit. | Sphère d'activité, Wirkungs- 
kreis m.; Tätigkeitsbereich m. | Un volcan en 
activité, ein Vulkan in Tätigkeit. | Qui exerce une 
activité professionnelle, berufstätig. 

2. [occupation professionnelle] Dienst m.; Tätig- 
keit f.; Beschäftigung f. | Un fonctionnaire en 
activité, ein Beamter im Dienst. | Hors d'activité, 
außer Dienst. | Ressort d'activité (d'un fonction- 
naire), Aufgabenkreis m. || [application] Fleiß m. ; 
Betriebsamkeit f. || [animation] Geschäftigkeit f. : 
Emsigkeit f. ; Lebendigkeit f. | Toute son activité, 
sein ganzes Weben und Treiben. | Manque d'acti- 
vité, Schläfrigkeit f. | Activité débordante, rast- 
lose Geschäftigkeit. 

3. [machine] Betrieb m. ` Arbeiten n.; Laufen n. | 
En pleine activite, in vollem Gang; auf vollen 
Touren. 

actuaire [aktye:r] m. Versicherungsmathematiker 
m.; Versicherungsfachmann m. 

actualité [aktyalite] [état] Gegenwart f. || [chose] 
Zeit-, Gegenwartsgeschehen n. ; Neuigkeit f. || 
D’actualité, aktuell; zeitgemäß; an der Tagesord- 
nung. 

— f. pl. actualités. CIn£m. Wochenschau f. 

actuel, uelle [-tyel] adj. [présent] gegenwärtig ; 
augenblicklich; heutig; zeitnahe; vorhanden; 
jetzig; gegeben. | Mæurs actuelles, heutige Sitten. 


Loc. Cette question est actuelle, diese Frage ist 
aktuell. | Ne plus être actuel, veraltet sein. 
— SYN. : Présent, gegenwärtig. Contemporain, 
genössisch. Courant, laufend; jetzig. 

actuellement |-tyelmä] adv. zurzeit; gegenwär- 
tig; heutzutage. 

— SYN. : Aujourd’hui, heute. De nos jours, heutigen- 
tags. De notre temps, zeitgemäß. A présent, présentement, 
gegenwärtig; nunmehr. Maintenant, jetzt; nun. 

acuité [akyite] f. [sens général] Schärfe f.; 
Zugespitztheit f. || Fıc. [intensité] Heftigkeit f. | 
Acuité de la douleur, Heftigkeit des Schmerzes. || 
PHysıoL. Acuite visuelle, Sehschärfe f.; Sehver- 
mögen n. | Acuité auditive, Schärfe des Gehörs. || 
Acuite d’un son, Höhe eines Tones. 

acupuncture [akypökty:r] f. Mën. Punktierung 

f.; Aküpunktierung f.; Nadelpunktierung f. 

adage [ada:3] m. Sprichwort n.; Spruch m.; 
Sentenz f. 

adagio m. Mus. Adagio n. 

Adam [adä] n. pr. m. Adam m. || Loc. Je ne le 
connais ni d’Eve ni d’Adam, ich habe keine 
Ahnung, wo er herkommt. | La pomme d’Adam, 
Adamsapfel m. 

adaptable [adaptabl] adj. anwendbar ; anpassbar ; 
passend. 

adaptation [-tasj5] f. [action d’adapter] Anpas- 
sung f.; Einstellung (auf, acc.); Angleichung f.; 
Einfügen n. (in, acc.) ; Eingewöhnung f. (in, acc.). 
| Adaptation d’un roman au theätre, Bearbeitung 
eines Romans für das Theater. | Adaptation (d’une 
auvre littéraire) au cinema, 
Adaptation au milieu, Sicheinfügen (n.) in die 
Umwelt. || Brot. Adaptation d'une plante au 
climat, Angleichung einer Pflanze an das Klima. 
adapter [-te] v. tr. [appliquer, ajuster] anbringen ; 
anmachen; anschließen. | Adapter un robinet, 
einen Hahn anbringen. || [approprier] anpassen; 
passend machen; in Einklang bringen mit ; einstel- 
len auf (acc.). | Un discours adapté aux circon- 
stances, eine Zweckrede || [approprier une 
œuvre littéraire} Adapter à l’Ecran, verfilmen. | 
Adapter au théâtre, für die Bühne bearbeiten ; 
bühnenmäßig machen. 

— v. pr. s'adapter (à). sich einfügen (in, acc.); 
passen (zu); angemessen sein (dat.). 


zeit- 


addenda [addöda] m. invar. LITTÉR. Hinzu- 
fügungen f. pl.; Zusätze m. pl. 

additif, ive [additif, i:v] adj. hinzufügbar; 
Zusatz... 


— m. additif, Zusatz m. 

addition [-sj5] f. [action d’ajouter] Hinzufügen n.; 
Hinzufügung f.; Zuzählung f.; Vermehrung f.; 
Zusatz m.; Beifügung f. || ARITHm. Addition f£.; 
Additionsaufgabe f.; Summierung f. | [action 
d’additionner] Summieren n.; Zusammenrech- 
nen n. | Faire de longues additions, lange Zahlen- 
reihen aufrechnen. || [au restaurant] L’addition, 
s'il vous plait!, zahlen bitte! || METALL. Zugabe f. ; 
Beimischung f.; Beigabe f.; Zuschlag m. 
additionnei, elle [-sjonel} adj. zusätzlich; 
angehängt; nachträglich; neu. Article addi- 
tionnel, Ergänzungsartikel m. | Centimes addition- 
nels, Zusatzsteuern f. pl. . 

additionner [-sjone] v. tr. [faire une addition] 
zusammenzählen; (auf)addieren; aufrechnen; 
summieren; zuzählen. || [ajouter] beifügen; bei- 
geben; zusetzen. | Additionner une liqueur de 
sucre, einem Likör Zucker beisetzen, beigeben. 
adducteur [addyktoe:r] adj. anziehend; heran- 
führend. 

adduction [-sj5] f. ANAT. Adduktion f.; Gliedher- 
anführung f. | TECHN. Adduction d’eaux, Zu- 
leitung (f.) von Wasser; Wasserversorgung f. 
adenite [adenit] f. Mën Drüsenentzündung f.; 
Adenitis f. 


Verfilmung f. |: 


adequat, ate [adekwa, at] adj. [correspondant] 
entsprechend ; angemessen. || [&quivalent] über- 
einstimmend ` sich deckend. 

adhérence [aderä:s]f.[action de coller] Anhaften 
n.; (An)kleben n. | L’adherence de la poix aux 
doigts, Anhaften von Pech an den Fingern. || 
Phys. Anhängen n.; Adhäsion f.; Anziehungs- 
kraft f. | Adherence électrique, elektrischer Rei- 
bungswiderstand. | Adherence des molécules, 
Adhäsionskraft (f.) der Moleküle. || Mën Ver- 
wachsung f.; Adhäsion f. || Adherences à l'esto- 
mac, Magenwucherungen f. pl. || AuToM. Adhe- 
rence au sol, Bodenhaftung f. 

adhérent, ente (ra, &:t] adj. [attaché] anhaf- 
tend; verwachsen. || Puys. Pouvoir adhérent, 
Haftvermögen n. 

— m. adhérent, Fo. [partisan] Anhänger m. 

adhérer (rei v. intr. [s’attacher] anhaften (an, 
acc.); verwachsen sein (mit). Les racines 
adhèrent à la terre, die Wurzeln klammern sich 
an die Erde. || [participer] beitreten. | Adhérer 
à un traité, einem Vertrag beitreten. || Fic. 
[acquiescer] zustimmen ` beistimmen ` einwilligen. 
| Jadhère à votre opinion, ich stimme Ihrer 

Meinung bei. 

adhésif, ive [-zif, i:v] adj. anhaftend;; klebrig. | 
Emplätre adhésif, Heftpflaster n. | Substance 
adhésive, klebriger Stoff. 

adhésion [-zj5) f. [union] (An)haften n.; Adhä- 
sion f. || [participation] Beitritt m. ; Mitgliedschaft 
f. || Fic. [consentement] Zustimmung f.; Einver- 
ständnis n. | Donner son adhésion, beistimmen ; 
zustimmen. 

adieu ! [adjø] interj. mit Gott!; Gott befohlen!; 
eh: j Sans adieu!, auf Wiedersehen !; auf 

a 

— m. Abschied m.; Abschiednehmen n.; Lebe- 
wohl n.; Verabschiedung 5 Faire ses adieux, 
sich verabschieden. | Dire adieu à qn, sich von 
jm verabschieden. | Visite d’adieu, Abschieds- 
besuch n. || Dire adieu, [renoncer] Dire adieu au 
monde, der Welt entsagen. 

Adige [adi:3] n. pr. m. GEoGR. Etsch f. | Région 
du haut Adige, Südtirol n. | Haut Adige, obere 
Etsch. 

adipeux, euse [adipø, 9:2] adj. fette ; fetthaltig ; 
speckig. | Substance adipeuse, Fettmasse f. 

adiposité [-posite] f. Mën Fettsucht f. 

adjacent, ente [ad3as, ã:t] adj. berührend; 
anliegend ; angrenzend ; tangierend. | Terres adja- 
centes, angrenzende Ländereien; Nachbargrund- 
stücke n. pl. || GEoM. Angles adjacents, anliegende 
Winkel m. pl. 

adjectif [ad3cktif] m. Eigenschaftswort n.; 
Beiwort n.; Adjektiv n. 

— SYN. : Qualificatif m., Eigenschaftswort n. Attri- 
but m., Prädikat n.; Attribut n. Epithète f., Beiwort n. 
Apposition f., Beifügung f. 


adjoindre [ad3wē:dr] v. tr. [associer] beifügen ; 
hinzufügen ; hinzuziehen ; zugesellen ; beiordnen. | 
Adjoindre un bâtiment, anbauen. | On lui a 
adjoint un collaborateur, man hat ihm einen 
Mitarbeiter beigegeben. 

— v. pr. s’adjoindre, sich beigeben; zu Hilfe 
nehmen. 

adjoint, ointe [-3w&, wëtl adj. beigegeben; 
beigeordnet ; zugesellt; hinzugezogen; Hilfs... 
Instituteur adjoint, Hilfslehrer m. | Oficier adjoint, 
Adjutant m. 

— n. Stellvertreter m.; Beigeordnete(r). | Le 
maire et ses adjoints, der Bürgermeister und seine 
Beigeordneten. 


adjonction [-35Ksjö] f. Beifügung f.; Beiord- 
nung f.; Hinzuziehung f.; Beigabe f.; Zusatz m. 
| Adjonction d'un nom à une liste, Hinzufügung (f.) 
eines Namens auf einer Liste. || GRAMM. Zeugma n. 
adjudant [ad3yd&) m. [sous-officier] Feldwebel 
m.; Wachtmeister m. | Adjudant-chef, Oberfeld- 


webel m.; Oberwachtmeister m. || [officier] 
Adjutant m. 

— OBSERV. « Wachtmeister » s'emploie pour la cava- 
Jerie, l'artillerie et la police. 


adjudicataire [ad3ydikate:r] m. [entreprise] 
Mindestfordernde(r) m.; Übernehmer m. || [aux 
enchères] Ersteher m. ` Ersteigerer m. 

adjudication [-sjö] t Jur. [attribution] Zuerken- 
nung f.; gerichtliche Zusprechung ; Zuschlag m. 
|| [vente] Ausschreibungsvergebung f.; Submis- 
sion f.; Versteigerung f. | Adjudication aux 
encheres, Versteigerung f. | Adjudication de tra- 
vaux publics, Vergebung öffentlicher Aufträge. | 
Mettre en adjudication, versteigern lassen. | Vente 
par adjudication, gerichtliche Auktion f. | Adju- 
dication forcée, Zwangsversteigerung. 

adjuger [ad3y3e] v. tr. [accorder par jugement] 
gerichtlich zuerkennen; zusprechen; zuschlagen. 
|| [accorder par adjudication] den Zuschlag geben 
(zu); vergeben. | Adjuge!, zugeschlagen! 

— v. pr. s’adjuger, sich aneignen. 

adjuration [adayrasj5] f. Beschwörung f. || [sup- 
plication] inständige Bitte f. 

adjurer [-re] v. tr. beschwören ; bannen; Teufels- 
bann sprechen. || [supplier] mit Bitten bestürmen ; 
inständig bitten; beschwören. 

adjuvant [ad3yvä] m. Hilfsarznei f. 

ad libitum [adlibitom) loc. lat. nach Belieben. 

admettre [admetr] v. tr. 1. [recevoir, agréer] zu- 
lassen ; Zutritt gewähren ; aufnehmen ; annehmen. 
Admettre qn à sa table, jn an seinen Tisch ziehen. 
Être admis à l'école militaire, in die Kriegsschule 
aufgenommen werden. | Admettre au baccalau- 
réat, zum Abitur zulassen. 

2. [reconnaître] anerkennen; zugeben; einwilligen; 
eingestehen. | Admettre les raisons, die Gründe 
zugeben. | Vous admettrez que, Sie müssen aber 
zugeben, daß. 

3. [accueillir favorablement] stattgeben (dat.); 
nachkommen (dat.); gewähren. | Admettre une 
requête, einem Gesuch stattgeben. 

4. [permettre] erlauben ; zulassen ; dulden. | Cette 
affaire n'admet aucun retard, diese Angelegenheit 
läßt keinen Aufschub zu. 

administrateur, trice [administratoe:r, tris] s. 
[celui, celle qui dirige] Verwalter m.; Geschäfts- 
führer m.; Pfleger m.; Verwaltungsbeamter m. | 
Administrateur colonial, Beamter der Kolonial- 
verwaltung. | Administrateur de société, Mitglied 
(n.) des Verwaltungsrates. | Administrateur d'un 
pays, Landesverweser m.; Statthalter m. || JUR. 
Verweser m.; Vormund m. 

administratif, ive [-tif,i:v] adj. verwaltungsmä- 
Big; Verwaltungs... ` amtlich. | Décision adminis- 
trative, amtliche Entscheidung. | Droit administra- 
tif, Verwaltungsrecht n. 

administration (ail f. 1. ACTION DE DIRIGER ` 
[direction en général] Verwalten n.; Verwaltung f.; 
Leitung f. | Administration patrimoniale, Vermö- 
gensverwaltung. | Administration active, leitende 
Verwaltung. || [direction publique] Amtsführung f. ; 
Verwesen n. | Administration d’un pays, Landes- 
verwaltung. || [direction économique] Besorgung f. ; 
Führung f.; Wirtschaft f. | Administration d'une 
entreprise, Geschäftsführung. | Mauvaise adminis- 
tration, Mißwirtschaft. 

2. POUVOIR ADMINISTRATIF : [sens général] Ver- 
waltung f.; Verwaltungswesen n.; Geschäftsbe- 
trieb m. | Administration centrale, Hauptver- 
waltung. || [fonction] Verwaltungsdienst m. ; Amt n. 


Il [personnel] Beamtenpersonal n. || {organisme 
directeur] Verwaltungsbehörde f.; Behörde f. | 
Conseil d'administration (une société), Aufsichts- 
rat m. | Officier d'administration, Intendantur- 
offizier m. || [organismes publics} Administration 
des P. T. T., Postverwaltung. | Administration des 
finances, Finanzwesen n. 

3. ACTION DE DONNER : MED. Verabreichung f. 
| ReLıs. Erteilung f.; Spendung f. || Jur. Bei- 
bringung f. | Administration de preuves, Bei- 
bringen (n.) von Beweisstücken n. 
administrativement [-tivmä] 
Verwaltungswege m. 
administré, ée [administre] s. Regierter m.; 
Untertan m. ; Untergebene(r) m. || PAR EXT. von 
einem Amt Betreute(r) m. 
administrer [-tre] v. tr. [diriger] verwalten; 
leiten ; besorgen. | Administrer un pays, ein Land 
verwalten. | Mën [faire prendre] einnehmen 
lassen; verordnen. || RELIG. [conférer] spenden; 
austeilen. | Administrer un malade, einem Kranken 
die Letzte Ölung geben. || [produire en justice] 
beibringen; stellen. | Administrer des preuves, 
Beweise beibringen; unter Beweis stellen. || Fam. 
[appliquer] austeilen ` verabreichen. | Administrer 
des coups de canne, Stockschläge austeilen. 

— v. pr. s’administrer, [s’attribuer] sich geneh- 
migen; sich leisten; sich zugute tun. 

admirable [admirabl] adj. bewunderungswürdig ; 
bewundernswert ; wunderschön ; wundervoll ; wun- 
derbar. | Son courage est admirable, sein Mut ist 
zu bewundern. 

— SYN. : Eatruordinaire, außerordentlich. Merveilleuz, 
wundersam. Magnifique, wundervoll; herrlich; großartig. 
Grandiose, großartig. Prodigieus, wundersam; erstaun- 
lich; unerhört. Fabuleux, fabelhaft. 

admirateur, trice [-ratoe:r, tris] s. Bewunderer- 
(in) m. (f.); Verehrer(in) m. (f.). 

admiratif, ive [-ratif, iv] adj. bewundernd;, Be- 
wunderung ausdrückend. | Un geste admiratif, 
eine Bewegung der Bewunderung. | Exclamation 
admirative, Ausruf der Bewunderung: 
admiration [-rasjö] m. Bewunderung f. | Êrre en 
admiration devant qch., ganz Bewunderung vor 
etwas sein. | Causer de ’admiration, Bewunderung 
erregen. | Digne d’admiration, bewundernswert. 
admirer [-re] v. tr. bewundern; anstaunen; 
bestaunen. || [trouver &trange] sich wundern über. 
|J’admire ses prétentions, über seine Anmaßungen 
muß ich mich wirklich wundern. 

— V. pr. s’admirer. PÉJOR. sich selbst bewundern. 
admissibilit6 [admisibilite]) f. [recevabilité] 
Zulässigkeit f.; Gültigkeit f.; Aufnahmefähigkeit f. 
| [examen] Admissibilite à un examen, Beste- 
hen der schriftlichen, ersten Aufnahmeprüfung f. 
|| [fonction] Admissibilité à un emploi, Annahme (f.) 
für ein Amt. 

admissible [-sibl] adj. [recevable, valable] 
zulässig ; gültig; annehmbar ; statthaft. || [examen] 
Être admissible, die schriftliche Prüfung bestan- 
den haben; zur mündlichen Prüfung zugelassen 
werden. || TECHN. Charge admissible, Höchst- 
belastung f. 

admission [-sj] f. [acceptation] Zulassung f.; 
Aufnahme f.; Annahme f. | Admission à une 
école, Schulaufnahme. || [introduction] Einfüh- 
rung f.; Vorlassen n. || [emploi] Anstellung f. || 
Techn. Eintritt m. ` Einströmung f.; Zufuhr f. | 
Soupape d'admission, Einlaßventil n. 
admonestation [admonestasjõ] f. Verwarnung f.; 
Verweis m. ; Rüge f. || Jur. Ermahnung f. 
admonester [-te] v. tr. einen Verweis erteilen ; 
verwarnen. || Jup, ermahnen. 

admonition [admanisj5] f. V. ADMONESTATION. 
adolescence [adalessä:s] f. Jünglingsalter n.; 
Mädchenalter n.; Jugend f. 


adv. auf dem 
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adolescent, ente [-sä, ä:t] adj. jünglingshaft ; 
jungfrauenhaft ; jungfräulich. || PAR EXT. jugend- 
lich; blutjung. 
— s. Jugendlicher m.; Jüngling f.; Jungfrau f.; 
junges Mädchen. | Un adolescent, ein Jüngling. 
— IN. Jeune homme, junger Mann. Jouvenceau, 
junger Bursche, 

Adonis ladanis] n. pr. m. Adonis m.; schöner 
Jüngling. || Iron. eitler Geck || Bot. Adonis- 
röschen n.; Teufelsauge n. 

adonner (ei [sadane] v. pr. sich hingeben; 
sich widmen; verfallen sein; sich ergeben; sich 
gefallen in. | S’adonner au travail, sich der Arbeit 
widmen. | S’adonner à la boisson, dem Trunke 
verfallen sein. 
— part. pass. et adj. adonne, ée, hingegeben; 
zugetan; verfallen. 
— SYN. : Se donner, sich hingeben. S’appliquer, sich 
befleißigen; sich eifrig bemühen um. Se consacrer, sich 
widmen. 

adopter [adopte] v. tr. adoptieren; an Kindes 
Statt aufnehmen. | II adopte un orphelin, er 
adoptiert ein Waisenkind. || jadmettre] zulassen; 
anerkennen; billigen. | Adopter une opinion, 
einer Meinung beitreten. | Adopter le projet de loi, 
den Gesetzesvorschlag annehmen. | Adopter une 
mode, einer Mode folgen. || Loc. Adopter une 
position d’attente, eine abwartende Haltung ein- 
nehmen. 

adoptif, ive [-tif, i:v] adj. angenommen; adop- 
tiert; Adoptiv... | Fils adoptif, Adoptivsohn m. | 
Pere adoptif, Pflegevater m.; Adoptivvater m. 
adoption [-sjö] f. Jur. Annahme (f.) an Kindes 
statt; Adoption f. | Fils par adoption, Adoptiv- 
sohn m. | Patrie d’adoption, Wahlheimat. || Fıc. 
[admission] Billigung f. ; Aufnahme f. ; Annahme f. 
| Adoption d’une loi, Gesetzesannahme. . 

-adorable [adorabl] adj. anbetungswürdig; ver- 
ehrungswürdig. | PAR EXT. entzückend. 
adorateur, trice [-ratoe:r, tris} s. Anbeter(in) ; 
Verehrer(in) m. (f.). | Adorateur du feu, Feuer- 
anbeter. || Fo Verehrer m. | Une troupe d’ado- 
rateurs, ein Schwarm von Verehrern. 

adoration |-rasj5] f. Anbetung f.; Verehrung f. 
L’adoration des idoles, der Götzendienst. | 
[amour extrême] Vergötterung f. | Elle est en 
adoration devant son fils, sie vergöttert ihren 


Sohn. | Aimer à Padoration, abgöttisch lieben. 
adorer [-re] v. tr. anbeten; verehren; beten zu. 
| Adorer Dieu, Gott anbeten; zu Gott beten. | 
Adorer en silence, still verehren. || [aimer avec ido- 
lätrie] vergöttern ; abgötfisch lieben. 

— part. pass. et adj. adoré, ée (de), innigst, ab- 
göttisch geliebt (von). 

adossement |adosmä] m. Anlehnung f. 
adosser [-se] v. tr. [appuyer contre] anlehnen ; 
anbauen; stützen (an, acc.). 

— v. pr. s’adosser, [s’appuyer] sich anlehnen an; 
sich stützen auf. 
adoubement [adubamä] m. Ritterschlag m. 


adouber |-be] v. tr. Hıst. zum Ritter schlagen. 
|| [aux échecs] zurechtstellen. 
adoucir [adusi:r] v. tr. [rendre plus doux} ver- 
süßen; mildern. || [polir un métal] polieren; 
glätten; tempern. | Adoucir à la meule, glatt- 
schleifen. | Fıc. [rendre supportable] lindern; 
mäßigen; dämpfen. | Adoucir une critique, eine 
Kritik mildern. | Adouecir les couleurs, die Farben 
abschwächen. | Adoucir sa voix, seine Stimme 
dämpfen. | Adoucir les mwurs, die Sitten ver- 
feinern. 
— v. pr. s’adoucir, milder werden. 

Syx. ` 4fuihblir, abschwächen. Edulcorer, versüßen ; 
verzuckern. Leniflter, lindern. Mitiger, mäßigen. 
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adoucissant, ante [-sisä, &:t] adj. mildernd; 
lindernd. . 
— m. adoucissant, Milderungsmittel n. 
adoucissement [-sismä] m. Versüßung f.; Süß- 
machen n. || Fic. famélioration] Milderung f.; 
Linderung f. | Adoucissement du temps, milderes 
Wetter. 
adragant, ante [adragä, ot) adj. Gomme adra- 
gante, Tragantgummi m. et n. 
adresse [adres] f. [dextérité] Geschicklichkeit f. ; 
Fertigkeit f.; Gewandtheit f.; Geschick n.; Wen- 
digkeit f. | Avec adresse, mit Geschick. | Un tour 
d'adresse, ein Kunststück(chen) n. | Adresse des 
mains, Fingerfertigkeit. || {finesse de I'esprit] 
geistige Wendigkeit; Verschlagenheit f.; Fein- 
heit f. | Adresse du style, stilistische Gewandtheit. 
| Adresse du pinceau, elegante Pinselführung. 
— Sin. : Destérité f., Handfertigkeit. Hubilete, 
Geschicklichkeit. Maîtrise, Beherrschung. Inpäniosite, 
Findigkeit; Scharfsinnigkeit. Savoir-faire, Geschicktlich- 
keit). Doigté, Fingerspitzengefühl. j 
adresse f. [lettre] Anschrift f.; Aufschrift f.; 
Adresse f. | Changer d'adresse, die Anschrift 
wechseln. | Adresse télégruphique, Drahtanschrift. 
| Parti sans laisser d’adresse, unbekannt verzogen. 
|| Fic. [destination] Une critique à son adresse, 
eine auf ihn gemünzte Kritik. || Fam. Se tromper 
d'adresse, an die falsche Tür klopfen. || [politique] 
Bittschrift f.; Eingabe f.; Denkschrift f. | Pré- 
senter une adresse, eine Eingabe machen; vor- 
stellig werden. 
adresser [-se] v. tr. [lettre] senden; schicken ; 
richten; adressieren. | Adresser une lettre à, 
einen Brief schicken an (acc.). | Adresser ses 
væux à, seine Wünsche richten an (acc.). | Il ma 
adresse à, er hat mich verwiesen an. || [parole] 
Adresser la parole ä qn, an jn das Wort richten; 
jn anreden. || Jur., POLIT. Adresser une pétition, 
ein Gesuch einreichen. | Adresser une requête, 
einen Antrag stellen. 
— v. pr. s'adresser (à), sich wenden (an, acc.) ; 
sich richten (an, acc.). 
adret [adre] m. GEoGR. Sonnenseite f. 
Adriatique [adriatik] ou mer Adriatique n. pr. f. 
adriatische(s) Meer n.; Adria f. 
adroit, oite [adrwa, wa:t] adj. [corps] geschickt; 
gewandt; geübt; anstellig; flink. | Être adroit de 
ses mains, fingerfertig sein. || [esprit] schlau; 
gescheit; wendig ; klug. 
adroitement [-tmä] adv. geschickt. | S’» prendre 
adroitement, es gescheit anfangen. 
adulateur, trice [adylatoe:r, tris] adj. schmeich- 
lerisch ` lobhudelnd. 
— s. Schmeichler(in) m. (f.); Kriecher(in) m. (f.); 
Lobhudlerfin) m. (f.) ; Scharwenzler m. 
adulation [-lasj5l f. Schmeichelei f.; Krieche- 
rei f.; Lobhudelei f. 
aduler [-le] v. tr. schmeicheln ; lobhudeln ; dienern ; 
scharwenzeln (verbes intr.). 
adulte [adylt] adj. erwachsen; ausgewachsen ; 
mannbar ; volljährig. 
— m. Erwachsener) m. | Cours d’adultes, Erwach- 
senenunterricht m. 
adulteration [adylterasj5} f. [falsification] Fäl- 
schung f.; Verfälschung f. | Adr:lteration des 
monnaies, Falschmünzerei f. || Fo. Adulteration 
d'un texte, verfälschende Textänderung. 
adultère [-te:r] adj. ehebrecherisch. | Une femme 
adultere, Ehebrecherin f. 
— s. Ehebrecher(in) m. (f.). || [action] Ehebruch 
m. | Commettre un adultere, einen Ehebruch 
begehen ` ehebrechen. 
adulterer [-tere] v. tr. [falsifier] fälschen; ver- 
fälschen ; fälschlich abändern. |} Fıc. entstellen. 
adulterin, ine [adylter£, in] adj. unehelich. 
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advenir [advani:r} v. intr. [emploi aux Zen per- 
sonnes du sing.] geschehen; sich ereignen; vor- 
kommen; zustoßen; eintreten; passieren. | Quoi 
qu’il advienne, was auch immer eintreten mag. | J} 
advint que, es begab sich, daß. | S'il devait m’adve- 
nir quelque chose, wenn mir etwas zustoßen sollte. 
| Advienne que pourra, es komme was es wolle. 
adventice [advätis]) adj. zufällig eintretend. || 
BoT. windgesät; ausgesamt. 
adventif, ive [-tif, i:v] adj. hinzukommend ; 
sich ungewöhnlich bildend. | Racine adventive, 
Wurzelbrut f. || JUR. Bien adventif, von der Frau 
erworbenes Gut n. ` 
adventiste [-tist] m. Adventist(in) m. (f.). 
adverbe [adverb] m. Umstandswort pn: Adverb n. 
| Adverbe de lieu, Adverb des Ortes. | Adverbe 
numéral, Zahladverb n. 
adverbial, iale, iaux [-bjal, io] adj. adverbial. 
adverbialement [-bjalmã] adv. als Umstands- 
wort. 
adversaire [adverse:r] m. Gegner m.; Wider- 
sacher m.; Feind m. ; Gegenseite f. | Les adver- 
saires de l’Eglise, die kirchenfeindlichen Kräfte 
. pl. 
adversatif [adversatif] adj. adversativ. 
adverse [advers] adj. gegnerisch; gegensätzlich ; 
widerstrebend. | Fortune adverse, Mißgeschick n. 
| La partie adverse, Gegenpartei f. | Les parties 
adverses, die streitenden Parteien. 
adversité [-site] f. Mißgeschick n.; Unglück n.; 
Not f. || Fam. Pech n. 
aède [acd] m. griechischer Sänger. 
a6rage [aera:3] m. Auslüften n.; Durchlüften n.; 
Ventilation f. || Mmes Bewetterung f.; Wet- 
terung f. | Puits d’aerage, Wetterschacht m. 
a6rateur [-ratoe:r] m. Entlüfter m.; Ventilator m. 
aération [-rasjõ] f. Lüftung f.; Belüften n. | Con- 
duit d'aération, Luftzufuhr f. 
aérer [-re] v. tr. (aus)lüften; an die Luft legen; 
ventilieren. || MINEs. bewettern. 
— part. pass. et adj. aéré, ée, gelüftet ; luftig ; mit 
frischer, guter Luft. 
— v. pr. s’aerer, sich (aus)lüften ; gelüftet werden. 
aérien, ienne [-rj&, jen] adj. [qui a rapport à 
Pair] luftig; luftartig; Luft... Corps aérien, 
luftartiger Körper. | Plante aérienne, Hänge- 
gewächs n. | Ligne aérienne, Luftstrecke f. | Télé- 
graphe aérien, Winkersignalübertragung f. | Métro 
aérien, Hochbahn f. || [léger, vaporeux] duftig; 
luftig; hauchdünn; zart. | Tissu aérien, hauch- 
dünnes Gewebe. || Fıc. Esprits aériens, himm- 
lische Geister m. pi. ; Engel m. || Prys. Phénomène 
aérien, Lufterscheinung f.; Fata morgana f. || 
Mën Voies aériennes, Luftwege f. pl.; Atmungs- 
organe n. pl. || MIL. Forces aériennes, Luftstreit- 
kräfte f. ; Luftwaffe f. ; Militärflugwesen n. | Corps 
aérien, Fliegerkorps n. | Transports aériens, Luft- 
verkehr m. 
aerium [-rjom] m. Luftkurort m. ` Sanatorium n. 
aéro- [aero] préf. Luft-. 
aéro-club [aeroklyb] m. Flugverband m.; Flie- 
gerverein m. ; Verein für Flugwesen n. 
aérodrome [-dro:m] m. Flugplatz m.; Flugha- 
fen m.; Lufthafen m. 
aerodynamique [-dinamik] adj. aerodynamisch. || 
AUTOM. [ligne] stromlinienförmig; schnittig; wind- 
schlüpfrig. 
— f. [science] Aerodynamik f. 
aérogare [-ga:r] f. Flughafenhauptgebäude n. 
aérographie [-grafi] f. Luftforschung f. 
aérolithe [-lit] m. Meteor(stein) m.; Donnerkeil m. 
aéromaritime [-maritim] adj. Seefliegerei...; 
Marineflug...; seefliegend ; seefliegerisch. 
a6romötre [-metr] m. Luftdichtigkeitsmesser. m. ; 
Aerometer n. 
a6ronaute [-no:t] m. Luftschiffer m.; Zeppelin- 
fahrer m. 
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aéronautique [-notik] adj. Flug...; Fliegerei...; 
Luftschiff...; Luft... | Observations aéronautiques, 
Flugwetterdienst m. 

— f. Fliegerei; Flugwesen n.; Luftschiffahrt f. ] 
Ecole d’aeronautique, Schule (f.) für das Flug- 
wesen. 

aeronaval, ale, als [-naval] adj. 
Marinefliegerei...; Wasserflugzeug... 
aeronef [-nef] m. Luftschiff n. 
a6rophagie [-fa3i] f. Luftschlucken n. 
aérophobie [-fobi] f. Mën. Luftscheu f. 
aéroplane [-plan] m. Flugmaschine f.; Flug- 
zeug n. 

aéroport [-pə:r] m. Flughafen m.; Flugplatz m. 
aéroporté, ée [-pərte] adj. Mu. luftbefördert. | 
Troupes aéroportées, Luftlandetruppen f. pl. 
aéropostal, ale [-pəstal] adj. luftpostmäßig ; 
Luftpost...; durch Luftpost. 

aérostat [-sta] m. Luftschiff n.; Luftballon m. 
a6rostation [-stasjö] f. Ballonwesen n.; Luft- 
schiffahrt f. 

a6rostatique [-statik] adj. Luftschiff...; Ballon... 
— f. Luftschiffwesen n.; Luftschifferei f. || Puys. 
Gleichgewicht (n.) in der Luft. 

affabilite [afabilite] f. Leutseligkeit f.; Freund- 
lichkeit f.; Zugänglichkeit f. 

— SYN. : Civilité f., Anstand m.; gepflegte Umgangs- 
form. Politesse f., Höflichkeit f. Aménité f., Lieblich- 
keit f. Courtoisie f., Höflichkeit f. Urbanite f., Welt- 
gewandtheit f. 

affable [afa:bl] adj. liebenswürdig; leutselig ; 
freundlich ; umgänglich; zugänglich ; aufgeschlos- 
sen; gesellig. 

affabulation [afabylasjö] f. [moralité d'une 
fable] moralischer Sinn. || [trame d'un roman] 
Zusammenhang m.; Gang (m.) der Handlung. 
affadir [afadi:r]) v. tr. unschmackhaft, schal 
machen. || Fıc. [rendre insipide] verflachen ; Kraft 
und Saft nehmen. 

— v. pr. s’affadir, schal werden. 

affadissement [-dism&] m. Geschmacklosigkeit 
£.; Verflachung f.; Abschwächung f. 

affaiblir [afebli:r] v. tr. [rendre faible] schwä- 
chen; abschwächen ; entkräften. | Affaiblir Pauto- 
rité de qn, dem Ansehen von jm schaden. || [dimi- 
nuer] vermindern; dämpfen; schwächer machen. 
| Affaiblir une teinte, einen Farbton mildern, 
dämpfen. | Affaiblir une expression, einen Aus- 
druck mildern. 

— part. pass. et adj. affaibli, ie, (ab)geschwächt ; 
entkräftet. 

— v. pr. s'affaiblir, schwächer werden; ermat- 
ten; sich verringern. | La vue s’affaiblit, die 
Sehkraft (des Auges) läßt nach. | Ses forces s’af- 
faiblissent, seine Kräfte erschlaffen. 

— SYN. : Enerver, entnerven. 4mollir, verweichlichen, 
Debiliter, untergraben. Epuiser, erschöpfen. Aveulir, 
willenlos machen; erschlaffen. 

affaiblissement [-blismä&] m. (Ab)schwächung f.; 
Entkräftung f.; Ermatten n.; Dämpfung f. || Frec. 
Affaiblissement de PEtat, Aushöhlung des Staates. 
| Afaiblissement de la monnaie, Münzverschlech- 
terung f. | L’afaiblissement de son esprit, der Zer- 
fall (das Nachlassen) seiner geistigen Kräfte. 
affaire [afe:r] f. Sache f. 


Seeflug...; 


I. OCCUPATION ` Geschäft n.; Sache f. 
: Sache f.; Angele- 


II. CHOSE, PREOCCUPATION 
genheit f. 

HI. DESAGREMENT ` Geschichte f. 

IV. COMMERCE ` Geschäft n. 

V. AFFAIRES PUBLIQUES : Öffentliche Angele- 
genheiten f. pl. 

VI. Jur. : [débat, procès] Sache f.; Prozeß m.; 
(Rechts)fall m. 

VII. Mı. : [engagement] Gefecht n.; Treffen n. 


SA 


I. OCCUPATION : Geschäft n.; Sache f. | Vaquer 
à ses affaires, seinen Geschäften nachgehen. | 
Connaitre son affaire, sich in seiner Sache aus- 
kennen. | Être tout à son affaire, bei der Sache 
sein. | C’est son affaire, das ist seine Sache. | 
Avoir affaire à qn, mit jm zu tun haben. | Il vaut 
mieux avoir affaire à Dieu qu’à ses saints, man 
muß am besten vor die rechte Schmiede gehen. 
II. CHOSE, PRÉOCCUPATION ` Sache f.; Angelegen- 
heit f.; Affäre f. || [en général] Affaire de cæur, 
Herzenssache f. | Affaire de goût, Geschmack- 
sache. | Pai votre affaire, ich habe, was Sie brau- 
chen. | Il fait mon affaire, er ist mein Mann; er 
ist der Richtige für mich. | Cela fait mon affaire, 
das kommt mir gelegen. | Cela ne fait rien à 
Paffaire, das ändert nichts an der Sache. | Ce west 
pas une petite affaire, das ist keine Kleinigkeit. | 
C’est l’affaire d'une minute, es ist in einer Minute 
erledigt. | £tre pour quelque chose dans l'affaire, 
bei etwas seine Hand im Spiele haben. | Voilà 
Paffaire, so ist die Sache. | Où en est l’aflaire?, 
wie steht es damit? | J’en fais mon affaire, ich 
werde es schon besorgen. | Melez-vous de vos 
affaires, kümmern Sie sich um Ihre eigenen 
Angelegenheiten. | Une affaire de conscience, eine 
Gewissensfrage. | Son affaire est faite, er ist 
erledigt. || [choses personnelles] (Sieben) Sachen 
f. pl. | Ranger ses affaires, seine Sachen weglegen. 
| Pop. Mes affaires du dimanche, meine Sonntags- 
kleider n. pl. 

DI. DESAGREMENT : Geschichte f. | C’est une 
vilaine affaire, das ist eine böse, dumme Ge- 
schichte. | Faire des affaires à qn, jn in Streitig- 
keiten verwickeln. | Etouffer V’affaire, die Sache 
vertuschen. | Se tirer d’affaire, sich aus der 
Klemme ziehen. | Mon Dieu, quelle affaire !, Herr- 
gott, was für eine Geschichte! | La belle affaire !, 
ist das so wichtig! 

IV. CoMMERCE ` Geschäft n. | Homme d'affaires, 
Geschäftsmann m. | Brasseur d’affaires, Geschäf- 
temacher m. | Agent d’affaires, Vermittler m.; 
Mittelsmann m. | Gérant d’affaires, Geschäfts- 
führer m. | Chiffre d’affaires, Umsatz m. | Cou- 
rant des affaires, Geschäftsgang m. | Expedition 
des affaires, Geschäftsbesorgung f. || Sens des 
affaires, Geschäftsgeist m. | Verse dans les 
affaires, geschäftstüchtig. | En relation d’affaires 
avec, in Geschäftsverbindung mit. l Affaire de 
bon rapport, erträgliches Geschäft. || Faire 
affaire, einig werden. Traiter, conclure une 
affaire, ein Geschäft tätigen; abschließen. | Etre 
dans les affaires, Geschäfte treiben. || Se retirer 
des affaires, sich aus dem Geschäftsleben zurück- 
ziehen. | Il fait de bonnes affaires, seine Geschäfte 
gedeihen. | Ne rien entendre aux affaires, kein 
Geschäftsmann sein. | Faire des affaires avec 
Dinde, mit Indien handeln. | Voyager pour 
affaires, in Geschäften reisen. | Les affaires lan- 
guissent, das Geschäft stockt. | Les affaires sont 
les affaires, Geschäft ist Geschäft. 

V. AFFAIRES PUBLIQUES : Öffentliche Angelegen- 
heiten f. pl. | Affaires d’État, Staatsangelegen- 
heiten; Staatsgeschäfte n. pl. | Les affaires étran- 
geres, auswärtige Angelegenheiten. | Ministere des 
Affaires étrangères, Auswärtiges Amt n.; Außen- 
ministerium n. | Chargé d'affaires, Geschäftsträ- 
ger m. 

VI. Jur. : [débat, procès] Sache f.; Prozeß m.; 
(Rechts)fall m. | Affaire civile, Zivilsache. | Affaire 
criminelle, Strafsache. | L’affaire Dreyfus, der Fall 
Dreyfus. | Plaider une afjaire, eine Sache vor 
Gericht vertreten. 

VII. Mim. : [engagement] Gefecht n.; Treffen n. 
| Une affaire très chaude, ein hitziges Gefecht. | 
L'affaire se vida sur le pre, das Duell wurde 
ausgetragen 
affairé, ée [afere] adj. sehr beschäftigt; geschäf- 
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tig; fleißig; emsig. | Avoir l'air affaire, einen viel- 
beschäftigten Eindruck machen. 

affairement [-rmä] m. Geschäftigkeit f. 
affairer (s’) [safere] v.pr. sich beschäftigen mit; 
sich zu schaffen machen mit. 

affalrisme [aferism] m. Geschäftsfieber n. 
affairiste [-rist] m. Spekulant m. 
affaissement [afesmã] m. Senkung f.; (Ein)- 
sinken n. ;' Nachgeben n. | L’affaissement du sol, 
das Nachgeben des Bodens; Erdsenkung. || Fıc. 
[accablement] Nachlassen n.; Abgespanntheit f.; 
Erschlaffung f.; Abspannung f. | Afaissement 
moral, Nachlassen (n.) der sittlichen Kräfte. 
affaisser [-se] v. tr. [faire ployer] eindrücken ; 
niederdrücken ; beugen; zum Absinken bringen. || 
Fo, [accabler] beugen; schwächen: nachlassen. 
— v. pr. s'affaisser, zusammenbrechen; einsin- 
ken; sich senken. || [s’affaiblir] schwächer 
werden; erschlaffen. 

affaler [afale] v. tr. Mar. herunterlassen; ver- 
holen. | Affaler les voiles, die Segel fieren. 

— v. pr. s’affaler, herabgleiten. || Fam. S’affaler 
sur un banc, auf eine Bank hinsinken. 

— part. pass. affalé, ée, hingesunken ` zusammen- 
gesackt. 

affamé, ée [afame] adj. hungrig; hungernd; 
verhungert. | tre affamé, ausgehungert sein. | 
Ventre affamé n’a point d’oreilles, einem hungri- 
gen Magen ist schlecht predigen. || Fo [avide] 
gierig; begierig. | Afamé de gloire, ruhmsüchtig. 
| £tre affamé de, gieren nach. 

— m. Hungernde(r) m.; Hungrige(r) m. 

— SYN. ` Famélique m., Hungernder. Meurt-de-faim m., 
Hungerleider m. Cröve-la-faim m., Hungerleider m. 
affamer [-me] v. tr. aushungern ; hungern lassen; 
Lebensmittel abschneiden, 

affameur [-mcoe:r] m. Aushungerer m. 
affectation [afektasjö] f. 1. [destination] Anwei- 
sung f.; Zuweisung f.; Zuteilung f.; Zuwen- 
dung f.; Überweisung f. | Affectation spéciale, 
Sonderzuweisung; Mm. UK- (unabkömmlich) 
Stellung f. | Affectation de la main-d'œuvre, Ar- 
beitseinsatz m. 

2. [manière peu naturelle] Unnatürlichkeit f.; 
Künstelei f.; Ziererei f.; Getue n. | Parler avec 
affectation, geziert, affektiert reden. 

— BEN. : Affeterie f., Ziererei f.; Zimperlichkeit f. 
Mißvrerie f., Geziertheit f. Recherche f., Gesuchtheit f. 
Gongorisme m., Marinisme m., Euphuisme m., Cul- 
tisme m., Préciosité f., (selon les pays) Preziösentum n. 
affecté, ée [-te] adj. [affligé] gerührt; betroffen. 
|| [peu naturel] unnatürlich; geziert; gekünstelt ` 
manieriert ; affektiert. | Sa modestie affectée, seine 
angebliche Bescheidenheit. || [exagéré] übertrie- 
ben. || Mm. beigegeben, abkommandiert (zu). 

— SYN. : Apprêté, zurechtgemacht. Guindé, gezwun- 
gen; geschraubt. Composé, gemacht, Compassé, bedäch- 
tig; tippelig. Maniċéré, manieriert; gespreizt, Kecher- 
ché, gesucht. Etudié, studiert; berechnet. 

affecter [-te] v. tr. [toucher, émouvoir] erschüt- 
tern; zu Herzen gehen; ergreifen; nahegehen. || 
[employer souvent] häufig verwenden; Vorliebe 
haben (für). | Affecter certains mots, dauernd be- 
stimmte Worte gebrauchen. || [feindre] vorgeben ; 
so tun, als ob; angeben. | Affecter Paustérité, 
Stienge vorgeben. || [prendre une forme] an- 
nehmen; in der Form vorkommen (von). || Edes- 
tiner à un emploi] anweisen ` zuweisen ` einweisen; 
zuteilen; belasten. | Affecter à un emploi, einer 
Stelle zuweisen. || Mm. abkommandieren ; zuwei- 
sen; überstellen; versetzen. (Mën befallen; 
angreifen. | Affecté d'une maladie, von einer 
Krankheit befallen. 

— v. pr. s’affecter, sich zu Herzen nehmen; 
sich aufregen ; sich betrüben. 
affectif, ive [-tif, i:v] adj. [inspirant l'affection] 
zu Herzen gehend; ergreifend; nahegehend. | Un 


langage affectif, zu Herzen gehende Worte. 
[sensible] eindrucksvoll ; sensibel; zart. || [relatif 
à l’äme] auf das Gemüt einwirkend; seelisch; 
Gemüts 

affection [-sj5] f. [attachement] Zuneigung f.; 
Gewogenheit f.; (Vor)liebe f. | Avoir de VPaffec- 
tion pour, besonders gerne mögen. | Les affections 
familiales, die herzlichen Familienbande. | Affec- 
tion maternelle, Mutterliebe. || Loc.’ Juger sans 
affection, ohne Voreingenommenheit urteilen. | 
Men Leiden n.; Anfall m.; Beschwerde f. 
Affection cardiaque, Herzfehler m. _ 
affectionne, ée [-sjane] adj. zugetan; (wohl)ge- 
wogen; geliebt; beliebt. | Votre affectionne ser- 
viteur, Ihr ergebener Diener. | Affectionne de 
tous, allseits beliebt. 

affectionner [-sjone] v. tr. [avoir de l’affection] 
jm geneigt sein; jm gewogen sein; gern mögen. || 
[avoir un goût marqué pour] eine Vorliebe haben 
für. 

affeotivite [-tivite] f. Gefühlserregbarkeit f. || 
PHıLos. Affektivität f. 

affectueux, ueuse (e, 8:2] adj. [plein d’affec- 
tion] liebevoll; liebreich; zärtlich; herzlich; 
anhänglich ; zugetan. 

affectueusement [-tyozmä] adv. innigst; liebe- 
voll; aufrichtigst. 

afferent, ente [aferä, ä:t] adj. zukommend; 
gebührend; anteilig. | Part afferente, Anteil m. | 
Les frais afférents, die damit verbundenen Kosten 
f. pl. || [correspondant] zugehörig ; entsprechend. 
affermer [aferme] v. tr. [donner à ferme] pachten; 
verpachten; in Pacht geben. || [prendre à ferme] 
Affermer une terre, ein Land in Pacht nehmen. 
affermir [-mi:r] v. tr. [consolider] festmachen ; 
(be)festigen; versteifen; verstärken; sichern. | 
Affermir un édifice sur sa base, ein Gebäude 
untermauern. | Affermir le plancher, den Fußbo- 
den versteifen. || Ee Affermir le pouvoir, die 
Machtstellung untermauern. || RELIG. Affermir qn 
dans sa foi, jn in seinem Glauben festigen- 


— v. pr. s’affermir, sich (be)festigen; sich 
bestärken. 
— SYN. Raffermir, (wieder) bestärken. Fortifier, 


befestigen. Renforcer, verstärken. Corroborer, bekräftigen. 

Conforter, stärken; gut tun. 
affermissement [-mismä&) m. [action d’affermir] 

Festmachen n.; Versteifen n.; Befestigen n. i} 

[état] Befestigung f.; Verstärkung f. || Fıc. L’af- 

fermissement de la santé, Befestigung der Gesund- 

heit. 
affete, ée [afete] adj. 

geziert; gesucht. 
affeterie [-tri] f. Künstelei f.; Tuerei f.; Gehabe n.; 

Affektiertheit f.; Schöntun n.; Ziererei f. 
afiohage [afira:3) m. [action d'afficher] 

Anheften n.; Anschlagen n.; Anschlag m.; 

Anheftung f. | Affichage des prix, Preisaus- 

hang m. 
affiche [afis] f. favis placard&] Anschlagzettel 

m.; Plakat n.; Anschlag m.; Aushang m.; 

Bekanntmachung f. | Affiche-reclame, Rekla- 

meanschlag. | Afiche de theätre, Theaterpro- 

gramm n.; Theaterzettel m. || Afiche lumineuse, 

Leuchtschrift f. || Loc. Ce spectacle tient Paffiche, 

das Stück bleibt lange auf dem Spielplan. 
afficher [-fe] v. tr. [poser une affiche] anschlagen; 

bekanntmachen; veröffentlichen. | Defense d'op. 
cher, Zettelankleben verboten. || Fro. [étaler en 
public] zur Schau stellen; kein Geheimnis daraus 
machen. | Afficher sa douleur, seinen Schmerz 
offen zeigen. 

— v. pr. s'afficher, sich bemerkbar machen. 
afflcheur [-roe:r] m. Zettelankleber m. 
affiohiste [-sist] m. Graphiker m.; 

maler m. 


gekünstelt; gemacht; 


Plakat- 


EE) 


affidavit [afidavit] m. Jur. eidliche Aussage, 


afide, ée [-de] adj. vertraut; ergeben; treu 
verbunden. 
— s. Vertraute(r). || Pëiop, Gewährsmann m.; 
Agent m. 


affilage [afila:3] m. (An)schärfen n.; Schleifen 
n.; Wetzen n. 

affle, ée [-le] adj. [aiguisé] geschärft; scharf ; 
geschliffen; angeschärft. | Un couteau bien 
affile, ein haarscharfes Messer. 

affil6e (d’) [dafile] loc. adv. unaufhörlich hin- 
tereinander ; in einem Zuge. | Une heure d'affilée, 
eine Stunde lang. 
affiler [afile] v.tr. [aiguiser] schärfen ; anschärfen ; 
schleifen; abschleifen ; ausschleifen; wetzen. || 
Fi. Avoir la langue bien affilée, eine spitze 
Zunge, eine Lästerzunge haben. | [passer à la 
filière] ziehen, ausziehen. | Affiler de Por, Gold- 
draht ausziehen. 

affiliation [afiljasjö] f. Beitritt m.; Eintritt m.; 
Angliederung f.; Anschluß m.; Aufnahme f. 
affillier [-1je] v. tr. aufnehmen (in, acc.); anglie- 
dern (dat.); anschließen (dat.). 

— v. pr. s’affilier, sich anschließen; beitreten; 
eintreten. 
afflloir [afilwa:r] m. Wetzstein m.; Schleifstein m.; 
Wetzstahl m. 

affinage [afina:3] m. Läutern n.; Raffinieren n.; 
Veredeln n. | Affinage des métaux, Verfeinerung, 
Abtreibung von Metallen. | Affinage d’alcool, 
Feinbrennen n. | Fonte d’affinage, Roheisen n. || 
[fromage] Veredelung f. 

affiner [-ne) v. tr. [sens général] verfeinern; läu- 
tern; veredeln; reinigen. | Affiner des lainages, 
Wollgewebe reinigen. | Le fromage est affiné, der 
Käse ist durch. || [métal] frischen; raffinieren ; 
abtreiben. | Affiner des métaux, Metalle frischen, 
veredeln. || Fic. Affiner le goût, den Geschmack 
verfeinern. 

affinité [afinite] f. [parenté] Verwandtschaft f. ; 
Verschwägerung EJ Po [conformité, liaison] 
Verwandtschaft f.; Zusammenhang m.; Ähnlich- 
keit f. | Affinité spirituelle, geistige Verwandt- 
schaft. | L’afinite entre la poésie et la musique, 
der innere Zusammenhang zwischen der Dicht- 
kunst und der Musik. | Affinités électives, Wahl- 
verwandtschaften f. pl. || CHim. Affinität f. 
affirmatif, ive [afl-matif, i:v] adj. versichernd;; 
bejahend; zusichernd; zustimmend. | Parler sur 
un ton affirmatif, bestimmt [zustimmend] reden. 
— f. affırmative, Bejahung f.; Zustimmung f. | 
Répondre par l’affirmative, bejahen. | Dans l'af- 
firmative, zutreffendenfalls; wenn ja. 
affirmation [-masj5] f. [sens general] Behaup- 
tung f.; Versicherung f.; Zusicherung f. | Affir- 
mation gratuite, bloße Behauptung. || [solennelle] 
Beteuerung f. || [confirmation] Bestätigung f.; 
Bejahung f. 
affirmativement [-mativmä] adv. bejahend ; zu- 
stimmend. | Répondre affirmativement, bejahen. 
affirmer [-me] v. tr. [prétendre, assurer] behaup- 
ten; versichern; zustimmen. || [solennellement] 
beteuern. || [confirmer] bestätigen; bejahen 
betonen. || Jur. eidlich versichern; eidlich aus- 
sagen. || J’afirme que, ich versichere, daß. 

— SYN. : Assurer, versichern. Atiester, bezeugen. Cer- 
tifier. bestätigen. Prétendre, vorgeben ` behaupten, Avan- 
cer, vorbringen. 
affleurer [afloere] v. tr. [mettre de niveau] aus- 
gleichen ; auf gleiche Höhe bringen ; ebnen ; nivel- 
lieren; ausfluchten. || [venir à fleur de] auf glei- 
cher Höhe sein; dasselbe Niveau haben. | La 
rivière affleure les bords, der Fluß tritt an die Ufer 
heran. || [apparaître à la surface] zutage treten; 
die Oberfläche berühren. || Murs, ausstreichen. | 


Le filon affleure, die Ader tritt zutage, streicht 
aus. || Fic. erscheinen; sichtbar werden. 
afflietif, ive [afliktif, i:v] adj. Peines afflictives, 
Leibesstrafen f. pl. 
affliction Lal f. [chagrin] Kummer m.; Küm- 
mernis f.; Betrübnis f.; Gram m. ||" [douleur] 
Schmerz m. ; Trauer f.; Jammer m. || [peine] Her- 
zensnot f.; Bedrängnis f.; Herzeleiden n. 
affligé, ée [aflize] adj. betrübt; -bekümmert ; 
schmerzerfüllt. || [atteint d'un mal] behaftet ; befal- 
len. || [infirme] versehrt ; behaftet ; geschwächt. 
— n. Betrübte(r) m.; Leidende(r) m. 
affligeant, eante [-3&, ä:t] adj. betrübend; be- 
trüblich ; schmerzhaft ; trauererregend. 
affliger [-3e] v. tr. [causer de l’affliction] betrüben ; 
kümmern; bekümmern; quälen. | Affiger sans 
raison, grundlos Kummer machen. | Tout l’afflige, 
alles bedrückt ihn. || [desoler, ravager] schwer 
treffen; heimsuchen. 
— v. pr. s'affliger, sich grämen; sich betrüben ; 
sich Kummer machen. | S’affliger de, sich Harm 
machen über (acc.). 
affluence [aflyä:s] f. [foule] Zustrom m.; Zulauf 
m.; Herbeiströmen n.; Andrang m.; Zudrang m. 
| Affluence du peuple, Volksauflauf m. | Heure 
d’affluence, Hauptverkehrsstunde f. || [abondance] 
Überfluß m.; Andrang m.; Zufuhr f. 
affluent, uente {-&; ã:t]adj. zusammenströmend ; 
(hin)zufließend. 
— m. affluent, Nebenfluß m.; Zufluß m. 
affluer [-e] v. intr. [liquides] hinzufließen ; zu- 
strömen ` zusammenströmen ; zusammenfließen. || 
[foule] zulaufen ; strömen nach; anlaufen. || Fıc. 
[abonder] L’or afflue, das Gold ist im Überfiuß 
vorhanden. 
afflux [afly] m. Andrang m.; Zulauf m.; Zustrom 
m.; Zufluß m. | Aflux du sang, Blutandrang m. | 
Afflux de capitaux, Kapitalanhäufung f.; Kapital- 
zufluß. | Aflux d'or, Goldzufluß. 
affolé, ée lafole] adj. verwirrt; bestürzt; durch- 
gedreht; kopflos. | Affolé d’amour, von Liebe 
betört. | Il est affolé, er ist ganz durcheinander. 
| Fıs. Une boussole affolée, eine hin und her 
springende, ausschlagende Kompaßnadel. 


affolement [-Imä] m. Verwirrung f.; Bestür- 
zung f.; Durcheinander n.; Betörung f. 
affoler [-le] v. tr. verwirren; durcheinander- 


bringen ` bestürzen ; betören. 

— v. pr. s’affoler, den Kopf verlieren; durchein- 
ander geraten. | H s’affole, er gerät aus dem 
Häuschen. || TECHN. Le moteur s’affole, der Motor 
heult auf. 

— Syn. : Perdre la tête, den Kopf verlieren; kopflos 
werden. Por. Perdre la boule, la boussole, das Heft aus 
der Hand lassen; das Steuer entgleiten lassen. Perdre 
le nord, nicht mehr wissen, wo man ist. 

affouage [afua:3] m. Holzungsrecht n. 
affouillement [afujmä] m. Unterwaschung f.; 
Unterspülung f.; Unterwühlung f.; Untermi- 
nierung f.; Aushöhlung f. 

affouilter [-je] v. tr. [creuser] unterwaschen ; 
unterspülen ; auswaschen ; aushöhlen. 

affranchi [afräyil adj. freigemacht. Esclave 
affranchi, freigelassener Sklave. || [dégagé de tout 
préjugé] freisinnig; freiheitlich; vorurteilslos; 
vorurteilsfrei. || flettre] frankiert. 

affranchir [-fi:r] v. tr. befreien; freimachen; 
freigeben ; freilassen. || [exempter d'une charge] 


freimachen; bezahlen; frankieren. | Affranchir 
une lettre, einen Brief frankieren. | Affranchir 
des droits de douane, zollfrei machen. |} [deli- 


vrer] freimachen von; nehmen von. | Affranchir 
de la misere, aus dem Elend ziehen. | Affranchir 
de la crainte, von der Furcht freimachen. |] [net- 
toyer] säubern; von Schmutz freimachen. || Loc. 
POP. Affranchir qn, jn in Kenntnis setzen. 
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— v. pr. s’affranchir, sich befreien; sich unab- 
hängig machen; die Unabhängigkeit erringen. 
— SYN. : Delivrer, erlösen. Liberer, die Freiheit geben; 
befreien. Racheter, freikaufen; das Lösegeld bezahlen. 
Rédimer, loskaufen. Emuneiper, die Freiheit, die Gleich- 
berechtigung geben, R 

affranchissement [-sismä&] m. Befreiung f.; 
Freimachung f.; Freilassung f. |] [paiement préa- 
lable] Frankierung f.; Frankieren pn ` Briefporto 
n. ; Porto n. | Frais d’affranchissement, Porti n. pl. 
affres [afr] f. pl. Ängste f. pl.; Schrecken m. pl. | 
Affres de la mort, Todesängste f. pl. 
affrötement [afret'mä&] m. Seebefrachtung f.; 
Schiffsfrachtvertrag m.; Schiffsheuerung f. 
affréter [-frete] v. tr. Mar. (ein Schiff) heuern; 
chartern ` befrachten ; mieten. 

affreteur [-fretoe:r])] m. Schiffsbefrachter m.; 
Charterer m. 

affreux, euse [afro, ø:z] adj. [effroyable] entsetz- 
lich ; abscheulich ; gräßlich ; scheußlich ; fürchter- 
lich; furchtbar. || [repoussant] widerlich. || Fıc. 
Quel temps affreux!, was für ein schauerliches 
Wetter, Sauwetter! | Des temps affreux, abscheu- 
liche Zeiten f. pl. 
affriander [afriäde] v. 
anlocken; ködern. 
affriolant, ante [afriolä, &:t] adj. lecker ; appetit- 
lich ; verführerisch ; verlockend. 

affriquee [afrike] f. GRAMM. Konsonantenverbin- 
dung f.; Mitlautverbindung f. 

affront [afr] m. [injure] Schimpf m.; Beschimp- 
fung f.; Beleidigung f.; grobe Beleidigung ; 
(Ehren)kränkung f.; Verunglimpfung f.; Affront 
m. | Faire un affront à on, jn öffentlich beleidigen. 
| Subir un affront, beleidigt werden. || [deshon- 
neur] Schande f.; Schmach f.; Schimpf m. 

x || [insucc&s] schmachvoller Mißerfolg. || [reproche] 
Faire affront de qch. à qn, jm etwas heftigst vor- 
werfen. 

affronter [-te] v. tr. [faire front] trotzen; die 
Stirn bieten; sich entgegenstellen ; Trotz bieten; 
sich stellen (dat). | Affronter ennemi, sich dem 
Feinde stellen. | Affronter la mort, dem Tode 
Trotz bieten. | Affronter les dangers, sich Gefahren 
aussetzen. 
— v. pr. s’affronter, sich: einander entgegen- 
stellen; einander angreifen. 

affublement [afyblamä] m. Maskerade f. ; lächer- 
liche Kleidung ` Harlekinsanzug m. 

affubler [-ble] v. tr. aufputzen ; herausstaffieren ; 
herausputzen ; aufdonnern. i 
— v. pr. s’affubler, sich komisch anziehen; sich 
aufputzen. 

affüt [afy] m. Mit. Lafette f. | Affüt automoteur, 
Selbstfahrlafette. || [chasse] Anstand m.; Wildan- 
stand. | Se mettre à l'affût, sich auf den Anstand 
begeben. || Pre Être à Paffüt d'une chose, hinter 
einer Sache her sein; auf der Lauer liegen. || 
TECHN. Gestell n.; Stütze f.; Bohrsäule f. 
affütage [-ta:3] m. (An)schärfen.n.; Anschleifen.n.; 
Anschliff m. ; Schliff m. | Affütage concave, Hohl- 
schliff m. || [atelier] Schleiferei f. 

affüter [-te] v. tr. [aiguiser] anschärfen ; anschlei- 
fen; ausfeilen; wetzen; spitzen. 

Afghanistan [afganistä] n. pr. m. GEoGr. Afgha- 
nistan n. 

afin [aff] conj. afin que, conj. damit; auf daß; 
daß. | Afin que vous le sachiez (subj.), damit Sie 
es wissen (indic.). || — afin de, um... zu; zu 
(infin.). | Afin de pouvoir travailler, um arbeiten 
zu können. 
— OBSERV. 1° Afin que demande le subjonctif en fran- 
cais; « damit», « auf daß», « daß » veulent l'indica- 
tif, sauf si le but à atteindre est douteux; 2° Afin que 


devient afin de quand le sujet de la principale est le 
même que celui de la subordonnée. 


tr. [attirer] anreizen; 


africain, aine [afrik£, en] adj. afrikanisch. 
— s. Afrikaner(in) m. (f.). 
Afrique [afrik] n. pr. f. GEoGR. Afrika n. | 
Afrique du Nord, Nord-Afrika. 
agaçant, ante [agasä, oi adj. [énervant] 
aufreizend; auf die Nerven fallend; lästig; 
unangenehm. || [provocant] herausfordernd; auf- 
fällig. . 
agacement [agasmä] m. [irritation] Reizung f.; 
Reizbarkeit f. || Frc. Ärger m. 
agacer [-se] v. tr. [irriter] reizen; aufregen; 
ärgern. | Cela m’agace, das macht mich nervös. || 
[provoquer] herausfordern ; necken; anlocken. 
agacerie [-sri] f. [taquinerie] Neckerei £.; Stiche- 
lei f.; Schäkerei f. | Faire des agaceries à qn, jn 
necken; mit jm schäkern. 
agape [agap] f. RELIG. Liebesmahl n. || [festin] 
Agapes f. pl.; Gastmahl n. ; Freundschaftsessen n. 
agaric [agarik] m. BoT. Schwamm m. 
agate [agat] f. MINÉR. Achat m.; Achatstein m. 
âge [&:3] m. 1. [durée de la vie] Lebensalter n. ` 
Alter n. | Avancer en âge, älter werden. | Être 
dans la fleur de l’âge, in der Blüte der Jahre 
stehen. | Quel âge avez-vous?, wie alt sind Sie? || 
PAR EXT. L’äge d'un chien, d'un chêne, das Alter 
eines Hundes, einer Eiche. || [degrés de la vie] Age 
tendre, zartes Kindesalter. | Äge ingrat, Flegel- 
jahre n. pl. | Äge de raison, Alter, in dem die 
Vernunft kommt. | Age mür, Reife des Alters. | 
Âge avancé, vorgerücktes Alter. | Etre hors d’äge, 
über das Alter hinaus sein. | A l'âge de trente 
ans, im Alter von dreißig Jahren, mit dreißig 
Jahren. | Il est de mon âge, er ist, steht in meinem 
Alter. | De même âge, gleichaltrig. | Etre en âge 
de, alt genug sein, um zu. | Prendre de l'âge, 
älter werden. | Avoir passé l’âge de, zu alt dazu 
sein. || Äge légal, gesetzlich vorgeschriebenes 
Alter. | Age limite, altersmäßige Höchstgrenze. | 
Âge moyen, Durchschnittsalter. | En bas âge, im 
unmündigen Alter. | Äge de la majorite, Voll- 
jährigkeit f. || [vieillesse] Un monsieur d'un cer- 
tain äge, entre deux äges, ein schon älterer Herr. 
| L’äge critique, Wechseljahre n. pl. 
2. [époque, generation] Menschenalter ; Zeitalter ; 
Zeit f. | L’äge actuel, das heutige Zeitalter ; die 
heutige Zeit. | D’äge en äge, von Generation zu 
Generation. | Moyen Âge, Mittelalter. || G&oL. 
Zeitalter; Zeit. || Age héroïque, Heldenzeitalter. 
Les quatre äges, die vier Weltalter; Entwick- 
ungszeiten f. pl. | L’äge d’or, das goldene Zeit- 
alter. | Age de la pierre, Steinzeit. || ASTRON. Âge 
de la lune, Mondzeit; Mond m. || Mar. Âge de 
la marée, Flutzeiten f. pl. 
âgé, ée [age] adj. [vieux] alt; bejahrt ; bei Jahren. 
| Un homme âgé, ein alter Mann. | Un monsieur 
âgé, ein älterer Herr. | (Très) âgé, hochbetagt ; 
steinalt. | Un homme äge de trente ans, ein 
dreißigjähriger Mann. | Äge de plus d'un an, 
überjährig. 
agence [a3ã:s] f. [action] Vertretung f. || [lieu] 
Agentur f.; Geschäftsstelle f. | Agence postale, 
Poststelle f. | Agence des douanes, Zollzweig- 
stelle f. | Agence de publicité, Anzeigenvermitt- 
lung f. | Agence de renseignements, Auskunftei f. 
| Agence de voyages, Reisebüro n.; Verkehrs- 
amt n. | Agence théâtrale, Theaterkartenagen- 
tur f.; Künstlervermittlungsstelle f. | Agence 
matrimoniale, Heiratsvermittlung f. 
agencement [-smä] m. Zusammenstellung f.; 
Anordnung € ` Einrichtung f. 
agencer [-se) v. tr. zusammenstellen ; anordnen; 
ausstatten; einrichten; arrangieren. 
agenda [a3ēda] m. Taschenkalender m.; Merk- 
buch n.; Notizbuch n.; Terminkalender m. 


win 


agenouillement [a3sanujmä] m. Niederknien n.; 
Kniebeuge f.; Kniefall m.; Fußfall m. 
agenouiller (s’) [sa3ənuje] v. pr. (sich) nieder- 
knien. | Les chameaux s’agenouillent, die Kamele 

~ lassen sich auf die Knie nieder. 

— SYN. : Se mettre à genouz, sich auf die Knie nieder- 
lassen. Se prosterner, sich niederwerfen. 

agenouilloir [a33nujwa:r] m. Betbänkchen n.; 
Knieschemel m. 

agent [a3&] m. 1. [force agissante] wirkendes 
Mittel; Wirkungsmittel n.; wirkende Kraft; 
Mittel n. || Pays. Agens n.; Kraft f. | Agent 
moteur, Antriebsmittel. | Agent physique, physi- 
kalische Kraft. | Agent chimique, Agens n. I Fıc. 
Agent provocateur, Unruhestifter m.; Spitzel m. 
2. [qui fait les affaires d’autrui] Agent m.; 
Beamte) ` Angestellte(r); Geschäftsträger m.; 
Vermittler m. | Agent commercial, Handelsagent ; 
Geschäftsmakler m. | Agent immobilier, Grund- 
stücksmakler m. | Agent de ladministration 
publique, Behördenangestellte(r). | Agent d'as- 
surances, Versicherungsagent; Versicherungsver- 
treter m. | Agent de change, Wechselmakler. | 
Agent de liaison, Verbindungsmann m. | Agent 
matrimonial, Heiratsvermittler. 

3. [services publics] Agent des douanes, Zoll- 
beamte m. | Agent secret, Geheimagent ; Spion m. 
| Agent de police, Polizist m.; Schutzpolizist m.; 
Schupo m. | Agent de la force publique, Vertreter 
der öffentlichen Gewalt. 

agglomerat [aglomera] m. Anhäufung f. || G&or. 
Trümmergestein n.; Konglomerat n. | MEraLı. 
Sinteranlage f.; Agglomerat n. 

agglomération [-rasjö] f. [action d’agglomerer)] 
Anhäufung f.; Zusammenballung f. || [masse des 
habitants] geschlossene Ortschaft; Siedlung f. | 
Agglomération hambourgeoise, Groß-Hamburg n. 
|| Tecan., MÉTALL. Zusammenbacken n.; Agglo- 
merierung f.; Sinteranlage f. 

aggloméré [-re] m. [combustible] Brikett n.; 
Preßkohle f. J [pierre] Preßstein m.; Bimsstein 
m. | Agglomere de béton, Betonformstein m. | 
Aggloméré creux, Hohlblockstein m. 

agglomerer (rel v. tr. anhäufen; zusammen- 
ballen. || Fo Le vent agglomere les nuages, der 
Wind balt die Wolken zusammen. || TECHN. 
zusammenbacken; brikettieren. | Agglomerer par 
frittage, sintern. 

—- v. pr. s'agglomérer, sich zusammenballen ; 
sich anhäufen; sich ansiedeln. 

agglutinant, ante [aglytinä, &:t] adj. [collant] 
klebrig ` anhaftend; klebend. | Substance aggluti- 
nante, Klebstoff m. | Langue agglutinante, agglu- 
tinierende Sprache. 

— m. agglutinant. Mën, Heftpflaster n.; Kleb- 
stoff m. 

agglutination [-nasj5] f. [action d’agglutiner] 
Ankleben n.; Verkleben n.; Zusammenkleben n. 
|| Men, Verklebung f. || [linguistique] Sprachver- 
änderung durch Stammwortbildungen. 

agglutiner [-ne] v. tr. ankleben; verkleben. H 
MED. zusammenheilen ; verheilen. 

aggravant, ante [agravä, &:t] adj. erschwerend; 
verschlimmernd. || Jur. Circonstances aggravantes, 
erschwerende Umstände m. pl. 

aggravation [-vasjö] f. Erschwerung f.; Ver- 
schlimmerung f. || Jur. Aggravation de peine, 
Strafverschärfung f. ; Straferhöhung f. 

aggraver [-ve] v. tr. erschweren; schlimmer 
machen; verschlimmern. | Aggraver les impôts, 
die Steuern drückender machen. 

— V. pr. s’aggraver, schlimmer werden; zuneh- 
men. 

agile [azil]l adj. flink; gewandt; wendig ; 
behend(e). | Agile à la course, leichtfüßig. | Aux 


doigts agiles, fingerfertig. | Fıc. Esprit agile, 
geistige Wendigkeit. 
— SYN. : Souple, geschmeidig. Léger, leicht (füßig). 
Vif, lebhaft. Semillant, übermütig. Leste, behende. 
Preste, geschickt. Ingambe, gut bei Fuß. 
agilement [azilemä] adv. flink; behend. 
agilité [-lite] f. Flinkheit f.; Gewandtheit f.; 
Wendigkeit £.; Behendigkeit f. 
agio [a3jo] m. Aufgeld n.; Zuschlag m.; Agio n. 
| Cote de P’agio, Geldkurszettel m. 
agiotage [-ta:3] m. [manœuvre de Bourse] Börsen- 
spekulation f.; Bankschwindel(ei) m. (f.). 
agioter [-te] v. intr. wuchern; üble Spekulations- 
geschäfte betreiben. 
agioteur, euse [-toe:r, o:z] s. Börsenspekulant m.; 
Geldwucherer m. 
agir [azi:r] v. intr. [faire gch.] handeln; tun ; tätig 
sein; ausführen. | Agir de force, Gewalt anwen- 
den. | Faire agir qn, jn zum Handeln bringen; jn 
etwas tun lassen. | La maniere d’agir, die Hand- 
lungsweise f. || [produire un effet] bewirken; 
wirken; einwirken; reagieren. | Un remede qui 
agit, ein wirksames Heilmittel. || [se comporter, 
se conduire] auftreten; sich aufführen; handeln 
wie. | Agir en homme d’esprit, geistreich handeln. 
|| [poursuivre en justice] belangen ; gewichtig vor- 
gehen; klagen. Agir d'autorité, aus eigener 
Machtvollkommenheit handeln. | Agir civilement, 
eine Zivilklage anstrengen. 
— v. impers. il s’agit de, es handelt sich darum ; 
es dreht sich um. | De quoi s’agit-il?, worum 
dreht, handelt sich’s denn? | I s'agit bien de 
cela!, als ob davon die Rede wäre!; na, das 
wäre gerade das Richtige! | II ne s'agit pas de 
rire, da gibt’s nichts zu lachen. | Quand il s’agil 
de payer, wenn’s ans Zahlen geht. 
agissant, ante [azisä, ã:t] adj. tätig; handelnd; 
geschäftig;; betriebsam; rege; regsam. | Sympa- 
thie agissante, rege Teilnahme. || [efficace] wir- 
kend; wirksam; durchschlagend. 
agissements [-smã&] m. pl. Tun und Treiben n.; 
Handlungsweise f. ; Umtriebe m. pl. | Agissements 
politiques, politische Machenschaften m. pl. 
— Syn. : Menées f. pl., Umtriebe m. ol: Schliche m. pl. 
Machinations f. pl., Ränke f. pl. Manæuvres f. pl., 
Machenschaften f. pl. Manèges m. pl., künstliche Schliche 
m. pl. Fam. Tripotages, m. pl., Schliche m. pl. 
agitateur, trice [-tatoe:r, tris] s. Unruhestif- 
ter(in) m. (f.); Aufrührer(in) m. (f.); Aufwie- 
gler(in) m. (f.); Agitator(in) m. (f.). || CHM. Glas- 
stab m.; Rührstab m. || [appareil] Rührwerk n. 
agitation [-tasjö] f. [mouvement] heftige Bewe- 
gung; Unruhe f.; Schaukeln n.; Rühren n.; 
Umrühren n.; Wogen n. | Agitation de la mer, 
Bewegtheit (f.) des Meeres. | Agitation d’un 
liquide, Umrühren einer Flüssigkeit. || Fıc. 
[inquiétude de l’äme] innere Bewegung; Auf- 
regung f.; Aufgeregtheit £.; Unruhe f. | Agitation 
perpétuelle, Ruhelosigkeit f. | Agitation politique, 
politische Agitation, Gärung. 
agité, ée [-te] adj. [en mouvement] bewegt; 
unruhig; ruhelos; fahrig; überstürzt. | Un enfant 
agité, ein unruhiges Kind. Mer agitée, stür- 
mische See; hochgehende See. || Pe erregt; 
aufgeregt. | Agité par la colère, zornentbrannt. 
— s. [aliéné] Verrückter m.; Übernervöser m. || 
Fam. Durchgedrehter m. 
agiter [-te] v. tr. [secouer] schütteln; hin- und 
herbewegen; rühren; umrühren; aufrühren. | 
Agiter avant de s'en servir, vor Gebrauch zu 
schütteln. | Agiter un drapeau, eine Fahne schwen- 
ken. || Fic. [troubler] bewegen; aufregen; beun- 
ruhigen. || [discuter] leidenschaftlich besprechen; 
behandeln; diskutieren. | Agiter une question, 
eine Frage behandeln. | Agiter un probleme, ein 
Problem aufrühren. 


— v. pr. s’agiter, sich bewegen; sich hin- und 
herweıfen. | Un cheval s'agite, ein Pferd tänzelt. || 
Fre. sich beunruhigen ` unruhig werden. 

— SYN. : Secouer, schütteln; rütteln. Remuer, rühren. 
Brasser, zusammenbrauen; durcheinanderrühren. 
agneau, elle [ano, anel] m. Lamm n. | Agneau 
de lait, Sauglamm. | Manger de l’agneau, Lamm- 
braten essen. || Loc., FIG. Doux comme un agneau, 
lammfromm. || RELIG. Agneau pascal, Osterlamm. 
agnelet [ansle] m. Lämmchen n. 
Agnès [anes] n. pr. f. Agnes f. 

agnosticisme [agnastisism] m. PHILOS. Agno- 
stizismus m. ` Unerkennbarkeitslehre f. ' 
agonie [agəni] f. Todeskampf m.; Verlieren (n.) 
des letzten Bewußtseins; Agonie f. | Elle entra en 
agonie, der Todeskampf trat bei ihr ein. | £tre 
à l'agonie, sich im Todeskampf befinden; im Ster- 
ben liegen. || Fic. Sa vie ne fut qwune longue 
agonie, sein Leben war nur ein langsames Dahin- 
siechen. | L’agonie de la dictature, das letzte 
Aufflackern der Diktatur. 

— SYN. : Estremite f., äußerstes, letztes Ende. Der- 
nière heure f., letztes Stündlein. Derniers moments m. pl., 
letzte Augenblicke m. pl. 

agonir [-ni:r] v. tr. [accabler] überhäufen. | Ago- 
nir qn de sottises, jn grob ausschelten. 
agoniser [-nize] v. intr. im Sterben liegen; im 
Todeskampf stehen. | Un agonisant, ein Sterben- 
der. || Frc. verfallen; absterben. 

agoraphobie [agarafabi] f. ME». Platzangst f. 
agrafe [agraf] f. Spange f.; Brosche f.; Haken 
m.; Häkchen n.; Agraffe f. | Agrafe de bureau, 
Heftklammer f. | Agrafe de construction, Ver- 
klammerung f. | Agrafe de courroie, Riemen- 
schloß n.; Riemenverbinder m. || Mën, Klam- 
mer f.; Klammerung f. 

agrafer [-fe] v. tr. anhaken; zusammenhaken ; 
einklammern; zuklammern; anheften; falzen. || 
Pop. Agrafer qn, jn festnehmen; jn schnappen. 
agrafeuse [-føz] f. Heftmaschine f. 

agraire [agre:r] adj. landwirtschaftlich; agra- 
risch; ackerbaumäßig ; Land... ` Agrar... | Mesure 
agraire, Landmaß n. | Loi agraire, Bodengesetz n. 
| Réforme agraire, Bodenreform f 

agrandir [agrädi:r] v. tr. [rendre plus grand] 
vergrößern ; erweitern. || Fic. veredeln ; erheben. | 
Agrandir l'intelligence, klüger machen. || [exa- 
gérer] Il agrandit tout, er übertreibt alles. 

— v. pr. s’agrandir, sich vergrößern; sich erwei- 
tern; sich ausdehnen ; zunehmen ` anwachsen, 
agrandissement [-dismä] m. Vergrößerung f.; 
Erweiterung f.; Ausdehnung f.; Ausweitung f.; 
Zunahme f.; Erhöhung f.; Verstärkung f. | 
Agrandissement d’une maison, Ausbau (m.) eines 
Hauses. | Agrandissement d'une photo, Ver- 
größerung. 

agrandisseur [-disce:r] m. PHOT. Vergrößerungs- 
apparat m. 

agrarien, enne [agrarj£, en) adj. landwirt- 
schaftsrechtlich; bauernbündisch; agrarisch. 

— m. Agrarier m. 

agréable [agreabl] adj. angenehm; gefällig; 
anmutig; freundlich; beliebt; erwünscht; gern 
gesehen ; liebenswürdig ; erholsam ; genehm ; 
recht; lieb; lieblich; behaglich; wohlig; gemüt- 
lich. | Conversation agréable, eine nette Unter- 
haltung. | Jardin très agréable, ein sehr erholsamer, 
gemütlicher Garten. | Si cela vous est agreable, 
wenn es Ihnen beliebt; wenn es recht ist. | Se 
rendre agréable à qn, jm etwas zu Gefallen tun. 
| Un homme très agréable en compagnie, ein sehr 
guter Gesellschafter. | La vie est agréable ici, hier 
läßt sich gut leben. 

— SYN. : Doug, süß; weich; lieblich. Suave, lieblich; 
hold. Délicieuz, köstlich. Exquis, fein; köstlich. Friand. 
lecker. Savoureuz, saftig: würzig. 


agréablement [-blam&] adv. in angenehmer 
Weise; angenehm. 


agréé [ag"ee] m. [homme de loi] Sachwalter m. | 
Expert agréé en la matière, amtlich anerkannter 


Sachverständiger. 
agréer v. tr. [accepter] annehmen; zulassen; 
genehmigen. Agreer une demande, einem 


Antrag stattgeben. | Agreer des remerciements, 
Dank entgegennehmen. | Agreez, Monsieur, 
genehmigen Sie. 
— v. intr. [plaire] gefallen; behagen. | Cela ne 
m’agrée pas, das paßt mir nicht. e 
agrégat [agrega] m. Puys. Anhäufung f.; Zusam- 
mensetzung f. ; Aggregat n. ` Zusatzstoffe m. pl. 
agrégatif, ive [-gatif, Lei adj. verbindend; 
zusammenhaltend. 
— s. Fam. [candidat] Agregatif d’histoire, Ge- 
schichtsreferendar m. ` Geschichtsstudent m. 
agrégation [-gasjöl f. [groupement] Zusammen- 
setzung f.; Anhäufung f. ; Verbindung f. | L’agre- 
gation des molécules, Vereinigung (f.) der Mole- 
küle. || [concours universitaire] Staatsexamen n. 
— OBsERV. L'équivalence agrégation - Staatsexamen 
est approximative l’agrögation est un concours, seg 
équivalents étrangers sont des examens. 
agrégé, áe [-3e] n. Studienrat m. ; Studienrätin f. 
agréger [-3e] v. tr. [admettre dans un corps] 
aufnehmen; zulassen. || Phys. beifügen; beige- 
sellen; zugesellen; zu einer Masse vereinigen. 
agrément [agrem] m. 1. [approbation] Ein- 
willigung f.; Zustimmung f. || Jur. Genehmer- 
klärung f.; Zulassung f. | Donner son agrément 
pour, seine Einwilligung geben zu. 
2. [qualité agréable] Annehmlichkeit f. ; Vorzug m. 
| La solitude a ses agréments, die Einsamkeit hat 
auch ihre guten Seiten. | Il avait de l'esprit et de 
l'agrément, er sprühte vor Geist und Witz. 
3. [plaisir] Vergnügen o ` Freude f.; Wohlbe- 
finden n.; Gemütlichkeit f.; Behagen n. | Jardin 
d'agrément, Lustgarten m. | Voyage d'agrément, 
Erholungsreise f. | Les arts d’agrement, die leich- 
ten, geselligen Künste. | Se donner de l'agrément, 
sich’s gemütlich machen. 
4. [ornements] Ausschmückung f.; Zierat m.; 
Verzierung f. 
agrémenter [-te] v. tr. schmücken; ausschmü- 
cken; zieren; verzieren; verschönern. | Une robe 
agrémentée de broderies, ein mit Stickereien 
verziertes Kleid. 
agrös [agre] m. pl. Mar. Takelage f.; Tauwerk n. 
|| SPORT. Les agres de gymnastique, Turnseilge- 
räte n. pl.; Klettertaue n. pl.; Ringtaue n. pl. 
agresser [agrese] v. tr. überfallen; angreifen. 
agresseur [-sae:r) m. Angreifer m.; Heraus- 
forderer m.; Friedensbrecher m. 
agressif, ive [-sif, i:v] adj. angreifend ; heraus- 
fordernd; aggressiv. | Guerre agressive, Angriffs- 
krieg m. 
agression [-sj5] f. Angriff m. ; Herausforderung f. ; 
Überfall m. | Une brusque agression, ein Über- 
raschungsangriff. | Agression nocturne, nächtlicher 
Überfall. 
agressivité [-sivite] f. Angriffslust f. ; Streitsüch- 
tigkeit f.; Ausfälligkeit f.; Aggressivität f. 
agreste [agrest] adj. [rustique] ländlich; bäu- 
risch. | Vie agreste, Landleben n. 
agricole [agrik5l} adj. landbebauend; landwirt- 
schaftlich; Land...; Landwirtschafts... | Produits 
agricoles, Land(wirtschafts)produkte n. pl. | Ou- 
vrier agricole, Landwirtschaftsarbeiter m. 
agrioulteur [-kyltoe:r] m. Landwirt m. ; Bauer m. ; 
Ackersmann m. 
agriculture [-kylty:r] f. Landwirtschaft f.; 
Ackerbau m.; Agrarwirtschaft f. | École d’agri- 
culiure, Landwirtschaftsschule f.; Bauernschule f. | 
Chambre d’agriculture, Landwirtschaftskammer f. 


agriffer [agrife] v. tr. 
agripper [agripe] v. tr. [saisir vivement] 
schnappen; greifen nach. || FAM. grapsen. 
— v. pr. s’agripper, sich anklammern (an, 
sich anhängen (an, acc.). 

agronome [agronom] m. Diplomlandwirt m.; 
akademischer Landwirt. | Ingenieur agronome 
staatlich geprüfter Agronom. 

agronomie {[-nomi) f. Agrarwissenschaft LL: 
Landwirtschaftskunde f. 

agroville [-vil] f. Agrostadt f. 

agrumes [agry:m] m. pl. Agrumenfrüchte f. pl. 
aguerrir [ageri:r)] v. tr. an den Krieg gewöhnen ; 
kriegserfahren machen. | [endurcir] abhärten; 
stählen; hart machen. 

— part. pass. et adj. aguerri, ie, krieg(s)gewohnt ; 
kriegserprobt; kriegstüchtig. || Pe. erprobt; ge- 
stählt; abgehärtet. 

— v. pr. s’aguerrir (à), hart werden (gegen); 
sich abhärten gegen; sich gewöhnen (an, acc.). 
aguets [age] m. pl. Lauer(posten) m.; Hinter- 
halt m. | tre aux aguets, im Hinterhalt liegen; 
auf der Lauer sein. 

aguichant, ante [agirä, ä:t] adj. Fam. keß; 
keck ; aufreizend. 

aguicher [-re] v. tr. Fam. anlocken; aufreizen. 
ah! [a] interj. [joie] acht: ah!; oje!; nein so 
was! | Ah! que vous me faites plaisir!, nein, 
was haben Sie mir doch eine Freude gemacht! I 
[admiration] Ah! que c'est beau!, oh! wie ist das 
schön! || [douleur] au!, weh! | Ah! vous me 
faites mal!, oh, Sie tun mir weh! || [commiséra- 
tion] Ah! que je vous plains!, Herrgott, wie tun 
Sie mir leid! || {surprise] Ah! c'est toi, ach, sieh 
mal einer an!, du bist es! || [ironie] Ah! Akt, 
ach nee!; na, na!; sieh, sieh!; schau, schau ! 
ach so! 
ahaner [ahane] v. intr. keuchen. 
ahurir [ayri:r) v. tr. verblüffen; verdutzen; 
überraschen ; vor den Kopf schlagen ; in Erstaunen 
versetzen. | Un bruit ahurissant, ein verwirrender 
Lärm. 

— part. pass. et adj. ahuri, ie, verblüfft ; bestürzt ; 
betroffen; verdutzt. 

ahurissement [-rismä] m. Verblüffung f.; Ver- 
dutztheit £.; Bestürzung f. 

aide [e:d] f. [assistance] Hilfe f.; Beistand m.; 
Unterstützung f.; Fürsorge f.; Hilfeleistung. | 
Aide financière, geldliche Unterstützung ; Finanz- 
beihilfe. | Aide immédiate, Soforthilfe. | A l'aide 
de, mit Hilfe von; mittels (gén.). | Demander 
laide de qn, jn um Hilfe bitten. | A Paide!, zu 
Hilfe! | Crier à l’aide, um Hilfe rufen. | Venir 
en aide à qn, jm zu Hilfe eilen. || [église] Hilfs- 
kirche f. ; Hilfspfarrei f. || [subside] Hilfssteuer f.; 
Zusatzsteuer f. 

— m. Helfer m. ; Gehilfe m. ; Assistent m. ; Hilfs- 
kraft f.; Mithelfer m. || Mn. Aide de camp, 
(Flügeladjutant m. 

aide-comptable [-kötabl] m. Hilfsbuchhalter m. 
aide-maçon [-mas5} m. Handlanger m. 
aide-mémoire [-memwa:r] m. invar. Gedächtnis- 
stütze f.; Merkbuch n.; Abri m.; Zusammen- 
fassung f. 

aider [cde] v. tr. [assister] AVEC LE part. ` helfen; 
beistehen ` abhelfen; zu Hilfe kommen ; behilflich 
sein. — AvEc L’acc. : unterstützen; betreuen. | 
Dieu vous aide!, möge Gott euch beistehen! 
[favoriser] fördern; erleichtern; begünstigen. | 
Loc. Aider ä travailler, mitarbeiten. | Aider qn à 
partir, jm weghelfen. | Aider qn à entrer, jm hin- 
einhelfen. | Aider on à qch., jm bei etwas behilflich 
sein. | Aider qn à obtenir qch., jm zu etwas ver- 
helfen. | Aider qn à traverser la rue, jm über die 


mit Krallen packen. 
acc.) ; 


<i 


Straße helfen. | Aider qn à se relever, jm aufhelfen. 
— v. intr. [contribuer] mithelfen; fördern. 
Aider à la digestion, die Verdauung fördern. 
Le temps aidant, je réussirai, mit Hilfe der Zeit 
wird es mir gelingen. 
— v. pr. s’aider [réfléchi] sich helfen. || [réci- 
proque} einander helfen. || {se servir de] gebrau- 
chen; sich bedienen (gén.). 
— $rn. : Assister, beistehen. Secourir, zu Hilfe kom- 
men. Soutenir, aufrecht erhalten; unterstützen. Favori- 
ser, begünstigen; vorziehen. 
aïe! [ai] interj. [douleur physique] au!; auah!; 
o weh!; oje!; ach! | Aïe! je me suis fait mal!, 
au, ich hab mir weh getan! || [encouragement] Aïe 
donc!, nun los!; nun mach schon! mach zu! 
aïeul, eule [ajœl, ajee:1] n. [proche] Ahntherr) 
m.; Ahnfrau f.; Großvater m.; Großmutter f. || 
[lointain] Stammvater m. ; Vorfahr m.; Urahn m. 
|| Fıs. [fondateur] Stammvater m. ; Begründer m. 
— m. pl. les aïeuls, f. pl. les aïeules, Groß- 
väter m. pl., Großmütter f. pl. 
— m. pl. les aïeux, [ancêtres] Vorfahren m. pl. ; 
Ahnen m. pl. 
aigle [egl} m. [oiseau] Adler m. || PoÉT. Aar m. || 
Yeux d’aigle, scharfe Augen n. pl. | Aigle pêcheur, 
Fischadler. || Pe [génie] Adlergeist m. ` Genie n. 
— f. [oiseau] weiblicher Adler. |] [étendard] 
Wappenzeichen n.; Adler. | Les aigles romaines, 
die römischen Legionsadler m. .pl. | Aigle à deux 
têtes, doppelköpfiger Adler. 
aiglefin [eglafö] m. Zoo. Schellfisch m. 
aiglon, onne [eglö, ən] s. Adlerjunge(s). 
aigre [e:gr] adj. [acide] sauer ; scharf ; säuerlich ; 
herb. | Un citron aigre, eine saure Zitrone. | Un 
vin aigre, ein säuerlicher Wein. | Devenir, rendre 
aigre, säuern ; sauer werden, machen. || Fıc. [voix] 
bitter ; spitzig; kreischend ; schneidend ; schrill. | 
D’un ton aigre, mit bitterem Ton. | Des paroles 
aigres, spitz(ig)e Worte. || [revêche] widerwärtig. 
| Un caractère aigre, ein widerlicher Charakter. 
— m. Säuerlichkeit f.; Schärfe f.; Herbheit f.; 
Schrille f.; Widerwärtigkeit f. | Le lait tourne à 
Vaigre, die Milch wird sauer, säuert. || Po Ca 
tourne à Paigre, jetzt wird’s unangenehm. 
aigre-doux, ouce adj. süßsauer; bittersüß. || Fro. 
sauersüß. 
aigrefin [egrafö] m. Schwindler m.; Gauner m. 
aigrelet, ette [egrale, et) adj. [saveur] ange- 
säuert; etwas säuerlich. || Po [voix] schrill; 
kreischend. 
aigrette [egret] f. [faisceau de plumes] Kopffe- 
dern f. pl.; Federbüschel n. || [parure de tête] 
Kopfschmuck m.; Federbusch m. | Aigrette d'un 
casque, Helmfederbusch m. || Zoor. Silber- 
reiher m.; Reiher m. || Phys. Büschel m. ou n. | 
Décharge en aigrettes, Büschelentladung f. 
aigreur [egroe:r] f. Säure f.; Schärfe f.; Säuer- 
lichkeit f.; Herbheit f. || Pe [amertume] Bitter- 
keit f.; Verbitterung f.; Erbitterung f.; Groll m. 
| Je ne lui garde aucune aigreur, ich habe gar 
nichts gegen ihn. || Mën Aigreurs d'estomac, 
Magensäure f.; Sodbrennen n. 
aigrir [egri:r] v. tr. sauer, bitter, scharf machen. 
| La chaleur aigrit le lait, die Hitze gibt der Milch 
einen Stich. || Fıc. [irriter] erbittern;, verbittern ; 
reizen; aufbringen. 
— v. pr. s’aigrir, [devenir aigre] sauer, bitter, 
scharf werden. || FIG. sich aufregen. 
aigu, uë [egy] adj. [pointu] spitz; angespitzt; 
zugespitzt; scharf. | Angle aigu, spitzer Winkel. 
|| Fro [perçant] scharf; durchdringend; schrill; 
gellend. | Voix aigue, schrille Stimme. | Douleur 
aigue, durchdringender Schmerz. | Maladie aigue, 
schnell sich entwickelnde Krankheit. 
aigue-marine [egmarin] f. Aquamarin m. 


aiguière [egje:r] f. Wasserkrug m.; Wasser- 
kanne f. 
aiguillage [egyija:3] m. Weichenstellung f.; 
Weichenstellen n. Poste d’aiguillage, Stell- 
werk n.; Stellwerkhäuschen n. 
aiguille [egyi:j]) f. [en general] Nadel f. | Aiguille 
ä coudre, Nähnadel. | Aiguille A tricoter, Strick- 
nadel. | Aiguille aimantee, Magnetnadel. | Aiguille 
à injection, Impfnadel. | Travail à l’aiguille, Nadel- 
arbeit f. | Le chas d'une aiguille, Nadelöhr n. |] 
[montre] Zeiger m. | La petite aiguille, Stunden- 
zeiger. | La grande aiguille, Minutenzeiger. | L’ai- 
guille d’une balance, Zeiger einer Waage. || 
[extrémité] Spitze f. | Aiguille d'un clocher, 
Kirchturmspitze. | Aiguille d’une montagne, Berg- 
spitze. | Aiguille de roche, Felsenzacke f. || BoT. 
Aiguille de pin, Nadel f. | Aiguilles d'une fleur, 
Stempel (m. pl.) einer Blume. || Mar. Aiguille 
d’un navire, Bugspitze f. | MiL. Fusil à aiguille, 
Zündnadelgewehr n. || Techn. [rail] Weiche f. | 
Aiguille pivotante, Schwenkweiche. 
aiguillée [egyije] f. Nadellänge f.; Fadenlänge f. 
aiguiller [-je] v. tr. TRANSP. die Weiche stellen. | 
Aiguiller un train, einen Zug umsetzen. || Fıc. 
[orienter] lenken; in eine Bahn führen; beraten. 
aiguillette [-jet] f. [tresse] Verschnürung f.; 
Tressen f. pl.; Achselschnüre f. pl. || Mar. 
schweres Schiffstau. || [poisson] Hornfisch m. || 
[volaille] Brustfleischscheibe f. 
aiguilleur [-joe:r] m. Weichensteller m. 
aiguillon [-j5] m. [bâton] Ochsenstock m. ; Sporn 
m.; Picke f. || [dard] Bienenstachel m.; Stachel 
m. || BoT. Dorn m.; Stachel m. || Frc. [stimulant] 
Anreiz m.; Antrieb m.; Ansporn m. 
aiguillonner [-jone] v. tr. [piquer] stacheln; an- 
stacheln. || [exciter] anreizen; anspornen. 
aiguisage [egyiza:3 ou egiza:3] m. Schleifen n.; 
Wetzen n.; Anschärfen n.; Spitzen n. 
aiguiser [-ze] v. tr. [affûter] schärfen; wetzen; 
schleifen ; abziehen ; anspitzen. | Pierre à aiguiser, 
Abziehstein m. || Fıc. [exciter] anreizen ; anregen. 
| Aiguiser appétit, den Appetit anregen. 
aiguiseur [-zce:r] m. Schleifer m. 
ail (a:j] m. (pl. ails ou aulx). Bot. Knob- 
lauch m. | Les ails, "Knoblauchgewächse n. pl. | 
Gousse d’ail, Knoblauchzwiebel, -zehe f. | Sentir 
lail, nach Knoblauch riechen. 
— OBSERV. Distinguer, au pluriel : les « aulx » (comes- 
tible) et les « ails » (plante). 
aile [el] f. [d’un volatile] Flügel m. ` Schwingen f. pl. 
PoEr. Fittiche m. pl. || Les ailes des insectes, 
nsektenflügel m. pl. | Voler à tire d’aile, pfeil- 
geschwind dahinschießen. | Battre des ailes, mit 
den Flügeln schlagen; flattern. || Loc., FIG. Prendre 
qn sous son aile, jn unter seine Fittiche nehmen. 
| Battre de l'aile, mit den Flügeln schlagen ; in Ver- 
legenheit sein. | Voler de ses propres ailes, auf 
eigenen Füßen stehen. | Avoir du plomb dans 
Toile, schwer krank sein. || FAM. Avoir un coup 
dans Paie, einen sitzen haben; einen Schwips 
haben. | Rogner les ailes à qn, jm die Flügel be- 
‚schneiden, stutzen. || PAR EXT. [d’un objet] Flügel 
m. pl. | Ailes d’un moulin, Windmühlenflügel. | 
Ailes d'un aéroplane, Tragfläche f. | Aile volante, 
flügelloses Flugzeug. | Aile de voiture, Kotflügel m. 
| Aile d’un bâtiment, Seitenfiügel m. | Aile du nez, 
Nasenflügel m. pl. | Ailes d'un chapeau, Seiten- 
krempe f. | Ailes d’un pont, Brückenausgänge 
m. pl. || Techn. Flügel m.; Flansch m.; Schen- 
kel m. | Aile a vent, Windflügel. | Mir. L’aile 
droite d'une armée, rechter Flügel einer Armee. || 
Manr. Aile de pigeon, Oberbramsegel n. 
ailé, ée [¿le] adj. geflügelt ; beflügelt ; beschwingt ; 
mit Flügeln versehen, ausgestattet. 


aileron [clr] m. [oiseau] Flügelspitze f. || [avion] 
Flügelklappe f.; Steuerklappe f.; Höhenruder n. 
|| [insecte] Afterflügel m.; Hinterflügel m. || 
[poisson] Flosse f. || [moulin] Mühlradschaufel f. 
ailette [elet] f. Fiügelchen n. || Mm. Torpille à 
ailettes, Flügeltorpedo m. || TEcHn. Rippe f. ; Riffe- 
lung f. | Vis à ailettes, Flügelschraube f. 
aller [elje] m. SPORT. linker, rechter Stürmer. 
ailler [aje] v. tr. mit Knoblauch zubereiten. 
ailleurs [ajce:r] adv. [en un autre lieu] anderswo; 
anderweitig; woanders; an einem anderen Ort; 
sonstwo. | Nulle part ailleurs, sonst nirgends. | 
Par ailleurs, außerdem ; andererseits. | Il est ail- 
leurs, er ist nicht ganz da; er träumt. 
— loc. adv. d'ailleurs, [lieu] anderswoher; wo 
anders her; von einem anderen Ort. || [en outre] 
übrigens; außerdem ; anderseits; zudem ; im übri- 
gen; überdies. 
— SYN. : De plus, außerdem. En outre, überdies; dazu 
noch. Du reste, übrigens. Au demeurant, übrigens. Au 
surplus, überdies. D’autre part, anderseits. 
aimable [emabl] adj. liebenswürdig ; liebenswert ; 
angenehm; freundlich ; gefällig ; anmutig ; lieblich. 
| Loc. Voudriez-vous être assez aimable de, 
möchten Sie so gut sein, zu. | C’est bien aimable à 
vous, das ist nett von Ihnen. | £tre aimable en 
societe, ein angenehmer Gesellschafter sein. | Peu 
aimable, unliebenswürdig; wenig angenehm. || 
SUBSTANTIV. Faire ’aimable, den Liebenswürdigen 
spielen. 
— Syn. : Agréable, angenehm. Avenant, einnehmend: 
gewinnend, Amene, herzensfreundlich; sanft. Gentil, 
artig; freundlich. Afable, liebreich. 
aimablement [-blamä] adv. liebenswürdig(er- 
weise); auf freundliche Art. 
aimant, ante [emö, &:t) adj. [affectueux] lie- 
bend; liebevoll; voller Liebe; zärtlich; liebreich. 
— SYN. : Affectueuz, gefühlvoll; herzlich. Tendre, zart; 
zärtlich. Caressant, liebkosend. Cälin, anschmiegsam. 
aimant [emä] m. Puys. Magnet m. | Aimant 
naturel, Magnetstein m.; Magneteisen n. || Fıc. 
[attrait] Anreiz m.; Anziehung f.; Anziehungs- 
kraft f. 
aimantation [-tasjõ] f. Magnetisierung f.; Magne- 
tisieren n.; Magnetischmachen n. 
aimanter [-te] v. tr. magnetisieren; magnetisch 
machen. 
— v. pr. s’aimanter, magnetisch werden. 
aimer [cme] v. tr. 1. [personnes] lieben; lieb- 
haben; gern haben; gern mögen; zugetan sein 
(dat.); verliebt sein in (acc.). | Bonheur d’aimer, 
Liebesglück n. | IZ m’aime bien, er hat mich gern, 
lieb; er ist mir gut. | Aimer qn ä la folie, in jn 
wahnsinnig verliebt sein. | Aimer de tout 'son 
caur, aus tiefstem Herzen, herzinnigst lieben. | 
Il est doux d’aimer, Liebe ist süß. | Se faire aimer 
de qn, js Herz gewinnen. | Faire aimer qch. de an, 
jn für etwas gewinnen. 
2. [choses] gern haben; mögen; schätzen. | Aimer 
une chose, etwas mögen. | Aimer les arts, von den 
Künsten angetan sein. | Aimer les romans, auf 
Romane vernarrt sein. | Aimer la gloire, ruhm- 
süchtig sein. | Aimer les bons morceaux, auf die 
fettesten Bissen aus sein. | Aimer les chevaux, ein 
Pferdeliebhaber sein. | Aimer le jeu, dem Spiel 
verfallen sein. | Aimer la chasse, ein leidenschaft- 
licher Jäger sein. | Aimer la musique, ein Musik- 
freund sein ; gern Musik hören. | Aimer les proces, 
ein Prozeßhansel sein. | Aimer les querelles, streit- 
süchtig sein. | Aimer la campagne, gern auf dem 
Land sein. | J’aime ces cerises, diese Kirschen 
schmecken mir. || Loc. Aimer bien, mieux, le 
mieux, gern, lieber, am liebsten haben. | J’aime 
les pommes, je préfère les poires, ich esse gern 
Äpfel, und lieber Birnen. | J'aime mieux cela, es 
ist mir lieber. 


3. [avec l’infin.] Aimer (à) jouer, travailler, sortir, 
gern spielen, arbeiten, ausgehen. | J'aimerais 
mieux mourir que de..., eher würde ich sterben, 
als daß... | Paime à croire que, das will ich gerne 
glauben, daß. 

4. [avec la conjonction « que »] J’aime que tu 
voyages, es ist mir lieb, daß du reisest. | J'aime- 
rais que, ich hätte es gern, wenn; ich sähe es gern, 
wenn; es wäre mir lieb, wenn. | J’aimerais tant 
que, ich möchte so gern, daß. 

— part. pass. et adj. aimé, ée, geliebt; herzlieb; 
beliebt. || SuBsTanTıv. Geliebte(r). | La bien- 
aimee, die Geliebte. | Ceux que j’aime, meine 
Lieben. | Ce que j’aime le plus, mein Liebstes n. 
— V. pr. s'aimer, [r&flEchi] von sich selbst einge- 
nommen sein. || [réciproque] einander lieben ` 
einander gern haben, zugetan sein. | Aimez-vous 
les uns les autres, habt euch einander lieb! H 
Prov. Qui s’aime, se chamaille, was sich liebt, 
das neckt sich. 

— SYN, : Cherir, teuer halten, Affectionner, gewogen 
sein. 8’Eprendre, sich verlieben. Adorer, anbeten; leiden- 
schaftlich lieben. /dolätrer, vergöttern. 


aine [en] f. Leiste f.; Leistengegend f. 
aîné, ée [zne] adj. erstgeboren; [de plusieurs] 
ältest ; [de deux] älter. || Fic. Branche aînée d'une 
famille, der älteste Zweig einer Familie. 

— s. Erstgeborene(r); AÄlteste(r); Ältere(r). | A 
est mon aîné de-cing ans, er ist fünf Jahre älter 
als ich. 
alnesse [enes] f. Erstgeburt f. | Droit d’ainesse, 
Erstgeburtsrecht n. 
ainsi [Zsi] adv. [de cette façon] so; also; in der 
Art; auf die Art. | Ainsi parla Zarathoustra, also 
sprach Zarathustra. | Su en est ainsi, wenn dem 
so ist. | Ainsi va le monde, so geht es in der Welt 
her. | Pour ainsi dire, sozusagen ; gewissermaßen. 
| Et ainsi de suite, und so weiter (usw.); und 
so fort; also; infolgedessen; daher; folglich; 
hiermit. || [par conséquent) infolgedessen ` folg- 
lich; somit; daher; so; hiermit. || [souhaitl 
Ainsi le ciel vous soit propice!, so (drum) möge 
der Himmel Ihnen gnädig sein! | Ainsi soit-il, also 
sei es; Amen! 

— loc. conj. [comparaison] Ainsi... ainsi..., wie... 
so... | Ainsi que, sowie; ebenso... wie; gleich... 
wie; sowohl... als. | Et c'est ainsi que..., und’ auf 
diese Weise... 

— SYN. : Donc, folglich; denn; also. Ainsi donc, also, 
Partant, folglich. Aussi, so auch; daher. 
air [c:r] m. 1. [fluide gazeux] Luft f. | La pesanteur 
de lair, Luftgewicht n. | Esprit de l'air, Luft- 
geist m. | La bulle d’air, Luftblase f. | Air atmo- 
sphérique, Luftatmosphäre f. | Colonne d’air, Luft- 
säule f. | Mettre, Exposer qch. à Pair, etwas an, 
in die frische Luft setzen. | Endroit exposé ä lair, 
luftiger Ort. | Air vicié, verbrauchte Luft. | En 
plein air, im Freien; in der frischen Luft; unter 
freiem Himmel. | Prendre lair, frische Luft 
schöpfen. | Vie au grand air, Freiluftleben n. | 
Changer d’air, auslüften; frische Luft hereinlassen; 
FIG. das Klima wechseln. | Donner de Pair, lüften; 
auslüften. || Fıc. Vivre de l'air du temps, von der 
Luft leben. | I y a qch. dans l'air, es liegt etwas 
in der Luft. | I y a de l'orage dans Pair, es ist ein 
Gewitter im Anzug. || [vent] Luft £.; L.uftzug m.; 
Wind m. | Un courant d’air, ein Luftzug m. | Il 
y a un. courant dair, es zieht. 

2. AÉRON. Voiè des airs, Luftweg m.; Luft- 
strecke f. ; Flugstrecke f. | Voyage par la voie des 
airs, Luftreise f.; Flugreise f. | Armée de lair, 
Luftwaffe f. 

3. TECHN. Luft f.; Wind m. | Chambre à air, 
Windkammer f.; Schlauch m. | Air comprime, 
Preßluft. | Filtre à air, Luftfilter m. 

4. CHIM. Air liquide, flüssige Luft; Flüssighuft. 


— loc. adv. en Pair, [vers le haut] Monter en 
Pair, hochsteigen ; aufsteigen. | Regarder en Pair, 
aufblicken; in die Höhe blicken. | Tirer en l'air, 
in die Luft schießen ; über die Köpfe schießen. || 
[sans soutien] Rester en Pair, in der Schwebe 
bleiben (pr. et fig.). || [en désordre] Tête en Pair, 
Windbeutel m. | Tout est en lair, alles ist drunter 
und drüber. || [sans réalité] Paroles en Pair, leere 
Worte n. pl. | Parler en Pair, in den bloßen Wind 
reden. | Projets en lair, unausführbare Pläne. 

air m. EXTERIEUR QUE L’ON A : [en general] Aus- 
sehen n.; Erscheinung f.; Äussere(s) n. | A en 
juger par son air, nach seinem Äusseren zu urtei- 
len. | Un air posé, gesetztes Wesen. || [maintien] 
Gehabe n.; Art f.; Lebensart f.; Benehmen n. | 


A Pair dont il marche, nach der Art und Weise,- 


wie er geht. || [visage] Miene f. | Un air niais, ein 
unbedeutendes Gesicht. | D'un air embarrassé, 
mit verlegener Miene. || [apparence] Anschein m.; 
Schein m. ; Aussehen n.; Eindruck m. | Avoir un 
air enfantin, einen kindlichen Eindruck machen. | 
Avoir grand air, vornehmes Aussehen haben. | 
Avec son air de ne pas y toucher, als ob er kein 
Wässerchen trüben könnte. || [ressemblance] Art f. 
| Un faux air de, einige Ähnlichkeit mit. | Air de 
famille, Familienähnlichkeit f. — EXTÉRIEUR QUE 
L’ON SE DONNE ` Gebaren n.; Tunn: Gebärde f.; 
Manieren f. pl.; Sichgeben n. | Prendre un air, eine 
Miene annehmen. | /l prend un air grave, er 
gebärdet sich ernst. | Ne prenez pas cet air-là!, 
tun Sie nicht so böse! | Les gens du bel air, die 
vornehme Welt. | Se donner des airs de savant, 
den Gelehrten spielen; so tun, als ob man hoch- 
gelehrt wäre. | Avoir des airs penches, den Melan- 
cholischen spielen. | Se donner de grands airs, 
großen Aufwand machen; protzen. 
— loc. avoir lair, aussehen; den Anschein 
haben; den Eindruck machen. | Avoir Pair fati- 
gué, müde aussehen. | Avoir l'air mauvais, 
bösartig aussehen. | Z a lair provincial, er sieht 
nach der Provinz aus. | Avoir lair joyeux, froh 
drein blicken, sehen. | Avoir l’air tout chose, ganz 
verdutzt drein schauen. | Cela n’a lair de rien, 
mais..., das sieht so nach gar nichts aus, aber... | 
avoir Pair de [avec l’infin.], scheinen, sein, als 
ob (sujet); tun, als ob (sujet). | II a lair d'être 
malade, es ist, als ob er krank sei, wäre. 
air [e:r] m. Mus. Melodie f.; Weise f.; Arie f. | 
Faire des paroles sur un air, Worte zu einer 
Weise verfassen, dichten. | Air d’opera, Opern- 
arie; Opernweise. | Air de danse, Tanzlied n. | 
Airs de ballet, Balletmusik f. | Composer un air, 
ein Lied komponieren. 
airain [rë] m. Erz n.; Bronze f. || Fic. Härte f. 
|| D’airain, ehern; hart, stählern. | D’un front 
d’airain, mit eiserner Stirn. || Hier L’äge d’ai- 
rain, das bronzene Zeitalter. 
aire [e:r] f. [où Pon bat le grain] (Dresch)tenne f.; 
Dreschboden m.; Dreschdiele f. || GEoM. Areal n.; 
Flächeninhalt m.; Flächenraum m. || [territoire] 
Gebiet n. | Aire d'un carré, Fläche eines Vierecks. 
H [nid] Horst m.; Nest n. || Mar. Windstrich m. 
airelle [erel] f. Bor. Heidelbeere f.; Blaubeere f.; 
Bickbeere f. | Airelle rouge, Preiselbeere f. 
Air France, staatliche Luftfahrtgesellschaft von 
Frankreich ; Französische Lufthansa. 
ais [ce] m. Brett n.; Diele f.; Bohle f.; Planke f. 
aisance [ezä:s] f. Leichtigkeit f.; Gewandtheit f.; 
Ungezwungenheit f.; Fertigkeit f.; Zwanglosig- 
keit f.; Unbekümmertheit f.; Natürlichkeit f. | 
Parler avec aisance, ungezwungen reden; geläufig 
sprechen. | H manque d’aisance, er ist unbeholfen. 
|| [bien-être] Wohlstand m.; Wohlhabenheit f. | 
Vivre dans l'aisance, Avoir de l’aisance, in guten 
Verhältnissen leben. || Comm. Aisance de la treso- 
rerie, Liquidität f. || Fosse d’aisances, Abort- 


grube f. | Cabinet d'aisances, Abort m.; Klo- 
sett n: ` Abtritt m. 
aise [e:z] f. [bien-être, plaisir} (Wohl)Behagen n. ; 
Wohlbefinden n.; Wohlstand m.; Gemütlichkeit f.; 
Freude f. | Être transporté d’aise, vor Freude 
entrückt sein. || [commodité] Bequemlichkeit f£.; 
Gemächlichkeit f.; Annehmlichkeit f. || [suffi- 
sance] Genüge f. || Loc. A Paise, bequem; 
gemächlich ; wohlig. | A votre aise!, wie’s Ihnen 
beliebt ; aber bitte schön. | Ee à son aise, sich 
wohl befinden; ungezwungen sein. | Se mettre à 
l'aise, sich’s bequem machen. | Mettre qn à l'aise, 
jn ermuntern. | En prendre à son aise, ungeniert 
sein. | Vous en parlez à votre aise, Sie haben gut 
reden! | Je me sens mal à l'aise, ich fühle mich 
unwohl. 
— f. pl. aises [commodités de la vie] Annehm- 
lichkeiten f. pl. | Aimer ses aises, seine Behag- 
lichkeit lieben. | Prendre ses aises, sich’s wohl 
sein lassen. | Qui aime ses aises, behäbig. 
— adj. Être bien aise, sich freuen. 
aisé, ée [cze] adj. [facile] leicht; bequem; ange- 
nehm. | C’est une chose aisée, das ist eine Leich- 
tigkeit. | Loc. C’est aisé à dire, das ist leicht 
gesagt; Sie haben gut reden. || [naturel] unge- 
zwungen; frei. | Avoir les manières aisées, ein 
ungezwungenes Wesen haben. || [fortune] wohl- 
habend; vermögend. Un bourgeois aisé, ein 
wohlsituierter Bürger. | Peu aisé, wenig begütert. 
~— SYN. ` Facile, leicht. Pratique, praktisch. Commode, 
bequem. A Paise, nach Belieben. 
aisément [-mä] adv. leicht; bequem. | Venir aisé- 
ment à bout de qn, mit jm leicht fertig werden. | 
Je le crois- aisément, das will ich gerne glauben. || 
[avec naturel) frei; ungezwungen. 
— SYN. : Facilement, mit Leichtigkeit. Commodément, 
bequem; ungestört. Couramment, geläufig. 
aisselle [csl] f. Achselhöhle f.; Armhöhle f. 
Aix-la-Chapelle n. pr. f. GÉOGR. Aachen n. 
ajonc [a3] m. BoT. Stechginster m. 
ajouré, ée [azure] adj. durchbrochen. | Broderie 
ajourée, Lochstickerei f. 
ajourer [-re] v. tr. durchbrechen; mit kleinen 
Öffnungen versehen. 
ajourne, ée [-rne]) adj. vertagt; aufgeschoben; 
zurückgestellt ; verlängert. 
— s. Zurückgestelite(r). 
ajournement [-rnamä&] m. [renvoi] Zurück- 
stellung f.; Vertagung f.; Aufschiebung f.; 
Aufschub m. | Ajournement d'un examen, Ver- 
schiebung (f.) einer Prüfung. | Ajournemeni d'un 
candidat à un examen, Zurückstellung eines Prüf- 
lings bei einer Prüfung. | Ajournement du paie- 
ment, Zahlungsstundung f. || Jur. Ajournement à 
quinzaine, Vertagung auf vierzehn Tage später. 
ajourner [-rne] v. tr. vertagen,; aufschieben ; 
zurückstellen; verlängern. | Ajourner un travail, 
eine Arbeit auf die lange Bank schieben. | Ajour- 
ner un candidat, einen Prüfling durchfalien lassen. 
| Ajourner le paiement, die Zahlung hinaus- 
schieben. || Mm. zurückstellen. 
— v. pr. s’ajourner. Le Parlement s’ajourne, das 
Parlament vertagt sich. 
ajouté [a3ute] m. Zusatz m.; Hinzufügung f. 
ajouter v. tr. [sens général] hinzufügen ; hinzuset- 
zen; beifügen. || [prolonger une action] hinzu... || 
[augmenter une somme] bei...; dazu...; zu... | 
Ajouter dix mark, zehn Mark beilegen, dazu- 
geben. | Ajouter un nombre, eine Zahl zuzählen. || 
[augmenter un volume] an...; bei...; nach... | 
Ajouter une aile, einen Flügel anbauen. | Ajouter 
une nuance, eine Schattierung einfügen, | Ajouter 
de Peau, Wasser nachfüllen. | Ajouter du sel, Salz 
beimischen. || Loc. Ajoutez à cela que, nehmen 
Sie noch hinzu, daß; außerdem. | Je n’ai rien 
à ajouter, alles Weitere erübrigt sich. | Sans rien 


ajouter, ohne Zutat. | Ajouter foi à qch., einer 
Sache Glauben beimessen. || TECHN. beimengen ; 
zuschlagen. || ARITHM. addieren. 

— part. pass. et adj. ajouté, ée, beigefügt; hinzu- 
gesetzt. | Chose ajoutée, Zusatz m.; Zutat f. 

— v. intr. ajouter à, erhöhen; vergrößern; ver- 
mehren. 

— v. pr. s'ajouter, sich hinzusetzen; hinzu- 
kommen; hinzutreten. | A cela vient s'ajouter, 
dazu kommt noch. 

ajustage [a3ysta:3] m. [monnaies] Geldwertan- 
gleichung f. || TECHN. [machine] Einstellung f.; 
Montage f. || [pièce détachée] Adjustierung f.; 
Aneinanderfügen n.; Anpassung f. 

ajustement |-tam&] m. [mise au point] Anpas- 


sung f. ; Einrichtung f. | Ajustement d'une balance, ` 


Eichung (f.) einer Waage. || [conciliation] Ver- 
gleich m.; Ausgleich m. || [parure] Putz m.; 
Schmuck m.; Aufputz m. 

ajuster [-te] v. tr. [rendre juste] zurechtsetzen ; 
passend machen. | Ajuster un poids, ein Gewicht 
eichen. |} [adapter] anpassen; justieren; aneinan- 
derfügen; einpassen. | Ajuster un vêtement à la 
taille, ein Kleid passend machen. || [mettre en état 


de fonctionner] einrichten; einstellen. || [viser] 
Ajuster un lièvre, auf einen Hasen zielen. || [con- 
cilier] ausgleichen. || [parer] putzen; aufputzen. 


— part. pass. et adj. ajusté, ee. Vêtement ajusté, 
eng ansitzendes Kleid. || Pe Cartes ajustees, 
gezinkte Karten f. pl. 

— v. pr. s’ajuster, passen auf (acc.); passen 
zu. || sich putzen; sich zurechtmachen. 
ajusteur [-toe:r] m. Monteur m.; Schlosser m. 
ajutage [a3yta:3] m. Stutzen n.; Rohransatz m.; 
Düse f. | Ajutage d’arrosage, Spritzdüse. 
alabastrite [alabastrit] f. Min£r. Gipsart f. 
alacrit6 [alakrite] f. Munterkeit f.; Regsamkeit 
f.; Fröhlichkeit f.; Aufgeräumtheit f. 

Alaman [alam&] m. Alemanne m. 

alambic [alãbik] m. Destillierapparat m.; 
Retorte f.; Brennkolben m. || Fıc. Passer qch. à 
Valambic, etwas peinlichst genau prüfen. 
alambiqu6, ée [-bike] adj. verschroben; spitzfin- 
dig ; geschraubt. | Style alambique, verschrobener 
Stil. 


alanguir [alägi:r]] v. tr. schlaff machen; 

erschlaffen ; entkräften ; entnerven. 

— v. pr. s’alanguir, schlaff werden; erschlaffen ; 

verschmachten. 

alanguissement [-gismä] m. Erschlaffung f. 

alarmant, ante [alarmö, ol adj. aufregend; 

beunruhigend ; alarmierend. 

alarme [alarm] f. [alerte] Warnruf m.; Alarm m. 
Sonner l’alarme, Alarmsignal geben, blasen. | 
Cri d’alarme, Warnruf. | Fausse alarme, blinder 

Alarm. | Signal d’alarme, Alarmsignal n.; Not- 

bremse f.; Notruf m. | Donner l'alarme, Alarm 

auslösen; Laut geben. || [trouble] Aufregung f.; 

Beunruhigung f.; Bestürzung f. | Semer l'alarme, 

Bestürzung verbreiten. | Revenir de ses alarmes, 

sich von seinem Schrecken erholen. 

alarmer [-me] v. tr. warnen; alarmieren; Alarm 

geben. | Alarmer les troupes, die Truppen alar- 

mieren. || [causer de Yinquietude] in Bestürzung 

versetzen; beunruhigen. || PAR EXT. Alarmer la 

pudeur, das Schamgefühl verletzen. 

— v. pr. s’alarmer, sich aufregen. 

— SYN. Effrayer, erschrecken. Affoler, bestürzen ` 


verwirren. Epouvanter, entsetzen. Terrier, erschrecken; 
entsetzen. 


alarmiste [-mist) adj. alarmierend ; beunruhigend. 
|| Frc. pessimistisch. 
— m. Gerüchteverbreiter m.; Schwarzseher m.; 
Panikverbreiter m. 


Albanais, aise [albane, e:z] s. Albanli)er m.; 
Albanfi)erin f. 

— adj. albanais, aise, albanisch. 

Albanie [-ni] n. pr. f. GEoGR. Albanien n. 
albätre [alba:tr] m. Alabaster m. 

albatros [albatros} m. ZooL. Albatros m. ; große 
Seemöwe. 

Albigeois [albi3wa] m. Hıst. Albigenser m. 
albinos [albind:s] adj. weißlich und rotäugig; 
albino. | Des lapins albinos, weiße rotäugige 
Kaninchen n. pl.; Albinos m. pl. | Un negre 
albinos, ein weißer Neger. | Albinos d’Asie, 
Kakerlak m. 

Albion [albj5] f. England n.; Albion n. 
album [albom] m. Hıst. römische Erinnerungs- 
tafel. || [registre] Album n.; Erinnerungsbuch n. ; 
Stammbuch n.; Widmungsbuch n. 

albumen [albymen] m. Eiweiß n. 

albumine [albymin] f. Eiweißstoff m. 
albumine, ée [-ne] adj. eiweißhaltig ; proteinös. 
albuminoïde [-naid] m. Mën. Gerüsteiweißstoff m. 
albuminurie [-nyri] f. Mën Harnerkrankung f. 
alcali [alkali] m. CHim. Alkali m.; Laugensalz n. 
| Alcali volatil, Ammoniak n. 

alcalin, e [-1Z, in] adj. alkalisch; laugensalzig. | 
Sel alcalin, Alkalisalz n. 

alcaloïde [-loid] m. CHIM. Alkaloid n.; Pflanzen- 
salz n. 

alchimie [al simi} f. Goldmacherei f.; Alchimie f. 
alchimiste [-mist] m. Alchimist m.; Goldmacher 
m.; Adept m. 

alcool [alkol] m. Alkohol m. (plur. Alkohole; 
Alkoholarten f.; Alkoholika ni: Weingeist m. ; 
Spiritus m.; Spirituosen f. pl. Weinbrand m. | 
Alcool éthylique, Athylalkohol. | Alcool à brûler, 
Brennspiritus. | Alcool camphré, Kampferspiritus. 
| Alcool absolu, hochprozentiger, hundertprozen- 
tiger Alkohol. || Loc. Sentir l'alcool, nach Alkohol 
riechen; PÉJOR. nach Fusel stinken. 

alcoolat [alkola] m. CHM. aromatischer Wein- 
geist. 

alcoolique [-lik] adj. [homme] alkoholisch ; trunk- 
süchtig; dem Trunk ergeben, verfallen. || [pro- 
duit] alkoholartig ; alkoholähnlich. 

m. Alkoholiker m.; Säufer m.; Trinker m. 

alcooliser [-lize] v. tr. alkoholisieren ; in Alkohol 
verwandeln; Alkohol zusetzen. 

— vV. pr. s’alcooliser, sich dem Trunk ergeben. 
alcoolisme [-lism]) m. Alkoholvergiftung f.; 
(schwere) Trunksucht; Alkoholismus m.; Alko- 
holmißbrauch m. 

alcoomötre [-metr] m. Alkoholometer n.; Brannt- 
weinwaage f.; Spirituswaage f. 

aloöve [alko:v) f. Alkoven m.; Eckbett n.; 
Schrankbett n.; Verschlag m.; kleiner Neben- 
raum. | Tenir alcöve, Besuch im Schlafzimmer 
empfangen. | Les secrets d’alcöve, Schlafzimmer- 
geheimnisse n. pl. 

alcyon [alsjö] MYTH. Alkyone f. || Zoor. Eisvo- 
gel m.; Seeschwalbe f. || [polype] Seekork m. 

aldehyde [aldeid] m. Cum. Aldehyd m. 

aléa [alea] m. Ungewißheit f.; Glückszufall m. 

aléatoire [-twa:r] adj. fraglich ; ungewiß ; gewagt. 

alemanique [alemanik]} adj. alemannisch. | 
Langue al&manique, Schwyzerdütsch n. 

alêne [alen] f. Schusterahle f.; Schusterpfriem m. 

alentour [alätu:r] adv. ringsumher ; um... herum. 
— m. pl. Umgebung f.; Umgegend f. | Tous les 
alentours, die gesamte Umgegend. 

Aléoutiennes (iLEs) n. pr. f. pl. 
Aleuten f. pl. 

alerion [alerj5]‘m. HÉRALD. kleiner Adler. 

alerte [alert] adj. wachsam; helle; aufgeweckt; 
flink ; rege. 

— interj. Alerte!; Achtung!; Vorsicht! 
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— f. [alarme] Alarm m.; Bereitschaft f. | Une 
fausse alerte, ein blinder Alarm. | Alerte aérienne, 
Bombenalarm ; Fliegeralarm. || Fic. Maintenir en 
état d’alerte, dauernd auf dem Sprung halten. 
alerter [-te] v. tr. alarmieren. || Fıc. benachrich- 
tigen; warnen. 

— part. pass. alerté, ée, alarmbereit. 
al&sage [aleza:3] m. Ausbohren n. ; Ausbohrung f. 
| Alesage-finissage, Feinbohren n. | Alesage nor- 
mal, Einheitsbohrung f. 

alèse [alez) f. Bettunterlage f. 

aléser [aleze] v. tr. ausreiben; ausbohren. 
aléseuse [-zo:2z] f. Bohrmaschine f. 

alésoir [-zwa:r] m. Ahle f.; Reibahle f. 

alevin [alvē] m. Zoo, Fischbrut f.; Fischlaich 
m.; Setzlinge m. pl. 

aleviner [-vine] v. tr. Fischbrut aussetzen. 
Alexandrie laleksädri) n. pr. f. GEoGR. Alexan- 
drien; Alexandria. 

alexandrin [aleksãdrč] adj. Po£s. alexandrinisch. 


— m. Alexandrin, Alexandriner m. 
alexandrinisme [-drinism] m. alexandrinische 
Philosophie. 


alezan, ane [alzä, an} adj. rotfüchsig ; fuchsrot. 
— m. alezan, Rotfuchs m. | Alezan brüle, Brand- 
fuchs m.; Schweißfuchs m. | Alezan clair, 
Lichtfuchs m. 
alfa [alfa] m. BoT. Alfagras n.; Espartogras n. 
algarade [algarad] f. brüsker Angriff. 
algèbre [alzebr] f. Algebra f.; Buchstabenrech- 
nung f. | L’algebre appliquée à la géométrie, 
analytische Geometrie. || Fıc. C’est de l'algèbre 
pour moi, das sind mir böhmische Dörfer. 
algébrique |-3ebrik] adj. algebraisch. | £quation 
algebrique, algebraische Gleichung. 
algebriquement [-3ebrikmä] adv. algebraisch. 
Alger [alze] n. pr. m. G£oar. Algier n. 
Algérie [-ri] n. pr. f. GÉOGR. Algerien n. 
Algerien, ienne [-rjē, en] s. Algerier(in) m. (f.). 
— adj. algérien, enne, algerisch. 
Algerois, oise [-rwa, wa:z] s. aus Algier. 
aigue [alg] f. Alge f.; Seegras n.; Tang m. 
alias [aljas] adv. anders genannt; eigentlich. 
alibi [alibi] m. Alibi n.; Alibibeweis m. | Fournir 
son alibi, sein Alibi beibringen, nachweisen. 
Aliboron [alibar5] m. Esel m. | Maître Aliboron, 
Meister Langohr m. 
alidade [alidad] f. Winkelableser m. ` Diopter m. 
ali6nabilit& [aljenabilite] f. Veräußerlichkeit f. 
ali6nable [aljenabl] adj. veräußerlich. 
aliénation [-nasj5] f. [transfert] Veräußerung f. 
|| Pos, Entäußerung f.; Entfremdung f. || 
[folie] Gestörtheit f.; Geisteskrankheit f. 
aliéné, ée [-ne] adj. geistesgestört; geisteskrank. 
— m. Geistesgestörter m. | Asile d’alienes, Irren- 
haus n.; Irrenanstalt f. 
aliéner [-ne] v. tr. [transférer] veräußern; über- 
tragen. | Aliener ses droits, auf seine Rechte ver- 
zichten ; seine Rechte übertragen. || PAR EXT. Alié- 
ner sa liberté, sich seiner Freiheit entäußern. || 
Fro. [éloigner] entfremden. || [deranger] geistig 
verwirren. | Aliener l’esprit, den Kopf verdrehen. 
— v. pr. s’aliener, verwirrt werden. | S’aliener 
la sympathie de qn, sich die Sympathie js 
verscherzen. 
alleniste |-nist] m. Irrenarzt m.; Psychiater m. 
alignement [alinmä] m. [action d’aligner] Aus- 
richten n.; Abfluchten n. | Alignement d'arbres, 
schnurgerade Baumreihe. || [ligne déterminant 
la largeur] Richtlinie £.; Fluchtlinie f. || PAR EXT., 
Comm. Alignement monétaire, Geldangleichung f. 


aligner [-ne] v. tr. [ranger] ausrichten; fluchten. 
| Aligner des maisons, Häuser in gerader Flucht- 
linie bauen. || Mt. Aligner des troupes, Truppen 
in Linie formieren; in Reih und Glied stellen. || 
Comm. Aligner un compte, ein Konto ausgleichen, 
abschließen. || Fo Aligner des phrases, Sätze 
aneinanderreihen. 

— v. pr. s’aligner, sich in Reih und Glied stellen. 
aliment [alim&] m. [nourriture] Nahrungsmit- 
tel n.; Lebensmittel n.; Nährmittel n. |} Jur. 
[entretien] Unterhaltskosten f. pl.; Alimente n. pl. 
|| Fro Nahrung f. | Servir d’aliment à la curiosité, 
der Neugier willkommene Nahrung geben. 

— SYN. Nourriture f., Nahrung f. Subsistance f., 
Lebensunterhalt m. Päture f., Futter n.; PÉJOR. Fressen. 
— Fan. Pitance f., Ration f.; Schlag m. 
alimentaire [-ter] adj. ernährungsmäßig; Nah- 
rungs...; Nähr... | Plante alimentaire, Nähr- 
pflanze f. | Pätes alimentaires, Teigwaren f. pl. | 
Ration alimentaire, Lebensmittelration f. | Den- 
rées alimentaires, Nahrungsmittel n. pl. || Jup, 
Pension alimentaire, Unterhaltsbeihilfe f. || ME». 
Regime alimentaire, Diät(haltung) f. 
alimentation (asi) f. [action de nourrir) 
Ernährung f.; Kost f.; Verpflegung f. | Carte 
d’alimentation, de pain, Lebensmittelkarte f., Brot- 
karte f. | Changer d’alimentation, die Ernäh- 
rungsart umstellen. || [approvisionnement] Ver- 
sorgung f.; Zufuhr f. | Alimentation d'un marché, 
Marktversorgung. | Alimentation en courant, 
Stromversorgung. || TECHN. Speisung f. | Alimen- 
tation en charbon, Bekohlung f. | Alimentation de 
chaudiere, Kesselspeisung f. 

alimenter [-te] v. tr. (er)nähren; speisen; ver- 
sorgen; verpflegen; Unterhalt leisten. || [bétail] 
füttern. | Sous-alimente, unterernährt. || Fıc. Ali- 
menter l'esprit, dem Geist Nahrung geben. | Ali- 
menter la haine, den Haß schüren. || TECHN. auf- 
geben; beschicken; versorgen. | Alimenter une 
chaudière, einen Kessel beschicken. 

— v. pr. s’alimenter, sich ernähren. 

alinéa [alinea] m. Absatz m. ` Abschnitt m. | Par 
alinéas, absatzweise. 

alisier [alizje] m. Bor. Elsbeer-, Mehlbeerbaum. 
aliter [alite] v. tr. ins Bett bringen. 

— part. pass. alité, ée, bettlägerig. 

— v. pr. s’aliter, sich ins Bett legen. 

aliz6 [alize] m. Passatwind m. 

Allah [alla] n. pr. m. Allah; ewiger Gott. 
allaitement [aletmä] m. [personnes] Säugen n.; 
Stillen n. || [animaux] Säugen n.; Tränken n. | 
Allaitement au biberon, Flaschenaufzucht f. 
allaiter [-te] v. tr. säugen; stillen. 

allant, ante [alä, &:t} adj. [qui aime le mouve- 
ment] lebhaft; lebendig. || [qui a de la vigueur} 
munter ; aufgeweckt. 

— m. allant [entrain] Aufgewecktheit f. | H a de 
Pallant, er hat Schneid. 

aliéchant, ante [alley&, &:t] adj. anlockend; 
verlockend; anziehend. 

allécher [-re] v. tr. anlocken; anziehen. || Fam. 
ködern ; kirren. 

allée [ale] f. [chemin bordé d’arbres] Aliee f. | 
Allée de peupliers, Pappelallee. || ArcHıT. Gang m. 
| Allee couverte, Laubengang ; Dolmengang. 

— f. pl. [action d’aller] Allées et venues, Kom- 
men und Gehen. || Frc. [démarches] Apres 
bien des allées et venues, nach langem Hin und 
Her. 

allegation [alegasj5] f. [reference] Anführung f. ; 
Angabe f. || [affirmation] Behauptung f. || [pré- 
texte] Vorwand m. ` 

allégeance [alle3ä:s] f. Serment d’allegeance, 
Huldigung f. ; Treueid m. || (Vx.) Erleichterung f. 


all&gement [alle3smä&} m. Gewichtserleichterung f.; 
Verminderung f. i 

alléger |-3e] v. tr. [rendre moins lourd] erleich- 
tern. || Mar. löschen; leichtern. |} [soulager] lin- 
dern ; mildern. | Alleger la souffrance, das Leiden 
mildern. 

allégorie [allegori] f. Allegorie f. 

— SYN. Allusion f., Andeutung f. Métaphore f., 
Metapher f.. Imagė f., Bild n.; bildhafte Darstellung. 
Figure f., Figur f.; Abbild n. 

allégorique [-rik] adj. allegorisch. 

allègre [alle:gr} adj. frisch; munter; lebhaft. 
allegrement [-legrəmã] adv. frisch; munter. 
allégresse [-legres] f. Jubel m. ; freudiger Jubel; 
Gejauchze n. | Cris d'allégresse, Jubelgeschrei n. 
| Pousser des cris d'allégresse, in laute Freuden- 
rufe ausbrechen ` aufjauchzen. | Jour d'allégresse, 
Fest- und Freudentag m. ` 
allegretto [alegreto] adv. Mus. ziemlich schnell. 
— m. allegretto, Allegretto n. 

allegro [-gro] adv. Mus. schnell ; lebhaft; bewegt. 
— m. allégro, Allegro n. 

alléguer [allege] v. tr. [citer] anführen ; zitieren; 
angeben; sich berufen auf (acc.). || [pretexter] 
behaupten. | Alleguer des excuses, faule Gründe 
vorbringen. | En alleguant son absence, unter dem 
Vorwand seiner Abwesenheit. 

alléluia [allelyja] m. Halleluja n.; Lob- und 
Preislied n. 

Allemagne [alman] n. pr. f. Deutschland n. | 
Haute Allemagne ou Allemagne méridionale, 
Ober- oder Süddeutschland. | Allemagne moyenne, 
Mitteldeutschland. | Allemagne basse ou septen- 
trionale, Nieder- oder Norddeutschland. | Alle- 
magne occidentale, Westdeutschland. 

allemand, ande [almã, &:d] adj. deutsch. | La 
langue allemande, die deutsche Sprache. | L’äme 
allemande, deutsches Gemüt. | Civilisation alle- 


mande, deutsche Kultur. | Esprit allemand, 
deutsche Art. | D’origine allemande, deutsch- 
stämmig. 


— s. Allemand m., ande f. [habitant] Deutscher 
m.; Deutsche f. | Allemand du Nord, Nieder- 
deutscher. || [langue] Deutsch n. | Vieux haut 
allemand, Althochdeutsch. | Moyen haut alle- 
mand, Mittelhochdeutsch. | Nouveau haut alle- 
mand, Neuhochdeutsch. Parler l'allemand, 
deutsch sprechen. | Bien parler allemand, fließend 
deutsch sprechen. | Traduire en allemand, ins 
Deutsche, auf deutsch übersetzen. | Des bribes 
d’allemand, gebrochenes Deutsch. | C’est de l'alle- 
mand pour moi!, ich kapiere nichts davon! 

— f. allemande, [danse] deutscher Reigen ; Rund- 
tanz m. ` 

aller [ale] v. intr. gehen (ging, gegangen). 


I. SENS GÉNÉRAL : gehen... 

II. Se MOUVOIR : a) Sens translocal; — b) Sens 
intralocal; — c) Autres rapports. 

III. CONDUIRE ; S'ÉTENDRE ; ATTEINDRE : führen ; 

gehen bis ...; reichen bis... 

IV. FONCTIONNER [mécanisme de l’homme et 

des choses] : sich befinden ; funktionieren. 


V. S’ACCORDER ; S’ADAPTER ` zusammengehören ; 


(an)stehen ; passen. 

VI. AVEC UN INFINITIF : but; futur proche; 
(um) ... zu ...; wollen [avec infin.]. 

VII. AVEC LE PARTICIPE PRESENT ` continuité. 
VIII. y aller; faire aller; laisser aller; aller 
et venir. ` 

IX. A L’IMPERATIF. 

X. DANS LES LOCUTIONS TECHNIQUES. 

XI. v. pr. sien aller : fort ... vergehen. 


WERE 


1. SENS GENERAL : gehen. | Où allez-vous?, wohin 
gehen Sie? wo geht es hin?; wohin? — aller A 
pied, zu Fuß gehen. || [d'un pas ferme] schreiten. 
| [au pas] treten. | [cheminer] wandeln. | [faire 
une promenade] wandern; lustwandeln. | [alier en 
groupe] ziehen ; dahinziehen. | [se rendre àJ sich 
begeben nach. || [fréquenter] besuchen ; verkehren 
in (dat.). || Aller vite, schnell gehen; sich beeilen. 
Aller lentement, bummeln. | Aller en haut, en 
as, hinaufgehen, hinabgehen. | Aller en avant, 
en tête, vorwärtsgehen, vorangehen. | Aller ä 
grands pas, à petits pas, lang ausschreiten, kleine 
Schrittchen machen. | Aller voir qn, jn besuchen. 
| Aller voir (comment les choses se passent), 
hinsehen, | Aller au hasard, vor sich hingehen. || 
Aller son petit train, still seinen Gang gehen. | 
Aller de ce pas, stehenden Fußes losgehen. | Aller 
par monts et par vaux, über Stock und Stein 
ziehen. | Aller quelque part, austreten. | Façon 
d’aller, Gang m.; Gangart f. || Loc. rıc. Aller 
droit au but, gerade auf die Sache losgehen. | Cela 
me va droit au cœur, das geht mir zu Herzen. | 
Cela va de soi, das versteht sich von selbst; das 
ist selbstverständlich. | Nos væux vont à la paix, 
unsere Wünsche zielen auf den Frieden hin. | 
Aller au plus pressé, das dringendste zunächst in 
Angriff nehmen. | Aller aux renseignements, 
Erkundigungen einziehen. — aller en véhicule, 
fahren. || Aller en auto, mit dem Auto fahren; 
Auto fahren. || Aller à bicyclette, mit dem Rad 
fahren; radeln. | Aller en avion, fliegen. | Aller en 
bateau, per Schiff fahren; das Schiff benutzen. | 
Aller ä cheval, reiten; sich zu Pferde begeben. -- 
aller à cheval. Aller au galop, im Galopp reiten. 
| Aller au trot, traben. | Aller ventre ä terre, 
gestreckten Galopp reiten. 
II. SE mouvoir. — a) Sens translocal [question 
« wohin? »; les neuf prépositions mixtes 
demandent l’accusatif] gehen; fahren. || [direc- 
tion] nach; zu; gegen. | Aller en Allemagne, ä 
Paris, nach Deutschland, nach Paris fahren. 
Aller à PEcole, zur Schule gehen. | Aller à la 
maison, nach Hause gehen. | Aller vers le nord, 
gen Norden fliegen, fahren. || [pénétration dans 
un espace] in.‘ | Aller en ville, au théâtre, en 
forêt, in die Stadt, ins Theater, in den Wald gehen, 
fahren. || [deplacement vers un endroit] auf. | 
Aller à la campagne, à la chasse, aufs Land, auf 
die Jagd gehen. | Aller dans la rue, dans la prairie, 
dans l’île, auf die Straße, auf die Wiese, auf die 
Insel gehen. || [contamination entre «in» et 
« auf sl Je vais au bal, à l’universite, au château, 
ich gehe auf den Ball, auf die Universität, auf das 
Schloß. || [tout contre] an. | Aller à la fenêtre, à la 
mer, au ruisseau, ans Fenster, an die See, an den 
Bach gehen. — b) Sens intralocal [question 
«wo?»; les neuf prépositions mixtes demandent 
le datif] gehen; fahren. — c) Autres rapports 
[chez] zu. | Aller chez qn, zu jm kommen. | Aller ` 
chez soi, heimgehen. | Aller chez le médecin, zum 
Arzt gehen. || [dans, parmi] unter. | Aller dans 
le monde, unter die Menschen kommen. || [en] 
Aller en vacances, in Ferien fahren. |. Aller en 
pèlerinage, wallfahr(t)en. | Aller en pente, 
abfallen. | Aller en pointe, in einer Spitze aus- 
laufen. || [de Pautre côté] hinübergehen. || [au- 
devant de] entgegengehen. | Aller au-devant de 
qn, jn abholen; FIG. jm entgegenkommen. | 


- [contre] Aller à l'encontre de, sich entgegen- 


setzen ; entgegenstreben. || [jusqu’ä] Aller jusqwau 
bout, durchhalten. || [sur] Aller droit sur qn, 
direkt auf jn losgehen. 

III. CONDUIRE, S'ÉTENDRE, ATTEINDRE ` [conduire] 
führen., | Ce fleuve va à la mer, dieser Strom fließt 
zum Meer. | Où va ce sentier?, wo führt dieser 
Pfad hin? || [s’&tendre] gehen; sich erstrecken. | 
La plaine va jusqu’ä la mer, die Ebene erstreckt 


sich bis zur See. li [atteindre] reichen. | L’eau 
nous va aux genoux. ‘das Wasser reicht uns bis 
zum Knie. | La montagne va jusgqu’aux nues, das 
Gebirge ragt bis in die Wolken. | Sa douleur va 
jusquau désespoir, sein Schmerz grenzt an Ver- 
zweiflung. ! Loc. Aller loin, es weit bringen. | 
Aller trop loin, zu weit gehen ; übertreiben. | Aller 
jusqu'à [infin.], so weit gehen, daß. | H ne 
lui va pas à la cheville, er reicht ihm nicht das 
Wasser. 

IV. FONCTIONNER [mécanisme de homme et des 
choses]. — [homme] sich befinden, gehen (im- 
pers.). | Comment allez-vous? — Je vais bien, 
wie geht es Ihnen? — Es geht mir gut. | Je vais 
mieux, meine Gesundheit bessert sich. | Tout va 
bien, alles ist in bester Ordnung. — [choses] 
laufen; gehen; funktionieren. || [montre] richtig 
gehen; laufen. į [machine] arbeiten; im Gange 
sein. | La machine ne va plus, die Maschine ver- 
sagt, stockt. || [événement] gut gehen; FAM. klap- 
pen. | Aller sens dessus dessous, drunter und 
drüber gehen. | Tout va mal, alles geht schief. 
| Cela ira, es wird schon gehen. | Ainsi va le 
monde, das ist der Weltlauf. || [affaires] gutgehen ; 
blühen. | Les affaires vont bien, mal, die Geschäfte 
stehen gut, schlecht. | Ne plus aller, stocken; still- 
stehen. | Le commerce va, der Handel blüht. | Le 
travail ne va pas, die Arbeit kommt nicht voran. 
| Aller à sa perte, ins eigene Verderben rennen. ll 
Loc. Cela va de mal en pis, das verschlimmert 
sich. 

V. S’ACCORDER, S’ADAPTER : [S’accorder] zusam- 
mengehören; sich vertragen mit. | Ils vont bien 
ensemble, sie vertragen sich gut miteinander. | Ces 
couleurs vont ensemble, diese Farben passen zu- 
einander. || [s'adapter] (an)stehen; passen. | Cet 
habit vous va bien, dieser Frack steht Ihnen gut. | 
Le corsage ne va point, die Bluse paßt ganz un 
gar nicht. | La clef ne va pas sur la serrure, der 
Schlüssel paßt nicht zum Schloß. || Loc. Aller de 
pair, zusammenpassen ; gleichzeitig geschehen. | 
Aller comme un gant, wie angegossen sitzen. | 
Po Cela me va, das paßt mir. | Cela nous irait, 
das wäre doch was für uns. | Cela vous va mal de, 
es steht Ihnen schlecht an, zu... 

VI. AVEC UN INFINITIF : — a) [but] gehen, um ... 
zu. | Aller se baigner, zum Baden gehen. | Aller 
se coucher, zu Bett gehen. || [sans «zu »] Aller 
dormir, schlafen gehen. | Aller se promener, spa- 
zieren gehen. | Aller chercher, holen; abholen. | 
Aller trouver, aufsuchen. | Aller voir, besuchen; 
nachsehen. | Aller prendre, herholen ; wegholen. 
I! Loc. Il alla demander du pain, er ging und bat 
um Brot. | I! alla voir ce qui se passait, er ging 
und sah nach. — b) [futur proche] Nous allons 
partir, wir werden gleich abreisen. | I! va venir, er 
muß gleich kommen. | Il va se decider, er ist 
dabei, sich zu entscheiden. | I! va mourir, er liegt 
im Sterben. | I va être deux heures, es geht auf 
zwei. | [irréel] J’allais sortir quand tu es venu, 
ich wollte gerade ausgehen, als du kamst. 

VII. AVEC LE PARTICIPE PRÉSENT [continuité] an... ; 
ab...; fort... | Aller croissant, immer mehr an- 
wachsen. | Aller en montant, bergauf steigen; 
hinansteigen. | Aller (en) diminuant, immer mehr 
abnehmen. 

VIII. y aller. — faire aller. — laisser aller. 
— aller et venir. — Y ALLER [en un lieu] hin- 
gehen. | J’y vais de ce pas, ich gehe unverzüglich 
hin. | On y va!, gleich!, sofort! | Comme vous 
y allez!, wie Sie sich das vorstellen! | En y allant, 
auf dem Hinweg. || Fic. H n’y va pas de main 
morte, er geht ran wie Blücher. | Y aller de bon 
caur, tüchtig zugreifen. | Ne pas y aller par quatre 
chemins. nicht lange fackeln. | Y aller doucement, 
vorsichtig handeln. ! [s’agir de] sich handeln um ` 
gehen um. | H y va de mon honneur, es geht 


SATURNE FRANCAIS-ALLEMAND 


um meine Ehre. | Quand il irait de sa vie, wenn 
es um sein Leben ginge. — faire aller [faire 
marcher] gehen machen. | Il faut le faire aller, 
es muß geschaffen werden; es muß klappen. 
|| [adapter] Faire aller une robe, ein Kleid 
anpassen. laisser aller, gehen lassen. | 
Laisser aller les choses, es treiben lassen; fünfe 
gerade sein lassen. | Laisser aller les rênes, die 
Zügel schießen lassen. | Se laisser aller, sich gehen 
lassen. | Se laisser aller à la douleur, sich dem 
Schmerz hirgeben, überlassen. — aller et venir, 
kommen und gehen; auf und abgehen; hin und 
her gehen. | I! ne fait qu’aller et venir, er ist 
gleich wieder da. 
IX. A L'IMPÉRATIF ` Vas-y!, nu(n) mach schon!; 
los!; zu! | Imbecile, va!, du Dummkopf, du! | 
Allons!, wohlan!; nun los! | Allez!, geh nur 
los! | Allez toujours!, na los!; weiter! | Allez 
toujours!, reden Sie nur weiter. | Allez en paix!, 
zieh hin in Frieden! | Allez, partez!, machen Sie, 
daß Sie fortkommen! | Va voir, geh und sieh 
nach! | Allons, allons!, nun, nun! | Allons 
donc!,i wo!; ach was! | Allez au diable!, schert 
euch zum Teufel! || [employé expletivement] 
Allez y comprendre quelque chose, wenn man 
nur daraus klug werden könnte. | N’allez pas vous 
imaginer que, denken Sie nicht etwa, daß. 
X. DANS LES LOCUTIONS TECHNIQUES. Mu. 
Aller au pas, Tritt halten. || Mar. Aller à la dérive, 
treiben. | Aller au fond, untergehen; versinken. 
Aller d vau-l’eau, stromabwärts treiben; FIG. 
ziellos treiben. | Aller toutes voiles dehors, mit 
vollen Segeln schiffen. || [au jeu] Va!, es gilt! | 
Va banque!, banko; es gilt den ganzen Einsatz! 
xl. v. pr. s’en aller [partir] weggehen; fort- 
fahren ; abziehen. | Sien aller à cheval, en avion, 
en bateau, wegreiten, abfliegen; fortfahren. 
Avoir la permission de s’en aller, fortdürfen. 
Réussir à s'en aller, fortkommen. | Vouloir s'en 
aller, fortwollen. | S'en aller comme on est venu, 
unverrichteter Sache umkehren. | Va-r’en!, los!; 
hau’ab! | Qu’il s’er aille, weg mit ihm! | Allons- 
nous-en!, laßt uns gehen. | Sien aller sur la pointe 
des pieds, auf den Zehenspitzen wegschleichen. 
|| [se mettre en route] aufbrechen; sich auf den 
Weg machen. || [mourir] absterben; dahinsiechen. 
Le malade s'en va, der Kranke stirbt langsam ab. 
Il sen est allé, er hat das Zeitliche gesegnet. || 
[disparaitre, se dissiper] schwinden; vergehen; 
sich auflösen. | La tache s’en va, der Fleck geht 
weg. | Tout s'en est allé en fumée, alles ist in 
Rauch und Dunst aufgegangen; alles ist zu nichts 
geworden. | Zen aller en miettes, sich verkrümeln. 
~- Opserv. En general, les règles grammaticales sont 
valables pour s’en aller comme pour aller. 


aller [ale] m. Gang m.; Fahrt f. | Voyage aller, 
Hinfahrt; Hinreise f. | A Faller, auf dem Hin- 
weg; auf der Hinfahrt; auf der Herfahrt. || Prendre 
un aller et retour, eine Rückfahrkarte lösen. | 
L’aller et le retour, Hin- und Herweg m.; Hin- 
und Rückreise f. | Un pis-aller, Notfall m.; 
Aushilfe f. | Au pis aller, schlimmstenfalls ; nöti- 
genfalls. 

allergie [aler3i] f. Allergie f.; Idiosynkrasie f. 
alliacé, e [aljase] adj. knoblauchartig. 3 
alliage [alja:3] m. [métaux] Legierung f. | Alliage 
dur, frittê, Hartmetallegierung. | Alliage moné- 
taire, Geldlegierung. 

alliance [aljä:s] f. [mélange] Verbindung f. | 
[union] Bund m. ; Bündnis n. ; Allianz f. | Alliance 
offensive et défensive, Schutz- und Trutzbündnis. 
| Contracter une alliance, ein Bündnis schließen, 
eingehen. | Triple alliance, Dreibund. || [ligue] 
Bund m. | Ancienne alliance, der alte, mosaische 
Bund. | Traité d'alliance, Bündnisvertrag m. || 
Gramm. Alliance des mots, Wortverbindung. | 


/ 


. anhang m.; Allonge f. 


[mariage] Ehebund. || [anneau] Ehering m. || 
[parent&] Schwägerschaft f.; Verwandtschaft f. 
allie, iée [alje] adj. vereinigt; verwandt. 
— m. allié, [parent] Verschwägerter m.; Ver- 
wandter m. | Les parents et alliés, die Verwandten 
und die angeheirateten Verwandten. || Par EXT. 
Bundesgenosse m. ` Verbündeter m.; Alliierter m. 
| Les Alliés, m. pl. die Alliierten m. pl. 
allier v. tr. CHIM. verbinden; legieren. | Non allié, 
unlegiert. | Metal allié, Legierungsmetall n. || 
[apparenter] verschwägern ; verbinden. || Par EXT. 
vereinigen; verbinden. | Allier la force ä la pru- 
dence, Kraft mit Umsicht paaren. | Allier deux 
pays, zwei Länder verbünden. 
— v. pr. s’allier [s’apparenter] sich vereinigen; 
sich verbinden ` sich verschwägern. | S’allier à une 
famille, in eine Familie hineinheiraten, || [se 
liguer] S’allier à, sich verbinden mit. 
alligator [alligato:r] m. Zoo. Alligator m. 
allitération [alliterasj5] f. LITT. Strabreim m.; 
Alliteration f. 
allö! [alo] TELEPH. Hallo!; Ja, bitte? Hier! 
allocation [alokasjö} f. Zuweisung f.; Geldan- 
weisung f.; Zulage f.; Zuschuß m. | Allocations 
famtliales, Kinderzúlape- ) Allocation journalière, 
Tagegeld n. | Allocation (de) logement, Wohnungs- 
geldzuschuß. | Allocation de maladie, Krankenbei- 
hilfe f. | Allocation de maternité, Wochenhilfe f. ; 
Wochengeld n. | Allocation (de) vieillesse, Alters- 
unterstützung f. | Allocation de voyages, Reisever- 
gütung f.; Reisestipendium n. | Allocation en 
nature, Deputat n. || Toucher une allocation, eine 
Unterstützung erhalten. 
allocution [allokysj5] f. kurze Ansprache. | Allo- 
cution à la radio, Rundfünkansprache. | Faire une 
allocution, eine (kurze) Ansprache halten. 
allogéne [aloz3e:n] adj. andersrassig ; fremdartig. 
allonge [al53} f. Verlängerung f. || [crochet] 
Fleischerhaken m. || [lettre de change] Wechsel- 
|| TECHN. Verlängerungs- 


"stück n. || Mmes, Vorstrecker m. || MÉTALL. 
Kappe f. 

allongement [-3m&] m. Verlängerung f.; Deh- 
nung f. || Mines. Galerie d’allongement, strei- 


chende Strecke. 

allonger [-3e] v. tr. [rendre plus long] länger 
machen ; verlängern ; dehnen. | Allonger une robe, 
an einem Kleid etwas ansetzen. | Allonger la table, 
den Tisch ausziehen. | Allonger le pas, größere 
Schritte machen. || Fro Allonger la sauce, die 
Söße strecken. || [étendre] ausstrecken; aus- 
dehnen. | Allonger le bras, den Arm ausstrecken. 
| Allonger le cou, den Hals recken. || [porter un 
coup] versetzen; austeilen. | Allonger une gifle, 
eine Ohrfeige verabreichen. ‘|| [faire trainer] in die 
Länge ziehen. || Mr. Allonger le tir, Feuer vor- 
verlegen. 

— part. pass. allongé, ée, verlängert; langge- 
zogen. || [couché] ausgestreckt. 

— v. pr. s'allonger, sich verlängern ; länger wer- 
den. || Fic. [se coucher] sich hinlegen. 
allopathie [alopati] f. Allopathie f. 
allouer [alwe] v. tr. [accorder] bewilligen ; zuge- 
stehen; genehmigen. | Allouer un crédit, einen 
Kredit einräumen. 

— v. pr. s’allouer [s octroyer] sich genehmigen. 
allumage [alyma:3] m. Anzünden n.; Feueran- 
machen n. || TECHN. Zündung f. | Avance à Pallu- 
mage, Vorzündung. | Allumage automatique, 
selbsttätige, automatische Zündung. 
aliume-gaz m. invar. Gasanzünder m. 
allumer [-me] v.tr. [sens général] zünden ; anzün- 
den ; anstecken ` anbrennen ; entzünden. | Allumer 
du bois, Holz anzünden. | Allumer un cigare, sich 
eine Zigarre anstecken. || [électricité] andrehen. 
|| Fro. [provoquer, exciter} reizen; anfachen. 


— V. pr. s’allumer, sich entzünden; aufflammen. 
|| Pro. entbrennen ; sich entflammen. 
allumette [-met] f. Zündholz n.; Streichhölz- 
chen n. | Frotter une allumette, ein Streichholz 
an der Schachtel! entzünden. | Mince comme une 
allumette, streichholzdünn. 
allumeur, euse (meer Øø:z] s. Laternenan- 
zünder(in) m. (f.). || TECHN. Zündvorrichtung f. 
allure [aly:r] f. [façon de marcher] Gang m.; 
Gangart f. | Allure lourde, schwerfälliger Gang. 
|| [vitesse] Geschwindigkeit f.; Schnelligkeit f. | 
Une allure de 30 kmh, eine Geschwindigkeit von 
dreißig Stundenkilometern. | A vive allure, mit 
lebhafter Geschwindigkeit. || [maintien] Beneh- 
men n.; Sichbenehmen n.; Verhalten n. | Être, 
Rouler à son allure de régime, auf Touren sein. | 
Avoir des allures, sich zu benehmen wissen. | 
Avoir des allures suspectes, ein verdächtiges Be- 
nehmen haben. || Loc. Cela a de l'allure, da sitzt 
Schwung drin. |! [tournure] Wendung f. || Techn. 
Verlauf m. | Allure d’un metal, Verhalten eines 
Metalls. || Mines. Streichen n. 
— SYN. : Démarche f., Gang m. ; Schreiten n. Marche f., 
Marsch m. Pas m., Schritt m. Train m., Zügigkeit f.; 
Zug m. — Fam. Dögaine f., ungeschickte Art: Kio- 
bigkeit f. 
allusif, ive [allyzif, i:v] adj. anspielend. 
allusion [-2j5] f. Anspielung f.; Andeutung f.; 
Hinweis m. Faire allusion à, hinweisen auf 
(acc.) ; anspielen auf (acc.). | Par allusions, andeu- 
tungsweise. | Faire une allusion discrete, zu ver- 
stehen geben. 
alluvial, iale, Taux [allyvjal, jo] adj. ange- 
schwemmt; Anschwemmungs... | Terrains allı- 
viaux, Marschen f. pl. ; Anschwemmungsland n. 
alluvion [-vjö] f. Anschwemmung f.; Ablagerung f. 
| Alluvions fluviales, Flußablagerung; Flußan- 
schwemmung. | Alluvions marines, Marsch f. 
alluvionnement [-vionmã] m. Vergrößerung (f.) 
durch Anschwemmung. 
almanach [almana] m. Kalender m.; Almanach m. 
| L’almanach de Gotha, Adelsnachschlagebuch (n.) 
der Gotha. || Fıc. Un faiseur d’almanachs, Kalen- 
dermacher m. f 
aloès [alogs] m. Aloe f.; amerikanische Agave. 
aloi [alwa] m. [métal précieux] Feingehalt m.; 
Vollkorn n. || Po [valeur] Beschaffenheit LS 
Wert m. | De mauvais aloi, minderwertig. | De 
bon aloi, gediegen; von echtem Schrot und Korn. 
alors [ald:r) adv. [en ce temps-lä] damals. | Où 
étiez-vous alors?, wo waren Sie damals? | Le roi 
d’alors, der damalige König. || [ensuite] dann; 
darauf; da; alsdann. | Nous nous levions alors, 
anschließend standen wir auf. | Alors même, 
selbst dann. || [en ce cas-ci] na dann; dann aller- 
dings; na, ja dann. | Alors, n’en parlons plus, na, 
dann wollen wir nicht mehr darüber reden. | 
Oh! alors tu peux être tranquille, na, dann kannst 
du beruhigt sein. || [exclamation] Nun!, na! | 
Et alors? na, und? | Alors, raconte!, na, so 
erzähl doch! 
— loc. adv. jusqu’alors, bis zu diesem .Augen- 
blick; bis dahin, bis dann. 
— loc. conj. alors que [temps] als; während ; 
da. | Alors que vous étiez malade, damals, als Sie 
krank waren. || [concession] obschon; obgleich ` 
trotzdem. | Alors que je vous l'avais défendu, 
trotzdem ich es euch verboten hatte. 
alose [alo:z] f. ZooL. Alse f.; Maifisch m. 


alouette [alwet] f. Zoor. Lerche f. | Mar. 
Knoten f. | Næud d'alouette, Kleeden n. 
alourdir [alurdi:r} v. tr. erschweren; be- 


schweren; ungefügig machen. | Tête alourdie par 
le vin, weinschwerer Kopf. 

— v. pr. s’alourdir, schwerfällig werden. || Comm. 
im Kurs fallen. 


alourdissement [-dismä] m. Schwere f.; Schwer- 
-fälligkeit f.; drückende Schwere. 

aloyau [alwajo] m. Lendenstück n. 

aipaga [alpaga] m. ZooL. Kamelziege f. || [laine] 
Alpaka n.; Alpakawolle f. 

alpage [alpa:3] m. [économie] Almenwirtschaft f. 
|| [pré] Aip f.; Matte f.; Alm f. 

alpax [alpaks] m. Leichtlegierung f. ; Silumin n. 

Alpes [aip] n. pr. f. pl. GEocr. Alpen f. pl. | 
Contreforts des Alpes, Voralpen. | Alpes helvé- 
tiques, Schweizer Alpen. || Alpes bavaroises, Bay- 
rische Alpen. 

alpestre [-pestr] 
Alpen... 

alpha [alfa] m. Alpha n.; griechisches Alpha. 
| Loc. L’alpha et oméga, das A und O einer 
Sache; der Anfang und das Ende. 

alphabet [alfabe) m. Alphabet n.; Buchstaben- 
folge f.; ABC n. | Alphabet chifire, Zahlen- 
codex m. | Alphabet des aveugles, Blindenschrift f. 
| Alphabet Morse, Morsenalphabet. || Fi. [début] 
die ersten Anfänge m. pl.; Anfangsgründe m. pl. | 
Il en est à alphabet, er ist ein blutiger Anfänger. 

aiphabétique [-betik] adj. alphabetisch; nach 
dem ABC. | Ordre alphabétique, alphabetische 
Reihenfolge. 

alphabétiquement [-tikmä] adv. in alphabe- 
tischer Ordnung. 

alpin, ine [alpē, in] adj. alpin; Alpen...; 
Gebirgs... | Plantes alpines, Alpenpflanzen. | Cha- 
lets alpins, Schweizerhäuschen n. || MiL. Chasseurs 
alpins, Alpenjäger m. pl. 

alpinisme [alpinism] m. Alpensport m.; Berg- 
sport m.; Klettersport m. ; Bergsteigen n. 

alpiniste [-nist] s. Bergsteiger(in) m. (f.); Alpi- 
nist m. 

Alsace [alzas] n. pr. f. Gëoop, das Elsaß. 

alsacien, ienne Leit, en] adj. elsässisch ; aus dem 
Elsaß. | Levure alsacienne, Backpulver n. 

— s, Alsacien, ienne, Elsässer(in) m. (f.). 

alsatisme [-tism] m. elsässischer Ausdruck. 

altérabilité [alterabilite] f. Veränderlichkeit f. 

altérable [-rabl] adj. [changeable] veränderlich ; 
abänderlich. || [sujet à s’avarier] verderblich. 

altération [-rasjö] f. [changement] Anderung f. ; 
Veränderung f.; Entstellung f. | Alteration de la 
santé, gesundheitliche Zerrüttung. | Altération 
de la voix, Stimmbruch m. || [falsification] Ver- 
fälschung f. | Alteration d’un texte, Textverstüm- 
melung f. || [corruption] Verderbnis f. 

altercation [alterkasjö] f. Zank m.; Streit m.; 
Gezänk n. 

altérer [altere] v. tr. [changer] ändern; verän- 
dern; entstellen. | Altérer les traits, die Züge 
entstellen. || [changer en mal] verschlechtern ; 
verschlimmern. |} [falsifier] verfälschen ` verstüm- 
meln. | Altérer les monnaies, falschmünzen. | 
Altérer le sens de ses paroles, seine Worte falsch 
auslegen. || [corrompre] Altérer le caractère, den 
Charakter verderben. | Le soleil altère les cou- 
leurs, die Sonne bleicht die Farben (aus). || [exci- 
ter la soif] Durst erregen. 

— part. pass. et adj. altéré, ée, verändert; ver- 
dorben; durstig. || Ee altéré, Durst haben. | 
Altéré de sang, blutgierig. 

— v. pr. s’alterer, sich verändern. || verderben. 
| Les couleurs s’alterent, die Farben verwittern. 
— Sen. ` Abätardir, abstumpfen. Adulterer, verfälschen. 
Denaturer, entstellen; unkenntlich machen. 

alternance [alternä:s] f. Abwechslung f.; Wech- 
selfolge f. | Alternance des cultures, Fruchtfolge f. 
|| ELECTR. Stromwechsel m. || Mınes. Wechsel- 
lagerung f. || BoT. Alternance des feuilles, gegen- 
ständige Blattstellung. || Bror. Alternance des 
générations, Generationsüberspringung f. 


adj. alpinisch; alpenartig ; 


alternateur [-natoe:r] m. ELECTR. Wechselstrom- 
generator m. 
alternatif, ive [-natif, i:v] adj. abwechselnd; 
alternativ. | Courant alternatif, Wechselstrom m. 
| Mouvement alternatif, Hin- und Herbewegung f. 
alternative [-nati:v] f. [alternance] Wechsel- 
folge f. || [choix] Wahl f.; Alternative f. 
alternativement [-tivmä] adv. abwechselnd; 
wechselweise ; Zug um Zug. 
— Sın. : Tour à tour, mal so... mai so; der Reihe 
nach. L’un après lautre, hintereinander; eins nach dem 
anderen. Successivement, nacheinander; erst... dann... 
alterne [altern] adj. Bor. wechselständig. |i 
GE£om. Angles alternes internes, externes, innere, 
äußere Wechseliwinkel m. pl. 
alterner [-ne] v. intr. wechseln; abwechseln;; sich 
ablösen ; aufeinanderfolgen. | La nuit alterne avec 
le jour, Nacht folgt auf Tag. | Chant alterne, 
Wechselgesang m. | Dans cette allée les chênes 
alternent avec les ormes, in dieser Allee stehen 
abwechselnd Eichen und Ulmen. 
— v. tr. AGRIC. Alterner les cultures, im Frucht- 
wechsel anbauen. 
altesse [altes] f. [titre] Hoheit f. | Altesse séré- 
nissime, Durchlaucht f. 
altier, ière [altje, er] adj. hochmütig; stolz; 
hochfahrend. | D’un air altier; mit hochmütiger 
Miene. | Une tête altiere, ein herrisches Haupt. 
altimètre [altimetr] m. Höhenmesser m. 
altitude [-tyd] f. Höhe f.; Höhenlage f. 
alto [alto] m. [instrument] Bratsche f.; Altgeige f. 
|| [voix] Alt m.; Altstimme f. ; Altist(in) m. réi 
altruisme [altryism] m. Nächstenliebe f.; Un- 
eigennützigkeit f.; Selbstlosigkeit f.; Altruismus m. 
altruiste (ist) adj. nächstenliebend; uneigen- 
nützig ; selbstlos; altruistisch. 
— s. Uneigennützige(r) m.; Altruist m. 
aluming falymin] f. Aluminiumoxyd n.; Ton- 
erde f. 
aluminium [-minjom] m. Aluminium n. | Tôle 
d'aluminium, Aluminiumblech n. 
alun [al&] m. Alaun n. | Passé en alun, alaungar. 
alunage [alyna:3] m. Alaunbad n. || PHoT. Ton- 
bad n. | Alunage des peaux, Alaungerberei f. 
alveolaire [alveole:r] adj. zellenartig. 
alv6ole [-ol] m. [cellule de Yabeille] Zelle f. | Des 
alveoles reguliers, regelmäßig angeordnete Waben. 
|| Ant, Höhle f.; Höhlung f. | Alveole dentaire, 
Zahnhöhle. | Alveole pulmonaire, Lungenbläs- 
chen n. 
amabilité [amabilite) f. Liebenswürdigkeit f.; 
Freundlichkeit f. | Sans aucune amabilité, recht 
unfreundlich. 
amadou [amadu] m. Zunder m.; Feuerschwamm m. 
|| Fic. Prendre feu comme de l’amadou, wie 
Zunder Feuer fangen. 
amadouer [amadwe] v. tr. schmeicheln (dat.); 
besänftigen ` liebedienern. 
amaigrir [amegri:r] v. tr. dünner machen; 
abmagern ; auszehren ` ausmergeln. | Amaigrir une 
poutre, einen Balken dünner machen. 
— v. intr. abnehmen ; schwinden; verdünnen. 
amaigrissement [-grismä] m. Abmagerung f.; 
Auszehrung f. 
— SYN. : Maigreur f., 
Auszehrung f. Deperissement m., Hinsiechen n. Atro- 
phie f., Schrumpfung f. Desséchement m., Austrocknung f. 
Consomption f., Verzehr m.; Aufzehren n. 
amalgame [amalgam] m. CHIM. Quecksilberlegie- 
rung f. || [mélange] Vermischung f.; Gemisch n.; 
Amalgam n. || Pe Verquickung f.; Durch- 
einander n. | Amalgame de couleurs, Farben- 
durcheinander. 
amalgamer [-me] v. tr. CH. mit Quecksilber 
legieren. || [mélanger] vermischen. || Fre. durch- 
einanderbringen. 
— v. pr. s’amalgamer, verschmelzen. 


Magerkeit f. Amaciation f., 


amande [amä:d] f. Mandel f. | Amande grillee, 
gebrannte Mandel. | Lait d’amande, Mandelmilch f. 
| Yeux en amande, Mandelaugen n. pl. || [graine 
d’un noyau] Kern m. | Amande d'abricot, Apriko- 
senkern. 
amandier [-dje} m. Mandelbaum m. 
amanite [amanit] f. BoT. Blätterschwamm m. 
amant, ante [amö, ä:t] s. Liebhaber(in) m. (f.); 
Geliebte(r) m.; Geliebte f.; Schatz m.; Freund m. 
| Amant de ceur, Herzliebste(r) m. || Fic. Amant 
de la gloire, ruhmbegeistert ` ruhmsüchtig. 
— SYN. : Amoureuz m., Verliebte(r) m. Galant m., 
Galan m. Ami., Freund m. Bien-aime m., Herzliebste(r) 
m. Soupirant m., Verehrer m. Tourtereau, Täubchen n. 
amarante [amarä:t] f. Fuchsschwanz m.; Tau- 
sendschön n. | Couleur amarante, amarantrot. 
amarrage [ama:raj] m. Ankern n.; Festmachen 
n. || PAR ExT. Ankerplatz m. 
amarre [ama:r] f. Mar. Vertäuung f.; Trosse f.; 
Haltetau n. 
amarrer [amare] v. tr. Mar. befestigen; festbin- 
den; vertäuen. | Amarrer un navire au quai, ein 
Schiff am Kai anlegen. 
— V. pr. s’amarrer, sich vertäuen. 
amas [ama] m. Haufen m.; Ansammlung f.; 
Häufung f.; Berg m. | Amas de richesses, 
Anhäufung von Reichtümern. | Cet amas confus, 
dieser zusammengewürfelte Haufen. | Amas de 


pierres, Steinhaufen. | Amas d’etoiles, Stern- 
dichte f. 
— SYN. Ramassis, alter Ramsch. Fatras, Wust. 


Masse, Masse. Tas, Haufe; Haufen. Monceau, Haufe; 
Haufen. Pile, Stapel. 

amasser [-se} v. tr. anhäufen; aufstapeln ` auf- 
speichern. | Amasser de l'argent, Geld zusammen- 
raffen. | Amasser petit à petit, zusammenklauben. 
— Vv. pr. s’amasser, sich ansammeln; sich häu- 
fen. || [liquide] anwachsen;; sich stauen. 

amateur [amatcoe:r] m. Liebhaber m. ; Freund m.; 
Amateur m. | Il le fait en amateur, er betreibt es 
aus Liebhaberei. | Il est amateur de nouveautés, 
er ist auf Neuigkeiten versessen. | Amateur de 
musique, Musikbegeisterte(r) m. en d’art, 
Kunstfreund m. || [métier] Nichtfachmann m.; 
Bastler m. || SPORT. (contraire de professionnel) 
Amateur m. 

— BYN. ` Connaisseur m., Kenner m. Curieus m., auf 
Neuerungen erpicht; Raritätensammler m. Dilettante m., 
Liebhaber (m.) einer Sache; Dilettant m. 

Amazone [amazo:n] n. pr. f. MYTH. Amazone f. 
— f. amazone. Fo Reiterin f. || [habit] langer 
Reitrock ; Reitdreß m. || Zoo. Papagei m. 
ambages [äba:3] f. pl. [circonlocutions] Um- 
schweife m. pl. | Sans ambages, ohne langes 
Gerede n. 

ambassade [äbasad] f. Gesandtschaft f.; Bot- 
schaft f. | Ambassade d’Allemagne, deutsche Bot- 
schaft. || [fonction] Obtenir une ambassade, einen 
Gesandtschaftsposten erhalten. || [bâtiment] Bot- 
schaft f.; Botschaftsgebäude n. || [députation] 
Abordnung f.; Gesandtschaft f. || [personne] 
Conseiller d’ambassade, Gesandtschaftsrat m. | 
Secretaire d’ambassade, Gesandtschaftssekretär m. 
ambassadeur, drice [-doe:r, dris] s. Gesandter 
m.; Botschafter(in) m. (f.); diplomatischer Ver- 
treter. | Ambassadeur extraordinaire, Sonder- 
botschafter. | L’ambassadeur de France, der 
französische Botschafter. 

ambiance [ãbjã:s] f. Umgebung f.; Milieu n.; 
Atmosphäre f.; Stimmung f. 

ambiant, ante [ãbjã, &:t] adj. Puys. umgebend; 
umhüllend; einschließend. 

ambidextre [äbidekstr] adj. wer mit beiden 
Händen gleich arbeiten kann; wer rechts und 
links zugleich ist. 


ambigu, uë [äbigy] adj. [incertain] doppelsinnig ` 
zweideutig; vieldeutig. | Parler en termes ambigus, 
sich verschleiert ausdrücken. 

— SYN. : Equioque, zweideutig. Louche, fragwürdig; 
unlauter; schief. Amphibologique, doppelsinnig. 
ambiguïté Leite) f. Zweideutigkeit f. | Parler 
sans ambiguïté, unzweideutig reden. 
ambitieux, euse [äbisje, ez) adj. 
ehrsüchtig; strebsam. 
hochfliegende Pläne m. 
— m. Streber m. 
ambition Lei f. Ehrgeiz m.; Ruhmsucht f. Il 
Loc. C’est là toute mon ambition, mein ganzes 
Streben geht dahin. 

ambitionner [-sjone] v. tr. trachten nach; streben 
nach; erstreben. | Ambitionner les honneurs, auf 
Ehren aus sein. 

— SYN. : Aspirer à, streben nach; nur denken an (ace.). 
Pretendre, Anspruch machen auf (ace.) ; beanspruchen. 
Briguer, werben um; sich bemühen um. 

amble [&:bl] m. Paßgang m. 

ambre [ä:br] m. Ambra f.; Amber m. | Ambre 
jaune, Bernstein m. || Fic. Fin comme l'ambre, 
gewitzt; mit allen Wassern gewaschen. 
ambré, ée [äbre] adj. [odeur] nach Ambra duf- 
tend. || [couleur] bernsteinfarbig. 

ambroisie [äbrwazi] f. Ambrosia f. 
ambrosiaque [&brozjak] adj. ambrosisch. 
ambulance [äbylä:s] f. Mır. [hôpital] Feld- 
lazarett n. || PAR EXT. Krankenwagen m. 
EE ière [-läsje, je:r] n. Sanitäter(in) 
m. (f.). 
ambulant, ante [-lä, ä:t] adj. [nomade] umher- 
ziehend; wandernd; unstet; beweglich. | Mar- 
chand ambulant, Hausierer m.; Trödler m. I 
Musiciens ambulants, StraBenmusikanten m. pl.; 
Hofmusikanten m. pl. | Chanteur ambulant, Spiel- 
mann m.; Straßensänger m. 

— s. Trödler(in) m. (f.); Hausierer(in) m. (f.). || 
Postes. Bahnpostschaffner(in) m. (f) . 
âme [a:m] f. 1. [ensemble des facultés] Seele f.; 
Geist m. ` Geistige(s) n.; Psyche £.; Psychische(s) 
n. | Faculté de l'âme, seelische Kraft. | Ame du 
monde, Weltgeist. | Ce qui a trait à l'âme, das 
Geistige; das Psychische. | Sans âme, seelenlos. 
2. [facultés morales] seelische Kraft; Seelen- 
stärke f.; Seelengröße f. | Grandeur d’äme, 
Großmut m. | Égalité d'âme, Gleichmut m. ; Aus- 
geglichenheit f. | Force d’äme, seelische Kraft. 
| Bonté d’äme, Herzensgüte f. | Tranquillit6 d’äme, 
Seelenfrieden m. | Etat d'âme, Stimmung f. || 
[conscience} Gewissen n.; innere Stimme. | La 
voix de l’äme, die innere Stimme. | En mon 
äme et conscience, auf Ehre und Gewissen. 

3. [vie] Seele f.; Leben n.; Beseelung f, | Donner 
une âme à qch., etwas beseelen. | Rendre l’äme, 
den Geist aufgeben ; hinscheiden. | Ce tableau na 
pas d’äme, das Bild wirkt tot. 

4. [siège des facultés] Seele £.; Gemüt n.; Herz n. 
| Corps et âme, mit Leib und Seele. | Ouvrir son 
âme à qn, sich jm eröffnen; jm beichten. | Avoir 
l'âme noire, ein finsteres Gemüt haben. | Avoir 
une âme esclave, eine Sklavenseele besitzen. l 
Avoir du vague à l'âme, schwermütig sein; Sehn- 
sucht haben. | A fendre l’äme, herzzerreißend. 

5. [être humain] Seele f.; Einwohner m.; Be- 
wohner m. | Belle äme, schöne Seele, | Une äme 
simple, ein einfacher Mensch; PEIOR. ein ein- 
fältiger Mensch. | Une âme sur, eine verwandte 
Seele. | Avoir charge d’ämes, Seelsorge haben. | 
Ma chère âme, mein Seelchen n. ; mein Liebling m. 
| Il wy avait âme qui vive, keine Sterbensseele 
war da; es war menschenleer. 

6. [agent promoteur] Wesen n.; Antriebskraft f.; 
bewegendes Prinzip. | L’argent est l'âme des 


ehrgeizig; 
| pes projets ambitieux, 
pl. 


MA 


affaires, das Geld ist die Antriebskraft der Ge- 
schäfte. | H fut âme du complot, er war der 
Anstifter der Verschwörung. 


7. f{sensibilitt] Gemüt n.; Gefühl n.; Aus- 
druck m.; Inbrunst f. | Homme sans äme, 
gefühlloser, flacher Mensch. | Eitre tout âme, 


ganz verinnerlicht sein. | Réciter, dire avec âme, 
ausdrucksvoll vortragen. | De toute son äme, von 
ganzer Seele; innigst. | J est musicien dans l'âme, 
er ist durch und durch Musiker. ; 

8. Reuıc. Seele f. | Dieu ait son âme, Gott sei 
seiner Seele gnädig. | Prier pour âme de qn, für 
das Seelenheil von jm beten. || Fo, Errer comme 
une äme en peine, wie eine verlorene Seele herum- 
irren. | C’est son âme damnée, er geht für ihn 
in die Hölle; er ist ihm mit Leib und Seele ver- 
fallen. 

9. TECHN. Kern m.; Herz n.; Seele f.; Steg m. | 
Âme de câble, Kabelkern. | Âme d'une poutre, 
Herz eines Balkens. | Âme d'un violon, Gei- 
gensteg. | Äme d’un canon, Seele, Bohrung einer 
Kanone. 

ame6liorable [ameljorabl] adj. verbesserbar. 
amélioration [-rasjöl f. [progrès] Besserung ` 
| Amelioration des cours, Kursbesserung. | Ame- 
liorations des conditions d’existence, Besserung 
der Lebensverhältnisse. | L’amelioration du sort 
des travailleurs, der soziale Aufstieg der Arbeiter- 
klasse. || TECHN. Veredelung f. 

améliorer [-re] v. tr. verbessern; aufbessern; 
bessern. | Améliorer une terre, einen Boden ame- 
liorieren. || Fic. Améliorer ses affaires, seinen 
Geschäften einen Aufschwung geben. | Améliorer 
son style, seinen Stil verbessern. || TECHN. ver- 
feinern ` veredeln. 

— v. pr. s’ameliorer, sich verbessern. 

amen [amen] (mot hébreu) m. Amen n. || Dire 
amen d tout, zu allem ja und amen sagen. 
aménagement [amena3mä] m. Einrichtung f.; 
Ausstattung f. | Aménagement fiscal, Steuererspar- 
nis f. | Aménagement d'une forêt, Waldnutzung f. 
| Plan d'aménagement, Bebauungsplan m. 
aménager [-3e] v. tr. einrichten; ausstatten; 
anordnen. | Aménager une maison, ein Haus ein- 
richten. 

amendable [amädabl] adj. verbesserungsfähig. 
amende [amäd] f. Geldstrafe f.; Buße f. | Etre 
à l'amende, straffällig sein. | Etre mis @ l'amende, 
mit einer Geldstrafe belegt werden. | Sous peine 
d’amende, bei Geldstrafe. || Fıc. Faire amende 
honorable, öffentlich Abbitte tun. 

amendement [amädmä] m. [amélioration] Besse- 
rung f. || [modification] Abänderung f.; Abän- 
derungsvorschlag m.; Zusatz m. | Amendement 
d’un jugement, Revidierung eines Urteils. || AGRIC. 
[engrais] Amendements, Düngemittel n. pl. 
amender [-de] v. tr. [améliorer] bessern; ver- 
bessern; fruchtbarer machen; meliorieren. || Fe, 
Amender un caractère, einen Charakter besser 
machen. || [modifier] abändern; einen Zusatz ma- 
chen. | Amender une loi, ein Gesetz abändern. 
— v. pr. s’amender, sich bessern. 

amène [amen] adj. lieblich; angenehm. 

amenée [amne] f. Jur. richterlicher Vorführungs- 
befehl. || TECHN. Zuleitung f. 

amener [amne] v. tr. vorführen; aufführen; 
herbeiführen ; anbringen ; zubringen ; herbei- 
bringen. | Amener du secours, Hilfe bringen. 
Amenez le cheval!, führen Sie das Pferd vor! 
Amener au jour, zu Tage, zutage, an den Tag, 
an die Öffentlichkeit bringen. | Amener l'eau, das 
Wasser zuleiten. | Fam. Qu’est-ce qui vous 
amene?, was führt Sie her? || [apporter] mit- 
bringen. | H a amené son chien, er hat seinen 
Hund mitgebracht. | Le vent amene la pluie, der 
Wind bringt Regen mit sich. || [introduire] ein- 


führen. || Fro. Amener qn à son opinion, jn von 
seiner Meinung überzeugen. | Amener la conver- 
sation sur gch., das Gespräch auf etwas bringen, 
lenken. | Amener qn à composition, jn klein 
kriegen. || [causer] Amener un incident, einen 
Zwischenfall hervorrufen. | Amener des consé- 
quences, Folgen nach sich ziehen. | Il se trouve 
amene ä faire, er fühlt sich veranlaßt, zu tun, || 
Mar. Amener les voiles, die Segel reffen, raffen, 
einholen. 
— v. pr. s’amener. Pop, herankommen. 
— SYN. Ramener, wiederbringen; zurückbringen. 
Mener, führen. Emmener, wegführen; entführen. Remme- 
ner, nochmals mitnehmen; wieder fortführen. Conduire, 
führen; lenken. 
amönit6 [amenite] f. [choses] Lieblichkeit f.; 
Freundlichkeit f. | Aménité du climat, Milde des 
Klimas. | L’amenite du caractère, die Freundlich- 
keit des Charakters. | L’aménité de ses manières, 
die Anmut seines Benehmens. | Plein d’amenite, - 
artig; holdselig. | Sans amenite, unhold. 
amenuiser [amanuize] v. tr. verkleinern; verrin- 
gern. 
amer, ère (amer) adj. bitter; herb. | Avoir la 
bouche amere, einen bitteren Geschmack im 
Munde haben. || Fre Douleur amère, bitterer 
Schmerz. || [mordant] beißend; bitter. | Verser 
des larmes amöres, bittere Tränen vergießen. | 
Rendre amer, verbittern. 
— m. amer, [boisson] Bitter m. || PHARM. Bitter- 
mittel n. | Les amers, Bitterstoffe m. pl. 
amèrement [-mermä] adv. bitterlich. 
américain, aine [amerik£, en] adj. amerikanisch; 
aus Amerika. 
— s. Américain, aine, Amerikaner(in) m. (f.). 
— f. américaine. SPORT. Radrennfahrt (f.) 
zwischen Doppelpaaren. 
américaniser [-kanize] v. tr. amerikanisieren. 
— v. pr. s’américaniser, amerikanisch werden. 
américanisme [-kanism] m. Amerikanismus m. 
américaniste [-kanist] m. Amerikakenner m. 
Amérique [amerik] n. pr. f. G£ocr. Amerika n., 
Les Amériques, die beiden Amerika ; Nord- und 
üdamerika. | Amérique latine, Lateinamerika. 
amerrir [amerir] v. intr. aufs Wasser niederge- 
hen; wassern. 
amerrissage [-risa:3] m. Wasserung f. 
amertume [amertym] f. [saveur amère] Bitter- 
keit f.; bitterer Geschmack. || Fıc. Vider la 
coupe d'amertume, einen bitteren Kelch leeren. 
|| laffliction] Verbitterung f.; Kummer m. ; Gram 
m. | Les amertumes de la vie, bittere Lebensent- 
täuschungen f. pl. ; Schicksalsschläge m. pl. | Don- 
ner de l'amertume, verbittern. || [aigreur] Barsch- 
heit f.; Herbheit f. | L’amertume de ses railleries, 
das Ätzende seines Spottes. | Un langage plein 
d’amertume, ein barscher Ton. 
amethyste [ametist] f. Amethyst m. 
ameublement [ameblamä] m. [action] Möblie- 
ren n. || [meubles] Möbel n.; Mobiliar n.; Möbel- 
ausstattung f. 
ameublir [amebli:r] v. tr. auflockern; locker 
machen ; durchgraben. 
ameublissement [-blism&] m. [sol] Bodenauf- 
lockerung f. 
ameuter [amøte] v. tr. [chiens] zusammenkop- 
peln. || [foule] zusammenrotten ` aufwiegeln; an- 
treiben. 
ami, ie [ami] s. [sens général] Freund(in) m. (f.). 
Ami de caur, Busenfreund. | Ami d'enfance, 
reund von Kindheit her ; Jugendfreund. | Ami de 
collège, Schulfreund. | Chambre d’ami, Gastzim- 
mer n.; Gästezimmer n. | Soyons amis!, laßt 
uns Freundschaft schließen! | Mon pauvre ami!, 
ja, mein Lieber. | C'est un ami à moi, er ist ein 
Freund von mir. | H est de mes amis, er gehört 


zu meinem Freundeskreis. | Être des amis intimes, 
intim befreundet sein. | Se faire des amis, sich 
beliebt machen. | Traiter qn en ami, jn wie einen 
Freund behandeln. | Être amis jusqu’a la mort, 
treue Freundschaft bis zum Tode halten. | Se 
quitter bons amis, im Guten auseinandergehen. 
| Agir en ami, wie ein Freund handeln. | C’est 
un ami de la maison, er geht bei uns ein und 
aus. || PAR EXT. [amoureux] Schatz m. ; Freund(in) 
m. (f.). | M’amie, mein Liebling. || Fam. Bonne 
amie, Liebste f.; Schätzchen n. || Pre [partisan] 
Anhänger m.; Freund m. | L’ami des hommes, 
Menschenfreund. | Ami de la vérité, aufrechter 
Mann. || [amateur] Freund m.; Liebhaber m. | 
Amis des arts, Kunstliebhaber m. pl. | Amis de la 
bouteille, Zechbrüder m. pl. 

— adj. [personnes] befreundet ; zutraulich. | Deux 
personnes amies, zwei befreundete Personen. || 
[choses] freundschaftlich. | Tendre ä qn une main 
amie, jm die Freundeshand reichen. || [propice] 
günstig; hold. || Loc. Etre lami de, liebhaben ; 
gern mögen. . 

— SYN. : Connaissance f., Bekanntschaft f.; Bekannter) 
m. Relations f. pl., Verbindungen f. pl. Camarade m., 
Kamerad m. Copain m., Kumpel m. 
amiable [amjabl] adj. [conciliant] gütlich. | Par- 
tage amiable, ehrliche Teilung. 

— loc. adv. à l'amiable, auf gütlichem Wege. 
| S’arranger à l'amiable, sich gütlich einigen. 
amiante [amjä:t] m. Asbest m.; Bergflachs m. | 
Papier d’amiante, Filterpapier n.; Asbestpapier n. 
amibe [amib] f. Zoo Wechseltierchen n.; 
Amöbe f.; Zelltierchen n. 

amical, ale, aux [amikal, o] adj. freundschaft- 
lich; freundlich; entgegenkommend. | Relations 
amicales, freundschaftliche Beziehungen. | Peu 
amical, unfreundlich. 

— f. amicale, Vereinigung f. 

amicalement [-kalmä) adv. freundschaftlich ; 
freundlich, gütlich. | Traiter amicalement qn, 
gegen jn freundlich sein. 

amict [ami] m. ReLIG. Humerale n.; Amikt n. 
amidon [amid5] m. Stärke f.; Stärkemehl n. 
amidonnage [-dana:3] m. Stärken n. 
amidonner [-dane] v. tr. stärken; steifmachen. 
amincir [amäsi:r] v. tr. verdünnen; dünner 
machen. | Amincir la taille, die Taille schlanker 
machen. || TECHN. abschleifen. | Amincir une 
planche, ein Brett abhobeln. 

— v. pr. s’amincir, dünner werden. 

— SYN. : Amenuiser, verdünnen; verkleinern. Alleger, 
leichter machen; erleichtern. Amaigrir, schlanker 
machen; abmagern. 

amincissement [-sismä&] m. Verdünnung f. || 
TECHN. Abschleifen n.; Herunterwalzen n. 
amiral [amiral] m. Admiral m. | Contre-amiral, 
Konteradmiral. | Le vaisseau amiral, Flaggschiff n. 
amiralat [-rala] m. Admiralswürde f. 

amiraute [-rote] f. [dignité] Admiralswürde f. 
|| [corps des amiraux] Admiralität f. 

amitié [amitje) f. Freundschaft f.; Zuneigung f.; 
Entgegenkommen n.; Gefälligkeit f.; Liebe f. 
| Amitié fraternelle, Brüderschaft f. | L’amitie 
entre deux peuples, das gute Einvernehmen 
zwischen zwei Völkern. | Marque d’amitie, 
Freundschaftsbezeigung f.; Freundlichkeit f. || 
Loc. Unis par une amitié fraternelle, brüder- 
lich verbunden. | Nouer des relations d'amitié, 
Freundschaftsbande knüpfen. | Cultiver l'amitié, 
die Freundschaft pflegen. | Par amitie, aus 
Freundschaft. | Se prendre d'amitié pour qn, von 
jm eingenommen sein. | Répondre à Pamitie, die 
Freundschaft von jm erwidern. | Par amitié pour 
moi, mir zuliebe. | Faites-moi l’amitie de, seien 
Sie bitte so freundlich und. 

— f. pl. amities, [caresses, paroles obligeantes] 
Artigkeiten f. pl. | II ma fait mille amitiés, er war 
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äußerst höflich zu mir. | Faites-lui bien des amitiés 
de ma part!, bestellen Sie ihm auch "meinerseits 
viele Grüße! | Sinceres amitiés, herzliche Grüße. 
ammoniac, iaque [amanjak] adj. CHIM. Ammo- 
niumsalzig; alkalisch. | Gaz ammoniac, Ammo- 
niakgas n. 
ammoniaque [-njak] f. Salmiakgeist m. ; Ammo- 
niak n.; Ammonium n. 
ammonite [amonit] f. GEoL. Ammonshorn n. 
amnésie [amnezi] f. Gedächtnisschwund m. 
amnésique [-zik] adj. Mën, gedächtnislos ; erinne- 
rungslos, 
— s. Gedächtnisioser m., Gedächtnislose f.; 
amnistie [amnisti] f. Straferlaß m.; Amnestie f. 
J Amnistie générale, Generalamnestie. | Accorder 
"amnistie à qn, jn begnadigen. 
amnistier [-tje] v. tr. begnadigen; amnestieren ; 
die Strafe erlassen; Straffreiheit geben. 
— part. pass. et adj. amnistié, iée, begnadigt. 
amodier [amədje] v. tr. verpachten. 
amoindrir [amwēdri:r] v. tr. verringern; min- 
dern; vermindern. || Fic. schmälern. | Amoindrir 
l'autorité de qn, js Ansehen schmälern. 
— v. pr. s’amoindrir, sich vermindern. 
amoindrissement [-drismä] m. Verringerung f.; 
Verminderung f.; Abnahme f. | Amoindrissement 
de la fortune, Vermögensabnahme. || Ee, Ver- 
kleinerung f.; Schmälerung f. | Amoindrissement 
de la puissance, Schwächung (f.) der Macht. | 
Amoindrissement des forces, Kräfteverfall m. 
amollir [amali:r] v. tr. [rendre mou] weich 
machen; erweichen; aufweichen. | La pluie amollit 
la terre, der Regen weicht den Boden auf. || Fıc. 
[affaiblir] verweichlichen ` erschlaffen. | Amollir 
le courage, den Mut erschlaffen lassen. 
— v. pr. s’amollir, weich werden. || Fıc. erschlaf- 
fen; sich erweichen. 
amollissement [-lismã] m. Erweichung f. | Amol- 


lissement de la cire, Weichwerden (n.) des 
Wachses. || Fıc. Erschlaffung f.; Verweich- 
lichung f. 


amonceler [amösle] v.tr. [accumuler] anhäufen; 
auttürmen ; aufstapeln ; anstapeln. | Le vent amon- 
celle les feuilles, der Wind weht Blätter zusammen. 
— v. pr. s’amonceler, sich anhäufen. | L’orage 
s’amoncelle, das Gewitter zieht sich zusammen. 
amoncellement [-selmä&] m. An-, Auf-, Häu- 
fung f.; Aufschichtung f.; Aufschütten n. | Amon- 
cellement de terre, Erdanhäufung. | Amoncelle- 
ment des neiges, Schneeverwehung f. R 
amont (en) [am] loc. adv. stromaufwärts. | 
Aller en amont, stromaufwärts fahren. 
— loc. prép. en amont de, oberhalb (gén. ou 
« von»). 
amoral, ale, aux [amaral, ro] adj. unmoralisch. 
| Le monde physique est amoral, die Natur ist 
ohne sittliches Gesetz. 
amoralisme (-lism] m. Morallosigkeit f. 
amorgage [amərsa:3] m. Anbringen n.; Ein- 
setzen n. | Amorgage d’une pompe, Ansaugen (n.) 
einer Pumpe f. || Mır. Einsetzen n. || ELECTR. 
Erregen n. 
amorce [amors] f. [appât] Köder m. || [ce qui 
attire] Lockung f. || [pour enflammer la charge 
de poudre] Zündung f.; Zünder m.; Sprengkap- 
sel f. | Amorce fulminante, Lunte f. || Loc., FIG. 
Sans brûler une amorce, ohne einen Schuß Pulver. 
|| [commencement] Beginn m.; Anfang m.; erster 
Durchbruch. | Amorce d’une route, Anfangs- 
stück (n.). einer Straße. 
amorcer [-se] v. tr. [fixer l’appät] beködern. || 
[attirer] anziehen; anlocken. | Amorcer par des 
promesses, mit Versprechungen verlocken. || Mit. 
Amorcer une bombe, eine Bombe scharf machen. 
|| [commencer] beginnen ; anfangen; an... | Amor- 
cer un trou de mine, eine Mine anbohren; einen 
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Stollen ansetzen. | Amorcer une rue, einen Stra- 
Bendurchbruch vornehmen. || Fic. Amorcer une 
reforme, eine Neuerung anlaufen lassen. | Amor- 
cer un mouvement de repli, eine Rückzugs- 
bewegung antreten. 
amorphe [amarf] adj. amorph. || Fro schlaff; 
gestaltlos; energielos. | Une foule amorphe, eine 
willenlose Menge. | Un caractère amorphe, ein 
energieloser Charakter. 
amortir [amarti:r] v. tr. [affaiblir] abschwächen ; 
dämpfen; mildern; abfangen; lindern. | Amortir 
un coup, einen Schlag abfangen. || [rembourser] 
tilgen; löschen; abzahlen. | Amortir un capital, 
ein Kapital amortisieren. | Amortir une dette, eine 
Schuld tilgen. | Amortir une rente, eine Rente 
ablösen, tilgen. || TECHN. Amortir un moteur, 
einen Motor drosseln. || ELECTR. Onde amortie, 
gedrosselte, überlagerte Welle. 
amortissable [-tisabl] adj. tilgbar. | Rente non 
amortissable, ewige Rente. 
amortissement [-tismä] m. [extinction graduelle] 
Tilgung f.; Abzahlung f.; Amortisierung f.; 
Abschreibung f. | Amortissement fiscal, Steuer- 
abschreibung. | Taux d’amortissement, Amorti- 
sationsquote f. || ARCHIT. Amortissement dun 
bätiment, Krönung f.; letzte Handanlegung an 
ein Bauwerk. || PHys. Amortissement d'un pen- 
dule, Ausschwingen (n.) eines Pendels. || TECHN. 
Dämpfung f. 
amortisseur [-tisce:r] m. Stoßdämpfer m. | Amor- 
tisseur de son, Schalldämpfer. 
amour [amur] m. 1. SENS GENERAL ` Liebe f. | 
Amour platonique, platonische, geistige Liebe. 
Amour conjugal, Liebe zwischen den Ehegatten. 
Amour sensuel, Geschlechtsliebe ; Sinnenlust f. | 
Premières amours, Jugendliebe. | Amour partagé, 
gegenseitige Liebe, | Avoir de Pamour pour qn, 
für jn Liebe empfinden. | On revient toujours à 
ses premières amours, alte Liebe rostet nicht. | 
Chanson d’amour, Liebeslied n. | Déclaration 


d'amour, Liebeserklärung f. || [Moyen Âge] 
Minne f. | [liaison] Liebschaft f.; Verhältnis n. 
|| [passion] Leidenschaft f.; Liebesglut f. | Brüler 


d’amour, in Liebe entflammen. | Mourir d’amour, 
vor Liebe vergehen. | Fou d’amour, liebestrunken. 
|| Loc. L’amour ne connait pas de loi, Liebe 
kennt kein Gebot. || [personne aimée] Geliebter m.; 
Geliebte f. | M’amour, Mon amour, mein Liebling; 
mein Schatz. || [animaux] Brunst f.; Paarung f. | 
Être en amour, balzen; in Brunst sein. 

2. ELAN DU CŒUR. [vers une personne] Liebe f.; 
Zuneigung f. | Amour paternel, väterliche Liebe ; 
Vaterliebe. | Amour de Dieu, Liebe zu Gott. | 
Amour fraternel, Bruderliebe. | Par amour, aus 
Liebe. | Pour Pamour de, jm zuliebe. | Pour 
Pamour de Dieu!, um Gottes willen: || [vers un 
ideal] Liebe f.; Drang m.; Liebhaberei f. | Amour 
de la liberte, Liebe zur Freiheit. | Amour de la 
poésie, Hang zur Dichtung. || [passion pour] 
Sucht f. | Amour de soi, Eigenliebe; Ichsucht; 
Selbstsucht; Überheblichkeit f. | Amour de l'ar- 
gent, Geldgier f. | Amour du jeu, Spielsucht. | 
Amour de l'effet, Effekthascherei f. || Fıs. Hinge- 
bung f.; Sorgfalt f. | Peindre avec amour, voller 
Hingabe malen. i 


Amour, Amor m. | Les Amours, Amoretten f. pl. 
|| Fo (sans majusc.) Joli comme un amour, 
bildschön. 


amouracher (s’) [samurare] v. pr. sich verlie- 
ben. | S’amouracher de la premiere venue, sich in 
die erste Beste vergucken. 

— SYN. ` S’enamourer, sich verlieben. S’enticher, völlig 
weg sein; vernarrt sein. FaM. Se toquer, sich vergaffen; 
sich verschießen in. 


amourette [amuret] f. [amour passager] Lie- 
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belei f. || Cum, [moelle] Rückenmark n. || Bor. 
Zittergras n. 
amoureusement [-rozmã] adv. liebevoll. 
amoureux, euse [-rø, ø:z] adj. verliebt; POP. 
verknallt. | Être amoureux de qn, in jn verliebt 
sein. | Regards amoureux, verliebte Blicke m. pl. 
| Intrigue amoureuse, Liebesverhältnis n. | Lan- 
gage amoureux, Liebesgeflüster n.; POP. Süßholz. 
| Po Amoureux de la gloire, ruhmbegierig, 
ruhmsüchtig. | Amoureux de ses opinions, von 
sich selbst überzeugt. 

— m. amoureux, Liebhaber m.; Verliebter m.; 
Liebender m. | Couple d'amoureux, verliebtes 
Paar. | Les amoureux, die Verliebten m. pl. 
amour-propre [amurprəpr] m. [respect de soi- 
même} Selbstgefühl n. || [en mal] Eigenliebe f.; 
Ichsucht f.; Selbsteingenommenheit f. 
amovible [aməvibl] adj. absetzbar; widerruflich. 
| TECHN. abnehmbar ; auswechselbar. 

amperage [äpera:3] m. Amperezahl f. 
ampère [äpe:r] m. ELECTR. Ampere n. 
amperemötre [-permetr] m. Amperemeter n. 
amphibie [äfibi] adj. im Wasser und auf dem Land 
lebend ; amphibisch. | Plantes amphibies, Wasser- 
pflanzen f. pl. || Fıc. zwittermäßig; doppelartig. 
|| Mır. Char amphibie, schwimmender Tank. 
— m. Land- und Wassertier n.; Amphibie f. 
amphibologie [äflbalozi] f. Doppelsinnigkeit f. 
amphibologique [-3ik] adj. doppelsinnig. 
amphigöne [ãfi3č:n] adj. BOT. nach allen Seiten 
sich ausbreitend. 

amphigouri [äfiguri] m. Kauderwelsch n. 
amphigourique [-rik] adj. verworren. 
amphithéâtre [äfiteax:tr] m. ANTIQ. Amphithea- 
ter n.; Rundtheater n. || [salle avec gradins] 
Hörsaal m. | Le grand amphithéâtre, die Aula. 
| Terrain en amphithéâtre, ein sich stufenweise 
aufbauendes Gelände. 

Amphitryon [äfitrj5] n. pr m. ANTIQ. Amphi- 
tryon m. || (sans majusc.) Gastgeber m.; Wirt m. 
amphore [&fə:r] f. Amphora f. 
ample [&:pl] adj. [large] weit; breit. || [copieux, 
abondant] reichlich ` üppig ; ausgiebig. || [étendu] 
ausgedehnt ; ausführlich. || Loc. Faire plus ample 
connaissance avec qn, jn noch eingehender kennen- 
lernen. | Pour plus amples renseignements, s’adres- 
ser ä, Näheres bei. 

— SYN. Spacieux, geräumig. Étendu, ausgedehnt. 
Large, breit. Grand, groß; hoch; geräumig; weit. Vaste, 
unendlich ` weit; weitläufig. 
amplement [aplamä] adv. reichlich ; weitgehend ; 
ausgiebig. | Cela suffit amplement, das ist völlig 
ausreichend. 
ampleur [-plae:r] f. [largeur] Weite f.; Breite f.; 
Größe f. || [abondance] Reichhaltigkeit f.; Fülle f. 
|| [étendue] Geräumigkeit f.; Umfang m. || Pe 
Weitschweifigkeit f. L’ampleur de ses gestes, 
seine weitausholenden Gesten f. pl. | Ampleur de 
la voix, Fülle der Stimme. 
ampliation [-pliasj5] f. ANAT. Erweiterung f.; 
Anschwellung f. || Jur. notarieller Auszug. || 
[duplicata] Zweitschrift f.; Duplikat n. | Pour 
ampliation, für die Richtigkeit des Originals. 
amplificateur, trice [äplificate:r, tris] adj. 
verstärkend ; vergrößernd. 

— m. amplificateur, Vergrößerer m. || Ampli- 
ficateur de sons, Tonverstärker m. | Amplificateur 
photographique, Photovergrößerungsapparat m. 
amplificatif, ive [-tif, i:v} adj. vergrößernd. 
amplification [-sj5] f. Vergrößerung f.; Aus- 
weitung f.; Erweiterung f. | Amplification d'un 
theme, Ausarbeitung eines Themas. || Fic. [exagé- 
ration] Übertreibung f. || TECHN. Verstärkung f. 
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amplifier [äplifie] v. tr. [accroitre] vergrößern ; 
erweitern. || [exagérer] übertreiben. | Tout dmpli- 
fier, einen riesigen Aufwand um alles machen. || 
TECHN. verstärken; ‚vergrößern. | Amplifier les 
sons, die Töne verstärken. 
amplitude [äplityd] f. Größe f.; Weite f.; Aus- 
dehnung f. || Puys. Amplitude des oscillations du 
pendule, Pendelausschlagsweite. || ELECTR. Wellen- 
schwingungsweite. 
ampoule [äpul] f. Blase f.; Schwiele f. || [petite 
fiole] Ampulle f.; Fläschchen n. || ÉLECTR. 
Ampoule électrique, Glühbirne f.; Glühlampe f. 
CHIM. Ampoule de laboratoire, Kolben m.; 
Glasbalion m.; Phiole f. 
ampoulé, ée [-le] adj. aufgeblasen; schwülstig. 
| Style ampoulé, schwülstiger Stil. 
— SYN. ` Boursoufle, aufgepustet; aufgeblasen. Empha- 
tique, schwungvoll. Enflé, geschwollen. Pompeuz, feier- 
lich; prunkvoll. Grandiloquent, wortreich. Declamatoire, 
im Vortragston. Aonflant, dröhnend. 
amputation [äpytasj5] f. Abnahme f.; Weg- 
nahme f.; Amputation f.; Entfernung f. | Faire 
une amputation, amputieren. || Fie. Kürzung f.; 
Abnahme f. 
— Syn. : Autotomie f., Selbstverstümmelung f. Resec- 
tion f., Herausschneiden n. Ablation f., Entfernung f. 
Excision, Herausschneiden n. Abscission, Abschneidung f. 
Mutilation, Verstümmelung f. 
amputer [-te] v. tr. abnehmen; amputieren. | 
Amputer un blessé, bei einem Verwundeten eine 
Amputation vornehmen. || Ee. Amputer un article, 
einen Artikel kürzen. 
amuir (s’) [samyir] v. pr. PHONÉT. stumm wer- 
den; sich abschleifen; verschwinden. 
amulette [amylet) f. Amulett n. 
amusant, ante [amyzä, &:t] adj. [réjouissant] 
belustigend. I [divertissant] unterhaltend; kurz- 
weilig. || [plaisant] spaßhaft; spaßig. 
amusement [amyzmä) m. [sens general] Belusti- 
gung f.; Vergnügen n. || [divertissement] Unter- 
haltung f.; Zeitvertreib m. | Bon amusement !, 
viel Vergnügen! || [plaisanterie] Spaß m. ; Witz m. 
|| Loc. Par amusement, aus reinem Vergnügen. 
amuser [-ze] v. tr. [réjouir] belustigen ; ergötzen ; 
aufheitern. || [divertir] unterhalten, amüsieren. || 
[plaisanter] Spaß machen. | Cela m’amuse, ich 
habe Spaß daran. || Fo. Amuser le tapis, Löcher 
in die Wand reden. || [duper] aufhalten ; ablenken. 
| Amuser lennemi, den Gegner täuschen. | Amuser 
par de vaines promesses, mit schönen Worten 
abspeisen. 
— v. pr. s'amuser, sich belustigen;; sich ergöt- 
zen; in guter Laune sein. || sich zerstreuen. | On 
s'amuse, es geht lustig her. | S’amuser de qn, 
jn zum besten haben; sich über jn lustig machen. 
| S’amuser de qch., sein Spiel mit etwas treiben. | 
Pour s'amuser, nur zum Spaß. || spielen; bummeln. 
S’amuser à des riens, seine Zeit mit Nichtig- 
eiten vertrödeln. || Loc. Ne vous amusez pas ä!, 
kommen Sie ja nicht auf den Gedanken, zu! 
— Syn. : Distraire, zerstreuen. Récréer, belustigen; 
erfreuen. Derider, aufhellen. Egayer, belustigen; bele- 
ben. Ebaudir, aufjauchzen; belustigen. Divertir, ergötzen. 
Rejouir, freuen; erfreuen. 
amusette [-zet] f. Zeitvertreib m.; Spielsache f. 
amuseur, euse [-zoe:r, 8:2] n. Spaßmacherfin) 
m. (f.); Witzbold m. 
amygdale [amidal] f. Mën Mandel f.; Amyg- 
ala f. 
amygdalite [-dalit] f. Men, Mandelentzündung f. 
amyłacé, e [amilase] adj. CHM. stärkehaltig. 
an [&] m. — I. Division pu TEMPS ` Jahr n. | L’an 
dernier, voriges Jahr. | L’an prochain, nächstes 
Jahr. | Dans dix ans, in zehn Jahren. | Il y a 
cing ans, vor fünf Jahren; es ist fünf Jahre her, 
als. | Au bout d'un an, nach Verlauf eines Jahres. 


Un an plus tard, nach einem Jahr. | Par an, 
jährlich; pro Jahr; für das Jahr. | Tous les ans, 
alljährlich. | Tous les deux ans, jedes zweite 
Jahr. | Deux fois par an, halbjährlich. | Le jour 
de Pan, der Neujahrstag; Neujahr n. | Perisde 
de dix ans, Jahrzehnt n. | Bon an, mal an, jahraus, 
jahrein. || Hıst. L’an 250 avant Jesus-Christ, das 
Jahr 250 vor Christi Geburt. || Fam. Je m’en 
moque comme de Ton quarante, das ist mir völlig 
gleichgültig. — II. Äce : Jahr n.; Lebensjahr n. 
| Il a dix ans, er ist zehn Jahre alt. | Un jeune 
homme äge de vingt ans, ein zwanzigjähriger 
Jüngling. | 4 läge de trente ans, im Alter von 
dreißig Jahren. || Fıc. [vieillesse] L’outrage des 
ans, der Zahn der Zeit. 

—- OBSERV. An ne s'emploie pour année que précédé 
d’un nom de nombre et dans certaines locutions. 

ana [anı] m. invar. Anekdotensammlung f.; gol- 
dene Worte n. pl. 

anabaptiste [anabatist] adj. wiedertäuferisch ; 
anabaptistisch. 

— m. Wiedertäufer m.; Anabaptist m. 
anachorète [anakaret] m. Klausner n.; Ein- 
siedler m.; Anachoret m. || Fıc. Un repas d’ana- 
chorete, ein frugales Mahl. 

anachronique [anakronik] adj. unzeitgemäß. 
anachronisme [-nism] m. Anachronismus m. 
anacoluthe [anakolyt] f. GRAMM. Anakoluth n. 
anacreontique [anakreätik] adj. anakreontisch. 
anacrouse [anakruz] f. Po£s. Auftakt m. 
ana6robie [anaerobi] adj. anaerob. 

anaglyphe [anaglif] adj. ARCHIT. halberhaben. 
anagramme [anagram] f. Poés. Schüttelreim m.; 
Anagramm n. 

anal, ale, aux [ana], ol adj. anal; Steiß...; After... 
analgésie [analzezi] f. Analgesie f. 
analgésique [-zik] adj. schmerzstillend. 

analogie [analə3i] f. Ähnlichkeit f. ; Analogie f. ; 
Vergleich m. | Analogie des goûts, ähnliche 
Geschmacksrichtungen f. pl. | Analogie des idées, 
Gleichartigkeit (f.) der Gedanken. | L’analogie 
des circonstances, entsprechende Verhältnisse n. pl. 
| Conclure par analogie, einen analogen Schluß 
ziehen. | Par analogie, analog. 

— Syn. : Ressemblance f., Ähnlichkeit f. Similitude f., 
Gleichartigkeit f. Conformité f., Übereinstimmung f. 
Affinite f., Verwandtschaft f. 

analogue [analog] adj. ähnlich; entsprechend: 
verwandt ; analog. 

— m. Ähnliche(s) n.; Entsprechende(s) n.; Ana- 
loge(s) n. | Ce terme n’a point d'analogue en 
français, diesem Ausdruck entspricht nichts Gleich- 
artiges im Französischen. 

analphabète [analfabet] m. Analphabet m. 
analphabetisme [-tism] m. Analphabetentum n. 
analysable [analizabl] adj. analysierbar. 
analyse [-li:z] f. [sens general] Zerlegung f.; 
Zergliederung f.; Analyse f. | Par voie d'analyse, 
auf analytischem Wege. || [résumé] Übersicht f. 
| En dernière analyse, schließlich. || Frc. [étude 
critique] Erforschung f.; Untersuchung f. | Ana- 
lyse du cæur humain, Erforschung des mensch- 
lichen Herzens. | Analyse d'un roman, kritische 
Inhaltsangabe eines Romans. || GRAMM. Zergliede- 
rung f.; Zerlegung f. | Analyse grammaticale, 
Wortzergliederung. | Analyse logique, Satzzer- 
legung. || Phys., CHIM. Analyse f.; Zerlegung f.; 
Auflösung f. | Analyse qualitative, Reagenzanalyse. 
| Analyse quantitative, quantitative Gewichts- 
analyse. | Analyse volumötrique, Maßanalyse. | 
Analyse de leau, Wasseruntersuchung f. || MATH. 
Analysis f. || M£p. Untersuchung f. | Analyse du 
sang, Blutprobe f. | Analyse medicale, ärztlicher 
Befund. 
analyser {[-liże} v. tr. [sens general] zerlegen, 
analysieren. || [résumer] eine Übersicht geben. || 
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[&tudier] erforschen; untersuchen. | Analyser un 
fait, eine gegebene Tatsache untersuchen. 
GRAMM. zerlegen; zergliedern. || CHIM., MATH. 
auflösen; zerlegen. || MED. untersuchen. 
analyste [-list] m. Analytiker m. 
analytique [-litik] adj. analytisch. | Géométrie 
analytique, analytische Geometrie; Analytik f. 
ananas fanana] m. Ananas f. 
anapeste [anapest] m. PoEs. Anapäst m. 
anaphylaxie [anafilaksi] f. Mën, Eiweißempfind- 
lichkeit f. 
anarchie [anaryil f. Gesetzlosigkeit f.; Anar- 
chie f. || Par EXT. Unordnung f. | Une anarchie 
complete, ein völliges Durcheinander. 
anarchique [-yik] adj. anarchisch. || PAR EXT. 
ungeordnet ; durcheinander. 
anarchiste [-yist] adj. anarchistisch. 

— s. Anarchist(in) m. (f.); Umstürzler m.; Revo- 
lutionär m. 
anastigmat, e [anastigmat] adj. PHOT. unscharf ; 
anastigmatisch. 

anastrophe [anastrof] m. RH£r. Wortumdre- 
~ hung f. 
anathématiser [anatematize] v. tr. verfluchen ; 
aus der Kirche ausstoßen; in Acht und Bann tun. 
|| Par EXT. mißbilligen. 
anathème [-tem] m. [acte] Bannfluch m. | Jeter 
Panatheme contre qn, gegen jn den Bannstrahl 


schleudern. || [personne] mit dem Bannfluch 
Belegte(r) m. 
— Syn. : Excommunication f., kirchlicher Ausschluß. 


Interdit m., Gottesdienstverbot n. Aggrave f., Bannver- 
schärfung f. 
Anatolie [anatoli] n. pr. f. G£oGr. Anatolien n. 
anatomie [anatomi] f. [dissection] Körperzer- 
gliederung f.; Anatomie f. | L’anatomie du corps 
humain, Sezierung (f.) des menschlichen Kör- 
pers. | L’anatomie d'une plante, Zerlegung (f.) 
einer Pflanze. | Faire l'anatomie de, zergliedern. 
|| [science] Körperzergliederungslehre f. || PAR EXT. 
Aufbau m.; Bau m. 
— Syn. : Autopsie f., Leichenöffnung f.; Obduktion f. 
Dissection f., Sektion f.; Sezieren n. Anthropotomie f., 
Körpersezierung f. Vivisection f., Sezierung am lebenden 
Körper. 
anatomique [-mik} adj. anatomisch. 
anatomiste [-mist] m. Anatom m. 
ancestral, ale, aux [äsestral] adj. uralt. 
ancêtre [äsetr] m. Vorfahr m.; Ahn m. 
— m. pl. ancêtres, Vorfahren m. GL: Ahnen 
m. pl.; Urväter m. pl. | Ancêtres d'une race, 
Stammväter. | Les ancêtres les plus reculés, 
Urahnen. 
anche [ä:y] f. Mus. Rohrblatt n.; Zunge f. | 
Un jeu d’anches, ein Orgelzungensatz m. 
anchois [swa] m. An(s)chovis f. 
ancien, ienne [ĝsjē, jen] adj. 1. QUI EXISTE 
DEPUIS LONGTEMPS [sens general] alt. | Très 
ancien, uralt. || [coutume] althergebracht;; alther- 
kömmlich. || [meuble] altertümlich; altmodisch. 
| [qui existe depuis longtemps] aus alter Zeit. 
2. QUI EXISTAIT AUTREFOIS [sens général] 
ehemalig; früher; vormalig. | L’ancien proprié- 
taire, der Vorbesitzer. || Hist. alt. | Temps anciens, 
die alten Zeiten. | L’Ancien Testament, das Alte 
Testament. | L’Ancien Regime, die Zeit vor der 
Revolution. | Les écrivains anciens, die alten, 
klassischen Schriftsteller. || Comm. L’ancienne 
firme Fischer, vormals Firma Fischer. || Mir. 
Ancien combattant, ehemaliger Frontkämpfer. 
— m. ancien, [sens général] Alter m. || [ancêtres] 
Vorfahren m. pl.; Altväter m. pl. || ANTIQ. Les 
anciens, die Alten m. pl.; das Altertum. || {par 
comparaison] Älterer m.; Ältester m. | Caton 
PAncien, Cato der Ältere. || C’est mon ancien, er 
ist dienstälter als ich. || [dans une association] 
Senior m.; alter Herr. 


— SYN. Vieus, alt; bejahrt; betagt. Vieillot, 

ältlich. Antique, altertümlich; antik. Vötuste, veraltet; 

baufällig. Archaique, veraltet. 

anciennement [-sjenmä] adv. vormals; einst; 

ehemals. 

— Syn. : Jadis, vormals: früher, Autrefois, früher; 

ehemals. Naguöre, einst; früher. 

ancienneté [-sjente] f. Alter n, || [service] Dienst- 

alter n.; Rangdienstalter n. | Par rang d’ancien- 

nete, nach dem Dienstalter. | Tableau d’ancien- 

nete, Rangliste f. 

anoillaire [äsiller] adj. die Dienstmädchen be- 

treffend, 

ancolie [kəli] f. BoT. Akelei f.; Aglei f. 

ancrage [äkra:3] m. [action] Verankerung f. || 

[lieu] Ankerplatz m. | Droit d’ancrage, Liege- 

gebühr f. 

ancre [ä:kr] f. Mar. Anker m. | Jeter l'ancre, 

den Anker werfen, auswerfen. | Mettre à l’ancre, 

vor Anker legen; verankern. | Etre à l’ancre, vor 

Anker liegen; verankert sein. | Lever l’ancre, den 

Anker lichten; in See gehen. || Fo Ancre de 

salut, letzter Halt. || Techn. Klammer f. | Ancre 

d’horloge, Anker einer Uhr. 

ancrer [äkre] v. intr. ankern; sich verankern. 

— v. tr. verankern; befestigen. || TECHN. ver- 

klammern; zusammenhalten; mit Ankern ver- 

sehen. 

— part. pass. et adj. ancré, ée, verankert. || FIG. 

Ancre dans le cœur, tief eingewurzelt. 

anorure [äkry:r] f. Ankergerät n. 

andain [dë] m. Sensenstrich m.; Heumahd f. 

Andalousie [ädaluzi] n. pr. f. GEoGR. Anda- 

lusien n. 

andante [ãdã:t] adv. Mus. andante. 

— m. mäßig bewegtes Musikstück; Andante n. 

Andes (cordillère des) [kərdiljer dezä:d] n. pr. 

f. pl. Gëoep die Anden f. pl. | Les Andes du 

Chili, die chilenischen Anden. 

Andorre [ädar] n. pr. f. GEoGR. Andorra n. 

andouille [ädu:j] f. Schlackwurst f. ; Bratwurst f. 
Andouille jumée, Mettwurst f. d Fam. [imbécile] 
ummkopf m. | Faire l’andouille, den Dummen 

spielen. 

andouiller [äduje] m. Geweihspitze f. 

André (saint) [sötädre} m. Sankt Andreas m. | 

La Saint-Andre, Andreastag m. 

Andrinople [ädrin>pl] n. pr. f.. GEoGR. Adrian- 

opel n.; Edirne n. 

— f. andrinople, billiger Baumwollstoff. 
androgyne [ãdrəzin] adj. doppeltgeschlechtlich. 
— m. Zwitter m.; Doppeltgeschlechtliche(r) m. 
Andromaque [ädromak] n. pr. f. Andromache f. 
âne [a:n] m. [animal] Esel m. | Āne sauvage, 
Wildesel. Äne de bât, Saumesel; Lastesel. 
| Oreille d'âne, Eselsohr n. | Chargé comme un 
âne, beladen wie ein Lastesel. | En dos d'âne, 
(stark) gewölbt. | Ä dos d’äne, auf dem Rücken, 
|| Frc. [personne] Esel m.; Dummkopf m. || Loc. 
[entêtement] Têtu comme un âne, störrisch 
wie ein Esel. | Coup de pied de l’äne, Eselsfuß- 
tritt m. || [sottise] Bête comme un âne, erzdumm ; 
saudumm. | L’äne de la fable, Sündenbock m. 
J Traiter qn d’äne, jn einen Esel schimpfen. | Faire 

"äne, sich dumm stellen. | C’est le pont aux ânes, 
das weiß jedes Kind. | Bonnet d’äne, Eselsmütze f. 
Cog-a-l’äne, ungereimtes Geschwätz; Blödsinn m. 
| TECHN. [étau] Tischlerschraubstock m. || [garde] 

Stichblatt n. 
— SYN. : Baudet m., Eselhengst m.; Grautier n. Alt- 
boron m., Meister (m.) Langohr. Bourrique f., Eselin f.; 
Fo. Dummkopf m. Bourricot m., Bourriquet m., Esel- 
chen n. 
anéantir [aneäti:r] v. tr. [détruire] vernichten ; 
ausrotten, | Anéantir une armée, ein Heer auf- 
reiben. |Anéantir un empire, ein Reich auslöschen. 
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| Frs. vertilgen; abschaffen. | Aneantir un espoir, 
eine Hoffnung vereiteln. || [accabler] nieder- 
schlagen. 

— part. pass. et adj. anéanti, ie, vernichtet; aus- 
gerottet ; abgeschafft. J [accablé] niedergeschlagen. 
| Anéanti par la douleur, gramgebeugt. 


s’aneantir, aufgerieben werden; zu 


— v. pr. 
nichts werden. 
anéantissement [-tismã&] m. Vernichtung f.; 
Ausrottung f.; Auslöschung f. || Fıc. Vertilgung f. ; 
Abschaffung f. || [abattement] Niedergeschlagen- 
heit f. [humiliation] Zerknirschung f.; tiefste 
Demütigung. 
anecdote [anckdot] f. Anekdote f. 
anecdotique [-dotik] adj. anekdotisch. 
ânée [ãne] f. Eselslast f. 
anémie [anemi] f. Mën Blutarmut f. ; Anämie f. ; 
Bleichsucht f. | Anémie cérébrale, Blutleere (f.) 
im Gehirn. 
anémier [-mje] v. tr. Blutarmut verursachen; 
die Anämie herbeiführen. || PAR EXT. schwächen. 
anémique [-mik] adj. blutarm ` bleichsüchtig. 
anémomètre [anemametr] m. Puys. Wind- 
messer m. ; Anemometer n. || AERON. Geschwin- 
digkeitsanzeiger m. 
anémone [anemon] f. Bor. Anemone f.; Wind- 
röschen. || ZooL. Anémone de mer, Seeanemone. 
ânerie [a:nri] f. Eselei f.; Dummheit f: | Dire 
des âneries, ungereimtes Zeug reden. | Faire des 
äneries, Eseleien begehen. || Fic. grober Fehler. 
anéroïde [aneraid] adj. aneroid. 
ânesse [a:nes] f. Eselin f. | Lait d’änesse, Esels- 
milch f. 
anesthésie [ancstezi] f. Mën Narkose f.; Anäs- 
thesie f. 
anesthésier [-zje] v. tr. Mën 
machen; anästhesieren. 
anesthésique [-zik] m. Betäubungsmittel n. ` Nar- 
kotikum n. 
anévrisme [anevrism] m. Mën Pulsader- 
geschwulst f.; Aneurisma n. | Anévrisme du cœur, 
Herzerweiterung f. 
anfractuosité [ãfraktyəzite] f. hohle Stelle; 
Aushöhlung f. || Anat. Höhle f.; Vertiefung f. 
ange [&:3) m. RELIG. Engel m. | Légions d'anges, 
himmlische Heerscharen f. pl. Le pain des 
anges, Abendmahlshostie f. | Les anges déchus, 
gefallene Engel m. pl. | Ange exterminateur, 
Racheengel ; PEJOR. Würgeengel. | Bon ange, guter 
Geist. | Ange gardien, Schutzengel. || Fe Être 
aux anges, im siebenten Himmel sein: überglück- 
lich, selig sein. | Beau comme un ange, engel- 
schön. | Patience d’ange, himmlische Geduld; 
Lammsgeduld f. | Faiseuse d’anges, Engelma- 
cherin f. | Mon ange!, mein Engel! ; mein Lieb! || 
ZooL. Ange de mer, Meerengel. 
angélique [äzelik] adj. engelhaft; englisch. | 
Salutation angelique, englischer Gruß; Ave 
Maria n. || Fıc. D’une douceur angelique, engels- 
mild. | Beauté angélique, überirdische Schönheit. 
— f. BoT. Angelika f.; Engelwurzel f. 
angelot [ä33lo] m. Engelchen n. 
angélus [ã3ely:s] m. RELIG. [prière] Engelsgruß 
m. || [sonnerie] Morgenläuten n. ; Mittagiëxten n. ; 
Abendglockenläuten n. 
angine [äzin] f. Mën Mandelentzündung f.; 
Angina f.; Halsentzündung f. || Angine de poi- 
trine, Angina pectoris f. 
angineux, euse [-nø, 0:2] adj. MED. anginaartig. 
angiospermes [&3josperm] f. pl. BoT. bedeckt- 
samige Pflanzen f. pl.; Angiospermen f. pl. 
anglais, aise [ägle, e:z) adj. englisch; britisch. 
| Cheval anglais, Vollblutpferd n. | A Panglaise, 
auf englische Art. | Filer à Panglaise, sich ver- 
duften. | Assiette anglaise, kalter Aufschnitt. 
— s. Anglais, aise, Engländer(in) m. (f.); Brite 
m.; Britin f. || [langue] Englisch. | Parler l'an- 
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glais, englisch sprechen. | En anglais, auf englisch. 
|| [cheveux] anglaises, Ringellocken f. pl. 
angle [ä:gl] m. [sens général] Winkel m. ; Ecke f. 
En forme d'angle, winkelförmig; winkeleckig. 
Avec des angles, winkelig; eckig. | L’angle de la 

rue, die StraBenecke. | Maison, armoire d'angle, 
Eckhaus n. ` Eckschrank m. | Angle saillant, Vor- 
sprung m. || Frc. [point de vue] Gesichtspunkt m. 
| Sous cet angle, von dieser Seite gesehen. Il 
G£om. Winkel m. | Angle aigu, obtus, droit, 
spitzer, stumpfer, rechter Winkel. | Angles adja- 
cents, alternes, Nebenwinkel, Wechselwinkel m. 
pl. | Angles opposés par le sommet, Scheitel- 
winkel m. pl. | Sommet de l'angle, Winkelscheitel 
m. | Côtés de l'angle, Winkelschenkel m. pl. | 
A angle aigu, spitzwinklig. | Se couper à angle 
droit, sich rechtwinklig schneiden. || Puys. Win- 
kel m. | Angle d'incidence, Einfallswinkel. || Mi. 
[artillerie] Winkel m. || Techn. Kante f.; Win- 
kel m. | Angle d’helice, Steigungswinkel. | A angle 
vif, scharfkantig. | Angle de braquage, Ein- 
schlag m. || ANaT. Winkel m. | Angle facial, 
Gesichtswinkel. 

— Syn. ` Coin m., Winkel m.; Ecke f. Encoignure f., 
Einbuchtung f.; Nische f. Saillie f., Vorsprung m. 
Arête f., Kante f.; First m. 

Anglies [ä:gl] n. pr. m. pl. ETHN. Angeln m. pl. 
Angleterre [äglste:r] n. pr. f. G£ocr. England n.; 
Britannien n. 

anglican, ane [äglik&, an] adj. anglikanisch. 
— s. Anglikaner(in) m. (f.). 

angliciser [-size] v. tr. einen englischen Anstrich 
geben; anglisieren. 

anglicisme [-sism] m. Anglizismus m. 
anglomanie [äglomani) f. Nachäffung (f.) 
englischen Wesens. 

anglo-normand, ande [äglonormä, og) adj. 
anglonormannisch. | Iles anglo-normandes, Nor- 
mannische Inseln f. pl. 

anglophobe [-fob] adj. englandfeindlich. 

— m. Englandgegner m.; Englandfeind m. 
anglo-saxon, onne [äglosaksö, on] adj. angel- 
sächsisch. 

— m.Anglo-Saxon, Angelsachse m. | Les Anglo- 
Saxons, die Angelsachsen. 

angoissant, ante [ägwasä, ä:t] adj. beängsti- 
gend ; beklemmend. 

angoisse [gwas] f. Angst f. ; Bangen n. ; Bangig- 
keit f.; Beängstigung f.; Beklommenheit f. 
Les angoisses de la mort, Todesängste f. pl. 
Angoisse mortelle, Todesangst. | Cris d'angoisse, 
Angstgeschrei n. | Etre dans l'angoisse, in Angst 
schweben. | Causer de l'angoisse, Angst einjagen. 
— SYN. : Aneiete f., Ängstlichkeit f. Transes f. pl., 
Ängste f. pl. Afres f. pl., Grauen n.; Entsetzen n. 
angoisser [-se] v. tr. ängstigen; beängstigen; 
bange machen. 

— part. pass. et adj. angoissé, ée, beängstigt. 
Angora [ãgəra] n. pr. f. GÉOGR. Angora n. | Un 
chat angora, eine Angorakatze. 

anguille [ägi:j] f. ZooL. Aal m. | Anguille de 
mer, Meeraal. | Anguille fumée, Räucheraal; 
Spickaal. | Anguille électrique, Zitteraal; Nackt- 
aal. | Glissant comme l'anguille, aalglatt. || Loc. 
Il y a anguille sous roche, da steckt was dahinter. 
angulaire [ägyle:r] adj. winklig; eckig; kantig. 
| Figure angulaire, winklige Figur. | Corps angu- 
laire, kantiger Körper. | Pierre angulaire, 
Eckstein m.; Grundstein m. ` FIG. Grundlage f. 

anguleux, euse Lie ø:z] adj. winklig; kantig. 
| Visage anguleux, kantiges Gesicht n. 
anharmonique [anarmanik] adj. MATH. nicht 
harmonisch. 

anhydre [anidr] adj. wasserfrei; anhydrisch. 

anhydride [-drid] m. CHIM. Anhydrid n. 
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anicroche [anikrayr] f. Häkchen n.; Schwierig- 
keit f. | Sans anicroche, glatt. 

Anier, ière [Lanje, je:r] s. Eseltreiber(in) m. (f.). 
aniline lanilin] f. CHIM. Anilin n. 

animadversion [animadversjõ] f. Tadel m. ; Anti- 

pathie f. 
animal, ale, aux [animal, o] ädj. tierisch; 

vom Tier herrührend. | Instinct animal, tierischer 

Instinkt. | Règne animal, Tierreich n. | Espèce ani- 

male, Tierart f.; Tiergattung f. 8 
animal [animıl] m. (pl. animaux) Tier n.; 

Vieh n. | Animal quadrupede, Vierfüßler m. | Ani- 

mal domestique, Haustier. | Animal à sang froid, 

Kaltblüter m. | Animal vertebre, Wirbeltier. 

| Animal préhistorique, Urtier. | Société protec- 

trice des animaux, Tierschutzverein m. || [per- 
sonne stupide ou grossière] Biest n.; Grobian m. ; 

Tölpel m. | Espèce d'animal !, Animal!, du Kamel! 

— SYN. : Bête f., Tier; unvernünftiges Tier n. Brute f., 

Vieh n.; dummes Vieh n. Bestiole f., Tierchen n. 
animalcule [-malkyl] m. winziges Lebewesen. 
animalier [-malje]) m. Arts. Tierdarsteller m. 
animalite [-malite] f. Tierische(s) n. ; Tiernatur f. 
animateur, trice [animatcee:r, tris] adj. anre- 

gend; anfeuernd ; belebend ; beseelend. | Principe 

animateur, Lebensprinzip n. 

— s. Anreger(in) m. (f.). 
animation [-masjõ] f. Beseelung f.; Belebung f. || 

[vivacité] Lebendigkeit f.; Lebhaftigkeit f.; Belebt- 

heit f.; Leben n. | Mettre de l'animation, Leben in 

etwas bringen. | Avec animation, lebhaft; voller 

Leben. | L’animation du regard, die Lebendigkeit 

des Blickes. | L’animation des rues, der lebendige 

Verkehr auf den Straßen. || Pro Aufregung f.; 

Wärme f. 

— Syn. : Activité f., Aktivität f.; Unternehmungslust f. 

Mouvement m., Bewegung f.; Betrieb m. Affairement m.; 

Geschäftigkeit f. 
anime, ée [-me] adj. [vivant] beseelt; belebt; 

lebendig. | Créature animée, Lebewesen n. || 

[vivace] lebhaft; munter. | Discussion animée, 

aufgeregter Wortwechsel. || [mouvementé] belebt; 

rege. | Rue animée, belebte Straße. || FiLM. Dessin 

anime, Trickzeichnung f.; Trickfilm m. 
animer [-me] v. tr. [donner la vie] beseelen ; bele- 

ben; mit Leben anfüllen; zum Leben erwecken. | 

Les êtres animés, die beseelten Wesen. || Fıc. 

[exciter] anfeuern ; ermutigen. | Animer une con- 

versation, eine Unterhaltung beleben. | Animer qn 

contre qch., jn gegen etwas aufstacheln. 

— v. pr. s’animer, sich beleben; warm werden. 
animisme [-mism] m. PHiLos. Animismus m. 
animosité [animosite] f. Groll m.; Unwille m. 

Avoir de l’animosité contre qn, jm übel wollen. 
Créer de l’animosite, Verbitterung verursachen. 
anion [anj. } m. ÉLECTR. Anion n. 
anis [ani] m. BoT. Anis m. | Anis étoilé, Stern- 
anis. 
aniser [-ze] v. tr. mit Anis würzen. 
anisette [-zet] f. Anislikör m.; Anis m. 
ankylose [äkilo:z] f. Mën. Gelenkversteifung f. 
ankyloser [-ze] v. tr. steif machen; versteifen. 

— v. pr. s’ankyloser, steif werden. 
annal, ale [anal] adj. Jur. jährig; auf ein Jahr. 
annales [annal] f. pl. Jahrbücher n. pl.; 

Annalen n. pl. | Les annales de l'Église, Kirchen- 

bücher. 

— Srn. : Chronologie f., chronologische Aufzeichnung f. 

Chronique f., Chronik f.; zeitgenössische Schilderung f. 

Fastes m. pl., Festaufzeichnung f. Éphéméride f., Datenka- 

lender m. 
annamite [anamit] adj. annamitisch. 

— s. Annamite, Annamit(in) m. (f.). 
anneau [ano} m. Ring m.; Reif m. | En forme 

d’anneau, ringförmig. | Anneau de fer, Eisen- 

ring. | Anneau d’une chaine, Kettenring. | 
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Anneau d’or, Goldring. | Anneau de mariage, 
Ehering; Trauring. || PAR EXT. Anneau d'une clef, 
Schlüsselgriff m. | Anneau de Saturne, Ringe um 
den Saturn. | L’anneau de Nibelung, Nibelungen- 
ring. || TECHN. Ring m. | Anneau de metal, Öse f. 
| Anneau d’arröt, Stellring. | Zoo Ringel m.; 
Körpersegment n. 

année [ane] f. [sens general] Jahr n.; Jahres- 

ablauf m. | Année bissextile; Schaltjahr. | Année 

lumière, Lichtjahr. | Année civile, Kalenderjahr. 
| L’annee passée, das vorige Jahr; Vorjahr. | De 
cette année, diesjährig. | Souhaits de bonne année, 

Neujahrswünsche m. pl. | Souhaiter la bonne 

année, ein glückliches neues Jahr wünschen. || 

[période de douze movis environ] Jahr n.; Zeit f. 

| Année budgétaire, Etatjahr. | Année scolaire, 

Schuljahr. | Année de service, Dienstjahr. | Année 

d'apprentissage, Lehrjahr. | Année de sécheresse, 

d'abondance, mageres, fettes Jahr. | Année 
moyenne, Durchschnittsjahr. || Loc. D'année en 
année, von Jahr zu Jahr. | D’un bout de l'année 

à Pautre, das ganze Jahr hindurch. | H y a des 

années, vor Jahren. | Dizaine d'années, Jahr- 

zehnt n. | Les années 1860, die sechziger Jahre. 
|| [âge] Jahr ; Lebensjahr. | /l est dans sa vingtième 
année, er steht nun in seinem zwanzigsten Jahr. 
| Annee de jeunesse, de vieillesse, Jugendalter n. | 

Greisenalter n. | Chargé données, hochbejahrt. || 

[revenu] Jahreseinkommen n.; Jahresgehalt n. | 

Année moyenne, Durchschnittsernte f. | Vin de 

Pannée, Heurige(r) m. || [classe, promotion] Jahr- 

gang m. | L'année 1941, der Jahrgang 1941. 
anneler [anle] v. tr. ringeln; kräuseln. 

— part. pass. et adj. annelé, ée, geringelt. 

— m. pl. anneles, Ringelwürmer m. pl. 
annelure [anly:r] f. [chevelure] Kräuseln n. 
annexe [anneks] adj. angehängt; beigefügt; 

anhängend; Neben... | Usine annexe, Neben- 

betrieb m. 

— f. Anlage f.; Beilage f.; Anhang m. | Les 

annexes d'une ferme, die Nebengebäude eines 

Hofes. | Annexe d’un édifice, Anbau m. | Annexe 

d’une lettre, Briefbeilage. 

annexer Lasel v. tr. anhängen; beifügen; beile- 

gen. || Pour, Annexer un pays à un autre, ein 

Land einem anderen anschließen. 
annexion [-sjö] f. Angliederung f.; Einverlei- 

bung f. || Pour, Annektion f.; Annexion f.; 

Anschluß m. 
annihilation [aniilasj5) f. Vernichtung f. 
annihiler [-le] v. tr. vernichten; aufheben. 
:`— part. pass. annihilé, ée. Fro. geistig gebro- 
chen. 
anniversaire [aniverse:r] m. Jahrestag m.; 
Gedächtnisfeier f. | Jour anniversaire, Gedenktag. 

|| Anniversaire du mariage, Hochzeitstag. || [nais- 

sance] Geburtstag. | C’est demain son anniver- 
saire, morgen hat er Geburtstag. 
annonce [anös] f. [sens general] Ankündigung f.; 

Meldung f.; Bekanntmachung f. || [nouvelle] Ver- 

kündigung. | Faire l'annonce de qch., etwas ver- 

künden. || [journal] Anzeige f.; Annonce f.; 

Inserat n. | Insérer une annonce, ein Inserat in die 
Zeitung setzen. || Jur. Aufgebot n.; Veröffent- 

lichung f. || Bapnto [et au jeu] Ansage f. || Fo 

[présage] Vorbote m. 
annoncer [-se] v. tr. [faire savoir] ankündigen; 
mitteilen; melden. | On annonce de Berlin, man 
meldet aus Berlin. || [proclamer] bekanntmachen; 

kundgeben. | Annoncer l'Évangile, das Evangelium 
predigen. || [publier] ausschreiben. || Rapıo. [et au 
jeu] ansagen. | La météo annonce, der Wetter- 

dienst sagt an. || [prévenir] melden. || Po. [pré- 
dire] deuten auf (acc.); voraussagen. 

— v. pr. s’annoncer, sich anmelden. | S’annoncer 
par téléphone, sich telefonisch anmelden. || Pre, 


L’affaire s’annonce mal, die Angelegenheit läßt 
sich übel an. 
— SYN. Déclarer, erklären. Proclamer, öffentlich 
verkündigen. Manifester, offen zeigen. Exposer, auslegen; 
darlegen. , 
annonceur [-soe:r] m. Ansager m. ; Ankündiger m. 
annonciateur, trice [-sjatoe:r, tris] adj. ankün- 
digend; ansagend. | Signes annonciateurs, Vor- 
zeichen n. pl. 
Annonciation [-sjasjö] n. pr. f. Mariæ Verkün- 
digung f. 
annoncier [-sje] m. Anzeigenredakteur m. 
annotateur, trice [anatatoe:r, tris] m. Über- 
arbeiter m.; Kommentator m. 
annotation [-tasj5] f. Anmerkung f. || {marginale] 
Randbemerkung f. Annotations d'un texte, 
Fußnoten (f. pl.) zu einem Text. 
annoter Trei v. tr. mit Anmerkungen versehen ; 
mit Fußnoten erläutern. || Jur. Annoter les biens, 
gerichtliches Verzeichnis von Gütern aufnehmen. 
annuaire [anye:r] m. [recueil annuel] Jahrbuch n. 
| Annuaire des marées, Gezeitenkalender m. || 
liste classée] Adreßbüch n.; Verzeichnis n. 
Annuaire téléphonique, Fernsprechverzeichnis; 
Telefonbuch n. 
annuel, uelle [anyel] adj. [durant un an] jähr- 
lich; einjährig; auf ein Jahr. | Fleur annuelle, Ein- 
jahrsblume. || [revenant chaque année] alljährlich, 
| Fête annuelle, Jahresfest n. | Rapport annuel, 
Jahresbericht m. 
annuellement [-elmä] adv. alljährlich. 
annuité [anyite] f. Jahreszahlung f.; Jahresrate £.; 
Annuität f. | Annuite Echue, fällige Jahreszahlung. 
annulaire [anyle:r] adj. ringförmig ` ringartig. 
— m. Ringfinger m. 
annulation [anylasj5] f. Aufhebung f.; Nichtig- 
keitserklärung f.; Annullierung f. | Annulation 
d’un jugement, Revision (f.) eines Urteils. | Cause 
d’annulation, Anfechtungsgrund m. | Annulation 
d’une commande, Abbestellung f. | Annulation 
des dettes, Schuldenstreichung f. 
annuler [-le] v. tr. [declarer, rendre nul} aufhe- 
ben; für kraftlos erklären; für null und nichtig 
erklären; widerrufen; umstoßen; annullieren. | 
Annuler un marche, ein Geschäft rückgängig 
machen. | Annuler un testament, ein Testament 
umstoßen. || TRANSP. Un billet annulé, eine 
ungültig gemachte Fahrkarte. 
— Syn. : Abroger, außer Kraft setzen; aufheben. Abo- 
lir, abschaffen; einstellen. Mevoquer, widerrufen. Infir- 
mer, entkräften. Casser, aufheben; kassieren. Invalider, 
für ungültig erklären. Resilier, lösen. Résoudre, auflösen. 
Rapporter, rückgängig machen; zurückerstatten. 
anoblir [anoblir] v. tr. adeln; in den Adelsstand 
erheben. 
— part. pass. et adj. anobli, ie, geadelt. 
anoblissement [-blism&] m. Erhebung (f.) in den 
Adelsstand. 
anode [anad] f. Anode f. 
anodin, ine [anədē, in] adj. Mën, [qui apaise 
la douleur] schmerzstillend. || [insignifiant] unbe- 
deutend; harmlos. j 
— m. anodin, Linderungsmittel n.; Narkotikum n. 
anomalie [anomali] f. [irrégularité] Unregel- 
mäßigkeit f.; Regelwidrigkeit f. ; Abweichung f. 
|| Anar. Anomalie f. || Astron. Abweichung f. 
änon [&:n5] m. Eselchen n. || Fıs. Dummchen n. 
änonner [anone] v. intr. [lire, réciter] herstottern. 
anonymat [ananima] m. Unerkanntheit £.; Inko- 
gnito n. | Garder Panonymat, sein Inkognito 
wahren. | Sous le voile de P’anonymat, unbekannt 
und ungenannt. 
anonyme [-nim] adj. namenlos; ungenannt ; ano- 
nym; unbekannt. | Lettre anonyme, Brief ohne 


Unterschrift. | Auteur anonyme, ungenannter Ver- 
fasser. | Société anonyme, Aktiengesellschaft f. 
— m. Ungenannter m.; anonymer Verfasser. 

anoph&le [anofc:1] m. Zoot. Gabelmücke f. 
anorak [anorak] m. Eskimojacke f.; Anorak m. 
anorexie [anoreksi] f. MED. Appetitlosigkeit f. 
anormal, ale, aux [anərmal, oi adj. regel- 
widrig; abnorm; abweichend. | Formation anor- 
male d'un mot, Ausnahmebildung f. || Fıc. geistig 
minderwertig ` zurückgeblieben. | Pan, bekloppt. 
| ANAT. Développement anormal d’un organe, 
Mißbildung f. 

— m. anormal, anormaler Mensch. 

anse [ã:s] f. Griff m.; Henkel m.; Bügel m. l 
Anse d'une tasse, Henkel einer Tasse. | Anse 
de panier, Korbbüge) m. ; Korbbogen m. | Prendre 
par l'anse, am Henkel anfassen. || TECHN. Anse à 
dresser les tubes, Rohrrichtbügel m. || GÉOGR. 
[petit golfe] Einbuchtung f. || Mar. Taljereep n. 
| G&om., ARcHIT. Anse de panier, gedrückter 
Bogen; Renaissancebogen m. || Mën. Anse vas- 
culaire, Gefäßverschlingung f. 

antagonisme [ãtagənism] m. Gegensätzlich- 
keit f.; Gegnerschaft f.; Rivalität f. 

antagoniste [-nist] adj. gegensätzlich ; gegnerisch; 
entgegenwirkend. | Muscles antagonistes, Gegen- 
ziehmuskeln m. pl. 

— s. Gegner(in) m. (f.); Gegenpart m.; Gegen- 
seite f.; andere Seite. 

antalgique [ätalzik] adj. Mën, schmerzstillend. 
antan [tã] m. Vorjahr n. | D’antan, einstig. 

antarotique [ätarktik] adj. antarktisch, | Ocean 
Antarctique, Südliches Eismeer. 

ante [&:t] f. [manche de pinceau] Pinselanfasser m. 

pl. antes, vorspringende viereckige Tür- 
pfeiler m. pl. 

anté préf. vor... 

antécédent, ente [ätesedä, &:t] adj. vorherig; 
vorangehend; früher; vormalig. 

— m. antécédent, [fait antérieur] Präzedenz- 
fall m Gramm. Beziehungswort n. || MATH. Vor- 
derglied n. 

— m. pl. antécédents, Vergangenheit f, | Ses 
antécédents, seine Vortaten f. pl. || JUR. Sans anté- 
cédents judiciaires, nicht vorbestraft. 

Antéchrist [-krist] m. Antichrist m. 

antédiluvien, ienne [-dilyvjē, en] adj. vorsint- 
flutlich; uralt. | Temps antêdiluviens, Urzeiten f. pl. 
|| Frc. veraltet. 

antenne [ãten) f. MAR. Dreieckssegelrahe f. || 
ZOOL. Fühler m. || FıG. Avoir de bonnes antennes, 
feine Fühler haben. | RADIO. Antenne f. | Antenne 
intérieure, Zimmerantenne. | Antenne incorporée, 
eingebaute Antenne. 

antepönultime [ätepenyltjem] adj. drittletzt. 
— f. drittletzte Silbe. 

antérieur, ieure [äterjoe:r] adj. [qui est devant] 
Vorder...; vorder. | La partie anterieure d’un vais- 
seau, Vorschiff n. || [qui est avant] vorherig; 
früher; vorhergehend. | Vie antérieure, Vor- 
leben n. || GramM. Futur antérieur, zweites Fu- 
tur. | Passe anterieur, (zweites) Plusquamperfekt; 
Vorvergangenheit f. 

antérieurement [-rjoermä] adv. früher, eher als; 
vorher; vormals. 

anteriorit6 [-rjorite] f. Frühersein n.; vorheriges 
Vorhandensein. 

anthere [äte:r] f. BoT. Staubgefäß n. 

anthologie [ãtələ3i] f. Auswahl f. | Anthologie 
classique, Auswahl von Klassikern. 

— SYN. : Ana m, Anekdotensammlung f. Analectes m. pl., 
literarische Auswahl. Chrestomathie f., Mustersammlung f. ; 
Lesebuch n. Florilège m., Blumenlese f. 

anthracène [ãtrasen] m. Anthrazen n. 

anthracite [ätrasit] m. Anthrazit m. 

anthrax [ätraks] m. Mën, Karbunkel m. 
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anthropo [ãtrəpə] préf. Menschen... ; menschen... 
anthropoide [-id] adj. menschenähnlich. 
— m. Menschenaffe m. 
anthropologie [-logi] f. Anthropologie f. 
anthropométrie [-metri] f. [méthode] Menschen- 
messung f. || [service] Erkennungsdienst m. 
anthropomorphe [-marf] adj. menschenähnlich. 
anthropomorphisme [-marfism]) m. PHıLos. 
Vermenschlichung (f.) Gottes. 
anthropophage [-fa:3] adj. menschenfressend. 
— m. Menschenfresser m.; Kannibale m. 
anti préf. [contre] gegen..., un..., ab..., anti...; 
..feindlich. || [avant] vor... 
antiaerien, ienne [ätiaerj£, jen] adj. luftschutz- 
mäßig. | Artillerie antiaerienne, Flak f. 
antialcoolique [-alkolik] adj. antialkoholisch. 
antibiotique [-bistik] m. MED. Bazillenabtötungs- 
mittel n. | Les antibiotiques, die Antibiotika n. pl. 
anticanoereux, euse [-käser®, 8:2] adj. krebsbe- 
kämpfend; gegen Krebs. 
antichambre [-räbr] f. [piece] Vorzimmer n.; 
Vorraum m.; Wartezimmer n. || Loc. Faire anti- 
chambre, warten; um Einlaß bitten; anticham- 
brieren. | Faire faire antichambre ä qn, jn (hübsch) 
warten lassen. || TECHN. Vorkammer f. 
antichar [-yar) adj. Mm. panzerabwehrend; 
panzerbrechend. | Canon antichar, Pak f. 
antichretien, ienne [-kretj£, jen] adj. christen- 
feindlich; antichristlich. 
anticipation [ätisipasj5]f. [action faite d’avance] 
Vorwegnahme f.; Vorausnahme f.; Vorgreifen n. 
| Par anticipation, im voraus; vorweg. || Mus. 
Anklingen (n.) des Motivs. || ASTRON. Vorrück- 
en n. || Loc. ... d'anticipation, Zukunfts-. 
anticiper [-pe] v. tr. vorwegnehmen; voraus- 
nehmen ; vorgreifen. 
— v. intr. vorgreifen (dat.). | Anticiper sur les 
faits, den Tatsachen vorgreifen. || [usurper] ein- 
greifen in (acc.). || ASTRON. vorrücken. 
— part. pass. et adj. anticipé, ée, vorwegge- 
nommen; im voraus. | Paiement anticipe, vor Ab- 
lauf des Termins. | Remerciements anticipes, 
Dank (m.) im voraus. | Joie anticipée, Vorfreude f. 
I! [prématuré] vorzeitig; verfrüht. 
anticlérical, ale, aux [ätiklerikal, o] adj. kirchen- 
feindlich ; gegen die Kirche. 
anticlinal, ale, aux [-Klinal, o] m. GÉoL. Höhen- 
sattel m.; Sattel m.; Bodenwelle f. 
anticonceptionnel, elle [-kösepsjonel] 
empfängnisverhütend. 
anticonstitutionnei, elle [-köstitysjonel] adj. 
verfassungsfeindlich ; verfassungswidrig. 
anticorps [-kor] m. Mën Abwehrstoff m. 
anticyclone [-siklo:n] m. Hochdruckgebiet n. 
antidater [ätidate] v. tr. vordatieren. 
antiderapant, ante [ätiderapä, ä:t] adj. das 
Gleiten verhindernd. | Chaîne antiderapante, 
Schneekette f. 
antidote [ätidst] m. Gegenmittel n. 
antienne [ätjen] f. RELIG. Vorgesang m. || FAM. 
Geleier n.; Singsang m.; alte Leier. 
antifriction [-friksj5] m. Lagermetall n. 
antigel [-3£1] m. Frostschutzmittel n. 
antigouvernemental, ale, aux [-guvernəmãtal, ol 
adj. regierungsfeindlich. 
antihaio [-alo] adj. PHoT. lichthoffrei. 
antihygiénique [-i3jenik) adj. unhygienisch; 
ungesund; gesundheitswidrig. 
Antitles [äti:j) n. pr. f. pl. GEoGR. Antillen f. pl. 
antilope [ätilap] f. ZooL. Antilope f. 
antimilitariste [ätimilitarist] adj. wehrfeindlich. 
— m. Antimilitarist m. 
antimite [ätimit] m. Mottenschutzmittel f. 
antimoine [ätimwan] m. CHIM. Antimon n. 


adj. 
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antinomie [ätinami] f. Pn os, logischer Wider- 
spruch; Widerspruch m.; Antinomie f. 
antipape [ätipap] m. Gegenpapst m. 
antiparasite |-»arazit] m. Rapa Entstörer m. 
antiparlementaire [ätiparlamäter) adj. unpar- 
lamentarisch ; gegen das Parlament. 

antipathie [ätipatil f. Abneigung f.; Wider- 
wille m.; Antipathie f. | Antipathie naturelle, tief 
eingewurzelte Abneigung. | Avoir de P’antipathie 
pour gch., Abneigung gegen etwas empfinden. |} 
CHIM. Abstoßung f. 
antipathique [-tik] adj. unsympathisch Abnei- 
gung erregend. | Être antipathique à qn, jm unsym- 
pathisch sein. š 
antipéristaltique [-peristaltik] adj. Mën. umge- 
kehrt darmbewegend. . 
antiphrase [ätifra:z] f. GRAMM. Wortironisie- 
rung f. | Par antiphrase, im umgekehrten Sinn. 
antipode [ãtipəd] m. Gegenfüßler m.; Gegenpol- 
bewohner m. | Habiter aux antipodes, am Ende 
der Welt wohnen. || Fic. Gegenteil n. | Être Panti- 
pode de qch., völlig das Gegenteil von etwas sein. 
antiputride [ätipytrid] adj. fäulnisverhütend ; 
konservierend. 

antipyretique [ätipiretik] adj. fieberwidrig. 
antiquaille [Atika:j) f. Trödelkram m. 
antiquaire [-ke:r] m. [marchand] Antiquar m.; 
Antiquitätenhändler m. || [connaisseur] Alter- 
tumssammler m. 

antique [ätik] adj. [datant de lantiquité] antik; 
alt. || [très ancien] altertümlich ; uralt. 

— m. [art antique] Antike f 

— f. [œuvre] Antike f.; antikes Kunstwerk. 
antiquité [-kite] f. [monde ancien] Altertum n. ; 
alte Welt. | L’antiquite la plus reculée, die (graue) 
Vorzeit. | De toute antiquite, von Alters her. | 
De la plus haute antiquité, uralt. || [monde greco- 
romain] Antike f. ; klassisches Altertum. || [peuple, 
histoire] Altertum n.; alte Welt; alte Geschichte. 
|| [caractère] Altertümlichkeit f. 

— f. pl. antiquités, Antike f.; Antiquitäten f. pl. 
| Antiquités égyptiennes, altägyptische Kunst- 
werke n. pl. | Marchand d’antiquites, Antiquitäten- 
händler m. 
antiréglementaire [ätireglamäte:r] adj. vor- 
schriftswidrig. 
antireligieux, ieuse [-rəli3jø] adj. irreligiös; 
religionsfeindlich. 

antir&publicain, aine [-repyblik£, £:n] adj. repu- 
blikfeindlich. 
antirouille [-ru:j] adj. vor Rost schützend. 
antisémite [-semit] m. Judengegner m.; Anti- 
semit m. 

— adj. antisemitisch. 
antisemitisme [-semitism] m. Judenfeindschaft f. 
Antisemitismus m. 

antisepsie [-sepsi] f. Mën. Erregervernichtung f.; 
Mikrobenabtötung f.; Antisepsis f. 

antiseptique [-septik] adj. MED. antiseptisch. 
antisocial, iale, (aux [-sosjal, jo] adj. gesell- 
schaftswidrig ; asozial. 
antispasmodique [-spasmadik] adj. 
krampfstillend. 

antistrophe [-straf] f. Poés. Gegenstrophe f. 
antitstanique [-tetanik} adj. Mën. starrkrampf- 
lösend ; krampflösend. 
antithèse [-te:z] f. GRAMM. Gegenbehauptung f.; 
Antithese f. 
antithetique [-tetik] adj. antithetisch. 
antitoxine [-toksin] f. Mën. Antitoxine f. pl. 
antituberculeux, euse [-tyberkylo, oz) adj. 
gegen die Tuberkulose. 
antivol [-vol] m. AUTOM. Lenkerradschloß m. 
antonyme [tənim] m. Antonym n. - 


Mën. 
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antre [ä:tr] m. [caverne] Höhle f.; Spelunke f. 
| Mën. Hohlraum m. 

anus [anys] m. After m. || MÉD. Anus m. 

— Syn. : Fondement m., Afterloch n. Cul m., Hintern m. 


Anvers [äver] n. pr. m. GÉOGR. Antwerpen n. 
anxiété [äksjete] f. Ängstlichkeit f.; Angst f.; 
Beklemmung f.; Bangigkeit f. || Mën. Magen- 
beklemmung f. ` , 
anxieux, ieuse [äksje, jø:z] adj. ängstlich; 
angstvoll; beklommen. | Etre anxieux, bangen. 
aoriste [aorist] m. GRAMM. Aorist m. 
aorte [aort] f. Aorta f.; Hauptschlagader f. 
août [u] m. August m.; Erntemonat m.; Ernting m. 
| A la mi-aoüt, Mitte August. 
apache [apa sr] m. Strolch m.; Messerheld m. 
apaisement [apezm£.] m. [sens général] Befrie- 
dung f.; Beruhigung f.; Beschwichtigung f. || 
[nuances] Apaisement de la douleur, Linderung 
(f.) des Schmerzes. | Apaisement du vent, Nach- 
lassen (n.) des Windes. | Apaisement des pas- 
sions, Abkühlen (n.) der Leidenschaften. || Loc. 
Donner des apaisements, befriedigen. 
apaiser [-ze] v. tr. [sens général} befriedigen; 
befrieden. || [besoin physique] stillen. || [douleur] 
lindern; mildern; dämpfen. || Pro [nuances par- 
ticulieres] Apaiser la colère, den Zorn be- 
schwichtigen. | Apaiser une querelle, einen Streit 
schlichten, dämpfen. 

— part. pass. et adj. apaisé, ée, befriedigt. |] 
[besoin] gestillt. || [douleur] gelindert. || Fro. be- 
ruhigt ; beschwichtigt ; versöhnt. 

— v. pr. s'apaiser, sich beruhigen; ruhiger 
werden ; besänftigen. | Le vent s’apaise, der Wind 
legt sich, flaut ab. 

— Syn. : Calmer, beruhigen. Rasserener, wieder auf- 
heitern. Pacifier, betrieden ` beruhigen. 
apanage [apana:3] m. Hıst. Leibgedinge n.; 
Apanage f. || Fıc. [lot] Erbteil n.; Eigenschaft f. 
aparte [aparte] m. Selbstgespräch n.; für sich 
Dahingesagtes n. || Loc. ADV. en aparte, beiseite. 
apathie [apati] f. [insensibilit@] Empfindungslosig- 
keit f. || [indolence] Gefühllosigkeit f. ; Teilnahms- 
losigkeit f. || Mën. Apathie f. 

— BYN. ` Indolence, Lässigkeit; Trägheit. Insensibilite, 
Unempfänglichkeit. Nonchalance, Gleichgültigkeit. Indif- 
tee Gleichgültigkeit. Inertie, Tatenlosigkeit; Träg- 

eit. € 
apathique [-tik] adj. [insensible] empfindungslos ; 
stumpf ; dumpf. 
apatride [apatrid] adj. staatenlos; heimatlos. 
— m. Staatenlose(r) m. 
aperception [apersepsjä] f. 
zeption f.; Wahrnehmung f. 
apercevable [apersavabl] adj. wahrnehmbar. 
apercevoir [-savwa:r] v. tr. [voir subitement] 
erblicken; bemerken; sehen. | Apercevoir qn, jn 
zu Gesicht bekommen. | Sans être aperçu, unbe- 
merkt. || [percevoir] gewahr werden; wahrnehmen. 
| Apercevoir la vérité, die Wahrheit erkennen, 
herausfinden. 

— V. pr. s'apercevoir de, merken; bemerken; 
innewerden. | Sans s’en apercevoir, ohne dessen 
gewahr zu werden. 
aperçu [-sy] m. [première vue] Übersicht f.; Über- 
blick m. | Aperçu des frais, Kostenüberschlag m. 
|| [exposé] Zusammenstellung f.; Gesamtbild n. | 
Donner un aperçu de qch., über etwas einen Ein- 
blick geben. || [jugement] Gesamtbemerkung f. 
apéritif, ive [aperitif, i:v] adj. appetitanregend. 
— m. apéritif, Aperitif m. | Prendre Vaperitif, 
Aperitif trinken; POP. einen genehmigen. | Je te 
verrai à l'apéritif, wir sehen uns vor dem Essen. 
apesanteur [apazätce:r] f. Schwerelosigkeit f. 
apeuré, ée [apøre] adj. verängstigt. 
aphasie [afazi] f. MÉD. Sprachstörung f.; Wör- 
terverwechslung f.; Aphasie f. 


PHıLos. Aper- 
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aphone [afən] adj. tonlos; klanglos; stimmlos ; 
ohne Stimme. 

apnonie [-ni] f. MÉD. Stimmlosigkeit f.; Apho- 
nie f. 

aphorisme [aforism] m. Lehrspruch m.; Lehr- 
satz m.; Aphorismus m.; kurze Lebensweisheit ; 
Gedankensplitter m. 

aphoristique [-ristik] adj. aphoristisch ; kurz ge- 
faßt; abgerissen. 

aphrodisiaque [afroadizjak] adj. den Geschlechts- 
trieb steigernd, aufputschend ; PoP. aufgeilend. 
Aphrodite [afrodit] n. pr. f. MYTH. Aphrodite f. ; 
Venus f.; Liebesgöttin f. | ZooL. (sans majusc.) 
Ringelwurm m.; Seeraupe f. 

aphte [aft] m. Mën. Schleimhautbläschen n.; 
Mundfäule f.; Aphthen f. pl. 

aphteux, euse [-tø, ø:z] adj. Mën. mit Schleim- 
hautbläschen befallen. | Fièvre aphteuse, Maul- 
und Klauenseuche f. 

api [api] m. Borsdorfer Apfeichen n. 
apicole [apiksl} adj. Bienenzucht... 
apiculteur [-kylte:r) m. Bienenzüchter 
Imker m. 

apiculture [-kylty:r] f. Bienenzucht f.; Imkerei f. 
apitoiement [apitwamä] m. Bemitleiden n.; 
Mitleiden n.; Erbarmung f. 

apitoyer [-je] v. tr. zum Mitleid bewegen ; Mitleid 
erregen. 

— V. pr. s’apitoyer sur, sich erbarmen (gen.); 
sich erbarmen über (acc.). 

— SYN. : Compatir, mitleiden; Mitleid haben. S’atten- 
drir, sich erweichen lassen. Plaindre, klagen; beklagen. 
aplanir [aplani:r] v. tr. eben machen; ebnen; 
planieren; ausgleichen; plätten. || Frc. schlichten ; 
beseitigen. 

— v. pr. s’aplanir, sich abflachen ; eben werden. 
aplanissement [-nismä&] m. Einebnung f.; Pla- 
nierung f. || Pro Ausgleich m.; Ausgleichung f. 
aplatir [aplati:r) v. tr. [rendre plat] abplatten; 
abflachen;; auswalzen. 

— v. pr. s'aplatir, platt, flach werden. || Fic. 
sich erniedrigen. 

— part. pass. et adj. aplati, ie, flach; platt. 
aplatissement [-tismä] m. Abplattung f.; Abfla- 
chung TL: Flachheit f. Pro Erniedrigung f.; 
Selbsterniedrigung f. || [critique violente] Herun- 
terreißen n. 

aplomb [apl] m. [direction verticale] Lot n.; 
senkrechte Richtung, Stellung. | D’aplomb, senk- 
recht, lotrecht; Miınes. seiger. || [équilibre] 
Gleichgewichtslage f. | Mettre d’aplomb, auf- 
richten. || Fro, Remettre d'aplomb, wieder auf die 
Beine bringen. || [assurance] Sicherheit f.; Dreis- 
tigkeit f. | Avoir de l'aplomb, sich nicht aus der 
Fassung bringen lassen. | Perdre son aplomb, 
seine Haltung verlieren ` kleinlaut werden. | Avec 
aplomb, dreist; vorlaut. b 
Apocalypse [apokalips] n. pr. f. Offenbarung (f.) 
Sankt Johannis; Apokalypse f. 

apocalyptique [-liptik] adj. apokalyptisch. || Fıc. 
dunkel; mystisch ; unheimlich. 

apocryphe [apokrif] adj. TH£OL. apokryphisch. || 
[non authentique] unecht; falsch. 

— m. Un apocryphe, eine unechte Schrift. 
apode [apod] adj. fußlos. || [plante] stiellos. 
apodiotique [apodiktik) adj. unwiderlegbar ; un- 
bestreitbar. 
apogée [apo3e] m. ASTRON. (größte) Erdferne f. || 
Fro. Blüte f.; Gipfelpunkt m.; Höhepunkt m. | 
Parvenir à son apogée, auf den Gipfelpunkt 
gelangen. | Apogée d’une crise, Höhepunkt einer 
Krise. 
apolitique [apolitik] adj. unpolitisch. 

Apollon n. pr. m. Apollo(n) m.; Apoll m. || Fıe. 


m.; 
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Un Apollon, ein wahrer Apoll; ein bildhübscher 
Mensch. 

apologetique 
rechtfertigend. 
— f. RELIG. Apologetik f. || Par EXT. Rechtfer- 
tigungsschrift £.; Rechtfertigungsrede f. 

apologie [apələ3i] f. [défense] Verteidigungs- 
schrift f.; Rechtfertigung f.; Apologie f. || Fie. 
[glorification] Verherrlichung f. | Faire apologie 
de qn, jn verherrlichen. 

apologiste [-3ist] m. Verteidiger m. ; Apologet m. 

apologue [apəlog] m. Lehrfabel f.; Apolog m. 

aponevrose [aponevro:z}] f. ANAT. Aponeu- 
rosis f.; Sehnenhaut f. 

apophtegme [apəftegm] m. Sinnspruch m. ` Kern- 
spruch m. 

apophyse [apafi:z] f. Mën Knochenfortsatz m. ; 
Dornfortsatz m. ` Apophyse f. 

apoplectique [apəplektik] adj. MED. schlagan- 
fallartig; zum Schlaganfall neigend. 

apoplexie [-ksi] f. ME». [attaque] Schlaganfall m. ; 
Anfall m.; Schlagfluß m.; Apoplexie f. | Frappe 
d’apoplexie, vom Schlage gerührt. 

apostasie [apəstazi] f. Bro Abfall (m.) vom 
(christlichen) Glauben; Abtrünnigkeit f. || Fıc. 
Verrat m.; Flucht (f.) von; Verlassen n. 

apostasier [-tasje] v. intr. abtrünnig werden; 
abfallen ; sich lossagen. 

apostat [-ta] adj. abtrünnig; abgefallen. 

— m. Abtrünnige(r) m. || Fro Verräter m. 

— SYN. Renégat m., Renegat m.; üÜberläufer m. 
Hérétique m., Ketzer m. Hérésiarque m., Verkünder 
ketzerischer Lehren. Hétérodoze m., Andersgläubiger m. 
Schismatique m., aus der Kirghe Austretende(r) m. Laps 
m., Relaps m., Fälliger m.; Rückfalliger m. 

aposter [aposte] v. tr. zur Beobachtung aufstellen. 

a posteriori [apasteriori] loc. adv. aus Er- 
fahrung; ex eventu. 

apostille [apəsti:j] f. [annotation] Randbemer- 
kung f.; Randglosse f. 

apostiller [-je] v. tr. [annoter] mit Randbemer- 
kungen versehen. || [recommander] befürworten. 

apostolat [apostala] m. RELIG. Apostelamt n.; 
Missionsauftrag m. || Pre Ausbreitung f. 

apostolique [-lik] adj. apostolisch. || Fro päpst- 
lich. | Nonce apostolique, päpstlicher Nuntius. 

apostrophe [apastraf] f. (rhetorische) Anrede f. 
|| Gramm. Apostroph m.; Auslassungszeichen n. 

apostropher [-fe] v. tr. scharf angehen, anfahren; 
hart anlassen. 

— v. pr. s’apostropher, 
schelten. 

apothöme [apatem] m. G£om. Apothema n. 

apothéose [apateo:z] f. Vergöttlichung f.; Ver- 
götterung f. || [honneurs] Verherrlichung f.; 
höchstes Lob; Rühmung f. | Faire apothéose de 
qn, jn in den Himmel erheben. || THEÄTR. Schluß- 
bild n.; Schlußszene f. 

apothicaire [apatike:r] m. Apotheker m. | 
Compte d’apothicaire, wucherische Rechnung. 

apôtre [apo:tr] m. RELIG. Apostel m.; Jünger m. 

Les Actes des apötres, die Apostelgeschichte. 

| Par EXT. Verfechter m. | Un apötre du socia- 
lisme, ein Vorkämpfer des Sozialismus. || Pre 
[hypocrite] Un bon apôtre, ein scheinheiliger 
Bursche. : 

apparaître [apar£:tr] v. intr. [se montrer subi- 
tement] erscheinen ; in Erscheinung treten; sicht- 
bar werden ; zum Vorschein kommen; sich zeigen. 
| Un bateau apparaît à !’horizon, ein Schiff taucht 
am Horizont auf. | Cette maladie apparaît subi- 
tement, diese Krankheit tritt plötzlich auf. | Les 
choses apparaissent sous leur vrai Tour, die 
Dinge treten ins wahre Licht. | Faire apparaitre, 
erscheinen, auftreten lassen; FIG. hervorzaubern. 
|| Pre [se révéler] sich herausstellen; offenbar 


[apolozetik] adj. verteidigend; 


sich einander aus- 
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werden. | La vérité lui apparı't en songe, die 
Wahrheit leuchtete ihm im Traume ein. | D’ou il 
apparaît que, daraus wird offenbar, daß. 
apparat [apara] m. [pompe] Aufwand m.; Pomp 
m.; Prunk m. | Dîner d'apparat, Festmahl n. | 
Un discours d'apparat, pomphafte Rede. | Faire 
grand apparat de, großes Aufheben machen von, 
über. || LITTER. Apparat critique d’un texte, kri- 
tischer Apparat eines Textes. 

— SYN. Appareil m., Apparat m.; Anordnung f. 
Pompe f., Prunk m., Pomp m. Cérémonial m., Zeremonie 
f.; Festordnung f. 
appareil [apare:j] m. 1. PRÉPARATIFS ` Vorberei- 
tungen f. pi.; Vorrichtungen f. pl.; Zurüstungen 
f. pl. | Appareil de guerre, Kriegsausrüstung f. || 
Po Pracht f.; Prunk m. | En grand appareil, in 
voller Pracht. 

2. ASSEMBLAGE DE PIÈCES ` Apparat m.; Gerät n.; 
Vorrichtung f. || ANAT. Appareil. digestif, Ver- 
dauungsapparat. | Appareil circulatoire, Biutzir- 
kulationssystem n. | Appareil dentaire, Gebiß n.; 
falsche Zähne m. pl. | Appareil de gymnastique, 
Turngerät. || TECHN. Appareil de chauffage, Heiz- 
vorrichtung. | Appareil de levage, Hebegerät. | 
Appareil photographique, Photoapparat; Kamera f. 
| Appareil de projection, Bildwerfer m. | Appareil 
de télévision, de radio, Fernsehapparat, Radio- 
apparat. || Phys. Appareil enregistreur, Selbst- 
schreiber m. || PAR EXT. Appareil administratif, 
Verwaltungsapparat. 
appareillage [-reja:3] m. Mar. Inseegehen n.; 
Ablegen n. | Faire ses préparatifs d’appareillage, 
klarmachen zum Ablegen. || TECHN. Apparatur f. 
| Mën. Prothesenausrüstung f. 


appareiller [-reje] v. tr. [réunir] zusammen- 
stellen; vereinigen. | Appareiller des pierres, 
Steine zurichten. || [accoupler] paaren. ) MAR. 
ablegen; auslaufen. | L’escadre appareille, das 


Geschwader sticht in See. 

— v. pr. s’appareiller, sich paaren. 
apparemment [aparamä) adv. [en apparence] 
scheinbar; anscheinend ; augenscheinlich. || [vrai- 
semblablement] mutmaßlich. 

apparence [-rä:s] f. [vue extérieure] Äußere(s) 
n.; Aussehen n.; Anschein m.; Erscheinung f. | 
Un homme de belle apparence, ein Mann von 
stattlicher Erscheinung. | Sauver les apparences, 
den Schein wahren. || fvraisemblance] Wahr- 
scheinlichkeit f.; Anschein m.; Schein m. | Les 
apparences extérieures, der äußere Schein, An- 
schein. | Les apparences sont trompeuses, der 
Schein trügt. | Selon toute apparence, allem An- 
schein nach; vermutlich. | En apparence, schein- 
bar. || PuıLos. Le monde des apparences, die 
Scheinwelt. 

apparent, ente [-rä, &:t] adj. [visible] sichtbar ; 
sichtlich. || [manifeste] offenbar; offensichtlich ; 
offenkundig. | Calme apparent, äußerliche Ruhe. 
|| [superficiel] scheinbar ; Schein... | Sens apparent, 
scheinbarer Sinn. 

— Syn. ` Specieur, scheinbar. 

apparentement [-rätmä] m. [élections] Listen- 
vereinigung f.; Wahlbündnis n. 

apparenter [-te] v. tr. einheiraten ; verschwägern. 
|| PAR EXT. verbinden. 

— part. pass. et adj. apparenté, ée, verschwägert; 
verwandt; anverwandt. 

— v. pr. s’apparenter à; sich verschwägern mit; 
verwandt sein mit. || Fic. sich verbinden mit. 
apparier [aparje) v. tr. paarweise zusammen- 
stellen; paaren. 
appariteur [aparitoe:r] m. Jur. Gerichtsdiener m. 
|| [université] Pedell m. 

apparition [aparisjö) f. [manifestation subite] 
Erscheinen n.; Sichtbarwerden n. | A son appa- 
rition, gleich bei seinem Erscheinen. || [manifes- 
tation brève] kurzes Auftreten. | I wa fait qu’une 
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apparition, er tauchte nur mal kurz auf. || [spectre] 
Erscheinung f. ; Gespenst n.; Spuk m.; Gesicht n. 
|| [manifestation durable] Erscheinen n.; Auf- 
treten n. | L’apparition des hirondelles, das erste 
Auftauchen der Schwalben. | L’apparition de la 
fievre, das Auftreten des Fiebers. _ 
apparoir [aparwa:r] v. impers. JUR. Il appert 
que, daraus geht hervor, daß; daraus erhellt, 
daß. 
appartement [apartam&] m. Wohnung f. | 
Appartement de quatre pieces, Vierzimmerwoh- 
nung. 

— SYN. : Logement m., Wohnung f.; Kleinwohnung f. 


appartenance [apartsnä:s] f. Zugehörigkeit f.; 
Mitgliedschaft f. 
appartenir [-ni:r] v. intr. [être la propriété de] 
(avec le datif) (zu)gehören; angehören. | Ce 
livre m'appartient, dieses Buch gehört mir. || [être 
propre à] gehören zu; passen zu. || [faire partie 
de] gehören zu; Bezug haben auf (acc.). 
— v. impers. [être de convenance] zustehen; ge- 
bühren ; ziemen; zukommen. || LOC., IRON. Il vous 
appartient bien de, es steht Ihnen wohl an, zu. || 
[être possible] Il n’appartient qu’ä vous, Sie allein 
dürfen. 
— V. pr. s’appartenir, [réfléchi] sein eigener Herr 
sein. || [réciproque] einander gehören. 
appas [apa] m. pl. Reize m. pl.; Anmut f. || Pre 
Appas de la gloire, Anreiz des Ruhmes. 
appät [apa] m. [pêche] Köder m.; Lockbissen m. 
Mordre à l’appät, anbeißen. | Mettre l'appât, 
den Köder anstecken. || Fıc. [attrait] Anreiz m.; 
Anreizung f.; Reiz m. 
— SYN. : Amorce f., Köder m. Aiche f., Wurm m.; 
Wurmköder m. Rogue f., Fischrogen m.; Rogen m. 
Leurre m., Vogelbalg m.; künstlicher Köder. 
appäter [-te] v. tr. [à la pêche] ködern. || SPORT. 
aasen; locken; kirren; beizen. || [gaver] füttern. 
|| Pro, [séduire] anlocken. 
appauvrir [apovri:r) v. tr. arm machen. || Pro. 
[affaiblir] Appauvrir le sang, das Blut verwässern. 
| Appauvrir la langue, die Sprache ausdrucksarm 
machen. | Appauvrir le sol, den Erdboden aus- 
saugen, auslaugen. 
— v. pr. s’appauvrir, arm werden; verarmen. 
appauvrissement [-vrism&] m. Verarmung f. || 
Fıc. [affaiblissement] Kräfteverfall m.; Nachlas- 
sen (n.) der Kraft. | Appauvrissement du sang, 
Blutarmut f. | Appauvrissement de l'esprit, geis- 
tiger Verfall. 
appeau [apo] m. Lockpfeife f.; Lockvogel m. || 
Fic. Appeaux m. pl., Kniffe m. pl. 
appel [apel] m. 1. SENS GENERAL ` [action d’ap- 
peler ` durée et répétition] Rufen n.; Zurufen 
n., Anrufen n.; Herbeirufen n. | Appels cons- 
tants, Gerufe n. || [action pr&cise] Ruf m.; Zuruf 
m.; Anruf m. | Cri d'appel, lauter Zuruf. || Fıc. 
[recours] Appell m.; Berufung f. | Faire appel 
à qn, sich an jn pencen: Faire appel à une loi, 
sich auf ein Gesetz berufen. | Faire appel à la 
raison, an die Vernunft appellieren. | Faire appel 
À tout son courage, seinen ganzen Mut zusammen- 
nehmen. 
2. NUANCES PARTICULIÈRES : 
Zeichen n. | [nominal] Abrufen n.; Appell m. | 
Faire lľappel, Appell abhalten. || [au public] Auf- 
ruf m.; Appell m.; Aufgebot n. || [convocation} 
Aufforderung f.; Berufung f. | Appel ä d’autres 
fonctions, Abberufung zu anderen Funktionen. || 
TELEPH. Anruf. 
3. NUANCES SPECIALES Jur. Appell m.; Be- 
rufung f. | Faire appel, Berufung einlegen. | 
Cour d'appel, Berufungsgericht n.; Appellations- 
gericht n. || Mm. Appell m. | [incorporation] Ein- 
berufung f. | Répondre à l'appel, sich stellen. || 


[signal] Signal n.; 
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Comm. Aufforderung f.; Nachforderung f. | Appel . 
de fonds, Aufforderung zur Nachzahlung. || TECHN. 
Appel d'air, Luftzug m. 
appeler [aple] v. tr. 1. rufen; anrufen. || F16. Les 
cloches appellent ä la messe, die Glocken läuten 
zur Messe. | Appeler Yattention de qn sur ach., 
js Aufmerksamkeit auf etwas lenken. | Un malheur 
en appelle un autre, ein Unglück zieht ein anderes 
nach sich. 

2. [pour préciser le mouvement « her » avec prép. 
et « rufen »] Appeler auprès de soi, herbeirufen ; 
heranrufen. | Appeler au dehors, herausrufen. | 
Appeler en bas, herabrufen. || Appeler à haute 
voix, laut rufen. | Appeler de toutes ses forces, 
aus vollem Halse rufen. | Appeler au Secours, ZU 
Hilfe rufen. | Appeler des numéros, Nummern 
aufrufen. 

3. [mander] holen; rufen lassen. | Appeler le 
médecin, den Arzt holen lassen. || [destiner] be- 
rufen ; bestimmen. | Appeler qn à un emploi, jn zu 
einem Amt berufen. || TÉLÉPH. anrufen. || [récia- 
mer] heischen ; erfordern. 

4. [nommer] heißen ; nennen ; bei Namen nennen; 
den Namen geben. | Appeler les choses par leur 
nom, die Dinge beim Namen nennen. 

5. Jup, [citer] laden vorladen. || Mir. einberufen ` 
einziehen. || Comm. anfordern; aufrufen; verlan- 
gen. | Appeler des fonds, Kapitalien einfordern. 
— v. intr. Jup, Appeler de, Berufung einlegen 
gegen. || PAR EXT. [protester] Verwahrung einle- 
gen; protestieren. || Po [avoir recours] sich 
berufen. | Jen appelle à votre témoignage, ich 
berufe mich auf Ihre Aussage. | Nous en appelons 
à votre bonté, wir rufen Ihre Güte an. 

— part. pass. et adj. appelé, ée, gerufen ; berufen ; 
genannt. || SUBSTANTIV., MIL. Einberufene(r) m. ; 
Eingezogene(r) m. || Jur. Befugte(r) m.; Beru- 
fene(r) m.; Nacherbe m. 

— v. pr. s’appeler, [se nommer] heißen; sich 
nennen. | Comment t’appelles-tu?, wie heißt du? 
| Voilà qui s'appelle jouer, das nenne ich spielen. 
— SYN. Nommer, nennen, Dönommer, benennen; 
bezeichnen. Surnommer, mit einem Beinamen versehen. 
appellation [apellasj5] f. Benennung f.; Bezeich- 
nung f. | Appellation contrôlée, Herkunftsbezeich- 
nung. || Jur. Berufung f.; Appellation f. 
appendice [apēdis] m. [complément] Anhang m. ; 
Nachtrag m. ; Zusatz m. ; Anlage f. || Mën. Blind- 
darm m. 

appendicite [-disit] f. Men Blinddarmentzün- 
dung f.; Appendizitis f. 

appentis [apäti] m. Wetterdach n. ; Nebenschup- 
pen m.; Remise f 

appert [ape:r] (il)., V. APPAROIR. 
appesantir [apazätir] v. tr. [alourdir] beschweren. 
|| [rendre moins actif] schwerfällig machen ; träge 
machen. | Appesanti par l'âge, altersgebeugt. || 
Fic. unterdrücken; drücken. 

— v. pr. s’appesantir, schwerer, schwerfälliger 
werden. Fro. drückender werden; lasten. Il 
[insister trop sur] zu lange verweilen. | S’appe- 
santir sur un sujet, nicht mehr von einem Thema 
loskommen. 
appesantissement [-tismä] m. Schwerfälligkeit 
f.; Trägheit f. 
appétenoe [apetäs] f. Naturtrieb m. 
appétissant, ante -[-tisä, &:t] adj. appetitlich; 
|| Fic., FaM. Elle est appétissante, sie ist reizend, 
allerliebst. 


— SYN. : Alléchant, verlockend. Affriolant, verführe- 
risch. 


appétit [-ti] m. [besoin de manger] Appetit m.; 
Eßlust f. | Ouvrir l'appétit, den Appetit anregen. 
| L’appetit vient en, mangeant, der Appetit kommt 
beim Essen. || [désir] Lust f.; Reiz m.; Anreiz m. 
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| Nos appétits naturels, unsere natürlichen Begier- 
den f. pl. | Satisfaire ses appétits, seine Gelüste 
befriedigen. 
applaudir [aplodi:r] v. tr. [approuver en battant 
des mains] Beifall klatschen; applaudieren. 
Applaudir qn, jm Beifall spenden. 

— v. intr. [approuver, jouer] gutheißen; bei- 
stimmen (dat.). | J’applaudis à tout, ich pflichte 
allem bei. 

— v. pr. s’applaudir, sich freuen. | S’applaudir 
de gch., sich über etwas freuen. 
applaudissement [-dismä} m. Beifall m. ; Hände- 
klatschen n.; laute Zustimmung. | Couvrir on 
d’applaudissements, jn mit Beifall überschütten. 
| Un tonnerre d’applaudissements, ein Beifalls- 
sturm. 

applicable [aplikabl] adj. anwendbar ; verwend- 
bar. | Être applicable à, Anwendung finden auf 
(acc.). 

application [-kasj5] f. [apposition] Auflegen n.; 
Anbringung f. | Application d’un cachet sur de la 
cire, Eindrücken eines Petschafts in Wachs. | 
Application d’un emplätre, Anbringung eines 
Pflasters. || [mise en pratique] Anwendung f.; 
Durchführung f.; Verwendung f. | Champ d’ap- 
plication, Werwendungsbereich m. | Mettre en 
application, in Anwendung bringen. | Entrer en 
application, zur Anwendung kommen. | En appli- 
cation de, gemäß (dat.). || [attention soutenue] 
Beflissenheit f.; Anspannung f.; Fleiß m. 
applique [aplik] f. [ornement] schmückendes 
Beiwerk. || [lampe] Wandleuchter m. 

appliquer [-ke] v. tr. [apposer] auflegen; auf- 
tragen; anlegen; anbringen. || Pre [donner] 
geben. | Appliquer un soufflet, eine Ohrfeige ver- 
abreichen. || [utiliser] anwenden; verwenden; zur 
Anwendung bringen. | Appliquer V’algebre à la 
géométrie, die Algebra für die Geometrie ver- 
wenden. || [mettre en pratique] durchführen ; 
praktisch anwenden. | Appliquer une théorie, 
eine Theorie praktisch durchführen, praktisch 
anwenden. | Les sciences appliquées, die ange- 
wandten Naturwissenschaften f. pl. || [diriger vers] 
richten. | Appliquer son attention à qch., seine 
Aufmerksamkeit auf etwas richten. 

— part. pass. et adj. appliqué, ée, aufgelegt. || 
angewandt. | Arts appliqués, angewandte Künste 
f. pl. || [laborieux] fleißig; beissen ` eifrig. 

— v. pr. s'appliquer, [être apposé] aufgelegt 
werden. |] [être utilisé] verwendet werden; sich 
anwenden lassen. || [s'approprier] sich aneignen. 

Fic. [s’efforcer] sich befleißigen ; bestrebt sein. 

| [se rapporter à] S’appliquer à, sich anwenden 
lassen auf (acc.); passen zu. 

appoint [apwZ] m. [somme] Nachschußsumme f. ; 
Saldo m. | Monnaie d'appoint, Kleingeld n. | Faire 
ľappoint, die Summe ergänzen, aufrunden. Il 
[aide] Hilfe f.; Zuschuß m. 

appointement [-tmã] m. Jur. Bescheid m. 

— m. pl. appointements, Gehalt n.; Bezüge 
m. pl. | Ses appointements se montent à, seine 
Bezüge belaufen sich auf. | Appointements en 
nature, Deputat n. | Appointements mensuels, 
Monatsgehalt. 

— SYN. ` Traitement in., Emoluments m. pl., Beamten- 
bezüge m. pl.; Gehalt n. Salaire m., Lohn m. Gages 
m. pl., Entlohnung f. Solde f., Sold m.; Löhnung f. 
Honoraires m. pl., Honorar n. $ 
appointer [-te] v. tr. [tailler en pointe] anspitzen ; 
zuspitzen. || [payer] besolden. 

— part. pass. et adj. appointé, ée, besoldet. 
appontement [ap5tmä] m. Landungsbrücke f.; 
Anlegebrücke f.; Pier f 

apport [apa:r] m. [chose apportee] Mitge- 
brachte(s) n.; Eingebrachte(s) n.; Zufuhr f. || 
Jur. [bien des &poux] gerichtliche Hinterlegung. 


DAP E mP | FAS H UUTE Tute 


| Comm. [part d'un associé] Beitrag m. ; Einlage f. 
TECHN. Zusatz m. | Métal d'apport, Zusatz- 
metall n. 
apporter [-te] v. tr. 1. [sens général] bringen. || 
Írapprochement] her(bei)bringen ; her(bei)tragen ; 
heranbringen. || [éloignement] hinbringen; hin- 
tragen. || [précision renforcée] «her» ou «hin » 
avec la particule et « bringen ». || [avec soi] mit- 
bringen. | Il apporte son cahier, er bringt sein 
Heft mit. || [au-devant de] entgegenbringen. || 
[remettre] überbringen. || [à la communauté] mit- 
bringen; einbringen. || [offrir] darbringen. 

2. [fournir] vorbringen; anführen. | Apporter des 
raisons valables, geltende Gründe anführen. | 
Apporter une proposition, einen Vorschlag an- 
tragen. || [causer] mit sich bringen; veranlassen. 

L’hiver apporte la misère, der Winter bringt das 
lend mit sich. 

3. [explétif] Apporter son concours à qch., bei 
etwas mitwirken. | Apporter beaucoup de précau- 
tion, sehr vorsichtig vorgehen. | Apporter du 
retard, verzögern. 
apposer [apəze] v. tr. [mettre, appliquer] anset- 
zen; hinzufügen. | Apposer sa signature sur qch., 
etwas unterschreiben, unterzeichnen. | Apposer 
son sceau, sein Siegel aufdrücken. | Apposer des 
affiches, Zettel anheften, anschlagen. 
apposition [-zisjö] f. Hinzusetzung f. || GRAMM. 
Apposition f. 
appréciable [apresjabl] adj. schätzbar ; berechen- 
bar. || [assez considérable] nennenswert ; beträcht- 
lich. || Puys. wägbar. 
appréciateur, trice [-sjatce:r, tris] s. Abschät- 
zer(in) m. (f.); Schätzer(in) m. (f.). 
appréciation [-sjasjõ] f. Schätzung f.; Abschät- 
zung f.; Bewertung f. ; Würdigung f.; Ermessen n. 
| Libre appréciation, freies Ermessen. || EcoN., 
Comm. Ermessung f.; Abwägung f.; Schätzung f. 
apprécier [-sje] v. tr. [évaluer] schätzen ` abschät- 
zen; veranschlagen; taxieren. | Apprécier au- 
dessous, au-dessus de sa valeur, unterschätzen, 
überschätzen. || Frc. [estimer] würdigen; aner- 
kennen; hochschätzen. | Se faire apprécier, sich 
durchsetzen. 
appréhender [apreäde] v. tr. [saisir] ergreifen; 
festnehmen; fassen. || Jur. Appréhender qn, jn 
dingfest machen. || [redouter] fürchten; befürchten. 
|| Pn os, erfassen. 
appröhensif, ive [apreäsif, iv] adj. [craintif] 
furchtsam. 
appréhension [-sjö] f. [crainte vague) düstere 
Ahnung; Besorgnis f. ` ängstliches Gefühl. | Avoir 
de l'appréhension, besorgt sein. || Jur. [action de 
saisir] Ergreifung f.; Festnahme f. || PHiLos. 
Erfassen n. 
apprendre [aprã:dr] v. tr. 1. [étudier] lernen. | 
Apprends à te connaître, lerne dich kennen! 
| Apprendre l'allemand, Deutsch lernen. | 
Apprendre à lire, lesen lernen. | Apprendre par 
experience, aus der Erfahrung lernen. | Apprendre 
par cæur, auswendig lernen. | Apprendre de qn, 
jm ablernen. | Apprendre à connaître, kennen- 
lernen; durchschauen. . 

2. [enseigner] lehren; unterrichten; unterweisen ` 
beibringen (dat.). | Apprendre l'allemand à qn, 
jm Deutsch beibringen. | Z’histoire nous apprend 
que, die Geschichte lehrt uns, daß. | Apprendre à 
lire à qn, jn lesen lehren. 

3. [être informé] erfahren; hören. | Il apprit que, 
er hörte daß. | On apprend de Berlin, aus Berlin 
wird gemeldet. 

4. [informer] mitteilen ; melden. | Apprendre une 
nouvelle à qn, jn benachrichtigen. 

— part. pass. et adj. appris, ise, angelernt. 

— SYN. : Enseigner, lehren; unterrichten. Professer, 
Cozieten: Montrer, zeigen; vormachen. Instruire, unter- 
weisen. 


MER MEINE — U AFFRÖFTRIER 


apprenti, ie [apräti] s. Lehrling m. | Prendre 
un apprenti, einen Lehrling einstellen. || Fıc. 
Anfänger(in) m. (f.). || PÉJOR. Anfänger m.; 
Stümper m. | S’y prendre comme un apprenti, sich 
stümperhaft benehmen. 

apprentissage [-sa:3] m. [action] Lehre f. | Entrer 
en apprentissage, in die Lehre eintreten. | Faire 
Vapprentissage de qch., etwas erlernen; eine 
ordentliche Lehrzeit durchmachen. | Faire lap- 
prentissage de la vie, das Leben kennenlernen. | 
Apprentissage pratique, praktische Ausbildung. 
|| [durée] Lehrzeit f.; Ausbildungszeit f. || Fıc. 
[premiers essais) erste Versuche m. pl.; erste 
Schritte m. pl. 

apprêt [apre] m. [préparatif] Zubereitung f.; 
Zurichtung f. || TECHN. Couche d’appret, erster 
Anstrich ; Grundanstrich m. | Etoffe sans apprêt, 
Stoff ohne Appretur; glanzloser Stoff. | Appreı 
de la viande, Würzen des Fleisches. || Fıc. [affec- 
tation] Geziertheit f. | Sans apprêt, ungekünstelt ; 
naturwüchsig. 

apprêter [-te] v. tr. [préparer] bereiten ; zuberei- 
ten, zurichten, appretieren; zurechtmachen. I 
TECHN. Appröter des peaux, Felle zurichten. | 
Appreter une etoffe, einen Stoff appretieren. 

— part. pass. et adj. apprêté, ee, vorbereitet; zu- 
bereitet; appretiert. || geziert. 

— V. pr. s’appröter à, sich vorbereiten auf (acc.); 
sich rüsten zu, auf (acc.), für. || [être sur le point 
de] im Begriff sein; sich anschicken. | S’appröter 
d partir, gerade weg wollen; sich anschicken 
fortzugehen. 

— V. pr. s’appräter. Ma femme s'apprête, meine 
Frau macht sich fertig. 

appröteur [-toe:r] n. Zurichter m.; Appreteur m. 
f. appreteuse, [modiste] Putzmacherin f. ; 
Modistin f. || [machine] Appreturmaschine f. 
apprivoisable [aprivwazabl] adj. zähmbar. 
Apprivolement [-zmà] m. Zähmung f.; Abrich- 
tung f. 

apprivoiser [-ze] v. tr. [animal] zähmen; abrich- 
ten, zahm machen. || [rendre plus sociable} 
umgänglicher machen ; PoP. kirre machen. 

— part. pass. et adj. apprivoisé, ée, gezähmt ; 
zahm. || Fic. vertraut. 

— v. pr. s’apprivoiser, zahm werden; sich 
gewöhnen an. || Ee [s’habituer] sich gewöhnen 
an (acc.); vertraut werden mit. 

— SYN. : Domestiquer, zum Haustier machen. Dompter, 
bändigen; unterwerfen. Dresser, abrichten; dressieren. 
Charmer, besprechen; bezaubern ; verhexen. 
approbateur, trice [aprobatce:r, 
zustimmend ; beistimmend ; billigend. 
— Ge EE m. (f.); Parteigängerf(in) 
m. (f.). 

approbatif, ive [-tif, i:v] adj. beistimmend. 
approbation [-sj5] f. [acceptation] Billigung f.; 
Zustimmung f.; Genehmigung f. Donner son 
approbation à qch., die Genehmigung für etwas 
erteilen; etwas genehmigen. | Avec approbation 
de, mit Zustimmung von. | Pleine approbation, 
volle Billigung. | Sauf votre approbation, vorbe- 
haltlich Ihrer Einwilligung. || Techn. Imprima- 
tur n.; Erlaubnis f. || Fıc. [jugement favorable] 
Beifall m. ; Beipflichtung f. | Témoignage d’appro- 
bation, Beifallsbezeugung f. $ 

— SYN. : Acquiescement m., Einwilligung f. Suffrage 
m., Zustimmung f. Adhésion f., Beitritt m. Accession f., 
Beitritt m. Consentement m., Einwilligung f. Agrément 
m., Genehmigung f. Aren m., Geständnis n.; Ein- 
geständnis n. Accord m, Übereinstimmung f.; Ein- 
klang m. Assentiment m., Zustimmung f. 
approchable [apro fabl] adj. zugänglich. 
approchant, ante [-rä&,ä:t] adj. [qui s’approche] 
sich nähernd. || [presque semblable] annähernd; 
nahekommend. || [approximatif] angenähert. 


tris] adj. 
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— adv. [à peu pres] beinahe; ungefähr; um 
... herum. | Mille marks ou approchant, so bei 
tausend Mark herum. i 
approche [aprəs] f. [action d’approcher} Nähern 
n.; Annäherung f.; Herankommen n.; Heran- 
rücken n. | Ä mon approche, bei meiner Annä- 
herung. | å Papproche de la nuit, beim Einbruch 
der Nacht. | Lunette d'approche, Fernglas n. 
[action d’aborder] Zugang m. || [voisinage] 
Nähe f.; Zugang m. | Les approches d’une forte- 
resse, die Außenwerke einer Festung. || Loc. 
D’approche difficile, schwer zugänglich. 
approcher |-re] v. tr. 1. METTRE PRÈS : [mou- 
vement absolu] nah... ‚stellen, Jegen, setzen, 
bringen, -rücken. || [précision du mouvement] her, 
heran, herbei, herzu, an (avec le verbe approprié). 
Approcher une table, einen Tisch heranstellen. 
Approcher un banc de la jenetre, eine Bank ans 
Fenster rücken. || [mettre plus pr&s] näher (et 
verbe approprié). | Approche ta chaise, rücke 
deinen Stuhl näher. 
2. S’AVANCER AUPRES DE N’approchez pas le 
chien!, tretet dem Hund nicht zu nahe! | Ne 
m’approche pas!, bleib’ mir vom Leibe. || fabor- 
der] Approcher qn, Zugang bei jm haben; jm 


nahestehen. 
— v. intr. 1. VENIR PRÈS nähern; nahen; 
näherkommen; herankommen ; heranrücken. 


Approchez!, treten Sie näher ; kommen Sie heran! 
| Faire signe d’approcher, herbeiwinken. | Per- 
mettre d’approcher, heranlassen; näher kommen 
iassen. | Approcher de la maturité, heranreifen. 
3. SENS FIGURES : [approximation] Approcher de, 
gehen auf (acc.), an (acc.), in (acc.). | On approche 
de six heures, es geht auf sechs zu. || [égalité] 
Il ne l'approche pas, er kommt ihm nicht gleich. 
|| [ressemblance] nahestehen (dat.). || [imminence] 
Le jour approche, der Tag bricht an. | L’orage 
approche, das Gewitter ist im Anzug. 

— part. pass. et adj. approché, ée, nahgestellt. |; 
herangekommen. |! Fig. [approximatif] annähernd. 
| Calcul approché, annähernde Rechnung. 

— v. pr. s’approcher de, sich nähern (dat.); 
heranrücken an (acc.); herantreten an (acc.). | 
S’approcher furtivement, heranschleichen. | S’ap- 


procher precipitamment, herbeistürzen. | S’appro- 
cher à la nage, heranschwimmen. | L'avion 
s'approche, das Flugzeug fliegt heran. | Fic. Ce 


roman s’approche de la realite, dieser Roman 
liegt der Wirklichkeit nahe. 
approfondir [aprafödi:r] v. tr. vertiefen ; tiefer 
machen. | Approfondir un port, einen Hafen aus- 
baggern, vertiefen. | Approfondir un trou, ein 
Loch. tiefer bohren. || Fro [examiner à fond] 
ergründen ; gründlich untersuchen ; erforschen. 
— part. pass. approfondi, ie, vertieft; gründlich ; 
durchdacht ; gediegen. | Connaissances approfon- 
dies, gründliche Kenntnisse f. pl. 
approfondissement [-dismä] m. Vertiefung f. 
|| Fıc. Ergründung f. 
appropriation [apropriasj5] f. [adaptation] An- 
passung f. || [action de s'approprier] Aneignung f. 
approprier [-prije] v. tr. anpassen; angleichen. 
| Approprier les lois aux maurs, die Gesetze auf 
die Gebräuche abstimmen. 

— part. pass. et adj. approprié, ide, angepaßt; 
zweckdienlich ; geeignet ` passend. 

— v. pr. s'approprier, [prendre possession] 
Besitz ergreifen ; sich aneignen. || PEIOR. [usurper] 
sich (widerrechtlich) aneignen; sich zu eigen 
machen. | S’approprier un héritage, eine Erbschaft 
erschleichen. | S’approprier des pensees, sich 
fremdes Gedankengut zu eigen machen. 

— SYN, : v. pr. S’attribuer, sich zumessen; für sich in 
Anspruch nehmen. Usurper, sich (widerrechtlich) aneignen. 
S’emparer, sich bemächtigen. 
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approuver [apruve] v. tr. [agréer] genehmigen ; 


billigen. | Approuver à Punanimite, einstimmig 
annehmen. || Duger bon, louable] gutheißen; loben. 
— part. pass. approuvé, ée, genehmigt; gut- 


geheißen. | Lu et approuve, gelesen und einver- 
standen. 
approvisionnement [apr>vizionmä] m. [action 
de pourvoir] Versorgung f.; Ausstattung f.; 
Beschaffung f. | Approvisionnement en argent, 
Geldversorgung. || [provisions] Vorrat m.; Pro- 
viant m. | Approvisionnement en ble, Getreidevor- 
räte m. pl. 
approvisionner [-ne] v. tr. [munir de provisions] 
versorgen; beliefern; beschaffen; verschaffen. | 
Approvisionner une ville, eine Stadt mit Lebens- 
mitteln versehen. 

— part. pass. et adi. approvisionné, ée, versorgt. 
— v. pr. s’approvisionner, [se munir de provi- 
sions] S’approvisionner en qch., sich mit etwas 
eindecken; etwas anschaffen. | S’approvisionner 
en essence, tanken. 

approximatif, ive l[aproksimatif, i:v] adj. 
annähernd. | Valeur approximative, Näherungs- 
wern m. 

approximation [-sjö] f. [estimation] Schätzung f. ; 
Annäherung f.; Überschlag m. | Calculer qch. par 
approximation, etwas überschlagen. | Par approxi- 
mation, schätzungsweise. 

approximativement [-tivmä] adv. schätzungs- 
weise. 

appui [apyi] m. [qui sert à s’appuyer] Auflage f.; 
Brüstung f.; Lehne f.; Unterlage f. | L’appui 
d’une fenetre, Fensterbrett n.; Brüstung. | Point 
d’appui, Stützpunkt m. | Mur d’appui, Geländer 
n.; Brustwehr f. || TECHN. Stütz m.; Abstütz m. 
| Hauteur d’appui, Brusthöhe f. | Mm. Appui 
aérien, Luftwaffenunterstützung f. || Frc. [soutien] 
Stütze f. ; Unterstützung f. ; Halt m. | Avec appui 
des lois, mit Hilfe der Gesetze. | Citer à ľappui, 
zur Bekräftigung zitieren. | Pièces à appui, mit 
Beweisstücken; Belege m. pl. | Prêter son appui 
à qn, jm beistehen. 

— loc. prép. à l’appui de, zum Nachweis; zur 
Bekräftigung; zur Unterstützung; zum Beweis 
von. 

appui-tête m. Kopfstütze f. 


appuyer [-je] v. tr. [soutenir] stützen ; aufstützen ; 
lehnen ; anlehnen. | Appuyer sa tête sur les mains, 
seinen Kopf aufstützen. | Appuyer ses coudes sur 
la table, mit aufgestützen Ellenbogen am Tisch 
sitzen. | Appuyer un mur par des poutres, eine 
Mauer mit Balken abstützen. || Frc. unterstützen; 
befürworten. || [faire peser sur] drücken; anpressen. 
| Appuyer le pistolet sur la gorge, die Pistole auf 
die Brust setzen. 
— v. intr. [prendre appui sur] drücken, aufdrü- 
cken; ruhen. | Sa tête appuie sur l'oreiller, sein 
Kopf ruht auf dem Kissen. || [presser sur] drücken 
(auf, acc.); pressen (auf, acc.). | Appuyer sur la 
détente, abdrücken. || Fic. Appuyer sur une syl- 
labe, eine Silbe hervorheben, betonen. 
— part. pass. et adj. appuyé, ée, angelehnt. | Une 
citadelle appuyée au rocher, eine an den Felsen 
angelehnte Festung. || Fo betont. 
— v. pr. s’appuyer. S’appuyer contre qch., sich 
an etwas lehnen. | S’appuyer sur une canne, sich 
auf einen Stock stützen. || [se fonder sur] S'ap- 
puyer sur gch., sich auf etwas berufen. 
âpre [&:pr] adj. [rugueux] rauh ; uneben. H [rude] 
herb; scharf. | Fruit âpre, herbe Frucht. | Froid 
âpre, schneidende Kälte. II Era [sévère] streng; 
hart. | D’un ton äpre, mit barschem Ton. || [avide] 
gierig (auf, acc.). | Äpre au gain, gewinnsüchtig ; 
geldgierig. 


ERR EW nl un il R EE E EE 


äprement [a:pramä] adv. herb; scharf; bitter. 
après [apré] prép. et adv. 


I. prép. 
a) [rapport temporel] nach; 
b) [rapport spatial] nach; hinter; 
c) loc. prép. d’après, nach. 


II. adv. 
a) [de temps] nachher; 
b) [de tieu] nachher. 
III. loc. adv. et loc. conj. 


I. prép. — a) [rapport temporel} nach; hinter; 
auf. | Apres dîner, nach dem Essen. | Apres bien 
des annees, nach langen Jahren; lange Jahre 
nachher. | Apres Jesus-Christ, nach Christi 
Geburt. | Jour apres jour, Tag für Tag; Tag auf 
Tag, Tag um Tag. | Apres plus ample information, 
bei näherer Erkundigung. || Prov. Apres la pluie, 
le beau temps, auf Regen folgt Sonnenschein. — 
b) [rapport spatial; idee de successi pl nach; 
hinter. | La premiere maison après l'église, das 
erste Haus nach der Kirche. | Apres vous!, bitte, 
nach Ihnen!; bitte, gehen Sie voran! || [succession 
et alternance] L’un après l'autre, hintereinander ; 
nacheinander. || [idée de poursuite] hinterher; 
nach. | Courir après qn, hinter jm herlaufen; 
jm nachlaufen. | Courir après son argent, hinter 
seinem Geld herlaufen. | Aboyer après qn, jm 
nachbellen. | Crier apres qn, jm hintendrein rufen ; 
Fig. gegen jn angeben. | Demander après qn, nach 
jm fragen. || Por. £tre après qn, dauernd hinter 
jm her sein. || Fro Soupirer après, sich sehnen 
nach ; schmachten nach. — c) loc. prép. d’apres, 
[conformément, selon] nach. | Peintures d'après 
nature, nach der Natur gemalte Gemälde. | 
D’après moi, meiner Meinung nach. | D’après la 
loi, laut (des). Gesetz(es). || [conséquence] zufolge 
(dat.); demnach. | D’après cela, demzufolge. 
Il. adv. a) [de temps] nachher ; darauf; hernach ; 
daraufhin; danach. | Vingt ans après, zwanzig 
Jahre nachher. | Peu après, bald darauf; kurz 
danach ; kurze Zeit später. | Le jour (d’Japrès, am 
Tag darauf. | Et apres?, und dann?; na ja und ? 
— b) [de lieu; succession} nachher; hinterher ; 
hinten. | Cizapres, weiter unten. || [poursuite] Le 
chien court apres, der Hund läuft hintendrein. 
Fam. Je ne cours pas après, ich laufe nicht 
danach. || [adhérence] I! y a du sang apres, es ist 
Blut daran. 
III. loc. adv. après tout, schließlich. | Apres cela, 
danach; hierauf. | Après coup, danach. 
— pr. rel. après lequel, après quoi, wonach; 
worauf. 
— loc. conj. après que, après avoir, nachdem ; 
nach (avec l'infin. substantivé). | Apres avoir 
mangé, il sortit, nach dem Essen ging er aus. | 
Apres avoir écrit à ma mère, je m’assoupis, nach- 
dem ich an meine Mutter geschrieben hatte, 
schlummerte ich ein. 
après-demain adv. übermorgen. 
aprös-guerre m. ou f. Nachkriegszeit f. 
après-midi m. invar. Nachmittag m. | Cet après- 
midi, heute nachmittag. | (Dans) laprès-midi, im 
Laufe des Nachmittags; nachmittags. 
âpreté [aprate] f. [rugosit&] Rauheit f. || [rudesse] 
Herbe f.: Schärfe f. | Aprete du froid, Schärfe 
der Kälte. | Äpret& d'un fruit, Herbheit einer 
Frucht. || Fic. [severite]’ Strenge f., rauhe Art; 
Härte f. || [avidité] Gier f.; Geiz m. | Äprete au 
gain, Gewinnsucht f. 
a priori [apriori} loc. adv. von vornherein. 
apriorisme [-rism] m. PHILOS. Apriorismus m. 
à-propos [apropo] m. Sinn für das Passende, 
Treffende n. Esprit d’ä-propos, Schlagfertig- 
keit f. || THÉÂTRE. Gelegenheitsstück n. 


apte [apt] adj. fähig ; geeignet ; tauglich. | Apte à, 
geeignet, befähigt, geschickt zu. | Apte au travail, 
arbeitsfähig. | Être apte à qch., für etwas taugen. 

aptitude [-tityd] f. [capacit&, habileté] Veranla- 
gung f.; Fähigkeit f.; Eignung f.; Tauglichkeit f. 
| Aptitude au travail, Eignung für die Arbeit. 
Aptitude professionnelle, Berufsbefähigung f. 
Aptitude pour les mathématiques, mathematische 
Begabung. 

apurement [apyrmä] m. Prüfung (f.) und 
Bescheinigung f. 

apurer [-re] v. tr. bereinigen; überprüfen; ab- 
schließen. | Apurer un compte, eine Rechnung für 
richtig erkennen. 

aquarelle [akwarel] f. Aquarell n. 

aquarelliste [-relist] s. Aquarellmaler(in) m. (f.). 

aquafortiste [akwafartist]} m. Radierer m. 

aquarium [-rjom] m. Aquarium n. 

aquatique [-tik] adj. im Wasser lebend ; Wasser... 

aqueduo [akdyk] m. Hıst., TECHN. Aquädukt n. ; 
Wasserleitung f. 

aqueux, euse [ako, o:z] adj. [de la nature de 


leau] wasserartig;; wässerig. || [qui contient de 


Peau] wasserhaltig ; mit Wasser. 

aquiföre [akwife:r] adj. wasserhaltig. 
aquilin, ine [akilZ, in] adj. adlerartig; gebogen. 
| Nez aquilin, Adlernase f.; Habichtsnase f. 
aquilon [akil5] m. PoÉT. Nordwind m. 

arabe [arab] adj. arabisch; aus Arabien. | Cheval 
arabe, Araber m.; Vollblutpferd n.; Vollblut n. 
| Chiffres arabes, arabische Zahlen f. pl. 

— s. Arabe, Araber(in) m. (f.). || {langue} das 
Arabische. 
arabesque [arabesk] adj. arabisch. 

— f. Arabeske f.; Verschnörkelung f. 

Arabie [arabi] n. pr. f. GEoGR. Arabien n. | Ara- 
bie Saoudite, Saudi-Arabien. 

arabique [-bik] adj. arabisch; von Arabien. | 
Gomme arabique, Gummi arabicum n.; Leim m. 
arable. [arabl] adj. pflügbar; bestellbar; zu 
bestellen. | Terre arable, Mutterboden m. 
arachide [ara sid] f. BoT. Erdnuß f.; Erdmandel f. 
| Huile d’arachide, Erdnußöl n. 
arachnéen, éenne [arakne£, en] adj. spinnenar- 
tig; spinnennetzartig. || Fic. hautzart ; hauchfein, 
arachnoide [araknaid] f. ANAT. weiche Hirnhaut 
f.; Spinnwebenhaut f. 

arack, arac [arak] m. Arak m. 

araignée [arene] f. ZooL. Spinne f. | Araignée 
porte-croix, Kreuzspinne. | Toile d'araignée, 
Spinngewebe n.; Spinnennetz n. || [poisson] 
Araignée de mer, Seedrache m. || [crochet] Schöpf- 
haken m. || [filet] Stellnetz n.; Fangnetz n. I 
TECHN. [rainures] Parte-d’araignee, Ölnut f. 
araire [are:r] m. radloser Pflug. 

araser [araze] v. tr. abgleichen; abhobeln. I 
GÉoL. erodieren. 

aratoire [aratwa:r] adj. Acker...; zur Landwirt- 
schaft gehörig. | Instruments aratoires, Ackerge- 
räte n. pl. 
arbalète [arbalet] f. Armbrust f. 

arbalétrier [-letrje] m. Armbrustschütze m. I 
Zoo. Mauersegler m.; Mauerschwalbe f. | 
ARCHIT. Dachstuhlkonstruktion f.; Sparren m. 
arbitrage [arbitra:3] m. Jur. [règlement par un 
arbitre] Schiedsspruch m.; Vergleich m.; Ver- 
gleichsverfahren n. | Cour d'arbitrage de La Haye, 
Haager Schiedsgerichtshof m. | Traité d'arbitrage, 
Schiedsvertrag m. Commission d'arbitrage, 
Schlichtungsausschuß m. || SPorT. Schiedsrich- 
ten n. || [opération de Bourse] Arbitrage f. 
arbitraire L[arbitre:r] adj. willkürlich; eigen- 
mächtig. | Decision arbitraire, Gewaltspruch m. 
— m. Willkür f.; Eigenmächtigkeit f. | Arbitraire 
legal, freie(s) Ermessen des Richters. 
arbitrairement [-trermä] adv. willkürlich, 
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arbitral, ale, aux [arbitral, oi adj. schiedsrichter- 
lich; schiedsgerichtlich. | Jugement arbitral, 
Schiedsspruch m. 
arbitre [arbitr] m. Schiedsrichter m. | Prendre qn 
pour arbitre, jn zum Schiedsrichter wählen. I 
SPORT. Schiedsrichter. 1 Fro. [maître souverain] 
unumschränkter Herr; Beherrscher m. | ZI est 
Parbitre de la mode, er ist für die Mode ausschlag- 
gebend. || PHiLos. Libre arbitre, freier Wille. 
arbitrer [-tre] v. tr. [juger] als Schiedsrichter 
entscheiden. | Arbitrer un différend, einen Streit 
schlichten. | Arbitrer un match de boxe, einen Box- 
kampf als Schiedsrichter beenden. | Fın. arbi- 
trieren. 
arborer [arbare] v. tr. [planter, élever] aufpflan- 
zen; aufrichten; aufstecken. | Arborer un dra- 
peau, eine Flagge hissen. || Po, Arborer une 
decoration, eine Auszeichnung zur Schau tragen. 
arborescent, ente [arboressä, ä:t] adj. baum- 
artig; baumähnlich. 
arborioulteur [-rikyltoe:r] m. Baumzüchter m.; 
Baumschulengärtner m. 
arboriculture [-kyltyr] f. Baumzucht f. 
arbouse [arbu:z] f. BoT. Sandbeere f. 
arbre [arbr] m. [sens général] Baum m. | Arbres 
verts, immergrüne Bäume m. pl. | Arbres à feuilles 
caduques, laubabwerfende Bäume. | Arbres à 
aiguilles, Nadelbäume. | Arbres fruitiers, Obst- 
bäume. | Arbre de plein vent, im Freien wach- 
sender Baum. | Arbre d'agrément, Zierbaum. | 
Arbre à pain, Brotfruchtbaum. | Arbre de Noel, 
Weihnachtsbaum. | Arbre de mai, Maibaum. | 
Arbre de la croix, Kreuzstamm m. || Loc. Les 
arbres lui masquent.la forêt, vor lauter Bäumen 
sieht er den Wald nicht. || Fie. Arbre généalogique, 
Stammbaum. | Arbre de la connaissance, Baum 
der Erkenntnis. | MAr. Mast m. | Arbre de trin- 
quet, Fockmast. || AGRIC. Arbre greffé, Pfrö- 
pfling m. || Cum. Arbre de Saturne, Bleibaum. I 
TECHN. Welle f.; Achse f. | Arbre à cames, No- 
ckenwelle; Daumenwelle. | Arbre d'une roue, 
Radachse. 
arbrisseau [-briso] m. Bäumchen n.; Busch m.; 
arbuste [-byst] m. Bäumchen n.; (kleiner) 
Strauch m.; Staude f. | En forme d’arbuste, 
strauchartig ` staudenförmig. | Touffe d'arbustes, 
Gesträuch n.; Staude f 
aro [ark] m. [sens general] Bogen m. | En arc, 
bogenförmig. || [arme] Bogen; Flitzbogen. || Fıc. 
Il a plusieurs cordes ä son arc, er hat mehrere 
Eisen im Feuer. || [courbure] Bogen; Biegung f.; 
Krümmung f. || GEoM. Arc de cercle, Kreisbogen. 
| Décrire un arc, einen Bogen beschreiben. || 
ARCHIT. Arc de plein cintre, Rundbogen. | Mı. 
Arc de triomphe, Triumphbogen ` Siegestor n. I 
TECHN. Arc électrique, Lichtbogen. | Lampe à arc, 
Bogenlicht n. i 
Arc (Jeanne d’) n. pr. f. die Jungfrau von Orleans. 
arcade [arkad] f. ArcHIT. Bogengang m.; Säu- 
lengang m.; Laube f.; Arkade f. || PAR EXT. 
Arcades de verdure, grüne Laubengänge m. pl. ! 
ANAT. Arcade sourciliere, Augenbrauenwölbung f. 
Arcadie n. pr. f. Arkadien n. || Poér. Land (n.) 
der Hirten und Schäfer. 
arcane [arkan] m. [opération mystérieuse] 
geheimnisvolles Experiment; Geheimnis n. | Les 
arcanes de la diplomatie, die geheimen Machen- 
schaften der Diplomatie. 
arc-boutant [arkbutä&] m. ARCHIT. Strebebogen 
m. ; Strebepfeiler m. || Fic. Stütze f.; Eckstein m. 
arc-bouter [-te] v. tr. durch Streben abstützen ; 
stützen ; verstreben. 
— v. pr. s’arc-bouter, sich stemmen. 
arceau [arso] m. ARCHIT. Mauerbogen m.; 
Gewölbebogen m. || Par ExT. kleiner Bogen: 


> 


I. Généralités. 


architecte m. 
bâtisseur m. 
maître (m.) d’@uvre 
élévation f, 
plan m. 

épure f. 
Schelle f. 
poussée f. 
charge. f. 
matöriau m. 
restauration f. 


D. Constructions diverses. 


palais m. 

temple m. 
basilique f. 
église f.; chapelle f. 
villa f. 

pavillon m. 

tour f. 

belvédère m: 

coupole f. 

portique m. 

are (m.) de triomphe 


— ‘Allgemeines. 


Architekt m. 
Baumeister m. 
Maurermeister 
Aufriß m. 
Grundriß m. 
Entwurf m. 
Maßstab: m. 
Druck m. 
Last f. 
Baustoff m. 
Erneuerung f. 


m. 


— Verschiedene Bauten. 


Palast m. 

Tempel m. 

Basilika f. 
Kirche f.; Kapelle f. 
Villa f. 


Pavillon m.; Gartenhaus n. 


Turm m. ` 
Aussichtsturm m. 
Kuppel f. 
Säulengang m. 
Triumphbogen m. 


DL Parties. de Pedifice, — Teile des Gebäudes. 


entrée f. 
propylées m. pl. 
portail m. 
porche. m. 


A. B. Entablement m., Gebälk n. (A. Corniche f., Gesims n.; B 
Kapitell n. — D. Fût m., Säulenschaft, Schaft f. — E. ‘Base f., Säulenbasis, 
— 2. Modillon m., Sparrenkopf m. — 3. Caissons m. pl., Fächer n. pl. — 
n. pl. — 5. Denticules m. pl., Kälberzähne m. pi. — 
Architrav m. — 8. Abaque m., ou tailloir m., Deckplatte f. — 9. 
Spiralen f. pl. — 11. Feuille d’acanthe f., 
Rundstab m. — 14. Oannelures f. pl., Kannelüren, Rillen f. pl. — 


15. 
ühl m. — 17. Scottie f., Hohikehle f. — 18. Plin: 


Eingang m. ; Zugang m. 
Propyläen n. pl. 

Portal n. 

Vorbau m., Vorhof m. 
Frei-, Vortreppe f. 
Vorhof m. 

Peristyl n: 


colonnade f. 
fronton mm. 
métope f. ` 
piédestal m. 
socle m. 
pilastre m. 


cariatide ou caryatide f. 


tympan m. 
balustrade f. 
entablement m. 
niche f. 

arceau m. 

voûte f. 

clef (f.) de voûte 
arcade f. 

ogive. f. X 
avant-corps m, 
aile f. - 

pilier m. 
encorbellement m, 
terrasse f. 


IV. Ornements. — Verzierungen. 


arabesques f. pl. 
grecques f. pl. 
méandres m. pl. 
torsades f. pl. 
vermiculures f, pl. 
ehevrons m. pl. 
entrelacs m, pl. 
festons m. pl. 
godrons m. pl. 
oves m. pl. 
mascarons m. pl. 
trophöes m, pl 
bossages m. pl. 


e 
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-Giebel m, 


Säulenhalle f. 


Zwischenfeld n. 
Säulenfuß m. — 
Sockel: m. ` Fußgestell 
Pilaster m. ; 
Karyatide f. 
Giebelfeld n. 
Geländer n. ` 
Gebälk n. 
Nische f. 
Gewölbebögen m. - 
Gewölbe n. 
Schlußsteln m. 
Bogengang m. 
Spitzbogen m. 
Vorsprung m, 
Flüge m. 
Stützpfeiler: m.; Stütze: 
Mauervorsprung `m.: 
fiaches Dach 


Arabesken f. pl. ! 
Winkelmäander im. pl 
Mäander m, pl; ` 
gedrehte Fransen f, oi 
Wurmlinien f.pl. 


Sparten m. pl 


Flechtwerk: pn. ; 


Girlandenverzierung f. 
Eierleiste f, ` 
Kier n. pl. É 
Fratzengesichter n.p 

“Trophäen f, pl... 
Bossierungen f. pl. 


Na NN Jo Sn 


SC) 


Akanthusblatt n. — 12. Echine f., 


6. Frise (f.) de rinceauz, Laubwerk n. 
Volute f., Schnecke f. — 10. Caulicoles f. pl., 
Echinus m. — 13. Astragale m., 
Méplat m., Halbfläche f. — 16. Tore m., 
the f., Säulenplatte f. 


. Architrave f., Architrav m.). — C. Chapiteau m., 
Basis f. — 1. 
4. Rais-de-ceur m. pl., herzfórmige Laube 


Cimaise f., Gesimsleiste f. 
— T. Architrave f., 
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Halter m. | Arceau de berceau, Wiegenvor- 
hangshebe f. 

arc-en-ciel m. Regenbogen m. 

archaïque [arkaik] adj. altertümlich; uralt; 
archaisch. Un mot archaïque, ein veraltetes 
Wort. || GEoL. L'époque archaïque, das archa- 
ische Zeitalter. 

archaïsant, ante Lisa, o adj. altertümelnd. 
— m. archaisant, altmodischer Mensch. 

archaïsme [-ism] m. [mot suranne&] veralteter 
Ausdruck ; altertümliches Wort; überholte Wen- 
dung. || Pëiop [manie] Altertümelei f. 

archal (fil d’) m. Messingdraht m. 

archange [ark&:3] m. Erzengel m. 

arche [arz] f. [voûte de pont] Bogen m.; Brücken- 
bogen m.; Brückenjoch n. | Arche marinière, 
Schiffsdurchfahrt f. || Techn. Nebenofen m. 
THEOL. Arche d’alliance, Bundeslade f. | Arche de 
Noé, die Arche Noah. 

archéologie [arkeoloazil f. Altertumskunde E: 
Altertumswissenschaft f.; Archäologie f.| Archéo- 
logie préhistorique, Urzeitwissenschaft f. 

archéologique [-lə3ik] adj. archäologisch. 

archéologue [-log] m. Altertumsforscher m.; 
Archäologe m. 

archer [arse] m. Bogenschütze m. || PÉJOR. 
[sbire] Büttel m.; Scherge m. 

archet [arye] m. Mus. Bogen m. | Archet de 
violon, Fiedelbogen. | Coup d’archet, Bogen- 
strich m. || TECHN. Bogen m.; Bügel m. | Archet 
de la scie, Bügel der Säge. 

archetype [arketip] m. Pizos. Urbild n.; Vor- 
bild n.; Urform f.; Archetyp m.; Idee f. || [eta- 
lon des monnaies] Eichmaß n. 

archevêché [ar səv relm. [diocèse] Erzbistum n. 
|| [palais] erzbischöfliches Palais. 

archevêque [-ve:k] m. Erzbischof m. 

archi [ar fi] préf. erz..., haupt..., ober... 

archlbond6, ée [-böde] adj. überfüllt. 

archichancelier [-säsalje] m. Hirst. Erzkanz- 
ler m.; kaiserlicher Kanzler; Staatskanzler. 

archicomble [-köbl] adj. überfüllt; übervoll. 

archidiacre [-djakr] m. Archidiakonus m. 

archiduc [-dyk] m. Erzherzog m. 

archiduche [-dyfe] m. Erzherzogtum n. 

archiépiscopal, ale, aux [arkiepiskopal, ol adj. 
erzbischöflich. 

archifaux, ausse [ar ifo, o:s] adj. grundfalsch. 

Archimède [aryfimed) n. pr. m. Archimedes. | 
Principe d’Archimöde, archimedisches Prinzip. 

archipel [aryipel] m. Archipel m. ; Inselgruppe f. 

archiprêtre [aryipre:tr) m. Erzpriester m. 

architecte [aryitekt] m. Architekt m.; Bau- 
meister m. | Profession d’architecte, Baufach n. 

architeotonique [-tektonik] adj. architektonisch, 
— f. Architektonik f.; Baustil m. 

architectural, ale, aux [-tektyral, o] adj. bau- 
kunstmäßig; zur Baukunst gehörig; baumäßig. 

architecture [-tekty:r] f. [art] Baukunst f:; 
Architektur f. | Ecole d'architecture, Bauschule f. 
| services de l'architecture, Bauamt n.; Baube- 
örde f. || [caractère, style] Bauart.f.; Baustil m. 
| Architecture romane, gothique, romanischer, 
gotischer Stil. |} [édifice] Bau m. || PAR EXT. 
[structure] Bau m.; Aufbau m. | Architecture du 
corps, körperlicher Bau. 

architrave [aryitra:v] f. Säulensims n.; Säulen- 
querbalken m.; Architrav. m. 

archives [aryi:v] f. pl. [actes] Urkundensamm- 
lung f., Urkunden f. pl.; Archiv n. Piece dar- 
chives, alte Urkunde. | Compulser les archives, 
im Archiv nachschlagen. || {lieu} Archiv n.; 
Archivgebäude n. | Archives nationales, Staats- 
archiv. 

archiviste [-vist] m. Archivar m. 
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archivolte [aryivolt] f. ArcHIT. Bogenband n.; 
Bogenverzierung f.; Archivolte f. 
archonte [arköt] m. ANTIQ. Archont m. 
arçon [ars] m. Sattelknauf m.; Sattelbogen m. 
Etre ferme sur ses argons, fest im Sattel sitzen. 
-Vider les arçons, aus dem Sattel gehoben wer- 
den; FIG. seine Fassung verlieren. || SPORT. Cheval 
d'arçons, Pferd n. || TECHN. Wollkratzer m. 
arctique [arktik] adj. arktisch; am Nordpol 
gelegen; nördlich. | Ocean Arctique, nördliches 
Eismeer; Arktis f. | Terres arctiques, Nord- 
polarländer n. pl. 
ardemment [ardamä] adv. glühend ; heiß; feurig. 
| Desirer ardemment, sehnlichst wünschen. 
ardennais, aise [ardane, &:z]adj. aus den Arden- 
nen; Ardennen... 
— s. Ardennais, aise, Bewohner(in) m. (f.) der 
Ardennen. 
Ardennes [arden] n. pr. f. pl. Ardennen f. ei: 
Ardenner Wald m. 
ardent, ente [ardä, &:t] adj. [en feu] brennend; 
lodernd; flammend ; glühend. | Brasier ardent, 
lodernde Glut. Loc. Être sur des charbons 
ardents, wie auf glühenden Kohlen sitzen. || Fro. 
[fougueux] feurig; hitzig; eifrig. | Zele ardent, 
Feuereifer m. | Desir ardent, heißer Wunsch. | 
Ardent au travail, emsig. | Amour ardent, Liebes- 
glut f. || [violent] heftig; hitzig. | Qui a une 
haine ardente, haßentbrannt. || [qui chauffe, 
enflamme] heiß; brennend. | Le soleil est ardent, 
die Sonne sticht. | Soif ardente, brennender 
Durst. || [couleur] brennend rot; feuerrot. | Che- 
veux d’un blond ardent, rotblonde Haare n. pl. 
| Cheval d'un poil ardent, Brandfuchs m. || Loc. 
Chapelle ardente, Trauerkapelle f. 
ardeur [-dœ:r] f. [chaleur] Hitze f.; Glut f.; 
Feuer n. L’ardeur du soleil, Sonnenglut. l 
Ardeurs de la canicule, Hundstagshitze. | Ardeur 
de la soif, brennender Durst. || [fougue, zèle] 
Feuer n.; Hitze f.; Inbrunst f. | Un cheval plein 
d’ardeur, ein feuriges Pferd. ] Ardeur passagère, 
Strohfeuer. | Ardeur au travail, Fleiß m. | Donner 
de Pardeur, anfeuern. | Excès d'ardeur, blinder 
Eifer. | Colmer l'ardeur de qn, den Übereifer von 
jm dämpfen. | L’ardeur du combat, die Hitze des 
Gefechtes. || [passion] Leidenschaft f.; Liebes- 
glut f. | Plein d’ardeur, voller Leidenschaft. 
— SYN. : Chaleur f., Wärme f. Feu m., Feuer n.; 
Hitze f. Flamme f., Leidenschaftlichkeit f, Achurne- 
ment m., blinder Eifer. 
ardillon [ardijö] m. Schnallendorn m.; Schnallen- 
zunge f. || TyPoGr. Bogenhalter m. 
ardoise [ardwa:z] f. [roche] Schiefer m.; Schie- 
ferstein m. | Carrière d’ardoise, Schieferbruch m. 
L (Couleur) ardoise, schieferfarbig. || [pour écrire] 
chiefertafel f.; Schreibtafel f.; Rechentafel f. 
|| PAR EXT. Ardoise métallique, verzinkte Schiefer- 
platte. || Fıc., Fam. [dette] Avoir une ardoise chez 
qn, bei jm in der Kreide stehen. 
ardoisier [-zje} m. Schieferbrecher m. 
ardoisiere [-zje:r] f. Schieferbruch m. 
ardu, ue [ardy] adj. schroff ; steil; unzugänglich ; 
jäh. | Une montagne ardue, ein jäh ansteigendes 
Gebirge. || Fıc. [difficile] hart; schwierig; schwer 
lösbar. | Question ardue, kniffliche Frage. 
are [a:r] m. Ar n. (100 qm). 
ar6naire [arene:r] adj. BoT. im Sande lebend. | 
Plante arenaire, Sandgewächs n. 
arène [are:n) f. (Vx.) Sandfläche f. || [amphi- 
théâtre] Arena f.; Kampfbahn f. || Fic. Kampf- 
stätte f. | Descendre dans l'arène, sich zum 
Kampf stellen. | L’arene politique, die poli- 
tische Kampfbahn. 
aréole Larei: 1] f. MÉD. Ring m. ; Warzenhof m. || 
ASTRON. Areole de la lune, Hof um den Mond. 
aréomètre [areometr] m. Aräometer n. 
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aréopage [areopa:3] m. ANTIQ. Areopag m. | 
Ee höchstes Gericht ; ehrwürdige Versammlung. 
| Un areopage littéraire, literarisches Preisgericht. 
Ares lares] n. pr. m. MYTH. Ares m.; Mars m. 
arête larc:t] f. [de poisson] Gräte f.; Fisch- 
gräte f. | Öfer les arêtes, entgräten. || [de mon- 
tagne] Grat m.; Kamm m. | Aröte d'un toit, 
Dachfirst m. || [bord anguleux] Kante f. | Arêtes 
d’un diamant, scharfe Kanten eines Diamanten. 
e ux arötes vives, scharfkantig. || BOT. Granne f.; 
art m. 
arêtier [aretie] m. Gratsparren m. ; Gratbalken m. 
argent lar3&) m. 1. [metal blanc] Silber n. | Lin- 
got d’argent, Silberbarren m.; ungemünztes Sil- 
ber. | D’argent, silbern ; von, aus Silber ; Silber... 
| Vaisselle d'argent, Silbergeschirr n. | Nitrate 
d’argent, Höllenstein m. 
2. [monnaie] Geld n.; gemünztes Geld. | Somme 
d’argent, Geldsumme f. | Argent comptant, bares 
Geld. | Argent disponible, verfügbares Geld. | 
Argent immobilise, festgefrorenes Geld. | Argent 
bien place, gut angelegtes Geld. | Trafic_d’argent, 
Geldverkehr m. | Virement d’argent, Geldüber- 
weisung f. | Avide d'argent, geldgierig. | Argent 
de poche, Taschengeld. || Loc. Toucher de l'ar- 
gent, Geld bekommen; bezahlt werden. | Rentrer 
de l'argent, Geld eintreiben. | Emprunter de l'ar- 
gent, Geld borgen. | Mettre de l'argent de côté, 
Geld auf die hohe Kante legen. | Rendre de l'ar- 
gent, Geld zurückerstatten. | Être court, à court 
dargent, knapp bei Kasse sein. | Faire argent de 
tout, aus allem Geld schlagen; PoP. versilbern. | 
Avancer de largent, Geld vorschießen, vor- 
strecken. | J’en ai eu pour mon argent, es hat sich 
gelohnt. | En ötre pour son argent, um sein Geld 
kommen. | Prendre qch. pour argent comptant, 
etwas für bare Münze nehmen. || Prov. L’argent 
nwa pas d’odeur, Geld stinkt nicht. | L’argeni ne 
fait pas le bonheur, Geid macht nicht glücklich. 
--- SYN. : Monnaie f., Kleingeld n. Espèces f. pl., bares 
Geld. Numéraire m., Bargeld n. ` Hartgeld n. Por. Ga- 
lette f.. pognon m., Zaster m. ` Moos n. ` Blech n. 
argentan |-t&] m. Neusilber n. 
argenter [-te) v. tr. versilbern; mit Silber über- 
ziehen. || Po£r., FIG. einen Silberglanz verleihen. 
— part. pass. et adj. argenté, ée, [objets] ver- 
silbert. || [couleur] silberfarben. | Cheval gris 
argenté, Silberschimmel m. Métal argenté, 
Alpakasilber n. 
argenterie |-tri] f. Silberzeug n.; Silberwaren. 
f. pl. || [vaisselle] Silbergeschirr n.; Silberbe- 
stecke n. pl. || HısT. Silbermünzstätte f. 
argenteur |-toe:r] m. Versilberer m. 
argentier [-tje) m. [meuble] Silberschrank _m.; 
Silberbord n. || Hıst. Grand argentier, Ober- 
schatzmeister m. || Fam. Finanzminister m. 
argentifere [-tifer) adj. silberhaltig. 
argentin, ine [-tē, in] adj. silberhell; silber- 
farben. || Fic. Une voix argentine, eine silber- 
helle, silberklare Stimme. 
argentin, ine larzät, in] adj. argentinisch. 
— s. Argentin, ine, Argentinier(in) m. (f.). 
Argentine n. pr. f. GEoGR. Argentinien n. 
argenture [arzäty:r] f. Versilberung f.; Silber- 
auflage f. 
argile far3i:1] f. Ton m.; Tonerde f.; Lehm m. 
| Argile blanche, Porzellanton; Kaolin m. | Argile 
marneuse, Tonmergel m. | Argile ä foulon, Walk- 


erde f. | Argile refractaire, feuerfester Ton; 
Schamotte f. | Moulage à Vargile, Lehmfor- 
men f. pl. | D’argile, tönern. | Colosse aux pieds 


d'argile, Koloß (m.) mit tönernen Füßen. 
argileux. euse |-lø, ø:z} adj. (ong: lehmig; 
tonartig; lehmhaltig. | Couche argileuse, Ton- 
schicht f. ; Tonlagerung f. | Terre argileuse, Lehm- 
boden m.; schwerer Boden. 


AREUVUFAUE — ARLENYIN 


argon [arg5] m. [gaz] Argon n.; Edelgas n. 
argonaute [argano:t] m. Zoo Tintenschnecke f. 
Argonautes n. pr. m. pl. Argonauten m. pl. 
Argonne [argan].n. pr. f. GEOGR. Argonnen f. pl.; 
Argonner Wald m. 
argot [argo] m. [langue verte] Gaunersprache f.; 
Jargon m.; Slang m. | Parler l'argot berlinois, 
berlinern. || Par EXT. Fachsprache f. | Argot des 
écoles, Studentensprache ` Schülerausdrücke m. pl. 
argousin [arguz&)} m. Profoß m.; Büttel m. 
Argovie n. pr. f. GEOGR. Aargau m. 
arguer [arge] v. tr. schließen; folgern; einen 
Schluß ziehen. 
argument largymä) m. [preuve] Beweis m.; 
Beweisgrund m.; Beweismittel n.; Argument n. 
Refuter un argument, ein Argument widerlegen. 
Retourner un argument, ein Beweismittel auf den 
Gegner anwenden. C’est un argument en sa 
faveur, das spricht stark für ihn. | Tirer argument 
d’un fait, eine Tatsache als Beweis benutzen. || 
[sommaire] Inhaltsangabe f. | Argument d'un dis- 
cours, Überblick (m.) über eine Rede. 
argumentation [-tasj5] f. Beweisführung f.; 


Schlußfolgerung f.; Erhärtung f.; Argumenta- 
tion f. 
argumenter [-te] v. intr. beweisen; Beweise 


anbringen; Gründe anführen; argumentieren. | 
Argumenter de, schließen aus; folgern aus. 
Argus [argy:s] n. pr. m. MYTH. Argos m.; 
Argus m. 

— m. argus [surveillant] Aufpasser m. || ZooL. 
[oiseau] Argusfasan m.; Pfauenargus m.; [papil- 
lon] Pfauenauge n. 
argutie [argysi] f. [subtilité de langage] Spitzfin- 
digkeit f.; Klügelei f. | Se livrer à des arguties, 
ausklügeln. 
aria [arja] m. Pop. Umstände m. pl.; Theater n. 
| Que d’arias!, welche Umstände. 
aria f. Mus. Weise f.; Arie f 

Ariane [arjan] n. pr. f. MyrH. Ariadne f. | Fil 
d'Ariane, Ariadnefaden m.; Ausweg m. 
aride [arid] adj. [sec, stérile] dürr ; trocken ; aus- 
getrocknet; ausgedörrt. | Désert aride, dürre 
Wüste. || Fic. Sujet aride, trockener Stoff. | Esprit 
aride, Flachkopf m. | Rien de plus aride que, es 
gibt nichts Langweiligeres als. 
aridité f[-dite] f. Dürre f.; Trockenheit f.; 
Unfruchtbarkeit f. | Aridité des sciences abstraites, 
Trockenheit der abstrakten Wissenschaften. 
arien, ienne [arjö, jen] adj. arianisch. 

— s. Arien, ienne, Arianer(in) m. (f.). 
ariette [arjet] f. Mus. Liedlein n.; Romanze f. 
arioso [ariozo] m. Mus. Sprechgesang m. 
Arioste [ariost] n. pr. m. Ariost m. ; Ariosto m. 
aristocrate [aristokrat] m. Adlige(r) m. ; Aristo- 
krat(in) m. (f.). 

— SYN. : Noble m., Adlige(r) m. Seigneur m., Lehens- 
herr m. Gentilhomme m., Edelmann m. Patricien m., 
Patrizier m. Hobereau m., Landjunker m. 


aristocratie [-krasi] f. [gouvernement] Adels- 
herrschaft f.; Aristokratie f. || [classe des nobles] 
Adel m.; Adelsstand m. || Po Aristocratie de 
Pesprit, Geistesadel. 

aristocratique [-kratik] adj. adlig; aristokra- 
tisch; auserlesen. | Manieres aristocratiques, VOT- 
nehme Manieren f. pl. 

Aristote [aristot] n. pr. m. Aristoteles m. 
aristotelicien, ienne [-telisje, jen} adj. aristo- 
telisch. 

arithmeticien, ienne [aritmetisjö, jen] Rech- 
ner(in) m. (f.); Rechenkünstler(in) m. (f.). 
arithmétique [-tik] adj. arithmetisch; Rechen... 
— f. Rechenkunst f.: Aritmetik f. 

arlequin Tarlak2] m. [bouffon] Harlekin m.; 
Hanswurst m. || Fo Hampelmann m.; Hans- 
wurst m. 
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arlequinade [-kinad] f. [pièce] Kasperlestück n.; 
Schwank m. || [bouffonnerie] Hanswurstiade f. 
armateur [armatoe:r] m. Schiffseigner m.; 
Reeder m. 
armature [-ty:r] f. TECHN. [ossature] Gerüst n.; 
Rahmen m.; Armierung f..| Armature en beton 
arme, Betonarmierung. | Armature de vitraux, 
Glasrahmung f. || PHys. Anker m. | Armature 
d’electro-aimant, Magnetanker. | Mus. Vor- 
zeichnung f. || Po Armature d'une société, 
Gerüst einer Gesellschaft. 
arme [arm] f. [objet] Waffe f. | Arme offensive, 
Angriffswaffe. | Arme blanche, blanke Waffe. | 
Arme d feu, Feuerwaffe, Schußwaffe. | Arme 
automatique, Selbstladewaffe. | En armes, ge- 
wappnet ; in Waffen; gerüstet. || Par EXT. Place 
d’armes, Kasernenhof m. | Prise d’armes, Heer- 
schau f.; Parade f. | Salle d'armes, Fechtsaal m. 
| Maitre d’armes, Fechtmeister m. || Loc. Aux 
armes!, an die: Gewehre! | Reposez armes!, 
Gewehr ab! | Arme sur l'épaule droite!, das 
Gewehr über! | Porter les armes, dienen. | Prendre 
les armes, zu den Waffen greifen. | Poser les 
armes, die Waffen strecken. | Passer par les 
armes, erschießen. | Fait d’armes, Heldentat f. 
| Suspension d’armes, Waffenruhe f. | Par la force 
des armes, mit Waffengewalt. | Passe d'armes, 
Waffenwechsel m. | Avec armes et bagages, mit 
Mann und Maus. || Fam. Passer Forme à gauche, 
sterben. || [division militaire] Waffengattung f. | 
Servir dans une arme, bei einer Waffe dienen. 
armée [-me] f. [ensemble] Heer pn. ` Wehrmacht f. 
| Armee de metier, aktives Heer. || [partie] 
Wehrmachtsteil m.; Armee f.; Heer n. | Armee 
de terre, de mer, de l’air, Wehrmacht f., Marine f., 
Luftwaffe f. | Corps d’armee, Armeekorps n. || 
Pe, [foule] Menge f.; Masse f.; Heer n. | Armee 
du Salut, Heilsarmee. 

armement [-mamä] m. [action] Bewaffnung f.; 
Rüstung f.; Aufrüstung f. | Usine d’armement, 
Rüstungswerk n. || [ensemble des armes] Aus- 
rüstung f.; Ausstattung f. | Course aux arme- 
ments, Wettrüsten n. Diminuer l'armement, 
abrüsten. || MaR. Schiffsausrüstung f. ; Reederei f. 
| Armement d’un navire, Bestückung eines Schiffs. 
|| Techn. Einbau m. 

Arménie [armeni] n. pr. f. Gëoop Armenien n. 
| Papier d'Arménie, Räucherpapier n. 

armer [arme] v. tr. [fournir d'armes] bewaffnen ; 
rüsten; ausrüsten. | Armer une troupe, eine 
Truppe ausstatten. || PAR EXT. [munir de] versehen 
mit; ausstatten mit. || [lever une troupe] aufstellen; 
mobilisieren. || TECHN. armieren; beschlagen; 
bewehren. | Armer d'acier, mit Stahl verstärken, 
versteifen. | Armer un fusil, den Hahn spannen. || 
Po. [fortifier] befestigen; bestärken; schärfen. 
— v. intr. [préparer la guerre] aufrüsten. 

— part. pass. et adj. armé, ée. Armé jusqu'aux 
dents, waffenstarrend. | A main armée, mit be- 
waffneter Hand; mit Gewalt. | Navire armé, be- 
stücktes Schiff. | Forces armées, Streitmächte f. pl.; 
Streitkräfte f. pl. || PAR EXT. versehen mit. |! 
TECHN. armiert; beschlagen; bewehrt. | Beton 
arme, Eisenbeton m. | Tube arme d’acier, Stahl- 
panzerrohr n. 

— v. pr. s’armer de, sich bewaffnen mit; sich 
rüsten, sich ausrüsten mit. || PAR EXT. sich versehen 
mit. | S’armer de patience, sich mit Geduld 
wappnen. 
armillaire [armile:r) adj. aus Ringen zusammen, 
gesetzt. 

Arminius [arminiys] n. pr. m. Arminius m.; 
Hermann der Cherusker m. 
armistice [armistis] m. Waffenstillstand m.; 
Waffenruhe f. 

armoire [armwa:r] f. Schrank m.; Spind n. | 


un 


Armoire à glissière, Rollschrank. | Armoire à 


glace, Spiegelschrank. | Armoire frigorifique, 
Kühlschrank. | Forcer l'armoire, den Schrank 
aufbrechen. 


armoiries [armwari] f. pl. Wappen n.; Embleme 
n. pl.; heraldische Zeichnung. 

armoise [armwə:z] f. BoT. Johanniskraut n.; 
Beifuß m. 
armorial [armorjal] m. Wappenbuch n.; Wap- 
penliste f. 
armoricain, aine [armarikZ, en] adj. armorika- 
nisch; bretonisch. 

— s. Armoricain, aine, Armorikaner(in) m. (f.); 
Bretone m., Bretonin f. z 
Armorique [armarik] n. pr. f. GÉOGR. armori- 
kanisches Plateau ; Bretagne f. 
armure [army:r] f. [cuirasse] Rüstung f. ; Panzer 
m.; Küraß m.; Harnisch m.; Panzerhemd n. | 
Endosser l’armure, die Rüstung anlegen; sich 
panzern. || FiG. [protection] Schutz m. ; Schirm m. ; 
Sicherheit f. || TECHN. Armatur f.; Einfassung f. 
armurerie [-ri] f. [fabrication] Waffenschmiede f. ; 
Waffenherstellung f. || [commerce] Waffenhandel 
m.; Waffengeschäft n. || [usine] Waffenfabrik f. 
|| Mm. Waffenmeisterei f. 
armurier [-rje] m. [fabricant] Waffenhersteller m.; 
Waffenschmied m.; Büchsenmacher m. ; Schwert- 
feger m. || [commerçant] Waffenhändler m. || Mm. 
Waffenmeister m. 
arnica [arnika] f. Bor. Wohlverleih f.; Arnika f. 
aromate [aromat] m. Gewürz n.; Würze f. 

— m. pl. Gewürzwaren f. pl. d 
aromatique [-tik] adj. aromatisch ; würzig ; kräf- 
tig. | Liqueur aromatique, Kräuterlikör m. | Odeur 
aromatique, würziger Duft. 
aromatiser [-tize] v. tr. würzen; einen kräftigen 
Geschmack geben. 
arôme [aro:m] m. Aroma n.; Duft m.; Wohl- 
geruch m. 
aronde [arö:d] f. ZooL. Schwalbe f. 
arpège [arpe:3] m. Mus. Arpeggio n. 
arpent [arp] m. [mesure agraire] Morgen m.; 
Rute f.; Joch n. 
arpentage [arpäta:3] m. Vermessung f.; Feld- 
vermessung f.; Abmessung f.; Ausmessung f.; 
Absteckung f.; Feldmeßkunst f. 
arpenter [-te] v. tr. [mesurer] abmessen ` ver- 
messen; ausmessen. || Fo [parcourir] lange 
Schritte machen. | Arpenter la chambre, im 
Zimmer auf und ab gehen. 
arpenteur [-toe:r] m. Feldmesser m.; Mark- 
scheider m. | Chaîne d’arpenteur, Meßband n.; 
Meßkette f. 
arpete [arpet] s. Por. [apprenti, ie] Stift m.; 
Lehrling m.; Lehrmädchen n.; junge Arbeiterin. 
arqu6, ée [arke] adj. bogenförmig ` gebogen; 
krumm; geschwungen; in Bogen. | Avoir les 
jambes arquees, O-Beine, krumme Beine haben. 
arquebusade [arksbyzad] f. Armbrustschuß m. 
arquebuse [arkaby:z]) f. Armbrust f.; Haken- 
büchse f.; Arkebuse f. 
arquebusier [-zje] m. Scharfschütze m.; Gilden- 
schütze m. Ge 
arquer [arke] v. tr. [courber] biegen; umbiegen ; 
beugen; krümmen. 

— v.intr. [fléchir] sich umbiegen ; sich krümmen ; 
krumm werden. 
arrachage [araya:3] m. Ausreißen n. | Arra- 
chage des betteraves, Rübenziehen n. | Arrachage 
des pommes de terre, Kartoffelausmachen n. 
arrache-ciou m. Nagelzieher m.; Kistenöffner m. 
arrachement [-rmä] m. Ausreißen n. || ARCHIT. 
Mauerverzahnung f. || Pe herzzerreißendes 
Scheiden. 
arrache-pied (d’) [-pie] loc. adv. PoP. zum 
Beinausreißen ; unermüdlich. 


vi 


arracher |-fe] v. tr. [détacher] ausreißen ; heraus- 
reißen; abreißen; losreißen; entreißen. | Arra- 
cher les mauvaises herbes, Unkraut jäten. | Arra- 
cher un arbre, einen Baum entwurzein. | Arracher 
des pommes de terre, Kartoffeln ausnehmen, 
sammeln. | Arracher les cheveux, die Haare 
raufen. | Arracher une haltere, eine Hantel heben. 
|| [obtenir] mit Mühe erhalten; entreißen ` abzwin- 
gen ; abnötigen. | Arracher des aveux, Geständnisse 
herauspressen. | Arracher une promesse, ein Ver- 
sprechen entlocken. | Arracher de l'argent à qn, 
jm Geld abschwatzen. || Fic. Arracher les yeux 
à qn, jm die Augen auskratzen. | Arracher qn à la 
mort, jn dem Tode entreißen. 
— v. pr. s'arracher, [se détacher] S’arracher à, 
sich losreißen von; sich freimachen von. || {se 
battre pour] sich reißen um. 
arrachis Lil m. [plant arraché] Setzling m.; 
Steckling m. 
arraisonnement [arezanmä] m. Mar. Anhalten 
eines Schiffes zur Überprüfung der Ladung; 
Schiffskontrolle f. 
arraisonner [-ne] v. tr. Mar. ein Schiff anhalten, 
überprüfen. 
arrangeant, ante [arã3ã, &:t) adj. entgegen- 
kommend; verständnisvoll; verträglich. 
arrangement [-3mä] m. [action de disposer] 
Anordnung f.; Ordnung f.; Einrichten n. || [conci- 
liation] Übereinkommen n.; Abmachung f.; 
Abkommen n.; Verständigung f.; Übereinkunft 
f.; Einigung f.; Vergleich m. | Arrangement à 
Pamiable, gütlicher Vergleich. || Mus. Bearbei- 
tung f.; Innotensetzung f. 
arranger |-3e] v. tr. [mettre en ordre] ordnen; 
anordnen; einordnen; einrichten. || [pr&parer] 
vorbereiten; veranstalten; wieder gutmachen. || 
Lt. bearbeiten. || Po [terminer à l’amiable] 
beilegen; schlichten. | L'affaire est arrangée, die 
Sache ist erledigt. || Fam. [maltraiter] übel 
zurichten. 
— v. pr. s’arranger, [s’installer] sich einrichten. 
|| [s'accommoder] S’arranger de, vorliebnehmen 
mit; sich begnügen mit. || [terminer à l’amiable] 
sich einigen; sich vergleichen; einig werden. | On 
peut s’arranger avec lui, es läßt, sich mit ihm 
reden. || [prendre bonne tournure] Cela s’arran- 
gera, es wird schon gehen. 
arrangeur [-30e:r]m. Anordner m.; Bearbeiter m. 
arrérages jarera:31 m. pl. Rückstände m. pl.; 
ausstehende Gelder n. pl.; Außenstände m. pl.; 
rückständige Zinsen m. pl. 
arrestation [arestasj5] f. [action] Verhaftung f.; 
Festnahme f.; Gefangennahme f.; Gefangenset- 
zung f.; Inhaftnahme f. || [état] Haft f. ; Arrest m.; 
Gefangenschaft f. | Arrestation préventive, Schutz- 
haft. | Mettre qn en état d’arrestation, jn ver- 
haften. 
arrêt [are] m. 1. [action d'arrêter] Anhalten n. ; 
Aufhalten n.; Einhalten n. | Arrêt d'un moteur, 
Abstellen, Abstoppen eines Motors. | Arrêt du 
travail, Feierabend m. | Arrêt d'une entreprise, 
Stillegung (f.) eines Betriebes. | Arrêt de paiement, 
Zahlungssperre f. | Signal d'arrêt, Haltesignal n. 
| Chien d’arret, Vorstehhund m. || [action de 
s'arrêter] Halten n.; Anhalten n.; Stehenbleiben n. 
| Arrêt de la circulation, Verkehrsstockung f. | 
Arrêt de la production, Produktionsstillstand m. 
| Sans arrêt, unaufhaltsam; unaufhörlich. | Tom- 
ber en arrêt, plötzlich stehenbleiben. 
2. [point] Haltestelle f. | Arrêt facultatif, Bedarfs- 
haltestelle. 
3. [interruption] Unterbrechung f. ; Ruhe f. | Cing 
minutes d’arr&t, fünf Minuten Aufenthalt m. 
4. Jur. [arrestation] Haft f.; Verhaftung f. | Mai- 
son d'arrêt, Gefängnis n. | Mandat d'arrêt, Haft- 


befehl m. | [jugement] Urteil n.; Bescheid m. | 
Rendre un arret, einen Urteilsspruch fällen. || Fıc. 
[décision] Beschluß m.; Entscheid m. 

5. MIL. Les arrêts, Arrest m. | Etre aux arrêts 
simples, Stubenarrest haben. | Arrêts de rigueur, 
strenger Arrest. 

6. TECHN. Hemmung f.; Anhaltevorrichtung f.; 
Sperrung f. | Bague d’arret, Stellring m. | Levier 
d’arret, Abstellhebel m. | Vis d’arr&t, Feststell- 
schraube f. | Robinet d'arrêt, Absperrhahn m. | 
Arret de course, Hubgrenze f. 

arrêté [arcte] m. [decision administrative] Be- 
schluß m.; Verfügung f.; Erlaß m.; Verwaltungs- 
verordnung f.; Anordnung f. | Arrêté de police, 
Polizeiverordnung. | Arrêté ministériel, Ministe- 
rialerlaß. || Comm. Abschluß m. | Arrêté de 
compte, Kontenabschluß. 


arrêter [-te] v. tr. [empêcher de marcher] 
anhalten, aufhalten; festhalten; zurückhalten. | 
Arrêter une voiture, einen Wagen stoppen. | Arrê- 
ter l'eau, un moteur, das Wasser, einen Motor 
abstellen. | Arrêter le feu, une révolte, das Feuer, 
einen Aufstand eindämmen. || [interrompre] unter- 
brechen; einstellen; stillegen; ruhen lassen. 
Arrêter l'exploitation, den Betrieb einstellen. 
Arrêter les hostilités, die Feindseligkeiten ein- 
stellen. || [fixer] festmachen ; festsetzen. | Arrêter 
ses regards sur qch., seine Blicke auf etwas ruhen 
lassen. || [engager] Arrêter un cuisinier, einen 
Koch dingen. | Arrêter une chambre, ein Zimmer 
bestellen. || [attaquer] Arrêter une diligence, eine 
Postkutsche überfallen. || [décider] beschließen ; 
festlegen; bestimmen. | Arrêter un plan, einen 
Plan festlegen. | Arrêter une résolution, einen 
Beschluß fassen. | Arrêter son choix sur qch., sich 
für etwas entscheiden. || [régler] Arrêter un 
compte, ein Konto abschließen. || [emprisonner] 
verhaften. || Sport, stellen; verhalten. || TECHN. 
anhalten ; hemmen. 

— SYN. Immobiliser, bewegungslos machen. Para- 
lyser, lähmen. Stopper, anhalten; stoppen; abstoppen. 
— v. intr. [cesser de marcher] halten; anhalten; 
stehen bleiben; einhalten. | Arrêtez !, Halt! ; nicht 
weiter ! ; FIG. still ! 

— v. pr. s'arrêter, [cesser de marcher] halten; 
anhalten ; stehen bleiben ; Halt machen. || PAR EXT. 
[cesser] aufhören; innehalten. | S’arröter de tra- 
vailler, die Arbeit einstellen; Feierabend machen. 
|| [séjourner} sich aufhalten; weilen ; verweilen. || 
Fro, [s'attarder] S’arröter sur une question, sich 
bei einer Frage aufhalten. | S’arröter à des baga- 
telles, sich mit Kleinigkeiten abgeben. 

— Syn. ` Stationner, halten; anhalten; parken. Séjour- 
ner, sich aufhalten. Demeurer, bleiben; verweilen. 
arrhes [ar] f. pl. [somme de garantie] Aufgeld n.; 
Handgeld n.; Anzahlung f.; hinterlegter Betrag. 
| Donner des arrhes, Anzahlung leisten. 

arrière [arje:r) adv. [derrière] zurück; hinter; 
nach. | Roue arrière, Hinterrad n. | Feu arrière, 
Rücklicht n. | Arrière-pays, Hinterland n. 
Marche arrière, Rückgang m. || Fıs. Faire machine 
arrière, die Maschine zurücklaufen lassen; das 
Ruder umwerfen. 

— loc. adv. en arrière, [mouvement] zurück ; 
rückwärts; rücklings. | Tomber en arrière, rück- 
lings hinfallen. || fsans mouvement] hinten; 
hintenan. | Plus en arrière, weiter hinten. || [en 
retard] nach; zurück. | Etre en arrière, im Rück- 
stand sein; nicht mehr mitkommen. | Rester en 
arrière, zurückbleiben. 

— interj. arrière!, zurück !; hinweg!; weg da! 
— loc. prép. en arrière de, hinter (dat... — 
à l’arriere de, hinter. 

— m. [partie postérieure] Hinter... Rück... | 
Arrière d'une maison, Rückseite (f.) eines Hauses. 
| Arriere d’un navire, Hinterschiff n.; Heck n. | 


Zone de Parrière, Hinterland n.; Heimat f. || 
SPORT. Verteidiger m. 
arriéré, ée [-re] adj. [en retard] ausständig; 
rückständig; im Rückstand; noch ausstehend. 
— m. arriéré, Rückstand m. | Avoir de l’arriere, 
noch im Rückstand sein. || FIG. s. geistig Zurück- 
gebliebene(r). 
arriere-ban m. Landwehr f.; Landsturm m. || 
Fıc. letztes Aufgebot. 
arrière-boutique f. Hinterladen m.; Hinterraum m. 
arriere-cour f. Hinterhof m.; Lichthof m. 
arriöre-garde f. MiL. Nachhut f.; Rücken- 
deckung f. 
arriöre-zgoüt m. Nachgeschmack m.; 
schmack m. 
arriere-grand-mödre f. Urgroßmutter f.; Urahne f. 
arriere-grand-pere m. Urgroßvater m.; Urahn m. 
arrière-neveu m. Großneffe m. | Les arrière- 
neveux, Kindeskinder n. pl.; Nachkommen m. pl. 
arriöre-pays m. invar. Hinterland n. 
arrière-pensée f. Hintergedanke m.; Nebenge- 
danke m.; versteckte Absicht. | Sans arrière- 
pensée, rückhaltlos. 
arriere-petite-fille f. Urenkelin f.; Großenke- 
lin f.; Enkeltochter f. 
arriere-petit-fils m. Urenkel m.; Großenkel m.; 
Enkelsohn m. 
arriere-petits-enfants m. pl. Urenkel m. pl.; 
Urenkelkinder n. pl. 
arrière-plan m. Hintergrund m. 
arrière-saison f. Spätherbst m.; Spätsaison f. 
arriöre-scene f. hintere Bühne; Bühnentiefe f. 
arrière-train m. Hintergestell n.; hinteres Fahr- 
gestell. || Zoo Hinterteil n. 
arrimage [arima:3] m. Verstauung f. 
arrimer [-me] v.tr. stauen; verstauen ; schichten. 
|| Fam. festbinden ` festmachen. 
arrivage [ariva:3] m. MAR. Anlegen n.; Einlau- 


Beige- 


fen n. || [arrivée de marchandises] Eintreffen n.; 


Zufuhr f. | De beaux arrivages, gute Beschickung. 

arrivée [-ve) f. Ankunft €: Eintreffen n.; Ein- 
laufen n. | Arrivee du courrier, Posteingang m. | 
Gare d’arrivee, Ankunftsbahnhof m. || Fic. Arri- 
vée au pouvoir, Machtergreifung f.; Thronbestei- 
gung f. || SPORT. Ziel n. 

SYN. : Arrivage, Zufuhr; Anlieferung. Survenance, 
zufälliges Aufkommen; Auftauchen. Venue, Ankunft. 
Avenement, Erscheinung; Thronbesteigung. 

arriver [-ve] v. intr. 1. PARVENIR DANS UN LIEU : 
[sens general] ankommen; gelangen; eintreffen ; 
einlaufen; anlangen. | Arriver dans la ville, ä la 
campagne, à la mer, in der Stadt, auf dem Land, 
an der See ankommen, angelangen. || [précision du 
mouvement] Arriver en voiture, à cheval, herange- 
fahren, herangeritten kommen. | Arriver en cou- 
rant, en volani, herangerannt, herangeflogen 
kommen. | Arriver à la nage, heranschwimmen. | 
Arriver précipitamment, heranstürzen. | Arriver 
en masse, herbeiströmen. | Arriver en haut, de 
lautre côté, heraufkommen, hinüberkommen. Il 
[nuances particulières] Le navire arrive, das Schiff 
legt an. | L’avion arrive, das Flugzeug landet. | Les 
marchandises arrivent, die Waren treffen ein. | Le 
courrier est arrivé, die Post ist eingegangen. | Le 
matin arrive, la nuit arrive, der Morgen dämmert, 
die Nacht bricht an. | Le froid arrive par la 
fenêtre, die Kälte dringt durch das Fenster ein. | 
J’arrive !, ich komm’ schon! || Loc. Arriver à bon 
port, glücklich hingelangen. | Arriver aux oreilles 
de qn, jm zu Ohren kommen. 

2. ATTEINDRE ` erreichen; gelangen. ! Arriver au 
but, ans Ziel gelangen. | Arriver ä la vieillesse, 
das Alter erreichen. | Arriver au pouvoir, zur 
Macht gelangen. 


3. -RÉUSSIR erreichen, fertig bringen; durch- 
kommen; durchsetzen. | Arriver à qch., es zu 
etwas bringen; etwas werden. | N’arriver ä rien, 
zu nichts kommen. | Je n’y arrive pas, es gelingt 
mir nicht. | Arriver à ses fins, seine Zwecke 
erreichen. || (avec l’infin.) Ne pas arriver à écrire, 
nicht zum Schreiben kommen. 

— part. pass. et adj. arrivé, ée, angekommen ; 
angelangt ; erreicht. | C’est un homme arrivé, er ist 
ein gemachter Mann. 

— vV. impers. [se produire] geschehen; sich ereig- 
nen; zustoßen; passieren. | DH mest arrivé un 
malheur, mir passierte ein Unglück. | Quoi ol 
arrive, was auch (immer) kommen mag. | Il arrive 
que, es kommt vor, daß. | Que lui arrive-t-il?, 
was ist mit ihm los? | Que cela ne vous arrive 
plus!, das machen Sie nicht wieder! || [&ventua- 
lité] S'il arrivait que, wenn es vorkommen sollte, 
daß. | S'il vous arrivait de l'oublier, sollten Sie 
es vergessen. 
arriviste [-vist] s. Streber(in) m. (f.); Erfolgs- 
jäger m. 

arrogance [arogä:s] f. Anmaßung f.; Unver- 
schämtheit f.; Dünkel m.; Hochmut m.; Arro- 
ganz f. | Por. Großschnäuzigkeit f. 

arrogant, ante [-gä, &:t] adj. anmaßena; unver- 
schämt; großspurig; eingebildet; dünkelhaft ; 
hochmütig; arrogant. 

arroger (ei [saroge] v. pr. sich anmaßen; sich 
herausnehmen. | S’arroger le droit de, sich ein 
Recht herausnehmen, zu. 

arrondir [arödi:r] v. tr. [rendre rond] runden; 
abrunden;; aufrunden. || PAR EXT. [rendre approxi- 
matif] Arrondir une somme, eine Summe abrunden. 
— part. pass. arrondi, ie, gerundet ; abgerundet. 
| SuBsTantıv. L’arrondi d'un arc, die Bogen- 
krümmung. 

— v. pr. s’arrondir, rund werden; sich runden; 
sich abrunden. || Ee. sich erweitern. 
arrondissement [-dismä&] m. [action d’arrondir] 
Abrunden n.; Abrundung f. || [circonscription 
administrative] Kreis m.; Bezirk m.; Kreis- 
bezirk m.; Unterpräfektur f. | Chef-lieu d’arron- 
dissement, Kreisstadt f. || [Paris] Le XXe arron- 
dissement, der zwanzigste Stadtbezirk. 

arrosage [aroza:3] m. Begießen n.; Gießen n.; 
Sprengen n.; Besprengen n.; Befeuchten n.; 
Benetzen n.; Wässern n.; Bewässerung f. | Voi- 
ture d’arrosage, Sprengwagen m. 

arroser [-ze] v. tr. [humecter] begießen; gießen; 
sprengen; besprengen; anfeuchten ` befeuchten; 
benetzen; berieseln; bewässern. || Fic. Arroser de 
ses larmes, mit seinen Tränen benetzen. | Arroser 
de son sang, mit seinem Blut tränken. || Par EXT. 
[couler ä travers] L’Elbe arrose Hambourg, die 
Elbe durchfließt Hamburg. || Fro, Fam. [fêter] 
Arroser son examen, seine Prüfung feiern; sein 
Examen begießen. 

— SYN. : Asperger, besprengen; benetzen. Humecter, 
anfeuchten. Mouiller, durchfeuchten; durchnässen. Irri- 
guer, hewässern. Baigner, bespülen. 

arroseuse (zez) f. Sprengwagen m. 

arrosoir [-zwa:r] m. Gießkanne f.; Gießer m. 
arsenal [arsanal] m. Arsenal n.; Zeughaus n. 
|| Fic. Rüstkammer f. 

arsenic [arsanik] m. CHIM. Arsen n.; Arsen- 
verbindung f.; arsenige Säure. 
arsenical, ale, aux [-nikal, ol adj. CHim. arsen- 
haltig; arsenig. 

arsouille [arsu:j] m. Por. Schmierfink m.; 
Schmutzfink m.; Liederjahn m.; Dreckspatz m.; 
Mistvieh n. 
art [ar] m. [application des connaissances] Kunst 
f.; Kunde f. | Homme de l'art, Sachverständige(r) 
m.; Fachmann m. | Art de la construction, Bau- 
kunde; Baukunst. | Art culinaire. Kochkunst. 


Art militaire, Kriegskunst. | Arts ménagers, 
auswirtschaftskunde. | Arts mécaniques, hand- 
werkliche Kunst. || [réalisation du beau] Kunst f. 
| Euvre d’art, Kunstwerk n. | Conforme, contraire 
aux règles de lart, kunstgerecht, kunstwidrig. | 
Art poetique, Dichtkunst ; Poetik f. | Art abstrait, 
abstrakte Kunst. | Art appliqué, Kunstgewerbe n. 
| Beaux-arts, schöne Künste f. pl. | Artis d’agre- 
ment, gesellige Künste. || [adresse, talent] Kunst f. ; 
Kunstfertigkeit f.; Kunstgriff m. | Art de per- 
suader, Überredungskunst. | Art de bien-vivre, 
Lebenskunst. 
Artaban [artabä] n. pr. m. Artaban m. | Fier 
comme Artaban, stolz wie ein Spanier. 
artère [arte:r] f. ANaT. Arterie f.; Schlagader f.; 
Hauptader f.; Pulsader f. | L’artere aorte, Aorta 
f.; große Körperschlagader. || Fic. Les grandes 
arteres de la ville, die Hauptverkehrsstraßen der 
Stadt. 
artöriel, ielle [arterjel] adj. Arterien...; zur 
Arterie gehörig; arteriös. | Systeme arteriel, 
Arterienverzweigung f. 
arteriole [-riol] f. Äderchen n. 
arteriosclörose [-rjosklero:z] f. MED. Arterio- 
sklerose f.; Arterienverkalkung f. i 
artesien, ienne [artezjē, jen] adj. artesisch. | 
Puits artésien, artesischer Brunnen ; Röhrenbrun- 
nen m. 
arthrite [artrit] f. Mën. Arthritis f.; Gelenkent- 
zündung f.; Gicht f.; Podagra f. 
arthropodes [artrop9a:d] m. pl. ZooL. Glieder- 
füß(l)er m. pl. 
Arthur n. pr. m. Artur m.; Artus m. | Le cycle 
d’Arthur, der Sagenkreis vom König Artus. . 
artichaut aha de m. Artischocke f.; welsche 
Distel. | Fond d’artichaut, Artischockenboden 
m. || Fic. Il a un caur d’artichaut, er ist launen- 
haft, flatterhaft, unbeständig. 
article [artikl] m. [division d'un traité] Artikel 
m.; Abschnitt m. | Article de foi, Glaubensartikel. 
Un article du Code, ein Paragraph des BGB. 
Les principaux articles, die Hauptpunkte m. pl. 
| [marchandise] Artikel m.; Ware f.; Objekt n.; 
Gegenstand m.; Rechnungsposten m. | Article de 
bureau, Bürobedarfsartikel. | Article de consom- 
mation, Verbrauchsartikel. | Fic. Faire Particle, 
seine Ware anpreisen. || [essai] Artikel m.; Auf- 
satz m.; Abhandlung f.; Beitrag m. | Article de 
fond, Leitartikel. | Article de revue, Beitrag in 
einer Zeitschrift. | GRAMM. Artikel m.; Ge- 
schlechtswort n. | Article défini, bestimmter 
Artikel. 
articulaire [artikyle:r] adj. Anat. artikular ; 
Gelenk... | Rhumatisme articulaire, Gelenkrheu- 
matismus m. 
articulation [-lasjö] f. Anart. [jointure des os} 
Gelenk n. || Fo Articulation d'un texte, Text- 
gliederung f. || l[&nonciation] deutliche Aus- 
sprache; Gliederung f. || Techn. Gelenkver- 
bindung f. | Articulation spherique, Kugelgelenk. 
articuler [-le] v. tr. [joindre] gliedern ` mit Gelen- 
ken verbinden ; ineinander fügen. || Pro. [Enoncer] 
aufzählen; deutlich aussprechen. || [affirmer] 
behaupten ; hervorbringen. 
— part. pass. et adj. articulé, ée, gegliedert; klar 
ausgesprochen; klar. 
articulet [-kyle] m. kleiner Artikel; Artikelchen n. 
artifice [artifis] m. [ruse] Kniff m.; Kunstgriff m.; 
List f.; Arglist f.; Bänke m. pl. || Pop. Mätz- 
chen n. pl. | Sans artifice, ungekünstelt. || [matières 
inflammables] Feu d'artifice, Feuerwerk n.; FIG. 
geistessprühender Witz. || Tirer un feu d’artifice, 
ein Feuerwerk abbrennen. 
artificiel, ielle [-sjel] adj. [non naturel] künstlich ; 


gekünstelt; gemacht; Kunst... | Soie artificielle, 


Kunstseide f. || Frc. [factice] erkünstelt; unecht. 
| Sentiment artificiel, unechtes Gefühl. 


artificier [-sje] m. Feuerwerker m. 

artificieux, ieuse [-sjø, jø:z] adj.; 
hinterhältig. 

artillerie [artijri} f. Artillerie f. | Pièce d’artil- 
lerie, Geschütz n. 

artilleur [artijæ:r] m. Artillerist m. ; Kanonier m. 

artimon [artim5] m. Mar. Besan m.; Besan- 
mast m. 

artisan, e [artizã, an] s. Handwerker(in) m. (f.). 
| Frc. Urheber m.; Meister m.; Anstifter m. | 
Chacun est l'artisan de sa fortune, jeder ist seines 
Glückes Schmied. 

artisanal [-zanal]l adj. Handwerk... | Chambre 
artisanale, Handwerkskammer f. 

artisanat [-zana] m. Handwerkszweig m.; Hand- 
werkerschaft f.; Handwerkerstand m. 

artiste [artist] adj. künstlerisch. 

— s. Künstler(in) m. (f.). | Artiste peintre, Kunst- 
maler(in) m. (f.). | Artiste dramatique, Schauspie- 
ler(in) m. (f.). | Artiste lyrique, Opernsänger(in) 
m. (f.). | £tre artiste dans l’äme, durch und durch 
Künstler sein. 

artistement [-təmã] adv. kunstvoll; mit Kunst; 
voller Kunst. 

artistique [-tik] adj. künstlerisch ; Kunst... 

artistiquement [-tikmä] adv. in künstlerischer 
Art; geschmackvoll. 

arum [arom] m. BoT. Aronswurz f.; Aronsstab 
m.; Zehrwurz f. 

aruspice [aryspis] m. ANTIQ. Opferpriester m.; 
Wahrsager m. 

aryen, yenne [arj£, jen] adj. arisch. || PAR EXT. 
nordisch ; reinrassisch ; völkisch. 4 

— s. Arier(in) m. (f.). 

as [a:s] m. [carte] As n.; Daus pn: Eins e AS 
de cœur, Herzas. || Fic. [maître] Un as du foot- 
ball, eine Kanone im Fußball. || [monnaie] 
römische Münze; römisches Gewicht. Fam. 
Plein aux as, gut bei Kasse. | Fichu comme Pas de 
pique, geschmacklos gekleidet ; schlecht gemacht. 

asbeste [asbest] m. Asbest m.; Hornblende f. 
ascaride [askari:d] m. Zoo, Spulwurm m.; 
Darmwurm m. 

asoendance [assädä sit ASTRON. Aufsteigen n. ; 
Hochsteigen n. || [générations antérieures] Reihe 
der Vorfahren. 

ascendant, ante [-dä, ä:t] adj. aufsteigend ; 
hochsteigend ` ansteigend. || ANAT. Aorte ascen- 
dante, obere Schlagader. 

— s. [ancêtre] Vorfahr m.; Ahn m. | Ascendants 
et descendants, Verwandte in auf- und abstei- 
gender Linie. || Fıc. [influence] Einfluß m.; Ein- 
wirkung f. | Avoir de l'ascendant sur qn, Einfluß 
auf jn gewinnen. 

ascenseur [assäsce:r] m. Aufzug m.; Fahrstuhl 
m.; Lift m. || Garçon d’ascenseur, Liftboy m.; 
Fahrstuhlführer m. || Mar. Schiffshebewerk n. 

ascension [-sj5] f. [action de monter] Aufsteigen 
n.; Ansteigen pn ` Emporsteigen pn: Hochsteigen 
n. | Ascension. d'une montagne, Bergbesteigung f. 
|| Pro [progrès] Aufstieg m.; Fortschritt m. || 
Rei. Christi Himmelfahrt f. 

ascensionnel, elle [-sjonel] adj. auf-, an-, empor-, 
hochsteigend. | Force ascensionnelle, Auftriebs- 
kraft f. 

ascensionniste [-sjonist] m. Bergsteiger m.; 
Steiger m.; Alpenführer m.; Alpinist m. 

ascèse [assez] f. Askese f. 

ascète [asst] m. Asket m.; Büßer m.; Büßen- 
de(r) m. | Vivre en ascète, ein strenges Leben 
führen. 

ascétique [assetik] adj. 
streng ; asketisch. 

ascétisme [-tism] m. Askese f.; Enthaltsamkeit 
f.; strenges Leben. 

asepsie [aszpsi] f. MED. Asepsis f.; Wundinfek- 
tionsverhütung f. 


arglistig ; 


büßend; enthaltsam ; 


aseptique [-tik] adj. aseptisch ; keimfrei;, bakte- 
rienfrei. 

aseptiser [-tize] v. tr. aseptisch machen; keim- 
frei machen ; Erreger abtöten. 

Ases [az] m. pl. die Asen m. pl.; altgermanische 
Götter m. pl. 

asexu6, e [ascksye] adj. geschlechtsios. 
asiatique [asjatik)] adj. asiatisch. 

— s. Asiatique, Asiat m.; Asiatin f. 

Asie [azi] n. pr. f. GEOGR. Asien n. | Asie Mineure, 
Kleinasien. | Russie d’Asie, asiatisches Rußland. 
asile [azil] m. HIST. Freistätte f. || PAR EXT. [lieu 
de refuge] Zufluchtsort m.; Ruheort m.; Obdach n.; 
Asyl n. | Être sans asile, obdachlos sein. | Asile 
de vieillards, Altersheim n. | Asile d’alienes, Irren- 
anstalt f. || Fıc. [refuge] Zuflucht f.; Schutz m. | 
Droit d’asile, Asylrecht n. 

aspect [asp] m. — I. Vue : [d'un être] Anblick m. 
| A son aspect, bei seinem Anblick. |j [d'un objet] 
Ansicht f.; Aussicht f. — Il. MANIÈRE DE SE PRÉ- 
SENTER ` [être] Aussehen n.; Erscheinung f. |] 
[objet} Gestalt f. | Changer d’aspect, ein anderes 
Gesicht bekommen. | Sous cet aspect, unter diesem 
Gesichtspunkt. 

— SYN, : dppurence f., äußere Erscheinung. Dehors 
m., Äußere(s) n. Ezterieur m., Außenseite f. Semblant 
m., Anschein m. ` Schein m. 

asperge [aspeėr3] f. Spargel m. | Asperges à 
Phuile, Spargelsalat m. | Couper les asperges, 
Spargel stechen. || Fic. C’est une asperge, er ist 
lang, aufgeschossen wie eine Bohnenstange. 
asperger [asper3e] v. tr. sprengen: besprengen ; 
netzen ; benetzen; spritzen; bespritzen; sprühen ; 
besprühen. | Asperger du linge, Wäsche ein- 
sprengen. 

aspergès [-3cs] m. RELIG. [goupillon] Weihwedel m.; 
Sprengwedel m. || [cérémonie] Weihwassergang m. 
aspérité [asperite] f. [inégalité] Unebenheit f.; 
Rauheit f.; Holprigkeit f. 

aspersion [aspersj5] f. Besprengung f.; Spren- 
gung f.; Benetzung f.; Bespritzung f.; Besprühen n. 
aspersoir [-swa:r] m. Weihwedel m.; Spreng- 
wedel m. 

asphalte [asfalt] m. Asphalt m. ; Asphaltstein m. ; 
Asphaltpflaster n. 

asphalter Ciel v. tr. asphaltieren; mit Asphalt 
belegen. 

asphodèle [asfodel] m. BoT. Affodill m.; Mittel- 
meerlilie f. 

asphyxiant, ante [asfiksjä, &:t] adj. erstickend. 
asphyxie [-ksi) f. MED. (drohende) Erstickung f. ; 


Atemstillstand m. | Mort par asphyxie, Er- 
stickungstod m. || PAR EXT. Scheintod m. 
asphyxier [-ksje] v. tr. ersticken; den Atem 


nehmen. 
— part. pass. et adj. asphyxie, iee, erstickt. || 
SUBSTANTIV. Erstickter m. 
aspic [aspik] m. Zoo. Viper f.; Giftschlange f. 
|| Pre Langue d’aspic, Lästerzunge f. || Bor. 
Lavendel m. 
aspirant, ante [aspirä, &:t] adj. atmend; ein- 
atmend, saugend; einsaugend; aufsaugend. | 
Pompe aspirante, Saugpumpe f 
— s. Aspirant(in) m. (f.); Bewerber(in) m. (f.). || 
[examen] Kandidat(in) m. (f.). || MıL. Fähnrich m. 
| Mar. Seekadett m. 
aspirateur, trice [aspiratee:r, tris] adj. einsau- 
gend; aufsaugend; ansaugend. 
— m. aspirateur, Absauggerät n.; Aspirator m.; 
Sauger m. || [poussière] Staubsauger m. 
aspiratif, ive [-tif, i:v] adj. hauchend; Hauch... 
aspiration [-rasjö] f. [des poumons] Atmung f.; 
Einatmung f. || [d’une pompe] Ansaugen n.; Auf- 
saugen n.; Einsaugen n.; Absaugen n. || Ee. 
Bestreben n.; Trachten n. || Gramm. Hanchen n. 


aspirer [-re] v. tr. [respirer] atmen; einatmen; 
inhalieren. || {enlever par le vide] saugen; 
ansaugen; absaugen; lutschen. | La pompe aspire 
Peau, die Pumpe saugt Wasser an. 

— v. intr. [viser à] Aspirer à, erstreben; zu 
erreichen suchen; streben nach; trachten nach; 
sich bewerben um. | N’aspirer qu'à travailler, 
nichts weiter wünschen als zu arbeiten. | GRAMM. 
hauchen; aushauchen. 

aspirine [aspirin] f. Mën, Aspirin n. 

assagir [asa3i:r] v. tr. klug, weise, vernünftig 
machen. 

— v.pr.s’assagir, klug, weise, vernünftig werden. 
| II s'est assagi, er ist klug geworden. 
assagissement [-3ismä] m. Kiugwerden n.; 
Weisewerden n. 

assaillant [asajã] m. Angreifer m.; Anstürmer m.; 
Stürmer m.; Stürmende(r) m. 

assaillir [-ji:r] v. tr. [attaquer] angreifen; anstür- 
men; bestürmen; überfallen; überrumpeln. | 
Assaillir qn de questions, jn mit Fragen bestürmen. 
assainir [asseni:r] v. tr. gesund machen, reini- 
gen; sanieren. | Assainir une ville, einer Stadt 
gesündere Lebensbedingungen geben. | Assainir 
une maison, ein Haus durchlüften. || [terre] ent- 
wässern. 

assainissement [-nism&] m. Gesundung f.; Rei- 
nigung f.; Desinfektion f.; Verbesserung f. 
Assainissement financier, finanzielle Sanierung. 
| Assainissement des mines, gute Bewetterung. | 
Assainissement des terres, Bodenentwässerung f. 
assaisonnement [asezonmä] m. Würzen n. | 
Pre, Zutat f.; Würze f. 

assaisonner [-zone] v. tr. würzen; Zutaten bei- 
geben; anrichten; anmachen. || Fo. würzen; 
schmackhaft machen. 

assassin, ine [asasē, in] adj. mörderisch ; meu- 
chelmörderisch ; tötend. 

— m. assassin, Mörder m.; Meuchelmörder m. 
| Crier à l'assassin, Zeter und Mord(io) schreien. 
assassinat [-sina] m. Mord m.; Meuchelmord m. ; 
Ermordung f.; Mordtat f. 

assassiner [-sine] v. tr. morden; ermorden; hin- 
morden; töten; meucheln; umbringen. | Assassi- 
ner qn, jn ermorden. 

assaut [aso] m. Sturm m.; Ansturm m.; Erstür- 
mung f. ; Sturmangriff m. | Monter à l'assaut, zum 
Sturm übergehen; stürmen. | Donner l'assaut à, 
bestürmen. | Prendre d'assaut, im Sturm nehmen, 
einnehmen. || Fro Wettstreit m. | Faire assaut de, 
sich überbieten; wetteifern in (dat.). 
asseöchement Tase mé) m. Trocknen 
trocknen n.; Trockenlegung f. 
assécher [asese] v. tr. trocknen; austrocknen; 
trockenlegen. 

— v. pr. s’assecher, trocken werden; austrocknen. 
assemblage [asäbla:3]) m. [action de réunir] 
Vereinigen n.; Zusammenfügen n.; Zusammen- 
setzen n. || TECHN. Verbindung f.; Verband m.; 
Zusammenbau m. | Assemblage par entaille, Ver- 
blattung f. | Assemblage de maçonnerie, Mauer- 
verband. || Assemblage par vis, Verschraubung f. 
Voir Vocabulaire, page suivante. 
assemblée [-ble] f. [réunion] Versammlung f.; 
Zusammenkunft f.; Vereinigung f.; Zusammen- 
treffen n.; Tagung f. | Assemblée générale, Gene- 
ralversammlung; Hauptversammlung. | Ajourner 
une assemblée, eine Versammlung vertagen. | 
Convoquer une assemblée, eine Versammlung 
einberufen. || HIST. Assemblée constituante, Grün- 
derversammlung. | Assemblée législative, gesetz- 
gebende Versammlung. | Assemblée nationale, 
Nationalversammlung ; Parlament n. 
assembler [-ble] v. tr. [réunir] sammeln; ver- 
sammeln; zusammenbringen. || TECHN. [joindre] 


n.; Aus- 


zusammenfügen; zusammensetzen; verbinden; 
zusammenstelien. | Assembler un moteur, einen 
Motor zusammensetzen. || [convoquer] einberufen. 
— v. pr. s’assembler, sich versammeln. 

— Brs, Rassembler, vereinigen; wiedervereinigen. 
Rallier, wiederversammeln. ` Joindre, verbinden. Unir, 
verbinden; zusammenstellen. Réunir, vereinigen. Recueil- 
lir, sammeln. Ramasser, zusammenraffen. Grouper, grup- 
pieren; zusammenstellen. 

assener [asəne] v. tr. versetzen; hauen. 
assentiment [asãtimã] m. Einverständnis n. ; Ein- 
willigung f.; Zustimmung f.; Billigung f.; Bei- 
pflichtung f. | Donner son assentiment, seine Ein- 
willigung erteilen ; zustimmen. 

asseoir [aswa:r] v. tr. setzen; hinsetzen; nieder- 
setzen. | Ne pas faire asseoir, stehen lassen. || PAR 
EXT. [établir solidement] festsetzen; festlegen ; 
feststellen. | Asseoir un camp, ein Lager anlegen. 
| Asseoir son crédit sur qch., seinen Kredit auf 
etwas bauen. 

— part. pass. assis, ise, sitzend; niedergelassen. 
| Être assis, sitzen. | Être assis sur, sitzen auf 
(dat.). | Rester assis, festsitzen ; sitzen bleiben. | 
Place assise, Sitzplatz m. | Magistrature assise, 
Richterkollegium n. || Frc. gelegen; begründet. | 
Fortune bien assise, sicher angelegtes Vermögen. 
— v. pr. s'asseoir, sich setzen; Platz nehmen. 
S’asseoir sur, sich setzen auf (acc.). | S’asseoir 
à table, sich zu Tisch setzen. | Asseyez-vous 
donc!, aber bitte nehmen Sie doch Platz! || Loc. 
S’asseoir entre deux chaises, sich zwischen zwei 
-Stühle setzen. | S’asseoir sur le trône, auf den 


Thron steigen. | Pop. Je m’assieds dessus, ich 
pfeif’ drauf. - 

— 0OssErv. Bien distinguer entre le verbe de position 
sitzen avec régime au dat., et son factitif sich setzen 
avec régime à l'ace., en ce qui concerne les neuf pr&po- 
sitions mixtes. 
assermenter [asermäte] v. tr. vereidigen; in 
Eid nehmen. 

— part. pass. et adj. assermenté, ée, beeidigt; 
vereidigt; unter Eid; geschworen. 
assertion [asersjö) f. Behauptung f.; Versiche- 
rung f.; Beteuerung f. | Démentir une assertion, 
Lügen strafen. 
asservir [aservi:r] v. tr. unterjochen ; unterwer- 
fen; unterdrücken; knechten; versklaven, 
asservissement [-vismä) m. [action d’asservir] 
Unterwerfung € ; Unterdrückung f. ; Unterjochung 
f.; Knechtung f. || Fe [dépendance] Versklavung 
f.; sklavische Hingebung;; völlige, sklavische Ab- 
hängigkeit. S 
assesseur [asesoe:r] adj. beisitzend; helfend. 
— s. Beisitzer(in) m. (f.) ; Schöffe m.; Schöffin f. ; 
Assessor(in) m. (f.). 
assez [ase] adv. [suffisamment] genug ; genügend ; 
hinreichend; hinlänglich; ausreichend. | Inge 
jamais assez d’argent, er.hat nie genug Geld. | 
Il a assez d’argent, er hat Geld genug. | Assez 
parle!, genug der Worte! | Jen ai assez, mir 
reicht’s; ich habe es satt. | En voilä assez!, genug 
davon!; Schluß!; das reicht!; aus! || [passable- 
ment] ziemlich ; genügend. | Assez bien, ziemlich 
gut. 


assidu, ue [asidy] adj. [ponctuel] pünktlich; 
genau. || [appliqué] beflissen. || [persévérant] 
unermüdlich; beharrlich. || [continu] anhaltend; 
beständig. 


assiduité [asidyite] f. [exactitude] Pünktlichkeit 
f. || [application] Fleiß m.; Dienstbeflissenheit f. 
|| [persévérance] Beharrlichkeit f. 

— f. pl. assiduites, häufige Besuche m. pl. | 
Poursuivre une femme de ses assiduites, einer 
Frau nachstellen. 
assidüment [-dymä)] adv. pünktlich ; ständig. 
assiéger [asjeze] v. tr. [faire le siège] belagern; 
umlagern; umzingeln. || Fro [importuner] um- 
drängen ; belästigen. 

assiette [asjet] f. [manière d’être placé] Sitz m. ; 
Lage f.; Stand m. || PAR EXT. [position stable] 
Assiette d'une poutre, Sitz eines Balkens. | 
Assiette d’une ville, Stadtlage. | Bonne assiette 
d'un navire, Gleichgewichtslage eines Schiffes. || 
[base] Grundlage f.; Festsetzung f. | Assiette de 
Pimpöt, :Steuerveranlagung f. || Fro [disposition 
de l’esprit] Faire sortir de son assiette, außer 
Fassung bringen. | Ne pas être dans son assiette, 
nicht bei rechter Stimmung sein. || [pièce de vais- 
selle] Teller m. | Assiette creuse, Suppenteller. 
| Assiette anglaise, kalter Aufschnitt. || Loc. 
Tenir l'assiette au beurre, im Fettnäpfchen sitzen. 
assiettée [-te] f. Tellervoli m.; Teller m. 
assignat [-nn] m. Papiergeld n.; Assignat n. 
assignation [-nasj5] f. Jur. gerichtliche Vorla- 
dung; gerichtlicher Termin. || Comm. Anwei- 
sung f.; Mandat n.; Anweisungsschein m. | 
Assignation sur une banque, Bankanweisung f. 
assigner [ne] v. tr. Jur. gerichtlich vorladen. | 
Assigner qh en justice, jn gerichtlich belangen. | 
L’assigné ne comparait pas, der Geladene ist nicht 
erschienen. || [fixer] zuweisen; anweisen. | Assi- 
gner une place, einen Platz zuweisen. | Au lieu 
assigné, besagten Orts. || ComM. Assigner une 
somme, eine Summe anweisen. 

assimilable [asimilabl] adj. angleichbar , auf- 
nahmefähig ; assimilierbar. 

assimilation [-lasj5] f. [comparaison] Verglei- 
chung f.; Gleichstellung f. || [action de rendre 
semblable] Gleichmachung f.; Assimilation f. 
Assimilation phonétique, Lautangleichung f. | 
[appropriation] Aneignung f. | Assimilation des 
idées, Zueigenmachung (f.) von Ideen. || PHYSIOL. 
[élaboration] Verarbeitung f. 

assimiler [-le] v. tr. [comparer] vergleichen: 
gleichstellen. || [rendre semblable] ähnlich 
machen; angleichen; assimilieren. || PHYSIOL. 
[élaborer] verarbeiten; umwandeln; assimilieren. 
— part. pass. et adj. assimilé, ée, gleichgestellt ; 
angeglichen ; verarbeitet. 

— v. pr. s’assimiler. [se comparer] S’assimiler à 
qn, sich mit jm vergleichen. || [s’incorporer] sich 
einverleiben; einheimisch werden; sich anglei- 
chen. || [s’approprier] sich aneignen. | S’assimiler 
une langue, sich eine Sprache zu eigen machen. || 
Physıor. sich umwandeln; sich assimilieren. 
assis, ise [asi, i:z] part. pass. du verbe asseoir. 
assise [asi:z] f. [rangée de pierres} Schicht f.; 
Lage f. || [élément fondamental] Grundlage f. 
| Assises de la société, Stützen (f. pl.) der Gesell- 
schaft. 

— f. pl. assises. Jur. [tribunal] Cour d'assises, 
Schwurgericht n. || PAR EXT. [séances] Tenir ses 
assises, Sitzung halten. 

assistance [asistä :s] f. [aide, secours] Beistand m.; 
Hilfe f.; Hilfeleistung f. | Assistahce judiciaire, 


Rechtshilfe. | Assistance sociale, soziale Für- 
sorge. | Prêter assistance à qn, jm Beistand 
gewähren. | [présence] Anwesenheit f.; Betei- 


ligung f. || PAR EXT. [auditoire] Zuhörerschaft f. 


assistant, ante [-t&, &:t] adj. [aidant] helfend ; 
beistehend. || [présent] anwesend. 

— s. [aide] Helfer(in) m. (f.); Assistent(in) m. (f.); 
Stellvertreter(in) m. (f.). | Assistante sociale, 
soziaie Fürsorgerin. | Assistant d’un professeur, 
Assistent m.; FAM. Famulus m. 
assister [-te] v. tr. [aider] helfen (dat.); beiste- 
hen (dat.). | Assister qn, jm helfen; jm beistehen. 
| Pro Assister un malade, einem Kranken geist- 
lichen Trost spenden. | Assister qn de ses conseils, 
jm mit Rat zur Seite stehen. 

— V. intr. [être présent] anwesend, zugegen sein 
(bei); beiwohnen (dat.). | Assister à la messe, am 
Gottesdienst teilnehmen. 

— part. pass. assisté, ée, unterstützt. | Assisté 
d’un avocat, mit Unterstützung des Anwalts. | 
Les enfants assistés, Findelkinder n. pl. 
association [asosjasjö] f. [action d’associer] Ver- 
einigen n.; Verbinden n. | Association des cou- 
leurs, Farbenzusammenstellung f. | Association 
d’idees, Ideenverbindung f. || [union de personnes] 
Vereinigung f.; Verein m.; Verband m.; Asso- 
ziation f.; Genossenschaft f. | Association 
économique, Wirtschaftsvereinigung. | Association 
professionnelle, Berufsverband, Fachverband. | 
Association de banques, Bankenkonsortium n. | 
Association pour exploitation, Betriebsgemein- 
schaft f. | Association sportive, Sportverein. | 
Association touristique, Verkehrsverein. | Faire 
partie d’une association, Verbandsmitglied sein. 
associé, i6e [sje] s. Gesellschafter(in) m. (f.); 
Partner(in) m. (f.); Sozius m. | Associe gerant, 
Teilhaber und Geschäftsführer m. 
associer [-sje] v. tr. [faire participer] beiordnen ; 
zugesellen; als Mitinhaber hereinnehmen. | Asso- 
cier qn à une entreprise, jn als Gesellschafter auf- 
nehmen. || Fic. Associer qn à sa gloire, seinen 
Ruhm mit jm teilen. || [unir, joindre] vereinigen; 
verbinden. | Associer des idées, Ideen verbinden. 
— v. pr. s'associer, [participer] sich zugesellen ; 
sich vereinigen; als Teilhaber eintreten. || Fıc. 
teilnehmen (an, dat.); teilen. | S’associer à la 
douleur de qn, js Schmerz teilen. 

assoiffer [aswafe] v. tr. den Durst erregen. 

— part. pass. et adj. assoiffé, ée, durstig; sehr 
durstig. || Fic. [avide] begierig. | Assoiffe de sang, 
blutdürstig; blutlechzend. | Assoiffe de plaisirs, 
genußsüchtig. | Assoiffe d’argent, geldgierig. 

—- SYN. ` Alterer, Durst erregen. Po». Avoir la pépie, 
einen Brand haben. Avoir le bec salé, einc verdorrte 
Kehle haben. 

assolement [asalmä] m. Acrıc. Fruchtfolge f. 
| Assolement triennal, (germanische) Dreifelder- 
wirtschaft f. | Cultiver par assolements, in 
Schlägen anbauen. 
assombrir, [asöbri:r] v. tr. verdüstern; verdun- 
kein; verfinstern. 

— v. pr. s’assombrir, dunkel, finster, düster 
werden. || Fe mißmutig, trübsinnig, niederge- 
schlagen werden. | Son front s’assombrit, seine 
Stirn umwölkt sich. | II s’assombrit, er wird ver- 
stimmt. 
assombrissement [-brismä] m. Verdunkelung f. ; 
Verfinsterung f.; Verdüsterung f. 

assommant, ante [asomä, &:t] adj. Fam. sterbens- 
langweilig ; unerträglich. 
assommer [-me] v. tr. [tuer] erschlagen ; totschla- 
gen. || PAR EXT. [abattre] niederschlagen. || Pre. 
[accabler] niederdrücken. | La chaleur assomme, 
die Hitze macht matt. || Fam., FIG. [importuner] 
belästigen ; fertig machen. | Assommer qn de ques- 
tions, jn totfragen. 
assommeur [-moe:r] m. Totschläger m. 
assommoir [-mwa:r] m. Mordinstrument n. || Fıc. 
Coup d’assommoir, derber Schicksalsschlag. || 
Fam. [débit de boissons] Kneipe f. ; Spelunke f. 


Assomption [asöpsjö] f. Marie Himmelfahrt f. 
assonance [asənã:s] f. Assonanz f. 
assortiment fasərtim&] m. [convenance, assem- 
blage] Zusammenstellung f.; Vereinigung f.; Sor- 
tierung f. | Assortiment de couleurs, Farbzusam- 
menstellung f. | Assortiment d'outils, Werkzeug- 
satz m. |] [collection] Vorrat m.; Sammlung f. 
| Assortiment de livres, Sortiment n. 
assortir |-ti:r] v. tr. [faire convenir, assembler] 
zusammenstellen ; sortieren. | Assortir des fleurs, 
Blumen arrangieren. || Frc. [conformer] anpassen. 
|| [approvisionner] ausstatten; (mit Waren) ver- 
sehen. | Assortir un stock, ein Lager auffüllen. 
—- part. pass. et adj. assorti, ie, [qui convient] 
passend. | £tre assorti à qch., zu etwas passen. | 
Epoux assortis, füreinander passende Ehegat- 
ten m. pl. || [approvisionné] mit Waren versehen. 
| Être bien assorti, eine große Auswahl haben. 


— v. pr. s’assortir, [se convenir], zueinander 
passen. || [se munir] S’assortir de, geschmückt 
sein mit. 


assoupir [asupi:r] v. tr. [endormir à demi] ein- 
schläfern; einlullen. || Fe [calmer] beruhigen; 
lindern. 

— v. pr. s'assoupir, einschlummern. 
assoupissement {-pismã] m. Einschläferung f. ; 
Schlummer m. || Fre Betäubung f.; Linderung f. 
— Syn. : Engourdissement m., Erschlaffung f. Torpeur 
f., Erstarrung f.; Kmpfindungslosigkeit f. Somnolence f., 
Schläfrigkeit f.; Schlaftrunkenheit f. Léthargie f., 
Lethargie f.; Sichgehenlassen n. 

assouplir [asupli:r] v. tr. [rendre souple] gesch- 
meidig, biegsam machen. || Fic. gefügig machen. 
| Assouplir un cheval, ein Pferd zureiten. 
assouplissement [-plismä&] m. Geschmeidigma- 
chen n.; Biegsammachen n. || Fıs. Gefügigmachen 
n. || SPORT. Exercices d’assouplissement, Locke- 
rungsübungen f. pl. 

assourdir [asurdi:r] v. tr. taub machen; betäu- 
ben. || [rendre moins éclatant] dämpfen. 
assourdissement |-dismä] m. Betäuben n. || Frc. 
Dämpfung f.; Schalldämpfung f. 

assouvir [asuvi:r] v. tr. [rassasier] sättigen; 
stillen. || Fıc. [satisfaire] befriedigen; zum Schwei- 
gen bringen. | Assouvir sa rage, seine Wut aus- 
toben. | Assouvir sa vengeance sur quelqu’un, an 
jemandem Rache nehmen. 

assouvissement [-vismä] m. Sättigung f. 
Assuerus n. pr. m. Ahasver m. 

assujettir [asyzeti:r) v. tr. [asservir] unterwer- 
fen; unterjochen. | La Grece fut assujettie par 
Rome, Griechenland kam unter die Botmäßigkeit 
von Rom. || [contraindre] Assujettir à och, zu 
etwas nötigen, zwingen. || [fixer] befestigen. 
— v. pr. s’assujettir, sich unterwerfen; 
fügen ; sich richten nach. 
assujettissement [-tismä] m. [action] Unter- 
werfung f.; Unterjochung f. || [sujetion] Zwang m.; 
Abhängigkeit f.; Gebundenheit f. | Assujettis- 
sement ä l’impöt, Steuerpflicht f. 

assumer [asyme] v. tr. übernehmen; auf sich 
nehmen. | Assumer une charge, ein Amt über- 
nehmen. | Assumer la responsabilite, die Verant- 
wortung, die Haftung übernehmen. 

assurance lasyrö:s] f. 1. [sens général] Versiche- 
rung f. || [affirmation] Versicherung f.; Zusiche- 
rung f. | Donner assurance de son amitié, seine 
Freundschaft bezeugen. 7 

2. [confiance] Vertrauen n.; Zutrauen n.; Zu- 
versicht f. | Assurance morale, Festigkeit f. || 
[confiance en soi] Selbstvertrauen n.; Zuversicht- 
lichkeit f. | Assurance du ton, Bestimmtheit des 
Tons. | Avoir de l'assurance, ein sicheres Auftreten 
haben. 

3. [impudence] Dreistigkeit f. || [certitude] Sicher- 


sich 


heit f.; Gewißheit f. | Pai Passurance que, ich 
bin sicher, daß. || [garantie] Gewähr f.; Unter- 
pfand n. 
4. [garantie] Versicherung f.; Assekuranz f. | 
Assurance contre l'incendie, Brandkasse f. | As- 
surance-vie, Lebensversicherung. | Assurances 
sociales, Sozialversicherung. | Compagnie d’assu- 
rances, Versicherungsgesellschaft f. | Prime d’as- 
surance, WVersicherungsprämie f. | Assurance 
contre les risques aux tiers, Haftpflichtversiche- 
rung. | Contracter une assurance, sich versichern. 
assuré, ée [-re] adj. [sens général] sicher. || [cer- 
tain] gewiß. | Peu assuré, ungewiß; unsicher. |j 
[confiant] zuversichtlich. || [ferme, hardi] fest; 
unerschrocken; selbstbewußt. | D'un pas assuré, 
mit festem Schritt. | D’une voix mal assurée, 
mit unsicherer Stimme. || [garanti] garantiert; 
versichert. 
— s$. [personne garantie] Versicherte(r) m. 
assurement [-remä] adv. sicherlich; gewiß. 
— SYN. : Sürement, sicherlich, A coup sûr, ganz 
sicher. Infailliblement, unfehlbar. Certainement, gewiß. 
Certes, natürlich; wahrlich. Évidemment, natürlich. 
Sans doute, indubitablement, zweifellos; ohne Zweifel. 
Sans conteste, sans contredit, unbestritten; unstreitig. 
EE unbestreitbar. Manifestement, offen- 
ar. 
assurer [-re] v. tr. [rendre sür, durable] sichern; 
sicherstellen. || [rendre stable] befestigen; fest- 
machen. || [garantir] versichern. | Assurer par 
écrit, verbriefen. | Assurer la présidence, den Vor- 
sitz führen. | Assurer lavenir, für die Zukunft 
sorgen. || [affirmer] versichern ; behaupten. 
— v. pr. s’assurer, [se rendre compte] sich ver- 
gewissern; sich versichern; sich überzeugen. | 
S'assurer si la porte est fermée, nachsehen, ob die 
Tür zu ist. || [arrêter] verhaften. | S'assurer d'un 
coupable, sich eines Schuldigen bemächtigen. || 
[se garantir] sich versichern. | S'assurer sur la 
vie, eine Lebensversicherung eingehen. 
— Syn. : Affermir, befestigen; kräftigen. Consolider, 
festigen; fester machen. Arrêter, befestigen; ruhen las- 
sen. Fiser, festmachen; festlegen. Assujettir, festmachen; 
befestigen. 
assureur [-roe:r] m. Versicherer m. 
Assyrie n. pr. f. GEOGR. Assyrien n. 
aster [aster] m. BoT. Aster f.; Sternblume f. 
astérisque [asterisk] m. TYPOGR. Sternchen n. 
astéroïde [-roid] m. ASTRON. Asteroid m. 
asthénie [asteni] f. Mën Asthenie f. 
asthmatique [astmatik] adj. Mën. kurzatmig; 
asthmatisch. | Être asthmatique, keuchen. 
— s. Asthmatiker(in) m. (f.). 
asthme [astm] m. Asthma n. 
asticot [astiko] m. Fleischmade f.; Wurm m. 
asticoter [astikote] v. tr. Fam. [tracasser] sticheln. 
astigmate [astigmat] adj. MÉD. astigmatisch. 
— s. Astigmatiker(in) m. {f.). 
astigmatisme [-tism] m. MÉD. Stabsichtigkeit f. ; 
Astigmatismus m. 
astiquage [astika:3] m. Putzen n.; Glätten n. 
astiquer [-ke] v. tr. putzen; glätten; wichsen. || 
Pop. wienern. | Bien astique, blitz und blank 
gescheuert. 
astragale [astragal] m. ArcHIT. Rundstab m. || 
ANAT. Knöchel m. || Bor. Bärenschote f. ` 
Astrakan [astrakä] n. pr. m. GEoGR. Astrachan n. 
|| [sans majusc., fourrure] Krimmer m. 
astral, ale, aux [astral, ol adj. sternenmäßig ; 
sternenhaft; Sternen... | Corps astral, Astralleib m. 
astre [astr] m. Gestirn n.; Stern m. | Astre du 
jour, Tagesgestirn, Sonne f. | L’astre naissant, 
aufsteigendes Gestirn. | Être né sous un astre 
favorable, unter einem günstigen Stern geboren 
sein. || Fam. Beau comme un astre, wie aus dem 
Ei gepellt; blitzsauber. 


astreignant, ante [astrenä, &:t] part. pres. du 
verbe astreindre. 

astreindre [aströ:dr] v. tr. [contraindre] zwingen; 
nötigen; anbinden. | Astreindre on à qch., jn 
zu etwas zwingen. 

— part. pass. astreint, einte, gezwungen. 
Astreint à la fréquentation scolaire, schulpflichtig. 
— f. astreinte. Jur. Schuldpflicht f. 

— v. pr. s’astreindre. S’astreindre ä gch., sich 
einer Sache unterziehen. 
astringence [asträ3ä:s) f. Zusammenziehung f. 
astringent, ente [-3&, ä:t] adj. zusammenzie- 
hend. | Remöde astringent, Stopfmittel n. 
astrolabe [astrolab] m. Sternhöhenmesser m. 
astrologie [-193i] f. Sterndeutung f.; Astrologie f. 
astrologue [-ləg] m. Sterndeuter m.; Wahrsa- 

ger m.; Astrologe m. 
astronaute [-no:t] m. Weltraumfahrer m. 
astronautique [-notik] f. Weltraumfahrt f. 
astronef [-nef] m. Raumschiff n. 
astronome [-nam] m. Astronom m. 
astronomie [-nomi] f. Himmelskunde f.; Stern- 

kunde f.; Astronomie f. e 
astronomique [-nomik] adj. astronomisch. || Fic. 

Chiffre astronomique, sehr hohe Zahl. 
astuce [astys] f. Verschlagenheit f.; Hinterlist f. ; 

List f.; Tücke f. || Fam. Witz m. 
astucieux, leuse [-sjø, jø:z] adj. verschlagen ; 

gerieben; abgefeimt; verschmitzt. || Fam. spitz; 

klug. 
asymétrie [asimetri] Asymmetrie f. 
asymétrique [-trik] adj. unsymmetrisch. 
asymptote [asöpt“t] f. MATH. Asymptote f. 
ataraxie [ataraksi} f. Seelenruhe f.; Ataraxie f. 
atavique [atavik) adj. ererbt. 
atavisme [-vism] m. Vererbung f.; Erbveranla- 

gung f.; Erbbedingtheit f.; Atavismus m. 
ataxie [ataksi] f. Mën Bewegungsstörung f. 
atelier [atəlje] m. [lieu] Werkstatt f.; Werk- 

stätte f. | Atelier de réparations, Reparaturwerk- 

statt. | Atelier de constructions mécaniques, 

Maschinenwerkstatt. | Atelier de peintre, Ate- 

lier n.; Studio n. | Chef d’atelier, Betriebsinge- 

nieur m. ; Werkführer m. | Fermeture des ateliers, 

Aussperrung f. || [les ouvriers] Belegschaft f. 
atermoiement [atermwamã] m. Zahlungsauf- 

schub m.; Fristverlängerung f. || Fıc. Ses ater- 

moiements, seine Ausflüchte f. pl. 
atermoyer [-mwaje] v. tr. hinausschieben ; [paie- 

ment] verzögern ; prolongieren. || Fic. Ausflüchte 

suchen. 
athée [ate] adj. gottlos; atheistisch. 

— s. Atheist(in) m. (f.) ; Gottesleugner(in) m. (f.). 
atheisme [-ism] m. Atheismus m. 

Athénée [atene] m. ANTIQ. Athenäum n.; grie- 

chische Hochschule. || [lycée] belgische Ober- 

schule. 
Athènes [ate:n) n. pr. f. GÉOGR. Athen n. 
athénien, ienne [atenjē, jen] adj. athenisch ; aus 

Athen. 

— s. Athénien, ienne, Athener(in) m. (f.). 
athiète [atlet] m. Hıst. Sportler m.; Athlet m. 
athlétique [atletik] adj. athletisch. 
athlétisme [-tism]} m. Leichtathletik f. 
atlante [atlä:t]} m. 'Trägerfigur f.; Säulenstatue f. 
Atiantide n. pr. f. Atlantis n.; Atlantiserdteil m. 
atlantique [atlätik] adj. atlantisch. 

— m. Atlantique, [oc&an] Atlantik m.; Großer 

Ozean. | Pacte de l’Atlantique, Atlantikpakt m. 
Atlas [atla:s] n. pr. m. MyTH. Riese Atlas m. | 

[montagne] Atlasgebirge n. || [sans majusc.] 

GEoGR. [livre] Atlas m.; Kartensammlung f. || 
ANAT. oberster Halswirbel. 
atmosphère [atmasfe:r] f. [couche d’air] Luft- 
hülle f.; Luft f.; Luftschicht f.; Atmosphäre f. |} 

Fo [milieu, ambiance] Dunstkreis; Atmosphäre ; 


Stimmung. | Atmosphère orageuse, Gewitterstim- 
mung. | Créer une atmosphère, Stimmung machen. 
| Puys. [unité] Atmosphäre f. 
atmosphérique [-ferik] adj. Luft...; atmosphär- 
isch. | Pression atmosphérique, Luftdruck m. 
atoll [atol] m. Atoll n.; Koralleninsel f. 
atome [ato:m]) m. Atom n.; Atomteil m.; Atom- 
teilchen n. | Des atomes de poussiere, kleinste 
Staubteilchen n. pl. || Pays. Le noyau d’atome, 
Atomkern m. | Décomposition de l’atome, Atom- 
zertrümmerung f. 
atomicit6 [atomisite) f. CHIM. Atomarzall f. 
atomique [-mik] adj. Atom...; atomar; atomis- 
tisch. || PHys. Poids atomique, Atomgewicht n. | 
Energie atomique, Atomenergie f. | Bombe ato- 
miq: e, Atombombe f. 
atomisme [-mism] m. PHiLos. Atomismus n. 
atonal, ale, aux [atonal, ol adj. atonal. 
atone [aton] adj. [fixe] stier ; starr. || Fo leblos; 
ausdruckslos; erschlafft; || Gramm. Voyelle atone, 
tonloser, unbetonter Vokal. 
atonie [atəni] f. Mën Schlaffheit f.; Erschlaf- 
fung f.; Atonia f. || Po Leblosigkeit f. 
atours [atu:r] m. pl. [parure] Putz m.; Auf- 
putz m.; Aufmachung f. Pop. Drum und 
Dran n. || P£ıor. Aufgedomnertsein n. | Paree de 
ses plus beaux atours, in schönster Aufmachung. 
atout [atu] m. Trumpf m. | Jouer atout, Trumpf 
ausspielen. || Fic. Avoir tous les atouts dans son 
jeu, alle Aussichten auf Erfolg haben. 
atrabilaire [atrabile:r) adj. schwarzgallig; quen- 
gelig. || Fic. griesgrämig ` von mieser Stimmung. 
— m. Griesgram m.; Miesepeter m. 
âtre [a:tr]) m. Herd m.; Feuerstelle f.; Herd- 
platte f. | Au coin de l’ätre, am Kamin. 
Atree n. pr. m. MYTH. Atreus m. 
atrium m. Hıst. Atrium n.; Innenhof m. 
atroce [atros] adj. [cruel] grausam; grimmig. || 
[horrible] abscheulich; gräßlich. | Acte atroce, 
Greuel m. || Frc. [très mauvais] sehr schlecht; 
schlimm ; abscheulich. | Temps atroce, abscheu- 
liches Wetter. 
atrocement [-trosmä] adv. gräßlich;; entsetzlich. 
atrocite [-site] f. Grausamkeit f.; Scheußlich- 
keit f. || [acte] Greuel m.; Greueltat f.; Abscheu- 
lichkeit f. || Fo Raconter des atrocites sur qn, 
jm Abscheuliches nachsagen. 
atrophie [atrofi] f. MÉD. Schwund m.; Atrophie f. 
|| Fic. Schwinden n. 
atrophier [-fje] v. tr. MED. abzehren ; schrumpfen; 
einschrumpfen. |] Fro, schwächen. 
— part. pass. et adj. atrophie, iee, abgestorben. 
| Membre atrophie, verkrüppeltes Glied. 
— v. pr. s'atrophier, absterben; schwinden; 
verschmachten;, verkümmern. || Fıc. verfallen. 
attabler (s’) [satable] v. pr. sich zu Tisch setzen, 
begeben. | Etre attable, am Tisch sitzen. 
attachant, ante [atayrä, ã:t] adj. fesselnd. 
attache [atas] f. [action] Anbinden n.; Anknüp- 
fen n.; Befestigen n. | Chien d’attache, Ketten- 
hund m. | Port d’attache, Heimathafen m. || [ce 
qui attache] Band n.; Riemen m.; Halteseil n.; 
Befestigung f.; Verbindung f. | Attache de cour- 
roie, Riemenverbindung. | Attache de chien, 
Hundeleine f. || Fıc. Bande n. pl.; Beziehun- 
gen f. pl. | Avoir des attaches avec qn, mit jm 
in Beziehungen stehen. | Sans attache, ungebunden. 
| Tecn. [agrafe] Klammer f. | Attache de 
bureau, Heftklammer. | Attache de tuyau, Rohr- 
schelle f. || ANAT. Fessel f. 
attaché [-se] m. [d’ambassade] Attaché m. 
attachement [-smä] m. [sentiment] Anhänglich- 
keit f.; Verbundenheit f.; Zuneigung f. | Avoir de 
Vattachement pour qn, jm anhängen. || [applica- 
tion] Fleiß m.; Beflissenheit f. 
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attacher [-fe] v. tr. binden ; anbinden;; verbinden ; 
befestigen; anmachen;; festmachen. | Attacher à, 
binden an (acc.). |] [pr&cision de l’action} Partic. 
et «binden»; «an» et le verbe. | Attacher 
ensemble, zusammenbinden. | Attacher au moyen 
d’un naud, d'une chaîne, d'une agrafe, anknüp- 
fen, anketten, anheften. | Attacher au moyen 
d'une vis, d'un clou, anschrauben, annageln. || 
PAR EXT. Attacher ses yeux sur qch., sein Augen- 
merk auf etwas heften. || [attribuer] zuerkennen ; 
beimessen. | Attacher du prix ä gch., einer Sache 
Wert beimessen. | Y attacher peu d’importance, 
wenig Wert darauf legen. | J’attacherais du prix ä 
ce que..., ich würde Wert darauf legen, daß. || Fe 
[attirer] anziehen; gewinnen; fesseln. | Attacher le 
caur de qn, js Herz gewinnen. || [coller] Attacher 
à la casserole, am Topf anhängen. 

— part. pass. et adj. attaché, ée, angebunden. | 
Attaché à la glèbe, erdgebunden. || Fic. anhäng- 
lich. | £tre attaché a qn, an jm hängen. | Être 
attaché à l'argent, auf Geld erpicht sein. 

— v. pr. s’attacher, [se fixer à, adhérer àJ], sich 
hängen, anhängen (an, acc.); sich anschließen 
(an, acc.). || [être fixé à, se cramponner] anhängen 

. (dat.); hangen (dat.); haften (an, dat.); kleben 
(an, dat.). | S’attacher aux pas de qn, jn auf 
Schritt und Tritt verfolgen. | S’attacher aux mots, 
an den Worten kleben. || Passiv. [être fixé] ange- 
bunden werden; angehängt werden. || [s’appli- 
quer] sich bemühen; bestrebt sein. | S’attacher à 
comprendre, versuchen zu begreifen. || [se consa- 
crer à] sich widmen (dat.). || Pe [être attiré] sich 
hängen (an, acc.); liebgewinnen. || Loc. S’atta- 
cher on, jn an sich fesseln. 
— Syn. : Lier, binden. Enchainer, anketten; fesseln. 
Ficeler, anseilen; verschnüren. Ligoter, schwer fesseln. 
Gurrotter, knebeln. Amarrer, vertäuen. — V. ATTIRER. 
— v, pr. S’accrocher, sich verfangen; sich anklammern. 
Se suspendre, sich aufhängen. S’agriffer, sich ankrallen, 
festkrallen. S’agripper, sich festhalten. 

attaquable [atakabl] adj. angreifbar. 
attaquant, ante [-kä, ä:t] m. Angreifer m. 
attaque [atak] f. Angriff m.; Attacke f. | Attaque 
générale, Großangriff. | Fausse attaque, Schein- 
angriff. | Attaque par surprise; Überfall m. | 
Aller à l'attaque, zum Angriff übergehen. || Mus. 
Einsatz m. || SporT. Anschlag m. || AÉRON. Bord 
d'attaque, Tragflächenbug m. || MED. Anfall m. | 
Attaque d’apoplexie, Schlaganfall. || TECHN. 
Attaque d’une machine, Maschinenantrieb m. | 
Angle d’attaque, Ansetzwinkel m. || Mınes. An- 
hieb m.; Einbruch m. || Loc. por. [vigoureux] 
D’attaque, kraftvoll, rüstig. | I! est d'attaque, er 
ist auf Draht. 

— SYN. : Agression f., Überfall m. 


attaquer [-ke} v. tr. angreifen; anfallen; angehen 
gegen. | Attaguer de front, einen Frontalangriff 
unternehmen. | Attaquer à l'improviste, über- 
fallen. || Fam. [commencer] sich heranmachen 
(an, acc.); herangehen (an, acc.); anschneiden ; 
vornehmen. Attaquer un travail, eine Arbeit 
vornehmen. || Fe [critiquer] angreifen. | Atta- 
quer une opinion, eine Meinung bestreiten. || JUR. 
[contester] anfechten;; gerichtlich belangen. | Atta- 
quer en justice, verklagen. || [ronger] angreifen; 
anfressen ` zerfressen. | Attaquer à l'acide, ätzen. 
— v. pr. s'attaquer, [sen prendre à] S’attaquer 
à qn, sich an jn heranwagen. | S’attaquer à plus 
-fort que soi, sich übernehmen. || Fam. [commen- 
cer] S’attaquer à une besogne, eine Arbeit in 
Angriff nehmen. 

— SYN. : Aborder, angehen. Assaillir, angreifen; über- 
fallen. Provoquer, herausfordern. Attenter à, einen 
Anschlag auf jn machen; freveln gegen. 

attarder [atarde] v. tr. verspäten; aufhalten. 
— part. pass. et adj. attardé, ée, verspätet. || Fıc. 
[arriéré] zurückgeblieben. 
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— v. pr. s'attarder, sich verspäten; sich aufhal- 
ten; verweilen; Zeit verlieren. | S’attarder auprès 
de on, sich bei jm aufhalten. 

atteindre Latz dr) v. tr. [toucher] treffen. | 
Atteindre qn d’une pierre, jn mit einem Stein 
treffen. || [toucher d'un mal] befallen ; betreffen. 
| £tre atteint de tuberculose, von der Schwindsucht 
befallen sein. || Fro. rühren; betreffen. | Cette 
calomnie ne saurait m’atteindre, diese Verleum- 
dung läßt mich kalt. || [parvenir ä] erreichen; 
erlangen; erzielen. | Atteindre son but, sein Ziel 
erreichen. | Atteindre la cinquantaine, an die 
Fünfzig herankommen. 

— v. intr. [parvenir avec effort] atteindre à, 
gelangen (zu); herankommen (an, acc.); reichen 
(bis an, acc.). | Elie n’atteint pas à sa beauté, 
sie kommt nicht an ihre Schönheit heran. 

— part. pass. et adj. atteint, einte, getroffen. || 
erreicht. || Mën befallen. || Fre Atteint d'un 
soupgon, verdächtigt. 

atteinte [atē:t] f. [coup] Stoß m.; Schlag m.; 
Hieb m. | Hors d’atteinte, unerreichbar. || Fıc. 
Eingriff m.; Beeinträchtigung f.; Verletzung f. | 
Atteinte à un droit, Rechtsbeugung f. | Porter 
atteinte à la réputation de qn, js guten Ruf 
antasten. 

attelage [atla:3] m. [action] Anspannen n. 
[ensemble] Gespann n.; Bespannung f. | Attelage 
à quatre, Vierergespann ; Viererzug m. || TECHN. 
Kupplung f.; Kuppelung f.; Ankoppeln n. 
atteler [atle] v. tr. anspannen; bespannen; vor- 
spannen; anschirren. | Atteler les chevaux à la 
voiture, die Pferde vor, an den Wagen spannen. | 
Atteler une voiture, anspannen. || TECHN. kuppeln. 
— v. pr. s’atteler. S’atteler à une besogne, sich 
an eine Arbeit machen. 

attelle [atel] f. Kummer n.; Kumtgeschirr n. || 
Mën. Schiene f. 

attenant, ante [atnä, à:t] adj. angrenzend; 
anschließend ` anstoßend; Neben... | La maison 
attenante, das Nebenhaus. | La chambre attenante, 
das anstoßende Zimmer. | Attenant à, neben; 
unmittelbar bei; seitlich von. 
attendant (en) loc. adv. unterdessen ` indessen ; 
einstweilen ; vorläufig. 

— loc. prép. bis zu. | En attendant son arrivée, 
bis zu seiner Ankunft. 

— loc. conj. en attendant que, solange bis. 
attendre [atä:dr] v. tr. [sens general] warten 
(auf, acc.);. erwarten. || [nuances] Attendre la 
fin, das Ende abwarten. | Je vous y attendais!, Sie 
kommen recht! | Faire attendre qn, jn hinhalten. 
| [compter sur] rechnen mit; zählen (auf, acc.). 

[espérer] hoffen; erhoffen; ersehnen; harren 

(auf, acc.). |. Attendre qch. de qn, etwas von 
jm erhoffen. | Attendre (après) qch., sehnlichst auf 
etwas warten. || [événement] abwarten ; entgegen- 
sehen; bevorstehen. | Ce qui peit vous attendre, 
was Ihnen passieren kann. || Fic. [être prêt] bereit 
sein. La voiture vous attend, der Wagen jist 
abfahrbereit. 

-— v. intr. warten; abwarten. | Attendre que, 
warten, bis. | ZI ne perdra rien pour attendre, er 
bekommt noch seinen Lohn. | Attends un peu!, 
warte nur! | Se faire attendre, auf sich warten 
lassen. 

— part. pass. et adj. attendu, ue, erwartet; 
erhofft. | Effet attendu, gewünschte Wirkung. || 
SUBSTANTIV., JUR. Les attendus d’un jugement, die 
Gründe, die Belange eines Rechtspruchs. 

— loc. conj. attendu que, da; weil. 

— v. pr. s'attendre, [réciprocité] aufeinander 
warten: || [prévoir] vermuten; gefaßt sein (auf, 
acc.); sich gefaßt machen (auf, acc.). | Il entra 
sans qu'on Vattendit, er trat unvermutet herein. | 
S’attendre à tout, auf alles gefaßt sein. || [compter 
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sur] rechnen (auf, acc.). | H s'attendait à le voir, 
er rechnete darauf, ihn zu sehen. 
attendrir latädri:r} v. tr. [rendre teridre] weich, 
zart machen. || Fre [émouvoir] rühren ; erweichen. 
— v. pr. s’attendrir, weich, zart werden. || Fıc. 
gerührt werden; sich erweichen. | S’attendrir sur 
le sort de qn, durch js Schicksal gerührt werden. 
attendrissant, ante [-drisä, &:t] adj. rührend; 
ergreifend. | Paroles attendrissantes, zu Herzen 
gehende Worte n. pl. || PÉJOR. rührselig ; rührsam. 
attendrissement [-drism&] m. Erweichung f. || 
Fıc. Rührung f.; Ergriffenheit f. 
attentat [atäta] m. Attentat n.; Anschlag m. || 
Pe Frevel m. | Attentat à la pudeur, Sittlich- 
keitsvergehen n. 
attentatoire [-twa:r] adj. frevelnd; verletzend. 
| Mesure attentatoire, Übergriff m. 
attente [atä:t] f. Warten n.; Erwarten n.; Erwar- 
tung f. | I a trompé mon attente, er hat meine 
Hoffnung getäuscht. | Salle d'attente, Wartesaal'm. 
| £tre dans l'attente, in Erwartung verharren. | 
Contre toute attente, wider alles Erwarten. || 
Comm. Dans lattente de vous lire sous peu, in 
Erwartung Ihrer baldigen Antwort. || [espoir] 
Hoffnung f. ; Sehnen n.; Ersehnen n. | Répondre à 
Vattente de qn, js Erwartung, js Hoffnung ent- 
sprechen. | Au-delä de toute attente, schöner, als 
man zu hoffen wagte ; über alles Erwarten. || [prêt] 
Etre en attente, in Bereitschaft sein. || TECHN. 
Pierre d’attente, Verzahnungstein. || HERALD. Table 
d’attente, leere Fläche. 
attenter [atäte] v. intr. einen Anschlag verüben 
(auf, acc.); sich vergreifen (an, dat.). | Attenter 
à la vie de qn, nach js Leben trachten. | Attenter 
à ses jours, Selbstmord verüben. | Attenter à 
P’honneur de qn, einem die Ehre abschneiden. 
attentif, ive [atätif, i:v] adj. [qui fait attention] 
aufmerksam (auf, acc.); bedacht (auf, acc.), | 
Prêter une oreille attentive, aufmerksames Gehör 
schenken. 
attention [-sj5] f. Aufmerksamkeit f.; Achtsam- 
keit f. | Attention!, Achtung!; Vorsicht!; nehmt 
Euch in acht! | Faire attention ä, achten (auf, 
acc.) ; achtgeben (auf, acc.); aufpassen (auf, acc.). 
| Redoubler d’attention, seine Aufmerksamkeit 
verdoppeln. | Appeler l'attention sur qch., die Auf- 
merksamkeit auf etwas lenken. || Fe Zuvor- 
kommenheit f. | Plein d’attentions, äußerst zuvor- 
kommend. 
— SYN. Application f., Beflissenheit f. 
d’esprit f., Geistesanspannung f. Reflexion f., 
legung f. Contention f., Anspannung f. 
attentionné, ée [-sjone] adj. beflissen; dienst- 
beflissen. || [prévenant] zuvorkommend. 
attentisme [-tism] m. Pot Abwarten n.; 
zögernde Haltung. 
attenuant, uante [atenyä, yä:t] adj. mildernd. 
| Circonstances attenuantes, mildernde Umstände 
m. pl. || TECHN. dämpfend; verdünnend. 
attenuation [-nyasj5] f. Milderung f.; Vermin- 
derung f. | Attenuation de la peine, Strafmilde- 
rung f. || TEcHn. Abdämpfen n.; Verdünnen n. 
atténuer [-nye] v. tr. mäßigen; mildern. | Atté- 
nuer la lumière, abblenden. || Com. Attenuer un 
liquide, eine Flüssigkeit verdünnen. 
— v. pr. s’attenuer, milder werden. 
atterrer [atere] v. tr. Vx. zu Boden schlagen. || 
Froe Il était atterre, er stand niedergeschmettert da. 
atterrir [-ri:r] v. intr. MAR., AEron. landen; 
anlegen. | Le navire atterrit, das Schiff legt an. 
| L’avion atterrit, das Flugzeug landet. 
atterrissage [-risa:3] m. AERON. Landen n.; Lan- 
dung f. | Train d’atterrissage, Landegestell n. | 
Atterrissage force, Notlandung. | Terrain d’atter- 
rissage, Fiugfeld n. 


Tension 
Über- 


atterrissement [-rismä] m. Anschwemmungs- 
land n. 
attestation [atestasj5] f. Bescheinigung f.; Zeug- 
nis n.; Attest n.; Beglaubigung f. 
— SYN. : Certificat, Zeugnis n. 
attester [-te] v. tr. [certifier] bescheinigen; be- 
zeugen; beglaubigen. | Fait attesté, anerkannte 
Tatsache. || PAR EXT. [prouver] beweisen. || Pro. 
J’en atteste le ciel, ich nehme den Himmel zum 
Zeugen. 
atticisme [attisism) m. Attizismus m. 
attiédir [atjedi:r) v. tr. [rendre tiède] anwärmen. 
|| Fic. [diminuer] abkühlen; erkalten. 
— v. pr. s’attiedir, lau werden. || Pre erschlaf- 
fen ; nachlassen. 
attiedissement [-dism] m. Lauwerden n. 
attifer [atife] v. tr. aufputzen; aufdonnern. 
— v. pr. s’attifer, sich herausputzen. 
Attila n. pr. m. Attila m.; Etzel m. 
attique [atik] adj. attisch. || Fo gepflegt ; kultur- 
voll. | Sel attique, attisches Salz ; geistvolle Art. 
— m. Attika n. || [petit étage] Aufsatzstock- 
werk n. 
attirail [atira:j] m. Gerät n.; Zubehör n.; 
Geschirr n. | Attirail de toilette, Toilettenzeug n. | 
Attirail de pêche, Angelgerät. | Attirail de mé- 
nage, Hausrat m. TF, FAM. [bagages super- 
flus} Kram m. 
attirance [atirã:s] f. Anziehung f.; Anziehungs- 
kraft f.; Reiz m.; Anreiz m. 
attirant, ante [-r&, o [attrayant] anziehend ; 
anreizend. || Froe [séduisant] verlockend. 
attirer [-re] v. tr. [tirer à soi] anziehen ; heran- 
ziehen; an sich ziehen. | L’aimant attire le fer, 
der Magnet zieht das Eisen an. | Attirer les 
regards, die Blicke auf sich ziehen, || Fıc. 
[seduire} anlocken. | Attirer les oiseaux, die Vögel 
(an)locken. | I y a été attiré par l’espoir du gain, 
er wurde durch Hoffnung auf Gewinn dazu ver- 
leitet. || [causer] zuziehen; verursachen. | Attirer 
Vattention, Aufsehen erregen. 
— v. pr. s’attirer, [réciprocité] sich gegenseitig 
anziehen. || Fro S’attirer la haine de qn, sich js 
Haß zuziehen. 
attiser [atize] v. tr. anfachen; schüren. | Attiser 
le feu, das Feuer schüren. || Fic. Attiser les haines, 
die Haßgefühle anstacheln. 
attitre, ée [atitre] adj. bestellt; amtlich ; ständig. 
| Fournisseur attitre, ständiger Lieferant. 
attitude [atityd] f. [tenue] Haltung f. || [conduite] 
Betragen n.; Benehmen n. || Frc. Verhalten n. | 
L’attitude de la presse, Einstellung (f.) der Presse. 
-— Syn. : Posture f., Stellung f.; Haltung f. Pose f., 
Pose f.; gemachte Haltung. Position f., Stellung f. 
attouchement [atuysmä] m. Berührung f. 
attractif, ive [atraktif, i:v] adj. anziehend; Anzie- 
hungs... | Force attractive, Anziehungskraft. 
attraction [-sj5] f. Anziehung f.; Anziehungs- 
kraft f. | Attraction terrestre, Schwerkraft f. | 
Bobine d’attraction, Zugspule f. | Exercer une 
attraction, Anziehungskraft ausüben. || [élément 
interessant] Sehenswürdigkeit f. 
attrait [atr] m. [ce qui attire] Reiz m. ; Anreiz m.; 
Zauber m. | Se sentir de l'attrait pour, sich hinge- 
zogen fühlen zu. | Sans attrait, langweilig. || [pen- 
chant] Neigung £.; Vorliebe f. 
— m. pl. attraits, [d’une femme] Reize m. pl.; 
Liebreiz m. 
attrape [atrap] f. [piège] Falle f.; Schlinge f. || 
[tromperie] Scherzartikel m.; Attrappe f. || Mar. 
Bindetau n. 
— Syn. : Tromperie f., Betrug m. Deurre m., künst- 
licher Köder m. Mystification f., Täuschung f.; Fop- 
perei f. Tour m., Streich m. Farce f., Schelmenstück n. 
Niche f., Schabernack m. Blague f., Scherz m. Fumis- 
terie f., Posse f. 


attrape-mouches [-muys] m. Bot. Fliegenfalle f. 
| [piège] Fliegenfänger m. 

attrape-nigaud [-nigo] m. Gimpelfang m. 

attraper |-pe} v. tr. [prendre au piège] fangen. | 
Attraper des papillons, Schmetterlinge haschen. || 
[atteindre] erreichen ; erwischen ; einholen ; ergrei- 
fen. | Attraper autobus, den Bus (noch) 
erwischen. | Attraper la balle, den Ball auffangen. 
|| FAM. Attraper le sens, den Sinn erfassen. || 
[prendre sur le fait] erwischen ; ertappen. || [trom- 
per] täuschen; reinlegen. | Attrape!, da hast 
du’s!; reingefallen! |] [obtenir par hasard] zufällig 
erwischen. | Attraper un bon numéro, eine Glücks- 
nummer ziehen. | Attraper un rhume, einen 
Schnupfen bekommen. || Fam. [gronder]. aus- 
schelten. 

— v. pr. s’attraper, [s'accrocher] sich verfangen. 
|| {être contagieux] ansteckend sein. || Fam. [se 
disputer] sich ausschelten. 

attrayant, ante latrejä, &:t] adj. anziehend; 
verlockend; reizend. 

attribuer jatribye] v. tr. [accorder] zuteilen; 
zuweisen; beimessen. | Attribuer qch. à qn, jm 
etwas zuteilen. | Attribuer de l'importance à une 
chose, einer Sache Bedeutung beimessen. || Fıc. 
limputer] zuschreiben; anrechnen. | Attribuer 
faussement, fälschlich zuschreiben. 

— v. pr. s’attribuer, [s’approprier] sich zuschrei- 
ben; sich anmaßen. 

attribut [-by] m. [qualité] Eigenschaft f. | 
[emblème] Kennzeichen n.; Anzeichen n. | 
GRAMM. Eigenschaftswort n.; Prädikatsnomen n. 
Attribut n. 

attributif, ive [-bytif, i:v] adj. GRAMM. beige- 
fügt ; attributiv. || Jur. zusätzlich. 

attribution |-bysj5] f. [action d’accorder] Zutei- 


lung f.; Zuweisung f.; Zuwendung f.; Ver- 
leihung a. [compétence] Befugnis f.; Oblie- 
genheit f.; Kompetenz f. | Cela sort de mes attri- 


butions, das überschreitet meine Befugnisse. || 
Attributions d'un maire, Amtsbefugnisse (. pl.) 
eines Bürgermeisters. || LITTER. Zuordnung f. 
attrister [atriste] v. tr. betrüben. || PAR EXT. 
verdüstern. 

— v. pr. s’attrister, traurig werden; sich betrü- 
ben; den Kopf hängen lassen. 

attrition [atrisj5] f. Reibung f. || Mën. Wundrei- 
ben n. || THEoL. Zerknirschung f. 
attroupement [atrupmä] m. Zusammenrottungf.; 
Volksauflauf m.; Ansammlung f. 

attrouper |-pe] v. tr. zusammenrotten; versam- 
meln; ansammeln. 

— v. pr. s’attrouper, sich ansammeln. 

aubade [obad] f. Morgenständchen n. 

aubaine loben] f. Jur. Droit d’aubaine, Heim- 
fallsrecht n. || PAR EXT. Glücksfall m. 

aube |o:b] f. Morgendämmerung f.; Tagesan- 
bruch m.; Morgenröte f.; Morgengrauen n. | L'aube 
arrive, der Morgen dämmert herauf. | Se lever des 
Taube, im grauenden Morgen aufstehen. || [robe 
de prêtre] Chorhemd n.; Albe f. || TEcHn. Schau- 
fel f.; Flügel m. | Roue à aubes, Schaufelrad n. 
aubépine [obepin]} f. Bot. Weißdorn m.; Hage- 
dorn m. 
aubère [ober] adj. falb. | Cheval aubère, Falbe 
m.; Grauschimmel m. 

auberge [obera] f [hôtel] Herberge f. | Auberge 
de la jeunesse, Jugendherberge. || [café] Wirts- 
havs n.; Wirtschaft f.; Gasthaus n. 
aubergine |oberzin] f. Bot. Eierpflanze f.; Eier- 
apfel m. ; Albergine f. 
aubergiste [olyerzist] m. Herbergsvater m. || 
[cafetier] Wirt(in) m. (f.); Gastwirt(in) m. (f.). 
aubier [obje] m. Weißholz n.; Splint m. 
aucun, une [ok&. yn] adj. indéf. [avec ne] kein; 
kein einziger; nicht ein. | Aucun homme n’aurait 
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fait cela, kein, nicht ein Mann hätte das getan. | 
D’aucune sorte, keinerlei. | En ancune Jaron, kei- 
neswegs. | En aucun lieu, nirgend(s); nirgendwo. 
| A aucun prix, um keinen Preis. u [sans ne] 
irgendein. | Croyez-vous qu'aucun homme...?, 
meinen Sie, daß irgendwer...? 

— pron. indéf. [avec ne] keiner; kein einziger; 
nicht einer. | Aucun n’osera, kein einziger wird 
es wagen. || [sans ne] irgendeiner ` jemand ; man- 
cher. | D’aucuns diront, einige werden sagen. 

=> OBSERV. Kein, keiner = ne... pas un; nicht ein, 
nicht einer = ne... pas un seul. Dans le dernier cas, 
«ein» et «einer» sont fortement accentués dans la 
langue parlée, et souvent imprimés en caractères espaces 
dans la langue écrite. 
aucunement [-kynmä&] adv. in keiner Weise; 
keineswegs ; keinesfalls. 
audace [odas] f. Kühnheit f.; Verwegenheit f.; 
Wagemut m. | Audace impudente, Unverschämt- 
heit f. | Audace indiscrète, Rücksichtslosigkeit f. 
| Quelle audace !, welche Frechheit! | Avoir Pau- 
dace de faire, die Frechheit haben, zu tun. | Payer 
d’audace, frech auftreten; kühn vollbringen. 
audacieux, euse [-sjø, 0:2] adj. kühn; verwegen. 
— m. kühner Mensch; Wagehals m. 
au-degä, au-dedans, au-dehors |odəsa, odad&, 
odao:r] V. DEÇÀ, DEDANS, DEHORS. 
au-delà [odəla] loc. prép. Au-delà de, [de lautre 
côté de] jenseits (gén.); über (dat. ou acc.). 

— adv. jenseits: || [plus que] über; mehr als. 
— m. L’au-delä, das Jenseits. 
au-dessous [odasu] loc. prép. [sous] Au-dessous 
de, unter (dat. ou acc.). || [en aval] unterhalb 
(gen.). || Ee Au-dessous de tout, unter aller 
Würde. 
au-dessus [odasy] loc. prép. [plus haut que] 
Au-dessus de, über (dat. ou acc.). || [en amont de] 
oberhalb (gen.). || Fre C’est au-dessus de mes 
forces, das geht über meine Kräfte. | Je suis 
au-dessus de cela, ich bin darüber erhaben. 

— adv. oben; darüber. 
au-devant [odəvà] loc. prép. Au-devant de [à la 
rencontre de], entgegen (dat.). | Au-devant de l'en- 
nemi, dem Feind entgegen. | Aller au-devant de 
qn, jm entgegengehen. || Fic. I! va au-devant de 
mes desirs, er kommt mir entgegen. 

— adv. voraus; entgegen. 
audible [odibl] adj. hörbar; vernehmbar. 
audibilite [odibilite] f. Hörbarkeit f. 
audience [odjä:s] f. [admission] Audienz f.; 
Empfang m. | Donner audience à qn, jm eine 
Audienz gewähren; jn empfangen. | Heure d’au- 
dience, Sprechstunde f. || Jur. [séance] Gerichts- 
Sitzung f. | Salle d'audience, Sitzungssaal m. | 
Tenir une audience, eine Sitzung abhalten. || faudi- 
teurs] Zuhörerschaft. || Fic. Acquérir audience 
de, sich Gehör verschaffen (bei). 
audiencier [-sje] m. Gerichtsdiener m. 
audiomètre [odjometr] m. Schallmesser m. 
auditeur, trice [oditoe:r, tris] s. Hörer(in) m. 
(£.); Zuhörer(in) m. (f.). | Auditeurs de la radic, 
Radiohörer m. pl. || Jur. [assistant] Beisitzer m. 
auditif, ive [-tif, i:v] adj. Hör... ; Gehör... | Nerf 
auditif, Gehörnerv m. 
audition Tam) f. [action d'écouter] Hören n. || 
Jur. Vernehmung f. | Audition des témoins, 
Zeugenvernehmung. | Audition contradictoire, 
Kreuzverhör n. || [séance écoutée] Audition théâ- 
trale, Hörspiel n. | Audition radiophonique, Rund- 
funkempfang m. || [séance d'essai] Anstellungs- 
probe f. 
auditionner [-sjane] v. tr. Rapıo. anhören. 
— v. intr. vorsprechen; vorsingen. 
auditoire [-twa:r] m. Hörerschaft f. | 
Gerichtssaal m. 


JUR. 


auge [0:3] f. [mangeoire] Trog m.; Futtertrog m. 
|| Techn. [récipient d’artisan] Mulde f.; Rinne f. 
auget [o3] m. Näpfchen n.; Futternäpfchen n. 
|| TEcHn. Roue à augets, Zeilenrad n. 

augment [ogmä] m. GRAMM. Verbalstammver- 
stärkung f.; Augment n. 

augmentatif [-tatif] adj. vermehrend. 
augmentation [-tasjö} f. Mehrung f.; Steige- 
rung f.; Zunahme f.; Anwachsen n.; Auf- 
schlag m. ; Erhöhung f. | Augmentation de capital, 
Kapitalerhöhung. | Augmentation de la circula- 
tion, Anwachsen des Verkehrs. | Augmentation des 
impöts, Steuererhöhung. | Augmentation de la 
population, Bevölkerungszunahme. | Augmenta- 
tion de prix, Preissteigerung ; Teuerung f. | Aug- 
mentation de la production, Produktionssteige- 
rung. | Augmentation du rendement, Mehrleis- 
tung f. | Augmentation de salaire, Lohnerhöhung. 
| Augmentation du poids, Gewichtszunahme. | 
Etre en augmentation, im Zunehmen begriffen sein. 
— Sın. : Addition f., Hinzufügung f. Acceroissement 
m., Anwachsen n. Agrandissement m., Vergrößerung f. 
Rallonge f., Anhängsel n. 

augmenter [-te] v. tr. vermehren; vergrößern; 
steigern; aufschlagen. | Augmenter les prix, die 
Preise aufschlagen. | Augmenter lè taux des inté- 
reis, den Zinsfuß heraufsetzen. | Augmenter le 
danger, die Gefahr vergrößern. | Augmenter le 
pain, den Brotpreis erhöhen. | Augmenter les 
fonctionnaires, den Beamten eine Gehaltszulage 
bewilligen. | Augmenter son savoir, sein Wissen 
erweitern. 
— v. intr. größer werden; steigen. | Sa fortune 
augmente, sein Vermögen wächst an. | Les jours 
augmentent, die Tage nehmen zu. | Augmenter de 
cent francs, sich um hundert Franken erhöhen. 
— SYN. Croître, wachsen. Agrandir, vergrößern. 
Accroître, anwachsen. Itedoubler, verdoppeln. Ajouter, 
hinzufügen. Amplifler, erweitern. Étendre, ausdehnen. 
augural, ale, aux [ogyral, ol adj. wahrsagerisch ; 
voraussagend. 

augure [ogy:r] m. [devin] Wahrsager m.; Vogel- 
flugdeuter m. || [présage] Anzeichen n.; Vorzei- 
chen n.; Voraussage f.; Omen n. || Loc. Cela est 
de bon augure, es ist ein gutes Omen. | Un oiseau 
de mauvais augure, ein Unglücksprophet m. 
augurer [-re] v. tr. [conjecturer] vorausahnen ; 
vermuten; mutmaßen. | Bien ou mal augurer de 
qch., etwas als gutes oder schlechtes Vorzeichen 
ansehen. 

auguste [ogyst] adj. erhaben; hehr; erlaucht. 

— m. Auguste, August(us). || FAM. (sans majüusc.) 
Clown m.; Hanswurst m.; Kaspar m. 
aujourd’hui [ozurdyi) adv. [ce jour] heute; am 
heutigen Tage. | D’aujourd’hui, heutig. | Aujour- 
d’hui même, heute noch. | A partir d’aujourd’hui, 
ab heute, von jetzt ab. | Il y a aujourd’hui huit 
jours, heute vor acht Tagen. | D’aujourd’hui en 
huit, heute in acht Tagen. || [présentement] 
heutzutage; gegenwärtig; jetzt. | Jusqu’aujour- 
d’hui, bis jetzt. | Loc. Les femmes d’aujourd’hui, 
die heutigen Frauen. 

aulique [olik] adj. zum Hof gehörig; höfisch. | 
Conseiller aulique, Hofrat m. 

aulnaie, auine v. AUNAIE, AUNE. 

aumône [omo:n] f. Almosen n.; milde Gabe; 
Scherflein n. | Demander l'aumône, betteln. | Etre 
réduit à demander l'aumône, an den Bettelstab 
kommen. | Faire l'aumône à qn, jm ein Almosen 
geben. 

aumônier [-nje] m. Geistlicher m.; Seelsor- 
ger m.; Kaplan m. ; Pfarrer m. | Aumönier mili- 

_ taire, Feldkaplan; Feldgeistlicher. 

aumönidre [-nje:r] f. Geldbeutel m.; Gürtel- 
tasche f. 


aunaie [one], aulnaie [onc] f. Erlenanpflan- 
zung f.; Erlenhain m.; Erlengehölz n. 
aune [o:n], aulne [o:n] m. [arbre] Erle f.; Erlen- 
baum m. 
aune [o:n] f. [mesure] Elle f.; Ellenlänge f. | 
Large d’une aune, ellenbreit. || Iron. Je sais ce 
qu’en vaut l'aune, ich weiß Bescheid; ich kann 
ein Liedchen davon singen. 
auner [one] v. tr. mit der Elle messen, abmessen. 
auparavant [oparavä] adv. vorher; vorhin; vor- 
mals; früher; ehemals; einst. 
auprès [opre] adv. daneben; dabei; daran; nah; 
in der Nähe; nahebei. 
— loc. prép. auprès de, [sans mouvement] bei; 
nahebei; in der Nähe; neben (dat.); an (dat.). 
Il tomba aupres de lui, er fiel an seiner Seite, 
Se rendre aupres d’un malade, sich zu einem 
ranken begeben. || [en comparaison de] im Ver- 
gleich mit ; gegen. | Qu’est-il auprès de son frere?, 
was ist er gegen seinen Bruder? 
auquel [okel} pr. rel. m. 1. DAT. D'ATTRIBUTION ` 
welchem ; dem. | Je ne sais pas auquel je le don- 
nerai, ich weiß nicht, wem ich es geben werde. 
2. RÉGIMES DIVERS : [antécédent animé] prép. et 
«der» au cas demandé. | L’homme auquel je 
parle, der Mann, mit dem ich spreche. 
— ORSERV. Même méthode de traduction pour : à 
laquelle (f.); auzquels (m. oli: auzauelles (f. pl.). 
Veiller à la correspondance des genres. 
auréole [oreol] f. Heiligenschein m.; Gloriole f.; 
Strahlenkranz m.; Strahlenkrone f. || Fre. Nim- 
bus m. || AsTRron. Lichthof m.; Aureole f. 
auréoler [-le) v. tr. mit einem Heiligenschein 
umgeben. || Frc. verherrlichen. 
auriculaire [orikyle:r] adj. zum Ohr gehörig; 
Ohren... | Témoin auriculaire, Ohrenzeuge m. 
— m. kleiner Finger. 
aurioulie [-kyl] f. Aur, Ohrläppchen n. | Auricule 
du cœur, Herzohr n. || Bor. Aurikel f.; Bärohr n. 
aurifdre [orife:r) adj. goldhaltig. | Sable aurifere, 
Goldkies m. 
aurifier [-fje] v. tr. [dent] Goldplomben einsetzen. 
aurochs [oröks] m. Zoo. Auerochse m.; Ur m. 
aurore [əro:r] f. Morgenröte f.; Morgenrot n.; 
Aurora f.; Tagesanbruch m: Dès l'aurore, bei 
Tagesanbruch. | Aurore boréale, Nordlicht n.; 
Polarlicht n. || Fre [début] Anfang m. | Aurore 
de la liberté, anbrechende Freiheit. | Aurore de 
la vie, Lebensmorgen m. || Po£r. Frühlicht n. 
auscultation [oskyltasj5] f. Mën, Horchen n.; 
Behorchen n.; Abhorchen n.; Auskultation f. 
ausoulter [-te] v. tr. horchen ; behorchen ; abhor- 
chen; abhören; auskultieren. 
auspice [ospis] m. [devin] Wahrsager m. || [pré- 
sage] Vorzeichen n.; Voraussage f.; Zeichen n.; 
Vorbedeutung f.; Wahrzeichen n.; Wahrsagung f. 
H Fic. Sous d’heureux, de fâcheux auspices, unter 
günstigen, ungünstigen Vorzeichen. | Sous les 
auspices de qn, unter js Schutzherrschaft. 
aussi [osi] adv. [&Egalement, de même] auch; eben, 
falls. || [en outre] überdies; obendrein; dazu. || 
[tellement] so. | Un enfant aussi gentil, ein so 
artiges Kind. || [en conséquence] deshalb; daher; 
darum (auch). 
— loc. adv. aussi bien, [au surplus, après tout] 
ohnehin; zudem; überhaupt. | Tu ferais aussi 
bien de..., überhaupt wäre es besser, daß du... 
— loc. conj. aussi... que, [comparatif] so, 
ebenso... wie. | Il west pas aussi grand que toi, 
er ist nicht so groß wie du. || Aussi bien que, 
sowie; sowohl... als auch. 
aussitôt [-to] adv. alsbald; alsdann; sofort; 
sogleich. | Aussitöt dit, aussitöt fait, gesagt, 
getan; kaum gesagt, schon getan. 
— loc. conj. aussitöt que, sobald; sobald als; 
sowie; wie... so; kaum... so. | Aussitôt qw'il eut 


tiré, le lièvre tomba, kaum hatte er geschossen, so 
fiel der Hase hin. 

austère loste:r] adj. [sévère] streng ; ernst. || FIG. 
kalt; freudlos. || ARTS. [simple] schmucklos ; 
nüchtern. | Style austère, schmuckloser Stil. 

— SYN. : Sévère, streng. Dur, hart. Rude, roh; hart. 
Rigoureuz, streng; hart. Raide, starr. Rigide, steif; 
stur. Rigoriste, sittenstreng. Stoique, gleichmütig ; 
stoisch. Ascétique, selbststreng; asketisch. 

austerite [osterite] f. [sévérité] Strenge f. ; Härte f. 
i Pre Kälte f.; Freudlosigkeit f. || LITTÉR., ARTS. 
Austérité du style, Nüchternheit (f.) des Stils. 
— f. pl. austerites, Bußübungen f. pl. 

austral, ale, als ou aux [ostral, ol adj. südlich; 
Süd... | Terres australes, südliche Gefilde n. pl. 
Australie [ostrali) n. pr. f. GEoGR. Australien n. 
australien, ienne [-1j&, jen] adj. australisch. 

— s. Australien, ienne, Australier(in) m. (f.). 
austro-hongrois, oise [ostro-Sgrwa, wa:3] adj. 
österreich-ungarisch. 

autan [ot&) m. Südwind m. 

autant [ot] adv. 1. EN QUANTITÉ OU INTENSITE 
ÉGALE ` [quantit&] ebensoviel; gleichviel. | Cette 
robe vaut autant, dieses Kleid ist ebenso teuer. 

| Pour autant, deshalb. | D’autant, ebensoviel. 
C’est towjours autant, das ist doch etwas; immer- 
hin. | Autant en emporte le vent, das sind leere 
Worte. || [intensité] ebensosehr ; so; ebenso. | D 
Paime autant, er liebt sie ebensosehr. || [compa- 
raison] Autant... que, ebensoviel, ebensosehr... 
wie, als. | Autant d’hommes, autant d’avis, soviel 
Köpfe, soviel Sinne. || [la même chose] dasselbe ; 
ebensogut. | J’en fais tout autant, das kann ich 
ja auch. | Autant mourir, lieber sterben. | Autant 
dire oublié, so gut wie vergessen. 

2. ACCROISSEMENT PROGRESSIF ` D’autant plus, um 
so mehr; « um so » et comparatif. | D’autant plus 
d’argent, um so mehr Geld. | D’autant plus sage, 
um so weiser. || D’autant moins, um so weniger; 
« um so » et comparatif. 

— loc. conj. autant que, soviel; soweit; inso- 
fern. | Autant que je sache, soviel ich weiß. | 
Autant que je me souvienne, soweit ich mich erin- 
nere. | D’autant plus que, um so mehr, als. ID 
Pestime d'autant plus qu’il est honnête, er schätzt 
ihn um so mehr, als er ehrlich ist. | D’autant que, 
zumal. | Autant de fois que, so oft wie. 
autarcie [otarsi] f. Autarkie f. 

autel [otel] m. Opfertisch m.; Altar m. | Maître- 
autel, Hochaltar. | S’approcher de l’autel, zum 
Altar treten. | Conduire à autel, heiraten. || Fıc. 
Le trône et l'autel, Kirche und Staat. 

auteur [otae:r] m. [créateur] Urheber m.; Schöp- 
fer m. || PAR EXT. [inventeur] Gründer m.; 
Erfinder m. | Auteur d'un système, Gründer eines 
Systems. || [écrivain] Verfasser m.; Autor m. | 
Femme auteur, Schriftstellerin f. | Droits d’au- 
teur, Urheberrechte n. pl. 

— SYN. Écrivain m., Schriftsteller m. Poète m., 
Dichter m. Homme de lettres m., Schriftsteller m. Litté- 
rateur m., Literat m. 

authenticité [otãtisite] f. Echtheit f.; Verbürgt- 
heit f. ; Unverfälschtheit f. || Jur. Authenticite d'un 
testament, Rechtsgültigkeit eines Testaments. 

authentifier [-tifje] v. tr. die Echtheit nachwei- 
sen; beurkunden ` beglaubigen. 

authentique [-tik] adj. authentisch; echt; ver- 
bürgt. || Jur. rechtsgültig ; rechtskräftig. 

— m. Urschrift f.; Original n. 

authentiquement [-tikmä] adv. 
echt. 

auto [foto] préf. selbst... ` selbsttätig...; auto... 

auto [oto] f. Auto n.; Kraftwagen m.; (v. AUTO- 
MOBILE), Motorfahrzeug n. | Auto de course, 
Rennwagen. | Auto blindee, Panzerauto. | Parc 


authentisch ; 


d’autos, Autopark m. | Monter en auto, ins Auto 

steigen. | Faire de lauto, Auto fahren. 
autobiographie [otobiagrafil f. Selbstdarstel- 

Bas fs eigene Lebensbeschreibung ; Autobiogra- 

phie f. 
autobus [otoby:s] m. Autobus m.; 

Stadtbus m. 
autocar [-ka:r] m. Reisebus m.; Fernbus m.; 

Tourenbus m.; Autobus m. 
autochenille [-fni:j] f. 

geländegängiger Wagen. 
autochrome [-krom] 

photochromatisch. 
autochtone [otaktan] adj. eingeboren; eingeses- 

sen; einheimisch. | Peuple autochtone, Urvolk n. 

— m. Urbewohner m.; Eingeborene(r) m. 
autoclave [otokla:v] m. Druckkessel m. ; Dampf- 

kessel m. ` Autoklav m. 
autocrate [-krat] m. Alleinherrscher m.; Auto- 

krat m. || Fıc. Herrschsüchtige(r) m. 
autocratie [-krasi] f. Alleinherrschaft f.; Auto- 

kratie f. 
autocratique [-kratik] adj. allein herrschend; 

unumschränkt; absolut; selbstherrlich; autokra- 

tisch. 

autooritique [-Kritik] f. Selbstkritik f. 
autocuiseur [-kyizce:r] m. Schnellkochtopf m. 
autodaf6 [otodafe] m. Hıst. Ketzergericht n.; 

Ketzerverbrennung f. || Fıc. Faire un autodafe 

de qch., etwas dem Feuer überliefern. 
autodetermination [otodeterminasj5] f. Selbst- 

bestimmung f.; Recht (n.) auf Selbstbestimmung. 

autodidacte [otodidakt] m. Autodidakt m.; 

eigener Lehrer und Schüler. 

autodrome [-dro:m] m. Autorennbahn f.; Renn- 

strecke f. | Autodrome de V’Eifel, Nürburgring m. 
auto-6&cole (ek) f. Fahrschule f. 
autogene [-3&:n] adj. autogen; zusammenschwei- 

Bend. | Soudure autogene, Autogenschweißung f. 
autographe [-graf] adj. eigenhändig geschrieben ; 

urschriftlich ; autographisch. 

— m. Urschrift f.; Original n.; Autogramm n. 
automate [-mat] m. Automat m.; selbsttätige 

Maschine. || Fo. ohne Denken handelnder Mensch. 

— SYN. Androide m., mechanische Gliederpuppe. 

Robot m., Maschinenmensch m.; Roboter m. 
automation [-masj5] f. Automatisierung f.; Voll- 

automatisierung f.; automatische Rationalisie- 

rung. 

automatique [-matik] adj. selbsttätig; automa- 

tisch; Selbst... Fo unbewußt. | Signal 

automatique, sich selbst auslösendes Signal. | 

Allumage automatique, Selbstzündung f. | Armes 

automatiques, Selbstfeuerwaffen f. pl.; automa- 

tische Waffen. 

— m. TÉLÉPH. Selbstanschluß m. 
automatiquement [-matikmä] adv. automatisch. 
automatisme [-matism] m. Selbsttätigkeit f.; 

Zwangsläufigkeit f. || Pos, Willenlosigkeit f. 
automitrailleuse [-mitrajø:z] f. Panzerspäh- 

wagen m. 
automnal, ale, aux [otoamnal, ol adj. herbstlich ; 

Herbst... 
automne [oton] m. Herbst. m.; Herbstzeit f.; 

Spätjahr n. | Faire la récolte d’automne, herbsten. 

| D’automne, herbstlich ; Herbst... 
automobile [otoma»bil] adj. selbsttätig; selbstan- 

treibend ; Automobil... (v. AUTO). 

— f. Automobil n.; Kraftwagen m. | Automobile 
d carrosserie aerodynamique, Stromlinienauto. | 
Accident d’automobile, Autounfall m. 
automobilisme [-bilism] m. [construction] Kraft- 
wagenbau m. || SPORT. Autosport m. 
automobiliste [-bilist] n. Kraftwagenführer(in) 
m. (f.); Autobesitzer m.; Autofahrer m.; Auto- 
mobilist m. 


Bus m.; 


Raupenfahrzeug n.; 


adj. autochromatisch ; 


I. Généralités. 


vitesse f. 
quatre 
[m.} à) 
deuz temps (moteur [m.] å) 
Diesel (moteur) m. 
cheval (cheyaux) -vapeur 
m. (pl.) [CV] 

cabriolet m. 


temps (moteur 


voiture (f.) de sport 


voiture (. de course 
traction (f.) toutes roues 
traction (f.) avant 
remorque f. 


— Allgemeines. 


Geschwindigkeit f. 
Viertaktmotor m. 


Zweitaktmotor m. 
Dieselmotor m. 
Pferdestärke f. (PS) 


offener Wagen; Kabrio- 
lett m. 

Kabriolett m.;. Sport- 
wagen m. 3 


Rennwagen m. 
Allradantrieb m. 
Vorderradantrieb m. 
Anhänger m. 


IL. Parties extérieures. — Äußere Teile. 


roue (f.) directrice 

roue (3 motrice 

pneu (m.) arrière 

pneu (m.) avant 

calandre f. 

pare-brise m. 

pare-chocs m. 

garde-boue m. 

glace f. 

indicateur (m.) de direction 
rötroviseur m. 

coffre (m.) arrière 
essuie-glace m, 

plaque (f.) de nationalité 
plaque (f.) d'identité 
enjoliveur m. 


Leitrad n. 
Antriebsrad n. 
Hinterreifen m. 
Vorderreifen m. 
Kühlerverkleidung f. 
Windschutzscheibe f. 
Stoßstange f. 
Kotflügel m. 
Scheibe f. 

Winker m. 
Rückspiegel m. 
Kofferraum m: 
Scheibenwischer m. 
Nationalitätszeichen mn. 
Kennzeichen n. 
Rad(zier)kappe f. 


III. Parties intérieures. — Innere Teile. 


siège (m.) du conducteur 
siège (m.) du passager 
siège (m.) arrière 

levier (m.) des vitesses 
compteur (m.) de vitesse 
compteur (m.) kilométrique 
boîte (f.) de vitesses 

boîte (f.) synchronisée 
roulement (m.) à billes 
starter m. 

đémarreur m. 

avertisseur (m.) sonore 
pedale (f.) de frein 
pédale (f.) d'embrayage 
changement (m.) de vitesse 
tableau (m.) đe bord 


frein m. 

frein (m.) à main 
transmission f. 

arrivée (f.) d'essence 
piston m. 

radiateur m. 

courroie {f.) du ventilateur 
essieu m. 

chambre (f.) à air 
robinet (m.) de vidange 
silencieux m. 

réservoir m. 

trop-plein m. 

valve f. 

tuyau (m:) d'échappement 


Fahrersitz m. 
Beifahrer-(Sozius-)sitz m. 
Rücksitz m. 
Schalthebel m. 
Geschwindigkeitsmesser m. 
Kilometerzähler m. 
Getriebekasten m. 
Synchrongetriebe n. 
Kugellager n. 

Starter m. 

Anlasser m. 

Hüpe f. 

Bremspedal n. 
Kupplungspedal n. 
Gangschaltung f. 
Instrumenten -(Armaturen-) 
brett.n. 

Bremse f. 
Handbremse f. 
Getriebe n. 
Benzinzufuhr f. 
Kolben m. 

Kühler m. A 
Ventilatorriemen m. 
Radachse f. 
Luftschlauch m. 
Ablaßhahn m. 
Schalldämpfer m. 
Tank m.; Behälter m, 
Überlaufrohr n. 
Schlauchventil n. 
Auspuffrohr n. 


IV. Electricité. — Elektrizität. 


installation (f.) électrique 
éclairage m. 
phares (m. pl.) de ville 


elektrische Anlage 
Beleuchtung f. 
Stadtlichter n.. pl. 


feux (m. pl.) arrière 

feux (m. pl.) de position 
antibrouillard m. 

batterie f. 

batterie sèche 

batterie {f.) de rechange 
bougie (f.) d'allumage 


V. Garage. [matérielj. — Garage [Ausristung] 


roue (f.) de secours 

ruban isolant. -[chatterton] 
erie m. 

bidon m. 

carburant m. 


essence f. 

eau (f.) de refroidissement 
huile f. 

graissage m. 

antigel m. 

antigivre m. 

antiderapant m. 

boîte (f.) à outils 
manivelle f. 

(voiture) dépanneuse 
pièces (f. pl.) de rechange 
jauge f. 

niveau (m.) d’huile 
vidange f. 


VI. Réparations et dépannage. — Reparatur 
und Abschleppen. 


yulcaniser 

gonfier 

pression (f.) deg pneus 
faire le plein 

pompiste m. 

poste (m.) d’essence 
mettro au garage 

arroser ` 

ajuster 

charger la batterie 

panne f. 

atelier (m.) de dépannage 
accident m. 

crevaison f. 

deraper 

geler 

cogner [moteur] 

remorquer 

assurance accidents f. 
assurance (f.) tous risques 


VII. Conduite. 


permis (m.) de conduire 
accélérer 

freiner 

embrayer 

débrayer 

changer de vitesse 
démarrer 

dépasser, doubler 
lâcher l'accélérateur 
passer les vitesses 
vitesse f. 

vitesse (f.) limite 


vitesse maximale 
première vitesse 
parquer 

parc, parcage m. 
marche (f.) arrière 
guto-école f. 


Rücklicht. n. ` 
Standlichter n. oi 
Nebelscheinwerfer m, 
Batterie f. 

Trockenbatterie t 
Ersatzbatterle f 
Kerze f. 


Ersatz-, Reservera 
Isolierband n. ` 
Wagenheber m. 


Kanne f.; Kaniste 
Brennstoff ` m 
Stoft m, 

Benzin n, 


Kühlwasser ñ, 
öln. 
Schmieren pn. `` 
Frostschutzmittel pn: 
Entfroster m. 
Gleitschutz m, ` 
Werkzeugkasten m. 
Handkurbel f. 
Abschleppwagen m, 
Ersatzteile n. pl. 
Benzinstand m. 
Ölstand m. 
ülwechsel m. 


vulkanisieren 
aufpumpen - 
Reifendruck pm. =U 
volltanken ; nachfüllen 
Tankwart m. >04 
Tankstelle f. 
unterstellen 
abspritzen 

richtig einstellen 
die Batterie laden 
Panne f. 
Reparaturwerkstatt D 
‚Auto-(Verkehrs- unfall. 
Reifenpanne f. S 
schleudern 

einfrieren 

klopfen 

abschleppen . 
Unfallversicherung‘ f. 
Kaskoversicherung f. 


— Führung. 


Führerschein. m. `. 
Gas geben 

bremsen 

einkuppeln 
auskuppeln d 
schalten; umschalten 
anspringen; starten 
überholen S 
Gas wegnehmen 

die Gänge einschalten 
Geschwindigkeit fi : ñ 
Geschwindigkeitsbegren- 
zung f. 
Höchstgeschwindigkeit. f.. 
erster Gang 

parken 

Parkplatz m.; Parking n. 
Rückwärtsgang m. 
Fahrschule f. 
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AUTOMOTEUR — AVALER 


automoteur, trice [-toe:r, tris] adj. eigenbewegt ; 
selbstfahrend. 

— f. automotrice, Triebwagen m. 

— Sen. : Autorail m., Triebwagen. m. Micheline f., 
Schnelltriebwagen m. 


autonome [otono:m] adj. selbständig; unabhän- 
gig; autonom. 

autonomie [-nomi] f. Selbstverwaltung f. ; Selbst- 
regierung f.; Autonomie f. || PAR EXT. Unabhän- 
gigkeit f. | Autonomie de la volonté, Willensfrei- 
heit f. || AÉroN. Aktionsradius m. 

autonomiste [-nomist] n. Autonomist m. 

autopsie [otopsi] f. M£p. Leichenöffnung f.; 
Obduktion f.; Autopsie f. 

autopsier [-sje] v. tr. obduzieren ; sezieren. 
autorail [otora:j] m. Triebwagen m. 
autorisation [otorizasjö] f. Genehmigung f.; 
Bewilligung f.; Erlaubnis f.; Zustimmung f 
Autorisation de séjour, Aufenthaltsgenehmigung. 

Autorisation de vente, Verkaufsermächtigung f. 
| Autorisation de circuler, Zulassung (f.) von 
raftfahrzeugen. | Accorder une autorisation, eine 

Genehmigung erteilen. | Demander une autorisa- 
tion, eine Genehmigung einholen. | Sans autori- 
sation, unberechtigt. : 
autoriser [-ze] v. tr. [donner pouvoir] ermächti- 
gen; berechtigen; bevollmächtigen ` autorisieren. 
|| [permettre] gutheißen ; genehmigen. 

— part. pass. autorisé, ée, befugt; berechtigt; 
ermächtigt. | Être autorisé à, dürfen. | Apprendre 
de source autorisee, von zuständiger Quelle 
erfahren. 

— v. pr. s’autoriser. S’autoriser de qch., sich auf 
etwas berufen. 

autoritaire [-t&:r] adj. autoritär ; herrisch. | Prin- 
cipe autoritaire, Machtprinzip n. | D’un ton auto- 
ritaire, herrisch ; befehlend ; anmaßend. 
autoritarisme [-tarism] m. Willkür f. 

autorité [-te] f. [puissance legale] Macht f.; 
Befugnis f.; Machtbefugnis f.; Herrschaft f. | 
D’autorite, eigenmächtig. | Faire acte d’autorite, 
eigenmächtig handeln. || [puissance officielle] 
Obrigkeit f.; Behörde f. | Autorité publique, 
öffentliche Gewalt. || Frc. [influence, poids] Auto- 
rität f.; Einfluß m.; Ansehen n. ! Autorite d’un 
temoignage, Gewicht (n.) einer Aussage. | Faire 
autorité, maßgebend sein. 

— SYN. : Puissance f., Macht f. Pouvoir m., Gewalt f. 
Empire m., Herrschaft f. Domination f., Beherrschung f. 
Loi f., Gesetz n. Férule f., Fuchtel f. Toute-puissance f., 
Allmacht f. 

autoroute [otoru:t] f. Autobahn f. 

auto-stop [-stop] m. Anhalter m. | Faire de 
Pauto-stop, per Anhalter fahren. 

autostrade [-strad] f. Autobahn f. 
autosuggestion [Lot>syg3&stjö] f. Mën, Selbst- 
beeinflussung f.; Autosuggestion f. 

autour [otu:r] adv. umher ; herum. || Tout autour, 
rings herum; ringsum; rund umher; rundum. 
— loc. prép. autour de, um; um... herum. | Passer 
ses bras autour de qn, seine Arme um jn schlingen. 
| Tourner autour du pot, (wie die Katze) um den 
heißen Brei herumgehen. || Fam. [à peu près] 
ungefähr ; etwa; so bei; gegen. 

— m. Zoor. Habicht m.; Taubenfalke m. 
autre [o:tr] adj. indéf. ander; sonstig; weiter. ] 
Autre chose, etwas anderes. | Il est d’un tout autre 
avis, er ist ganz anderer Meinung. | Entre autres 
choses, unter anderem. | Autres pays, autres 
mæurs, fremde Länder, fremde Sitten. || Fıs. 
L’autre monde, das Jenseits. | L’autre jour, neu- 
lich; vor kurzem. | Un autre Mozart, ein zweiter 
Mozart. || Loc. Autre part, anderswo. | D’autre 
part, andererseits; übrigens. | De Pautre côté de, 
jenseits (gén.). | Porter, Nager de lautre côté, 


ix 


hinübertragen, hinüberschwimmen. | D’une autre 
espece, andersartig. | D’autres fois, sonst. 

— pron. indéf. andere(r). | L'un et l'autre, der 
eine und der andere; beide. | Ni Pun ni Pautre, 
keiner von beiden. | On d’autre, jd anders; sonst 
jd. | Qui d’autre, sinon toi?, wer anders als du? 
| Rien d’autre, nichts anderes. || Fro Nous autres 
Frangais, wir Franzosen. | Parler de choses et 
d’autres, von diesem und jenem reden. | J’en ai 
vu bien d’autres, da habe ich schon ganz was 
anderes erlebt. Comme dit lautre, wie jener 
sagt. || Loc. e temps à autre, dann und 
wann; hie und da. | De part et d’autre, beider- 
seits. | A d’autres!, das erzählen Sie anderen! | 
D’un moment d lautre, von einem Augenblick 
zum anderen. | L'un lautre, einander. | L’un après 
Pautre, nacheinander. | S’accuser l'un lautre, sich 
gegenseitig anklagen. | L’un dans l'autre, alles in 
allem. 

autrefois [otrafwa] adv. ehemals; 
einst. | D’autrefois, ehemalig ; einstig. 

autrement [-mä] adv. [d’une autre façon] anders ` 
auf andere Weise, || [sinon] sonst; wo nicht. 
|| [A un plus haut degré] sonderlich; vielmehr. | 

Il nen est pas autrement étonné, er wundert sich 
nicht sonderlich darüber. | C’est autrement impor- 
tant, das ist viel wichtiger. 

Autriche [otri] n. pr. f. GEOGR. Oesterreich n. 
|| Basse Autriche, Niederoesterreich. | Autriche- 
Hongrie, Oesterreich-Ungarn n. 

autrichien, ienne [-fjē, jen] adj. österreichisch. 
— s. Autrichien, ienne, Österreicher(in) m. (f.). 

autruche [otryy] f. Zoo Strauß m. | H a un 
estomac d'autruche, er frit, schluckt alles. ! 
Fıc. Politique de l’autruche, Vogelstraußpolitik f. 

autrui [otryi] pron. indef. ein anderer; andere 
Leute f. pl.; Nächster m. | Bien d'autrui, 
fremdes Gut. | Aux depens d’autrui, auf fremde 
Kosten. || Loc. Tu ne convoiteras pas le bien 
d’autrui, du sollst dich nicht deines Nächsten 
Gut gelüsten lassen. 

auvent [ov] m. Vordach n.; Schutzdach n. 

auxiliaire [oksilje:r] adj. helfend ; unterstützend ; 
fördernd ; mitwirkend ; beistehend ; Hilfs... | Ser- 
vice auxiliaire, militärischer Hilfsdienst. | Médecin 

auxiliaire, Hilfsarzt m. 

— s. Hilfsarbeiter(in) m. (f.); Aushelfer(in) m. 
(Gi: Gehilfe m.; Gehilfin f. ı Gramm. Hilfszeit- 
wort n. 

avachir (s’) [savayi:r] v. pr. Fam. weich, 
schlapp, träge werden; erschlaffen. ` 
— part. pass. et adj. avachi, ie, schlaff ; schlapp. 

avai [aval] m. Bürgschaft f.; Wechselbürg- 
schaft f.; Wechselverpflichtung f.; Aval n. | 

Aval de banque, bankmäßige Sicherung; Bank- 
aval. | Pour aval, per Aval; als Bürgschaft. | 
Donner son aval, als Bürge eintreten. 

— m. G&£ocr. Talrichtung f.; Bergab n. | En aval, 
stromabwärts gelegen. 

— loc. prép. en aval de, bergab; bergabwärts; 
stromabwärts; talwärts; zu Tal; unterhalb von. 

avalanche [avalä:y] f. Lawine f. | Avalanche de 
neige, Schneelawine. ! Avalanche de terre, 
Erdrutsch m. | Avalanche de pierres, Stein- 
schlag m. || Fic. Avalanche d'injures, Flut von 

Schimpfwörtern. 

avaler [avale] v. tr. [absorber, dévorer} verschlin- 
gen; verschlucken; fressen. | Avaler de travers, 
sich verschlucken. || PAR EXT. Avaler un livre, 
ein Buch verschlingen. | Avaler des kilomètres, 
Kilometer zurücklegen. |! Fıc. [croire] leicht 
glauben. | Faire avaler qch. à qn, jm etwas vor- 
machen. || [endurer] hinunterschlucken; einste- 
cken ; ertragen. | Avaler la pilule, eine bittere Pille 
hinunterwürgen. | Avaler sa langue, sich eine 
Antwort verbeißen; seinen Mund für immer 


einstmals; 
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schließen. | Ne pouvoir avaler qch., nicht über 
etwas hinwegkommen. 

— v. intr. lußabwärts fahren; den Strom hinab- 
‚fahren. || MınEs. abteufen. 

avaleur, euse Lier, 2:2] c. [glouton] Viel- 
fraß m. | Avaleur de sabres, Degenschlucker m. 
avaliser [avalize] v. tr. Avaliser un effet, einen 
Wechsel als Bürge unterschreiben. 

avance lavä:s] f. ARCHIT. Vorbau m.; Vor- 
sprung m.; Vorlage f.; Erker m. | Avances d'une 
forteresse, Vorwerke n. pl. || [action de devancer] 
zeitlicher Vorsprung; Voraus n. | Avoir une 
avance d’une lieue, eine Meile voraus sein. || MıL. 
[action d’avancer] Vorstoß m.; Vorrücken n. || 
Fıc. [avantage] Vorteil m. || [paiement anticipé] 
Vorschuß m. | Avance sur marchandises, Waren- 
bevorschussung f. | Avance des frais, Kosten- 
vorschuß. | A titre d’avance, als Vorschuß. || 
TECHN. Vorgabe f.; Vorschub m.; Voreilung f. 
| Avance a lallumage, Vorzündung f.; Früh- 
zündung f. 

— f. pl. avances, [premières démarches] Annä- 
herung f.; Anbiederung f. || PÉJOR. Anschmusen n.; 
Anbändeln n. | Faire des avances à qn, Annähe- 
rungsversuche bei jm unternehmen. 

— loc. adv. d’avance, par avance, im voraus; 


voraus; vorher. | Payer d’avance, im voraus 
zahlen; vorausbezahlen. || en avance, zu früh; 
vorzeitig. 

avancé, ée [-se] part. pass. [mis en avant] 


vorgeschoben ; vorspringend ; vorgebaut. | Poste 
avancé, vorgeschobener Posten. || ComM. vor- 
geschossen. | Sommes avancées, vorgestreckte 
Summen f. pl. || Fıc. [qui a progressé) fortge- 
schritten. | Travail avancé, fortgeschrittene Arbeit. 
| Civilisation avancée, hochentwickelte Kul- 
tur. | ÆÉcolier peu avancé, zurückgebliebener 
Schüler. | Avoir des idées avancées, fortschritt- 
liche Ideen haben. | A une heure avancée de la 
nuit, in vorgerückter nächtlicher Stunde. | Avancé 
en âge, bejahrt. | Un fruit avancé, eine überreife 
Frucht. | Une viande avancée, ein Stück ange- 
gangenes Fleisch. || IRON. Il est bien avancé, er 
ist genau so weit wie vorher. 

avancée [-se] f. Mınes. Stollenende n. || MIL., 
ARCHIT. Vorwerk n.; Vorsprung m. 


avancement [-smä] m. [action de porter en avant] 
Vorrücken n.; Vorsetzen n. || [saillie] Vorsprin- 
gen n.; Vorsprung m. || Fıc. [progression] Fort- 
schritt m.; Förderung f.; Vorwärtskommen n. | 
Avancement des sciences, Fortentwicklung (f.) der 
Naturwissenschaften. | Avancement du travail, 
Fortschreiten (n.) der Arbeit. || [élévation en 
grade] Beförderung f.; Aufrücken n. | Obtenir de 
Pavancement, befördert werden. | Tableau d’avan- 
cement, Rangliste f.; Beförderungsliste f. 

— Syn. : Progrès m., Fortschritt m. Progression f., 
Fortschreiten n. Developpement m., Entwicklung f. Derou- 
lement m., Ablauf m. Évolution f., Weiterentwicklung f. 
Marche f., Gang m. Cours m., Lauf m. 


avancer [-se] v. tr. 1. [porter, pousser en avant] 
vorbringen; vorwärtsbringen; vorrücken; vor- 
schieben; näher rücken. || Avancer la table, un 
pion, den Tisch, einen Stein vorrücken. | Avancer 
la voiture, den Wagen vorfahren. | Avancer la 
main, die Hand ausstrecken. 

2. PAR ANAL. [faire progresser] befördern; voran- 
bringen; weiterbringen. | Avancer un travail, eine 
Arbeit vorantreiben. | Faire avancer une affaire, 
les sciences, ein Geschäft, die Wissenschaften 
fördern. | Faire avancer un fonctionnaire, einen 
Beamten befördern. || [hâter] beschleunigen; vor- 
rücken. | Avancer son départ, seine Abreise vor- 
verlegen; früher abreisen. | Avancer une montre, 
eine Uhr vorstellen. || ervir à] nützen (dat.); 


frommen (dat.). || FAM. Ca n’avance à rien, das 
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nützt nichts. | Cela ne m'avance guère, das bringt 
mich nicht viel weiter. | A quoi cela m’avance- 
rait-il?, was hätte ich davon? 
3. Comm. [payer à l’avance] vorausbezahlen. | 
Avancer des gages, eine Lohnvorauszahlung 
gewähren. j 
4. Fic. [mettre en avant] behaupten; vorbringen. | 
Avancer une proposition, einen Vorschlag machen. 
— v. intr. [faire saillie] vorspringen ; heraustreten. 
|| [aller en avant] vorwärtsgehen; vorwärtskom- 
men; vorrücken;. vorfahren. | Avancez!, vor- 
wärts! || PAR ANAL. [progresser] fortschreiten; 
fortrücken; weiterkommen. Avancer en âge, 
heranwachsen; älter werden. | Avancer en grade, 
befördert werden; höher rücken. || fmontre] Ma 
montre avance, meine Uhr geht vor. || [s’appro- 
cher] herankommen; näher rücken. | Avancer ä 
cheval, à la nage, heranreiten; heranschwimmen. 
| Avance!, heran!; komm heran! | Les troupes 
avancent, die Truppen rücken näher. || [s’avancer] 
hervortreten; heraustreten; daher gehen. | Avan- 
cer sur, losgehen auf (acc.). | Avancer en terre 
ennemie, auf feindlichem Boden vordringen. 
— v. pr. s’avancer, [faire saillie] vorspringen; 
|| [se porter en avant] hervortreten; hintreten; 
hertreten , hervorgehen ; hervorrücken. | S’avancer 
vers qch., auf etwas zugehen ; vor etwas hintreten. 
| S’avancer hors des rangs, aus den Reihen her- 
austreten. | S’avancer à pied, à cheval, en groupe, 
einhergehen ; einherreiten; einherziehen. || [s’ap- 
procher] sich nähern; herankommen ; herantreten ; 
heranrücken. || [approcher de son terme] Le jour 
s'avance, der Tag ist schon vorgerückt. | L'hiver 
s'avance, der Winter geht zu Ende, geht zur 
Neige. || Fıc. [s'engager] sich einlassen (in, acc.) ; 
sich wagen. | S’avancer jusquà prétendre, so weit 
gehen, zu behaupten. | I s'avance un peu trop, 
er wagt sich zu sehr vor. 
avanie [avani] f. Schmach f.; Schmähung f. 
avant [av] prép. [priorité de temps, lieu, rang] 
vor (dat., aech | Avant P’heure, vor der Zeit. | 
Avant la ville il y a la banlieue, vor der Stadt 
liegen die Vororte. | Le general vient avant le 
colonel, der General kommt vor dem Oberst. || 
Loc. Avant peu, in kurzem. | Avant tout, vor 
allem. | Avant tout le monde, allen voraus. | En 
avant du régiment, dem Regiment voraus, voran. 
— adv. [bien loin dans l’espace et le temps] tief; 
weit vor. | Bien avant dans le bois, tief im Wald. 
|| [auparavant] vorher; zuvor. | Peu de temps 
avant, kurz vorher. | Apres comme avant, nach 
wie vor. | La page d’avant, die vorhergehende 
Seite. | La nuit d’avant, die Nacht zuvor. || Prov. 
Il vaut mieux voir avant qu’apres, Vorsicht ist 
besser als Nachsicht. 
— loc. adv. en avant [position], vorn. || Marcher 
en avant, vorangehen ; vorausgehen. | Se porter en 
avant, vorwärtsgehen. | En avant!, vorwärts! || 
Fro. Mettre en avant, vorschieben ; vorgeben. | Se 
mettre en avant, sich in den Vordergrund stellen. 
— loc. prép. avant de [infin.], bevor; ehe [temps 
personnel]. | Avant d'entrer, il enlève son cha- 
peau, bevor er eintritt, nimmt er den Hut ab. | 
Avant de manger, vor dem Essen. 
— loc. conj. avant que [subj.], bevor; ehe [tou- 
jours indic.]. | Je lai vu avant oui ne sorte, ich 
habe ihn gesehen, bevor er hinausging. 
— m. Vorderteil m. || [précision] Vorder... ` Vor... 
| Avant d'un bateau, Vorschiff n. | Roue avant, 
Vorderrad n. | Traction avant, Vorderradan- 
trieb m. || Loc. Zone de l’avant, Operationsbe- 
reich m. | Aller de l'avant, kühn drauflosgehen ` 
ein Geschäft vorantreiben. || SPORT. Stürmer m. 
— SYN. : Auparavant, früher. Préalablement, vorher. 
Précédemment, zuvor. Antérieurement, früher. 


avantage [aväta:3] m. [profit] Vorteil m.; Nut- 


zen m.; Gewinn m.; Vergünstigung f. | Etre à 
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Pavantage de qn, jm zum Vorteil gereichen. | 
Avantages en nature, Naturalvergütung f.; Depu- 
tat n. || [superiorite, victoire] Überlegenheit f.; 
Vorzug m.; Erfolg m.; Sieg m. | Avoir l'avantage 
sur qn, jm überlegen sein. | Profiter de son avan- 
tage, Vorteil aus seiner Überlegenheit ziehen. | 
Garder l’avantage, die Oberhand behalten. | Jai 
Pavantage de le connaître, glücklicherweise kenne 
ich ihn. || [tennis] Avoir Pavantage, im Vorteil 
liegen. 
avantager [-3e] v. tr. bevorzugen; begünstigen. 
avantageusement [-3øzmã] adv. auf vorteilhafte 
Art. 
avantageux, euse [-30, 0:2] adj. vorteilhaft; 
lohnend. | Être avantageux pour qn, jm Vorteil 
bringen. || Frc. [flatteur] Parler de qn en termes 
avantageux, von jm vorteilhaft sprechen. || PÉJOR. 
[suffisant] dünkelhaft; selbstgefällig. | Air avan- 
tageux, selbstgefällige Miene. 
avant-bec [aväbek] m. Brückeneisbrecher m. 
avant-bras [-bra] m. Unterarm m. || [cheval] Vor- 
derschienbein n. || TECHN. Ausleger m. 
avant-centre [-sä:tr] m. SPORT. Mittelstürmer m. 
avant-corps [-K3:r] m. ARCHIT. Vorsprung m.; 
Vorbau m. 

avant-cour [-ku:r] f. Vorhof m.; Eingangshof m. 
avant-coureur [-kuroe:r] adj. voranzeigend. 
— m. Vorbote m.; Vorzeichen n. 
avant-dernier, ière [-dernje, je:r] adj. vorletzt; 
zweitletzt. 

— m.avant-dernier, Vorletzte(r); Zweitletzte(r) m. 
avant-garde [-gard] Mm. Vorhut f.; Vor- 
trupp m. || PAR EXT. [ce qui prépare, annonce] | 
Etre à l'avant-garde du progrès, an der Spitze des 
Fortschritts stehen. | Esprit d’avant-garde, Vor- 
kämpfer m. 

avant-goüt [-gu] m. Vorgeschmack m. 
avant-qguerre [-ge:r] m. Vorkriegszeit f. 
avant-hier [avätije:r] loc. adv. vorgestern. 
avant-port [aväpa:r] m. Vorhafen m.; Außen- 
haten m.; Hafeneinfahrt f. 

avant-poste [-post] m. Vorposten m. 
avant-première [-pramje:r] f. Voraufführung f.; 
Generalprobe f. 

avant-projet [-pro3£] m. Vorentwurf m. 
avant-propos [-propo] m. Vorwort n. ; Vorrede f. 
avant-scène [-se:n] f. Vorbühne f.; Vorder- 
bühne f. 

avant-toit [-twa] m. Vordach n.; Schutzdach n. 
avant-train [-tr&ö] m. vorderes Fahrgestell; Vor- 
derwagen m. || [cheval] Vorderteil m. 
avant-veille [-ve:j] f. vorgestriger Tag. | L’avant- 
veille de Päques, zwei Tage vor Ostern. 

avare [ava:r] adj. geizig; geldgierig; habsüchtig. 
|| Frc. Etre avare de qch., mit etwas geizen. 
Avare de louanges, zurückhaltend mit Loben. 
Avare de ses paroles, wortkarg. 

— m. Geizige(r) m.; Geizhals m.; Geizkragenm.; 
Knauser m. 

— Syn. : Avaricieuz m., knauserig. Interesse m., eigen- 
nützig. Harpagon m., alter Geizkragen; Herr Raffke. 
FAM. Grippe-sou m., Pfennigfuchser m. Por. (rigou m., 
Filz m. Pignouf m., Schuster m. Fesse-mathieu m., 
Dünnarsch m. 

avarice [-ris] f. Geiz m.; Habsucht f. 
avaricieux, leuse [-risje, jo:z] adj. geizig; hab- 
gierig; knauserig; filzig; knickrig. 

avarie [avari] f. Mar. Seeschaden m.; Havarie f. 
| Par EXT. Beschädigung f.; Schaden m. 
avarié, i6e [-rje] adj. [endommagé] beschädigt ; 
schadhaft; verdorben. 
avarier [-rje] v. tr. Mar. havarieren; Seeschaden 
zufügen. || PAR EXT. beschädigen ; verderben. 
avatar [avata:r] m. [métamorphose] Verwand- 
lung f.; Umwandlung f.; Gesinnungsänderung f. 
|| Asusıv. [mésaventure] unangenehmes Erlebnis. 
à vau-l’eau [avolo] loc. adv. V. VAU-L’EAU (A). 
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ave [ave] m. Ave n.; Ave-Maria n.; englischer 
Gruß. || PAR EXT. Rosenkranzglied n. 
avec [aveck] prép. 1. [en compagnie de] mit; samt; 
mitsamt; nebst (dat) | Habiter avec qn, mit jm 
zusammenwohnen. | Viens avec moi !, komm mit! 
| Partir, Rire, Souffrir avec qn, mitfahren, mitla- 
chen, mitleiden. | La machine avec ses accessoires, 
die Maschine samt, nebst ihrem Zubehör. | Seul 
avec sa douleur, allein mit seinem Schmerz. || Par 
EXT. [en plus de] mit; zu. | Du blanc avec du 
rouge, Weiß zum Rot. | Et avec cela?, und was 
darf es sonst noch sein? 

2. [en même temps que] mit; gleichzeitig; zusam- 
men. | Se lever avec le soleil, mit der Sonne 
aufstehen. | J’irai avec vous chez le medecin, wir 
gehen zusammen zum Arzt. 

3. [sens instrumental] Frapper avec la hache, mit 
der Axt schlagen. || [au moyen de] mit; durch; an 
(dat.); vermittels (gén.). | Avec de bonnes paroles, 
vermittels guter Worte.| Attacher avec des cordes, 
anseilen. | Avec laide de Dieu, mit Gottes Hilfe. 
| Avec intention, voller Absicht. | Marcher avec 
des bequilles, an Krücken gehen. || Prov. On 
n’attrape pas les mouches avec du vinaigre, mit 
Speck fängt man Mäuse. || [dune manière] mit; 
voll. | Avec douleur, schmerzerfüllt. | Se defendre 
avec courage, sich tapfer verteidigen. | Recevoir 
avec joie, voll Freude empfangen. 

— OBSERV., Avec courage = courageusement. 

4. [envers, contre] mit; zu; gegen; gegenüber. | 
Être en guerre avec qn, sich im Kriege gegen jn 
befinden. | Sois gentil avec moi!, sei nett zu mir! 
5. [vu] bei; angesichts (g@n.). | Avec ce mauvais 
temps, bei diesem schlechten Wetter. | Avec lui 
on ne sait jamais, bei ihm weiß man nie. || Avec 
tout cela, bei alledem. || [malgré] trotz (gén.); 
bei. | Avec la meilleure volonté, beim besten 
Willen. 

6. Loc. Être en affaire avec qn, in Geschäftsbezie- 
hungen mit jm stehen. | Les uns avec les autres, 
miteinander ; zusammen. | Avec le temps, mit der 
Zeit. | Il est avec nous, er hält mit uns. | D’avec, 
von. 

— adv. [en plus] Fam. damit; dazu. | Il est parti 
avec (une chose), er hat es mitgenommen. | Du 
pain avec (gch.), Brot dazu. | Il a encore reçu 
de largent avec, obendrein hat er noch Geld 
bekommen. 

avenant, ante [avnä, &:t] adj. [affable] entgegen- 
kommend; freundlich ; liebenswürdig. 

— loc. prép. à l’avenant de, im Verhältnis zu; 
passend zu. 

— loc. adv. à l’avenant, entsprechend. 

— m. avenant, [assurance] Zusatzversicherung f.; 
Nachtrag m. 

avènement [avenmä) m. Kommen n.; Nahen n.; 
Ankunft f. | Avenement du Messie, Ankunft des 
Messias. || [élévation] Erhebung f.; Antritt m. | 
Avenement au tröne, Thronbesteigung f. 

avenir [avni:r]) m. [temps futur] Zukunft f.; 
kommende Zeit(en) f. (pl.); zukünftige Zeit. | 
Répondre de lavenir, für die Zukunft bürgen. | 
Dans un avenir peu éloigné, in Bälde; binnen 
kurzem; in absehbarer Zeit. || [situation future] 
Zukunft f.; Aussichten f. pl. | D’avenir, vielver- 
sprechend; aussichtsreich. || [postérité] Nach- 
welt f.; Nachkommen m. pl.; zukünftige Ge- 
schlechter n. pl. 

— loc. adv. à Pavenir, in Zukunft; zukünftig; 
von nun an; ab jetzt. 

en, [lav] m. RELIG. Advent m.; Vorweihnachts- 
zeit f. 

aventure [aväty:r] f. Abenteuer pn: Wagnis n. 
| Chercher aventure, auf Abenteuer ausgehen. || 
PAR EXT. Erlebnis n.; Begebenheit f.; Vorkomm- 
nis n. | Aventure galante, Liebeserlebnis. 
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— loc. adv. à aventure, auf gut Glück; aufs 
Geratewohl. Marcher à l'aventure, ins Blaue 
marschieren. || par aventure, d’aventure, zufäl- 
lig; von ungefähr ` etwa. 

— SYN. : Accident m., Unfall m.; Unglücksfall m., 
Revers m., Rückschlag m. Incident m., Zwischenfall m. 
Événement m., Wreignis n. Épisode m., Episode f. 
aventurer [-re] v. tr. wagen; riskieren ; aufs Spiel 
setzen. 

— v. pr. s’aventurer, sich wagen; sich der 
Gefahr aussetzen ; sich zu weit vorwagen. | S’aven- 
turer à faire qch., etwas riskieren. || Fo S’aventu- 
rer ä dire, kühn behaupten. 
aventureux, euse (re 9:2] adj. abenteuerlich ; 
wagehalsig. | Esprit aventureux, Waghals m.; 
Waghalsigkeit f. 
aventurier, ière [-rje, Aer) adj. abenteuerlich;; 
wagehalsig; wagemutig. 

.— s. Abenteurer(in) m. (f.). || P£&sor. Hochstap- 
ler(in) m. f. | Aventurier politique, politischer 
Windbeutel. 

avenu, ue [avny] adj. Loc. Nul et non avenu, null 
und nichtig. d 

avenue [avny] f. [chemin d'accès] Zugangsweg m.; 
Anfahrt f.; Anfahrtstraße f. | L’avenue du châ- 
teau, Anfahrt zum Schloß. || PAR EXT. [rue large] 
Allee f.; (breite bepflanzte) Straße; Korso m. 
| L’avenue des Tilleuls, Unter den Linden. 
avérer [avere] v. tr. als wahr beweisen. 

— part. pass. et adj. avéré, ée, erwiesen; aner- 
kannt;. allseits bekannt; zutreffend. 

— v. pr. s’averer, sich als wahr herausstellen ; 
sich bestätigen; sich als richtig erweisen. 

avers [aver] m. [côté d'une monnaie] Vorder- 
seite f.; Kopf m. 

averse [avers] f. Platzregen m.; Regenschauer m. 
| Essuyer une averse, in einen Regenguß geraten. || 
Loc. Il pleut ä verse, es regnet in Strömen. 
aversion [aversjö] f. Widerwillen m.; Abnei- 
gung f.; Aversion f. | Eprouver de l’aversion, 
Widerwillen haben gegen; etwas verabscheuen. | 
Inspirer de l'aversion, anwidern; Abscheu erregen. 
avertir [averti:r] v. tr. [informer] benachrichti- 
gen; unterrichten; mitteilen (dat.); melden (dat.). 
|| [mettre en garde] warnen ; mahnen; einen Wink 
geben. | La sentinelle avertit, der Posten alarmiert. 
— part. pass. et adj. averti, ie, benachrichtigt; 
unterrichtet; gewarnt. | Il se tient pour averti, er 
läßt sich etwas gesagt sein. || Fic. erfahren ; aufge- 
klärt ; gewitzt. | Un critique averti, ein erfahrener 
Kritiker. 

avertissement [-tismä] m. [information] Benach- 
richtigung f.; Nachricht f.; Meldung f. || [mise en 
garde] Warnung f.; Mahnung f. || [préface] 
Vorwort n. || [avis] Mitteilung f.; Bekannt- 
machung f. || [avis d'impôt] Steuerzettel m. || 
[mise' en garde] Warnung f.; Verwarnung f.; 
Mahnung f.; Anmahnung f. | Lettre d’avertisse- 
ment, Mahnschreiben n.; Mahnung. | Donner un 
avertissement à qn, jn warnen. | Tenir compte des 
avertissements, Warnungen beherzigen. | C’est un 
avertissement du ciel, das ist ein Fingerzeig von 
oben. 

avertisseur [-tisoe:r] adj. Melde...; Anzeige... ; 
Warn... 

— m. Anzeiger m.; Künder m.; Vorbote m.; 
Bote m. || Tecan. Melder m.; Meldegerät n. | 
Avertisseur d'incendie, Feuermelder m. | Avertis- 
seur d’automobile, Hupe f. 

aveu [avø] m. [reconnaissance d'une faute] Schuld- 
geständnis n.; Geständnis n.; Zugeständnis n.; 
Eingeständnis n.; Zugeben n. | Faire des aveux, 
geständig werden. | Faire Paveu de qch., etwas 
gestehen. ] Tendres aveux, Liebesgeständnis. || 
[reconnaissance d’un fait] Anerkennung f. | De 
Paveu de tous, nach allgemeiner Meinung. |! 
[consentement] Wille m.; Einwilligung f. | Sans 
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mon aveu, ohne mein Einverständnis. || Loc. 
Homme sans aveu, Vagabund m. ; Landstreicher m. 
aveuglant, ante [avaglä, &:t] adj. blendend; 
grell. || Fıc. blind. 
aveugle [avasgl} adj. blind. | Devenir aveugle, 
erblinden. | Rendre aveugle, blenden. | Être aveugle 
de naissance, blind geboren sein. || Soumission 
aveugle, blinder Gehorsam. | Haine aveugle, 
blinder Haß. || TECHN. Fenêtre aveugle, blindes 
Fenster. 

— m. Blinde(r) m. ; Erblindete(r) m. | L’alphabet 
des aveugles, Blindenalphabet n. | Aveugle-ne, 
Blindgeborene(r). 

— loc. adv. à l’aveugle, en aveugle, blindlings. 
aveuglément [-glemä] adv. blindlings. 
aveuglement [-glamä] m. Blindheit f. | Etre 
frappeE d’aveuglement, mit Blindheit geschlagen 
sein. || Fic. Verblendung f. 
aveugler [-gle] v. tr. [rendre aveugle] blenden ; 
des Augenlichts berauben; blind machen; mit 
Blindheit schlagen. || Pre. {ôter la raison] verblen- 
den; blind machen. | La colère l'aveugle, der Zorn 
macht ihn blind. || Tecan. [boucher] abschließen ; 
— part. pass. et adj. aveuglé, ee, geblendet; 
blind. | Aveugl& par la colère, in blindem Zorn. 
— v. pr. Fo s’aveugler sur, blind werden, 
blind sein für; nicht einsehen wollen. 
aveuglette (à 1’) [alavosglet] loc. adv. blind- 
lings; ins Blaue. || Po Agir à P’aveuglette, aufs 
Geratewohl handeln. 
aveulir [avøli:r] v. tr. erschlaffen. 
aveulissement [-liismä] m. Erschlaffung f.; 
Schlaffheit f.; Willenlosigkeit f. 
aviateur, trice [avjatoe:r, tris] s. Flieger(in) m. 
(£.). | Aviateur acrobate, Kunstflieger, Schau- 
flieger. | Pilote aviateur, Flugzeugführer m. 
aviation [-sjö] f. Flugwesen n.; Fliegerei f. ; Luft- 
fahrt f.; Luftwesen n.; Luftverkehr m.; Luft- 
schiffahrt f. | Aviation navale, Seefliegerei ; 
Marineflugwesen. | Aviation marchande, Handels- 
luftfahrt; Lufthansa f. | Aviation militaire, Flie- 
gerei; Luftwaffe f. | Aviation de ligne, Strecken- 
flugwesen ` Verkehrsfliegerei. | Hangar d'aviation, 
Flugzeugschuppen m. 
aviculteur [avikyltoe:r] m. Geflügelzüchter m. 
aviculture [-ty:r] f. Geflügelzucht f.; Vogel- 
zucht f.; Vogelhecke f. 
avide [avid] adj. gierig; begierig; lüstern; gefrä- 
Big; habsüchtig. | Être avide de qch., nach etwas 
gierig, lüstern sein. || Po. Avide de sang, blut- 
dürstig. | Avide de gloire, ruhmsüchtig. 
avidement [-dmä] adv. voller Gier; begierig; 
lüstern. 
avidite [-dite] f. Gier f.; Begierde f. 
avilir [avili:r] v. tr. [déprécier] entwerten. || Frc. 
[rendre vil] herabwürdigen ; herabsetzen. 

— v. pr. s'avilir, [perdre de sa valeur] im Wert 
sinken; sich entwerten. || Fro, wertlos werden; 
sich entwürdigen ; sich erniedrigen. 
avilissant, ante [-lisã, at) adj. erniedrigend. 
avilissement [-liismä&] m. [dépréciation] Entwer- 
tung f. | Avilissement des marchandises, Wertmin- 
derung (f.) der Waren. | Avilissement des prix, 
Preisverfall m.; Preisschleuderei f. || Pro [degra- 
dation] Herabsetzung f.; Herabwürdigung f. 
aviner [avine] v. tr. mit Wein anfeuchten. 

— part. pass. et adj. aviné, ée, [ivre] angesäu- 
selt; weinselig; beschwipst. 
avion [avjö] m. Flugzeug n.; Flieger m.; (Flug) 
maschine f. | Avion mono-, bi-, tri-, quadrimoteur, 
ein-, zwei-, drei-, viermotoriges Flugzeug. | 
Avion sans moteur, Gleitfiugzeug. | Avion à r&ac- 
tion, Düsenflugzeug. | Avion à fusée, Raketenflug- 
zeug. | Avion ä vitesse supersonique, Überschall- 
flugzeug. | Avion à catapulte, Katapultflugzeug. | 
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Avion amphibie, Wasser- und Landflugzeug. | 
Avion-citerne, Tankflugzeug. | Avion de trans- 
port, Transportflugzeug. | Avion de ligne, Ver- 
kehrsmaschine f.; Streckenmaschine f. | Avion de 
combat, Kampfflugzeug. | Avion de bombarde- 
ment, Bomber m. | Avion de chasse, Jäger m. | 
Avion d'observation, Beobachter m. | Avion de 
reconnaissance, Aufklärer m. | Navire porte- 
avions, Flugzeugmutterschiff n. | Defense contre 
avions, Fliegerabwehr f.; Flak f. | Par avion, 
durch Luftpost. | Aller en avion, fliegen. | Voyage 
en avion, Flug m. | Abattre un avion, ein Flug- 
zeug abschießen. 
aviron [avirö] m. Ruder n.; Riemen m. || [sport] 
Rudern n. 
avis [avi] m. [opinion] Meinung f.; Ansicht f.; 
Urteil n. | Être d’avis, meinen. || Fam. M’est avis 
que, mir scheint. | A mon avis, meiner Ansicht 
nach; meines Erachtens. | Je suis de votre avis, 
ich bin ganz Ihrer Meinung. | Donner son avis, 
seine Meinung abgeben. || [opinion pertinente] 
Stellungnahme f.; Gutachten n. | Avis favorable, 
Befürwortung f. | Apres avis, nach Stellungnahme. 
|| [conseil} Rat m.; Ratschlag m.; Fingerzeig m.; 
Wink m. | Prendre l’avis de qn, jn zu Rate ziehen. 
|| information] Meldung f.; Nachricht f.; Benach- 
richtigung f. || [information au public] Bekannt- 
gabe f.; Bekanntmachung f.; Anzeige f. | Avis 
officiel, amtliche Anzeige. | Avis de décès, Todes- 
anzeige. || [information péremptoire] Warnung f. ; 
Mahnung f. ; Aufforderung f. || Comm. Anzeige f.; 
Schein m. | Avis d’expedition, Begleitbrief m. | 
Avis de réception, Rückschein m. 

— Syn. : Avertissement m.. Warnung f.; Verwarnung f. 
Annonce f., Anzeige f.; Ankündigung f. Communiqué m., 
amtlicher Bericht m. 

avisé, ée [-ze] adj. [prudent] klug; vorsichtig ; 
umsichtig. | Bien avisé, mal avisé, klug, unklug. 
|| [rusé] schlau; gescheit. 

aviser [-ze] v. tr. [apercevoir] bemerken; ent- 
decken; gewahr werden; erblicken. || [avertir, 
informer] benachrichtigen; anzeigen. | Aviser qn 
d’un envoi, jm eine Versandanzeige geben. 

— v. intr. Aviser ä, denken an (acc.); bedacht 
sein auf (acc.). | Aviser aux moyens, auf Mittel 
und Wege sinnen. | J’y aviserai, ich werde dafür 
sorgen. 

— v. pr. s’aviser, [s apercevoir] S’aviser que, 
bemerken, daß. || [imaginer] S’aviser de qch., 
sich etwas ausdenken; etwas aussinnen; etwas 
ausfindig machen. | S’aviser de faire qch., auf den 
Gedanken kommen, etwas zu tun. || [oser] sich 
unterstehen. 

aviso [avizo] m. MAR. Aviso m.; Meldeschiff n. 
aviver [avive] v. tr. [rendre plus vif] beleben; 
auffrischen. | Aviver le feu, das Feuer anfachen, 
schüren. | Aviver les couleurs, die Farben auf- 
frischen. || TECHN. [polir] glätten ; polieren. || Fıc. 
[exciter] reizen. | Aviver la querelle, ins Feuer 
blasen. || Mën. Aviver une blessure, eine Wunde 
aufreißen. 

avocat, ate [avoka, at] s. Rechtsanwalt m.; 
Rechtsanwältin f.; Advokat(in) m. (f.). | Avocat 
à la Cour, Anwalt am Appellationsgerichtshof. | 
Avocat-conseil, Rechtsberater m. | Avocat consul- 
tant, beratender Anwalt. | Avocat d’office, Armen- 
anwalt; Anwalt von Amts wegen. | Avocat gene- 
ral, Oberstaatsanwalt m.; öffentlicher Ankläger. 
| Avocat sans cause, Anwalt ohne. Klienten, ohne 
Praxis. | Avocat marron, Winkeladvokat. | Ordre 
des avocats, Anwaltsstand m. || Fic. Anwalt m.; 
Beistand m.; Fürsprecher m. | Se faire Pavocat 
du diable, für eine schlechte Sache eintreten. 
avoine [avwan] f. Hafer m. | Flocons d’avoine, 
Haferflocken f. pl. | Folle avoine, tauber Hafer. 


avoir [avwar] v. tr. haben (hatte, gehabt). 


I. Poss£per : haben; anhaben. 


II. ENTRER EN POSSESSION : bekommen. 

III. ÉPROUVER ` haben; empfinden ; sein. 

IV. ÊTRE DE (dimension, âge) : ... sein. 

V. avoir à — n’avoir qu’à (avec linfin.) : 


haben zu ; müssen ; können ; nur brauchen. 

VI. en avoir (A, POUR), avoir lieu, avoir droit, 
avoir beau, vous avez... 

VII. v. impers. il y a : es gibt; es geschieht ; 
vor... 

VIII. v. aux. AUXILIAIRE DES TEMPS COMPOSES. 


I. Poss£ver : haben ` anhaben. — [sens général] 
haben; zu eigen haben; besitzen. | Avoir femme 
et enfants, Frau und Kinder haben. | Avoir beau- 
coup d’argent, viel Geld besitzen. | Avoir de quoi 
vivre, genug zum Leben haben. | Avoir bien en 
main, fest in der Hand haben. || Par ExT. [dis- 
poser] Il n’a plus son père, er hat keinen Vater 
mehr. | Avoir qn pour ami, jn zum Freunde 
haben. | Avoir qn pour soi, jn auf seiner Seite 
haben. | J’avais ma fille avec moi, ich war in 
Begleitung meiner Tochter: | Avoir du monde, 
Besuch haben. | Avoir qn à dîner, jn zum Abend- 
essen haben. || [porter] tragen, anhaben. | Avoir 
une bague au doigt, einen Ring am Finger tragen. 
Avoir un joli chapeau, einen hübschen Hut auf 
aben. | Je nai pas de monnaie, ich habe kein 
Kleingeld bei mir. | Avoir une arme sur soi, eine 
Waffe mit sich führen. || [entretenir] führen; 
unterhalten. | Avoir une conversation, un procès, 
ein Gespräch, einen Prozeß führen. | Avoir de 
bonnes relations, gute Verbindungen unterhalten. 
|| Jeux [cartes] Avoir la main, in die Hand 
geben. 
II. ENTRER EN POSSESSION : bekommen; FAM. 
kriegen. | J’ai cette terre de mon père, dieses 
Grundstück habe ich von meinem Vater. || fse 
procurer] haben; sich verschaffen. | Où peut-on 
avoir des billets?, wo kann man Karten haben ? 
| Avoir acces, Zutritt haben. || [obtenir] bekom- 
men; erhalten. | Avoir un beau cadeau, ein 
schönes Geschenk bekommen. | Je veux avoir la 
paix, ich will meine Ruhe haben. | Faire avoir une 
place à qn, jm einen Platz verschaffen. || [vaincre] 
besiegen; fertig werden mit. | Avoir quelqu’un, 
jn zum besten haben ; FAM. jn kriegen. | Nous l'au- 
rons bien, wir werden ihn schon kriegen. | Avoir 
raison de qn, mit jm fertig werden. | Ils ne auront 
pas, le libre Rhin allemand, sie sollen ihn nicht 
haben, den freien, deutschen Rhein (N. Becker). 
III. ÉPROUVER : haben; empfinden; ... sein. — 
[physiquement] Avoir faim, Hunger haben ; hung- 
rig sein. | Avoir soif, Durst bekommen; durstig 
sein. | J'ai froid, ich friere; mich friert; mir ist 
kalt. || Fam. Zl a la fièvre, er hat Fieber. | Qu'a-t-il? , 
was hat er, war ist mit ihm ? || [moralement] I! a 
peur, er hat Furcht; er ist ängstlich. | Il a de 
Pesprit, er ist geistvoll. | Avoir raison, tort, recht, 
unrecht haben. | Avoir de la haine pour qn, Haß 
gegen jn empfinden. | Avoir honte, sich schämen. 
| Avoir en horreur, verabscheuen. || Loc. Il eut un 
sourire, ein Lächeln lief über seiren Mund. | JI 
eut un geste de colère, er machte eine zornige 
Gebärde. | Avoir en tête, im Kopf haben. | Avoir 
pour agréable, für angenehm halten. 
IV. ÊTRE DE [dimension, âge] : ... sein. — [dimen- 
sion] Ce fossé a dix mètres de long, trois mètres 
de large, deux mètres de haut, dieser Graben Jet 
zehn Meter lang, drei Meter breit, zwei Meter 
hoch. | Quelle épaisseur a mon livre?, wie dick 
ist mein Buch? || [âge] Il a seize ans, er ist sechs- 
zehn Jahre alt. | Quel âge as-tu ?, wie alt bist du ? 
|| [contenance] Ce seau-lä a six litres, jener Eimer 
enthält sechs Liter. 


MA 


V. avoir à. — n’avoir qu’à : (infin.), haben zu; 
müssen ; können ; nur brauchen. — AVOIR A [obli- 
gation] J’ai à faire, ich habe zu tun. | Tu n'auras 
pas ä le regretter, du sollst es nicht bereuen. || 
[possibilité] D a à choisir, er kann frei wählen. 
— N’AVOIR QU’À : Il n’aurait qu’ä tomber malade, 
er brauchte nur krank zu werden. | Vous n’avez 
qu’à demander, sie brauchen nur zu fragen. 
VI. en avoir (à, POUR), avoir lieu, avoir droit, 
avoir beau, vous avez. — EN AVOIR : J’en ai 
assez !, ich hab’s satt; mir reicht’s. || [en vouloir 
à] A qui en as-tu ?, auf wen bist du böse? || Nous 
en avons pour deux heures, das wird zwei Stunden 
dauern. | On en a pour son argent, man hat 
was für sein Geld. — AVOIR LIEU : stattfinden. | 
Cette foire a lieu chaque année, diese Messe findet 
jedes Jahr statt. | Il y a lieu de croire, es ist 
Grund, es gibt Veranlassung zu glauben. | Avoir 
cours, Kurs haben. — AVOIR DROIT : das Recht 
haben. | Avoir droit ä gch., zu etwas berechtigt 
sein; Anspruch auf etwas haben. — AVOIR BEAU ` 
Il a beau crier, er mag noch so sehr schreien; er 
schreit umsonst. | Tu as beau rire, du hast gut, 
du hast schön lachen. | On a beau dire, es hilft 
nichts. — Vous AvEZ ` Vous avez des hommes qui 
sont méchants, man hat, es gibt Menschen, die so 
böse sind. | Avoir Peil sur qn, jn scharf ins 
Auge fassen. 

VII. v. impers. il y a, es gibt; es geschieht, vor... 
— [il existe] es gibt (acc.). | I! y en a encore, es 
gibt noch welche. | Z ny a pas de quoi, es gibt 
keinen Grund dafür!; aber bitte!; bitte sehr! || 
[avec un nom de nombre] es ist; es sind (nomin.). 
| H wy a rien à faire, nichts, es ist nichts zu 
machen. | Il ny en a plus, das ist alies. || [avec 
un verbe de position] es steht; es stehen; etc. 
(nomin.). || Loc. I n’y a rien au-dessus, darüber 
geht nichts. | Qu’y a-t-il?, was ist denn los? || 
[sens general] es geschieht, es gibt. | Qu’y a-t-il 
de nouveau?, was gibt’s Neues? | Qu’y a-t-il?, 
was ist denn los? | ZI y a que, die Sache ist die, 
daß. || [depuis] vor (dat.). | I y a huit jours, vor 
acht Tagen. | Íl y aura deux mois demain, morgen 
werden es zwei Monate. || Loc. Y a-t-il loin d’ici 
Paris ?, ist es weit von hier nach Paris? 

VIII. v. aux. AUXILIAIRE DES TEMPS COMPOSÉS. — 
1. Correspondance entre le français et allemand. 
avoir (et le part. pass.) : «haben» et le part. 
pass. [avec tous les verbes transitifs]. J’ai chanté, 
j'avais dansé, j'aurai donné, ich habe gesungen, 
ich hatte getanzt, ich werde gegeben haben. || 
[avec les verbes intransitifs sans changement de 
lieu ou d’&tat] JI a dormi, nous aurions obéi, er 
hat geschlafen, wir hätten gehorcht. 

2. Différence entre le français et l’allemand, pour 
la plupart des verbes intransitifs de mouvement. 
avoir (et le part. pass.) : « sein» et le part. pass. 
| Jai couru, j’avais sauté, il aurait gelé, ich bin 
gelaufen, ich war gesprungen, er wäre gefroren. 
|| J'ai été, ich bin gewesen. || Il a grandi, er ist 
groß geworden. 

— OBSERV. Les verbes réfléchis français se conjuguent 
avec ĉtre; en allemand on emploie « haben ». Ex. Je me 
suis lavé, ich habe mich gewaschen. 


avoir m. [ensemble des biens] Haben n.; Habe f. 
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| Comm. Kredit m.; Guthaben n.; Vermögen n. 

Doit et avoir, Soll und Haben. 
avoisinant, ante [avwazinä, ã:t] adj. benach- 
bart; nebenliegend ` angrenzend. 
avoisiner [-ne] v. tr. angrenzen; 
(acc.); naheliegen an (dat.). 
avortement [avartamä] m. Mën. Frühgeburt f.; 
Fehlgeburt f.; Abtreibung f. |j Fic. [échec] Avor- 
tement d'une entreprise, Fehlschlagen (n.), Schei- 
tern (n.) einer Unternehmung. 
avorter [-te] v. intr. Mën zu früh gebären ; vor- 
zeitig entbinden. | Faire avorter, abtreiben. || BoT. 
nicht reifen; verkümmern. || Fro [ne pas réussir] 
fehlschlagen;; scheitern; in die Brüche gehen. 
avorton [-tö] m. Frühgeburt f.; Mißgeburt f. |] 
Pre, PÉJOR. Knirps m.; mickriger Kerl. 
avouable [avwabl] adj. eingestehbar; anerkenn- 
bar; was man laut sagen kann, darf. 
avoué [avwe] m. Anwalt m.; Rechtsanwalt m. 
— ORBSERV. En Allemagne, l'avocat joue aussi le rôle de 
l’avou& en France. Le mot avoué n’a aucun correspondant 
exact en allemand. 
avouer v. tr. gestehen; bekennen; anerkennen. | 
Il faut avouer que, man muß zugeben, daß. || 
PAR EXT. Avouer un ouvrage, ein Werk als das 
seine anerkennen, || [confirmer] gutheißen; billi- 
gen. 

— v. pr. s’avouer. 
besiegt bekennen. 
avril [avril] m. April m. | Poisson d’avril, April- 

scherz m.; Aprilnarr ! 

axe [aks] m. Achse f. | Axe de volutes, Schnecken- 
achse. | Axe d’un navire, Schiffsachse. | Axe ter- 
restre, Erdachse. | Axe de rotation, Drehachse. | 
Axe visuel, Sehlinie f. | M&can. Achse f.; Spin- 
el f. 

azer. lakse] v. tr. Fic. Tout axer sur, alles richten 
nach... 

axial, iale, iaux [aksjal, jo] adj. achsrecht; 
achsial; Achsen... 

axillaire [aksille:r] adj. ANAT., MÉD. Achsel... | 
Paralysie axillaire, Lähmung des Achselnervs. 

axiome [aksjo:m] m. Pritos. Grundsatz m.; 
Erfahrungsgrundsatz m.; Axiom n. 

ayant cause [cj ko:z] m. Jur. Rechtsnachfol- 
ger m. 

ayant droit [-drwa] m. Jur. Rechtsinhaber m. 

azalée [azale] f. BoT. Azalee f.; Azalie f.; Fel- 
senstrauch m. 

azimut [azimyt] m. Scheitelkreis m. ; Azimut m. 

azotate [azotat] m. CHiM. Nitrat pn: salpeter- 
saures Salz; Chilesalpeter m. 

azote [azot] m. CHM. Stickstoff m. 

azoté, ée [-te] adj. stickstoffhaltig. | Engrais azoté, 
Stickstoffdünger m. 

azotique [-tik] adj. salpetersauer. | Acide azo- 
tique, Salpetersäure f. 

azur l[azy:r] m. [pierre] Lapislazulistein m. || 
[couleur] Himmelsbläue f.; Bläue des Meeres; 
Azur des Meeres. | Un ciel d’azur, ein wolken- 
loser Himmel. 

azuré, ée [-re] adj. blau; himmelblau ; azurblau. 

azurer [-re] v. tr. blau färben. 

azyme [azim] adj. ungesäuert. | Pain azyme, 
Matzenbrot n. 


grenzen an 


S’avouer vaincu, sich als 


B [be] m. B n. 

babeurre [babae:r] m. Buttermilch f. 

babillard, arde [babija:r, ard] adj. schwatzhaft. 
— s. Schwätzer(in) m. (f.); Plaudertasche f. 
babiller [-je] v. intr. schwatzen; schnattern. || 
[oiseau] zwitschern. 

babine [babin] f. Lefze f. | Se lécher les babines, 
sich den Mund, die Finger lecken. 

babiole (Dabo) f. Kinderspielzeug n.; Tand m. || 
Fe Nichtigkeit f.; Kleinigkeit f.; Bagatelle f- 
babiroussa [babirusa] m. Zoor. Hirscheber m.; 
Babirussa m. 

bäbord [baba:r] m. Mar. Backbord n.; linke 
Schiffsseite. | A bâbord, backbord. 

babouche [babuy] f. Lederpantoffel m. 

babouin [babwē] m. ZooL. Pavian m.; Hundskopf- 
affe m.; Babuin m. || Fic., FAM. kleines Äffchen. 
babouvisme [babuvism] m. Leħre (f.) des Babeuf. 
Babylone [babilon] n. pr. f. Babylon n. ; Babel n. 
bac [bak] m. [bateau] Fähre f.; Fährschiff n.; 
Fährdampfer m. | Passer le bac, mit der Fähre 
übersetzen. || [auge] Trog m.; Kasten m.; Bot- 
tich m.; Rutsche f. || UnNīv., FAM. [baccalau- 
réat] m. Abi n. 

baccalauréat [bakalorea] m. Univ. Reifeprü- 
fung f.; Abitur n.; Abschlußprüfung einer Ober- 
schule. 

baccara [bakara] m. JEux. Bakkarat n. 
baccarat [bakara] m. [verre] Bakkaratkristall- 
glas n. 

bacchanal [bakana:I} m. Höllenlärm m. 
bacchanales [bakana:l] f. pi. Bacchantenfest n. 
|| PAR EXT. Trink-, Saufgelage n. ` ausgeartete Feie- 
rei. 

bacchante [bakä:t] f. Bacchantin f. || 
PÉJOR. [femme dissolue] ausgelassenes Weib. 
— f. pl. bacchantes. Pop. Schnurrbart m. 
Bacchus [bakys] n. pr. m. MyTH. Bacchus m.; 
Dionysos m. $ 

bäche [ba:y] f. [pièce de toile] Plane f.; Wagen- 
decke f. ; Schutzdecke f. || [caisse vitrée] Pflanzen- 
kasten m.; überglaster Schutzkasten. || [filet] 
Netz n. || TecuN. [réservoir] Behälter m. 
bachelier [ba yralje} m. Abiturient m. 

bächer [base] v. tr. mit einer Plane überziehen. 
bachique [barik] adj. bacchisch; bacchantisch ; 
trinkfreudig. | Chanson bachique, Trinklied n. 
bachot [bafo] m. Nachen m.; flacher Kahn; 
Fährkahn m. || Univ., FAM. [baccalauréat] Abi n. 
| Passer son bachot, sein Abi bauen. | Boîte à 
bachot, Presse f.; Klippschule f. 

bachoter [-te] v. intr. büffeln. 

bacillaire [basile:r) adj. Mën bazillenartig. 
bacille [basil] m. Mën Bazillus m.; Erreger m.; 
Krankheitserreger m. 

bäcle [ba:kl] f. Riegel m.; Querriegel m. 
bâcler (Kiel v. tr. ver-, ab-, zuriegeln. || [faire 
à la hâte] pfuschen ` schlampen. 


Fic., 


bactéricide [bakterisid] adj. bakterientötend. 
bactérie [-ri] f. Bakterie f.; Erreger m.; Spalt- 
pilz m.; Mikrobe f.; Kokke f.; Bazillus m. 
bactériologie [-rjol93i] f. Bakteriologie f. 
bactériologique [-rjolə3ik] adj. bakteriologisch. 
bactériologiste [-rjolozist] ou bactériologue 
[-rjolog] m. Bakteriologe m. 

badaud, aude [bado, od) s. Gaffer m. | Faire 
le badaud, Maulaffen feilhalten. 

Bade [ba:d] n. pr. f. GÉocR. [province] Baden n.; 
Wurtemberg-Bade, Baden-Württemberg. |} [ville] 
Baden-Baden n. 

baderne [badern] f. Mar. Tauumwicklung f. |] 
Fic., FAM. Vieille baderne, alter Trottel; altes 
Eisen. 

badigeon [badi35) m. [peinture] Tünche f.; Was- 
serfarbe f. || [enduit] Gipsmörtel m.; Putz m.; 
Übertünchung f. 

badigeonnage [-30na:3] m. [action de peindre] 
Tünchen n.; Weißen n.; Anstreichen n. || [action 
d’enduire] Verputzen n.; (Ver)putz m. || Mën. 
Auspinseln n. 

badigeonner [-39ne] v. tr. [peindre] tünchen. || 
Mën, bepinseln. 

badin, ine [badZ, in] [qui aime plaisanter] scherz- 
haft; spaßig. || [folâtre] schäkernd; tändelnd. 
badinage [badina:3]} m. [plaisanterie] Scherz m. ; 
Spaß m. || [folätrerie] Spielerei f. || Po Elegant 
badinage, elegante Wortspielerei. 

badine [badin] f. Stöckchen n.; Gerte f. 
badiner [badine] v. intr. [plaisanter] scherzen ; 
Spaß machen. [folâtrer] tändeln; plänkeln; 
schäkern. || [flotter] fiattern. || [jouer avec] leicht- 
fertig umgehen mit. 

badinerie [-nri] f. Scherz m. ; Spielerei f. 
badois, oise [badwa, wa:z] adj. GEoGR. badisch ; 
von, aus Baden. 

— s. Badois, oise, Baden(s)er(in) m. (f.); Ein- 
wohner(in) m. (f.) aus Baden. 

bafouer [bafwe] v. tr. (ver)höhnen; lächerlich 
machen ; herunterreißen. 

bafouiller [bafuje] v. intr. FAM. quatschen ; faseln. 
bafouilleur, euse (Joer, ø:z]) s. Fam. Fasel- 
hans m. ; Quackelliese f. 

bâfrer [ba :fre] v. intr. PoP. schlemmen ; futtern ; 
fressen, ausgiebig tafeln ; sich vollfressen. 
bagage [baga:3) m. Gepäck n.; Ausstattung f. ; 
Reisegepäck n. || Loc. Faire enregistrer ses 
bagages, sein Gepäck aufgeben. | Partir avec 
armes et bagages, mit Sack und Pack abhaven. || 
Fic. Il n’a qu’un mince bagage, mit dem ist nicht 
viel los; der ist reichlich unbeschwert. | Plier 
bagage, sein Bündel schnüren ; abhauen. 

— SYN. Equipage m., Ausrüstung f. Train m., 
Gefolge n. Équipement m., Ausstattung f. Paquetage m., 
Packlast f.; Bepackung f. 

bagarre [baga:r] f. Handgemenge n.; Krawall m. 


bagatelle [bagatel] f. [petite chose] Kleinigkeit f. ; 
Lappalie f.; Nichtigkeit f. 


bagnard [bana:r] m. Sträfling m.; Zuchthäusler m. 
bagne [ban] m. Bagno n.; Strafanstalt f.; Zucht- 
haus n.; Strafkolonie f. 

— Syn. : Galères f. pl., Galeeren f. pl. Travaus forcés 
m. pl., Zwangsarbeit f. Pénitencier m., Strafanstalt f. 
bagnole [banal] f. Fam. Karre f.; Rumpelkas- 
ten m.; alter Schlitten. 

bagou [bagu] m. Redefiuß m.; Wortschwall m. 
| Pop. große Schnauze. | Avoir du bagou, ein 
tüchtiges Mundwerk haben. 

bague [bag] f. [anneau] Ring m.; Reif m.; Fin- 
gerring m.; Fingerreif m. | Bague en or, Gold- 
ring; goldener Ring. | Bague ornee d’un solitaire, 
Ring mit einem Stein. || jeux Jeu de bagues, 
Ringreiterstechen n. || Techn. Ring m.; Schelle 
f. | Bague d'arrêt, Stellring ` Sperring. | Bague 
d’assemblage, Flanschring. | Bague de frottement, 
Schleife f. | Bague de graissage, Schmierring. | 
Bague-ressort, Pufferfeder f; Ringfeder f 
baguenauder [bagnode]} v. intr. (ver)bummeln. 
baguer [bage] v. tr. [garnir de bagues] beringen ; 
mit Ringen versehen. 

baguette [baget] f. [bâton] kleiner Stab ; Gerte f. ; 
Stöckchen n.; Stecken m. Baguette magique, 
Zauberstab, Zauberstock m. | Baguette de sour- 
cier, Wünschelrute f. | Baguette de tambour, 
Schlegel m.; Klöppel m. | Faire qch. d'un coup 
de baguette, etwas hinzaubern. | Mener qn à la 
baguette, jn mit dem Stock regieren. || [pain] 
Stangenbrot n.; Teebrot n.; langes Weißbrot. || 
[ornement] (ZierJleiste f. || [châtiment] Les 
baguettes, Spießruten f. pl. | Faire passer par les 
baguettes, Spießruten laufen lassen. 

— SYN. : Verge f., Rute f. Badine f., (Reit) gerte f. 
done m., Rohrstock m. Stick m., Spazierstöckchen n. 
Cravache f., Reitpeitsche f. 

bah! [ba] interj. pah !; ach was! 

bahut [bay] m. [coffre ancien] Dielenschrank m. ; 
Truhe f.; Lade f. || [armoire moderne] Anrichte f. ; 
niedriges Buffet. || [chaperon de mur] gewölbte 
Mauerkappe. || ArG. unIv. [lycée] Penne f. 

bai, baie [be] adj. rotbraun; rostbraun ; braunrot. 
| Bai clair, hellbraun. 

— m. [cheval] Braune(r). || [couleur] Braunrot n. 
baie [be] f. [ouverture] Fenster-, Türnische f. || 
[rade] Bai f.; Bucht f.; Einbuchtung f. 

baie [be] f. BoT. Beere f. 

baignade [benad] f. [action] Baden n. || [endroit] 
Badeplatz m. 

baigner [-ne] v. tr. [plonger dans] baden. | Bai- 
gner un cheval, ein Pferd in die Schwemme reiten. 
|| PAR EXT. [tremper] benetzen ; anfeuchten ; über- 
strömen. | Baigné de larmes, tränenüberströmt. | 
Baigne de lumière, lichtumflossen. || [arroser] 
bespülen. | La mer baigne les rochers, das Meer 
umspült die Felsen. 

— v. intr. baden; getaucht sein. | Baigner dans 
le sang, im Blut schwimmen. | Laisser baigner 
dans l’eau, im Wasser liegen lassen; wässern. | 
Qui a baigne dans l’eau-de-vie, branntweindurch- 
zogen. 

— v. pr. se baigner, sich baden ; baden. 
haigneur, euse [-noe:r, o:2] s. [celui qui se 
baigne] Badende(r); Badegast m. || PAR EXT. 
Kurgast m. || [gardien] Bademeister m.; Schwimm- 
meister m. 
baignoire [-nwa:r] f. Badewanne f.; Wanne f. || 
THÉÂTRE. Orchesterloge f.; Seitenloge f. 
bail [baj] m. (pl. baux [bo]) [convention] Ver- 
mietung f.; Pacht f. || [contrat] Mietvertrag m. | 
Bail à ferme, Pachtvertrag m. || Loc. Donner à 
bail, vermieten; verpachten ; in Pacht (ver)geben. 
| Prendre à bail, mieten ; pachten ; in Pacht (über)- 
nehmen. | A bail, mietweise. | Loi prêt et bail, 
Pacht- und Leihgesetz n. 
bäillement [bajmä] m. Gähnen n. 


bailler [baje] v. tr. übergeben; verpachten. 
bâiller [ba:je] v. intr. gähnen. | Bäiller de som- 
meil, vor Müdigkeit gähnen. || Par EXT. Une porte 
bäille, eine Tür klafft, schließt nicht. 

bailleur, eresse [-joe:r, əre:s) s. Vermieter(in) 
m. (f.); Verpächter(in) m. (f.). | Bailleur de fonds, 
stiller Teilhaber(in) m. (f.); Geldgeber(in) m. (f.). 
bailli [-ji] m. Hıst. (Land)vogt m. ; Amtmann m. 
bailliage [baja:3}] m. Vogtei f. 

bäillon [bajö] m. (Mund)knebel m. 

bâillonner [-jəne] v. tr. knebeln. || Ee [réduire 
au silence] mundtot machen. 

bain (DÉI m. [action] Bad n.; Baden n. | Bain de 
pieds, Fußbad. | Bain de siège, Sitzbad. | Bain de 
riviere, Bad im Fluß. | Bain de mer, Meeresbad. 
| Bain de soleil, Sonnenbad. | Un bain de sang, 
ein Blutbad. || PAR EXT. [solution] Bain sulfureux, 
Schwefelbad. | Bain de fixage, Fixierbad. || Fıc., 
FAM. Etre dans le bain, in der Patsche, Tinte sitzen. 
— pl. bains, [endroit] Badeanstalt f.; Badeort m. ; 
Bad n. | Ems-les-Bains, Bad Ems. | Bains-douches, 
Duschbad; Bad mit Dusche. 

bain-marie [bZmari) m. (pl. bains-marie). Was- 
serbad n. 

baïonnette [bajanet] f. Seitengewehr n.; Bajo- 
nett n. | Baionnette au canon, mit aufgepflanztem . 
Seitengewehr. 

baisemain [bezm&ö] m. Handkuß m. 

baiser [beze] v. tr. (ab)küssen;, einen Kuß, ein 
Küßchen geben; rop, abschmatzen. | Baiser la 
main, einen Handkuß geben. || Ee Je vous baise 
la main, küß die Hand! 

baiser [bze] m. Kuß m.; Küßchen n.; FAM. 
Schmatz m. | Envoyer des baisers ä qn, jm Kuß- 
händchen zuwerfen. 

baisse [be:s] f. [abaissement de niveau] Fallen n.; 
Sinken n.; Abfall m.; Rückgang m. | Baisse de 
niveau de leau, Sinken des Wasserspiegels. 
Baisse du mercure, Fallen der Quecksilbersäule. 
Baisse de tension, Spannungsabfall. || Pe Nach- 
lassen n. | Baisse des forces, Nachlassen der 
Kräfte. || Comm., Fin. Senkung f.; Niedergang m. 
| Jouer à la baisse, auf Baisse spekulieren. 

— SYN. : Abaissement m., Sinken n.; Niedrigerwer- 
den n. Rabaissement m., Herabsetzung f. 

baisser [bese] v. tr. [abaisser] niedriger machen; 
senken; herab... | Baisser le store, den Vorhang 
herunterlassen. | Baisser la lampe, die Lampe 
herabschrauben. | Baisser la vitre, das Fenster 
öffnen. || Par EXT. Baisser les phares, die Schein- 
werfer abblenden. | Baisser la tête, den Kopf 
senken, neigen. | Baisser les yeux, die Augen 
niederschlagen. | Baisser la voix, die Stimme 
dämpfen. || Fic. Baisser la tête, den Kopf hängen 
lassen. | Se jeter tête baissée dans un piège, sich 
kopfüber, blindlings in eine Falle stürzen. | 
Baisser pavillon, kleiniaut werden. || Comm., Fin. 
senken ` herabsetzen. | Baisser les prix, die Preise 
drücken, senken, herabsetzen, 

— v. intr. fallen; niedriger werden; sinken. | Le 
baromètre baisse, das Barometer fällt. | Les prix 
baissent, die Preise sinken. || Fic. Sa vue baisse, 
seine Sehschärfe läßt nach. | Le jour baisse, der 
Tag neigt sich. | Ses actions baissent, sein Ansehen 
nimmt ab. | H baisse, es geht bergab mit ihm. 

— v. pr. se baisser, sich bücken. || [s’incliner] 
sich neigen. || [descendre] sich senken. 

— SYN. : Descendre, herab-, hinabsteigen. S'ahuisser, 
niedriger werden. Rabaisser, herunterlassen, -setzen. Mir: 
baisser, herunterziehen. 

baissier [-sje] m. Fın. Baissier m.; Flaumacher m. 
bajoue [ba3u] f. Hängebacke f. 

bakelite [bakelit] f. Bakelit n.; Kunstharz n. 
bal [bal] m. Ball m.; Tanz m.; Tanzfest n.; Tanz- 
veranstaltung f. ; Tanzkränzchen n ` Kränzchen n. 


Bal champêtre, Gartenfest n.; Tanz im Freien. 

Bal masque, Maskenball. 
balade [balad] f. Pop. Sprung (m.) ins Grüne. 
balader [-de] v. tr. Pop. spazierenführen. | Bala- 
der qn, mit jm ins Grüne ziehen. 

— v. pr. se balader, einen Sprung ins Grüne 
machen; bummeln; ausfliegen. 
baladeur, ouse [-doe:r, 8:2) s. AUTOM. Schiebe- 
rad n.; Schiebewelle f. 

— f. baladeuse, [charrette] Straßenhändlerkar- 
ren m.; Obstkarren. || [tramway] Anhänger m. ; 
Anhängerwagen m. || [lampe] Handlampe f. 
baladin [baladë] m. Gaukler m.; Seiltänzer m. || 
P£sor. Komödiant(in) m. (f.). 
balafre [balafr] f. Durchzieher m. ; Schmiß m. 
balafrer [-fre] v. tr. einen Schmiß, einen Durch- 
zieher versetzen; das Gesicht zerfetzen. 

— part. pass. et adj. balafre, ée, zerschrammt; 
zerschunden;; zernarbt. . 
balai [bale] m. Besen m. | Balai de crin, Haar- 
besen. | Balai de plumes, Federwisch m. | Donner 
un coup de balai, überkehren; FIG. säubern. | 
Rötir le balai, ein ungeregeltes Leben führen. || 
TECHN. Besen m.; Bürste f.; Schleifbürste f.; 
Schleifkontakt m. | Balai pour dynamo, Dynamo- 
bürste. || SPORT. [queue] Hundeschwanz m.; 
Schweif m. || Fam. [dernier véhicule] Lumpen- 
Sammler m. 
balalaika [balalaika] f. Mus. Balalaika f.; rus- 
sische Zupfgeige. 
balance [balä:s] f. [instrument] Waage f. | Pla- 
teau de la balance, Waagschale f. | Balance 
romaine, Schnellwaage; Laufgewichtswaage. || 
PAR EXT. [équilibre] Gleichgewicht n.; Balance f. 
| Tenir la balance égale, unparteiisch sein. | Faire 
pencher la balance, den Ausschlag geben. | Jeter 
gch. dans la balance, etwas in die Waagschale 
werfen. || [indécision] Schwebe f. | Etre en 
balance, in der Schwebe sein. | Mettre en balance, 
ab-, erwägen ; vergleichen. || Comm. Ausgleich m. ; 
Abschluß m.; Bilanz f. | Balance des comptes, 
Zahlungsbilanz. | Balance des importations ei 
exportations, Ein- und Ausfuhrausgleich: | Éta- 
blir la balance, die Bilanz aufstellen. || [filet de 
pêche] Krebsnetz n. || ASTRON. Waage f. 
balancelle (scil f. Balancella f.; Schifferboot n. 
balancement [-smä] m. Balanzieren n.; Schwan- 
ken n.; Wiegen n. | Balancement du corps, 
Wippe f.; Wiegen n.; Schaukeln n. || [hésitation] 
Zaudern n.; Unschlüssigkeit f.; Schwebe f.; 
Schwanken n. 
balancer (sel v. tr. [mouvoir] wiegen; schau- 
kein; hin und her bewegen. | Balancer les bras, 
mit den Armen schlenkern. | Balancer un javelot, 
einen Wurfspieß schwingen. || Fro. [examiner] 
abwägen; prüfen ; aufrechnen (gegen). | Balancer 
le pour et le contre, das Für und Wider abwägen. 
| Comm. Balancer rn compte, ein Konto aus- 
gleichen, saldieren. || [équilibrer] ins Gleichgewicht 
bringen. || [compenser] ausgleichen ` wettmachen ; 
aufwiegen. | Ses vertus balancent ses vices, seine 
guten Seiten wiegen die schlechten auf. || [tenir 
en suspens] hinhalten; im Ungewissen halten. || 
Fam. [renvoyer] Balancer qn, jn rauswerfen; jn an 
die Luft setzen. 

— v. intr. [hésiter] schwanken. ll [demeurer en 
suspens] im Ungewißen bleiben; in der Schwebe 
bleiben. 

— part. pass. et adj. balancé, ée. Pop, Bien 
balance, wohlgebaut; prachtvoll; wohl ausge- 
glichen. 

— v. pr. se balancer, (sich) schaukeln; hin und 
her wippen. | Pop [sen moquer] Je m’en 
balance, ich pfeif’ drauf. 

— Sin : v. tr. Bercer, (ein)wiegen. Dodeliner, hin 
und her schaukeln, wackeln. Branler, (mit dem Kopf) 
wackeln. Brandiller, schlenkern. 


balancier [-sje] m. TECHN. Schwinghebel m.; 
Schwengel m. | Balancier de pompe, Pumpen- 
schwengel. | Balancier compensateur, Ausgleich- 
hebel m. || [horloge] Pendel n.; Perpendikel m. | 
Balancier de montre, Unruh f. || [féau] Waage- 
balken m. 

balançoire [-swa:r] f. Schaukel f.; Wippe f.; 
Waage f.; Wiege f. || Fo, FAM. [baliverne] 
dummes Gerede. 

balane [balan] m. ZooL. Seetulpe f.; Meerei- 
chel f.; Seepocken f. ol: Pocken f. pl. 
Balaton [balat5] (lac) n. pr. m. Gëocp Platten- 
see m. 

balayage [baleja:3] m. Aus-, Auf-, Abkehren n. 
balayer [-je] v. tr. kehren; aus-, auf-, abkehren; 
fegen; aus-, ab-, wegfegen. || Fic. Balayer le sol 
de sa robe, das Kleid schleifen lassen. || Par 
ANAL. [chasser] Le vent balaye les nuages, der 
Wind fegt die Wolken vor sich her. | Balayer 
lennemi, die Feinde wegfegen. || Mm. Zone 
balayée, bestrichener Raum ; Schußfeld n. 
balayette [-jet] f. kleiner Besen; Handfeger m.; 
Handbesen m. 

balayeur, euse [-joe:r, @:z] s. (Straßen)kehrer(in) 
m. (f.); Straßenfeger(in) m. (f.). 
balayeuse, Straßenkehrmaschine f. || 
[volant] unterer Rockbesatz ; angesetzter Volant. 
balayures [-jy:r] f. pl. Kehricht m. 
balbutiement [balbysimä&] m. Stammeln n. 
balbutier [-sje] v. intr. sammeln ; stottern ; lallen ; 
gehemmt sprechen; einen Sprachfehler haben. | 
L'émotion le faisait balbutier, in seiner Erregung 
brachte er seine Worte nur stotternd heraus. 

— v. tr. Balbutier un compliment, ein Kompliment 
herstottern. 

balcon [balk] m. Balkon m.; Söller m.; Vor- 
bau m. || PoÉT. Altan m. || THÉÂTRE. Balkon m.; 
Loge f. 

baldaquin [baldakö] m. Baldachin m.; Thron-, 
Altar-, Betthimmel m. 

Balder [balde:r]) n. pr. m. Men. Baldur m.; 
Balder m.; germanischer Frühlingsgott. 

3äle [bal] n. pr. m. Gëoopn Basel n. 

Baléares [balea:r] n. pr. f. pl. G£ocr. Balea- 
ren f. pl. 

baleine [bale:n] f. Zoo Wal m.; Walfisch m.; 
Nordwal m.; Polarwal m. | Fanon de baleine, 
Walfischbarte f.; Fischbein n. | Blanc de baleine, 
Walrat m. | Huile de baleine, Walfischtran m. || 
Comm. [lame, tige] Stange f.; Stab m. | Baleine 
de corset, Korsettstange f. | Baleine de col, 
Kragenstäbchen n. 

baleineau [-no] m. junger, kleiner Wal; Wal- 
junges n. 

baleinier [-nje] m. [navire] Waldampfer m.; Wal- 
fangschiff n. || [pêcheur] Walkfisch)fänger m.; 
Fischbeinbearbeiter m.; Fischbeinhändler m. 
baleiniere [-nje:r] f. Walfangboot n. 

balisage [baliza:3] m. Mar. Ausstattung mit 
Baken; Auslegen von Bojen. | Balisage d’un che- 
nal, Abstecken einer Fahrrinne. |] Ranto. Balisage 
hertzien, bestimmte Wellenlänge für Radar. 
balise [bali:z] f. Mar. Bake f.; (Leucht)boje f. 
baliser [-ze] v. tr. mit Bojen auslegen, bezeich- 
nen; betonnen. || RApıo. bestimmte Wellenlänge 
für Radar geben. 
baliste [balist] f. 
Baliste f. 
balistique [balistik] adj. Schieß...; ballistisch ; 
die Schießlehre betreffend. 

— f. Schießlehre f.; Ballistik f. 

baliveau [balivo] m. BoT. vom Einschlag ver- 
schonter Baum. || TEcHn. Rüstbaum m. 
baliverne [balivern) f. Albernheit f.; Posse f. 
— f. pl. balivernes, Quatsch m.; albernes 
Gewäsch; Gequatsche n. 


Hıst. Wurfmaschine f.; 


balkanique [balkanik] adj. balkanisch; den Bal- 
kan betreffend ; Balkan... 
Balkans [balk] n. pr. m. pl. GEoGR. Balkan m. 
| Peninsule des Balkans, Balkanhalbinsel f. 

— REM. On dit der Balkan (au sing.) là où le Français 
dit les Balkans. 

ballade [balad] f. Poés. Ballade f.; erzählendes 
Gedicht. 

ballant, ante [balä, &:t] adj. schiaff herunter- 
hängend; schlenkernd. | Aller les bras ballants, 
mit schlenkernden Armen gehen. 
— m. ballant, [mouvement] 
Schwingung f. 

ballast [balast} m. [lest] Ballast m.; tote Last. 
|| [voie ferrée] Bettung f.; Schotter m.; Schotte- 
rung f.; Unterbau m.; Bettungsmaterial n. 

balle [bal] f. 1. Ball m.; Fangball m.; Spiel- 
ball m. | Balle élastique, Springball; Gasball. | 
Balle en caoutchouc, Gummiball. | Balle au mur, 
Fangball. | Balle de tennis, Tennisball. || Fic. Ren- 
voyer la balle, die Spitze umkehren. j 
2. [projectile] Kugel f.; Geschoß n.; Gewehr- 
kugel f.; Projektil n. | Balle de pistolet, Pistolen- 
kugel. | Balle de mitraillette, MG-Kugel. | Criblé 
de balles, (kugel)durchlöchert. | Tirer à balle, 
scharf schießen. | Balle incendiaire, Phosphor- 
brandgeschoß. | Balle perforante, panzerbre- 
chendes Geschoß. | Chargé à balle, scharfgeladen ; 
durchgeladen. | Se loger une balle dans la tête, 
sich eine Kugel in, durch den Kopf jagen. | 
Balle traçante, Leuchtspurgeschoß. 

3. [paquet] Ballen m.; großes Paket. | Balle de 
coton, Baumwollballen. || Loc. Enfant de la balle, 
Artisten-, Komödiantenkind n.; mit dem Ball ver- 
Wachsen. | Fam. Mille balles, tausend Eier, Fran- 

en. 

4. BoT. [enveloppe de grain] Spreu f.; Spelz m. ; 
Spelze f.; Kornumhüllung f.; Granne f 
ballerine [balrin}] f. Ballerina f. (Ballett)tänze- 
rin f.; Balletteuse f. || PoP. [petit rat] Ballett- 
ratte f. 

ballet [bale] m. Ballett n.; Ballettkorps n. ; Tanz- 
gruppe f. | Maître de ballet, Ballettmeister m. ; 
erster Tänzer. 

ballon [bal5] m. AÉroN. Ballon m.; Luftballon m. 
| Gonflement du ballon, Füllen “(n.) des Ballons. | 
Ascension d’un ballon, Ballonaufstieg m. | Ballon 
captif, Fesselballon. | Ballon libre, Freiballon. | 
Ballon dirigeable, Lenkballon. | Ballon de protec- 
tion, Sperrballon. | Ballon, d’observation, Beo- 
bachtungsballon. || Fo Lancer un ballon d'essai, 
mal den Versuch machen. || SPORT. großer Ball; 
Fußball ; Rugbyball; Handball. | Jouer au ballon, 
(mit dem) Ball spielen. | Ballon de water-polo, 
Wasserball. || CHIM. Kolben m.; Glaskolben m.; 
Retorte f.; Tulpe f.; Mollenglas n. || TECHN. 
Behälter m. ; Ballon m. | Ballon d'oxygène, Sauer- 
stoffbehälter. | Pneu ballon, Ballonreifen m. || 
G£oGR. Kuppe f.; Bergkuppe f.; Koppe f.; 


Schwanken n.; 


runde Erhebung. | Ballon d’Alsace, Elsässer 
Belchen n. 
ballonnement [balonmà] m. Mën, (Auf)blä- 


hung f.; Auftreiben n. 

ballonner [-lone] v. tr. blähen. 

ballonnet Liane lm. kleiner Ball. 

ballon-sonde [balösä:d] m. (pl. ballons-sondes) 
Versuchsballon m.; Wetterballon m. 

ballot [balo] m. kleiner Ballen ; Packen n.; großes 
Paket. || Pop. Tölpel m. 

ballote [balst] f. Bor. Andorn m. 

— Sın. : Marrube m, X 
ballottage [baləta:3] m. Pott, [deuxième tour] 
Stichwahl f.; zweiter Wahlgang. 

ballottement [-}otm&) m. Hinundherschütteln n. 
ballotter [-lste] v. tr. schütteln; hin- und her- 
schütteln ; rütteln,; schaukein. || Fi. [se jouer de] 


zum Spielball machen; [tour de scrutin] aus- 
kugeln; eine Stichwahl machen. 

— v. intr. [être secoué] sich hin- und herbewegen ; 
geschüttelt werden; auf- und zuschlagen; kiap- 
pen. 

ball-trap [baltrap] m. Ballschleuder f.; Tontau- 
benschleuder f. 
balluohon ou baluchon [baly fon] m. Bündel n. ; 
Packen m.; Wäschestoß m. . 
balnéaire [balnee:r) adj. bademäßig; Bade... | 
Station balnéaire, Seebad o: Badeort m. 
bälois, oise [balwa, wa:z] adj. aus, von Basel. 
— s. Bälois, oise, Baseler(in) m. (f.). 
balourd, ourde [balu:r, u:rd] adj. tölpelhaft. 

— m. Tölpel m.; Hans Taps m. 
balourdise [-di:z] f. [parole, action] Tölpelei £.; 
Plumpheit £.; Schildbürgerstreich m. | Commettre 
une balourdise, einen Bock schießen. || [manière 
d’être] Tölpelhaftigkeit f. 
balsamier [balzamie] m. BoT. Baisambaum m.; 
Balsampfianze f. 

balsamine [balzamin] f. Bor. Springkraut n. 
balsamique [-mik] adj. balsamisch ; würzig. 

— s. Balsam m.; Balsamöl n.; lindernde Salbe. 
balte [balt] adj. baltisch. || G£oGr. Pays baltes, 
Baltenland n.; Baltikum n. 

— s. Balte, Balte m.; Baltin f. 

Baithazar [baltaza:r) n. pr. m. Hıst. Baltha- 
sar; Belsazar. | Pro Festin de Balthazar, üppiges 
Mahl; Schwelgerei f. 
baltique [baltik) adj. baltisch. 
Baltique, Ostsee f. 
balustrade [balystrad] f. Brüstung f.; Gelän- 
der n.; Balustrade f.; Schutzgitter n. 

balustre [balystr] m. ArcHIT. (Geländer)stütze f. ; 
Baluster m.; Tralje f.; Geländersäulchen n. 

bambin, ine [bäbä, in] s. Bube m.; Knirps m. 

bamboche [bäbay] f. Fam. Schwelgerei f. 

bambocheur, euse [-fœ:r, 8:2] s. Liederjahn m. 
bambou [bäbu] m. Bor. Bambusrohr n.; Bam- 
busstock m.; Rohrstock m. 

ban [bà} m. [proclamation] Verkündung f.; 
Bekanntmachung f.; Aufruf m.; Aufgebot n. | 
Publier les bans, das Aufgebot aushängen. || Mm. 
[roulement, sonnerie] Trommelschlag m.; Trom- 
petenschall m. | Ouvrez, Fermez le ban!, Helm 
auf!, Helm ab! || Par EXT. [applaudissements] 
Beifall m. | Un ban pour Porateur!, für den 
Redner eine Klatschsalve! || Hıst. [sentence] 
Acht f.; Bann m. | Mettre au ban de l’empire, 
in die Acht erklären. | Mettre au ban de la société, 
aus der Gesellschaft ausstoßen. | Mis au ban, 
geächtet. || Fic. En rupture de ban, verlaufen. || 
[territoire communal] Bann m.; Flur f. || Loc. 
Convoquer le ban et l’arriere-ban, alle Kräfte 
aufbieten. 

banal, ale, aux [banal, oi adj. Bann... | Four 
banal, Bannofen m. || [commun] banal; lang- 
weilig ; platt; abgedroschen;; witzlos ; flach ; alltä- 
glich. 

banalité [-lite] f. Hirer, Lehensbannpflicht gegen- 
über dem Lehensherrn. || Fıc. Banalität f.; Platt- 
heit f.; Abgedroschenheit f.; Witzlosigkeit f. 

banane [banan] f. BoT. Banane f. 

bananier [-nje] f. BoT. Bananenbaum m.; Bana 
nenstaudef.; Pisang m. ` Paradiesfeige f. || [navire] 
Bananendampfer m. 

Banat [bana] n. pr. m. HIST., GÉOGR. Banat n. 

banc [bå] m. [siège] Bank f.; Sitzbank f. | Petit 
banc, Fußbank; Schemel m. | Banc à dossier, 

Bank mit Rückenlehne. || PAR EXT. Banc d'essai, 
Prüfstand m. | Banc de harengs, Heringsgründe 
m. pl.; Heringsbank. || Banc d'église, Kirchen- 
stuhl m. | Banc des ministres, Regierungsbank. 


| GEoGR. Mer 


Banc des accusés, Anklagebank. || TecHn. [éta- 

li] Werkbank f.; Gestell n.; Stand m.; Bett n. 
| Banc de charge, Ladegestell. || GE£oL. [couche] 
Schicht f.; Bank f. | Banc d’ardoise, Schiefer- 
schicht. | Banc transversal, Querbett, 

bancaire [bäke:r] adj. bankmäßig ; bankgeschäft- 
lich; Bank(en)... 

bancal [bäkal} m. Krummsäbel m.; FIG., FAM. 
krummbeiniger Mensch. 

— adj. krummbeinig; mit O-Beinen. || PAR EXT. 
Chaise bancale, wackeliger Stuhl. 

banco [b&ko] m. zum bankmäßigen Wert. | Faire 
banco, allein gegen die Bank spielen. 
banoroche [bäkrays] adj. verwachsen. 

bandage [bäda:3] m. [action] (Ver)binden n. |] 
Mën, [appareil] Binde f.; Bandage f.; Ver- 
band m.; Wickel m.; Umschlag m. | Bandage 
herniaire, Bruchband. || Techn. Radreifen m.; 
Walzenmantel m.; Bereifung f. | Bandages métal- 
liques, Eisenbereifung. | Bandage plein, Voll- 
gummireifen. 

bandagiste [-3ist] m. Mën Verbandhersteller m. 
bande [bä:d] f. [tissu] Binde f.; Band n.; Strei- 
fen m. | Bandes molletieres, Wickelgamaschen 
f. pl. | Par EXT. Bande de papier, Streifenband ; 
Manschette f. | Sous bande, unter Streifband. 
| Bande de film, Filmstreifen. | Bande magne- 
tique, Tonband. | Bande de terrain, Geländestrei- 
fen. | Bande de cuir, Lederriemen f. | Bande de fer, 
Schiene f. | Bande de lumière, Lichtstreifen. || 
[bordure] Bande f.; Einfassung f.; Leiste f.; 
Rand m. | Bande de billard, Billardbande. || Fıc. 
Par la bande, auf Umwegen. | Bande de frotte- 
ment, Reibschiene. | Bande transversale, Quer- 
leiste. || MAr. Schlagseite f. | Donner de la bande, 
krängen; Schlagseite bekommen. || Mm. [ruban 
de cartouches] Gurt m. | Bande de mitrailleuse, 
MG-Gurt, MG-Streifen m. || H£RALD. Schräg- 
balken m. || Bandes dessinees, Bilderstrips. 
bande [bä:d] f. [troupe] Trupp m.; Rotte f.; 
Rudel n.; Schar f. | Bande de chevreuils, Rehru- 
del. | Bande d’oiseaux, Vogelschar. | Par bandes, 
truppweise. || P£sor. Horde f.; Haufe(n) m.; 
Bande f.; Klique f. | Faire bande à part, sich 
absondern. || FAM. Bande d’idiots!, Ihr Idioten! 
bandeau [bädo] m. Binde f.; Augenbinde f. | Se 
coiffer en bandeaux, glattgescheiteltes Haar tragen. 
|| Fic. Avoir un bandeau sur les yeux, blind sein; 
ein Brett vor dem Kopf haben. || ArcHır. Band- 
leiste £.; Bandsims m. 

bandelette [bädlet] f. Bändchen n. 

— f. pl. Hıst. Opferbinde f.; Priesterbinde f. 
bander [-de] v. tr. [ligaturer] verbinden; einen 
Verband anlegen (an, acc.), zubinden; mit einer 
Binde bedecken. | Les yeux bandes, mit verbun- 
denen, geschlossenen Augen; FIG. blindlings. || 
[tendre] anspannen. | Bander la corde d’un arc, 
die Bogensehne scharf anspannen. | Bander un 
cäble, ein Tau straff ziehen. | Les nerfs se bandent, 
die Nerven sind aufs äußerste gespannt. 
banderille [bädri:j] f. Banderille f. 

banderole [bädral] f. Wimpel m.; schmales 

, Fähnchen ; Banderole f.; Transparent n. 

bandit [bädi) m. Bandit m. ; Räuber m.; Übeltä- 
ter m.; Halunke m. ; Schuft m.; Gesetzlose(r) m. 
| Bandit de grand chemin, Wegelagerer m.; 
Straßenräuber m.; Landstreicher m. 

— SYN. : Brigand m., Bandenmitglied n.; Räuber m. 
Malandrin m., plündernder Landsknecht. Routier m., 
Tippelbruder m. Vx. Bandoulier m., Coupe-jarret m., 
Wegelagerer m.; Strauchdieb m. Terreur f., Orts- 
schrecken m. 

banditisme [-tism] m. Banditentum n. 
bandoulière [bädulje:r] f. Waffenriemen m.; 
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Tragegurt m. | Porter en bandoulière, umgehängt 
tragen; umhängen. 
banjo [bã30] m. Banjo n. 
bank-note [bãknət] f. 
schein m. 
banlieue [bäljo] f. Vororte m. pl.; Vorstadt f.; 
Stadtrand m.; Bannmeile f.; Weichbild (n.) der 
Stadt. | Train de banlieue, Vorortzug m., S-Bahn 
(Stadtbahn) f. | Hambourg et sa banlieue, Groß- 
Hamburg. 
banlieusard, arde [-za:r, ard] s. Vorstäd- 
ter(in) m. (f.); Vorortbewohner(in) m. (f.). 
banne [ban] f. Kohlenkorb m.; Trag(e)korb m. 
banneret [banre] m. Hıst. Lehensherr (m.) mit 
eigenem Heerbann ` Bannberechtigter m. 
banni, ie [bani] adj. vertrieben ; verbannt; geäch- 
tet; verwiesen; ausgewiesen; in Acht und Bann 
erklärt. 
— m. Vertriebene(r) ` Verbannte(r) ; Geächtete(r) ; 
des Landes Verwiesene(r); Ausgewiesene(r). 
bannière [banje:r] f. [enseigne] Banner n.; 
Panier n. || PAR EXT. [parti] Partei f. | Se ranger 
sous la bannière de qn, sich jm zugesellen; zu 
jm halten. || Fam. Il a fallu la croix et la ban- 
nière, man mußte alles aufbieten. || Mar. [pavil- 
lon] Flagge f. || HÉraLD. Wappenschild n. 
bannir [bani:r] v. tr. [exiler] verbannen ; ächten; 
des Landes verweisen; ausweisen. || PAR EXT. 
[chasser] verjagen; ausstoßen ` ausschließen ; ent- 
fernen. || Fic. Bannir de sa mémoire, aus seinem 
Gedächtnis streichen. 
bannissement [-nismä] m. Verbannung f. 
banque [bä:k] f. Bank f.; Bankhaus n.; Bank- 
geschäft n. | Banque affiliée, Filialbank ; Bank- 
filiale f. Banque par actions, Aktienbank. 
Banque du crédit foncier, Hypothekenbank. 
Banque de dépôts, Depositenkasse f. | Banque 
d’escompte, Diskontbank. | Banque d’exportation, 
Exportbank. | Banque des pays allemands, Bank 
deutscher Länder. | Banque des règlements inter- 
nationaux (B.R.I.), Bank für internationalen 
Zahlungsausgleich (BIZ). | Bangue de France, 
(Staats)bank von Frankreich. | Compte en banque, 
Bankkonto n. | Billet de banque, Banknote f.; 
Geldschein m. || [au jeu} Tenir la banque, die 
Bank halten. | Faire sauter la banque, die Bank 
sprengen. 
banquer [bãke] v. intr. Pop. blechen. 
banqueroute [bäkrut] f. Bankrott m.; Zusam- 
menbruch m.; Krach m. 
banqueroutier, ière [-tje, 
rotteur(in) m. (f.). 
banquet [bäke] m. Bankett n.; Festmahl n. 
banqueter [bäkte} v. intr. tafeln; schmausen. 
banqueteur [bäktoe:r] m. Tischgast m. 
banquette [böket] f. [banc] Sitzbank f.; Wagen- 
bank f.; Polsterbank f. 
banquier, ière [bäkje, je:r] s. Bankier m.; 
Bankinhaber(in) m. (f.); Bankherr m. | £tre le 
banquier de qn, für jn die Geldgeschäfte besorgen. 
|| [au jeu] Bankhalter m.; Wechsler m. 
banquise [bäki:z] f. Eisbank f.; Eisfeld n.; 
Packeis n. 
baobab [baobab] m. Bor. Affenbrotbaum m.; 
Baobab m. 
baptême [bate:m] m. ReLıc. Taufe f.; Taufakt m. 
Nom de baptême, Taufname m. | Extrait_de 
aptême, Taufschein m. || Mm. Baptême du feu, 
Feuertaufe. || PAR EXT. Baptême de l'air, Jungfern- 
flug m. 
baptiser [-tize} v. tr. taufen; die Taufe vorneh- 
men. || PAR ANAL. [bénir] einweihen; die Weihe 
geben. || PAR EXT. [nommer] benennen; einen 
Beinamen geben. || Fam. Baptiser du vin, Wein 
wässern. 


Banknote f.; Geld- 


je:r] s. Bank- 
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baptismal, ale, aux [-tismal , ol adj. Tauf...; für 
die Taufe; zur Taufe. | Fonts baptismaux, Tauf- 
becken n.; Taufstein m. | Tenir sur les fonts baptis- 
maux, aus der Taufe heben. 
baptistère [-tiste:r] m. Taufkapelle f.; Tauf- 
haus n. 
baquet [-bake} m. Holzkübel m. ; Holzzuber m. 
bar [ba:r] m. Zoo, Barbe f.; Seebarsch m.; 
Wolfsbarsch m. || [unité de pression] Bar n.; 
Luftdruckmaß n. || [débit de boissons] Bar f. 
baragouin, baragouinage [baragw£, -gwina:3] 
m. Kauderwelsch n. 
baragouiner [-gwine] v. tr. et v. intr. ein Kau- 
derwelsch sprechen ; unverständlich sprechen ; sich 
fehlerhaft ausdrücken. | Baragouiner l’allemand, 
deutsch radebrechen; ein gebrochenes Deutsch 
sprechen. 
baraque [barak] f. Baracke f.; Bude f.; Hütte f. 
| Baraque foraine, Jahrmarktsbude; Schaubüde. 
baraquement [-kmä] m. [action] Barackenbau m.; 
Barackenlager n. 
barattage [barata:3] m. Buttern n. 
baratte [barat] f. Butterfaß n.; Butterschleuder f. 
barattiner ou baratiner [baratine] v. tr. et 
v. intr. die Reklametrommel rühren. | Barattiner 
qn, jm etwas einreden. 
barbacane [barbakan] f. Mır. Schießscharte f. || 
{avant-porte] Außenwerk ; Barbakane f. (ital. bar- 
bacane). || ArcHıT. [fente] Wasserabflußloch n. 


barbare [barba:r} adj. barbarisch. || [cruel] 
grausam; unmenschlich. || [incorrect] sprach- 
widrig. 


— s. Hıst. Nichtrömer(in) m. (3: Barbar(in) 
m. (f.). || [sauvage] Unkultivierter ; Ungebildeter. 
|| [brute] Unmensch m.; brutaler Mensch. 
barbarie [-ri] f. Barbarei f.; Kulturlosigkeit f.; 
Roheit f. || [cruauté] Grausamkeit f. 
barbarisme [-rism] m. GRAMM. Sprachwidrig- 
keit f.; Sprachverstümmelung f. 
barbe [barb] f. Bart m. ; Barthaare n. pl. | Barbe 
en pointe, Spitzbart. ||. Pan, [bouc] Ziegenbart ; 
Bocksbart. | Savon à barbe, Rasierseife f. || Loc. 
Se faire faire la barbe, sich rasieren lassen. | Rire 
dans sa barbe, sich (eins) ins Fäustchen lachen. | 
Enlever qch. à la barbe de qn, jm etwas vor der 
Nase wegschnappen. || [pointe des épis} Granne f. ; 
Bartfaden m. || [bavure] Faser f. | Barbe d'une 
plume, Federfahne f. | Barbe d'une clef, Schlüs- 
selbart. 
barbeau [barbo] m. Icutyor. Barbe f.; gemeine 
Barbe f. || BoT. Kornblume f.; Tremse f. || PoP., 
TRIV. [souteneur] Zuhälter m. 
barbelé, ée [barbəle] adj. gezackt; zackig; sta- 
chelig. | Fil de fer barbelé, Stacheldraht m. | 
Réseau (m.) de barbelés, Stacheldrahtverhau n. 
Barberousse [barbarus] n. pr. m. Hıst. Barba- 
rossa m.; Kaiser Rotbart m. 
barbet, ette [barbe, &:t] n. langhaariger Spa- 
niel m. ; Pudel m. 
barbiche [barbiy] f. Spitzbart m. 
barbier [-bje] m. Barbier m.; Bader m. 
barbifier [-bifje] v. tr. barbieren; frisieren. 
barbillon [barbij5] m. ZooL. junge Barbe f. || 
[barbelure] Pfeilwiderhaken m. || [filament tex- 
tile] Bartfaden m.; Bartel f. 
barbiturique [barbityrik] m. Schlafmittel n. 
barbon [barb5] m. PÉJor. alter Schnauzbart m. 
barbotage [barbata:3] m. Herumwühlen n. 
barboter [-te] v. intr. mit dem Schnabel herum- 
wühlen ` plätschern;; planschen. 
— v. tr. Pop. [voler] klauen; sich gesundstoßen. 
barboteur, euse [-toe:r, #:z] s. Wühler(in) m. (f.). 
| Icanard] Hausente f. 


— f. barboteuse, Waschspülmaschine f. || [v&te- 
ment d'enfant] Spielhöschen n. 

barbouillage [barbuja:3] ou barbouillis m. 
[peinture grossière] Mauertünche f.; grober . An- 
strich. || PAR EXT. [peinture, ouvrage médiocre] 
Kleckserei f. 

— Syn. : Griffonnage m., Gekritzel n.; Grafito m., 
Kritzelei f.; Inschrift f. Grimoire m., Geschreibsel n. 
Pattes de mouche f. pl., Gekritzel n. 

barbouiller [-je] v. tr. [peindre grossièrement] 
tünchen; grob anstreichen. || PAR EXT. [salir} 
beschmieren. || [mal écrire] hinschmieren; hin- 
sudeln. || Fic. Cela vous barbouille le cæur, es 
wird einem schlecht davon. 

barbouilleur, euse [-jee:r, ozl n. [peintre] 
Anstreicher m. || PAR EXT. Sudler(in) m. (f.); 


Kleckser(in) m. (f.); Schmierfink m. || [mauvais 
peinte écrivain] Farben-, Tintenkleckser(in) 
m. (f.). 


barbu, ue [barby] adj. bärtig ; unrasiert. 

— m. barbu. ZooL. (Gold)bartvogel m.; Klet- 
tervogel m. 

barbue [barby} f. Zoor. (Stein)butt m. 
barcarolle [barkarol] f. Barkarole f. 

barcasse [barkas] f. (Hafen)barkasse f. 
Barcelone [barsələn] n. pr. m. Barcelona n. 
barda [barda] m. Pop. Gepäck n. 

bardane [bardan] f. Bor. Klette f. 

barde [bard] m. Hıst. Barde m. 

— f. [tranche de lard] Speckschnitte f. 

bardeau [-do] m. ArcHIT. (Dach)schindel f.; 
Holzschindel f. 

barder [barde] v. tr. [charger sur un bard] auf 
eine Trage laden. || [couvrir d'une armure] be- 
panzern; jm die Rüstung anlegen. | Chevalier 
bardé de fer, eisengepanzerter Ritter. || [enve- 
lopper de lard] mit Speck umwickeln. | Barder le 
rôti, den Braten spicken. 

— v. impers. Pop. Ça barde !, dicke Luft! 
bardit [-di] m. Hıst. Bardenlied n. 

bardot [-do] m. ZooL. Maulesel m. 

barème [barem] m. Preistafel f.; Rechentabelle f. 


baréter [barete] v. intr. [éléphant] schreien; 
trompeten. 
barge [bar3] f. Zoor. (Sumpf)schnepfe f.; 


Brachvogel m. || [bateau] Barke f.; Flachboot n. 
|| [meule de foin] Heuhaufen m.; Heuschober m. 
barguigner [bargine] v. intr. zaudern. | Sans bar- 
guigner, rundweg. 
baril [baril] m. [tonnelet] kleines Faß; Fäß- 
chen n.; kleine Tonne; Tönnchen n. 
barillet [barije] m. TecHn., HorL. Federge- 
häuse n. || ARMUR. Revolvertrommel f. || ANAT. 
Paukenhöhlg f. | Techn. Kolbenrohr n.; Trom- 
mel f. 
bariolage [barjəla:3] m. [couleurs] Farbenmisch- 
masch n. ; Buntheit f. || PAR ExT. Durcheinander n. 
barioler [-le] v. tr. bunt anmalen. 

— part. pass. et adj. bariolé, ée, bunt(scheckig) ; 
kunterbunt; farbenreich. 
barlong [barlä] adj. rechteckig. 
barman [barman] m. [tenancier] Barbesitzer m. 
|| [serveur] (Bar)keliner m. 
barn [barn] m. MÉTROL. Barn n. 
baromètre [barometr] m. Barometer n. et m.; 
Luftdruckmesser m.; Wetterglas n. | Baromètre 
à siphon, Heber m. |- Baromètre enregistreur, 
selbstschreibendes Barometer ; Barograph m. 
barométrique [-metrik] adj. barometrisch. 
baron, onne [barö, on] s. Baron(in) m. (f.); Frei- 
herr(in) m. (f.); Baronesse f. [non mariée]; Ba- 
ronin [mariée]. 
baronnie [-roni] f. Baronie f. ; Freigrafschaft f. 
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baroque [barok] adj. [perle] unregelmäßig. || 
PAR EXT, [bizarre] sonderbar ; wunderlich ; eigen- 
artig; bizarr. || ARTS. überladen ; barock. 

— m. ARTS. Barock n.; Barockzeitalter n. 
baroscope [barəscop] m. Baroskop n. 

baroud [baru] m. Fam. Kampf m. 

baroudeur [-doe:r] m. Fam. Haudegen m. 
barque {bark} f. Kahn m.; Boot n.; Barke f. || 
Fo, Bien mener sa barque, sein Schifflein gut 
führen ; umsichtig sein. 

barrage [bara:3] m. [action] Versperren :n.; 
Sperrung f.; Abriegelung f. || [obstacle] Sperre f.; 
Verhau n. || PAR EXT., TECHN. Abdämmung f.; 
Staudamm m.; Talsperre f. || Mn Tir de bar- 
rage, Sperrfeuer n. 

barre [ba:r] f. [morceau de bois, de métal} 
Stab m.; Stange f.; Balken m. | Barre d’attelage, 
Zugstange. | Barre de direction, Lenkstange. 

Barre à mine, Stoßbohrer m. | Barre de fer, 
isenstab. | Barre d’appui, Brustlehne f. | 

A coups de barre, mit Stangenschlägen. || Mar. 
Steuer n.; Ruder n. | Mettre la barre ä tribord, 
auf Steuerbord beidrehen. [deferlement des 
eaux] Springflut f. || [lingot] Barren m. | De Por 
en barre, Barrengold n.; Gold in Barren. | C’est 
de Por en barre, das ist Gold wert; er ist un- 
bedingt zuverlässig. || Jur. Gerichtsschranke f. | 
Paraitre ä la barre, vor Gericht erscheinen. || 
[trait de plume] Federstrich m.; Strich m. || 
SporRT. Reck n.; Barren m. | Barre fixe, Turn- 
reck. | Barres parallèles, Barren. || Jouer aux 
barres, Barrenlauf spielen. || Fıc. Avoir barre 
sur qn, Schlagrecht haben; in Vorhand sein. 
barreau [-ro] m. [petite barre] kleine Stange; 
Sprosse f.; Stab m. ; Querstab m. | Barreaux d'une 
grille, Gitterstäbe m. pl. ; Vergitterung f. | Fenêtre 
à barreaux, Gitterfenster n. || Jur. {ordre des 
avocats] Advokatur f.; Rechtsanwaltsstand m. ; 
Rechtsanwaltsschaft f. | Etre inscrit au barreau, 
bei einem Amtsgericht zugelassen sein. 

barrer [-re] v. tr. [verrouiller] (ver)sperren; 
absperren; ab-, zu-, verriegeln; ab-, zu-, ver- 
schließen ` (ab)trennen, | Barrer le chemin à qn, jm 
den Weg verlegen. || [biffer] aus-, durchstreichen. 
| Barrer un chèque, einen Scheck kreuzen, sper- 
ren. || [tenir le gouvernail] steuern; das Steuer 
handhaben. 

— part. pass. et adj. barré, ée, [verrouillé] verrie- 
gelt; gesperrt. | Rue barree, gesperrte Straße. | 
Chèque barré, Verrechnungsscheck m.; gekreuzter, 
gesperrter Scheck. || [biffé] gestrichen. || HÉRALD, 
gestreift. 

— V. pr. se barrer. PoP. [se sauver] sich dünne 
machen; sich aus dem Staube machen. 

barreur [baroe:r] m. Steuermann m. 

barrette [-ret) f. [bonnet] Barett n. || [broche] 
(Haar)spange f. 

barricade [barikad] f. Barrikade f. 

barricader [-de] v. tr. [verrouiller] verbarrikadie- 
ren; versperren. 

— v. pr. se barricader, sich verschanzen; sich 
einigeln. ` 

barrière [barje:r]) f. [clôture] Schranke f.; 
Sperre f.; Schlagbaum m.; Gitter n. || PAR EXT. 
[obstacle naturel] Grenzscheide f. | Barriere natu- 
relle, natürliche Grenzscheide. || Frc. [obstacle] 
Hindernis n. | Barriere contre le crime, Schutzwall 
gegen das Verbrechen. 

barrique [barik] f. (Stück)faß n. 

barrir [bari:r) v. intr. schreien. | L’&lephant bar- 
rit, der Elefant trompetet. 

barrissement [barismä&] m. Trompeten n. 
baryte [barit] f. Schwererde f. 

baryton [barit5] m. Mus. [voix] Baritonstimme f. 
Bügelhorn n. F 

baryum [barjam] m. Barium(metall) n. 
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bas, basse [b«, bas] adj. 1. [peu élevé] niedrig; 
nieder. | Toit bas, flaches Dach. | Chaussures 
basses, Halbschuhe m. pl. | Bas de plafond, mit 
niedriger Decke. | Bas sur jambes, kurzbeinig. || 
PAR EXT. [église] Bas-cötes, Seitenschiffe n. pl. 
Marée basse, Ebbe f.; niedriger Wasserstand. 
Ciel bas, trüber Himmel. || Fic. gesenkt. | Avoir 
la tête basse, den Kopf hängen lassen. | Revenir 
la queue basse, mit eingeklemmtem Schwanz 
zurückkommen. | Faire main basse sur qch., Hand 
auf etwas legen; über etwas herfallen. 
2. [inférieur dans l'espace] tief, unter, abwärts 
gelegen; nieder. | Basses terres, Tiefland n. | 
Coup bas, Tiefschlag m. | Le bas Rhône, die nie- 
dere Rhône. | Les Pays-Bas, die Niederlande n. pl. 
| Le bas allemand, das Niederdeutsche ; das Platt- 
deutsche. | Le bas bout de la table, das untere 
Ende des Tisches. | La ville basse, die Unterstadt ; 
der tiefer gelegene Stadtteil. | Bas-côté de la route, 
Straßenrand m. 
3. [inférieur dans le temps] Bas-Empire, Diado- 
chenzeit f. | Le bas latin, das mittelalterliche 
Latein. || [inférieur socialement] Bas clergé, nie- 
dere Geistlichkeit. | Bas officiers, untere Offiziers- 
grade m. pl. | Bas peuple, untere Volksklassen 
f. pl. | Chambre basse, Unterhaus n. 
4. [inférieur en prix, en quantité] billig; minder- 
wertig; gering. | Bas morceaux, billige Fleisch- 
stücke n. pl. | bas prix, billig. | Au bas mot, 
gelinde gesagt; mindestens. | En bas âge, im 
zarten Kindesalter. 
5. [inférieur en intensité] tief; leise. | Parler à 
voix basse, mit leiser Stimme sprechen. | Messe 
basse, Stillmesse f. | Notes basses, Baßnoten f. pl. 
6. Fro [vulgaire, vil] niedrig; gemein; ordinär; 
wohlfeil. | Termes bas, gewöhnliche Ausdrücke 
m. pl. | Äme basse, gemeine Seele. 
— adv. bas. 1. [dans une situation peu élevée] 
niedrig ; tief ; unten. | £tre assis bas, niedrig sitzen. 
| Situé trop bas, zu tief gelegen. | Ici-bas, hienie- 
den; hier auf Erden. || [avec mouvement] Jeter bas 
une maison, ein Haus niederreißen. | Mettre bas 
les armes, die Waffen strecken. | Mettre plus bas, 
niedriger stellen, hängen. | La vache met bas, die 
Kuh wirft, kalbt. || Fic. Il est bien bas, er ist tief 
heruntergekommen ; es steht schlecht mit ihm. 
2. [à une certaine distance] Là-bas, dort ; drüben; 
drunten. | Plus bas on lira, weiter unten wird man 
lesen. 
3. [à voix basse] leise. | Parler tout bas, ganz 
leise sprechen. | Se dire tout bas, sich zuflüstern. 
| Rire tout bas, im stillen lachen. || Mus. Prendre 
un ton trop bas, zu tief anstimmen. 
— loc. adv. à bas. A bas le scélérat!, nieder 
mit dem Schuft! — au bas. Apposer. son cachet 
au bas, sein Siegel darunter setzen. | Au bas de 
la robe, unten am Kleid. — en bas, [sans change- 
ment de lieu] (hier)unten ; drunten. | En bas coule 
le Neckar, drunten fließt der Neckar. | Tout en 
bas, tief unten. || [avec changement de lieu} 
hinunter; herunter; hinab; nieder. | Courir en 
bas, hinunterlaufen. | Regarder en bas, hinab- 
blicken. || Loc. en bas de, unterhalb (gén.). 
d’en bas, von unten (herauf). | du haut en 
as, von oben nach unten. || Fo. von oben herab. 
| par en bas, von unten her. 
— m. Unteres n.; unterer Teil; Unter... | Bas de 
la ville, Unterstadt f. | Bas d’une robe, Unterteil 
(m.) eines Kleides. | Les hauts et les bas, das Auf 
und Ab; die Höhen und Tiefen. 
bag [ba] m. Strumpf m. || Pro [économies] Bas 
de laine, Sparstrumpf ; Ersparnisse f. pl. 
basalte [bazalt] m. Basalt m. 
basane [bazan] f. Schafleder n.; Basanleder n. 
basaner [-ne] v. tr. bräunen: (nach)dunkeln. 
— part. pass. basané, ée, schwarzbraun; son- 
nenverbrannt. 
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bas-bleu [bable} m. Frc. Blaustrumpf m. 
bas-cöt& [bakate] m. [église] Seitenschiff n. 
bascule [baskyl]} f. [balançoire] Schaukelbrett n. ; 
Wippe f. || [balance] Waage f.; Dezimalwaage f. 
|| Loc. Faire la bascule, umkippen. | A bascule, 
kippbar ; ausschwenkbar. | Politique de bascule, 
Schaukelpolitik f. 
basculer [-le] v. intr. schwenken: schaukeln. 
base Iba:z] f. [surface d’appui] Basis f.; Grund- 
lage f.; Fundament n. || [partie inférieure] Basis f.; 
Fuß m. | Base d'une colonne, Säulenfuß. || Pre 
[fondement] Grund m.; Grundsatz m.; Grund- 
lage f. | Base d’un traité, Grundlagen (f. pl.) eines 
Vertrags. | Base de calcul, Berechnungsgrundlage. 
| Ton de base, Grundton m. | Produit de base, 
Ausgangsmaterial n. | Être à la base de, zu- 
grunde liegen. | Pöcher par la base, auf falschen 
Voraussetzungen aufbauen. || GEoM. Base d'un 
triangle, Grundlinie (f.) eines Dreiecks. | Base 
d’une pyramide, Grundfläche (f.) einer Pyramide. 
|| Mm. Stützpunkt m. ; Basis f. | Base navale, Flot- 
tenstützpunkt. || CHım. Base f. 
— Syn. ` Fondement m., Fundament n.; Begründung f. 
Assise f., Grundlage f.; Stütze f. Pivot m., Dreh- 
punkt m.; Angelpunkt m. 
baser [baze] v. tr. stützen ; aufbauen ; begründen ; 
basieren. | Baser sur, stützen auf (acc.). 

— v. pr. se baser. ABusIv. [se fonder] sich stüt- 
zen (auf, acc.); sich begründen; sich aufbauen. 
bas-fond [baf5] m. [terrain] Niederung f.; Tie- 
fiand n. || [de Peau] Untiefe f. || Frc. [société] 

Hefe f.; unterste Schichten f. pl. 

basilic [bazilik] m. BoT. Basilienkraut n. || ZooL. 
Kroneidechse f.; Basilisk m. || Men. Basilis- 
kenschlange f. || Fıc. Yeux de basilic, tödliche 
Blicke m. pl. 

basilique f. Hıst. Basilica f. || [église] Basilika f. ; 
Langhauskirche f. 

basique [bazik] adj. CHım. basisch. 

basoche [bazay] f. (Vx.) Körperschaft (f.) der 
Gerichtsleute. 

basque [bask] f. [vêtement] Rockschoß m. | £tre 
pendu aux basques de qn, jm immer am Rock- 
schoß hängen. 

basque adj. baskisch. | Pays basque, baskisches 
Land. | Béret basque, Baskenmütze f 

— s. Basque, Baske m.; Baskin f. 

bas-relief [baærəljef] m. Relief n.; erhabenes 
Bild(werk). 

basse [ba:s] f. Mus. [voix] Baßstimme f.; 
Baß(sänger) m. ` Bassist(in) m. (f.). || [instrument] 
Baßgeige f. || [haut-fond] Untiefe f. 
basse-contre [-k5:tr] f. Mus. [voix] Kontra- 
baß m.; tiefster Baß. 

basse-cour [-ku:r} f. [endroit] Hühnerhof m. 
basse-fosse [-fos] f. (Burg)verlies n. 
bassement [basm] adv. auf niedrige Weise. 
bassesse [bases] f. [caractère, acte vil] Niedrig- 
keit f.; Gemeinheit f.; Niederträchtigkeit f. || 
[servilit€] Unterwürfigkeit f.; Kriecherei f. | Faire 
des bassesses à qn, um jn herumscharwenzeln. 
basset [base] m. Dachshund m.; Teckel m.; 
Dackel m. || Mus. [instrument] Bassethorn n. 
basse-taille [ba:sta:j] f. Mus. [voix] erster Baß. 
bassin [bas] m. [récipient] Becken n.; Schüs- 
sel f.; Schale f. || [pièce d’eau] Bassin n.; Be- 
cken n. || PAR EXT. [gisement, plaine] Becken n.; 
Gebiet n. | Bassin houiller, Steinkohlenbecken ; 
Kohlenbezirk m.; Kohlenrevier n. | Bassin d'un 
fleuve, FlußBeinzugsgebiet; Flußebene f. | Bassin 
de la Ruhr, Ruhrgebiet. | ANAT. Becken n. || 
Mar. Binnenhafen m. | Bassin de radoub, Trocken- 
dock n. 

bassine [-sin] f. Schale f.; Wanne f. 

bassiner [-sine] v. tr. [chauffer] (an)wärmen. || 
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[humecter] anbefeuchten; nässen. || Pop. [ennuyer] 
langweilen; anöden. 
bassinet (sine lm. kleines Becken; Schälchen n. ; 
kleine Wanne. || FaM. Faire cracher au bassinet, 
sich Geld aus der Nase ziehen. || [fusil] Zünd- 
pfanne f. || [casque] Sturmhaube f. || Anat. Nie- 
renbecken n. || Bot. Hahnenfuß m. 

bassinoire [-sinwa:r] f. Bettpfanne f. 

bassiste [basist] m. Bassist m.; Baß m. 
basson [bas] m. [instrument] Fagott n. 

baste! [bast] interj. ach was!; na wenn schon! 
bastide [bastid] f. Dat Landhäuschen n. 
bastille [basti:j] f. Hıst. Bastille f. 

bastingage [bastēga:3] m. Mar. Reling f. 
bastion [bastj5ö] m. Bastion f.; Schanze f.; Bas- 
tei f.; Bollwerk n. || Fıc. Un bastion des conser- 
vateurs, eine Hochburg der Konservativen. 
bastonnade [bastonad] f. Tracht Prügel f. 
bastringue [basträö:g] m. Por. Tingeltangel m. 
bas-ventre [bavä:tr] m. Unterleib m. 

bât [ba] m. Packsattel m.; (Pferde)pack- 
taschen f. pl.; Tragtiertaschen f. pl.; Trage- 
gestell n. | Bête de bât, Tragtier n.; pop. Pack- 
esel m. | Savoir où le bât blesse, wissen, wo der 
Schuh drückt. 

bataclan [batakl&] m. Fam. Plunder m. 
bataille [bata:j] f. Schlacht f.; Kampf m.; Tref- 
fen n.; Streit m. | Bataille rangée, Feldschlacht ; 
Fo, offene Schlacht. | Bataille d’encerclement, 
Kesselschlacht. | La bataille de Leipzig, die 
Schlacht bei Leipzig. | Champ de bataille, 
Schlachtfeld n.; Walstatt f. | En bataille, in 
Schlachtordnung. || Fo Bataille électorale, 
Wahlkampf. | C’est son cheval de bataille, das 
ist sein Steckenpferd. | Cheveux en bataille, 
strähniges Haar. 

batailler [-je) v. intr. kämpfen; streiten. 
batailleur, euse [-joe:r, ezl adj. kämpferisch ; 
kampflustig ; streitsüchtig; zänkisch. 

— m. batailleur, Zänker m 

bataillon [-j5) m. Mm. Bataillon n. || PAR EXT. 
Schar f. 

bâtard, arde [bata:r, ard] adj. unehelich ; außer- 
ehelich. || Fic. unsauber; unecht; unklar. | Solu- 
tion bâtarde, hinkende Lösung. 

— m. bâtard, Bastard m.; Bänkelkind n.; Ban- 
kert m.; Mischling m. 

batardeau [batardo] m. Mühlenwehr n.; Stau- 
damm m. 

bätardise [batardi:z) f. Bastardierung f. 
batave [batav] adj. batavisch. 

— s. Batave, Bataver m. 

bät6, ée [bate] adj. Fo Äne bäte, Packesel m. 
bateau [bato] m. Boot n.; Kahn m.; Schiff n.; 
Zille f. Bateau remorqueur, Schleppschiff. | 
Bateau de pêche, Fischerboot. | Bateau-lavoir, 
Waschprahm m. | Bateau ä voiles, Segler m. | 
Bateau ä vapeur, Dampfer m. | Bateau de 
commerce, Handelsschiff. | Bateau de course, 
Rennboot. | Bateau-citerne, Tanker m. | Bateau 
de sauvetage, Rettungsboot. | Bateau dragueur, 
Bagger m. | Bateau pliant, Faltboot. | Bateau pneu- 
matique, Schlauchboot. | Pont de bateaux, Schiffs-, 
Anlegebrücke f. | Bateau pilote, Lotsenboot. | 
Bateau-mouche, Alster-, Seineboot ; Verkehrsboot. 
|| Fıc., FAM. Monter un bateau à qn, jm einen 
Bären aufbinden. || Pop. Mener qn en bateau, 
mit jm baden gehen. | Du dernier bateau, ganz 
modern ; schwer auf Draht. 

— SYN. : Bâtiment m., navire m., vaisseau m., Schiff n. 
Paquebot m., (Passagier)dampfer m. Transatlantique m., 
üÜberseedampfer m. Steamer m., Steamboat, Dampfer m. 
batelage [batla:3] m. Mar. [droit] Schiffsfracht f. 
batelet [batle] m. Schiffchen n.; Bötchen n. 
bateleur, euse [batlce:r, ozl s. Gaukler(in) m. 
(f.); Taschenspieler(in) m. (f:). 
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batelier, ière [batalje, je:r] m. Binnenschiffer m.; 
Fährmann m. 
batellerie [batelri] f. Flußschiffahrt f. 
bâter [bate] v. tr. (auf)satteln ; säumen; bepacken, 
bat-flanc [bafi&] m. Schlagbaum m. 
bath [bat] adj. Pop. großartig; prächtig; prima. 
bathymetrie [batimetri] f. Tiefseeforschung f. 
bathysoaphe [-skaf] m. Mar. Tauchkapsel f. 
bäti [batil m. Gestell n.; Rahmen m.; Unter- 
bau m.; Gehäuse n. || TEXT. Heftstich m. 
batifolage [batifola:3] m. Fam. Tändelei f. 
batifoler [-le] v. intr. Fam. tändeln; scherzen. 
bâtiment [batimã] m. Bau m.; Gebäude n.; 
Bauwerk n.; Baulichkeit f.; Hochbau m. | Indus- 
trie du bâtiment, Baugewerbe n. | Être du bâti- 
ment, vom Bau sein. || [navire] Schiff n.; Boot n. 
— SYN. Construction f., (Neu)bau m. Bâtisse f., 
Mauerwerk n. Édifice m., Gebäude n. Monument m., 
Prachtbau m.; Denkmal n. 

bätir [-ti:r] v. tr. bauen; er-, aufbauen ; errich- 
ten. | Autorisation de bätir, Baugenehmigung f. 
|| Fic. Bâtir sur le sable, auf Sand bauen ; unsicher 
sein. || [coudre] zusammenreihen ; heften. 

— part. pass. et adj. bâti, ie, aufgebaut. | Non 
bâti, unbebaut. || Fic. Mal bâti, verwachsen. 
bâtisse [-tis] f. Bauwerk n.; Gebäude n. 
bâtisseur, euse [-tisoe:r, øØ:Z] s. Erbauer(in) m. 
(£.); Bauherr(in) m. (f.). || PÉJor. Baubesesse- 
ner m. 
batiste [batist] f. Batist m.; feines Leinen. 
bäton [bat5] m. Stock m.; Stab m.; Stecken m.; 
Knüppel m.; Stange f. | Bäton de mendiant, Bet- 
telstab. || [police] Bäton blanc, Schupostöck- 
chen n. || Bäton de ski, Skistock. | Bäton de chef 
d'orchestre, Taktstock. | Bâton de maréchal, Mar- 
schallstab; FIG. oberste Stufe. || PAR EXT. Bâton 
de rouge, Lippenstift m. | Bâton de cire, Siegel- 
lackstange. || Loc. Jouer du bâton, den Knüp- 
pel tanzen lassen. | [école] Faire des bâtons, 
die ersten Schreibübungen machen. | Mettre des 
bâtons dans les roues, einen Knüppel zwischen die 
Beine werfen. | Parler à bâtons rompus, seiner 
Rede freien Lauf lassen. | Vie de bâton de chaise, 
Heidenleben n. | Bâton de vieillesse, Alters- 
stütze f. 

bätonner [-təne] v. tr. ver-, durch-, ausprügeln. 
bâtonnet [-tone] m. Stöckchen n.; Stäbchen n. 
bätonnier [-tonje] m. Präsident (m.) der Anwalts- 
kammer, 

batracien [batrasjö] m. ZooL. Lurch m. 

— m. pl. Froscharten f. pl. 

battage [bata:3] m. Dreschen n.; Drusch m.; 
Schlagen n. | Battage du beurre, Butterschleuder f, 
| Battage du blé, Korndreschen. || Techn. Ram- 
men n.; Einrammen n. || Frc. [réclame excessive] 
Rummel m. 

battant, ante [batä, &:t] adj. schlagend;; fallend ; 
pochend. | Porte battante, Windfang m.; Zwi- 
schentür f. | Pluie battante, Platzregen m. | Tam- 
bour battant, mit klingendem Spiel; unter Trom- 
melwirbel. | Battant neuf, funkelnagelneu. 

— m. battant, [de cloche] Klöppel m.; Glo- 
ckenschwengel m. || [d'une porte] (Tür)flügel m. | 
Porte à deux battants, Flügeltür f. || SPORT. Un 
battant, ein Draufgänger. 

batte [bat] f. [maillet] Stampfe f. || [bâton] But- 
terschlegel m. || [planche] Waschbrett n. 
battement [-tmã] m. [choc répété] (Zusammen)- 
schlagen n.; Klopfen n. | Battement des portes, 
Türenschlagen. | Battement des mains, Hän- 
deklatschen n. | Battement du tambour, Trommel- 
rühren n. || [mouvement] Schwingen n. ; Schlag m. 

Battement des ailes, Flügelschlagen; Flattern n. 
Battement de cæur, Herzklopfen n. | Batte- 

ment du pouls, Pulsschlag m. || TECHN. Battement 


d’une porte, Schlagleiste f. || Mus. Triller m. I 
Fic. [intervalle] Wartezeit f. 
batterie [-tri] f. [coups] Hauerei f. || Mr. [unité] 
Batterie f. | Batterie de campagne, Feldbatterie. 
Se mettre en batterie, in Feuerstellung gehen; 
euerstellung beziehen, || Fro. Dresser ses batte- 
ries, seine Maßnahmen treffen. || Phys. Akkumu- 
latorenbatterie €. ` Sammler m. | Batterie de piles, 
Trockenbatterie. | Batterie de cuisine, Küchen- 
geschirr n. || Mus. Batterie, Schlagzeug n. 
batteur, euse [-toe:r, 8:2] s. Schläger m.; Dre- 
scher(in) m. (f.). | Batteur de grain, Korndre- 
scher. | Batteur de fer, Klingenzieher m. || Fic. 
Batteur d’estrade, Kundschafter m. 
batteuse [-ta:z] f. Dreschmaschine f. 


battoir [-twa:r] m. [palette] Klopfer m.; Wasch- 
bleuel m. || Jeux. Ballschläger m.; Schlagball m. 
battre [batr] v. tr. 1. [frapper pour faire mal] 
schlagen; hauen; (ver)prügeln. | Battre qn comme 
plätre, jn durchwalken; jn windelweich prügeln. || 
PAR ANAL. [eau] umspülen; umwogen. | La mer 
bat la cöte, die See brandet an die Küste. 
2. PAR EXT. [vaincre] besiegen; (nieder)schlagen. 
ee à plate couture, vollständig schlagen. | 
attre le record, den Rekord überbieten, schlagen. 
| Battre en breche, Bresche schlagen ; 
Grund aus widerlegen. 
3. [frapper pour extraire ou mélanger] dreschen ; 
(aus)klopfen; (aus)schlagen; rühren. | Battre le 
tapis, den Teppich klopfen. | Battre du grain, Korn 
dreschen. | Battre le beurre, Butter stoßen. | 
Battre les cartes, die Karten mischen. || [frapper 
pour façonner] schlagen; schmieden; prägen ; 
stampfen. | Battre le fer, das Eisen schmieden. | 
Battre la faux, die Sense dengeln. | Battre la terre, 
die Erde pen. | Battre monnaie, Geld 
prägen. | Battre la semelle, mit den Füßen tram- 
peln. 
4. [parcourir, explorer] durchstreifen; abklop- 
fen; durchsuchen. | Battre les buissons, das Ge- 
büsch abklopfen, durchkämmen. | Battre la 
campagne, das Feld durchstreifen; FIG. faseln. | 
Battre le pavé, Asphalt treten; umherschlendern. 
5. MIL. Battre le tambour, die Trommel rühren. l 
Battre le rappel, zusammentrommeln; FIG. Lärm 
machen. | Le canon bat la campagne, die Kanone 
bestreicht das Gelände. 
6. Loc. Battre la mesure, den Takt schlagen. 
Battre Pair, herumfuchteln; FIG. Unnützes tun. 
Battre le briquet, Feuer schlagen. | Battre la bre- 
loque, faseln; quatschen. 
— v. intr. [frapper] schlagen; klopfen; pochen. | 
La grêle bat contre les vitres, der Hagel prasselt, 
peitscht gegen die Fenster. | Ce volet bat, dieser 
Laden schlägt (an). || PAR EXT. [cour, pouls] schla- 
gen; pulsieren. | Mon caur bat à se rompre, alle 
meine Pulse fliegen. Loc. Battre des mains, 
in die Hände klatschen; Beifall klatschen. | Battre 
des ailes, mit den Flügeln schlagen; flattern. | 
Ne battre que d’une aile, schwer angeschlagen 
sein. | La fête bat son plein, das Fest ist in vollem 
Gange. | Battre froid à qn, jm die kalte Schulter 
zeigen. | Battre en retraite, den Rückzug antreten ; 
FIG. klein beigeben. 
— part. pass. et adj. battu, ue, [frappé, vaincu] 
geschlagen. | Se tenir pour battu, den Kampf auf- 
geben. || PAR EXT. Yeux battus, mit Ringen unter 
den Augen; FAM: mit Betriebskurven. || [foulé] Che- 
min battu, festgetretener, ausgetretener Weg. || Fic. 
Suivre les sentiers battus, auf alten Gleisen laufen. 
— v. pr. se battre, [combattre] sich schlagen ; 
kämpfen; streiten. | Se battre à l'épée, fechten. | 
Se battre en duel, duellieren; sich im Duell schla- 
gen. | Prêt à se battre, kampfbereit; FIG. kampf- 
lustig. || [réciprocité] sich (einander)schlagen ; 
sich verprügeln ; sich verhauen. | Se battre à coups 
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de boules de neige, sich mit Schneebällen bewer- 
fen. || Loc. Se battre les flancs, alles umsonst 
aufbieten. || Pop, Je men bats Peil!, das ist mir 
schnuppe!; mein Auge! 

— Syn. : Frapper, schlagen; klopfen. Cingler, peit- 
schen. Fouetter, flageller, peitschen; geißeln. Fustiger, 
stäupen. Fouailler, durchpeitschen. T'aper, klapsen ` klop- 
fen. Coyner, klopfen. Assommer, (halb)tot schlagen. 
Rosser, verprügeln. 

battue [baty] f. Treibjagd f. || [bruit] Huf- 
schlag m. 

baudet [bode] m. Zuchtesel m.; Esel m. 
baudrier [bodrije] m. Mm. Wehrgehänge n. 
baudruche [bodry:y] f. Goldschlägerhäutchen n. 
|| Po. En baudruche, aufgedunsen. 

bauge [bo:3] f. Schwarzwildlager n.; Schwarz- 
wildsuhle f.; Kessel m. || [maison] Dreckbude f. 
baume [bo:m] m. Mën, Balsam m.; Salbe f. || 
Fıc. [consolation] Trost m.; Linderung f.; Lab- 
sal n. | Mettre du baume dans l'âme de qn, jn 
trösten. 

bauxite [boksit] f. Bauxit m. ; Naturaluminium n. 
bavard, arde [bava:r, ard} adj. schwatzhaft ; 
geschwätzig; redselig; plauderhaft. || Bavard 
comme une pie, sehr geschwätzig. 

— s. Schwätzer m. ; Schwatzliese f. 

bavardage [-da:3] m. [action] Schwatzhaftig- 
keit f.; Geschwätzigkeit f. || [choses] Gerede n. ; 
Geschnatter n.; Geschwätz n. 

bavarder [-de] v. intr. schwatzen; schwätzen ; 
plaudern; schnattern. 

— SYN. ` Papoter, plaudern. Babiller, babbeln. Jaboter, 
plauschen. Jaser, tratschen. Caqueter, gackern. Jacasser, 
cailleter, plappern. Fam. Degoiser, quatschen. 
bavarois, oise [bavarwa, wa:z] adj. bay(e)risch; 
aus Bayern. 

— s. Bavarois, oise, Bayer m.; Bayrin f. 

bave [ba:v] f. [salive] Sabbel m.; Speichel m.; 
Spucke f. || [écume] Geifer m.; Schaum m. || Fıc. 
Giftspritzer m. 

baver [bave] v. intr. sabbeln; Speichel verlieren. 
| Baver sur qch., etwas begeifern. 

bavette [bavet] f. [linge] Sabberlätzchen n.; 
Brustlatz m. || Fic., FAM. Geplauder n. | Tailler 
une bavette, ein Garn spinnen; schwatzen. || 
TECHN. Abstreifer m.; Traufplatte f. 

baveux, euse [bavø, oz) adj. sabbelnd; schlei- 
mig; geifernd; spuckig; voll Speichel. 

Bavière [bavje:r] n. pr. f. GÉoGR. Bayern n. 
bavoir [bavwa:r] m. Sabbellätzchen n. 

bavolet [bav>le] m. [coiffe] Häubchen n. 
bavure [bavy:r] f. Gußnaht f.; Bart m. || TYPOGR. 
Fehldruck m. || Po. Sans bavures, tadellos. 
bayaddre [bajade:r] f. [aux Indes] Bajadere f. 
bayer [baje] v. intr. Loc. Bayer aux corneilles, 
Maulaffen feilhalten. 

bazar [baza:r] m. Basar m. ; Kaufhaus n. || Fam. 
Tout le bazar, der ganze Kram. è 

bazarder [-de] v. tr. Fam. [vendre] verramschen. 
bazooka [bazuka] m. Panzerfaust f. 

béant, béante [beä, beã:t] adj. gähnend; klaf- 
fend; weit aufgerissen ` aufgesperrt. 

beat, ate [bea, a:t] adj. Remo, (glück)selig. || 
PAR EXT. still und zufrieden. || Fam. albern. | Air 
béat, alberne Miene. 

béatement [-atmä] adv. in stiller Zufriedenheit; 
voll Andacht; selig; albern. 

béatification [beatifikasj5] f. Seligsprechung f. 
béatifier [-fje] v. tr. seligsprechen ; beseligen. 
béatifique [-fik] adj. beseligend. | Vision béati- 
fique, beseligende Anschauung (Gottes). 
béatitude Led) f. Glückseligkeit f.; Seligkeit f. 
beau (bei), belle ibo, bel] adj. [sens general] 
schön. | Rendre plus beau, verschönern. | Devenir 
beau, schön werden ; sich ‚verschönern. 
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1. SENS PROPRE : [qui plait aux sens] schön; 
hübsch ; fein; wohlgestaltet. | Bel homme, statt- 
licher Mann. | Belle femme, Schönheit f. | Bel 
enfant, hübsches Kind. | Beau comme le jour, 
bildschön. | Se faire beau, sich fein machen; sich 
gut anziehen. || Par EXT. [femme] Le beau sexe, 
das weibliche, schöne Geschlecht. | La belle enfant, 
das hübsche Püppchen. || Fo Beaux-arts, bil- 
dende Künste f. pl. | Belles-lettres, Dichtkunst f. ; 
Dichtung f. || [temps] schön; fein; gut. | II fait 
beau (temps), es ist schönes Wetter. | Un beau 
ciel, ein heiterer Himmel. | Les beaux jours, die 
gute Jahreszeit; die sonnigen Tage. | La mer est 
belle, die See ist ruhig. | Beau fixe, beständig. | 
A la belle &toile, unter freiem Himmel. 
2. SENS DÉRIVÉS ` [distingue, bienséant] vornehm ; 
anständig; fein. | Un beau monsieur, ein feiner 
Herr. | Le beau monde, die vornehme Welt. | Beau 
langage, gepflegte Sprache | Bel esprit, Schön- 
geist m.; Schöngeisterei f. | Beau joueur, gelasse- 
ner Spieler. || [noble] edel. | Belle âme, schöne 
Seele. | De beaux sentiments, edle Gefühle n. pl. 
| Ce n'est pas beau, das ist gemein. || [favorable, 
avantageux] günstig; gut; schön. | Belle occasion, 
günstige Gelegenheit. | Une belle année, ein reiches 
Erntejahr. | Faire une belle affaire, ein dickes 
Geschäft machen. | Avoir la partie belle, avoir 
beau jeu, leichtes Spiel haben. | Donner la partie 
belle à qn, es jm leicht machen. | Vous me la 
baillez belle, Sie wollen mir was weis machen. || 
[considérable] beträchtlich; groß; hoch; hübsch. 
| Une belle somme, eine hübsche Summe. | Un bel 
âge, ein hohes Alter. || Po Le bel âge, les belles 
années, das schönste Alter. || [flatteur, trompeur] 
schön; leer. | De belles paroles, leere Worte n. pl. 
Beau parleur, Schönredner m.; Aufschneider m. 
| Iron. [desagr&able, mauvais] hübsch; reizend. 
Un beau fripon, ein Erzgauner m. | Un beau 
tapage, ein Höllenlärm m. | Etre dans de beaux 
draps, schief gewickelt sein; in der Patsche sitzen. 
| En voir de belles, sein blaues Wunder erleben. | 
En avoir fait de belles, allerhand auf dem Kerb- 
holz haben. | La belle affaire!, ist das alles? || 
[sens explétif] Un beau jour, eines schönen Tages. 
| Il y a belle lurette, es ist schon lange her. | Au 
beau milieu de la rue, mitten auf der Straße. || 
Loc. L’&chapper belle, mit heiler Haut davon- 
kommen. | Mordre à belles dents, tüchtig hi- 
neinbeißen. | La belle époque, die Jahre um 1900; 
die wilhelminische Zeit. | Mourir de sa belle mort, 
eines natürlichen Todes sterben. 
— loc. adv. en beau. | Voir tout en beau, alles 
in rosigem Licht sehen. — tout beau, langsam! ; 
sachte! — de plus belle, immer (noch) mehr. — 
bel et bien, geradezu. | Tout cela est bel es bien, 
das alles ist recht schön, macht Freude zu sehen. 
— faire beau (infin.). Il ferait beau voir, es 
wäre eigenartig zu sehen. — avoir beau (inf.). 
[s’efforcer en vain] Il a beau faire, on ne l'écoute 
pas, er mag tun und lassen, man hört doch nicht 
auf ihn. | Vous avez beau dire, Sie haben gut 
reden. 
— m. beau, [beauté] Schönes n. | Sens du beau, 
Sinn für das Schöne ; Schönheitsgefühl n. || Pëion, 
[homme] Vieux beau, alter Geck, Stutzer. || 
[chien] Faire le beau, schön tun; Männchen 
machen. || [temps] schönes Wetter. 
— f. belle, [femme] Schöne f. | La Belle au bois 
dormant, Dornröschen. || [au jeu} die ent- 
scheidende Partie. || Fam. Faire la belle, entfliehen. 
— OBSERV. En définitive, on pourrait traduire presque 
partout beau par « schön », mais ce dernier, dans bien 
des cas, a perdu sa force d’expression originelle. 
beauceron, onne [bosr5, an] adj. aus der Beauce 
stammend. 
beaucoup [boku] adv. — I. QUANTITÉ : viel; sehr, 
recht viel; reichlich. | Beaucoup d’argent, viel 
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Geld n. | Travailler beaucoup, viel arbeiten. | 
Beaucoup de sortes, mancherlei; vielerlei. | Beau- 
coup trop, viel zu viel. | Cela y est pour beaucoup, 
das trägt viel dazu bei. | Merci beaucoup!, vielen 
Dank!, danke schön! | Trop lourd de beaucoup, 
um vieles, bei weitem zu schwer. | Il ne s’en faut 
pas de beaucoup, es fehlt nicht viel daran. — 
II. INTENSITE : sehr; recht; viel; erheblich. | Admi- 
rer beaucoup, sehr bewundern. | Aimer beaucoup, 
gerne mögen; sehr lieb haben. | C’est beaucoup 
dire, das will viel heißen. 

— adj. indef. beaucoup de, viele; zahlreiche. | 
Beaucoup de gens, viele Leute. | Beaucoup de 
magasins, zahlreiche Läden. 

— pron. indéf. viele. | Beaucoup d’appeles, peu 
d’elus, viele sind berufen, aber wenige auserwählt. 
— OBSERV. Viel, au pluriel, se comporte pour la décli- 
naison, comme un adjectif épithète; ainsi on dit viele 
junge Leute; au génitif, l'usage est flottant, car on 
trouve vieler junger Leute aussi bien que vieler jungen 
Leute. 

— SYN. : Fort, sehr; recht. Bien, recht; besonders. 
Considerablement, erheblich; beträchtlich. Abondgmment, 
reichlich. En abondance, im überfluß. Copieusement, 
ausgiebig; in Mengen. Largement, amplement, reichlich. 
À foison, in Hülle und Fülle. 


beau-fils [bofis] m. Schwiegersohn m.; Eidam m. 
|| [deuxième lit] Stiefscohn m. 

beau-frère (-fre:r] m. Schwager m. ; Schwäger m. 
|| [deuxième lit] Stief-, Halbbruder m. 
beau-père [-pe:r] m. Schwiegervater m. || 
[deuxième lit] Stiefvater m. 

beaupr6 [bopre] m. Mar. Bugspriet m. 

beauté [bote] f. [qualité] Schönheit f. | Etre de 
toute beauté, wunderschön sein. | Grain de beauté, 
Schönheitspflästerchen n. || [femme] Schöne f.. || 
Fam. Se faire une beauté, sich schminken. || Loc. 
Pour la beauté du geste, der Gebärde halber. 

beaux-arts [boza:r] m. pl. die bildenden, schönen 
Künste f. pl. | Ecole des beaux-arts, Hochschule 
(f.) der bildenden Künste. 

beaux-parents [boparã] m. pl. Schwiegereltern pl. 
bébé [bebe] m. Baby n. ; Säugling m. ; Kindchen n. 
— SYN. : Nourrisson m., Säugling m. Poupard m., pou- 
pon, Püppchen. Baby m., Baby n. Por. Loupiot m., 
Wölfchen n. Mioche m., Balg n. Lardon m., Dicker- 


chen n. Môme m., Gör n. Moutard m., moutchatchou, 
Knirps n.; Murkel m. 


bébête [bebe:t] adj. Fam. albern ; blöde. 
bec [bek] m. Schnabel m. | Bec crochu, Haken- 
schnabel. || Fam. [bouche] Mund m.; Maul n.; 


Schnauze f. || Loc. Avoir bon bec, ein gutes 
Mundwerk haben. | Ferme ton bec!, halt deinen 
Schnabel! || Pop. Clouer le bec à qn, jm den 


Mund, das Maul verbieten. | Claquer du bec, 
hungern; Kohldampf schieben. | Donner un 
coup de bec, sticheln. | Prise de bec, Wortwech- 
sel m.; Streiterei f. | Avoir bec et ongles, Zähne 
und Krallen haben. | Tenir le bec dans l'eau, jn 
lange warten lassen. || Frc., pop. Tomber sur un 
bec, nichts erlangen. || TEcHN. Schnabel m. ; 
Spitze f.; Auslauf m.; Brenner m.; Zunge f. | 
Bec de gaz, Gasbrenner m. || PAR EXT. Gasla- 
terne f. | Bec de plume, Federspitze f. | Bec 
d'une théière, Tülle einer Teekanne. | Bec de 
chargement, Fülltrichter m.; Ladeschurre f. || 
Mus. Mundstück n. || GÉocr. Landzunge f.; 
Landspitze f. 

bécane [bekan] f. Fam. [vélo] Klappermühle f. 
becarre [beka:r] m. Mus. Auflösungszeichen n. 
bécasse [bekas] f. Zoo. (Wald)schnepfe f. || 
PÉJor. [femme] dumme Gans. || Mar. [bateau] 
Barkasse f. 

bécassine [-sin] f. Moorschnepfe f.; Bekassine f. 
bec-d’äne [bekda:n] m. V. BEDANE. 
bec-de-cane [-dakan) m. [pince] Schnabelzange f. 
|| [poignée] Türgriff m. 
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bec-de-liövre [-dəlje:vr} m. Hasenscharte f; 
(Ober)lippenspaltung f. 

becfigue [-fig] m. ZooL. Feigenfresser m. 
bec-fin [-fZ] m. Spatz m.; Sperling m. 
böchage [beyra:3] m. (Um)graben n. 

béchamel [beyade:1] f. Cum. Rahmtunke f. 
bêche [be:y] f. Spaten m. || Mm Bäche d’affür, 
Lafettensporn m. 

bêcher (De rel v. tr. um-, durchgraben. II Fic., 
FAM. durchhecheln. ` 

bécot [beko] m. Küsschen n.; Busserl n. 
becquée [beke] f. Atzung f.; Schnabelvoll m. ] 
Donner la becquée, atzen ; füttern. 

becqueter [bekte] v. tr. (auf)picken. || Pop. [man- 
ger] futtern. 
bedaine [baden] f. 
(Fett)wanst m. 
bédane [bedan] f. TECHN. Stemmeisen n.; Loch- 
beitei m. 

bedeau [bədo] m. RELIG. Küster m. 

bedon [bəd5] m. Schmerbauch m. ; Dickwanst m. 
bedonner [-dəne] v. intr. dickbäuchig werden. 
bédouin, ouine [bedwZ, win) s. Beduine m.; 
Beduinin f. 

— pl. Bédouins, Mauren m. pl. 

bée [be] adj. weit offen; geöffnet; klaffend. | 
Bouche bee, mit offenem Munde. | Demeurer 
bouche bee, platt sein. 

— f. [écluse] Mühlenwehr n. 

beffroi [befrwa] m. [tour] Rathaus-, Wacht-, 
Glockenturm m.; Belfried m. || [charpente de 
clocher] Glockengestühl n. 

bégaiement [begemä] m. Stottern n. 

bégayer [-je] v. intr. stottern; stammeln. 
begonia [beganja] m. BoT. Begonie f. 

bègue [beg] m. Stotterer m.; Stammler m. 
bégueule [begal] adj. prüde; spröde. 
bégueulerie [-ri] f. Prüderei f.; Ziererei f. 
béguin [begē] m. RELIG. Schwesternhaube f. |j 
PAR EXT. [bonnet] Babyhäubchen n. || FIG., POP. 
Avoir le béguin pour qn, in jn vernarrt sein. 
béguinage [begina:3] m. Beginenkloster n. 
béguine [-gin] f. [religieuse] Begine f. 

beige [be:3] adj naturfarben; beige. 

beignet [bene] m. Krapfen m.; Pfannkuchen m. 
bejaune [be3o:n] m. Gelbschnabel m. || Fe 
Grünschnabel m. 

bel [bel] adj. V. BEAU. 

bêlement [belmä] m. [mouton] Blöken n. || 
[chèvre] Meckern n.; Gemecker n.; Bähen n. 
bêler [bele] v. intr. blöken. !| [chèvre] meckern; 
bähen. || Fam., FIG. [gémir] bläken. 

belette [balet] f. Zoor. Wiesel n.; Hermelin n. 
Beifort n. pr. m. GÉoGR. Belfort n. | La trouée 
de Belfort, die burgundische Pforte. 

belge [bel3] adj. belgisch. 

— s. Belge, Belgier(in) m. (f.). 

Belgique [-3ik] n. pr. f. G£ocr. Belgien n. 
Belgrade n. pr. m. G&ocr. Belgrad n. 

bélier [belje] m. Widder m.; (Schaf)bock m. || 
MIL. Sturmbock m.; Mauerbrecher m. || TEcHNn. 
Rammbär m., Rammklotz m.; Ramme LG 
Widder m. || Astron. Widder m. 

beliöre [belje:r) f. Kuhglocke f. || [anneau] Uhr- 
ring m. ; Tragering m. || [sabre] Säbeleinhakung f. 
belinogramme [bəlinogram] m. Funkbild n. 
belinographe [-graf] m. Bildfunksender m. 
belitre [belitr] m. Lump m.; Nichtsnutz m. 
belladone [belladan] f. Bor. Wolfs-, Teufels-, 
Tollkirsche f.; Belladonna f. 

bellâtre [bela:tr] adj. eitel; geckenhaft. 

— m. Geck m.; Fant m.; Schöntuer m. 


Fam. (Schmer)bauch m.; 


wi 


belle-de-nuit [beldanyi] f. BoT. Wunderblume f. 
belle-fille [-A:jl f. [par alliance] Schwieger- 
tochter f. || [deuxième lit] Stieftochter f.; Stief- 
kind n. 
bellement [-mä] adv. schön. 
belle-mère [-me:r] f. [par alliance] Schwieger- 
mutter f. || [deuxième lit] Stiefmutter f. 
belle-sœur [-sœ:r] f. [par alliance] Schwägerin f. 
|| [deuxième lit] Stief-, Halbschwester f. 
bellicisme [beilisism]- m. Kriegsbegeisterung f. 
belliciste [-sist] m. Kriegshetzer m. 
belligerant, ante [-3erä, &:t] adj. kriegführend. 
— m. Kriegführender m. ; feindliche Parteien f. pl. 
belliqueux, euse [-ko, 9:2] adj. kriegerisch; 
kampflustig. | D’humeur belliqueuse, streitlustig. 
belluaire [belyer] m. Tierbändiger m. 
belote [balst] f. Jeux. Kartenspiel n. 
béluga ou bélouga [belyga, -luga] m. ZooL. 
Weißwal m.; Hausen m.; Beluga m. ; Seehorn n. 
belvédère [belvede:r]) m. Parkpavillon m.; 
Dachterrasse f. || [tour] Aussichtsturm m. 
bémol [bemal] m. Mus. Moll(vor)zeichen n.; 
Be n. 
bénédicité [benedisite] m. [prière] Tischgebet n. 
bénédictin, ine [benediktē, in]. s. Benedikti- 
ner m.; Benediktinermönch m.; Benediktiner- 
nonne f. | Un travail de bénédictin, eine Gelehr- 
ten-, Bienen-, Riesenarbeit f. 
— f. benedictine, Benediktiner (Likör) m. 
bénédiction [benediksj5] f. [væu] Segen m. || 
[action] Einsegnung f.; Erteilung (f.) des Segeñs ` 
Segenspendung f. | Bénédiction nuptiale, kirch- 
liche Trauung. || PAR EXT. [objet] Einweihung f. ; 
Weihe f. | Bénédiction d’une cloche, Einweihung 
einer Glocke. || Fic. [abondance] Segen m.; 
Fülle f. | C’est une bénédiction, das ist ein wahrer 
Segen; das ist eine wahre Lust. 
bénéfice [benefis] m. Gewinn m.; Nutzen m.; 
Vorteil m.; Erwerb m.; Verdienst m. | Bénéfice 
annuel, Jahresgewinn m. | Bénéfice brut, Bruttoer- 
trag m. ; Rohgewinn. | Bénéfice net, Rein-, Netto- 
gewinn. | Marge de bénéfice, Verdienstspanne f. 
|| Jur. [avantage] Vorteil m.; Nutzen m.; Vor- 
recht n. | Bénéfice du pauvre, Armenrecht n. 
| Sous bénéfice d'inventaire, unter Vorbehalt 
näherer Prüfung. | Au bénéfice de, zugunsten von. 
Au bénéfice du doute, mangels Beweise. || HIST. 
fründe f. pl.; Lehen n. 
bénéficiaire [-sje:r] adj. berechtigend. | Marge 
bénéficiaire, Gewinnspanne f. 
— m, Jur. Berechtigter m.; Nutznießer m. | 
PAR EXT. Beneficiaire d'une traite, Empfänger (m.) 
eines Wechsels. 
bénéficier [-sje] v. intr. Vorteil, Nutzen ziehen 
(aus) ; begünstigt werden (durch). 
bénéfique [-fik] adj. förderlich; bekömmlich ; 
wohltuend; ersprießlich. 
Benelux [benelyks] m. Benelux m. 
benêt [bane] adj. einfältig ; töricht. 
— m. Dummkopf m. ` Einfaltspinsel m. 
bénévole [benevol) adj. [bien disposé] wohlwol- 
lend; gütig. | Lecteur bénévole, geneigter Leser. 
D’une manière bénévole, in wohlmeinender 
Weise. || [volontaire] freiwillig. 
bénévolement [-volmä] adv. in wohlwollender 
Weise. 

Bengale n. pr. m. GÉoGR. Bengalen n. | Feux de 
Bengale, bengalisches Feuer ; Buntfeuerwerk n. 
bengali [bēgali] m. Zoo, Prachtfink m.; Ben- 

galist m; || [langue] bengalische Sprache. 
bénignité [beninite] f. Güte f.; Milde f. 
bénin, igne [benē, in] adj. [indulgent] gütig ; 
mild. || P£sor. [faible] nachgiebig; schwächlich ; 


willenlos. || Pe [favorable] einsichtig; günstig. 
|| Mën. [sans gravité] gutartig; harmlos. 

bénir [beni:r] v. tr. [appeler les bénédictions] 
(ein)segnen; seinen Segen geben; Glück und 
Segen wünschen. | Dieu vous bénisse !, Gott segne 
euch!; helf Gott! | Benir les époux, die Braut- 
leute trauen. || [consacrer] (ein)weihen. || [glorifier] 
preisen; dankbar sein (dat.); benedeien. || PAR 
EXT. [louer] loben. | Bénir l’occasion, die Gele- 
genheit loben. || [faire prospérer] segnen; gedei- 
hen lassen. i 

— part. pass. et adj. béni, ie, gesegnet ; geweiht. | 
Nom béni, segensreicher Name. | Béni de Dieu, 
gottgesegnet. ` 

— part. pass. et adj. bénit, ite, [choses consa- 
crées] geweiht; Weih... | Eau bénite, Weihwasser n. 

Fo, IRON. C’est pain bénit, ihm ist recht 

geschehen. 

bénisseur, euse [-nisce:r, 8:2] s. FAM. Allerwelts- 
freund(in) m. (f.). 

bénitier [-nitje] m. Weihwasserbecken n. 
Benjamin [bi3am£] n. pr. m. Benjamin m. || 
[enfant préféré et cadet] jüngstes Kind; Sorgen- 
kind n. 

benjoin [bē3wē] m. Benzoe n.; Benzoeharz n. 
benne [ben] f. Tragkorb m.; Förderwagen m. | 
Benne basculante, Kippwagen m.; Kippkübel m. 
benoit, oite [banwa, wa:t] adj. [béni] gebenedeit. 
|| Eindulgent] gütig; mildtätig. || P&sor. [douce- 
reux] scheinheilig. 

— n. pr. Benoît m., Benedikt m. 

benzène [bēze:n] m. (Roh)benzol n. 

benzine [b£zin] f. Benzin n. 

benzol [bZz>ol] m. (Roh)benzol n.; Steinkohlen- 
benzin n. 
Beotie n. pr. f. G£ockr., Hist. Böotien n. 

béotien ienne [beasj£, jen] adj. Hirst, böotisch. 
— s. Beotien, ienne, Böotier(in) m. (f.). || Pe, 
Philister m. . 

béquille [beki:j] f. Krücke f.; Stütze f.; Hand- 
stütze f. | Marcher avec des béquilles, an Krü- 
cken gehen. || TECHN. Sporn m. ; Stütze f. 
berbère [berbe:r] adj. berberisch. 

— s. Berbère, Berber(in) m. (f.). 

bercail [berka:j] m. Schafstall m.; Schäferei f. 
| Pre Schoß m. | H est revenu au bercail, er ist 
in den Schoß der Familie heimgekehrt. 

berceau [berso] [lit] Wiege f.; Wiegenkörb- 
chen n. || [enfance] Être encore au berceau, noch 
im zartesten Kindesalter stehen. | Dès le berceau, 
von Kindesbeinen an. || [origine] Ursprung m. 
|| ArcHIT. [voûte] Gewölbebogen m. || Mm. Rohr- 
wiege f. 

bercelonnette [-sələnet] f. Hängewiege f. 
bercement [-səmğ&] m. Wiegen n.; Schaukeln n. 
bercer [-se] v. tr. wiegen; schaukeln; hin- und 
herwiegen. | Bercer un enfant, ein Kind in den 
Schlaf (ein)wiegen. || Frc. Bercer de belles pro- 
messes, mit schönen Versprechungen hinhalten. 
— v. pr. se bercer, sich schaukeln. || Fo Se 
bercer d'illusions, sich trügerischen Hoffnungen 
hingeben. 

berceur, euse [-sœ:r, 0:2] adj. einwiegend. 
berceuse [-sø:z] f. [femme] kinderwiegende Frau. 
|| [chanson] Wiegenlied n. || [siège] Schaukel- 
stuhl m. 
béret [bere] m. Baskenmütze f. 

bergamote [bergamat] f. BoT. Bergamottbirne f. 
berge [bera] f. [rivière] Uferböschung f.; Ufer- 
abfall m. 

berger, ère [berze, e:r] s. Schäfer(in) m. (£.); 
Hirt(e) m.; Senn(erin) m. m.) Chien de berger, 
Schäfer, Wachhund m. | Etoile du berger, 
Morgen- und Abendstern m.; Venus f. | Heure 


du berger, Schäferstündchen n. || Po Le bon 
berger, der gute Hirt. 
bergère [berze:r) f. [fauteuil] Polsterstuhl m.; 
Lehnsessel m. || BoT. Immergrün n.; Efeuart f. 
bergerette [berz3aret] f. Hirtenmädchen n. ; junge 
Schäferin. || Zoo. Schafstelze f. || Mus. Hirten- 
lied n.; Schäfertanz m. 
bergerie |-39rij f. [endroit] Schafstall m. | 
Introduire le loup dans la bergerie, den Bock zum 
Gärtner machen. || Poés. Schäferdichtung f., 
-gedicht n.; -stück n. 
bergeronnette [-3eronet] f. ZooL. Bachstelze t: 

Wippsterz m.; Ackermännchen n. 

Berlin n. pr. m. GÉOGR. Berlin n. | Berlin-Ouest, 
Westberlin. 

berline [berlin] f. Berline f.; Reisekutsche f.; 
Viersitzer m. || [chariot] Förderwagen m. |! 
Mınes. Hund m. 

berlingot [berlögo) m. Halbberline f. || [bonbon] 
Lutschstange f. 

berlinois, oise [berlinwa, wa:z] adj. GEOGR. 
berlinisch ; berlinsch ; berlinerisch. 

— s. Berlinois, oise, Berliner(in) m. (CA. 
berlue [berly] f. Blendung. || Fic. Avoir la berlue, 

verschwommen sehen; blöde sein. 

berme [berm] f. Böschungsweg m. ; Böschungsab- 
satz m. 

Bermudes (îles) [bermy:d] n. pr. f. pl. GÉOGR. 
die Bermudas Inseln f. pl. 

Bernard (saint) m. RELIG. der heilige Bernhard. 
il [Alpes] Grand- et Petit-Saint-Bernard, der Große 
und der Kleine Sankt Bernhard. 

bernardin, ine (bernard, in] s. Bernhardiner- 
(mönch) m.; Zisterzienser(in) m. (f.). 

Berne [bern] n. pr. m. GÉOGR. Bern n. 

berne f. [duperie]) Betrügen n. || Mar. Mettre le 
pavillon en berne, die Flagge auf Halbmast 
setzen ; halbmast flaggen. 

berner [berne] v. tr. prellen. |} Fıc. [tourner en 
ridicule] betrügen ` aufziehen ; zum Narren halten. 

bernique! [bernik] interj. Pop. prost Mahlzeit ! 
bernois, oise [bernwa, wa:z] adj. berner; aus, 

von Bern. 

— s. Bernois, oise, Berner(in) m. (f.). 
berquinade [berkinad] f. naive Erzählung. 
beryl [beril] m. Beryll m.; Smaragd m. 
besace [bazas] f. Bettelsack m. | Porter la besace, 

betteln. 

besicles [bazikl] f. pl. OPT. Bandbrille f. 

bésigue [bezig] m. JEux. Kartenspiel n. ; Mariage f. 
besogne [bəzən] f. Arbeit f.; Werk n.; Beschäf- 

tigung f. | Abattre de la besogne, viel fertigbrin- 

gen; tüchtig arbeiten. | Se mettre à la besogne, 
sich an die Arbeit machen, heranmachen. | Aller 
vite en besogne, überstürzt vorgehen. || IRON. 

Vous avez fait de la belle besogne, da haben Sie 
etwas Schönes angerichtet. | Aimer la besogne 
faite, arbeitsscheu sein. 
besogner [-ne] v. intr. arbeiten ; schaffen. || Pop. 

schuften ; büffeln. 

besogneux, euse [-no, ez) adj. bedürftig. 

besoin [bazwZ] m. [manque d'une chose néces- 

saire] Bedürfnis n.; Bedarf m.; Mangel m.; 

Erfordernis n. ; Notwendigkeit f. | Besoin d'argent, 

Geldmangel; Mangel an Geld. | Besoin d'être 
aime(e), Liebebedürfnis n. | Besoin d'activité, 
Tatendrang m. | Besoin imperieux, dringende Not- 

wendigkeit. | Besoin urgent, dringender Bedarf. | 

Besoin de main-d’euvre, Nachfrage nach Arbeits- 

kräften. || Loc. Avoir besoin de, nötig haben; 

benötigen; brauchen ; erfordern; bedürfen (gen.). 
| Avoir besoin de repos, ruhebedürftig sein. | Au 


besoin, notfalls; nötigenfalls; wenn nötig. | En 
cas de besoin, erforderlichenfalls. | Faire besoin, 
notwendig werden ; nötig sein; mangeln ; fehlen. l 
Point n'est besoin de dire que, (es ist) überflüssig 
zu sagen, daß. | Ou’est-il besoin de paroles?, was 
bedarfs noch vieler Worte? || Iron. On avait bien 
besoin de cela!, das fehlte noch gerade! I| 
[détresse, indigence] Not f.; (Be)dürftigkeit f. | 
Besoin pressant, dringende Not. | Être dans le 
besoin, in größter Armut leben; in großer Not- 
(lage) sein. | Pressé par le besoin, notgedrungen ; 
aus Not. 

— m. pl. besoins, [nécessité] Bedarf m. l| Pe. 
Faire ses besoins, seine Notdurft verrichten ; 
austreten. 

bestiaire [bestje:r] m. Hıst. Tierkämpfer m. || 
[fables] Tiererzählungen f. pl. 

bestial, iale, laux [-tjal, jo].adj. tierisch ; viehisch. 
bestialite [-tjalite] f. Tierhaftigkeit f.; tierische 
Roheit. 

bestiaux [-tjo] m. pl. Haustiere n. pl.; Vieh n.; 
Rindvieh n. | Foire aux bestiaux, Viehmarkt m. 
bestiole [-tjol] f. Tierchen n. 

best-seller [bestseloe:r] m. Bucherfolg m. 
bêta, asse [beta, as] adj. Fam. dumm; einfältig. 
— m. beta, Dummkopf m.; Blödian m.; Schafs- 
kopf m. || ÉLECTRON. Rayons beta, Beta-Strah- 
lung f. 

bétail [beta:j) m. Vieh n.; Weidevieh n. 

böte [be:t] f. [animal] Tier n.; Vieh n. | Bête 
sauvage, wildes Tier; Wild n. | Bête féroce, 
Bestie f.; Biest n. | Bête de somme, Saumtier. | 
Bête de trait, Zugtier. | Bête à cornes, Hornvieh. 
| Bête fauve, Rotwild. | Bêtes carnassières, Fleisch- 
fresser m. pl. | Bête à bon Dieu, Marienkäfer m. ; 
Gottestierchen n. || IRON. Quelle bête est-ce donc?, 
was ist denn das für ein Biest? || Par ExT. [partie 
animale de l'homme] La bête humaine, das Tier 
im Menschen. | Dompter la bête, das Tier 
in sich unterdrücken. || Fo Bonne bête, braver 
Dummkopf; gutes Schaf. | Il est la bête noire, er 
ist das schwarze Schaf. || Unıv. Bête à concours, 
Prüfungsmensch m. || Travailler comme une bête, 
büffeln; ochsen. | Faire la bête, sich dumm- 
anstellen. | Chercher la petite bête, ein Kleinig- 
keitskrämer sein; bekritteln. | Remonter sur sa 
bête, wieder obenaufkommen. 

— adj. dumm; einfältig ; blöd; hart. | Bête comme 
ses pieds, erz-, saudumm. | Avoir Fair bête, dumm 
aussehen. | Pas si bete!, so dumm sind wir nicht! 
béie [betel] m. BoT. Betelnuß f.; Betel m. 
bêtement [betmä] adv. dumm(erweise) ` töricht. 
bötifier [betifje) v. tr. [abrutir] verdummen; 
dumm machen. 

— v. intr. [faire la bête] dumm daherreden; 
dummes Zeug sagen ` Dummheiten machen. 
bêtise [beti:z] f. [inintelligence] Dummheit f.; 
Dämlichkeit f. || [parole, action] Albernheit f.; 
Quatsch m.; Unsinn m.; Torheit f.; Ungereimt- 
heit f. | Faire des bêtises, Dummheiten anstellen. 
| Dire des bêtises, dummes Zeug reden. | Quelle 
betise!, wie dumm! | Pai eu la bêtise de, ich war 
so dumm, um zu. || [chose sans valeur] Kleinig- 
keit f. | Se battre pour une bêtise, um Nichts 
streiten. 

— Syn. ` Änerie f., Eselei f. Sottise f., Dummheit f.; 
Torheit f. Stupidite f., Stumpfsinn m. Niuiserie f., 
Albernheit f. Bourde f., Schnitzer m. 

béton [bet5] m. Beton m. | Béton armé, Eisen-, 
Stahlbeton. 

bötonner (one) v. tr. (aus)betonieren; in Beton 
(aus)gießen. | Abri betonne, Betonbunker m. 
bötonniöre [-tanje:r] f. Betonmischmaschine f. 


bette [bet] f. BoT. Mangold m.; Bete f. 


betterave [betra:v] f. Bor. Rübe f.; Runkel- 
rübe f. | Betterave fourragère, Futterrübe. | Bet- 
terave sucrière, Zuckerrübe. 

beuglant [bøglã} m. Pop, Bumskaffee n. . 
beuglement [-glam&] m. Muhen n.; Brüllen n.; 
Gebrüll n.; Blöken n.; Geblöke n. || Fıs. Geplärr n. 
beugler [-gle} v. intr. brüllen; ein Gebrüll aus- 
stoßen; muhen. 

— v. tr. brüllen; plärren. | Beugler un morceau, 
ein Gesangsstück herunterbrüllen, -plärren. 
beuh! [bø] interj. pah!; ach was! 

beurre [boe:r] m. Butter f. | Beurre rance, ranzige 
Butter. || Cum, Beurre noir, braune Butter. | 
Beurre fondu, zerlassene Butter. | Une motte de 
beurre, ein Klumpen Butter. | Battre le beurre, 
buttern. | Ztaler du beurre sur le pain, Butter 
aufs Brot streichen. | Tartine de beurre, Butter- 


brot n., Butterschnitte f. || PAR EXT. Beurre 
d’anchois, Sardellenbutter. Beurre de cacao, 
Kakaobutter. | Petit-beurre, Keks m. || Fic. Œil 


au beurre noir, blaues Auge; Veilchenauge n. | 
Tenir assiette au beurre, an der Futterkrippe 
sitzen. | Faire son beurre, sein Schäflein ins 
Trockene bringen. | Cela met du beurre dans les 
épinards, das macht den Kohl erst fett. 
beurrée [boere] f. Butterbrot o. ` Butterstulle f. 
beurrer v. tr. mit Butter bestreichen. 

beuverie [bovri] f. Trinkerei f.; Zecherei f. 
bévue [bevy] f. Versehen n. | Commettre une 
bévue, einen groben Fehler begehen; pop, einen 
Bock schießen. 

bey [be] m. Bey m.; Bei m. 

bi ou bis [bi, bis] préf. Doppel, ` zwei...; bi...; 
zwillings... 

biais, laise [bje, jez] adj. schräg; schief; schief- 
winklig. | Voüte biaise, Querwölbung f. 

— m. biais, fobliquit&] Schräg f.; Schiefheit f.; 
Querrichtung f.; Gehrung f. || Fe [moyen 
détourné] Winkelzug m.; Ausweg m.; Umweg m. 
| Trouver un biais, einen Ausweg finden. 

— loc. adv. en biais, de biais, schräg; schief; 
quer; von der Seite. | Regarder de biais, schief 
ansehen. || Fic. auf Umwegen. 

biaiser [-ze] v. intr. schief sein. || Fro einen 
Umweg nehmen; Winkelzüge machen. 

bibelot [biblo] m. Nippsache f.; Schmuckfigür- 
chen n. || Fic., FAM. Kleinkram m. ; Trödel m. 
biberon [bibr5] m. [bébé] (Saug)flasche f. 

bibi [bibi] m. Fam. [chapeau] Damenhütchen n. 
bible [bibl] f. Bibel f.; Heilige Schrift. || TECHN. 
Papier bible, Dünndruckpapier n. 

bibliographe [bibliograf] m. Bibliograph m. 
bibliographie [-grafi] f. [science] Bibliographie f. 
||. [liste] Buchverzeichniswesen n.; Büchernach- 
weis m. || PAR ExT. Fachliteratur f. 
bibliographique [-grafik] adj. bibliographisch. 
bibliomanie [-mani] f. Buchleidenschaft f. 
bibliophile [-fil] m. Bücherliebhaber m. 
bibliothecaire [-teke:r] m. Bibliothekar m. 
bibliothöque [-tek] f. [collection, salle] Biblio- 
thek f.; Bücherei f.; Büchersammlung f. | Biblio- 
thèque de prêt, Leihbücherei. | Bibliothèque popu- 
laire, Volksbücherei. || [armoire] Bücherschrank m. 
|| Fic. Rat de bibliothèque, Bücherwurm m. 
biblique [biblik] adj. biblisch; die Bibel betref- 
fend; Bibel... 
bicamérisme [bikamerism] m. Doppelkammer- 
system n. 
bicarbonate [bikarbonat] m. CHim. Bicarbonate 
de soude, doppelkohlensaures Natron. 
bicarré, ée [bikare] adj. MATH. vierten Grades m. 
| Équation bicarrée, Gleichung vierten Grades. 
bicéphale [bisefal] adj. doppelköpfig, -gesichtig. 


oppeladler. 

— m. Wesen (n.) mit zwei Köpfen. 
biceps [biseps] m. ANAT. Bizeps m. 
biche [bif] f. Zoo Hirschkuh f.; weiblicher 
Hirsch. || Po£r. Hindin f. || Fic., San. Ma biche, 
mein Rehlein ; mein Liebling. 
bichon, onne [biy5, 3:n] s. [chien] Schoßhünd- 
chen n.; Malteser m. || [coussinet] kleines Bür- 
stekissen n. || Frc., FAM. Mon bichon, mein Lämm- 
chen, Liebling. 
bichonner [-sone] v. tr. [friser] kräuseln ; locken. 
H [caresser] verhätscheln; liebkosen. || [polir] 
glätten; glattreiben. || [parer] aufputzen; fein- 
machen. 

— v. pr. se bichonner, sich feinmachen. 
bicolore [bikəlo:r] adj. zweifarbig. 
biconcave [biköka:v] adj. bikonkav. 
biconvexe [-köveks] adj. bikonvex. 
bicoque [bikak] f. Mm. mangelhafte Befesti- 
gung. || [maison] Bruchbude f. ; Kate f. 
bicorne [bikarn] adj. zweispitzig; doppelhörnig. 
— m. [chapeau] Zweispitz m. 
bicot [biko] m. [chèvre] Zicklein n. 
bioycle [bisikl] m. Hıst. Hochrad n. ; Zweirad n. 
bioyolette [-klet] f. Fahrrad n.; Rad n. | Bicy- 
clette ä roue libre, Rad mit Freilauf. | Bicyclette 
de course, Rennrad. | Aller à bicyclette, radfah- 
ren; mit dem Fahrrad fahren; radeln. 

— Syn. : Velocipede m., Veloziped n. Cycle m., Rad n. 
Tandem m., Doppelfahrrad n.; Tandem n. Fam. Velo m., 
Bad n: PoP. Bécane f., Kiste f. Clou m., alte Kaffee- 
mühle. 


bidet [bide] m. Reitpferdchen n. || [cuvette] Bade- 
sitz m.; Sitzbad n.; Bidet n. 
bidoche [biday] f. Por. Freibankfleisch n. 
bidon [bid5] m. Mar. Trinkwasserbütte f. || [en 
fer-blanc] Kanne f.; Kanister m.; Behälter m. | 
Bidon à lait, Milchkanne. | Bidon à essence, 
Benzinkanister. || Mm. Feldfiasche f. 
bidonville [-vil] m. Barackensiedlung f. (in der 
Nähe einer Großstadt). 
bief [bjf] m. Ableitungskanal m.; Mühlbach m. 
|| [entre deux écluses} Schleusenbecken n. 
bielle [bjel] f. Pleuelstange f. 
bien [bjē] m. [ce qui est conforme au devoir] 
. Gutes n. | Discerner le bien du mal, das Gute vom 
Bösen unterscheiden. | Rendre le bien pour le mal, 
Böses mit Gutem vergelten. | Faire le bien, das Gute 
tun; gut handeln. | Homme de bien, Ehrenmann m. 
|| [ce qui est avantageux, utile] Gut n.; Gutes n.; 
Wohl n. ; Vorteil m. ; Nutzen m. | Souverain bien, 
das höchste Gut. | Bien public, Gemeinwohl n.; 
öffentliche Wohlfahrt. || Fic. Biens éternels, himm- 
lische Güter n. pl. | Biens de l'esprit, geistige 
Güter n. pl. || Loc. Ce remède me fait du bien, 
diese Arznei tut mir gut, wohl. | Grand bien vous 
fasse !, wohl bekomm’s! | Vouloir du bien à qn, 
jm wohlwollen; es gut mit jm meinen. | Qui veut 
du bien, gewogen. | C’est pour ton bien, das ist 
nur zu deinem Vorteil, deinem Besten. | Penser, 
Dire du bien de qn, Gutes von jm denken, reden. 
Mener à bien, zu einem glücklichen Ende führen. 
| [ce qu’on possède] Gut n.; Habe f.; Besitz m. ; 
Vermögen n. | Biens réels, Sachgut. | Biens de 
famille, Stammgut; Familienbesitz. | Sans biens, 
ohne Vermögen; unbegütert. || Mar. Perir corps 
et biens, mit Mann und Maus untergehen. || JUR. 
Biens dotaux, Mitgift f. | Biens mobiliers, immo- 
biliers, bewegliche, unbewegliche Habe. | Commu- 
nauté des biens, Gütergemeinschaft f. | Séparation 
de corps et de biens, Trennung (f.) von Tisch und 
Bett. 


— Srn. ` Propriété f., Besitz m. Domaine m., (Land) - 
gut n. Héritage m., Erbe n. ; Erbschaft f. Patrimoine m., 


Erbteil n. Acquêt m., erworbenes Gut. Conquei m., 


Errungenschaft f. Dot f., Mitgift f. 
bien [bjē] adv. 


I. D’UNE MANIÈRE AVANTAGEUSE ET SATISFAI- 
SANTE : gut; wohl; recht. 

II. D’UNE MANIÈRE CONFORME À LA PERFECTION ` 
schön; fein; gut; recht. 

III. BONNE MARCHE DE L’ORGANISME ET DES 
CHOSES : wohl; gut; recht: richtig. 

IV. BEAUCOUP, CONSIDÉRABLEMENT ` viel; viele ; 
sehr. 

V. EMPLOI COMME ATTRIBUT 
gut...; wohl...; recht. 

VI. RENFORCE L’IDEE EXPRIMÉE PAR LE VERBE ` 


(être) bien, 


recht; wirklich ; ja. 

VII. Concessıon ` wohl; freilich ; schon: gern. 
VII. POSSIBILITÉ : wohl; leicht; schon. 

IX. DÉSIR; NÉCESSITÉ; APPROXIMATION ` gern; 
doch; ja; wohl; etwa. 


X. IRONIQUEMENT : gut; schön; doch. 

XI. Loc. interj. eh bien! : na!; nun; 

XII. Loc. con). bien que (subj.); quand bien 
même; si bien que- : obgleich (indic.) ; selbst 
wenn; so daß. 


I. D’UNE MANIERE AVANTAGEUSE ET SATISFAISANTE : 
gut; wohl; recht; schön. | Bien lire, bien écrire, 
gut lesen, schön schreiben. || Loc. Bien m’a pris 
d’agir ainsi, ein Glück, daß ich so handelte. | 
Il est bien entendu que, es versteht sich natürlich, 
daß. | Faire bien de, gut daran tun, zu. | Cela 
sonne bien, das klingt schön. | Cela fait bien, das 
sieht hübsch aus. || Loc. apv. Aussi bien que 
possible, so gut wie möglich ; möglichst gut. | Tant 
bien que mal, recht und schlecht; so so. | Pas 
trop bien, nicht besonders. | Fort bien, bestens; 
recht gut. | Ou bien... ou bien, entweder... oder. 
II. D’UNE MANIÈRE CONFORME À LA PERFECTION ` 
gut; schön; fein. || [physique] schön; hübsch; 
nett. | Bien fait, wohlgebaut. | Bien mis, wohl- 
gekleidet ; fein angezogen ; sauber. || [moral] gut; 
ordentlich; fein; recht(schaffen); richtig. | Bien 
sage, recht brav. | Âme bien nee, edle Seele. | 
Bien dit, treffend gesagt. | Bien écrit, tadellos 
geschrieben. || Loc. Bien agir, recht handeln. | 
Bien aimer, gern mögen; herzlich lieben. | Bien 
parler, schön reden. | Être bien traité, anständig 
behandelt werden. Une piece bien jouee, ein 
glänzend gespieltes Stück. | L’art de bien vivre, 
Lebenskunst f. | C’est bien pense, das ist wohl 
durchdacht. 

III. BONNE MARCHE DE L’ORGANISME ET DES CHOSES : 
wohl; gut; recht; richtig. — [organisme] wohl; 
gut; recht. | Je suis bien, es geht mir gut; ich 
befinde mich wohl. | Il ne se sent pas bien, es ist 
ihm unwohl; er fühlt sich nicht wohl. | Portez- 
vous bien !, leben Sie wohl! | Bien portant, gesund. 
| Cette plante vient bien, diese Pflanze wächst 
schön. || [mécanisme] richtig; recht. | La montre 
va bien, die Uhr geht richtig. || [&venement, 
affaires] recht; gut; glücklich. | Tout s’est bien 
passe, alles ist glücklich verlaufen. | Tout est bien 
qui finit bien, Ende gut, alles gut. 

IV. BEAUCOUP, CONSIDERABLEMENT ` viel; sehr. — 
[quantité indénombrable] bien de, viel. | Je vous 
souhaite bien du bonheur, ich wünsche Ihnen viel 
Glück. | H met bien du temps, er braucht aber 
viel Zeit. | Bien plus grand, viel größer; weit 
größer. | Bien plus de temps, bedeutend mehr 
Zeit. | Bien moins, wesentlich weniger. || [quantité 
denombrable] bien des, viele ` manche; etliche. | 
Bien des soucis, (recht) viele Sorgen. | Bien des 
gens prétendent, manche (Leute) behaupten. | 
J’entends dire bien des choses, ich höre manches 
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sagen. | Bien des fois, oftmals. || [intensite} sehr; 
ganz; gar; fest; ordentlich. } I est bien malade, 
er ist sehr krank. | Bien travailler, tüchtig arbei- 
ten. | Bien cuit, gar. | Merci bien!, besten Dank! 
| Bien peu, gar wenig. | Il est bien gai, er ist doch 
etwas zu lustig. | Z? eut bien peur, er hatte große 
Furcht. 

V. EMPLOI COMME ATTRIBUT : (être) bien, gut... ; 
wohl... ` schön... ; recht... — [mécanisme] Tout est 
bien dans la nature, alles ist wohlgeordnet in der 
Natur. || [situation] Il est bien dans ses affaires, 
er ist wohlgeübt in seinen Geschäften. | On etait 
bien dans ce fai. teuil, es ließ sich gut in diesem 
Sessel sitzen. | Tu es bien avec tout le monde, du 
stehst mit jedem auf gutem Fuß. || [approbation] 
(C'est) très bien, fort bien, (es ist) sehr gut, recht 
gut. | Tres bien!, ganz recht!; recht so! | Bien 
sûr !, ganz gewiß! | C’est bien cela!, es stimmt!; 
so ist es! || [authenticité] I! est bien Allemand, 
er ist ein (r)echter Deutscher. | C’est bien du fer, 
es ist echtes Eisen. || Loc. FaM. Des gens bien, 
feine Leute. 

VI. RENFORCE L’IDEE EXPRIMÉE PAR LE VERBE ` 
recht ; wirklich ; ja. — Je vous demande bien par- 
don, es tut mir wirklich leid; bitte recht sehr. | 
Oui bien!, jawohl. | Je t'avais bien prévenu, ich 
hatte dich ja davor gewarnt. | Je sais bien que tu 
ne me croiras pas, weiß ich doch, daß du mir 
nicht glauben wirst. | C’est bien lui, das ist er 
ganz und gar. 

VI. Concession ` wohl; freilich ; schon ; gern. — 
C’est bien possible, mais, das ist wohl möglich, 
aber. | Je veux bien le croire, das will ich gern 
glauben. | Je veux bien, es ist mir schon recht. | On 
verra bien!, wir werden schon sehen. 

VIII. POSSIBILITÉ ` wohl; leicht; schon. | C’est 
bien possible, es ist leicht möglich. | I! verra bien, 
er wird ja (schon) sehen. | Que peut-il bien nous 
arriver encore?, was mag uns wohl noch anderes 
zustoßen? | Il finira bien par venir, er wird doch 
kommen. 

IX. DÉSIR; NÉCESSITÉ; APPROXIMATION : gern; 
doch; ja; wohl; etwa. — [désir] gern. |Je voudrais 
bien aller ä Berlin, ich möchte gern nach Berlin 
fahren. || [nécessité] doch; ja. | Il le faut bien, 
es muß ja sein. || [approximation] wohl; etwa; 
ungefähr ; gut. | Il y a bien quinze jours de cela, 
es sind wohl vierzehn Tage her. 

X. IRONIQUEMENT : gut ; schön ; doch. — [reproche] 
Je te l’avais bien dit, ich hatte es dir doch gesagt. 
| Bien fait!, recht geschehen! || [ironie] Nous 
voilä bien!, da sind wir schön dran; da haben wir 
die Bescherung. | C’est bien à lui de, ihm steht es 
gewiß nicht an, zu. 

XI. Loc. interj. eh bien! — [étonnement] na!; 
nun! || [interrogation] na und? || [concession] 
nun wohl!; nun denn!; also! | Eh bien, soit!, 
wenn schon ! na schön! 

XII. Loc. conj. bien que (subj.). — [concession] 
obgleich; trotzdem; obschon; obwohl; wenn... 
auch (indic.). | Bien qu’il fasse chaud, obgleich es 
heiß ist. — quand bien même [même si], selbst 
wenn; sogar wenn. | Quand bien même tu serais 
malade, tu iras à lP’ecole, selbst wenn du krank 
wärest, gingest du doch zur Schule. || [bien que] 
obgleich; wenn... auch. — si bien que [conse- 
quence], (so) daß. | Il est tombé de Parbre, si 
bien qu’il se brisa la jambe, er ist vom Baum 
herabgefallen, so daß er sich das Bein brach. 
bien-aimé, ée [bjēneme] adj. herzlich, innigst 
geliebt ; Lieblings... 

— s. Liebling m.; Geliebte(r) m.; Geliebte f.; 
Schatz m. 

bien-être [bjönetr] m. Wohlbefinden n. 
bienfaisance [-fazä:s] f. Wohltätigkeit f. 
bienfaisant, ante [-fəzã, &:t] adj. [charitable] 
wohltätig. || [salutaire] wohltuend. 
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bienfait Life") m. Wohltat f. | Bienfaits de la paix, 
Segnungen (f. pl.) des Friedens. 
bienfaiteur, trice [-fetoe:r, trisl s. Wohltä- 
ter(in) m. (f.); Spender(in) m. (f.). 
bien-fondé [-fäde} m. Berechtigung f.; Triftig- 
keit f. 
bienheureux, euse [bjēnørø, ø:z] adj. über- 
glücklich; glückselig ; selig. 
— m. RELIG. Seliggesprochene(r) m.; Selige(r) m. 
biennal, ale, aux [bienal, o] adj. [durée] zwei- 
jährig; zwei Jahre lang; doppeljährig. || [rep£ti- 
tion] alle zwei Jahre; jedes zweite Jahr. 
Bienne [bjen] n. pr. m. GEoGR. Biel n. | Lac de 
Bienne, Bieler See m. 
bienséance [bjäseä:s] f. (Wohl)anständigkeit f. ; 
Wohlerzogenheit f.; Anstand m. 
bienséant, éante [-seä, eä:t] adj. (wohl)an- 
ständig; schicklich; passend ; wohlerzogen. 
biens-fonds [bj&f5} m. pl. Grundstück n. ; Liegen- 
schaft £. 
bientôt [bjäto] adv. bald; binnen kurzem; in 
Kürze; demnächst; nächstens. || Loc. A bientôt, 
auf baldiges Wiedersehen; bis demnächst. | Cela 
est bientöt dit, das ist bald gesagt. 
bienveillance [bjävejä:s] f. [bonté] Wohl- 
wollen n. 
bienveillant, ante [-jã, &:t] adj. wohlwollend. 
bienvenu, ue [bjēvny}) adj. willkommen. | Soyez 
le bienvenu, seien Sie herzlich willkommen. 
bienvenue f. Willkomm(en) m. | Souhaiter la 
bienvenue à qn, jn willkommen heißen. 
bière [bje:r] f. Bier n. || Po Ce west pas de 
la petite bière, das ist kein Dünnbier; das ist 
keine Kleinigkeit. 
bière [bje:r] f. [cercueil] Sarg m.; Bahre f.; 
Totenbahre f.; Totenschrein m. | Mettre en bière, 
einsargen. | Mise en bière, Aufbahrung f. 
biffage [bifa:3] m. Streichung f. 
biffer [-fe] v. tr. streichen. 
biffin [bif2] m. Pop. Lumpensammler m. || Mı. 
[fantassin] Sandhase m. 
bifide [bifid] adj. zweispaltig. 
bifocal, ale, aux [bifokal, o] adj. doppellinsig. 
bifteck [biftek] m. Beefsteak n. 
bifurcation [bifyrkasj5] f. Ab-, Verzweigung f.; 
Zweigstelle f. 
bifurquer [-ke] v. intr. abzweigen. 
bigame [bigam] adj. bigamisch. 
— m. Bigamist m. 
bigamie [-mi] f. Bigamie f.; Doppelehe f. 
bigarre, ée [bigare] adj. buntscheckig; bunt. || 
Foule bigarrée, bunte Menge. 
bigarreau [bigaro] m. BoT. Glaskirsche f. 
bigarrer [bigare] v. tr. bunt anmalen. 
bigarrure [-ry:r] f. Buntscheckigkeit f.; Vielfar- 
bigkeit f.; Kunterbunt n. || Fro, buntes Durchein- 
ander. . 
bigle [bigl] adj. schielend ; schieläugig. 
— m. Schielende(r) ; Schieläugige(r). 
bigler [-gle] v. tr. schielen. || Por. quer gucken; 
über Kreuz gucken. 
bigorne [bigorn] f. Hornamboß m. 
bigorneau [-no] m. Zoot. kleine Muschel. 
bigot, ote [bigo, at) adj. bigott; frömmelnd. 
— s. Frömmler(in) m. (f.); Mucker m. 
— Syn. : Béat m., Gleisner m. Cagot m., Scheinhei- 
liger. Tartufe m., Heuchler m. P&JoR. Calotin m., Pfaf- 
fendiener m. g 
bigoterie [-tri] f. Bigotterie f. ; Frömmelkei f. 
bigoudi [bigudi] m. Lockenwickel m. 
bigre! [bigr] interj. FAm. verdammt noch mal! 
bigrement [-gramä] adj. Fam. sehr; verteufelt. 
bijou [bizu] m. Schmuck m.; Schmuckstück n.; 
Kleinod n.; Juwel n. || Fic. C’est un vrai bijou, 
das ist ein wahres Kleinod, sehr wertvoll. || Fam. 
Mon bijou, mein Schatz. 
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— m. pl. bijoux, Geschmeide n.; Schmuck- 
sachen f. pl.; Kleinodien n. pl. 
bijouterie [-tri] f. [commerce] Schmuckwaren- 
handel m. || [boutique] Juweliergeschäft n. || 
[objets] Schmuckwaren f. pl. 
bijoutier [-tje] m. Juwelier m. 
bilame [bilam] m. Bimetallstreifen m. 
bilan [bil&] m. Bilanz f. 
bilatéral, ale, aux [bilateral, o] adj. zweiseitig; 
doppelseitig ; wechselseitig. 
bilboquet [bilboke} m. [jouet] Kugelfangspiel n. 
bile [bi:1] f. Galle f.; Lebersekret n. || Fo üble 
Laune. | Echauffer la bile de qn, js Galle 
erregen; jn hochbringen. | Döcharger sa bile, 
seine Galle entladen; sich abreagieren; seinem 
Zorn freien Lauf lassen. | Se faire de la bile, sich 
aufregen; gallig werden. 
biliaire [-lje:r] adj. gallig; Gallen... 
billeux, jeuse [-ljø, jø:z] adj. gallig. | Un teint 
bilieux, gelbliche Gesichtsfarbe. || Fıc. [irascible] 
zornig ; böse; aufgebracht; bissig ; schlechtgelaunt. 
| Temperament bilieux, cholerisches Wesen. 
bilingue [bilö:g] adj. zweisprachig. 
bilinguisme [-ism] m. Zweisprachigkeit f. 
billard [bija:r]) m. Billard(spiel) n. || PAR EXT., 
FAM. [route] eisglatter Fahrdamm. || Loc. FAM. 
Aller: sur le billard, sich auf den Operationstisch 
legen. || Pop. Ca, c'est du billard !, das ist famos! 
bille [bi:j] f. [boule] Kugel f.; Ball m. | Bille 
de billard, Billardkugel. | Roulement à billes, 
Kugellager n. | Stylo à bille, Kugelschreiber m. || 
Jeux. [petite boule] Kugel f.; Murmel f. || [bloc de 
bois] Holzklotz m.; Holzblock m.; Schwelle f. || 
Fro, POP. [visage] Gesicht n. 
billet [bije] m. [petite lettre] Briefchen n.; Nach- 
richt f.; Zettel m. | Billet doux, Liebesbriefchen. 
l Billet de confession, Beichtzettel. | Billet de 
ogement, Quartierzettel. | Billet d'invitation, 
schriftliche Einladung. || FıG. Je vous en fiche 
mon billet, ich gebe Ihnen Brief und Siegel darauf. 
|| [ticket] (Fahr)karte f.; Billet n.; Schein m. | 
Billet aller et retour, Rückfahrkarte. | Billet d'en- 
trée, Eintrittskarte. | Vente des billets, Karten- 
verkauf m. | Billet de faveur, Freikarte. | Billet 
de loterie, Lotterielos n. | Billet gagnant, Gewinn- 
los n.; Treffer m. | Voyageur sans billet, blinder 
Passagier. || [argent] Geldschein m. ; (Bank)note f. 
|| Comm. [lettre de crédit] Schuldschein m. ; Wech- 
sel m. | Billet à ordre, Order-, Solawechsel m. 
— SYN. : Ticket m., Karte f.; Fahrschein m. Billet de 
bunque, Banknote f. Pupier-monneie m., Papiergeld n. 
billette [bijet] f. [bois] Holzscheit n. || [acier] 
Stahlbarren m. 
billevesee [bilvaze] f. Hirngespinst n. 
billion [bilj5] m. Billion f.; Milliarde f. 
billon [bij5] m. Scheidemünze f.; Kupfergeld m. 
billot [bijo] m. Block m.; Fleischklotz m. 
bilobe, ée [bilobe] adj. zweilappig. 
bimbeloterie [bēbələtri] f. [commerce] Spiel- 


warenhandel m. || [objets] Spielwaren f. pl. || 
Por. Krimskrams m. 
bimensuel, uelle [bimäsyell adj. halbmonat- 


lich; zweimal im Monat. | Un journal bimensuel, 
eine zweiwöchentlich erscheinende Zeitung. 
binage [bina:3] m. Umhacken n.; Feinpflügen n. 
|| RELIG. zweimaliges Messelesen. 
binaire. [bine:r] adj. aus zwei Einheiten beste- 
hend; binär. 
biner [bine] v. tr. (durch)hacken. 

binette [binet] f. Garten-, Gemüsehacke f. || 
Fam. [visage] Gesicht n. || Por. Frätzchen n. 
biniou [binju] m. (bretonischer) Dudelsack. 
binocle [binokl] m. Kneifer m. ` Zwicker m. 


binoculaire [-kyle:r] f. Mm. Scherenfernrohr n. 
binöme [bino:m] m. Binom n. 

biochimie [bioyrimi] f. Biochemie f. 

biographe [-graf] m. Biograph m. 

biographie [-grafi] f. Lebensbeschreibung f.; 
Biographie f. 

biographique [-grafik] adj. biographisch. 
biologie [-l93i] f. Biologie f. 

biologique [-lə3ik} adj. biologisch. 

biologiste [-lə3ist] m. Biologe m. 

bioxyde [bioksid} m. CHim. Dioxyd n. 

biparti, ie, bipartite [biparti, -tit] adj. zwei- 
teilig; doppelteilig. 

bipède [-ped] adj. zweifüßig; zweibeinig. 

— m. Zweifüßler m.; Zweibeiner m. 

biplace [plas] adj. zweisitzig. 

biplan [-pl&] m. Doppel-, Zweidecker m. 
bipolaire [-pole:r) adj. zweipolig; doppelpolig ; 
mit zwei Polen. 

bique [bik] f. Fam. [chèvre] Ziege f.; Geiß f. || 
PÉJor., FIG. Vieille bique, alte Ziege. 

biquet, ette [bike, et} m. Zicklein n. ; Geißlein n. 
birbe [birb] m. Fam. alter Mann. 

biribi [biribi] m. Mir. afrikanische Strafkom- 
panie. 

bieman, ane [birmä, an] adj. birmanisch ; burme- 
sisch. 

— s. Birman, ane, Birmane m.; Burmese m. 
Birmanie [-mani] n. pr. f. Burma n.; Birma n. 
bis, bise [bi, bi:z] adj. graubraun; schmutzig 
grau; dunkelgrau. | Pain bis, Schwarzbrot n. | 
Toile bise, ungebleichte Leinwand. 

bis [bis] adv. zweimal; noch einmal; nochmal. | 
Numero 1 bis, Nummer 1 a. 

bis! interj. bitte nochmal! 

bisaïeul, ïeule [bizajeel] s. Urahn(e) m.; 
Urahne f.; Urgroßvater m.; Urgroßmutter f. 
bisannuel, uelle [bizanyel] adj. zweijährig. 
bisbille [bisbi:j] f. Fam. Kappelei f.; Zwist m. 
bisoaien [biskajö] m. Kartätsche f. 

biscornu, ue [biskarny] adj. zweispitzig; mit 
zwei Hörnern. || [irrégulier] unregelmäßig. || Frc. 
[bizarre] wunderlich ; verschroben. 

biscotte [biskst] f. [pain dur] Zwieback m. 
biscuit [biskyi] m. [pain dur] Hartbrot n.; 
Zwieback m.; Hartkeks m. || [porcelaine] un- 
glasiertes Porzellan. 

biscuiterie [-tri] f. [usine] Keksfabrik f. i| [com- 
merce} Kekshandel m. 

bise [bi:z] f. [vent] Nordwind m. 

biseau [bizo] m. [bord] Schrägfläche f. | En 
biseau, mit schrägen Kanten; angeschnitten. 
biseautage [-ta:3] m. Abschrägen n. 

biseauter [-te] v. tr. abschrägen; abfasen; ab- 
kanten. | Biseauter des cartes, Karten zinken. 
biset [bizz] m. ZooL. Feld-, Ringel-, Holztaube f. 
bismuth [bismyt] m. Wismut n.; Bismutum n. 
bison [biz5] m. Bison(rind) n.; Wisent m. 
bisque [bisk] f. Krebssuppe f. 

bisquer [-ske] v. intr. FAM. verärgert sein. 
bissac [bisak] m. Doppelsack m.; Bettelsack m. 
bissecteur, trice [biscktce:r, tris] adj. GÉOM. 
halbierend; in zwei gleiche Teile teilend. 

— f. bissectrice, Winkelhalbierende f. 

bisser [bise] v. tr. [faire répéter] zum zweiten- 
mal fordern. 
bissextile [bisekstil] 
Schaltjahr n. 
bissexué, uée, bissexuel, uelle [biseksųe, -syel] 
adj. zwei-, zwie-, doppelgeschlechtlich ; Zwitter... 
bissoo [bisok] m. Zweischarpflug m. 

bistouri [bisturi] m. Mën chirurgisches Klapp- 
messer n.; Einschnittmesser n. 

bistre [bistr] adj. inv. schwarz-, dunkelbraun. 
— m. Schwarzbraun n.; Bister m. 

bistrer [-stre]v. tr. bräunen; braune Farbe geben. 


adj. Année bissextile, 
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bistrot [bistro] m. Por. [café] Schenke f.; 
Kneipe f. || [cafetier] (Schenk)wirt m. 

bitte [bit].f. Mar. Ankerbeting f.; Stopper m. 
bitumage [bityma:3] m. Asphaltieren n. 
bitume [bitym] m. Erdpech n.; Asphalt m. 
bitumer [-me] v. tr. teeren; asphaltieren. | Car- 
ton bitumé, Dachpappe f. 

bivalence [bivaläs] f. Doppelwert m. 

bivouac [bivwak] m. Feldlager pn: Biwak n. | 
Feux de bivouac, Wacht-, Lagerfeuer n. pl. 
bivouaquer [-ke] v. intr. biwakieren. 

bizarre [biza:r] adj. bizarr; seltsam; wunder- 
lich ; absonderlich. 

— SYN. : Etrange, seltsam. Insolite, ungewöhnlich. 
Extraordinaire, außergewöhnlich. Singulier, eigenartig. 
Extravagant, ausschweifend. Fantasque, grillenhaft; 
phantastich. Biscornu, verschroben. 

bizarrement [-rmä] adv. auf bizarre Weise. 
bizarrerie [-ri} f. Seltsamkeit f.; Bizarrerte f.; 
Absonderlichkeit f. 

bizut(h) [bizy] m. Arc. unıv. (Brand)fuchs m. 
bla-bla-bla [blablabla] m. Fam. Quatsch m. 
blackbouler v. tr. Fam. durch Wahl abweisen. 
blafard, arde [blafa:r, ard] adj. bleich; fahl. 
blague [blag] f. [à tabac] Tabaksbeutel m.; 
Tabaksdose f. || Fam. [tour] Faire une blague 
à qn, Im einen Streich spielen. || Fam. [plaisanterie] 
Aufschneiderei f.; Flausen f. pl.; Witz m. | Dire 
des blagues, Witze erzählen, machen. | Sans 
blague!, ach was! || Fam. [erreur] Faire une 
blague, eine Dummheit begehen. 
blaguer [-ge] v. intr. Fam. Witze reißen, machen. 
— v. tr. Blaguer qn, jn auf den Arm nehmen. 
blaireau [blero] m. Zoo. Dachs m. || Po£r. 
Grimmbart m. || [pinceau] (Rasier)pinsel m. 
blämable [blamabl] adj. tadelnswert. 
blâme [bla:m] m. Tadel m.; Rüge f.; Mißbilli- 
gung f. | Encourir le blâme de qn, sich js Tadel 
zuziehen. | Faire retomber le blâme sur qn, jm 
die Schuld in die Schuhe schieben. 
blämer [-me] v. tr. tadeln; rügen; mißbilligen ; 
Vorhaltungen machen. |. Blämer qn de, pour qch., 
jn für etwas tadeln. || Jur. einen Verweis erteilen. 
blanc, blanche [blä, bis] adj. [couleur] weiß; 
weißfarbig. | Blanc comme neige, schneeweiß; 
FIG. völlig unschuldig. | Corps blancs, Weiß- 
körper m. pl. | Aux cheveux blancs, weißhaarig. 
|| PAR EXT. [clair] weiß; hell; blank. | Vin blanc, 
Weißwein m. | Pain blanc, Weizen-, Weißbrot n. 
| Linge blanc, Weißwäsche f. | Gelée blanche, 
(Rauhjreif m. || [pâle] blaß; bleich. | Blanc de 
colère, blaß vor Zorn. || [sans écriture] unbe- 
schrieben; unausgeschrieben. | Page blanche, 
unbeschriebene Seite. || Fic. Donner carte blanche 
a qn, jm freie Hand lassen; jm Vollmacht geben. 
|| [propre] sauber; rein. | Linge blanc, frische 
Wäsche. || Loc. Voix blanche, tonlose Stimme. 
| Viande blanche, Geflügel-, Kalbfleisch n. | Bois 
blanc, weiches Holz. | Nuit blanche, schlaflose 
| Vers blancs, ungereimte Verse m. pl. | 
Coup blanc, Fehlschlag m. | Cheval blanc, 
Schimmel m. || Mm. Arme blanche, blanke Waffe. 
— m. blanc, [couleur] Weiß n.; Weißes n.; 
Weiße f. | Blanc d'argent, Silberweiß. || PAR EXT. 
[matière] Blanc de zinc, Zinkweiß. | Le blanc 
de Teil, das Weiße im Auge. || Fe Regarder qn 
dans le blanc des yeux, jm fest in die Augen 
blicken. l Blanc d'œuf, Eiweiß. || [inge] Weiß- 
wäsche | Magasin de blanc, Weißwarenge- 
schäft n. | Tout de blanc vêtue, ganz in Weiß 
gekleidet. || [race] Weiße(r). || HısT. Les blancs, 
die Königstreuen m. pl. || [vide] Leere f. ` 
Lücke f, | Laisser un blanc, eine Stelle frei lassen. 
|| Bot. Mehltau n. || Blanc d’Espagne, Schlämm- 
kreide f. 

— loc. adv. à blanc. Chauffer à blanc, bis 
zur Weißglut erhitzen. || Pe Saigner à blanc, 


Hausbluten Lafen ; fertig machen. | Tirer à blanc, 
blind schießen. — en blanc. Comm. unausgefüllt ; 
blanko. | Chèque en blanc, Blankoscheck m. | 
De but en blanc, ganz unerwartet. 
blanc-bec [-bek] m. Grünschnabel m. 
blanchätre [-yra:tr] adj. weißlich. 
Blanche-Neige [bläyne:3] f. LITTER. Schnee- 
wittchen n. 
blancheur [blà roe:r] f. Weiße f.; Blässe f. 
blanchiment [-/imä] m. Bleichen n. 
blanchir [-fi:r] v. tr. [rendre blanc] weiß machen; 
weißen. | Blanchir un mur, eine Wand tünchen, 
weißen. || [nettoyer] bleichen; waschen. | Blan- 
chir du linge, Wäsche waschen. || Fic. [disculper] 
L’avocat Pa blanchi, der Anwalt hat ihn weiß 
gewaschen. | Blanchir un mal, ein Übel beschö- 
nigen. || TECHN. Blanchir un metal, ein Metall 
weiß sieden. || Com. abbrühen ; abkochen. 
— v. intr. [devenir blanc] weiß werden. || PAR 
EXT. Cet homme a blanchi, dieser Mann ist 
ergraut. || Fic. Le jour blanchit, der Tag graut. 
blanchissage [-sisa:3] m. Waschen n.; Wäsche f.; 
Wäscherei f.; Bleichen n. 
blanchisserie [-yisri) f. Wäscherei f.; Waschan- 
stalt f. 
blanchisseur, euse (iser, 8:2) s. Wäscher(in) 
m. (f.); Waschfrau €: Bleicher(in) m. (f.). 
blanc-seing [bläsö] m. Blankounterschrift f. 
blanquette [bläket] f. Kalbfleischfrikassee n. 
blaser [blaze] v. tr. [émousser] abstumpfen. 
— part. pass. et adj. blasé, ée, blasiert; über- 
sättigt; abgestumpft. 
— v. pr. se blaser, blasiert werden. 
blason [blaz] m. [armoiries] Wappen n.; Sinn- 
bild n.; Wappenschild n. || [science] Wappen- 
kunde f.; Heraldik f. 
blasphemateur, trice [blasfematce:r, tris] s. 
(Gottes)lästerer m., -lästerin f. 
blasphématoire [-twa:r] adj. (gottes)lästerlich. 
blasphème [-f£:m} m. (Gottes)lästerung f. | Pro- 
férer des blasphèmes, Lästerungen ausstoßen. 
blasphemer [-feme] v. tr. et intr. lästern; (ver)- 
fluchen. | Blasphemer (contre) Dieu, Gott verflu- 
chen ; gegen Gott lästern. 
blatte [blat] f. Zoo. (Küchen)schabe f.; Russe m. 
blaterer [blatere] v. intr. brüllen. 
blé [ble] m. [plante] Weizen m.; Korn n.; 
Getreide n.; Saat f. | Couper, Battre les blés, 
Getreide mähen, dreschen. | Blé en herbe, sprie- 
Bende Saat. || Fic. Manger son blé en herbe, aus- 
geben, bevor man eingenommen hat; die Saat 
grün mähen. || [grain] Korn on: Weizen m. | Blé 
noir, Buchweizen. | Grenier à blé, Kornboden m. 
bled [bled] m. verlorener Winkel. 
blême [ble:m] adj. (toten)bleich; leichenblaß. | 
Lumière blême, fahles Licht. 
blêmir [-mir] v. intr. erbleichen ; erblassen. | On 
voit le jour blêmir, man sieht den Tag herauf- 
dämmern. | Blêmir de colère, zornesbleich werden. 
blende {blē:d} f. (Zink)blende f. 
blennorragie [blenora3i] f. Mën Blennorrha- 
gia f.; Biennorrhoea f.; Tripper m. 
blessant, ante [blesä, ä:t] adj. verletzend ; krän- 
kend ` beleidigend. 
blesser [-se] v. tr. verwunden; verletzen. | Blesser 
qn au bras, jn am Arm verwunden. | Le clou ma 
blessé, der Nagel hat mich geritzt. | Mes bottes 
me blessent, die Stiefel drücken mich, reiben. || 
PAR EXT. La lumière blesse les yeux, das Licht tut 
den Augen weh. || Fro verletzen; beleidigen; 
kränken. | Blesser qn dans son honneur, jn in 
seiner Ehre treffen. | Blesser la réputation de qn, 
jm die Ehre abschneiden. | Blesser qn au caur, 
jn ins Herz treffen. 
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— part. pass. et adj. blessé, ée, verwundet; ver- 
letzt. | Blesse grievement, schwer verwundet. | 
Un grand blessé, ein schwer Verwundeter. || Fıc. 
getroffen; gekränkt; wund. 
— v. pr. se blesser, sich verletzen; sich eine 
Wunde zuziehen. 
— Syn. ` Estropier, verstümmeln. Leser, lädieren ; ver- 
letzen. Uleerer, kränken. Fam. Amocher, beschädigen. 
blessure [-sy:r] f. Wunde f.; Verwundung f.; 
Verletzung f.; Wundstelle f. | Blessure mortelle, 
tödliche Verletzung. | Blessure superficielle, Streif- 
wunde. | Blessure ä la tête, Kopfwunde. | Blessure 
par balle, Schußwunde. | Faire une blessı:re à qn, 
jm eine Wunde beibringen. | Mourir de ses bles- 
sures, seinen Verletzungen erliegen. || Pro, Krän- 
kung f.; Beleidigung f. 
blet, ette [ble, et) adj. überreif; matschig. 
blettir [-ti:r] v. intr. weich, matschig, überreif 
werden. 
bleu, eue [blø] adj. [couleur] blau. | Bleu ciel, 
himmelblau. | Bleu fonce, dunkelblau. | Bleu d’a- 
cier, stahlblau. | Qui a les yeux bleus, blauäugig. | 
Ciel bleu, blauer, wolkenloser Himmel. | Crayon 
bleu, Blaustift m. || Par ExT. [livide] Colère bleue, 
wilder Zorn. | Peur bleue, Todesangst f. | Mala- 
die bleue, Blausucht f.; Zyanose f. || Fic. Fleur 
bleue, blaue Blume; Romantik f. | Contes bleus, 
Kindermärchen n. pl. || Loc. Cordon-bleu, erst- 
klassige Köchin. | Bas-bleu, Blaustrumpf m. 
— m. bleu, [couleur] Blau n.; Bläue f. | Bleu 
d’azur, Azurblau. | Bleu de Prusse, Preußischblau. 
| Bleu de la mer, Meeresbläue.. || PAR EXT. [ma- 
tiere] Truite au bleu, Forellenblau. | Passer du 
linge au bleu, Wäsche bläuen. || Fic. Passer gch. 
au bleu, etwas absichtlich nicht erwähnen. | Voir 
tout en bleu, alles blau in blau sehen. || [contu- 
sion] Avoir des bleus partout, überall blaue Fle- 
cken haben. l [recrue] Rekrut m.; Anfänger m. || 
[pneumatique] Petit bleu, Rohrpostbrief m. || 
[vêtement] Monteuranzug m. 
bleuâtre [-x:tr] adj. bläulich. 
bleuet ou bluet (bier, blye] m. Bor. Korn- 
blume £.; Tremse f. 
bteuir [-i:r] v. tr. bläuen ; blau machen, färben. | 
Le froid bleuit les mains, die Kälte läßt die Hände 
blau anlaufen. 
— v. intr. blau werden. 
bleut6 [-te] adj. leicht bläulich. 
blindage [blöda:3) m. Panzerung f. | Epaisseur 
du blindage, Panzerstärke f. || MınEs. Stahlaus- 
bau m.; Ein-, Verkapselung f. 
blinder [-de] v. tr. be-, aus-, umpanzern. 
— part. pass. et adj. blinde, ée, gepanzert; 
gekapselt. | Division blindée, Panzerdivision f. | 
Véhicule blinde, Panzerfahrzeug n. || SUBSTANTIV. 
Les blindes, die Panzer(wagen) m. pl. 
bloc [blok] m. [masse] Block m. | Bloc de bois, 
Holzklotz m. | Bloc de fer, Eisenklumpen m. 
Bloc de minerai, Erzstück n. || [amas] Haufen m. ; 
Menge f. H PAR EXT. [groupe] Block m. | Bloc de 
maisons, Häuserviereck n. | Bloc de steno, Steno- 
grammblock. | Bloc-moteur, Motorgetriebeblock. 
| Fam. [prison] Mettre au bloc, ins Kittchen 
stecken. 
— loc. adv. en bloc, [en gros] im ganzen; als 
ganzes; in Bausch und Bogen. || à bloc, [à fond] 
ganz; fest. 
blocage [bloka:3] m. Blockieren n.; Absperren n.; 
(Ab)sperrung f. | Blocage des prix, Preisstop m. || 
TECHN. Verriegelung f.; Verklemmung f.; Sperre f. 
| Blocage de la voie, Gleis-, Wagensperre. || 
ARCHIT. [pierres] Steinschlag m.; Bruchsteine 
m. pl. i 
blockhaus [bloko:s} m. [fortin] Blockhaus n. || 
MAR. gepanzerter Befehisstand. 
bloc-notes [bloknat] m. Notizblock m. 


blocus [bloky:s] m. Blockade f.; Sperre f. || 
Hıst. Blocus continental, Kontinentalsperre. 
blond, onde [bl5, 5:d] adj. blond; hell. | Tête 
blonde, Biondkopf m. | Biere blonde, helles Bier. 
— s. Blonder m.; Blonde f. | Courtiser la brune 
et la blonde, hinter allen Frauen her sein; ein 
Schürzenjäger sein. 
blondin, ine [-dZ, in) adj. blond(haarig); flachs- 
haarig. 
— s. Blonder m.; Blondine f. || Techn. Kabel- 
kran m. . 
blondir [-di:r] v. intr. blond werden. 
bloquer [bləke]} v. tr. [faire le blocus] blockieren ; 
die Blockade verhängen (über, acc.). | Bloquer 
une ville, eine Stadt einschließen. || PAR EXT. 
[empêcher le mouvement] hemmen; hindern; 
(ab)sperren. | Bloquer la circulation, den Verkehr 
aufhalten. | Bloquer le moteur, den Motor abwür- 
gen. | Bloquer la balle, den Ball blockieren. | Blo- 
quer les avoirs, das Guthaben sperren. || [serrer] 
sichern; fest anziehen; verriegeln. | Bloquer les 
freins, une vis, die Bremsen, eine Schraube fest 
anziehen. | Bloquer une route, das Packlager 
legen. || Loc. Bloquer plusieurs questions, mehrere 
Fragen zusammenschließen. 
— v. pr. se bloquer, [se serrer] sich festklemmen. 
blottir (se) [sabloti:r] v. pr. sich niederhocken ; 
sich (an)schmiegen; sich (an)kuscheln; sich ducken. 
bouge [blu:z] f. [de travail] Kittel m. || [corsage] 
Damenbluse f. || [de billard] Billardbeutel m. 
blouser [-ze] v. tr. Fan. betrügen ; überspielen. 
blouson [-z5] m. Lederjoppe f. 
bluet [bly] m. V. BLEUET. 
bluff (biet) m. Bluff m. ; Angabe f.; Täuschung f. 
bluffer [-fe] v. tr. bluffen; angeben. 
bluffeur, euse [-foe:r, ø:z) s. Angeber(in) m. (f.). 
btutage [blyta:3] m. (Durch)seien n.; Sieben n. | 
Taux de blutage, Ausmahlungssatz m. 
biüter [-te] v. tr. Mehl seien, sieben, säubern. 
blutoir [-twa:r] m. Mehlsieb n.; Mehltrommel f. 
boa [bəa] m. Zool. Boa f.; Riesenschlange f. || 
[fourrure] Halsboa f. 
bobard [boba:r] m. Fam. Schwindel m.; Flau- 
sen f. pl.; Ente f. | Raconter des bobards à qn, 
jm etwas vorschwindeln. 
bobeche [bobe:y] f. Leuchterteller m. 
bobinage [b>bina:3] m. [action d’enrouler] Auf- 
spulen n.; Aufwickeln n. 
bobine [bobin] f. Spule f.; Wickelscheibe f.; 
Leittrommel f.; Rolle f. | Bobine de fil, Garn- 
spule. | Bobine de pellicule, Rollfiilm m. | Bobine 
e cäble, Kabelrolle. || ELECTR. Bobine d’induc- 
tion, Funkeninduktor m. | Bobine de transforma- 
teur, Transformatorspule. | Bobine d’allumage, 
Zündspule. || Pop. [visage] Gesicht n.; Fratze f. 
bobiner [-ne] v. tr. (auf)spulen; (auf)wickeln. 
bobo [bobo] m. Fam. Wehwehchen n. 
bobsleigh [bobsle]) m. Bob(schlitten) m.; Bobs- 
leigh m. 
bocage [b>ka:3] m. Gehölz n.; Gebüsch n. 
bocal [bokal] m. Glasgefäß n.; Weckglas n. 
bocarder [b>okarde] v. tr. pochen ; stampfen ; Erz 
zerkleinern. 
boche [bay] m. P£sor. deutscher Dickkopf. 
bock [bək] m. Viertelliterbierglas n. || ME». Ein- 
lauf m.; Klistierspritze f.; Spülapparat m.; Irri- 
gator m. 
Boer [boer, bu:r] n. pr. m. GEoGR. Bure m.; 
Afrikander m. 
boeuf (beet, pl. bø] m. [animal] Ochs(e) m.; 
Rind n. | Attelage de boeufs, Ochsengespann n. | 
Nerf de bæuf, Ochsenziemer m. || Fic. Travailler 
comme un bauf, ochsen; büffeln. | Mettre la char- 
rue avant les baufs, das Pferd am Schwanze auf- 
zäumen. || [viande] Rind-, Ochsenfleisch n. | 
Bouillon de bett, Rindfleischsuppe f. | Bauf 


mode, Schmorbraten m. || Fam. Avoir un succes 
beeuf, einen Bombenerfolg haben. 
boggie [bogi] m. Drehgestell n. 
bohème [b>e:m] adj. künstlerhaft. || PAR EXT. 
[désordonné] leichtfertig; liederlich. | Maurs 
bohemes, leichte Sitten f. pl. 
— f. Künstlervolk n.; Künstlerwelt f. | Vie de 
bohème, Künstlerleben n. || Par EXT. [vie désor- 
donne&el ungeregeltes Leben. 
— m. Bummelbruder m. 
Bohême [bəm] n. pr. f. GEoGR. Böhmen n. | 
Monts de Bohême, Böhmer Wald m. 
bohémien, ienne [-mjē, je:n] adj. böhmisch. 
— s. Bohémien, ienne, Böhmer(in) m. (f.); Ein- 
wohner(in) aus Böhmen. || PAR EXT. (sans majusc.) 
[nomade] Zigeuner(in) m. (f.); Vagabund m. 
boire [bwa:r] v. tr. [avaler un liquide] trinken; 
verschlucken. | Boire dans un verre, aus einem 
Glas trinken. | Boire tout, austrinken. | Boire un 
coup, einen Trunk tun. | Boire à petites gorgees, 
kosten; nippen ; schlürfen, | Boire à sa soif, seinen 
Durst löschen. | Boire à la santé de qn, jm zu- 
trinken; auf das Wohl von jm anstoßen. | Boire 
à la source, aus der Quelle trinken. | Boire d'un 
trait, mit einem Zug leeren. || Loc. Boire la 
tasse, Wasser schlucken. | Il ne faut pas dire : 
« Fontaine, je ne boirai pas de ton eau », in der 
Not frißt der Teufel Fliegen. | Le vin est tiré, il 
faut le boire, wer A sagt, muß auch B sagen. || 
PAR EXT. [dépenser] Boire son héritage, sein Erbe 
vertrinken, vertun. || [animaux] saufen. | Faire 
boire les chevaux, die Pferde tränken; die Pferde 
zum Saufen führen. || PAR ANAL. [absorber] ein- 
saugen; verschlucken. || [aspirer, humer] schlür- 
fen. | Boire Pair, die Luft einschlürfen. || Fro. 
Boire les paroles de qn, jm an den Lippen hängen. 
| Boire qn des yeux, jn mit seinen Augen ver- 
schlingen ; jn anhimmeln, | Boire le calice jusqu’ä 
la lie, den Kelch bis zur Neige leeren. || ABSOL. 
[boire beaucoup] saufen; ein Trinker sein. 
— m. Trinken n.; Trank m. | En oublier le boire 
et le manger, das Essen und Trinken dabei ver- 
gessen. 
— loc. adv. à boire, zum Trinken. | Chanson à 
boire, Trinklied n. | Ce nest pas la mer à boire, 
das ist keine Kunst. 
— part. pass. et adj. bu, ue, getrunken ; gesoffen. 
|| Fic. Il a toute honte bue, er ist schamlos. 
— v. pr. se boire, sich trinken lassen. | Ce vin 
se laisse boire, dieser Wein läßt sich gut trinken. 
— Syn. : Se désaltérer, seinen Durst stillen. S’abreu- 
ver, saufen, Absorber, einnehmen. Lamper, einen auf die 
Lampe gießen. Laper, schlappern; lecken. Sabler, hinun- 
terstürzen. Trinquer, anstoßen. Fam. Buvoter, schleckern; 
nippen. Por. Pomper, sich vollpumpen. Pinter, sich 
vollschlauchen. . 
bois [bwa] m. [matière] Holz n. | Bois dur, Hart- 
holz. | Bois d’ebene, Ebenholz ; FIG. Negervolk n. 
| Bois mort, dürres, totes Holz. | Ramasser du bois 
mort, Reisig, Unterholz sammeln. | Bois de chauf- 
fage, Brennholz. | Bois de construction, Bauholz. 
Bois de taille, Stempel m. | Bois flotte, Floßholz. 
Bois de chêne, d’acajou, de noyer, Eichen-, 
ahagoni-, Nußbaum(holz). | Bois scie, Schnitt-, 
Sägeholz. | Charbon de bois, Holzkohle f. | De, 
en bois, hölzern; aus Holz. | Jambe de bois, Holz- 
bein n. | Le bois travaille, das Holz wirft, wellt 
sich. | Cuber du bois, den Rauminhalt, die Fest- 
meter bestimmen. || Fo Trouver visage de bois, 
vor verschlossene Türen kommen. | Faire flèche 
de tout bois, aus allem etwas machen. || [forêt] 
Gehölz n.; Wald m. | Bois sacre, Hain m. 
Homme des bois, Hinterwäldler m. | Planter, 
Defricher un bois, aufforsten, abholzen. | Eclaircir 
un bois, einen Wald lichten. | Au fond des bois, 
mitten, tief im Walde. | Battre les bois, den Wald 
durchkämmen. | Je n’aimerais pas le rencontrer au 


coin d’un bois, dem möchte ich nicht im Dunkeln 
begegnen. || Loc. Bois de lit, Bettgestell n. | Bois 
du cerf, Hirschgeweih n. | Les bois de justice, 
Guillotine f. || Mus. Holzblasinstrumente n. pl. 
— SYN. ` Boqueteau m., bosquet m., Gehölz n. Bocage m., 
Hain m. Forêt f., Wald m. Futaie f., Schlag m.; Hoch- 
wald m. Sylve f., Waldung f. 
boisage [-za:3] m. [revêtement] Holzverklei- 
dung f. || Mınes. Holzausbau m.; Zimmerung f. 
boisement [-zm&] m. Aufforsten n.; Bewalden n. 
boiser [-ze] v. tr. [planter] bewalden; aufforsten. 
|| [garnir d’une boiserie] mit Holz verkleiden; 
täfeln. || MınEs. ausbauen; verbauen; zimmern. 
— part. pass. et adj. boisé, ée, bewaldet; waldig. 
boiserie [-zri] f. (Holz)täfelung f.; Täfelwerk n. 
boisseau [bwaso}) m. [mesure] (Getreide)schef- 
fel m. | Un boisseau de blé, ein Scheffel voll Korn. 
boisselier [bwasalje] m. Scheffelmacher m. 
boissellerie [-selri} f. Scheffelmacherarbeit f.; 
Scheffelhandel m. 
boisson [bwas5] f. [breuvage] Getränk n.; 
Trank m. | Boisson alcoolisée, alkoholisches 
Getränk. | Débit de boissons, Ausschank m. || 
Loc. Pris de boisson, betrunken. | Adonne à la 
boisson, dem Trunke ergeben. 
boîte [bwa:t] f. [récipient] Schachtel f.; Kas- 
ten m.; Büchse f.; Dose f.; Kapsel f. | Boîte d’allu- 
mettes, Streichholzschachtel. | Boîte à chapeau, 
Hutschachtel. | Boîte de peinture, Farbkasten. 
Boîte aux lettres, Briefkasten. | Boîte à ordures, 
üllkasten. | Boîte à pansements, Verbandkasten. 
| Boîte à gants, Handschuhkasten. | Boîte à 
ouvrage, Nähkästchen n. | Boîte en fer-blanc, 
Blechdose. || PAR EXT. Boîte crânienne, Schädel- 
decke f. | Boîte postale, Postschließfach n. || 
TECHN. Gehäuse n. ; Getriebe n. ; Büchse f. | Boîte 
à engrenage, Getriebegehäuse. | Boîte à musique, 
Spieluhr f. || [cabaret] Boîte de nuit, Nachtlo- 
kal n.; Kabarett n.; Bar f. || VuLc. Fermer sa 
boîte, seine Klappe halten. | Mettre en boîte, 
FIG. foppen. 
— Syn. : Caisse f., Kiste f. Coffre m., Truhe f.; Kof- 
fer m. Cofret m., Schmuckkästchen n. Écrin m., 
Schmuckschrein m. 
boiter [-te] v. intr. hinken; humpeln; lahmen. | 
Boiter du pied droit, den rechten Fuß nachziehen. 
| Boiter bas, stark hinken. 
— Syn. : Clocher, hinken. Boitiller, etwas hinken. 
Clopiner, humpeln. Claudiquer, daherhumpeln. 
boiterie [-tri] f. Hinken n. || [animaux] Lahmen n. 
boiteux, euse (ie, ø:z] adj. hinkend; humpelnd. 
PAR EXT. Chaise boiteuse, wackliger Stuhl. | 
ers boiteux, hinkender, plumper Vers. 
— m. Humpelnde(r); Hinkende(r); Lahme(r). 
boitier [bwatje] m. Fächerkasten m.; Uhrge- 
häuse n. 
boitiller [bwatije] v. intr. etwas hinken. 
bol [bəl] m. (Trink)schale f. || Brot. Bol alimen- 
taire, Speisekugel f. 
bolchevisme [bə]fəvism] m. Bolschewismus m. 
bolcheviste [-vis:t] ou bolchevik [-vik] adj. 
bolschewistisch. 
— s. Bolschewist(in) m. (f.) ; Bolschewiki m. pl. 
bolduc [baldyk] m. Bandspagat m. 
bolée [bole] f. eine Schale voll. 
bolero [bolero] m. [danse] Bolero m. || [veste de 
femme] Jäckchen n. 
bolet [bole] m. [champignon] Röhrenpilz m.; 
Boletus m.; Steinpilz m. 
bolide (bad) m. Meteor m.; Meteorstein m.; 
Feuerkugel f.; Bolide m. || Loc. Filer comme un 
bolide, durch die Gegend flitzen. 
Bolivie [bolivi) n. pr. f. G£ocr. Bolivien n. 
bolivien, ienne [-vj&, je:n] adj. bolivianisch. 
— s. Bolivien, ienne, Bolivianer(in) m. (f.). 
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bombance [bõbã:s] f. Gasterei f.; Schwelgerei f. ; 
eg n. | Faire bombance, in Saus und Braus 
eben. 
bombarde [b5bard] f. Hıst. Donnerbüchse f.; 
Bombarde f. 
bombardement [-damä]l m. [artillerie] Be- 
schießen n. ` Beschießung f.; Beschuß m. || [avia- 
tion] Bombenwerfen n.; Bombardierung f. 
bombarder [-de] v. tr. [aviation] bombardieren ; 
mit Bomben belegen. || [artillerie] beschießen; 
unter Feuer nehmen; mit Feuer belegen. || Fre. 
On le bombarda general, man beförderte ihn 
unerwartet zum General. 
bombardier [-dje] m. Bomber m.; Bombenflug- 
zeug n. 
bombe [b5:b] f. Bombe f. | Bombe d’avion, Flie- 
gerbombe. | Bombe explosive, Sprengbombe. | 
Bombe fumigene, Rauchbombe. | Bombe incen- 
diaire, Brandbombe. | Bombe à hydrogène, Was- 
serstoffbombe. | Bombe atomique, Atombombe. | 
A labri des bombes, bombensicher. | Eclat de 
bombe, Bombensplitter m. | Bombe ä retarde- 
ment, Zeitbombe. | PAR EXT. Bombe glacée, 
Eisbombe. || Fam. Faire la bombe, schwelgen. 
bombé, ée adj. bauchig; gewölbt; rundlich. 
bombement [-bmã] m. (Auf)wölbung f:; Schwei- 
fung f.; Werfung f. | Bombement de la chaussée, 
Überhöhung (f.) der Fahrbahn. 
bomber [-be] v. tr. wölben ; ausbauchen ; schwei- 
fen. | Bomber la poitrine, die Brust herausstrecken. 
— V. pr. se bomber, sich werfen ; sich wellen. 
bombyx [böbik:s] m. Zoo Seidenspinner m. 
bon, bonne [b5, bən] adj. 


- I. NUANCES AFFECTIVES ` gut; gütig; freund- 
lich; lieb; geistreich. 
II. NUANCES MORALES 
gütig. 

II. Qui A LES QUALITÉS REQUISES PAR SA 
NATURE : gut; fein; echt. 

IV. GRAND; FORT; CONSIDÉRABLE : 
erheblich. 

V. APTE (A); UTILE : 
nützlich. 

VI. CONVENABLE ; JUSTE; TÔT : 


: gut; gerecht; edel; 


gut; stark; 
gut; tüchtig; tauglich; 


recht; richtig; 


gerecht; früh. 

VII. AGRÉABLE AUX SENS : gut; schön; fein. 
VIII. AVANTAGEUX ` FAVORABLE ; HEUREUX ` ein- 
träglich; günstig; glücklich. 


IX. AVEC UNE NUANCE D’IRONIE : 
hübsch. 
X. adv. 


gut; schön; 


I. NUANCES AFFECTIVES : gut; gütig; freundlich ; 
lieb; geistreich. — [par nature] gut; gutherzig; 
gutmütig. | Personne foncierement bonne, her- 
zensgute Person. || [aimable, gentil] gütig ; freund- 
lich ; liebenswürdig. | Vous êtes trop bon, Sie sind 
zu gütig. | Soyez assez bon pour, seien Sie so 
freundlich, zu. || [cher] lieb. | Mon bon ami, mein 
guter, lieber Freund. | Le bon Dieu, der liebe 
Gott. || [doux] sanft(mütig). || [spirituel] geistreich; 
witzig. | Bon mot, geistreicher Ausspruch; Witz m. 
|| Loc. De bonne humeur, gutgelaunt. | De bon 
ceur, herzlich gern. | De bon gré, bereitwillig. | 
Bonne maman, Oma f. | Mon bon monsieur, guter 
Herr! | Ma bonne amie, meine Liebe! | Être en 
bons termes avec qn, mit jm gut stehen. 

II. NUANCES MORALES ` gut; gerecht; edel; gütig. 
— [conforme à la morale} gut. | Bonne conscience, 
gutes Gewissen. | Bonnes mæurs, gute Sitten f. pl. 
|| [droit] gerecht; recht; ehrenhaft. || [noble} 
edel; großzügig. | Bonne action, edie Tat. || [cha- 
ritable] gütig; wohltätig; mildtätig. | Bonne seur, 


BON. — BONNE-MAMAN 


Krankenschwester f.|Bon ceur, mildtätiges Herz. 
Etre bon pour les pauvres, gut zu den Armen sein. 
|| Loc. Bon ange, Schutzengel m. | De bonne foi, 


aufrichtig. 
III. QUI A LES QUALITÉS REQUISES PAR SA NATURE ` 
gut; fein; echt. — [personnes] gut; fein. | Avoir 


bon wil, ein scharfes Auge haben. | Avoir bon 
pied, gut zu Fuß sein. | Une bonne tête, ein 
schlauer Kopf. || [choses] fein; echt. | De la bonne 
terre, fruchtbare Erde; guter Boden. | De bonne 
famille, aus guter Familie. | Un bon tour, ein 
guter Streich. | De bons vins, feine Weine m. pl. 
Loc. Je vais vous le dire en bon francais, ich will 
mal deutsch mit euch reden! 
IV. GRAND; FORT; CONSIDÉRABLE ` gut; stark; 
erheblich. — grand, fort] gut; stark. | Il y a une 
bonne heure, vor gut einer Stunde. | Arriver bon 
premier, glatt als erster ankommen. | Faire bonne 
garde, strenge Wache halten. | Une bonne volée, 
eine tüchtige Tracht Prügel. | Faire bon poids, 
gut wiegen. | Bon nombre de gens, viele, manche 
Leute. || Loc. Une bonne fois, ein für allemal. 
V. APTE (A); UTILE : gut; tüchtig ; tauglich ; nütz- 
lich. — [capable] gut; tüchtig. | Bon ouvrier, 
tüchtiger Arbeiter. |] Loc. Etre bon à, gut sein zu; 
tauglich sein zu; dienen zu; nützen. | Bon à rien, 
unbrauchbar; unnütz. | A quoi bon?, wozu? | 
A quoi bon tout ce bruit?, was soll all dieser 
Lärm? | C’est bon ä savoir, das werde ich mir 
merken. | Bon pour le service, dienstfähig. | Bon ä 
tirer, druckreif. | Bon pour la ferraille, schrottreif. 
VI. CONVENABLE; JUSTE; TÖT : recht; richtig; 
gerecht; früh. [convenable] Bon chemin, 
rechter Weg. | Au bon endroit, am rechten Platz; 
an richtiger Stelle. | Au bon moment, zur gelegenen 
Stunde. | La bonne adresse, die richtige Adresse. 
| Fe Le bon sens, der gesunde, klare Menschen- 
verstand. | Comme bon vous semblera, nach Ihrem 
Gutdünken. || PAR EXT. [töt] früh. | De bon matin, 
früh morgens. | De bonne heure, früh. | A la 
bonne heure!, recht so! 
VII. AGREABLE AUX SENS : gut; schön; fein. — 
[au goût] Bonne odeur, angenehmer Duft. | Ce 
mets est bon, diese Speise schmeckt gut. | Bon 
morceau, fetter Bissen. || [à la santé] Bon remède, 
wirksames Heilmittel. | Être bon pour, wirksam 
sein gegen; helfen gegen. || [temps] 7? fait bon, 
das Wetter ist schön, gut. | JI fait bon ici, hier ist 
es gemütlich ; hier ist gut sein. 
VIII. AVANTAGEUX ` FAVORABLE; HEUREUX : ein- 
träglich ; günstig; glücklich. — [avantageux] gut; 
einträglich; fruchtbar. | Une bonne place, eine 
glänzende Stellung. | Bon an, mal an, jahraus, 
jahrein. || [favorable] gut; günstig. | Bonne occa- 
sion, günstige Gelegenheit. | Acheter bon marché, 
billig, günstig, vorteilhaft kaufen. | Quel bon vent 
vous amène ?, was verschafft mir das Vergnügen ? 
|| [heureux] glücklich; fröhlich. | Bonne idee, 
glücklicher Einfall. | Souhaiter la bonne annee, 
ein fröhliches neues Jahr wünschen. | Bonne nuit!, 
gute Nacht! | Bon voyage!, glückliche Reise! 
IX. AVEC UNE NUANCE D’IRONIE : gut; schön; 
hübsch. — C’est bon!, Schluß damit!; lassen 
wir’s gut sein! | Vous m’en contez de bonnes!, 
das sind ja reizende Geschichten! | Il est bon pour 
payer, zum Zahlen ist er gut genug. | Allons, bon’, 
da haben wir die Bescherung! 
X. adv. gut; wohl; schön. | Sentir bon, schön, 
fein, gut riechen, schmecken. | Tenir bon, stand- 
halten; fest daran halten. || Loc. Tout de bon, 
pour de bon, im Ernst; ernstlich. 
bon [b] m. FIN. Gutschein m. | Bon du trésor, 
Schatzanweisung f. 
bonace [bonas] f. Mar. Wind-, Meeresstille f. 
bonasse [banas] adj. Fam. gutmütig. 
bonbon [b5b5} m. Bonbon m.; Zuckerwerk n. 
bonbonne [b5ban] f. Korbflasche f.; Ballon m. 
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bonbonnière |böbanje :r] f. [boîte] Konfektdös- 
chen. n.; Konfektschachtel f. || [maison] elegantes 
Häuschen. 
bond [b5] m. [saut] Sprung m.; Satz m. | Avancer 
par bonds, sprungweise gehen. | D’un bond, mit 
einem Satz. | Se lever d’un bond, aufspringen; 
auffahren. || Loc. Saisir la balle au bond, den 
Ball auffangen; FIG. die Gelegenheit beim Schopfe 
(er)fassen. | Faire faux bond, sein Versprechen 
nicht einhalten. || PAR EXT. [rebond] Aufprall m. 
bonde [bd] f. [trou] Zapfloch n. ; Spundloch n. 
[bouchon] Zapfen m.; Spund m.; Pfropfen m. | 
PAR EXT. Bonde d’un étang, Teichabfluß m. || Fıc. 
Lâcher la bonde à sa colère, seine Wut austoben. 
bondé, ée [böde] adj. übervoll. || Pop. pfropfenvoll. 
bonder [böde] v. tr. vollstopfen. 
bondieusard, arde [bödjeza:r, ard] adj. PÉJOR. 
bigott; frömmelnd. 
bondir [bödi:r] v. intr. [sauter] auf-, hochsprin- 
gen; hochschnellen ; einen Satz machen ; Sprünge 
machen; hüpfen. | Bondir de joie, vor Freude 
herumhüpfen. | Bondir sur qn, jn anspringen, || 
[rebondir} aufprallen; federn. || Pre auffahren, 
| Faire bondir qn, jn hoch bringen; Pop. jn auf 
achtzig bringen. 
bondissement [-dismä&] m. Aufspringen n. 
bonheur [bancoe:r] m. Glück n.; Glücksumstand m.; 
Glückseligkeit f.; Wohl n. | Souhaiter bien du 
bonheur, Glück wünschen; alles Gute wünschen. 
Cela lui a porté bonheur, das brachte ihm Glück. 
Jouer de bonheur, Glück haben. | Par bonheur, 
zum Glück; glücklicherweise. | Au comble du 
bonheur, im höchsten Glück. | Au petit bonheur, 
auf gut Glück !; aufs Geratewohl. || [EbEnisterie] 
Bonheur du jour, Vertiko m. 
bonhomie {bənəmi] f. Gutmütigkeit f. 
bonhomme [bənəm] adj. gutmütig ; bieder ; brav, 


einfach. | Prendre un air bonhomme, den Bieder- 
mann spielen. 
— m. braver Bursche; guter Kerl; Bieder- 


mann m. | Bonhomme Noël, Weihnachtsmann m. 
Bonhomme de neige, Schneemann m. | Petit 
‘bonhomme, Knirps m.; Männchen n. | Un vieux 
bonhomme, ein braver Alter. | Jacques Bon- 
homme, der kleine Mann. || Loc. Suivre son petit 
bonhonme de chemin, so still, ohne Aufhebens 
seinen Weg machen. || Fam. C’est un grand bon- 
honme, er ist ein Teufelskerl. 
boni [bəni] m. [excédent] Kassenüberschuß m. 
Boniface [b>nifas] n. pr. m. Bonifatius m. 
bonification [bonifikasj5] f. [amélioration] Ver-, 
Aufbesserung f. | Comm. [indemnité] Vergü- 
tung f.; Entschädigung f. 
bonifier [-fje) v. tr. ver-, aufbessern. || PAR EXT. 
vergüten ; entschädigen. 
— v. pr. se bonifier, besser werden ; sich (auf)- 
bessern. 
boniment [banimä} m. laute, marktschreierische 
Anpreisung ; Reklame f. || Por. Mätzchen n. oi: 
Theater n. || PAR EXT. [duperie] Betrug m.; 
Schwindel m. || Loc. Faire du boniment, prahle- 
risch anpreisen. 
bonjour Lbõ3u:r] m. guten Tag; guten Morgen. 
| Souhaiter le bonjour à qn, jm guten Tag sagen. | 
Simple comme bonjour, kinderleicht. || [pour 
saluer] Guten Tag!; Guten Morgen! || Iron. 
Bonjour !, das hat noch gute Weile! 
bonne [ban) f. Hausmädchen n.; (Dienst)mäd- 
chen n. | Bonne d’enfants, Kindermädchen; 
Bonne f. 
Bonne-Esp6erance (cap de) [kapdabanesperä :s] 
m. GEoGR. Kap der Guten Hoffnung. 
bonne-maman [banmamä} f. (pl. bennes-ma- 
mans) Fam. Oma f 
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bonnet [bone] m. Mütze f.; Kappe f.; Haube f.; 
Barett n. | Bonnet de coton, Zipfelmütze. | Bon- 
net de nourrice, Ammenhaube. | Bonnet de 
police, Feldmütze; Krätzchen n.; Arc. Idio- 
tenstempel. | Bonnet de fou, Narrenkappe. | 
Bonnet à poil, Bärenmütze. | Bonnet phrygien, 
Revolutionsmütze. | Bonnet carré, Barett n. || 
Loc. Triste comme un bonnet de nuit, alte 
Schlafmütze. | Prendre qch. sous son bonnet, 
etwas auf seine Kappe nehmen. | Deux têtes dans 
un, sous un même bonnet, zwei Köpfe und ein 
Gedanke. | Bonnet blanc, blanc bonnet, gehüpft 
wie gesprungen; hin wie her. | Opiner du bonnet, 
bedingungslos bejahen ; nicken. | Jeter son bonnet 
par-dessus les moulins, sich über alles hinweg- 
setzen. | Avoir la tête près du bonnet, ein Hitz- 
kopf sein. || Fam. Gros bonnet, großes Tier. 
bonneterie [bantri) f. [commerce] Strumpfwir- 
kerei f. || [objets] Strick-, Wirkwaren f. pl. 
bonnetier, ière [-tje, je:r] [fabricant] Wirkwaren- 
hersteller m. || [commerçant] Wirkwaren-, Strick- 
warenhändler(in) m.(f.). 
bonnette [banet] f. MIL. Sappe f. || Mar. Bei- 
segel n. || PHoT. Vorsatzlinse f. 
bonniche [bənif] f. PoP., 
mädchen n. 
bon-papa [böpapa] m. Fam. Opa.m.; Opapa m. 
bonsoir [böswa:r] m. Dire bonsoir, gute Nacht 
wünschen. 
— interj. bonsoir!, gute Nacht!; guten Abend! 
bonté [böte] f. Güte f.; Herzensgüte f.; Guther- 
zigkeit f. | Traiter avec bonte, gütig behandeln. 
| Bonté divine!, um Gottes willen! ; grundgütiger 
pot | Ayez la bonté de, seien Sie bitte so freund- 
ich zu. 


— SYN. : Bénignité f., Herzensgüte f. Bienveillunce f., 
EHS n.; Gutwilligkeit f. Cordialite f., Herzlich- 
eit f. 


PEJOR. Dienst- 


bonze [bõ:z] m. [prêtre] Bonze m. || FIG., FAM. 
großes Tier. 
bookmaker [bukmekoe:r] m. Buchmacher m. 
boom [bum] Aufschwung m. ; Boom m. 
boqueteau [bəkto] m. Wäldchen n. 
borate [borat] m. CHIM. Borsäurensalz n. 
borax [boraks] m. CHIM. Natriumborat n. 
borborygme [barbarigm] m. Mën Blähungen f. pl.; 
Kollern (n.) im Leib; Leibknurren n. 
bord [bə:r] m. [extrémité de surface] Rand m.; 
Kante f. | Bord d’une table, Tischkante. | Bord 
d'une assiette, Tellerrand. | Bord d'un chapeau, 
Hutkrempe f. | Remplir jusqu’au bord, randvoll 
machen. || Loc. Être au bord de l’abime, am 
Rande des Abgrunds stehen. | Je Pai sur le bord 
des lèvres, es liegt mir auf der Zunge. || PAR EXT. 
[bordure] Einfassung f.; Borte f.; Saum m. | 
Bords d’un tombeau, Grabeseinfassung. | Bords 
d'une robe, Saum eines Kleides. || [de leau] 
Ufer n. ; Küste f. ; Strand m. | Les bords de l’Elbe, 
das Elbufer. | Bord de la mer, Meeresküste, -ufer, 
-strand. || FıG. [côté] Seite f.; Partei f.; Mei- 
nung f. | H west pas de notre bord, er steht nicht 
auf unserer Seite. || Mar. Bord n. | à bord, an 
Bord. | Monter à bord, an Bord gehen. | Jeter par- 
dessus bord, über Bord werfen. | Virer de bord, 
beidrehen; den Kurs ändern. 
— loc. prép. au bord de, an (dat, acc.). 
— loc. adv. bord à bord, dicht nebeneinander. 
— SYN. : Rive f., Ufer n. Rivage m., Küste f. Berge f., 
Böschung f. Côte f., Meeresküste f. Littoral m., Gestade n. 
Plage f., Strand m. 
bordage [-da:3] m. [action] Einfassen n. || Mar. 
Schiffsverkleidung f.; Bordwand f. 
bordé [-de] m. Streifen m.; Litze f.; Borte f. 
Bordeaux [bardo] n. pr. m. GE£oGR. Bordeaux. 
— bordeaux, [vin] Bordeauxwein m. || fcouleur] 
Bordeauxrot n. 


BONNET — BOSSUER 


bordée [borde] f. Mar. Breitseite f. ; volle Ladung. 
|| PAR EXT. [salve] Geschützsalve f. || Fıc. Bordée 
d’injures, Flut (f.) von Schimpfwörtern. || FAM. 
Tirer une bordee, von Kneipe zu Kneipe ziehen. 
border [barde] v. tr. (um)säumen; umrahmen. 
| PAR EXT. Border le lit, die Bettücher einschlagen. 
Mar. [longer] Border la côte, längs der Küste 

fahren. 

bordereau [bordəro] m. [inventaire] Verzeich- 
nis n. || [billet] Begleitpapier n.; Schein m. | Bor- 
dereau de caisse, Kassenzettel m. | Bordereau 
d’envoi, Begleit-, Packzettel m. 

bordure [bərdy:r]f. [encadrement] Einfassung f.; 
Umrandung f. || [bande] Zierleiste f. ; Rahmen m. ; 
Besatz m. ; Saum m. | Bordure de buis, Hecken- 
einfassung. | Bordure de fourrure, Pelzbesatz, 
Pelzverbrämung f. 

— SYN. ` Bord m., Rand m. Rebord m., Randleiste f. 
Marge f., Seitenrand m. Lisière f., Saum m. Oree f., 
Waldessaum m. 

bore [bo:r] m. Cum. Bor n. 

boréal, boréale, boréals ou boréaux [bareal, 
eo] adj. nördlich; Nord... | Zone boréale, Polar- 
zone f. | Aurore boréale, Nordlicht n. 

borgne [born] adj. einäugig ` scheeläugig. || Fıc. 
Hôtel borgne, verrufenes Hotel. 

— s. Einäugiger m.; -äugige f. 

borique [bərik] adj. Cum. Acide borique, Bor- 
säure f. 

bornage [barna:3] m. Jur. Setzen der Grenz- 
steine; Vermessung f. 

borne [bərn] f. Grenze f.; Grenzstein m. | Borne 
milliaire, Meilenstein. | Borne kilométrique, Kilo- 
meterstein. || Frc. Schranke f. ; Grenze f.; Maß n.; 
Ziel n. | Mettre des bornes, Grenzen setzen; ein 
Ziel setzen. | Dépasser les bornes, übertreiben ; 
zu weit gehen. Sans bornes, unbegrenzt; 
schrankenlos. || ÉLECTR. Borne de batterie, Bat- 
terieklemme f. 

borner [-ne] v. tr. grenzen; be-, ab-, umgrenzen; 
Grenzen festlegen. || Fo, [modérer] beschränken ` 
mäßigen. 

— part. pass. et adj. borné, ée, [limité] begrenzt. 
| Etre borné par, grenzen an (acc.). || Po. [sot] 
beschränkt; borniert; dumm; engstirnig. | Esprit 
borne, enger Geist. . 

— v, pr. se borner à, (infin.) sich darauf be- 
schränken, zu; sich damit begnügen, zu. 

—SYN. : part. pass, Obtus, stumpfsinnig. Étroit, eng- 
stirnig. Itetreci, zurückgeblieben. Bouché, vernagelt. 
Bosphore [bəsfə:r] n. pr. m. GÉOGR. Bosporus m. 
bosquet [bask&£] m. Wäldchen n.; Baumgruppe f. 
bosse [bəs] f. [protub&rance] Buckel m.; Hö- 
cker m. | Bosse du dromadaire, Höcker des Dro- 
medars. || Fic., FAM. Rouler sa bosse partout, 
überall herumkommen. | Avoir la bosse de la 
musique, eine Begabung für Musik haben. || 
[enflure] Beule f.; Anschwellung f.; Ausbuch- 
tung f.; Erhöhung f. | Se faire une bosse, sich eine 
Beule zuziehen. || PAR EXT. Bosses d’un terrain, 
Geländeerhebungen f. pl. || Arts. Exécution en 
ronde bosse, Ausführung (f.) in erhabener Arbeit, 
im Relief. || [tonneau] Öl-, Salztonne f. || ZooL. 
Geweihansatz m. 
bosselage [-la:3] m. Treiben n.; getriebene, 
erhabene Arbeit; Bossieren n.; Bossierarbeit f. 
bosseler [-le] v. tr. [faire des bosses] beulen; 
ein-, verbeulen. || TECHN. in erhabener Arbeit 
treiben ; bosseln ; bossieren. 

— v. pr. se bosseler, sich verbeulen. 
bossoir [baswa:r]) m. Mar. Davit m. 
bossu, ue [basy] adj. bucklig ; höckerig. 

— m. bossu, Buckliger m.; Verwachsener m. | 
Rire comme un bossu, sich den Buckel voll lachen. 
bossuer [basye] v. tr. verbeulen ; Beulen schlagen. 


BOT — BOUDER 


bot, bote (bo, bə:t] adj. klumpig. | Pied bot, 
Klump-, Pferde-, Teufelsfuß m. 
botanique [batanik] adj. botanisch. 

— f. Botanik f.; Pflanzenkunde f.; Kräuterlehre f. 
botaniser [-nize] v. intr. botanisieren. 
botaniste [-nist] s. Botaniker(in) m. (f.). 
Botnie [bətni] n. pr. f. Botten n.; Ostseebucht f. 
| Golfe de Botnie, Bottnischer Meerbusen m. 
botte [bət] f. [choses assemblées] Bündel n.; 
Bund n. | Botte d'asperges, Spargelbund. | Mettre 
en bottes, in Ballen pressen. 

botte [bət] f. [chaussure] Stiefel m. | Une paire de 
bottes, ein Paar Stiefel. | Bottes à revers, Stul- 
penstiefel m. pl. | Bottes de cavalier, Reitstiefel. 
Bottes fourrées, Pelzstiefel; gefütterte Stiefel. 
Serrer la botte, Schenkeldruck geben. | Bottes de 
sept lieues, Siebenmeilenstiefel. | Donner un coup 
de botte, einen Fußtritt versetzen, austeilen. || 
Fic. Löcher les bottes de qn, jm die Stiefel lecken. 
| Querelle à propos de bottes, Streit um des Kaisers 
Bart. | Etre sous la botte de qn, von jm unterjocht 
sein; unter js Joch stehen. || [tonneau] Bütte f.; 
Faß n. || SrorT. [coup] Hieb m.; Stich m.; Aus- 
fall m. | Botte secrète, Finte f. || Loc. Allonger 
une botte à qn, FIG. einen Ausfall tun. 

botteler [batle] v. tr. (zusammen)bündeln. -binden. 
botter [bote] v. tr. [chausser] bestiefeln ; mit Stie- 
feln versehen; Stiefel anziehen. || [donner un 
coup] Botter le derrière à qn, jm in den Hintern 
treten. || Pre, FAM. Voilà qui me botte, das paßt 
mir. 

— part. pass. et adj. botté, ée, gestiefelt. | Le 
Chat botté, der gestiefelte Kater. || FAM. Avoir 
Pair d'un singe botté, lächerlich aufgeputzt sein. 
— v. pr. se botter, sich fertig machen; in die 
Stiefel fahren. 

bottier [batje] m. Stiefelschuster m. 

Bottin [botZ] n. pr. m. [en France] Adreßbuch n. 
bottine [batin] f. Halbstiefel m.; Schnürstiefel m. 
bouc [buk] m. (Ziegen)bock m. || [barbe] Spitz-, 
Bocksbart m. || Fro Bouc émissaire, Sünden- 
bock m. ` Prügelknabe m. 

boucan [bukä&] m. Pop. Faire du boucan, Krach 
schlagen. 

boucaner [bukane] v. tr. [fumer] räuchen; in 
Rauch hängen. || PAR. EXT. [brunir] schwärzen. 
boucanier [-nje] m. Büffeljäger m.; Abenteue- 
rer m. (in Amerika). 

bouchage [buysa:3] m. Ver-, Zustopfung f.; 
Abdichtung f. || [bouteille] Ver-, Zukorkung f. 
boucharde [bu,yard] f. Spitzhammer m. 

bouche [bu:y] f. 1. Mund m.; FAM. Maul n. | 
Bouche du cheval, Pferdemaul. | Bouche de la 
carpe, Karpfenschnute f. | Faire la bouche en 
cœur, ein Karpfenmäulchen machen ; eine Schippe 
ziehen. | Avoir la bouche fendue jusqu’aux 
oreilles, einen Flunsch ziehen. || [nuances] Mund- 
loch n.; Mundwinkel m. || [par rapport aux 
aliments] Mund m. | Porter à la bouche, zum 
Mund führen. | Être une fine bouche, ein Le- 
ckermaul sein. | Garder pour la bonne bouche, 
den besten Bissen für zuletzt aufheben. | Faire 
venir leau à la bouche, das Wasser im Munde zu- 
sammenlaufen lassen. | Prendre sur sa bouche, 
sich vom Munde absparen. | Provisions de bouche, 
Proviant m. 

2. [personne] Bouches inutiles, unnütze Mitesser 
m. pl. || [organe de la voix] Mund m.; Mund- 
werk n. | Rester bouche bee, mit offenem Munde 
dastehen. | Fermer la bouche à qn, jm den 
Mund verschließen, stopfen. 

3. [en parlant des choses] Mündung f.; 
Schlund m. | Bouche(s) d’un fleuve, Strom- 
mündung. | Bouche d’un volcan, Vulkanschlund. 
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| Bouche d’un canon, Kanonenschlund. | Kano- 
nenrohr n. | Bouche à feu, Geschütz n. || PAR EXT. 
[orifice] Öffnung f.; Loch n. | Bouche de chaleur, 
Luftheizung f.; Wärmeschacht m. | Bouche d’in- 
cendie, Hydrant m.; Schlauchanschluß m. 
bouche-bouteilles [buysbute:j] m. Flaschen- 
schließmaschine f. 

bouchée [buse] f. [morceau] Mundvoll m.; 
Bissen m. | Par bouchées, bissenweise. || CULIN. 
Bouchée à la reine, Fleischpastete f. || Fre. 
Acheter qch. pour une bouchée de pain, etwas 
spottbillig haben. 

boucher v. tr. ver-, zustopfen ; abdichten ; dichten. 
| Boucher une fenêtre, ein Fenster zumauern. | Se 
boucher le nez, sich die Nase zuhalten. || [bou- 
teille] ver-, zukorken. || Fe Boucher la vue, die 
Sicht versperren. | Se boucher les yeux, les oreilles, 
nicht sehen, hören wollen. | Boucher un trou, ein 
Loch verstopfen ; FIG. eine Schuld bezahlen. 

— part. pass. et adj. bouché, ée, verstopft; ver- 
korkt. || Fıs. Temps bouché, bedeckter Himmel m. 
| Esprit bouché, vernagelter Kopf, enger Geist. 
boucher, ère [bufe, &:r] n. Fleischer m.; 
Metzger(in) m. (f.). || Pe Schlächter m.; 
Henker m.; Bluthund m. 

boucherie [buyri] f. Fleischerei f., Schlachte- 
rei f.; Metzgerei f. || [massacre] Blutbad n. | 
Envoyer les soldats ä la boucherie, die Soldaten 
zur Schlachtbank führen. 

bouche-trou [buytru] m. Lückenbüßer m. 
bouchon [bu r5] m. [d’un récipient] Pfropfen m.; 
Stöpsel m. ; Stopfen m. ; Kork m. | Bouchon de liège, 
Korkpfropfen. | Bouchon de tonneau, Spund m.; 
Zapfen m. | Enlever le bouchon, entkorken. || PAR 
EXT. Bündel n. ` Packen m. ; Wisch m. | Bouchon de 
paille, Strohwisch. || TECHN. Verschluß m. | Bou- 
chon de radiateur, Kühlerverschluß. || [cabaret] Wirt- 
schaft f. || [pêche] Kork m.; Floß n. || [circulation] 
(Wagen)stau m. x 
bouchonner [-sone] v. tr. Bouchonner un cheval, 
ein Pferd mit einem Strohwisch abreiben. 
bouclage [bukla:3] m. Absperrung f. 
boucle [bukl] f. [fermoir] Schnalle f. | Boucle de 
ceinturon, Gurtschnalle. | Boucles d'oreilles, Ohr- 
ringe m. pl. || PAR EXT. [agrafe] Spange f. || [che- 
veux] Locke f. | Cheveux en boucles, Ringel- 
locken f. pl. | Aux boucles d'or, goldlockig. || 
[nœud] (Band)schleife f. || [parcours] Schleife f. 


Boucler la boucle, die Schleife fahren, fliegen. 
| [méandre] Krümmung f.; Knie n. || TECHN. 
Ring m.; Öse f. 


boucier [-kle] v. tr. [fermer] ver-, zuschnallen ; 
schnallen. | Boucler sa valise, seinen Koffer 
packen. || PAR EXT. [arrêter] Boucler l'entrée du 
port, den Hafen sperren. || Fam. Boucler qn, 
jn einsperren. || [friser] locken; ringeln. || Boucler 
un taureau, einen Stier bezwingen. 

— v. intr. Ses cheveux bouclent, sein Haar rin- 
gelt, lockt sich. 

— part. pass. et adj. bouclé, ée, zugeschnallt ; 
gelockt; lockig; kraus. | Cheveux bouclés, 
lockiges Haar. | Tête bouclée, Krauskopf m. 
bouclette [-klet} f. Löckchen n. 

bouclier [buklije] m. Schild m. || Fo Schutz- 
wehr f.; Schutz m.; Hort m.; Schirm m. | Faire 
à qn un bouclier de son corps, jn mit seinem eige- 
nen Leib decken. || MineEs. Ortsvertäfelung f.; 
Druckstempel m. || Loc. Levée de boucliers, 
Schilderhebung f. 

Bouddha [buda] n. pr. m. RELIG. Buddha m. 
bouddhique [-dik] adj. RELIG. buddhistisch. 
bouddhisme [-dism] m. Buddhismus m. 

bouder [bude] v. intr. schmollen. | Bouder dans 


son coin, nicht mitmachen. | Bouder contre son 
ventre, sich etwas Gutes versagen. 
— v. tr. Bouder qn, mit jm schmollen. | Bouder 
ach, etw. (dat.) schmollend gegenüberstehen. 
bouderie [budri} f. Schmollen n. e 
boudeur, euse [-da:r, 8:2] adj. schmollend. 
— s. Maulhänger(in) m.(f.); Nörgler(in) m.(f.); 
Trotzkopf m.; Miesmacher(in) m.(f.). 
boudin [budë] m. Blutwurst f. | Boudin blanc, 
Weißwurst f. || PAR EXT. Wurst f.; Wulst m. || 
Fic. Sien aller en eau de boudin, zu Wasser 
werden; in Nichts zerfließen. || Techn. [saillie de 
jante] Wulst m.; Spur-, Laufkranz m. | Ressort 
à boudin, Spiralfeder f. 
boudiné, ée [-dine] adj. eingeschnürt (in ein 
Korsett). 
boudoir [budwa:r] m. Boudoir n. 
boue [bu] f. Schlamm m. ; Schmutz m. ; Dreck m.; 
Kot m.; Morast m. | Couvert de boue, schlamm- 
bespritzt. | Tas de boue, Dreckhaufen m. | Bain 
de boue, Schlammbad n. | Boue de minerai, Erz- 
schlamm. | Trainer qn dans Jo boue, jn durch 
den Dreck ziehen. 
bouée [bue] f. Boje f.; Bake f.; See-, Schiffahrts- 
zeichen n. | Bouée lumineuse, Leuchtboje. | Bouée 
sonore, Glockentonne f. | Bouée de sauvetage, 
Rettungsring m. 
boueur [buœ:r], éboueur m. Straßenfeger m.; 
Müllmann m. ; Müllkutscher m. 
boueux, euse [buø, 0:2] adj. dreckig; schmutzig. 
bouffant, ante [bufä, &:t] adj. bauschig ; aufge- 
bauscht; wulstig; ouffe | Manche bouffante, 
Puffärmel m. | £tre bouffant, abstehen ; bauschen. 
bouffarde [bufard) f. Fam. [pipe] Pfeife f. 
bouffe [buf) adj. komisch; lustig; ausgelassen ; 
spaßig. | Opera bouffe, komische Oper. 
— m. Buffo(sänger) m. 
bouffée [bufe] f. [exhalaison] Hauch m.; Dunst m. 
| Bouffees de vin, Weindünste m. pl. | Bouffees 
d’ail, Knoblauchwolken f. pl. | Bouffees de fumée, 
Tabakswolken f. pl. || PAR EXT. Stoß m. ; Zug m. | 
Boufjee de chaleur, Hitzewelle f. || Fic. [accès] 
Anflug m. ; Anwandlung f. | Bouffee de générosité, 
Anwandlung von Großmut. 
bouffer v. intr. [se gonfler] sich aufplustern;, sich 
aufblasen. || Pop. [manger] sich vollpfropfen. 
bouffette [bufet] f. [houppe] Quaste f. 
bouffir [bufi:r] v. tr. et intr. [gonfler] an- 
schwellen ; auftreiben ; (auf)quellen ; aufplustern. 
— part. pass. et adj. bouffi, ie, geschwollen ; auf- 
getrieben; verquollen, gedunsen; aufgebläht. | 
Anges bouffis, pausbäckige Engel m. pl; Put- 
ten f. pl. || Po Style bouffi, aufgeblasener Stil. 
| £tre bouffi d’orgueil, vor Hochmut platzen. 
bouffissure [-fisy:r] f. [gonflement] (An)schwel- 
lung f.; Gedunsenheit f. || [vanité] Aufgeblasen- 
heit f.; Schwulst m. 
bouffon [buf] adj. komisch; possierlich. 
— m. Spaßmacher m.; Narr m.; Harlekin m. 
| Bouffon de la cour, Hofnarr. | Servir de bouffon, 
zum Narren dienen. 
— Syn. : Farceur m., Possenreißer m, Plaisantin m., 
Spaßmacher m. Loustic m., Spaßvogel m. Baladin m., 
Possenreißer m. Polichinelle m., Hanswurst m. 
bouffonner [-fone] v. intr. Possen reißen; Spaß, 
Quatsch machen; den Hanswurst spielen. 
bouffonnerie [-fonri] f. [action] Possenreißerei f. 
|| [caractère] Possenhaftigkeit f.; Possierlichkeit £.; 
Drolligkeit f. || [plaisanterie] Posse f.; Spaß m.; 
Schnurre f.; Schwank m. | Se livrer à des bouf- 
fonneries, Possen reißen. 
bouge [bu:3] m. [logement] Dreckloch n.; 
Stall m. || [estaminet] Spelunke f. 
bougeoir [bu3wa:r] m. Handleuchter m. 
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bougeotte [bu35t] f. Wegwollen n.; Reiselust f. 
| Avoir la bougeotte, ohne Rast noch Ruh sein. 
bouger [-3e] v. intr. sich regen; sich rühren; 
sich bewegen. | Ne pas bouger, stillhalten, -stehen, 
-bleiben ; sich nicht rühren. | Oser bouger, muck- 
sen. 

— v. tr. rücken; wegrücken. 

bougie [bu3i] f. (Wachs)kerze f.; Stearinkerze f., 
Stearinlicht n. | Faire qch. aux bougies, etwas 
unter Kerzenlicht tun. || Autom. Zündkerze f. 
bougon, onne |bugs, ən] adj. Fam. brummig. 
— m. bougon, Brummbär m.; Griesgram m.; 
Nörgler m. 

bougonner [-gane] v. intr. FAM. brummen; knur- 
ren; murren; nörgeln ; muffeln ; quengeln. 
bougre, esse [bugr, -&s] s. Kerl m.; Schelm m. 
| Bon bougre, guter Kerl; gute Haut. | La bou- 
gresse!, die kleine Hexe!; das kleine Luder! 

— interj. bougre!, zum Henker! | Bougre 
d’idiot !, du Idiot! i 
bougrement [-grəmã] adv. äußerst; verdammt. 
| H fait bougrement froid, es ist saukalt. 

bouif [bwif] Por. [savetier] Schuhflicker m. 
bouillabaisse [bujabes] f. Fischsuppe f. 
bouillant, ante [bujä, ä:t] adj. kochend; sie- 
dend; kochend heiß; brodelnd. | Servir le cafe 
bouillant, den Kaffee heiß servieren. || Fre. 
[ardent] hitzig; aufbrausend. | Bouillant de 
colère, kochend vor Zorn; zornentflammt. | Carac- 
tere bouillant, aufbrausender Charakter. 
bouille [bu:j] m. Milchkanne f. 

— f. Pop. Gesicht n. 

bouilleur [bujæ:r] m. [distillateur] Branntwein- 
brenner m. || TECHN. Siedekessel m. ` Sieder m. ; 
Siederohr n. || Prys. NucL. [réacteur] Reaktor m. 
bouilli [-ji] m. CULIN. Suppenfleisch n. 

bouillie [-ji] £. Mus n.; Brei m.; Milch-, Mehl- 
brei m. 

bouillir [-ji:r] v. intr. kochen; sieden. | Faire 
bouillir du lait, Milch abkochen. | La soupe bout, 
die Suppe brodelt. | Avoir de quoi faire bouillir 
la marmite, etwas in den Topf zu tun haben. | 
L’eau est longue à bouillir, das Wasser braucht 
lange zum Kochen. || Pro, Bouillir d'impatience, 
vor Ungeduld vergehen. | La tête me bout, der 
Kopf möchte mir springen, | Son sang bout, sein 
Blut wallt auf. | Cela me fait bouillir, das bringt 
mich auf. 

— part. pass. et adj. bouilli, ie, gekocht. | 
Pommes de terre bouillies, Salzkartoffeln f. pl. 
bouilloire [-jwa:r] f. Wasserkessel m. | Bouil- 
loire électrique, elektrischer Kocher. 

bouillon [-j5] m. Bouillon f.; Kraftbrühe f. | 
Bouillon gras, Fleischbrühe f. | Bouillon de 
légumes, Gemüsesuppe f. || [bulle] Bouillir à gros 
bouillons, brodelnd kochen. || FIG., FAM. Boire 
un bouillon, Wasser schlucken; Federn lassen. | 
Bouillon d’onze heures, Gifttrank m. || [restau- 
rant] billiges Restaurant. || [invendus] unver- 
kaufte Exemplare. || Bro. Bouillon de culture, 
Nährboden m. || [pli] Falbel f. 

bouillonnant, ante [-jonä, ã:tl adj. sprudelnd ; 
kochend ; siedend. || Fic. aufbrausend. 
bouillonnement [-jonmä&] m. Sieden n.; Bro- 
deln n. || Pre [fermentation] Gären n. || Po. 
Aufwallen n. 

bouillonner [-jane] v. intr. brodeln; sprudeln; 
zischend aufsprudeln. || Frc. aufwalien. | Le sang 
bouillonne, das Blut wallt auf. | Bouillonner de 
Jureur, vor Wut kochen. 

bouillotte [-jot} f. Wasserkessel m. || PAR EXT. 
Bett-, Wärmflasche f. 

boulanger, ère [buläze, c:r] s. Bäcker(in) m. 
(£.); Bäcker(s)frau f. | Maître boulanger, Bäcker- 
meister m. | Garçon boulanger, Bäckergeselle m. 
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boulangerie [-3ari} f. [metier, boutique] Bäcke- 
rei f. || [boutique] Bäckerladen m. 
boule [bul] f. Kugel f.; Ball m. | Boule de bois, 
d’ivoire, Holz-, Elfenbeinkugel. | Boule de neige, 
Schneeball m. | Jeu de boules, Kugelspiel n. | 
Se rouler en boule, sich zusammenrollen. || FIs., 
FAM. Kopf m. | Perdre la boule, den Kopf ver- 
lieren, kopflos werden. | Se mettre en boule, in 
Zorn geraten. || Port. Wahlkugel. || Mm. Kom- 
mißbrot n. 
bouleau [bulo] m. Bor. Birke f. 
boule-de-neige [buldane:3] f. BoT- Schneebal- 
len m. 
bouledogue [buldag] m. Bulldogge f. | Petit bou- 
ledogue, Mops m.; Möpschen n. 
bouler [bule] v. intr. (wie eine Kugel) rollen. 
!Por. Envoyer bouler qn, jn zum Teufel schicken. 
boulet [bulé] m. Kanonenkugei f. || Po schwere 
Last. || [charbon] Eierbrikett n. || [du cheval] 
Köte f. | Etre sur les boulets, überköten. 
boulette [-let] f. Kügelchen n.; kleine Kugel; 
Bällchen n. | Boulette de papier, Papierkügel- 
chen. || [pâte] Knödel m.; Kiößchen n. || 
[chair hachée] Fleischklößchen ; (Königsberger) 
Klops m.; Frikadelle f.; Bulette f. || FIG., FAM. 
[bevue] Schnitzer m. | Faire des boulettes, Dumm- 
heiten machen. 
boulevard [bulva:r] m. Boulevard m. | Boulevard 
extérieur, Ringstraße f.; Ring m. || Hıst. Boll- 
werk n.; Befestigungsanlage f. 
bouleversement [bulversamä] m. Umsturz m. || 
Fo, Zerrüttung f. 
bouleverser [-se] v. tr. umstürzen; umwälzen; 
umschichten ; das Oberste zu unterst kehren. || 
Ee, erschüttern, fassungslos machen. | Bouleverser 
l'esprit, den Geist verstören. | Pen suis tout bou- 
leverse, ich bin noch ganz außer Fassung. 
boulier [bulje) m. Kugelschieber m. 
boulimie [bulimi] f. Heißhunger m. 
boulin [bul] m. ARCHIT. Stützbalkenloch n. 
bouline [bulin] f. Mar. Bugleine f.; Liektau n. 
| Vent de bouline, Querwind m. 
boulingrin [bulëgrë] m. Rasenplatz m. 
boulon [bul5) m. Bolzen m. ; Schraube f. ; Schrau- 
benbolzen m. | Boulon de fondation, Fundament- 
anker m. | Boulon à écrou, Mutterschraube. | 
Boulon à tête carrée, Vierkantbolzen. 
boulonner [-ləne] v. tr. ver-, an-, zusammenschrau- 
ben; verbolzen; mit Bolzen befestigen. 
— v. intr. Pop. [travailler] bolzen ; schuften. 
boulot, otte [bulo, ət] adj. rundlich. | Pain bou- 
lot, Rundbrot n. 
— s. Por. Dicker m.; Dicke f. || [travail] 
Arbeit. f. | Un gros boulot, eine Mordsarbeit. 
boulotter [bulote] v. tr. et intr. PoP. fressen. 
boum! ibum] interj. bum!; bums!; pardauz! 
bouquet [buk] m. Strauß m.; Bukett n.; 
Gebinde n. | Bouquet de roses, Rosenstrauß. | 
Bouquet de mariee, Brautbukett. || [faisceau] 
Bund n.; Büschel n. | Bouquet garni, Suppen- 
grün n. | Bouquet de paille, Strohwisch m. | Bou- 
quet d’arbres, Wäldchen n.; Baumgruppe f. || 
Fic., FAM. Höhepunkt m. | C’est le bouquet!, 
das fehlte noch! || [parfum] Duft m.; Blume f. | 
Bouquet d’un vin, Blume eines Weins. || [feu 
d’artifice] Schlußfeuerwerk n. || ZooL. Schafsmaul- 
räude f. 
bouquetiöre [buktje:r} f. Blumenmädchen n. 
bouquetin [bukt2} m. Zoo Steinbock m. 
bouquin [bukë] m. Zoo alter Bock; Ramm- 
ler m. || Fam. [vieux livre] Schmöker m.; Schar- 
teke f. 
bouquiner {[-kine] v. tr. et intr. [lire] schmökern. 
bouquiniste [-kinist] m. Antiquariatsbuchhänd- 
ler m. 
bourbe [burb] f. Schlamm m.; Morast m. 
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bourbeux, euse [-be, 8:2] adj. schlammig; ver- 
schlammt ; morastig; sumpfig. 
bourbier [-bje] m. Schlammpfütze f.; Morast m. 
|| Fic. Bourbier du vice, Sumpf (m.) des Lasters: | 
tre dans le bourbier, in der Patsche stecken. 
bourbillon [burbijö] m. Eiterherd m.; Dorn m. 
Bourbon n. pr. m. Hıst. Bourbone m. | Maison 
des Bourbons, Herrscherhaus (n.) der Bourbonen. 
bourdaine |burde nl f. BoT. Faulbaum m. 


— Syn. Aulne (m.) noir; bois (m.) noir. 
bourde burd] f. [mensonge] Schwindelei f.; 
Flause f.; blauer Dunst. | Faire avaler des 


bourdes à qn, jm einen Bären aufbinden. || 
[bêtise] Schnitzer m.; Fehler m. | Faire une 
bourde, einen Bock schießen. 

bourdon [burd] m. [bâton de pèlerin] Pilger- 
stab m. || ZooL. [insecte] Hummel f. || [abeille] 
Faux bourdon, Drohne f. || [cloche] große 
Glocke; Grundglocke f. || Mus. Brummbaß m. 
| TyYPoGr. Auslassung f. || FIG., FAM. Avoir le 
bourdon, Heimweh haben. 

bourdonnement [-donmàå] m. Brummen n.; 
Summen n.; Dröhnen n. | Bourdonnement. des 
mouches, Schwirren (n.) der Mücken. | Bourdon- 
nement de voix humaines, Gesumme (n.), Gemur- 
mel (n.) menschlicher Stimmen. | Jai des bourdon- 
nements d'oreilles, es saust mir in den Ohren. 
bourdonner [-dəne] v. intr. brummen ; summen; 
schwirren. || [nuances] schnarren ; schnurren ; sur- 
ren; sausen; brausen. 

bourg [bu:r] m. (Markt)flecken m. ; Ortschaft f. ; 
Dorf n. | Gros bourg, Landstädtchen n. 
— SYN. Bourgade f., kleiner Marktflecken. 
lage m., Dorf n. Hameau m., Weiler m. 
bourgade [-gad] f. kleiner (Markt)flecken. 
bourgeois, eoise [bur3wa, wa:z) adj. {classe 
sociale] bürgerlich. | Classe bourgeoise, bürger- 
liche Klasse; Bürgerstand m. | Maison bour- 
geoise, Bürgerhaus n. | Servir en maison bour- 
geoise, bei Herrschaften dienen. || PAR ExT. [com- 
mun] Cuisine bourgeoise, gutbürgerliche Kost. | 
Mæurs bourgeoises, Bürgerlichkeit f. || PÉJOR. 
[antilibéral, conformiste] spießig; spießbürgerlich; 
philisterhaft ; philiströs; bourgeois. | Esprit et 
goüt bourgeois, Philisterei f. 

— m. bourgeois, Hıst. Bürger m. || PAR EXT. 
[de la classe moyenne] Bürger m.; Bürgerlicher ; 
Bürgersmann m. | Grand bourgeois, Patrizier m. 
| Petit bourgeois, Kleinbürger. || PÉJOR. Spie- 
Ber m.; Philister m.; Bourgeois m. || Loc. Cela 
sent le bourgeois, das zeigt seine spießbürgerliche 
Herkunft. 

— m. pl. [classe] Bürgertum n. || [patrons] die 
Herrschaft. || [civils] die Zivilisten m. pl. | En 
bourgeois, in Zivilkleidung. 

— f. bourgeoise. Por. Frau f.; Alte f. 
bourgeoisement [-3wazmä] adv. bürgerlich. 
bourgeoisie [-3wazi] f. Bürgertum n.; Bürger- 
stand m. | Frequenter la bourgeoisie, in bürger- 
lichen Kreisen verkehren. | La petite bourgeoisie, 
Kleinbürgertum. || PÉJOR. Spießbürgertum. 
bourgeon [bur35) m. BoT. Knospe ft: Auge n. 
| Avoir des bourgeons, knospen. || Mën, Schwind- 
ausschlag m.; Schwindflechte f. 
bourgeonnement [-32nmà] m. Knospen n. 
bourgeonner [-3əne] v. intr. BoT. knospen; 
Knospen ansetzen. | Les arbres bourgeonnent, die 
Bäume schlagen aus. || Mën Pickel im Gesicht 
bekommen. 

bourgeron [bur3ər5] m. Drillich-, Leinenjacke f. 
bourgmestre [burgmesstr] m. Bürgermeister m. 
Bourgogne [burgən] n. pr. f. GÉoGR. Burgund n. 
— m. bourgogne, [vin] Burgunder(wein) m. 
bourguignon, onne [burgin5, ən] adj. GÉOGR. 
burgundisch; aus, von Burgund. 

— s. Bourguignon, onne, Burgunder(in) m. (f.). 
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bourguignotte [burginat] f. Hıst. Eisenhelm m. 
bourlinguer [burlēge] v. intr. Mar. ankämpfen- 
(gegen); schwer stampfen. || Pop, herumfahren; 
trampen. 

bourrache [buras] f. BoT. Bor(r)etsch m.; Gur- 
kenkraut n. i 
bourrade [burad] f. [coup] (Rippen)stoß m.; 
Anstoß m. 

bourrage [bura:3] m. [action] Verstopfen n.; 
Vollpfropfen n. || [ensemble] Füllwerk n.; Pa- 
ckung f. || Fic., Univ. [à l'école] Vollstopfen n.; 
Presse f.; Einpauken n. || Loc. pop Bourrage de 
crâne, Lügengeschichten f. pl. 

bourrasque [burask] f. Windstoß m.; Winds- 
braut f. 


~=- SYN. Grain m., Bö f. Tourbillon m., Wirbel(wind) m. 
Ouragan m., Wirbelsturm m. Tempête f., Sturm m. Tour- 
mente f., Unwetter n.; Sturm m. Orage m., Gewitter n. 
Cyclone m., Windhose f. Kafule f., Windstoß m.; Ge- 


stöber n. Ztisce f., Windversteifung f. 
bourre [bu:r] f. [poils, crins] Füllhaar n.; Füll- 
material n.; Auspolsterung f. | Bourre de laine, 
Kratzwolle f. || [d’une cartouche] Pfropfen m. || 
Bor. [d’un bourgeon] Flaum m. 
bourrée [bure] f. [fagot] Reisigbündel n. || 
[danse] Bauerntanz m. 
bourreau [buro] m. Henker m.; Scharfrichter m. 
Fo. [homme cruel] Schinder m.; Peiniger m. 
Fam. Bourreau des ceurs, Herzensbrecher m. 
bourreler [burle] v. tr. [tourmenter] foltern ; 
martern; quälen. | BourrelE de remords, voller 
Gewissenspein. 
bourrelet [burle] m. (Polster)wulst m.; Bausch m. 
| Bourrelet de fenêtre, Fensterabdichtung f. | Qui 
a des bourrelets, wulstig. || ANAT. Bourrelet de 
graisse, Fettpolster n. || Mar. Umwickelung f. 
bourrelier [buraljej m. Sattler m.; Geschirr-, 
Kummetmacher m. 
bourrellerie [-relri) f. Sattlerei f.; Sattlerhand- 
werk n. 
bourrer [bure] v. tr. [emplir] stopfen; voll-, ver-, 
zustopfen; an-, auffüllen. | Bourrer on de nourri- 
ture, jn mit Nahrung vollstopfen. || PAR EXT. 
Bourrer on de coups de poing, jn mit Faust- 
schlägen eindecken, traktieren. || Fic. Bourrer qn 
de latin, jm Latein eintrichtern. 
— part. pass. et adj. bourré, ée, vollgepfropft ; 
-gestopft. 
— v. pr. se bourrer, [se maltraiter] sich raufen ; 
sich verprügeln. || Por. [manger] sich vollfressen. 
bourrette [buret] f. Rohseide f. 
bourriche Iburiy] f. Wild-, Fischversandkorb m. 
bourricot [buriko] m. Eselchen n.; Esel m. 
bourrique [burik] f. Eselin f. || Fıc. [très igno- 
rant] Dummkopf m.; Dickkopf m.; Esel m. | 
Faire tourner en bourrique, verrückt machen. 
bourriquet (kel m. kleiner Esel; Eselchen n. 
|| Mınes. Förderkorb m. || Techn. Steintrage f. 
bourru, ue [bury] adj. rauh; ungleich; grob. | 
Pierre bourrue, unbehauener Stein. | Vin bourru, 
ungegorener Wein. || Fıc. mürrisch; unwirsch, | 
Bourru bienfaisant, goldenes Herz in rauher 
Schale. 
bourse [burs] f. [sac] Geldbeutel m.; Säckel m.; 
Börse f. Loc. Bourse plate, leerer Beutel. 
| Tenir la bourse, die Kasse führen. | Faire bourse 
commune, gemeinschaftliche Kasse machen. | 
Sans bourse délier, ohne einen Pfennig auszu- 
geben. | La bourse ou la vie!, Geld oder das 
Leben! || [subside] Stipendium n.; Freiplatz m. 
| Comm. Börse f. | Bourse aux actions, Aktien- 
markt m.; Aktienbörse. | Bourse aux bles, Getrei- 
debörse. | Cotation en bourse, Börsennotierung f. 
| Bourse du travail, Arbeitsbörse. || BoT., Mën, 
Kapsel f.; Umhüllung f. 
boursicotage [-sikdta:3] m. Börsenmanöver n. 
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boursicoter [-sikdte] v. intr. kleine Börsenge- 
schäfte machen; an der Börse spekulieren. 
boursier, ière [-sje, je:r] adj. börsenmäßig; 

Börsen... | Transactions boursieres, Börsenum- 

sätze m. pl. g 

— m. boursier. FIN. 

diant] Stipendiat m. 

boursouflement [bursuflamä] m. [action] Auf- 
blähen n. || [état] Aufgedunsenheit f.; Aufge- 

blasenheit f. || Fro Schwulst m.; Bombast m. 

boursoufler [-fle] v. tr. aufbläasen ; (auf)blähen. 

— part. pass. et adj. boursoufle, ée, aufgeblasen. 

| Po schwülstig. 

— v. pr. se boursoufler, sich aufblähen. 

boursouflure [-fiy:r] f. Aufgeblasenheit f.; Auf- 
blähung f. | Boursouflure du visage, Gedunsenheit 

(£.) des Gesichts. || Fıc. Boursouflure du style, 

Schwulst (m.) des Stils; stilistischer Bombast. 

bousculade [buskylad]) f. Drängen n.; 

dränge n.; Durcheinander n. || Fre Hetze f. 

bousculer [-le] v. tr. [pousser] drängein ; stoßen 

und drängen. | Bousculer qn, jn anrempeln. || 

[jeter pêle-mêle] über den Haufen werfen ; durch- 

einanderbringen, -werfen. | Bousculer Pennemi, 

den Feind durcheinanderbringen. || Fo [hâter] 
hetzen. | Je suis bien bouscule, ich weiß nicht, 
wo mir der Kopf steht. 

— v. pr. se bousculer, sich herumstoßen;; sich 

drängeln. | En se bousculant, Hals über Kopf. 

bouse [bu:z] f. Kuhfladen m. 

bouseux. [-zø] m. PÉJOR. Kuhbauer m.; Mist- 

bauer m. 

bousier (ziel m. ZooL. Mistkäfer m. 

bousilter [buzije] v. intr. mit Stroh und Lehm 

bauen. 

— v. tr. stümpern; sudeln; pfuschen; nach- 

lässig arbeiten. || Fam. [détruire] kaputt machen. 

bousilleur, euse Lier, 0:2] s. Stümper(in) m. 

(£.); Pfuscher(in) m. (f.). 

bousin [buzë] m. Kruste f.; Verwitterungsschicht 

f. || [tourbe] erdiger Torf. À 

boussole [bus»l] f. Kompaß m. ; Magnetnadel f. ; 

Bussole f. | Boussole gyroscopique, Kreiselkom- 

paß. || Fam. Perdre la boussole, den Kopf ver- 

lieren; durcheinandergeraten. 

boustifaille [bustifa:j] f. Pop. (Fr)essen n. 

bout [bu] m. — 1. BPATIAL : [extrémité, fin] 

Spitze f. ; Zipfel m. ; Ende n. | Bout du doigt, du 

nez, Finger-, Nasenspitze f. | Bout de la corde, 

Seilende. | Bout de l'oreille, Ohrläppchen n. | 

Bout de la plume, de l'aile, Feder-, Flügelspitze. 

| Bout de la table, Tischende. | Le haut bout de 

la table, der Ehrenplatz. | Le gros bout, das dicke 

Ende. || Loc. Tenir le bon bout, das rechte 

Ende halten; den Vorteil für sich haben. | Du 

bout du pied, mit der Fußspitze. | Savoir sur le 

bout du doigt, an den Fingern hersagen können. 
| Avoir qch. sur le bout de la langue, etwas auf 
der Zunge haben. | Manger du bout des dents, 
kaum kosten. | Rire du bout des lèvres, gezwun- 
gen lachen. | Aller au bout du monde, bis ans 

Ende der Welt gehen. | Au bout du fossé la cul- 

bute, das gibt ein Ende mit Schrecken. | Ne pas 

voir plus loin que le bout de son nez, nicht über 
seine Nasenspitze hinaussehen können. | C’est le 
bout du monde!, das ist das Alleräußerste! |l 

[garniture terminale] Spitze f. ; Kappe f.; Kopf m. 

| Bout ferré, Eisenspitze. | Bout d’un navire, 

Bug m.; Heck n. | Bout d'une botte, Stiefel- 

kappe. 

2. QUANTITATIF : Stück n.; Endchen n.; Stumpf m. 
Bout de craie, Stück Kreide. | Bout de cigare, 
igarrenstummel m. | Bout de ficelle, Stückchen 

Seil, Schnur. | Bout de lettre, ein paar Zeilen f. pi.; 

Briefchen n. || Par EXT. Bout de chemin. Stück 
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Weg. | Faire un bout de conduite, ein Stückchen 
mitkommen. | Faire des économies de bouts de 
chandelle, am falschen Ende sparen. | Mon peut 
bout d’homme!, du kleiner Wicht! || Fam. Mettre 
les bouts, durchbrennen; sich aus dem Staube 
machen. 

3. TEMPOREL : [fin] Ende n.; Ablauf m.; End- 
punkt m. | Bout du mois, de la vie, Monats-, 
Lebensende. | Messe du bout de lan, Jahresge- 
dächtnisfeier f. || Loc. Joindre ä peine les deux 
bouts, knapp auskommen. | On en verra bien 
le bout, man wird schon damit fertig werden. 
Aller jusqu’au bout, durchführen; vollbringen. 
Tenir jusqu’au bout, durchhalten. | Pousser a 
bout, aufs Äußerste treiben; FIG. in die Enge 
treiben. | Ma patience est à bout, die Geduld geht 
mir aus. 

— loc. prép. au bout de, [espace] am Ende 
(gen.). | Au bout du jardin, am Gartenende. | Au 
bout du monde, am Ende der Welt. — à bout de. 
Etre ä bout de forces, mit seinen Kräften am 
Ende sein. | Être à bout de souffle, außer Atem 
sein. | Venir à bout de qn, mit jm fertig werden. 
— au bout de, [temps] am Ende (g@n.); nach 
Ablauf, Verlauf (gén.); nach. | Au bout d'un an, 
nach Ablauf eines Jahres. | Au bout de quelque 
temps, nach einiger Zeit. | Etre au bout de ses 
peines, ausgelitten haben. | Être au bout de sa 
carriere, ausgespielt haben. 

— loc. adv. bout à bout, aneinander. | Attacher 
des ficelles bout à bout, Seile zusammenknoten. || 
A bout portant, aus nächster Nähe. || D'un bout 
à lautre, de bout en bout, von einem Ende zum 
anderen; ganz; von A bis Z; durch... | Travailler 
dun bout à lautre de la semaine, die Woche 
durcharbeiten. | Au bout du compte, schließlich ; 
am Ende; letzten Endes. 

boutade [butad] f. [caprice] Grille f.; Laune f. | 
Par boutades, schußweise; nach Laune. || [saillie] 
witziger, launiger Einfall; Geistesblitz m. 
boute-en-train [butäträ]m. Fam. Betriebsnudel f. 
boutefeu [butfø] m. Hısrt. Lunte f. || PAR EXT. 
[incendiaire] Brandstifter m. || Fıc. [excitateur] 
Aufwiegler m.; Unruhestifter m. 

bouteille [bute:j] f. Flasche f.; pop. Pulle f. | Bou- 
teille de bière, Flasche Bier. | Bouteille à bière, 
Bierfiasche. | Bière en bouteilles, Flaschenbier n. 
| Goulot de bouteille, Flaschenhals m. | Mettre 
en bouteilles, auf Flaschen ziehen; in Flaschen 
gießen, abfüllen. | Ami de la dive bouteille, Zech-, 
Saufbruder m. | C’est la bouteille à l’encre, das 
ist eine dunkle Angelegenheit. || FAM. Prendre de 
la bouteille, alt werden. || ELECTR. Bouteille de 
Leyde, Leidener Flasche. 

bouteiller [-je] m. Mundschenk m.; Kellermeis- 
ter m. 

bouteilton [-j5] m. Mim. Feldkessel m. 

bouter [bute] v. tr. stoßen. | Bouter ennemi hors 
du pays, den Feind aus dem Land jagen. 

— v. intr. MAR. in See stechen. 

bouteroue [butru] f. Prellstein m., -pfahl m. 
boute-selle [butsel] m. Loc. Sonner le boute- 
selle, Befehl zum Aufsitzen geben. ` 

boutique [butik] f. [lieu de vente] (Kram)la- 
den m.; Verkaufsstelle f.; Geschäft n. | Tenir 
boutique, einen Handel betreiben. | Fermer bou- 
tique, das Geschäft aufgeben. || PAR EXT. [contenu] 
Waren f. pl. Fonds de boutique, Warenbe- 
stand m. ; Ladenfonds m. || PÉJOR. Toute la bou- 
tique, der ganze Kram. || [atelier] Werkstatt f. || 
Fic., FAM. (Bruch)bude f.; Budike f. 


— SYN. : Échoppe f., (Kram)bude f. Magasin m., 
Laden m.; Kaufhaus n. Buzar m., Basar m.; Waren- 
haus n. 


boutiquier, ière [-kje, je:r] s. Krämer(in) m. 
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(£.). (Klein-)händler(in) m. (f.). || PÉJOR. Âme de 
boutiquier, Spießbürgerseele f. 

boutoir [butwa:r] m. [outil] Wirkmesser n. || [de 
sanglier] Wildschweinrüssel m. || Fre Un coup 
de boutoir, ein harter Ausfall. 

bouton [but5] m. Bor. Knospe f. | Bouton de 
rose, Rosenknospe. | Bouton-d’or, Butterblume f. 

Qui a des boutons, voller Knospen. || Mën, 

petite tumeur] Pickel m.; Ausschlag m.; Blatter f. 
| Boutons de chaleur, Hitzpocken f. pl. || TECHN. 
Knopf m. | Bouton de chemise, Hemdenknopf. | 
Bouton de fleuret, Rapierknopf. | Bouton de porte, 
Türgriff m. | Bouton électrique, Lichtschalter m. ; 
Knipser m. 

boutonner [-tone] v. tr. an-, zuknöpfen ` knöpfen. 
— v. intr. BoT. knospen; Knospen treiben. || MÉD., 
FAM. Pickel kriegen; Ausschlag bekommen. 

— part. pass. boutonne, ée, zugeknöpft. || Bot. 
Rosier boutonne, Rosenstock (m.) voller Knospen. 

boutonneux, euse [-tone, 8:2] adj. pickelig; 
voller Ausschlag. 

boutonnière [-tanje:r] f. Knopfloch n. || PAR EXT. 
Knopflochblume f. || Mën. Schnittwunde f. 

bouton-pression [-töpresj5] (pl. boutons-pres- 
sion) m. Druckknopf m. 

bouts-rimes [burime] m. pl. Po£s. Verse mit 
gegebenen Endreimen. 

bouturage [butyra:3] m. Bor. Absenken n.; 
Setzen (n.) von Stecklingen. 

bouture [-ty:r] f. Steckling m.; Absenker m.; 
Ableger m. ; Setzling m. 

— Syn. : Marcotte f., Absenker m. Greffon m., Pfropf- 
reis n. 

bouturer [-tyre] v. intr. austreiben; Stecklinge 
treiben; absenken; durch Stecklinge vermehren. 

bouvier, ière [buvje, je:r) s. Ochsentreiber m. 
| Fıs. Kuhknecht m. ` Lümme] m. 

bouvillon [buvij5] m. junger Ochse. 

bouvreuil [buvroe:j] m. Zoo, Dompfaff m.; 
Blutfink m.; Gimpel m. 

bovides [bovide] m. pl. ZooL. Hohlhörner n. pi: 
Rinder n. pl.; Paarhufer m. pl.; Huftiere n. pl. 

bovin, ine [bovZ, in] adj. rindsartig. | Race 
bovine, Rinderrasse f. || PAR EXTENS. Les bovins 
m. pl., Rinder n. pl.; Rindvieh n. . 

bow-window [bowindo] m. Erkerfenster n. 

box [bəks] m. Box f. || [garage] Einzelgarage f. 
| Jur. Box des accusés, Anklagebank f. 

box-calf [bəkska:f] m. Rindsleder n. 

boxe [boks] f. Boxen n.; Boxsport m.; Faust- 
kampf m. 

boxer [bəkse} v. t. boxen; niederboxen. 

— v. intr. den Boxsport betreiben ; boxen. 

boxer [bəkser] m. [chien] Boxer m. ` Bulldogge f. 

boxeur [bəksœ:r] m. Boxer m. ; Faustkämpfer m. 

boyard [bəja:r] m. Bojar m. 

boyau [bwajo] m. Anat. Darm m. (pl. Gedärme 
n. pl.). || Fic. Rendre tripes et boyaux, grüne Galle 
brechen. || PAR ANAL. Cordes à boyau, Darm- 
saiten f. pl. || [tuyau] Schlauch m. || [passage] 
enger Gang. || Mit [tranchée] Laufgraben m. 

boycottage [b>jkata:3]) m. Sperre f.; Boykott m. 

boycotter [-te] v. tr. sperren; ausschließen ; boy- 
kottieren. : 

boy-scout [bəjskaut] m. Pfadfinder m. 

brabançon, onne [brabäs5, ən] adj. G£OGR. bra- 
bantisch; aus Brabant. 

— s. Brabançon, onne, Brabanter(in) m. (f.). 
— f. Brabançonne, belgische Nationalhymne. 

Brabant (duché de) [brab] m. Herzogtum 
Brabant n. | Dentelles de Brabant, Brabanter Spi- 
tzen f. pi. 

— m. brabant, Pflug m. 

bracelet [brasle] m. Armband n., -spange f., 
-reif m. | Montre-bracelet, Armbanduhr f. 


= 
brachial, iale, iaux [brakjal, jo} adj. zum Arm 
gehörig; brachial; Arm... 
brachyce&phale [brakisefal] adj. breitschädelig. 
braconnage [brakana:3} m. Wilddieberei f. 
braconner [-ne] v. intr. wildern. 
braconnier [-nje] m. Wilderer m.; Wilddieb m. 
bractée [brakte] f. BoT. Blumendeckblatt n. 
brader [brade] v. tr. Comm. verschleudern. 
braderie [-dri] f. Ramsch(verkauf) m. 
braguette [braget] f. Hosenschlitz m. ; Latz m. 
brahmane, brame, bramine [braman, bram, 
bramin) m. ReLIG. Brahmane m.; indischer 
Priester. 
brahmanisme [-manism] m. Brahmanismus m. 
brai [bre] m. (Schiffs)teer m., -pech n. || [orge 
broyée] geschrotene Gerste. 
braie f. [lange] Windel f. || Hurst, [fortification] 
Sappe f. | [pantalon] pi. Gallierhosen f. pl. 
braillard, arde [braja:r, ard] adj. kreischend. 
— m. braillard, Schreihals m.; Kreischer m. || 
Po. Großmaul n. || Mar. Sprachrohr n. 
braille [bra:j] m. Blindenschrift f. 
braillement [brajmä] m. Geschrei n. ; Plärren n. 
brailler [-je} v. intr. schreien; kläffen; plärren ; 
kreischen. || VÉN. jaulen. 
braiment [bremà] m. Eselsgeschrei n. 
braire [bre:r] v. intr. wie ein Esel schreien; 
i-ahen. || [crier] brüllen. 
braise [bre:z] f. Holzkohlenglut f.; glühende 
Kohlen f. pl. ; Glut f. || Fic. Chaud comme braise, 
glühendheiß. | £tre sur la braise, wie auf glühen- 
den Kohlen sitzen. || Por. [argent] Koks 'm.; 
Blech n. 
braiser [-ze] v. tr. CULIN. schmoren. 
— part. pass. braisé, ée, geschmort. 
braisé, geschmorter Kohl. 
brame [bram] f. TECHN. Bramme f. 
bramer [brame] v. intr. [cerf] röhren; rohren; 
orgeln. || Po, schreien ` plärren. 
brancard [bräka:r] m. [civière] Trage f.; (Trag)- 
bahre f. 
— m. pl. [de voiture] Gabeldeichsel f.; Karren- 
holme m. pl. || Fre, FAM. Buer dans les bran- 
cards, aufsässig sein. 
brancardier [-djie] m. Krankenträger m.; Sani- 
täter m. . 
branchage [bräya:3] m. Gezweig n.; Geäst n.; 
Astwerk n. 
branche [bräy] f. [arbre] Ast m.; Zweig m. | 
Branche maitresse, Hauptast. | Petite branche, 
Reis n. || Loc. Sauter de branche en branche, von 
Zweig zu Zweig hüpfen; FIG. nicht bei der Sache 
bleiben. | Comme l'oiseau sur la branche, wie der 
Vogel auf dem Zweig. || Par EXT. Arm m. | 
Branches d’un fleuve, Seitenarme (m. pl.) eines 
Stroms. | Chandelier à sept branches, siebenarmi- 
ger Leuchter. | Asperges en branches, Stangen- 
spargel m. pl. || Fıc. [famille] Zweig m. ; Linie f. 
| Branche collatérale, Seitenzweig. | Branche 
ascendante, aufsteigende Linie. || Loc. Avoir de 
la branche, vornehm aussehen. || [dune science] 
Zweig m. | Différentes branches de la chimie, 
verschiedene Zweige der Chemie. || Comm. Ab- 
teilung f. | Zweig m.; Fach n.; Branche f. | 
Branche commerciale, Erwerbszweig. 
— SYN. Branchage m., Gezweig n. Rameau m., 
Zweig m.; Reis n. Ramille f., Zweiglein n.; Reisig n. 
Ramure f., Geäst n. Ramée f., Laubwerk n. 
branchement [-rmä] m. Ver-, Abzweigung f. || 
ELECTR. Zweigleitung f.; Anschluß m.; Schal- 
tung f. | Branchement sur secteur, Netzanschluß. 
brancher [-fe] v. intr. ab-, verzweigen. 
— v. tr. ÉLECTR. anschließen ; schalten. 
branchies [-fi] f. pl. Zoo Kiemen f. pl. 
branchu, ue [-sy] adj. (viel)ästig; beholzt. 


| Chou 


brande [brä:d]f. Heide f. ; Heidegebiet n. ; Heide- 
kraut n. 

Brandebourg [brädbu:r] n. pr. m. GÉoGR. Bran- 
denburg n. | Marche de Brandebourg, die Mark 
Brandenburg. 

— m. brandebourg, Husarentressen f. pl. 
brandebourgeois, eoise [-3wa, 3wa:z] adj. bran- 
denburgisch. 

— s. PBrandebourgeois, 
ger(in) m. (f.). 

brandiller [brädije} v. tr. schlenkern. 

— v. intr. flattern ; baumeln. 

brandir [brädi:r] v. tr. ausholen ; schwingen ; hin 
und her schwenken. | Brandir épée, den Degen 
schwingen. || PAR EXT. Brandir une lettre, einen 
Brief triumphierend vorhalten. 
brandon [bräd5] m. [torche] Brand, Stroh- 
fackel f.; Feuerbrand m. || Fic. Brandon de dis- 
corde, Fackel der Zwietracht. 
branlant, ante [brälä, oO adj. wacklig; klapp- 
rig; schwankend; schlotternd. | Une poutre bran- 
lante, ein lockerer Balken. 
branle [brä:]] m. Anstoß m. || Pre Donner le 
branle, den Anstoß geben. || Mus. [ronde] Rei- 
gen m. || Mar. [hamac] Hängematte f. 
branle-bas [-lba] m. Mar. Zurren (n.) der Hänge- 
matten; Klar Schiff! || Frc. [bouleversement] 
wildes Durcheinander. 
branlement [-Imä&] m. Wackeln n.; Wanken n. 
| Branlement de tete, Kopfwackeln. 
branler [-le] v. tr. [agiter] schaukeln ; schütteln. 
— v. intr. [osciller]) wanken ` wackeln. 
braquage [braka:3] m. Einschlagen n. | Angle 
de braquage, Einschlagwinkel m. | Rayon de bra- 
quage, Dreh-, Wendekreis m. 
braque [brak] adj. Po, FAM. unbesonnen; toll; 
brüsk. | Etre un peu braque, etwas brüsk sein. 
— m. Bracke m.; Stöberhund m. 
braquemart [brakma:r] m. Kurzschwert n. 
braquer [brake] v. tr. (aus)richten. | Braquer le 
canon sur qch., den Lauf auf etwas richten. || 
PAR EXT. Braquer les yeux sur qch., die Augen 
auf etwas lenken. || AUTOM. einschlagen. 
braquet [brake] m. Techn. Zahnradübersetzung f. 
|| SPORT. [cyclisme] Mettre un grand braquet, einen 
größeren Gang schalten. 

bras [bra] m. Arm m.; Oberarm m. | Avant- 
bras, Vorderarm. | A deux bras, zweiarmig. | Les 
bras ballants, mit schlenkernden Armen. || Loc. 
Tendre les bras, die Arme ausstrecken; FIG. zu 
Hilfe kommen. | Prendre dans ses bras, umarmen. 
| Arrêter le bras de qn, jm in den Arm fallen. 
Se démettre le bras, sich den Arm ausrenken. | 
Fic. Gros comme le bras, übertrieben. | Avoir le 
bras long, einen langen Arm haben. | Demeurer 
les bras croises, die Hände in den Schoß legen. 
Les bras m’en tombent, darüber bin ich platt. 
Avoir qn sur les bras, jn auf dem Hals haben. 
Être le bras droit de qn, die rechte Hand von jm, 
für jn sein. || [main-d’euvre] Arm m.; Hand f.; 
Arbeitskräfte f. pl. | Vivre de ses bras, von seiner 
Hände Arbeit leben. | L’agriculture manque de 
bras, dem Land fehlt es an Arbeitskräften. | Le 
bras séculier, die weltliche Macht. || [choses] 
Arm m. | Bras d’une rivière, Flußarme m. pl. | 
Bras d’un fauteuil, Sessellehnen f. pl. | Bras d'une 
balance, Waagebalken m. | En bras de chemise, in 
Hemdsärmeln ; hemdsärmelig. || TECHN. Arm m. ; 
Hebel m.; Schwengel m.; Auslegerarm m. | Bras 
de levier, Hebelarm. | Bras d’une grue, Kranarm. 
| Bras d’une pompe, Schwengel. 
— loc. adv. A bras ouverts, mit offenen Armen. 
| Frapper à tour de bras, aus Leibeskräften 
schlagen. | A bras le corps, mitten um den Leib. 
| Bras dessus, bras dessous, Arm in Arm. 


eoise, Brandenbur- 


brasage [braza:3} m. Löten n.; Hartlötung f. 
braser [-ze] v. tr. (an)löten; zusammenlöten. 
brasero [brazero] m. Kohlenbecken n. 

brasier [-zje] m. (Kohlen)glut f. || Pe Glut f. 
brasillement [-ziljim&] m. Funkeln n.; (Auf)- 
glühen n. 

brasilier (-zilje] v. tr. [rôtir] rösten; grillen. 

— v. intr. [scintiller] aufleuchten ` funkeln. 
brassage [brasa:3] m. Umrühren n.; Durchein- 
anderwirbeln n. | Brassage de peuples, Völker- 
gemisch n. || [bière] Brauen n. 

brassard [brasa:r] m. Hıst. Armschiene f. || 
PAR EXT. Armoinde f. 

brasse [bras] f. [mesure] Klafter f. || 
Faden m. || SPORT. Brustschwimmen n. 
brassée [brase] f. Armvoll m. | Brassée de paille, 
Armvoll Stroh. || SPORT. Schwimmstoß m. 
brasser v. tr. [agiter] rühren; um-, durcheinan- 
derrühren. || Fro [ourdir] Brasser une intrigue, 
eine Intrige anzetteln. | Brasser des affaires, viele 
Geschäfte machen. || [bière] brauen. || Mar. 
Segel brassen. 

brasserie [brasri] f. [fabrique] Brauerei f. || 
[restaurant] Bräu n.; Bierhaus n., -halle f., 
-garten m. ` Speiserestaurant n. 

brasseur [-sœ:r] m. (Bier)brauer m. || Fic. Bras- 
seur d’affaires, unternehmungslustiger Geschäfts- 
mann. || IRON. Geschäftelhuber m. 

brassière [brasje:r] f. Schnürleib(chen) m. (n.); 
Mieder n.; Kinderjäckchen n. 

Bratislava n. pr. m. GÉOGR. Preßburg n. 
bravache [bravay] m. Prahlhans m. . 
bravade [bravad] f. Herausforderung f. | Avec 
un air de bravade, herausfordernd ; übermütig. 
brave [bra:v] adj. [courageux] tapfer; mutig; 
unerschrocken. | Un soldat brave, ein tapferer 
Soldat. || [honnête] brav; bieder. | Un brave 
homme, ein Biedermann. | De braves gens, ordent- 
liche Leute. || Fam. Ma brave dame!, gute Frau! 
— n. Tapfere(r) m.; Mutige(r) m.; Held m. | 
Se conduire en brave, sich tapfer halten. || Fam. 
Mon brave!, guter Mann!, guter Freund! 
bravement [-vmä] adv. tapfer; brav. 

braver [-ve) v. tr. [affronter] die Stirn bieten 
(dat.). | Braver un danger, einer Gefahr entgegen- 
gehen. || [défier] trotzen (dat.); Trotz bieten 
(dat.). | Braver son père, seinem Vater Trotz 
bieten. || Fıc. Braver le nombre des années, die 
Jahre überstehen. 

bravo [bravo] interj. bravo !; sehr gut! 

— m. Bravo n.; Bravoruf m. | Des bravos enthou- 
siastes, begeisterte Beifallskundgebungen f. pl. 
bravoure (bravu:r] f. Tapferkeit f.; Mut m. | 
Acte de bravoure, Heldentat f. || Mus. Air de 
bravoure, Bravourarie f. 

brebis [brabi} f. Zoot. (Mutter)schaf n. || Fıc. 
Brebis galeuse, räudiges, schwarzes Schaf. | Brebis 
égarée, verirrtes Schaf. 

brèche [bre:f] f. Bresche f.; Durchbruch m. ; 
Lücke f.; Scharte f. | Faire une brèche à un 
couteau, ein Messer schartig machen. || MIL. 
Battre en brèche, Bresche schießen. | Ouvrir une 
brèche, einbrechen. || Fic. Battre en brèche un 
argument, einen Beweis von Grund auf wider- 


Mar. 


legen. | Être toujours sur la brèche, immer da sein, 


wo’s brennt. 

bréchet [brese] m. Brustbeinkamm m. 
bredouille |bradu:j] adj. ohne Glück; voller 
Pech. | Revenir bredouille, unverrichteter Dinge 
zurückkehren. 

bredouillement [-jmä] m. Stottern n.; Gestotter n. 
bredouiller |-je) v. tr. (heraus)stammeln, -stot- 
tern. | Bredouiller des excuses, Entschuldigungen 
stammeln. 

— v. intr. unverständliches Zeug reden. 


D 
bref, brève [bref, ei adj. kurz; brüsk ; schroff. 
|| Hıst. Pépin le Bref, Pippin der Kurze. | Dans 
le délai le plus bref, baldmöglichst. | Etre brej 
[en parlant], sich kurz fassen. | Dire en bref, mit 
wenigen Worten sagen. || [impératif] brüsk; 
schroff. | Avoir le ton bref, einen befehlerischen 

Ton an sich haben. 

— adv. bref, kurz und gut. 

— m. bref. RELIG. Breve n.; päpstliches Amts- 

schreiben; Erlaß m. || Mar. Un bref de conge, 

Urlaubsschein m. ; 

— SYN. : Rescrit m.. kirchliche Verordnung. Bulle f., 

Bulle f. Mandement m., Hirtenbrief m, 
brelan [brəlã] m. [au jeu] Avoir un brelan, drei 

gleiche Karten haben. || Fic. Kleeblatt n.; Trio n. 
brelier ou bréler [brele] v. tr. Mar. verschnüren ; 

vertäuen. 
breloque [brələk] f. Anhängsel n.; Uhrge- 

hänge n. || PoP. Bammelkram m. || Fıc. Battre la 
breloque, verkehrt gehen; faseln. 
Brême [bre:m] n. pr. m. GÉoGR. Bremen n.; 

Hansestadt Bremen. 

— f. Zoo Brasse f.; Brachsen m. 

Brésil [brezil} n. pr. m. G£ocr. Brasilien n. 
brésilien, ienne [-j£, jen] adj. GEoar. brasilia- 
nisch. 

— s. Brésilien, ienne, Brasilianer(in) m. (f.). 
brösiller [brezije] v. tr. zerbröckeln ; zerkrümeln. 
Bressan, ane [bresä, an] s. Einwohner(in) m. (f.) 

der Bresse. 

Bretagne [bratan] n. pr. f. G£ocr. Bretagne f. | 

La Grande-Bretagne, Großbritannien n. 
bretelle [bratel] f. Mm. Gewehr-, Karabinerrie- 

men m. | Arme ä la bretelle, Gewehr umhängen! 

|| [vêtements] Trag(e)riemen m.; Hosenträger m. 

li Transp. Verbindungsbahn f., -straße f. 
breton, onne {brətõ, ən] adj. bretonisch. 

— s. Breton, onne, Bretone m.; Bretonin f. 

— breton, [langue] das Bretonische. 
bretteur [bretoe:r] m. PÉJoR. Schläger m. ; Rauf- 

bold m. 
bretzel [bretzel] m. (Salz)brezel f. 
breuvage [brøva:3] m. Trank m.; Getränk n. 

| Breuvage empoisonné, Gifttrank. | Breuvage 

salutaire, Heiltrank. 
brève [bre:v] f. GraMM., Poés. kurzer Vokal; 

kurze Silbe; Kürze f. | Mus. kurze Note. 
brevet [brave] m. Hıst. königlicher Gnaden- 

brief; Regierungserlaß m. || [diplöme] Zeug- 

nis n.; Bescheinigung f.; Diplom n. || Univ. Bre- 

vet élémentaire, (Mittelschul)abschlußzeugnis. | 

Brevet de capacité, Prüfungszeugnis. | Brevet 

d'apprentissage, Lehrbrief m. || A£ron. Brevet de 

pilote, Führerschein m. || Jur. Patent n. | Brevet 
d’invention, Patent. 

breveter [-vte] v. tr. patentieren. 

— part. pass. et adj. breveté, ée, patentiert; 

befähigt. | Inventeur breveté, Patentinhaber m. 
bréviaire [brevje:r] m. RELIG. Brevier n. 
bribe [brib] f. Brocken m. ; Stückchen n. | Bribes 

d’un repas, Überreste (m. pl.) einer Mahlzeit. || 

Fo Bribes de latin, einige Brocken Latein. 
bric-à-brac [brikabrak] m. Trödelkram m.; 

Kunterbunt n.; Plunder m. 
brick [brik] m. Mar. Brigg f.; Zweimaster m. 
bricolage [brikala:3) m. (Herum)basteln n.; Pfu- 

scherei f. 
bricole [brikal] f. [harnais] Brust-, Zugriemen m. ` 

Siele f. || Fre. [menu travail] Nebenbeschäftigung f. 

|| PAR EXT. [bagatelle] Kleinigkeit f. | S’occuper 

ä des bricoles, sich mit Kleinigkeiten abgeben. 
bricoler [-le] v. intr. [petits travaux] basteln. || 

[s'occuper à des riens} sich mit Kleinigkeiten 

abgeben. 

bricoleur !-loe:r] m. Bastler m.; Heimwerker m. 


bride [brid] f. Zügel m.; Zaumzeug n. | Sans 
bride, ungezäumt; FIG. zügellos. | Mener par la 
bride, am Zügel führen. | Tourner bride, umlen- 
ken; FiG. umsatteln. | A bride abattue, mit ver- 
hängtem Zügel. | Lächer la bride, die Zügel schie- 
Ben lassen. || Pe [frein] Zügel m. | Tenir la bride 
serrée à qn, jn kurz halten. | Avoir la bride sur 
le cou, sein eigener Herr sein. || TECHN. Flansch m.; 
Bügel m. ; Klammer f. 
brider [-de] v. tr. [cheval] aufzäumen ; das Zaum- 
zeug anlegen; zügeln. || Po [freiner] zügeln. || 
TECHN. [serrer] bördeln; umbördeln; flanschen. 
| Brider son casque, den Helm festbinden. | Brider 
une volaille, dem Geflügel die Glieder zusammen- 
binden. 
— part. pass. et adj. bridé, ée, aufgezäumt. || FIG. 
gezügelt. || Loc. Yeux brides, Schlitzaugen n. pl. 
bridge [brid3] m. Jeux. Bridge(spiel) n. || [den- 
tier] (Zahn)brücke f. 
bridger [-d3e] v. intr. Jeux. Bridge spielen. 
bridure [bridy:r] f. Mar. Bindung f.; Knoten m. 
brièvement [brievmä] adv. kurz; kurz und gut. 
brièveté [-vte] f. Kürze f.; kurze Dauer; 
Gerafftheit f. | Brievete de la vie, Kurzlebigkeit f. 
brigade [brigad] f. Mm. Brigade f. | General de 
brigade, Brigadegeneral m. || Par EXT. [troupe] 
Trupp m. | Brigade d’ouvriers, Arbeiter(stoß)- 
trupp ; Arbeitsbrigade. 
brigadier [-dje]l m. Mir. f[artillerie, cavalerie] 
Obergefreiter m.; Brigadier m. MAR. Vor- 
mann m. || PAR EXT. Gendarmerie Unteroffizier m. 
brigand [brig&] m. Räuber m.; Wegelagerer m. ; 
Brigant m.; Straßenräuber m. | Histoire de 
brigands, Mordsgeschichte f. || Po [vaurien] 
Sche!m m.; Schlingel m. 
brigandage [-da:3] m. Räuberei f. 
brigue [brig] f. PÉJor. Machenschaft f. 
briguer [-ge] v. tr. [ambitionner] werben um; 
sich bewerben um; trachten nach. | Briguer un 
emploi, sich um ein Amt bewerben. | Briguer les 
faveurs du prince, um des Fürsten Gunst werben. 
— v. intr. [intriguer] Winkelzüge machen; hin- 
tenrum arbeiten. 
brillamment [brijamã] adv. glänzend. 
brillant, ante [-j&, &:t] adj. glänzend ; strahlend ; 
leuchtend ; hell; funkelnd. | Ciel brillant, strah- 
lender Himmel. | Épée brillante, blankes Schwert. 
| Un diadème brillant, ein funkelndes Diadem. || 
Pre glänzend ; prächtig ; hervorragend. | Position 
brillante, glänzende Stellung. | Brillante réception, 
prunkvoller Empfang. | Avoir une brillante sante, 
von Gesundheit strotzen. | Ce west pas brillant!, 
das ist nicht eben glänzend ! 
— nm. brillant, [pierre] Brillant m.; Edelstein m. 
Faux brillant, falscher, nachgemachter Diamant. 
| [éclat] Glanz m.; Schimmer m.; Funkeln n. || 
Frs. Faux brillant, falscher Glanz. | Il a du bril- 
lant, er hat äußeren Glanz. 
— SYN. : Éclat m., Glanz m. Splendeur f., Pracht f. 
Lustre m., Glänzen n.; Lüster m. Relief m., Abglanz m. 
Clinquant m., Flitter(glanz) m. 
brillantine [-jätin) f. Brillantine f. 
briller {[-je] v. intr. 1. SENS GÉNÉRAL : glänzen. | 
Tout ce qui brille n’est pas or, es ist nicht alles 
Gold, was glänzt. || [soleil, iune] scheinen ; strah- 
len. || [lumière] leuchten; scheinen; schimmern. 
|| [visage] strahlen; leuchten. || fscintiller, étin- 
celer] glitzern ; funkeln. || Loc. Se mettre à briller, 
erglänzen; aufieuchten. | La lune brille sur la 
forêt, der Mond beglänzt den Wald. | Le soleil 
brille à travers la feuillée, die Sonne scheint durch 
das Laubwerk. 
2. SENS FIGURÉS : [se distinguer] glänzen; sich 
auszeichnen. | Z brille par son esprit, er sprüht 
vor Geist. | Briller par ses talents, sich durch 
seine Begabung hervortun. | Briller d’un faux 


éclat, gleißen. || IRON. Briller par son absence, 
durch Abwesenheit glänzen. 
brimade [brimad] f. [épreuve] Fuchsprellen n. || 
PAR ExT. [vexation] Schikane f. 
brimborion [br&barj5] m. [chose de peu de 
valeur] Kleinigkeit f.; Lappalie f. 
brimer [brime] v. tr. [maltraiter] schikanieren ; 
quälen. || [berner] hänseln; aufziehen. || [écoles] 
einen neuen Schüler uzen. 
brin [br&] m. [fétu] Halm m. | Brin d’herbe, de 
paille, Gras-, Strohhalm, || Par EXT. Reis n.; 
Sproß m. | Brin de bouleau, Buchenreis. || Par 
ANAL. Un beau brin de fille, ein hübsches Ding. || 
[petite quantité] Stückchen n.; Bißchen n. | II ax 
a pas un brin de vent, kein Lüftchen rührt sich. 
| Faire un brin de toilette, sich ein bißchen hübsch 
machen. || TEcHn. Faden m.; Strang m.; Trumm m. 
| A un brin, einsträngig; eintrümmig. | Brin 
double, Doppelstrang. 
brindille [br&di:j] f. Zweiglein n.; Reis n. 
bringue [bräö:g] f. FAM., PEJOR. [femme] Une 
grande bringue, ein hageres Weibsgestell. || Faire 
la bringue, ein Luderleben führen. 
bringuebaler [brigbale], brimbaler [bräbale] 
v. intr. sich hin und her bewegen. 
brio [brijo] m. Lebhaftigkeit f. | Avoir du brio, 
lebendig, witzig, geistsprühend sein. 
brioche [brijas] f. Napfkuchen m. 
brique [brik] f. Ziegelstein m.; Backstein m. | 
Brique creuse, Hohlstein. | Brique hollandaise, 
Klinker m. | Brique réfractaire, feuerfester Stein. 
| Couleur brique, backsteinrot. 
briquer [brike] v. tr. Fam. blitzblank putzen. 
briquet [brike] m. Feuerzeug n. | Battre le bri- 
quet, Feuer schlagen. 
briquetage [brikta:3] m. Ziegel-, Klinkerbau m. ; 
Brikettieren n. || PAR EXT. Ziegelanstrich m. 
briqueter [-te] v. tr. ziegelartig bemalen. 
briqueterie {-tri] f. Ziegelei f. 
briquetier [-tje] m. Ziegelbrenner m. 
briquette [briket] f. [charbon] Brikett n. 
bris [bri] m. Bruch m. || Jur. Bris de scellés, 
Erbrechung (f.) des Siegels. | Mar. Wrack n. 
brisant [-2&] m. Brandung f. || [ouvrage] Wellen- 
brecher m. || [écueil] Klippe f. 
briscard ou brisquard [briska:r] m. MIL. alt- 
gedienter Soldat. || Por. Zwölfender m. 
brise [bri:z] f. Brise f.; Lüftchen n.; gelinder 
Wind. | Brise du soir, Abendluft f. | Brise du 
large, Seewind m. 
brisé, ée [brize] adj. gebrochen; zerbrochen. | 
Ligne brisee, gebrochene Linie. 
brise-bise [brizbi:z)] m. Scheibengardine f. 
brisées [brize] f. pl. VÉN. Bruch m. ; Markierungs- 
zweige m. pl. | Marcher sur les brisées de qn, jm 
ins Gehege kommen. | Suivre les brisées de qn, in 
js Fußtapfen treten. 
brise-glace [brizglas] m. Eisbrecher m. 
brise-jet [-3€] m. Wasserstrahler m. 
brise-lames [-lam] m. Wellenbrecher m. 
brisement Lama) m. (Zer)brechen n. || Fo Bri- 
sement de coeur, tiefer Schmerz. 
briser [-ze] v. tr. [mettre en pièces] (zer)brechen. 
|| [nuances] zerschlagen ; zerschmettern ; zertrüm- 
mern; zerstören. || Loc. Briser en deux, entzwei- 
brechen. | Briser en mille morceaux, in tausend 
Stücke schlagen. | Briser une branche, einen Zweig 
knicken. | Briser une vitre, eine Scheibe ein- 
schlagen. || Fe Briser les idoles, die Bilder 
stürmen. Briser ses chaines, seine Fessel 
sprengen. | Briser le joug, das Joch zerbrechen. || 
[abattre] brechen; zerschlagen. | Briser la resis- 
tance, den Widerstand brechen. || Po. Briser le 
courage, den Mut brechen. | Le cæur brisé, mit 
gebrochenem Herzen. || [interrompre] abbrechen. 


— v. intr. [rompre] abbrechen. | Briser avec qn, 
mit jm (ab)brechen. | Brisons la!, lassen wir das! 
— part. pass. et adj. brisé, ée, gebrochen. || FIG. 
Brise de fatigue, todmüde. 
— v. pr. se briser, sich brechen; zerbrechen. 
Se briser contre gch., an etwas zerschellen. | 
[vagues] branden. 
briseur, euse [briza:r, o:z] s. (Zer)brecher(in) 
m. (f.).| Briseur de grève, Streikbrecher(in) m. (f.). 
brise-vent [brizv&] m. Windschirm m. 
brisque [brisk] f. MıL. Litze f.; Aufschläge m. pl. 
bristo! [bristol] m. glattes Kartonpapier. 
brisure [brizy:r] f. [fente] Sprung m.; Bruch- 
(stelle) m. Gi: Knick m. | Brisure d'une glace, 
Sprung in einem Spiegel. 
britannique [britanik] adj. GEOoGR. britisch. | 
îles Britanniques, Großbritannien. 
— s. Britannique, Brite m.; Britin f. 
broc [bro] m. (Henkel)kanne f.; Krug m. 
brocanter [brokãte] v. tr. trödeln; Altwaren- 
handel betreiben. . 
brocanteur, euse [-toe:r, 0:2] s. Altwarenhänd- 
ler(in) m. (f.); Trödler(in) m. (f.). 
brocard [broka:r] m. Fam. [raillerie] Stichelei f. 
| Lancer des brocards, sticheln. || [cerf] einjähriger 
Hirsch ; Spießer m. 
brocarder [-de] v. tr. sticheln ; necken. 
brocart m. Brokat m. 
brochage [brofa:3] m. Broschieren n. 
broche [bros] f. Bratspieß m. | Mettre à la broche, 
an den Bratspieß stecken. || [bijou] Brosche f.; 
Anstecknadel f. || TEXT. Broche à tricoter, 
Stricknadel f. || Techn. Dorn m.; Daumen m.; 
(Schrauben)spindel f. | A double broche, zwei- 
spindelig. || [chasse] Broches du sanglier, Wild- 
schweinhauer m. pl. 
brocher [-se] v. tr. TECHN. (durch)wirken. || [livre] 
broschieren. || BoT. Augen bekommen. 
— part. pass. et adj. broché, ée. TECHN. ge-, 
durchwirkt. | Etoffe brochée, durchwirkter Stoff. 
|| [livre] geheftet;; broschiert. $ 
brochet [brof] m. Zoo Hecht m. 
brochette [brofet] f. [petite broche] kleiner 
Bratspieß. || [décorations] Ordensschnalle f. 
brocheur, euse [brofæœ:r, ø:z]} s. Wirker m. 
— f. brocheuse, Heftmaschine f. 
brochure [-fy:r] f. [action] Heften n.; Broschie- 
ren n. || [opuscule] Broschüre f.; Schrift f. || 
Tecan. [pièce] Wirkmuster n. 
brodequin [brodkZ&] m. Halb-, Schnürstiefel m. || 
Fo, THÉÂTRE. Chausser le brodequin, auf hohem 
Kothurn gehen. || Hıst. [appareil de torture] 
Wadenschrauben f. pl. 
broder [brode] v. tr. sticken; be-, aufsticken. 
Broder au tambour, über dem Rahmen sticken. 
Brodé à la main, handgestickt. | Broder au cro- 
chet, häkeln. | Fil à broder, Stickgarn n. || Fo. 
[amplifier] ausschmücken. | Broder un récit, eine 
Erzählung ausschmücken. 
broderie [-dri] f. Stickerei f.; Sticken n. | Bro- 
derie au crochet, Häkelei f. | Broderie au tam- 
bour, Rahmenstickerei. | Broderie en guipure, 
Spitzenstickerei. || Fi. Ausschmückung f. ` 
brodeur, euse [-dae:r, 8:2] s. Sticker(in) m. (f.). 
broiement [brwamä] m. Zermalmen n. || Pro 
tiefer Schmerz. . 
brome [bro:m] m. CHM. Brom n. 
bromure [-my:r] m. Bromsalz n. 
bronche [brs] f. ANAT. Bronchie £.; Luftröhren- 
hauptast m.; Luftröhrenverästelung f. 
broncher [br5fe] v. intr. [trébucher] straucheln ; 
stolpern ; einen Fehltritt tun. || Fe [bouger] sich 
rühren; mucken. | Ne pas oser broncher, nicht 
zu mucksen wagen. | Sans broncher, ohne mit der 
Wimper zu zucken. 


bronchite [br5yit]) f. Mën. Bronchitis f.; Luft- 
röhrenentzündung f. 

broncho-pneumonie [brõkopnøməni] f. Mën, 
Pneumonie f. 

bronzage [brõza:3] m. Bronzieren n. 

bronze [br3:z] m. Bronze f.; Erz n. | Bronze 
rouge, Rotguß m. | De bronze, bronzen; erzen; 
FIG. ehern; eisern. | Äge du bronze, Bronzezeit f. 
|| [statue] Bronzestatue f. || [monnaie] Kupfer- 
(geld) n. 

bronzer [-ze] v. tr. bronzieren; eine Erzfarbe 
geben. || PAR EXT. [brunir] bräunen. 

— part. pass. et adj. bronzé, ée, bronzefarbig. || 
[bruni] sonnverbrannt, gebräunt. 

— v. pr. se bronzer [se brunir], sich bräunen. 
broquette [broket] f. Tapetennagel m. 

brossage [brosa:3] m. Bürsten n.; Ab-, Durch- 
bürsten n. 

brosse [bros] f. Bürste f. | Brosse à habits, à sou- 
liers, à dents, à ongles, Kleider-, Schuh-, Zahn-, 
Nagelbürste. | Brosse métallique, Draht-, Stahl- 
bürste. | Brosse à frotter, Schrubber m. ` Leuwa- 


gen m. | Donner un coup de brosse à qn, jn 
abbürsten. || PAR EXT. Avoir les ċheveux en brosse, 
die Haare ganz kurz tragen. || [gros pinceau] 
Pinsel m. 


brosser [-se] v. tr. [nettoyer] bürsten; aus-, ab- 
bürsten. | Brosser les dents, die Zähne putzen. | 
Brosser à rebrousse-poil, gegen den Strich bürsten. 
|| Fıc., ram. Il a été rudement brossé, er wurde 
schwer verrollt. || [peindre] Brosser un tableau, 
ein Gemälde hinhauen. 

— V. pr. se brosser, sich abbürsten. || FIG., FAM. 
Se brosser le ventre, sich den Leibriemen enger 
schnallen. 

brosserie [-sri] f. [fabrique] Bürstenfabrik f., 
-binderei f. || [commerce] Bürstenhandel m. 
brosseur [-soe:r] m. Stiefelwichser m. || Mm. 
Offiziersbursche m. 
brossier [-sje] m. [fabricant] Bürstenfabrikant m. 
|| [commerçant] Bürstenhändler m. 
brou [bru] m. grüne Nußschale. || [liqueur] Brou 
de noix, Nußlikör m. || [teinture] Nußbeize f. 
brouet [bruc] m. (Kraft)brühe f. || Hıst. Brouet 
noir, spartanische Suppe. 
brouette [brust] f. Schubkarren m.; Schiebkarref. 
brouettee [-te] f. Schubkarrenvoll f. 

brouetter v. tr. (weg)karren; (weg)schleppen. 
brouhaha [bruaa] m. Getöse n.; Durcheinan- 
der m.; wirrer Lärm; pop. Remidemi n. 
brouillage [bruja:3] m. RaApıo. Störung f. 
brouillamini [brujamini] m. Fam. Durcheinan- 
der n.; Unordnung f.; Wirrwarr m. 

brouillard [bruja:r] m. Nebel m.; Dunst m. | 
Il fait du brouillard, es herrscht Nebel; es ist 
neblig. | Brouillard leger, Duft m.; Dunst m. | 
Brouillard artificiel, Ein-, Vernebelung f. | Ne voir 
qu’ä travers un brouillard, nur verschwommen 
sehen können. || Comm. [registre] Kladde f.; 
Tagebuch n. 

— adj. Papier brouillard, Lösch-, Saugpapier n. 
brouillasser [-jase] v. intr. nebeln. 

brouille [bru:j] f. Uneinigkeit f.; Zwist m.; 
Mißhelligkeit f. | Être en brouille avec qn, mit jm 
auf gespanntem Fuße stehen. 
brouiller [-je] v. tr. [mélanger] (ver)mischen ; 
durcheinanderschütteln. | Brouiller des aufs, Eier 
rühren. || PAR EXT. Brouiller le fil, das Garn durch- 
einanderbringen. | Brouiller une serrure, ein Schloß 
verdrehen. || Fic. [troubler] verwirren; trüben. | 
Brouiller les idees, die Gedanken verwirren. | 
Brouiller les cartes, Verwirrung anstiften. || [d&su- 
nir] entzweien. | Brouiller des amis, Freunde 
entzweien. 
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— part. pass. et adj. brouillé, ée [temps, cou- 
leurs], verwischt; trübe; unklar; benebelt. || 
[choses] vermischt. || Pro fdésuni} verkracht; 
zerworfen; uneins. || Loc. Œufs brouilles, Rühr- 
eier n. pl. Š 
— v. pr. se brouiller [temps], trübe werden. || 
Fıc. Se brouiller avec qn, sich mit jm verkrachen. 
brouillerie [-jri] f. Zwist m.; Unstimmigkeit f. 
brouillon, onne [brujö, ən] adj. unordentlich ; 
trübend. | Esprit brouillon, Wirrkopf m. 
brouillon [-j] m. [écrit] Kladde f.; Unreines n. | 
Brouillon de lettre, Briefentwurf m. 
broussaille(s) [brusa:j] f. (pl.) (Dornen)ge- 
strüpp n.; Buschwerk n. || PAR EXT. Sourcils en 
broussaille, buschige Augenbrauen f. pl. | Barbe 
en broussaille, struppiger Bart. 
broussailleux, euse [-jø, ø:z] adj. buschig; ver- 
buscht. || PAR EXT. struppig. 
brousse [brus] f. Buschwildnis f.; Busch m. | 
Vivre dans la brousse, im Busch leben. 
brouter [brute] v. tr. (ab)weiden; (ab)grasen. || 
TECHN. Le moteur broute, der Motor spukt. 
broutille [-ti:j) f. Reisig n. || Fic. Lappalie f. 
browning [braunin] m. Revolver m.; Browning m. 
broyage [brwaja:3] ou broiement [brwamä] 
m. (Ver)mahlen n.; Zerreiben n.; Schroten n. 
broyer [-je] v. tr. zerkleinern; (ver)mahlen ; zer- 
reiben ` schroten. || Fo, FAM. Broyer du noir, alles 
schwarz, in schwarz sehen. 
— SYN. : Concasser, grobmahlen; zerstoßen. Ecraser, 
zermalmen; zerdrücken. Zcacher, plattwalzen. Triturer, 
zerreiben. Por. Kerabouiller, zermusen. 
broyeur, euse (Aer, 9:2] s. Brecher m.; 
Reiber m.; Zerkleinerer m. | Anneau broyeur, 
Mahlring m. | Broyeur à fruits, Fruchtpresse f. 
Broyeur à broches, Stachelwalzwerk n.; Koks- 
recher. | Broyeur dégrossisseur, Vorbrecher m. 
Broyeur de scories, Schlackenmühle. || FIG., FAM. 
royeur de noir, Schwarzseher m. 
brrr! interj. brr!; hu! 
bru [bry] f. Schwiegertochter f.; Sohnesfrau f. 
bruant [bry&] m. ZooL. Goldammer f.; Emmer- 
ling m. 
Bruges [bry:3] n. pr. f. GEoGR. Brügge n. 
bruine [bryin] f. Sprühregen m. ` Nieselregen m. 
bruiner [-ne] v. intr. nieseln; fein regnen. 
bruineux, euse [-nø, ø:z] adj. nieselig. 
bruire [bryi:r] v. intr. [sens général] brausen ; 
rauschen. || [nuances] säuseln; sausen ; rascheln ; 
lispeln ; murmeln. | Le vent bruit dans les feuilles, 
der Wind raschelt in den Blättern; der Wind 
wispert im Laub. | Le ruisseau bruit, der Bach 
murmelt. 
bruissement [-smã] m. Rauschen n. ; Brausen n. ; 
Säuseln n. ; Rascheln n.; Wispern n. ; Murmeln n. 
bruit [bryi] m. 1. SENS GÉNÉRAL ` Geräusch n. ; 
Lärm m. | Faire du bruit, Geräusch machen ; lär- 
men. | Sans bruit, geräuschlos ; lautlos. | Se retirer 
loin du bruit, sich in die Stille zurückziehen. 
2. NUANCES PARTICULIÈRES ` [foule] Getümmel n. ; 
Getöse n. || [voix] Laut m. ; Schall m. ; Hall m. || 
[vent] Rauschen n.; Sausen n.; Brausen n.; 
Säuseln n. || [eau] Rauschen n. ` Murmeln n. ; Plät- 
schern n. || [feuilles] Rauschen n.; Lispeln n.; 
Säuseln n.; Wispern n. || [bois] Krachen n.; 
Knarren n. ; Klappern n. || [instrument] Schall m. ; 
Klang m. || [tambour] Schlag m. || [cloche, son- 
nette] Geläute n. || [tonnerre, canon] Donnern n. 
|| [detonation} Knallen n.; Geknatter n. || [char- 
rette] Rasseln n. || [verres, armes] Klirren n. || 
[pierre, pluie] Prasseln n. || [moteur, insecte] Sur- 
ren n.; Summen n.; Dröhnen n.; Schwirren n. || 
[bouillonnement] Brodeln n. || [marteau] Häm- 
mern n.; Klopfen n. 
— Voir aussi schallen, 2° partie, p. 616. 
3. [rumeur] Gerücht n.; Gerede n. || PÉJOR. Ge- 
schwätz n. | Faire courir un bruit, ein Gerücht 
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verbreiten. | Le bruit court que, es geht die Rede, 
daß; es heißt, daß. | Ce sont des bruits en lair, 
es sind grundlose Gerüchte. || [réputation] Ruf m.; 
Aufsehen n. | Le bruit de ses exploits, der Ruf 
von seinen Taten. | Faire grand bruit, viel Auf- 
sehen erregen. 
4. [tapage] Lärm m.; Krach m. | Bruit infernal, 
Höllenspektakel m. | Bruit de voix, Stimmenge- 
wirt n. || Fic. Faire grand bruit autour de qch., 
viel Aufhebens um etwas machen. | Beaucoup de 
bruit pour rien, viel Lärm um nichts. 
— OBSERV. Dans la plupart des cas on peut remplacer 
l'infinitif substantiv& (action de...) par le collectif en 
« Ge » (ensemble de bruits isolés). 
bruitage [-ta:3] m. Fw. Geräuschkulisse f. 
bruiteur [-toe:r] m. Fw. Geräuschmacher m. 
brülage [bryla:3] m. Abbrennen n. 
brûlant, ante [-lä, &:t] adj. brennend; heiß. | 
Soleil brülant, stechende Sonne. || PAR EXT. Joues 
brülantes, glühende Wangen f. pl. || Fıc. [ardent] 
glühend; leidenschaftlich; feurig. || Loc. Ques- 
tion brülante, heikle Frage. 
bröle-gueule [brylgoel] m. FAM., POP. 
Nasenwärmer m. 
bröle-parfum [-parf@&@] m. Räucherpfanne f. 
brüle-pourpoint (à) l[abrylpurpwZ] loc. adv. 
mir nichts, dir nichts; grad ins Gesicht; aus dem 
Stegreif. 
brüler [bryle] v: tr. [détruire] brennen ; ver-, aus-, 
auf-, abbrennen. | Brüler entièrement, ausbrennen. 
| Brüler lentement, schwelen. || [pour chauffer] 
brennen. | Alcool à brûler, Spiritus m. || [pour 
tirer] (Ab)brennen. | Brüler une cartouche, eine 
Kugel abbrennen. | Brüler la cervelle à qn, jm eine 
Kugel durch den Kopf jagen. || [causer une brü- 
lure] verbrennen; versengen. rüler sa robe, das 
Kleid versengen. || PAR EXT. Les acides brülent la 
peau, die Säuren greifen die Haut an. | Le soleil 
brüle les plantes, die Sonne dörrt die Pflanzen aus. 
Les mains me brülent, es juckt mir in den 
änden. || [distiller, torr&fier] brennen. | Brüler 
de l’eau-de-vie, Schnaps brennen. | Brüler du cafe, 
Kaffee rösten. || Pe, Brüler ses vaisseaux, alle 
Brücken hinter sich abbrechen. | Brüler de ’encens 
devant qn, jn beweihräuchern. | Brüler le pavé, 
dahinflitzen. | Brüler une voiture, einen Wagen 
überholen. | Brüler une gare, durchfahren ; durch- 
sausen. | Brüler la politesse à qn, jn einfach 
stehen lassen; durchbrennen. -| Brüler un feu 
rouge, ein Lichtsignal überfahren. | Brüler les 
étapes, die Stufen überspringen. || THÉÂTRE. Brâler 
les planches, ausgezeichnet spielen. 
— v. intr. [se consumer] (ver)brennen; aus-, 
abbrennen. | La maison brüle, das Haus steht in 
Flammen. | Brüler à feu couvert, glimmen; glü- 
hen. | Commencer à brûler, anbrennen. | Achever 
de brüler, ausbrennen. | Le röti brüle, der Braten 
brennt an. || Po [être enflammé] brennen; 
lodern ; entflammt sein; glühen. | Brüler d’amour, 
in Liebe entflammt sein. || [désirer] brennen; 
glühen; ersehnen. Brüler d’impatience, vor 
Ungeduld brennen. | Brüler de soif, brennenden 
Durst haben. || Loc. Vous brülez!, gleich haben 
Sie’s; Sie sind ganz nah’ dran! | Le torchon 
brüle!, es ist Streit im Hause. 
— part. pass. et adj. brûlé, ee, verbrannt. | Vigne 
brûlée par la gelée, erfrorene Rebe. | Tête brû- 
lee, Hitzkopf m. || Pro [demasqu&] entlarvt. || 
SUBSTANTIV. Cela sent le brüle, das riecht brenz- 
lig; FIG. das sieht mulmig aus. 
— v. pr. se brûler, sich verbrennen. | Se brûler 
les ailes, sich die Flügel versengen. 
brüterie [-lri] f. (Kaffee)rösterei f. 
brûleur [-lœ:r] m. Tecan. [appareil] Brenner m. 
| Brüleur à gaz, Gasbrenner. 
brülis [-li] m. abgebrannter Wald. 
bröloir [-\wa:r} m. Röstmaschine f. 


[pipe] 


brülot [-1o] m. Mar. Brandschiff n. || Fie. Brand- 
schrift f. 

brûlure [-ly:r] f. Brandwunde f.; Brandmal n. | 
Se faire une brûlure, sich eine Brandwunde zu- 
ziehen. || Mën, Brennen n. | Brülure d'estomac, 
Sodbrennen. 

brume [brym) f. Nebel m. | Trainee de brume, 
Nebelstreif m. || Mar. Mist m. | Banc de brume, 
Nebelbank f. 

brumeux, euse [-mo, oz) adj. neblig; dunstig ; 
vernebelt. | Temps brumeux, Nebelwetter n. || 
Fıc. unklar. 

brun, une [br&, yn] adj. [sens general] braun. | 
Ours brun, Braunbär m. | Brun clair, hellbraun. 
Brun fonce, schwarzbraun. | Aux yeux bruns, 
raunäugig. | Bai brun, braunrot. || PAR EXT. 
[sombre] Teint brun, dunkle Hautfarbe. | Biere 
brune, dunkles Bier. 

— m. brun, [couleur] Braun n.; Bräune f. || 
[personne] Brauner m. 

— f. brune, [femme] Brünette f. 

brunätre [bryna:tr] adj. bräunlich. 

Brunehaut [brynəo] n. pr. f. Hıst. Brunhilde f. 

brunet, ette (Drone, t] adj. brunett; ins Bräun- 
liche spielend. 

— f. brunette, Brünette f. 

brunir [-ni:r] v. tr. bräunen. || TECHN. polieren. 
— v. intr. bräunen; braun werden. 

— part. pass. et adj. bruni, ie, gebräunt. || [du 
soleil] sonnverbrannt. || TECHN. poliert. 

brunissage [-nisa:3] m. TECHN. Polieren n. 

Brunswick n. pr. m. GEoGR. Braunschweig n. 

brusque [brysk] adj. plötzlich; jäh; schroff; 
brüsk. | Un départ brusque, eine unvermutete 
Abreise. || Fic. [bourru] grob; brüsk. | Caractère 
brusque, schroffer Charakter. 

brusquement [-skamä] adv. plötzlich; unver- 
mittelt. 

brusquer [-ske] v. tr. [häter] überstürzen ; über- 
eilen. | Brusquer une affaire, ein Geschäft über- 
stürzen. | Brusquer sa décision, sich kurz ent- 
schließen. | Ne pas brusquer les choses, nichts 
übereilen. || Po [rudoyer] hart anfahren ` barsch 
anreden; brüskieren. 

brusquerie [-skari] f. [action] Schroffheit f.; 
schroffe Art. || [parole] schroffe Äußerung. 

brut, ute [bryt] adj. [pas façonné] unbearbeitet ; 
roh; unbehauen. | Diamant brut, ungeschliffener 
Diamant. | Sucre brut, Rohzucker m. | Poids 

- brut, Brutto-, Rohgewicht n. | Salaire brut, Brut- 
tolohn m. || Pro [non éduqué] ungebildet; unge- 
hobelt. 

brutal, ale, aux [brytal, oi adj. [animal] tie- 
risch; viehisch. | Instinct brutal, tierischer In- 
stinkt. || Frc. [grossier, emporté} grob; roh; 
rücksichtslos; heftig. | Force brutale, rohe Ge- 
walt. | Coup brutal, harter Schlag. | Décision 
brutale, schroffe Entscheidung. 

— m. brutal, Rohling m.; Grobian m. 

brutaliser [-lize] v. tr. mißhandeln. 

brutalité [-lite] f. [caractère] Roheit f.; Grob- 
heit f.; Rücksichtslosigkeit f.; Brutalität f. || 
[acte] Mißhandlung f.; Gewalttat f. || [parole] 
grobe Äußerung. i 

— SYN. : Sauvagerie f., Wildheit f. Cruauté f., Grau- 
samkeit f. Atrocité f., Gräßlichkeit f. Férocité f., Grim- 
migkeit f. Inhumanité f., Unmenschlichkeit f. 

brute [bryt] f. [animal] Bestie f.; Vieh n. || 
[personne grossière] Grobian m.; Rohling m. || 
POP. Se conduire comme une brute, sich wie die 
Axt im Urwald benehmen. || Loc. [injure] Quelle 
sombre brute!, was für eine Bestie! 

Bruxelles [brysel] n. pr. m. GÉocr. Brüssel n. 

bruyamment [bryijam&] adv. lärmend; laut. 


LEE? 


bruyant, ante [-j&, &:t] adj. lärmend;; geräusch- 
voll; laut. | Gaieté bruyante, ausgelassene Heiter- 
keit. | Musique bruyante, schmetternde Musik. 
| Avoir le vol bruyant, schwirren. | Foule bruyante, 
tobende Volksmenge. | Trop bruyant, überlaut. 
bruyère [bryje:r] f. Bor. Heidekraut n.; Erika f. 
| Coq de bruyère, Auer-, Birkhahn m. || [terrain] 
Heideboden m. 
bryon [bri] m. BoT. Baummoos n. 
buanderie [byädri] f. Waschküche f. 
bubon [byb5] m. Mën Lymphknoten m. 
bubonique [-boanik} adj. Mën beulig. | Peste 
bubonique, Beulenpest f. 
buccal, ale, aux [bykal, ol adj. ANAT. Mund... | 
CavitE buccale, Mundhöhle f. 
buccin [byks£] m. ZooL. Trompetenschnecke f. 
bucentaure [bysäta:r] m. MYTH. Stiermensch m. 
büche [by:y] f. Holzscheit n.; Klotz m. || Fıc., 
FAM. Ramasser une büche, hinfallen. 
bücher [-/e} m. Holzstoß m.; Holzschuppen m. || 
Hısrt. Scheiterhaufen m. 
bücher v. intr. Pop. [travailler] büffeln ; schuften. 
bücheron [-sr5} m. Holzhacker m.; Holzfäl- 
ler m; Holzhauer m.; Waldarbeiter m. 
büchette Leet), Holzstäbchen n. 
bücheur, euse [-rce:r, @:z] s. Fam. Arbeitstier n. 
bucolique [bykalik] adj. Poème bucolique, Schä- 
ferdichtung f. ` 
Bucovine [bykavin] n. pr. f. GEoGr. Bukowina f. 
budget [byd3e] m. Haushaltsplan m.; Etat m.; 
Budget n. | Budget annuel, Jahresbudget. | Budget 
de l'État, Staatshaushalt m. | Voter le budget, den 
Haushaltsplan genehmigen. | Zquilibrer le budget, 
den Haushaltsplan ausgleichen. 
budgétaire [-3ete:r] adj. etatmäßig. | Ressources 
budgétaires, ordentliche Haushaltsmittel n. pl. | 
Année budgétaire, Haushaltsjahr n. 
budgétivore [-3etivər] m. IRON., POP. Staats- 
krippenfresser m.; Steuerfresser m. 
buée [bye] f. Wasserdampf m.; Wasserdunst m. 
| Vitre couverte de buée, beschlagenes Fenster. 
buffet [byfe} m. [armoire] Anrichte € ` Büfett n. ; 
Küchenschrank m. || Fam. Danser devant le buffet, 
nichts zu essen haben. |] [restaurant] Schank- 
tisch m. | Buffet de gare, Bahnhofsgaststätte f. | 
Buffet froid, kaltes Büfett. | Mus. Buffet d’orgue, 
Orgelgehäuse n. 
buffetier [-ftje] m. Schankwirt m. 
buffle [byf] m. Zoor. Büffel m.; Büffelleder n. 
buffleterie [-fatri} f. Leder-, Riemenzeug n. 
bugle [bygl] m. Mus. Bügel-, Klappenhorn n. || 
Bor. Ajuga f.; Günsel m. 
building [bildiy] m. ArcHıt. Hochhaus n.; Büro- 
haus n. 
buis [byi] m. BoT. Buchsbaum m. 
buisson [byis5] m. Busch m.; Gebüsch n.; 
Strauch m. | Buisson de roses, Rosenhag m. || 
Retro, Buisson ardent, Brennender Busch. || Loc. 
Battre les buissons, das Buschwerk durchkämmen. 
— Syn. : Hallier m., Gebüsch n.; Gestrüpp n. Tail- 
lis m., Unter-, Buschholz n. Fourré m., Dickicht n. 
Broussaille f., Gestrüpp n. 2 
buissonneux, euse [-sono, 0:2] adj. buschig. 
buissonnier, ière [-sonje, je:r] adj. Loc. Faire 
école buissonnière, die Schule schwänzen. 
bulbe [bylb] m. [oignon] Zwiebel f.; Knolle f. || 
ANAT. Anschwellung f. | Bulbe rachidien, Rücken- 
marksverlängerung f. || ARcHIT. (Clocher à) bulbe, 
Zwiebelhaube f. 
bulbeux, euse [-bø, ø:z] adj. knollig; zwiebel- 
artig. | Plante bulbeuse, Knollengewächs n. 
bulgare [bylga:r] adj. GEoGR. bulgarisch. 
— s. Bulgare, Bulgare m.; Bulgarin f. 
Bulgarie [-ri] n. pr. f. GEoGR. Bulgarien n. 
bulldozer [buldozær] m. TEcHN. Planierramme f. 
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bulte [byl] f. [d’air] Blase f.; Bläschen n. | Bulle 
de savon, Seifenblase. | Faire des bulles, Blasen 
ziehen. || [clou] Tapezier-, Schmucknagel m. |! 
[papier] Papier bulle, rauhes Konzeptpapier. || 
Reis. Bulle f.; Siegel n. | Bulle d'or, Goldene 
Bulle. | Bulle du pape, päpstliche Bulle. 
bulletin [byltē] m. [billet] Zettel m. | Bulletin 
de vote, Stimmzettel. Bulletin de la Bourse, 
Börsenzettel. || [rapport] Bericht m. | Bulletin des 
lois, Gesetzesblatt n. | Bulletin officiel, Amtsan- 
zeiger m. Bulletin météorologique, Wetter- 
bericht. || [état de travail] Zeugnis n. | Bulletin 
d’ecolier, Schulzeugnis. || [attestation] Attest n. ; 
Schein m. | Bulletin de bagages, Gepäckschein. 
| Bulletin de garantie, Garantieschein. || [revue] 
Bulletin n. 
bungaiow [bægalo] m. Verandahaus n.; Bunga- 
low m. 
buraliste [byralist] m. [receveur] Einnehmer m. 
|| Par ExT. [tabac] Tabakverkäufer m. 
bure [by:r] f. [étoffe] grober brauner Wollstofi. 
|| Par EXT. [habit] Wollkleid n. || Mınes. [puits] 
Blindschacht m.; Stapel m. 
bureau [byro] m. [table à écrire] Schreib-, Arbeits- 
tisch m. | Garniture de bureau, Büroausstattung f. 
|| [pièce] Arbeitszimmer n.; Schreibstube f.; 
Büro n. | Fournitures de bureau, Bürobedarfsarti- 
kel m. pl. || [d’une administration] Amtszim- 
mer n.; Dienststelle f. | Bureau du directeur, 
Direktionszimmer n. | Chef de bureau, Bürovor- 
steher m. | Gargon de bureau, Bürodiener m.; 
Laufbursche m. || PAR EXT. [service] Amt n.; 
Dienst m. | Bureau de poste, Postamt. | Bureau 
des contributions, Steueramt. | Bureau de létat 
civil, Standesamt. | Bureau des statistiques, statis- 
tisches Amt. || ComM. Büro n; Kontor n.; Ge- 
schäftszimmer n.; Agentur f. | Bureau de change, 
Wechselstube. | Bureau de tourisme, Reisebüro. | 
Bureau de tabac, Tabakgeschäft n. | Bureau de 
location, Vorverkaufstelle f. | Bureau de place- 
ment, Arbeitsvermittlungsstelle. || [comité] Vor- 
stand m. ; Ausschuß m. 
bureaucrate [-krat] m. Bürokrat m. 
— SYN. : Employé (m.) de bureau, Büroangestellter. 
Scribe m., Schreiber m. Fam. Seribouillard m., Schrei- 
berling m. Gratte-papier m., Papierkratzer m. Jrond-de- 
cuir m., Schemeldrücker m. Plumitif m., Federfuchser m. 
bureaucratie [-krasi] f. Bürokratie f. || PÉJOR. 
Amtsschimmel m. 
bureaucratique [-kratik] adj. bürokratisch. 
burette [byret] f. ReLic. Meßweinkännchen n. || 
TECHN. [pour graisser] Ölkännchen n. 
Burgondes [byrgõ:d] m. pl. HIST. 
der m. pl. 
burgrave [byrgra:v] m. Hıst. Burggraf m. 
burin [byr] m. Meißel m.; Grabstichel m. | 
Burin à froid, Kaltmeißel. | Gravure au burin, 
Stahlstich m. 
buriner [byrine] v. tr. meißeln; stechen; gravie- 
ren. || Fıc. Écriture burinée, eine Schrift wie 
gestochen. 
burlesque [byrlesk] adj. possenhaft ; burlesk. 
— m. [genre] Possenhaftes n.; derbe Komik; 
Burleske f. 
burnous [byrnu] m. Burnus m. 
busard [byza:r] m. ZooL. (Mäuse)bussard m. 
busc [bysk] m. Korsettstange f.; Fischbein n. 
buse [by:z) f. ZooL. Bussard m.; Weihe f. || 
TECHN. [tuyau] Düse f.; Rohr n. | Buse d’air, 


Burgun- 


Luftdüse; Lufttrichter m. || FIG., FAM. C’est une 
buse, er ist ein Dummkopf. 

busquer [byske] v. tr. TECHN. Korsettstangen 
einziehen. || [courber] krümmen; biegen. 

— part. pass. et adj. busqué, ée, gebogen; ge- 
wölbt. | Nez busque, krumme Nase. 

buste [byst] m. Oberkörper m.; Brustbild n.; 
(Porträt)büste f. | Avoir le buste court, von 
gedrungenem Oberkörper sein. | Portrait en buste, 
Brustbild. 

but [byt] m. [point visé] Ziel n.; Zielscheibe f. | 
Avoir pour but, zum Ziel haben. | Toucher, manquer 
le but, das Ziel erreichen, verfehlen. | But final, 
Endziel. | Coup au but, Volltreffer m. | Quel était 
ton but ?, was bezwecktest du? | Contraire au but, 
zweckwidrig. | Sans but, zweck-, ziellos. | Aller droit 
au but, schnurstracks aufs Ziel losgehen. || [inten- 
tion] Absicht f. || SPORT. Tor n. | Tirer un but, ein 
Tor schießen. 

— loc. adv. de but en blanc, plötzlich ; unverzü- 
glich ; mir nichts, dir nichts. 

butane [bytan) m. Butangas n. 

butée [byte] f. [de pont] Eckpfeiler m. || TECHN. 
Anschlag m. 

buter v. tr. stützen (auf, acc.). || Pro, Buter qn, jn 
ärgern. 

— v. intr. [s’appuyer] stoßen (an, acc.); sich 
stützen (auf, acc.). || [heurter] (mit dem Fuß) 
anstoßen ; stolpern; straucheln. | Buter contre une 
pierre, gegen einen Stein stoßen. 

— part. pass. et adj. buté, ée, verstockt; eigen- 
sinnig. 

— v. pr. se buter, [s’obstiner] sich verbohren ; 
beharren. 

butin [byt&ö} m. (Aus)beute f.; Fang m. | Faire 
un butin, erbeuten. | Butin de guerre, Kriegsbeute. 
| Chargé de butin, beutebeladen. || PAR EXT. Butin 
des abeilles, Sammlerergebnis (n.) der Bienen. || 
Fe [acquisition] Erwerb m. 

— SYN. ` Proie, Raub; Beute. 


butiner [-tine] v. intr. Beute machen. || PAR EXT. 
Les abeilles butinent, die Bienen sammeln. 
butoir [bytwa:r] m. Prellbock m.; Puffer m. 
butor [byta:r] m. Zoor. Rohrdommel f. || Fıc. 
[balourd, grossier] Flegel m.; Lümmel m. 

butte [byt] f. [tertre] Erdhügel m.; Hügel m.; 
Kuppe f. | La butte Montmartre, FAM. La Butte, 
der Hügel Montmartre. || Fo [exposé] Etre en 
butte à qch., einer Sache ausgesetzt sein. || MINES. 
Stempel m. 

— SYN. : Montieule m., Hügelchen n. Mamelon m., 
Rundhügel m. Tertre m., Anhöhe f. 

butter [byte] v. tr. AGRIC. (an)häufeln; Erdhau- 
fen setzen. | Butter des pommes de terre, Kartof- 
feln häufe(I)n. 

buvable [byvabl] adj. trinkbar. || Fo, FAM. [sup- 
portable] erträglich; annehmbar. 

buvard [byva:r] m. Löschpapier n. 

buvetier, ière [byvtje, je:r] s. Schankwirt(in) 
m. (f.). 

buvette L[-vet] f. Trinkhalle f.; 
raum m.; Ausschank m.; Schenke f 
buveur, euse [-voe:r, 0:2] s. Trinker(in) m. (f.); 
Zecher m. 


Erfrischungs- 


. Byzance [bizä:s] n. pr. GEocR., Hıst. Byzanz n. 


byzantin, ine [bizätZ, in] adj. byzantinisch. | 
Empire byzantin, Oströmisches Reich. || Fıc. 
Querelle byzantine, zweckloser Streit. || ARTS. 
Style byzantin, byzantinischer Stil. 

— s. Byzantin, ine, Byzantiner(in) m. (f.). 


© [se] m. C n. || C [« centum », cent] hundert. || 
Cam. C [carbone] Kohlenstoff m. 

Ca CHM. [calcium] Kalzium n. 

ga [sa] pron. dem. (abrév. de cela) dies; das; es. 
| Loc. Ca ira, es wird gehen. || Ca va mal, es 
geht schlecht; das läuft verquer. | Il ne manquait 
plus que ça, das fehlte gerade noch. | Pas de ga!, 
so nicht! ; nichts von dem! | A-t-on jamais vu ca!, 
nein, so was! | C’est toujours ga, das ist immer- 
hin soviel. | Comme ci comme ga, naja, so eben. | 
Et avec ga?, sonst noch was? | Ca y est!; da 
haben wir’s!; na endlich!; so? | Ca alors!, nein, 
sowas! 

ga [sa] adv. hier; hierher; hierhin. | Venez çà, 
kommt hierher! | Çà et là, hier und da. | Courir 
çà et là, herumlaufen. | Écouter çà et là, überall 
herumhorchen. 

cab [kab} m. Cab n.; Kabriolett n. 

cabale [kabal] f. Kabbala f. || [intrigue] Ränke- 
spiel n.; Kabale f.; Intrige f. | Former des cabales, 
Ränke schmieden. || [partisans] Clique f. 

cabaler [-bale] v. intr. hintertreiben; Ränke 
schmieden. 

oabalistique [-listik] adj. kabbalistisch. 

caban [kabä&] m. Regenmantel m. 

cabane [kaban] f. Hütte f.; Häuschen n. | Cabane 
de pêcheur, Fischerhütte. | Cabane à lapins, 
Kaninchenstall m. || Fam. [maison] Bude f. 

— SYN. : Chaumière f., Hütte f. Oahute f., Hüttchen n. 
Case f., Negerhütte f. Paillote f., Strohhütte f. Gourbi m., 
Araberhütte f. 

cabanon [-n5] m. Hüttchen n. || [cellule] Gefäng- 
niszelle f. || [aliénés] Gummizelle f. 

cabaret [kabare] m. [auberge] Schenke f.; 
Kneipe f. || Fam. Être un pilier de cabaret, ständig 
in der Kneipe sitzen. | Cabaret borgne, Spelunke f. 
| PAR ExT. Nachtlokal n. || [plateau] Likör- 
tablett n. 

— SYN. : Estaminet m., Wirtshaus 'n. Bouchon m., 
Krug m. Caboulot m., Kaschemme f. Bistrot :m., Wein- 
stube f. Taverne f., Hafenkneipe f. 

cabaretier, ière [-rtje, je:r] s. Wirt(in) m. (£.). 

cabas [kaba] m. Einholtasche f. 

cabestan [kabestä] m. Mar. Spill m.; Göpel m. 

cabillaud [kabijo] m. ZooL. Kabeljau m. 

cabine [kabin] f. Mar. Kajüte f.; Kabine f.; 
Koje f. || PAR EXT. Cabine de bain, Badekabine. 
| Cabine téléphonique, Fernsprechzelle f.; Tele- 
phonzelle f. || [dun camion] Führersitz m. 

cabinet [kabine] m. [pièce] Raum m.; Zimmer n. 
| Cabinet particulier, Séparé n. | Cabinet de toi- 
lette, Ankleidezimmer. | Cabinet noir, Abseite f. 
|| [bureau] Cabinet de travail, . Arbeitszimmer. | 
Cabinet d’avocat, Anwaltsbüro n. | Homme de 
cabinet, Stubenhocker m. || [w.-c.] Toilette f.; 
Klosett n. | Aller au cabinet, austreten. || Par EXT. 
[ministère] Kabinett n.; Regierung f. | Former le 
cabinet, die Regierung bilden. 

cäblage [kabla:3] m. Verseilung f. || ELECTR. 
Kabelverbindung f. 


câble [ka:bl] m. [cordage] dickes Seil; Tau n. 
|| ELECTR. [faisceau] Leitung f.; Kabel n. | Cäble 
baladeur, Schleppkabel. | Câble souterrain, Erd- 
kabel. | Câble à haute tension, Hochspannungs- 
kabel. | Câble sous-marin, Unterseekabel. || Par 
EXT. [tel&gramme] Kabelgramm n.; Telegramm n. 
cäbler [-ble] v. tr. verseilen ` drahten. 

— v. intr. kabeln. On cäble d’Ankara, aus 
Ankara wird gekabelt, gemeldet. 
cäblerie [-bləri] f. Drahtseilfabrik f.; Kabel- 
werk n. 
câblogramme [-blogram] m. Kabelgramm n. 
cabochard, arde [kabaya:r, ard] adj. Fam. quer-, 
dickköpfig; eigensinnig. 

— s. Querkopf m.; Dickkopf m. 
caboche (nor) f. [clou] Schuhnagel m.; platt- 
köpfiger Nagel. || Fam. [tête] Dickkopf m. 
cabochon [kabayr5] m. [pierre] ungeschliffener 
Edelstein. || [clou] Polsternagel m. 
cabosse [kabəs] f. BoT. Kakaoschale f. 
cabosser [kabəse] v. tr. verbeulen ` ausbeulen. 
cabot [kabo] m. Fam. [acteur] Komödiant m. || 
ARG. [chien] Köter m.; Kläffer m. || ZooL. 
Meeräsche f.; Kaulkopf m. 
cabotage [kabsta:3] m. Küstenschiffahrt f, 
caboter [-te] v. intr. Küstenschiffahrt betreiben. 
caboteur [-toe:r] m. Küstenschiffer m. 
cabotin, ine [kabat£, in] s. P£sor. Schmieren- 
schauspieler(in) m. (f.). || Fro, San. Komödiant m. 
cabotinage [-tina:3] m. Fic., FAM. Verstellung f. 
cabotiner [-tine] v. intr. theatern. 
caboulot [kabulo] m. Por. [café] Bumscafe n. 
cabrer [kabre] v. tr. Cabrer un avion, ein Flug- 
zeug hochziehen. 

— vV. pr. se cabrer, hochgehen; sich aufbäumen. 
| Le cheval se cabre, das Pferd bäumt sich. || 
[se révolter} sich auflehnen. 
cabri [kabri] m. Zicklein n. 


cabriole [kabrijol] f. Luftsprung m.; Bock- 
sprung m. 

— f. pl. Kapriolen f. pl. | Faire des cabrioles, 
herumspringen. 


— SYN. Culbute f., Purzelbaum m. Gambade f., 
Luftsprung m. Pirouette f., Drehung f. Entrechat m., 
Kreuzsprung m.; Luftsprung m. 

cabrioler [-le] v. intr. Luftsprünge, Bocksprünge, 
Kapriolen machen. 

cabriolet [kabriole] m. Kabriolett n. || PAR EXT. 
AUTOM. Auto (n.) mit Klappverdeck. || [menotte] 
Handschelle f. || [coiffure] Frauenhaube f. 

oabus [kaby] m. Chou cabus, fester Kohlkopf. 
caca [kaka] m. Por. Aa f.; Kot m. || [couleur] 
Caca d’oie, hellbraun. 

cacahuöte [kakayet] f. Bor. Erdnuß f. 

cacao [kakao] m. Kakao m. | Grain de cacao, 
Kakaobohne f. | Beurre de cacao, Kakaobutter f. 
cacaoyer [kakadje] ou cacaotier [kakantje] m. 
BoT. Kakaobaum m.; Schokoladenbaum m. 


cacarder [kakarde] v. intr. [oies] schnattern; 
gackern. 
cacatoès [kakatoes] m. ZooL. Kakadu m. 
cacatois [kakatwa] m. Mar. Oberbramstange f. 
cachalot [kasalo] m. ZooL. Pottwal m. 
cache [kaf] f. Versteck n.; Schlupfwinkel m. | 
Trouver la cache, das Geheimnis aufdecken. 
— m. Puor, Abdeckungspapier n.; Kopiermaske f. 
cache-cache [kay-kay] m. invar. Verstecken n. 
| Jouer à cache-cache, Verstecken spielen. 
cache-col Lk) m. Halstuch n.; Schal m. 
cache-nez [-ne] m. langer Wollschal ; Halstuch n. 
cache-pot [-po] m. Blumentopfmanschette f. 
cache-poussière [-pusje:r] m. invar. Staub-, 
Reisemantel m. 
cacher Ikaye] v. tr. [sens général] verstecken ; 
bergen ; verbergen ` verhüllen. || PAR ANAL. Cacher 
au regard, dem Blick entziehen. | Ce mur cache 
la vue,diese Mauer verdeckt die Aussicht. | Cacher 
sa tete sous les draps, seinen Kopf unter den 
Bettüchern vergraben. || [renfermer} bergen. | 
Cette grotte cache des trésors, diese Höhle birgt 
Schätze. || Fıc. [tenir secret] verbergen ; verhüllen ; 
verheimlichen ; geheimhalten. | Cacher son nom, 
inkognito bleiben. | Cacher ses sentiments, seine 
wahren Gefühle verbergen. | Cacher la verite, die 
Wahrheit verschleiern. | Bien cacher son jeu, sich 
gut verstellen. 
— part. pass. et adj. cache, ée, verborgen; ver- 
steckt; verhüllt. || Fıc. geheim; heimlich; ver- 
schleiert. | Non caché, unverhüllt. | Sens caché, 
geheimer Sinn. | Vivre cache, zurückgezogen 
leben. 
— v. pr. se cacher, sich verbergen; sich ver- 
stecken. || Fic. Se cacher de qn pour qch., etwas 
vor jm geheimhalten. | Je ne m’en cache pas, ich 
mache kein Hehl daraus. 
cachet [kayc] m. Siegel .n.; Stempel m.; Pet- 
schaft n. | Bague à cachet, Siegelring m. | Cachet 
officiel, Amtssiegel. | Mettre son cachet, sein Siegel 
ENT Hıst. Lettre de cachet, geheimer, 
königlicher Haftbefehl. || [honoraires] Honorar n. 
H Fam. Courir le cachet, Privatstunden außer dem 
Haus geben. || Fe, [marque] Gepräge n.; Cha- 
rakter m. | Œuvre sans cachet, Werk (n.) ohne 
jede eigene Note. || Mën, Tablette f.; Pille f. 
cacheter [kaste] v. tr. siegeln; versiegeln, zu- 
siegeln. | Cire à cacheter, Siegellack m. | Cacheter 
Penveloppe, den Umschlag versiegeln ; den Brief 
zumachen. | Pain à cacheter, Oblate f. 
cachette [kaset] f. Versteck n.; Schlupfwinkel m. 
| Po En cachette, heimlich. | Faire qch. en 
cachette de qn, hinter dem Rücken von jm 
handeln. 
cachexie [kayeksi] f. MED. Kräfteverfall m.; 
Kachexie f 
cachot [ka ro] m. Verlies n.; Kerker m.; Loch n.; 
Karzer m. et n. | Mettre au cachot, einkerkern. 
cachotterie [kayoatri] f. Geheimniskrämerei f. 
cachottier, ière [-tje, je:r) s. Geheimniskrä- 
mer(in) m. (f.); Heimlichtuer(in) m. (f.). 
cachou [kafu] adj. tabakbraun. 
— m. Lakritzenstange f.; Cachou n. 
cacique [kasik} m. Indianerhäuptling m. 
cacochyme Ikakayim] adj. schwächlich, siech. 
|| Pre, [quinteux] nörglig. 
cacographie [-grafi] f. fehlerhafte Schreibart. 
cacolet |Ikak>al&e] m. Trag-, Sattelkorb m. 
cacophonie [kakofoni] f. Mißklang m.; Miß- 
laut m. || Por. Katzenmusik f. 
cactees |kakte] f. pl. Kakteen f. pl. 
cactus [-ty:s] m. BoT. Kaktus m. 
c.-à-d. (abrev. de c’est-à-dire) d. h. (das heißt). 
cadastral, ale, aux [kadastral, o] adj. zum 
Kataster gehörig; Kataster... 
cadastre [-dastr] m. Kataster m.; Grundbuch n. 
| Bureau du cadastre, Katasteramt n. 


cadavereux, euse [kadavero, o:z] adj. leichen- 
haft; leichenartig; wie eine Leiche. | Teint cada- 
vereux, Leichenblässe f.; Totenfarbe f. 

cadavre [-da:vr] m. Leiche f.; Leichnam m.; 
Kadaver m. || Fic. Cadavre ambulant, wandelnde 
Leiche. || PoP. [bouteille vide] geleerte Flasche. 
cade [kad] m. BoT. Kadebaum m. | Huile de 
cade, Kadeöl n. 
cadeau [kado] m. Geschenk n.; Gabe f.; 
Bescherung f. | Cadeau de noces, Hochzeitsge- 
schenk. | Faire cadeau de qch. à qn, jm etwas 
schenken. 
cadenas [kadna] m. Hängeschloß n. 
oadenasser [-se] v. tr. gefangen halten. 
cadence [kadä:sl f. [rythme] Rhythmus m.; 
Abmessung f.; Takt m. | En cadence, im Takt. 
Cadence d'un vers, Rhythmus eines Verses. 
Fro. Perdre la cadence, aus dem Takt kommen. 
[pas] Gleichschritt m. || Mus. [repos] Ruhe- 
punkt m. || PAR EXT. [vitesse] Tempo n. | Cadence 
de marche, Marschtempo. | Cadence horaire, 
Stundenleistung f. 

cadencer [-se} v. tr. einen Takt geben. | Cadencer 
le pas, Schritt halten. 

— part. pass. cadencé, ée. Au pas cadencé, im 
gleichen Schritt und Tritt; im Gleichschritt. 
cadet, ette [kade, et) adj. [né le deuxième] 
zweitgeboren; zweitältest. || [né après d’autres] 
jünger; nachgeboren. || [né le dernier] jüngst. || 
PAR EXT. Branche cadette, Seitenlinie f. 

— s. Zweitälteste(r) ; Jüngere(r). || Fıc. Il est mon 
cadet, er ist jünger als ich. || Jüngste(r). | Mon 
fils cadet, mein jüngster Sohn. || Pre C’est le 
cadet de mes soucis, das ist meine geringste 
Sorge. || Hıst. Kadett m. | Ecole des cadets, 
Kadettenanstalt f. 

— SYN. : Puine, nachgeboren; zweitgeboren. Benja- 
min m., Benjamin m. Junior m., Junior m. 

cadmium [kadmjom] m. CHm™M. Kadmium n. 
cadran {kadrã&ã] m. Zifferblatt n.; Scheibe f. || 
TECHN. Quadrant m. | Cadran solaire, Sonnen- 
uhr f. || Po Faire le tour du cadran, um das 
Zifferblatt herumgehen ; zwölf Stunden schlafen. 
cadre [ka:dr]) m. [bordure] Rahmen m.; Umrah- 
mung f.; Einfassung f. | Cadre d'une porte, 
Türeinfassung. | Cadre de fer, Eisengestell n. 
| Cadre porteur, Tragrahmen; Tragkranz m. | 
Cadre de scie, Sägegatter n. | Antenne ä cadre, 
Rahmenantenne f. || [récipient] Behälter m. || 
Lt, Rahmen m. || Pom, Loi cadre, Rahmen- 
gesetz n. || Fic. Rahmen m.; Lage f. | Nice est 
dans un cadre magnifique, Nizza ist herrlich 
gelegen. || Loc. Dans le cadre de cette discussion, 
im Zusammenhang mit dieser Diskussion. | Hors 
cadres, überzählig; außerplanmäßig. 5 

— m. pl. cadres. Mır. Kader m. || ADMIN. 
Rahmen-, Stammpersonal n. || Ztre dans les 
cadres, dem Stammpersonal angehören. 

cadrer [-dre] v. intr. übereinstimmen; zusam- 
menpassen. | Rien ne cadre avec mes projets, 
nichts stimmt mit meinen Plänen überein. 
caduc, uque [kadyk] adj. [branlant] baufällig. || 
PAR EXT. [vieux, faible] gebrechlich; alt. || Fıc. 
[précaire] vergänglich ; hinfällig. J Jur. hinfällig ; 
nichtig ; verfallen. || Mën. Mal caduc, Fallsucht f. ; 
Epilepsie f. || BoT. Arbre à feuilles caduques, 
Laubbaum m.; laubabwerfender Baum. 
oaducose [kadyse] f. Askulapstab m.; Merkur- 
stab m. 
caducité [kadysite] f. Baufälligkeit f. | PAR EXT. 
Gebrechlichkeit f. Fıc. Vergänglichkeit f.; 
Verfall m. || Jur. Ungültigkeit f. ; Nichtigkeit f. 
cæcum [sekəm] m. Anat. Biinddarm m. 
cafard, arde [kafa:r, ard] adj. Fam. heuchle- 
risch; scheinheilig. 

— s. Heuchler(in) m. (f.); Mucker m. || PAR EXT. 
[rapporteur] Angeber(in) m. (f.); Petzer(in) m. (f.). 


— m. cafard. ZooL. [blatte] Schabe f. || Fam. 

Trübsinn m. | Avoir le cafard, niedergeschlagen 

sein. 

oafarder [-de] v. tr. FAm. angeben ; verklatschen. 

cafardeux, euse [-dø, 0:2] adj. Fam. trübsinnig. 

oaf6 [kafe] m. [boisson] Kaffee m. | Café nature, 

noir, schwarzer Kaffee. | Café au lait, Café creme, 

Kaffee mit Milch; Milchkaffee. | Cafe déca- 

feine, koffeinfreier Kaffee. | Café arrosé, Kaffee 

mit Schnaps. | Café en grains, Bohnenkaffee. | 

Tasse ä cafe, Kaffeetasse f. | Tasse de cafe, 

Tasse (f.) Kaffee. | De couleur cafe, kaffeebraun. 
Cafe en poudre, Kaffeepulver n. | Faire du cafe, 
affee kochen. | Prendre un cafe, eine Tasse 

Kaffee trinken. || [lieu public] Café n.; Kaffee-, 

Wirtshaus n. | Cafe-concert, Konzertcafe. | Habi- 

tué d'un cafe, Stammgast m. | Voilà qui est fort 

de cafe, das ist starker Tobak. 

caféier [kafeje] m. Bor. 

Kaffeestrauch m. 

caféine [-in] f. Koffein n. 

cafetan, caftan [kaftã] m. Kaftan m. 

cafetier, ière [kaftje, je:r} s. [aubergiste] 

Wirt(in) m. (f.); Cafetier m. 

cafetière [-tje:r} f. Kaffeekanne f.; Kaffee- 

maschine f. 

Cafre [kafr] n. pr. GÉOGR. Kaffer m. 

cage [ka:3] f. Käfig m.; Vogelkäfig m. ; Bauer n. 
Cage aux lions, Löwenkäfig. | Cage à poulets, 
ühnerauslauf m. || TECHN. Gehäuse n. | Cage 

d'escalier, Treppenhaus n. | Cage d’ascenseur, 

Aufzugsschacht m. | Cage d’extraction, Förder- 

korb m. || [prison] Mettre en cage, einsperren. | 

S’enfuir de sa cage, (aus) seinem Gefängnis 

entrinnen. 

cageot [ka30] m. kleiner Käfig. || PAR EXT. Frucht- 

korb m.; Lattenkiste f. 

oagibi [ka3ibi] m. Fam. [réduit] Rumpelkam- 

mer f.; Abseite f. 

oagna.[kana] f. ARG. MIL. Unterstand m. 

cagnard, arde [kana:r, ard] adj. Fam. schlam- 

pig; faul. 

— m. cagnard. Faulpelz m. 

cagnarder [-de) v. intr. FaM. sich rumdrücken ; 

schlampen ; faulenzen. 

cagnardise [-di:z} f. Fam. Faulenzerei f. ; Schlam- 

perei f. 

cagneux, euse [kanø, ø:z] adj. krumm-, dackel- 

beinig; mit einwärtsgebogenen Beinen. 

— s. X-beiniger. 

cagnotte [kanot] f. Spielkasse f. | Faire une 

cagnotte, zusammenschießen. 

cagot, ote [kago, ət] adj. frömmelnd ` bigott. 

— s. Frömmler(in) m. (f.); Mucker m. 

cagoterie [kagətri] f. Frömmelei f. 

cagoule [kagul} f. Kutte f.; Mönchskutte f. 

cahier [kaje} m. Heft n. | Cahier des charges, 

Lieferungsbedingungen f. pl. | Cahier des frais, 

Kostenanschlag m. | Cahier de brouillon, Kladde f. 

Cahier d'allemand, Deutschheft. || Hıst. Denk- 

schrift f.; Eingabe f. 

cahin-caha [kaikaa] loc. adv. recht und schlecht. 

cahot [kao] m. Stoß m.; Schlag m. || Fıc. Cahots 

de la vie, Wechsefälle (m. pl.) des Lebens. 

cahotage [-ta:3], cahotement [-tmä] m. 

Stoßen n.; Rütteln n.; Holpern n. 

cahoter [-te] v. intr. stoßen; rumpeln; rütteln. 

— v. tr. rütteln; hin- und herwerfen. 

cahoteux, euse [-tø, 9:2] adj. holperig. 

cahute [kayt] f. Hüttchen n.; Bude f. 

caïd [kaid} m. Kaid m.; arabischer Stammes- 

häuptling. 

caïeu [kajø] m. Pflanzen-, Steckzwiebel f. 

calllasse [kajas] f. GÉoL. Kalkablagerung f. || 

Par EXT. Kieslager n. ; Schotter m. 

caille [ka:j] f. Wachtel f. 

caillebotis [kajbəti] m. Lattenrost m. 


Kaffeebaum m.; 


calllebotte [kajbat] f. Quark m.; Milchquark m. 
cailler [kaje] v. tr. gerinnen. 

— part. pass. et adj. caillé, ée, geronnen. | 

Lait caillé, dicke Milch; Sauermilch f. 

— v. pr. se cailler, gerinnen ; dick, sauer werden. 
oailletage [kajta:3] m. Geklatsche n. ; Gewäsch n. 
cailleteau [kajto] m. junge Wachtel. 
oaillette [kajet] f. Wiederkäuermagen m. || Fıc. 

[femme] Klatschbase f.; Leichtfuß m. 
oaillot [kajo] m. Klumpen m.; Klümpchen n. | 

Caillot de sang, Blutklümpchen ; Blutkuchen m. 
caillou [kaju] m. (pl. cailloux) Kieselstein m.; 

Kiesel m. | Casser des cailloux, Steine klopfen. || 

Fro, FAM. [tete] Avoir le caillou deplume, eine 

Glatze haben. 
oailloutage [-ta:3]m. Beschottern n.; Schotter m. 
oalllouter [-te] v. tr. beschottern; mit Kiesel- 

steinen aufschütten. 
caillouteux, euse (re ø:z] adj. kieselreich; 

steinig. | Plage caillouteuse, Kieselstrand m. 
cailloutis [-ti] m. Kieselschicht f. 
caïman [kaim] m. Zoo Kaiman m.; Kro- 

kodil n. 

Caïn [ka] n. pr. m. Hıst. Kain m. 
Caire (Le) [ləkc:r] n. pr. m. G£ocr. Kairo n. 
oaisse [ke:s) f. [coffre] Kiste f; Kasten m. | 

Mettre en caisse, einpacken. || PAR EXT. Une caisse 

d'oranges, eine Kiste (voll) Apfelsinen. | Caisse à 

échantillons, Musterkoffer m. || Comm., FIN. 

Kasse f.; Zahlstelle f. | Tenir la caisse, die Kasse 

führen. | Forcer la caisse, die Kasse erbrechen. 

| Caisse enregistreuse, Registrierkasse. | Caisse 
de compensation, Verrechnungskasse. | Caisse 
des dépôts, Depositenkasse. | Caisse d'épargne, 

Sparkasse. | Caisse noire, geheime Fonds m. pl. 

| Montant en caisse, Kassenbestand m. | Escompte 

de caisse, Kassenrabatt m. || [récipient] Kasten m.; 

Kübel m.; Gehäuse n. | Caisse à fleurs, Blumen- 

kasten. | ANAT. Caisse du tympan, Trommel- 

höhle f. || Mus. Trommel f. | Grosse caisse, 

Pauke f. | Jouer de la grosse caisse, pauken. | 

Annoncer, Publier qch. à sons de caisse, unter 

Trommelwirbel an-, verkünden. || TECHN. Caisse 

d'auto, Wagenkasten m. 
oalsserie [-sri] f. Kistenfabrik f. 
caissette [-set] f. Kistchen n. 
caissier, ère [-sje, je:r] s. Kassierer(in) m. (f.); 


Kassenführer(in) m. (f.); Kassenverwalter(in) 
m. (f.). 

caisson [kesö] m. Mm Protze f.; Munitions- 
wagen m. || TECHN. Kastenwagen m.; Wagen- 


kasten m. || HYDROTECHN. Tank m.; Senkkasten m. 
|| Fo, FAM. [tête] Se faire sauter le caisson, sich 
eine Kugel durch den Schädel jagen. 
cajoler [kazdle] v. tr. umschmeicheln ; liebkosen ; 
schöntun (dat.). || MAR. gegen den Wind fahren. 
cajolerie [-Iri) f. Schmeichelei f.; Liebkosung f. 
cajoleur, euse [-lœ:r, ø:z] adj. schmeichlerisch ; 
schmeichelhaft ; schöntuend. 
— s$. Schmeichler(in) m. (f.); Schmeichelkatze f. 
cajute [ka3yt] f. Kajüte f.; (Kapitäns)kajüte f.; 
Koje f. 
cake [ke:k] m. englischer Teekuchen. 
cal [kal] m. Mën Schwiele f.; Verhornung f. 
calage [kala:3] m. Keilen n.; Verkeilen n.; 
Unterlegen (n.) von Keilen. | Vis de calage, Ein- 
stellschraube f. 
calaison [kalez] f. Mar. Tiefgang m. ; Fußmaß n. 
calame [kalam] m. Schreibrohr n. 
calamine [kalamin} f. Galmei m. ; Zunder m. 
calaminer (se) [səkalamine] v. pr. verrußen; 
verzundern. 
calamistrer [kalamistre] v. tr. Vx. [friser] kräu- 
seln ; in Wellen legen. 
calamité [kalamite] f. [publique] Plage f.; 
Unheil n.; Unglück n.; Kalamität f. || PAR EXT. 
[individuelle] Mißgeschick n. 


calamiteux, euse [-tø, 9:2] adj. unheilvoll. 
calandrage [kalädra:3] m. Mangeln n.; Rollen n. 
calandre [kalä:dr] f. Mangel f.; Rolle f.; Walze f.; 
Kalander m. || Autom. Kühlerverkleidung f. || 
TECHN. Walzwerk n. || Zoo, Palmbohrer m.; 
Rüsselkäfer m. || Zoo. Kalanderlerche f. 
calandrer [-dre] v. tr. mangeln; rollen; walzen; 
glätten; kalandern. 

calanque [kalä:k] ou oalangue [kalä:gl f. 
kleine Bucht ; Schlupfhafen m. 

calcaire [kalke:r} adj. kalkig; kalkhaltig; kalk- 
artig; kalksteinhaltig. 

— m. Kalk m.; Kalkstein m. | Calcaire conchy- 
lien, Muschelkalk m. | Calcaire marneux, Xalk- 
mergel m. 

calo6doine [kalsedwan] f. milchiger Edelstein. 
calc6olaire [kalseole:r] f. BoT. Pantoffelblume f. 
calcification [kalsifikasjö] f. MÉD. Verkalkung f. 
calcifier [-fje] v. tr. verkalken. 

— v. intr. Kalk absetzen. 

calcinable [-nabl] adj. verkalkbar. 
calcination [-nasjõ] f. Verkalken n.; 
glühen n.; Kalzinieren n. 

calciner [-ne] v. tr. verkalken; ausglühen ; kalzi- 
nieren. | Pierres calcinées, ausgeglühte Steine m. pl. 
calcique [kalsik] adj. kalkig. 

calcium [-sjom] m. Kalzium m. 

calcul [kalkyl] m. Rechnen n.; Rechnung f.; 
Berechnung f.; Kalkulation f.; Kalkulieren n. | 
Calcul anticipe, Vorkalkulation. | Calcul approxi- 
matif, Überschlagsrechnung. | Calcul des béné- 
fices, Gewinnermittlung f. | Calcul des changes, 
Devisenrechnung. | Calcul de l’impöt, Steuerbe- 
rechnung. | Calcul du prix de revient, Selbstkos- 
tenrechnung. | Calcul de la productivite finan- 
cière, Rentabilitätsberechnung. Periode de 
calcul, Berechnungszeitraum m. | Echapper ä tout 
calcul, sich jeder Berechnung entziehen. | Erreur 
de calcul, Rechenfehler m. | Agir par calcul, mit 
Berechnung vorgehen. || Marg, Calcul différentiel, 
Differentialrechnung. [ Calcul des probabilités, 
Wahrscheinlichkeitsrechnung. | Calcul mental, 
Kopfrechnen. | Se tromper dans ses calculs, 
falsch rechnen. | Sauf erreur de calcul, Irrtum 
vorbehalten. | Tout calcul fait, alles wohl gerech- 
net. || Mën. Steinchen n. | Calcul biliaire, Gallen- 
stein m. | Calcul urinaire, Harnstein m. 
calculable [-labl] berechenbar ; zu berechnen. 
calculateur, trice [-latæœ:r, -tris) adj. berech- 
nend; ausrechnend. 

— s. Kalkulator m. || [machine] Calculatrice élec- 
tronique, elektronische Rechenmaschine. || Pe. 
Berechner(in) m. (f.). 

calculer [-le] v. tr. rechnen: be-, aus-, ver-, errech- 
nen; kalkulieren. | Calculer des intérêts, Zinsen 
berechnen. | Machine à calculer, Rechenma- 
schine f. | Calculer de tête, im Kopf(e) aus- 
rechnen. || Fo berechnen; im voraus bedenken. 
calculeux, euse [-lø, ez) adj. Mën, steinkrank. 
cale [kal] f. TECHN. Keil m.; Span m.; Unter- 
legklotz m. ; Bremsschuh m. ; Unterlage f. | Mettre 
une auto sur cales, ein Auto aufbocken. || Mar. 
[fond] Schiffs-, Kiel-, Laderaum m. || Por. Etre à 
jond de cale, ruiniert sein. || [constructions mari- 
times] Helling f.; Stapel m.; Dock n. | Cale 
sèche, Trockendock. 

calebasse [kalbas} f. BoT. Flaschenkürbis m. || 
PAR EXT. Kürbisflasche f. 
calèche [kalez] f. Kalesche f.; leichte Droschke. 
caleçon [kals5] m. Unterhose f. | Caleçon de 
bain, Badehose f. 


Aus- 


catéfaction [kalefaksj5l f. Erwärmung f. ; Erhit- 


zung f. 

calembour [kaläbu:r] m. Wortspiel n.; 
lauer m. 

calembredaine [kaläbraden] f. dummes Gerede. 
catendes [kalä:d] f. pl. Hıst. Kalenden f. pl.; 


Ka- 


römische Kalenden ; Monatserste(n) m. pl. || Pro 
Renvoyer aux calendes grecques, auf den Num- 
mernichtstag schieben. 

calendrier [-drije] m. Kalender m. | Calendrier 
julien, grégorien, ` julianischer, gregorianischer 
Kalender. 
cale-pied [kalpje} m. Fußstütze f. 
calepin [kalp] m. Notizbuch n. 
caler [kale] v. tr. [mettre une cale] verkeilen; 
unterkeilen; unterlegen. | Caler un meuble, ein 
Möbel festlegen, stützen. || TECHN. [mettre en 
place] festsetzen ; einstellen. | Caler une machine, 
eine Maschine einstellen. |} [arrêter] Caler le 
moteur, den Motor abwürgen. || Mar. Caler les 
voiles, die Segel reffen. 

— v. intr. [enfoncer] einsinken; Tiefgang haben. 
|| Techn. [s’arröter] sich festlaufen ; sich‘ blockie- 
ren. || Frc., FAM. [céder] nachgeben ` weichen. 
— part. pass. et adj. calé, ée, verkeilt; blockiert. 
l| Fic., Fam. [instruit] Calé en histoire, in Ge- 
schichte beschlagen. || [difficile] C’est tout ce 
qu’il y a de plus calé, schwieriger kann es nicht 
sein. 

— v. pr. se caler, vollstopfen. || Fro, FAM. Se 
caler les joues, sich die Backen vollstopfen. 
calfat [kalfa] m. Mar. Kalfaterer m. 
calfater [-te] v. tr. Mar. kalfatern; abdichten. 
oalfeutrage [kalfotra:3] m. Kalfatern n. || Par 
EXT. Abdichten n.; Verstopfen n. 
calfeutrer [-tre] v. tr. kalfatern. || 
abdichten ; zustopfen. 

— v. pr. se calfeutrer, [s’enfermer] sich ein- 
kapseln. 
calibrage [kalibra:3] m. Kalibrieren n. || PAR 
EXT. Eichung f.; Klassierung f, 
calibre [-b:] m. Mm. Kaliber n.; Rohrweite f.; 
Laufdurchmesser m. | Fusil de petit calibre, Klein- 
kalibergewehr n. || TECHN. [positif] Kaliber n.; 
[négatif] Schablone f.; Bohrung f.; Lehre f. | 
Calibre à vis, Gewindelehre f. | Calibre d’alesage, 
[négatif], Rohrlehre f.; [positif] Rohrdorn m. || 
Pie, FAM. Art f.; Muster n.; Maß n. | Il est du 
même calibre, er ist vom gleichen Schlag. 
calibrer [-bre] v. tr. Mm kalibrieren. || TECHN. 
auskolben ` eichen. 
calice [kalis] m. RELIG. Kelch m.; Abendmahls- 
kelch m. || Fıc. Boire le calice jusqu’à la lie, den 
Kelch bis zur Neige leeren. || Bor. Kelch m. | 
Calice d’une fleur, Blumenkelch. 
calicot [kaliko] m. Baumwollgewebe n.; Kat- 
tun m. | Calicot pour chemises, Shirting. || PoP. 
Ladenschwengel m. 
calife [kalif] m. Kalif m. 
califourchon (à) [akalifur s5] loc. adv. rittlings. 
cälin, ine [kalz, in] adj. zärtlich; schmeichle- 
risch. 

— s. Schmeichler(in) m. (f.). | Faire le câlin, 
kosen; sich anschmiegen. 
câliner [-line] v. tr. schmeicheln ; liebkosen ; ver- 
hätscheln. 
cälinerie [-linri] f. Schmeichelei f.; 

sung f. 
calleux, euse [kalø, ø:z] adj. schwielig; ver- 
hornt; rauh. || ANaT. Corps calleux, Hirnhaut f. 
calligraphe [kalligraf] m. Schönschreiber m. 
calligraphie [-fi] f. Schönschrift f. 
calligraphier [-fje] v. tr. schönschreiben. 
callosité [kaləsite] f. Mën. Schwiele f. 
calmant, ante [kalmä, &:t] adj. beruhigend; 
besänftigend ` lindernd. 

— m. calmant, Linderungsmittel n. ; Beruhigungs- 
mittel n. 


PAR EXT. 


Liebko- 


— Syn. : Sedatif, besänftigend. 
caime [kalm] adj. still; ruhig; geräuschlos. | La 
mer est calme, das Meer ist bewegungslos. | Le 


malade est calme, der Kranke verhält sich ruhig. | 


Les affaires sont calmes, die Geschäfte sind schlep- 
pend. | Temps calme, windstilles Wetter. | Un 
caractère calme, ein ausgeglichener Charakter. | 
Rester calme, gleichmütig bleiben. g 
— m. Ruhe f.; Stille f.; Geräuschlosigkeit f.; 
Bewegungslosigkeit f. | Calme plat, völlige Wind- 
stille, Flaute f. | Calme de l'âme, Gemütsruhe; 
Gelassenheit f. | Du calme!, nur ruhig! | Affecter 
le calme, sich ruhig stellen. | Garder son calme, 
gelassen bleiben. | Region des calmes, Kalmen- 
gürtel m. | Calme des affaires, Geschäftsstille. 
— SYN. : Tranquille, ruhig; still. Serein, heiter; klar. 
Ee friedlich. Placide, sanft; ruhig. Benin, freund- 
en. 
calmer [-me] v. tr. beruhigen; stillen; besänfti- 
gen; mäßigen. | Calmer la colère, den Zorn be- 
schwichtigen. | Calmer l'enthousiasme, die Be- 
geisterung abkühlen. } Calmer Pinquiétude, die 
Unruhe nehmen. | Calmer la frayeur, den Schre- 
cken mildern. | Calmer la douleur, den Schmerz 
betäuben. 
— V. pr. se calmer, sich beruhigen; ruhig wer- 
den; nachlassen. | Le vent se calme, der Wind 
legt sich. 
calomel [kalomel] m. CHim. Merkurochlorid n. 
calomniateur, trice [kalomnjatæ:r, tris} adj. 
verleumderisch ; schmähend. 
— s. Verleumder(in) m. (f.); Lästerzunge f. 
calomnie [-ni] f. Verleumdung f.; üble Nachrede ` 
Schmähung f.; falsches Zeugnis. 
calomnier [-nje] v. tr. verleumden; üble Nach- 
rede führen ; schmähen. 
calomnieux, ieuse (nie, jø:z] adj. verleumde- 
risch ; verlästernd. 
calorie [kalori] f. Puys. Wärmeeinheit f.; 
Nahrungswerteinheit f. ` Kalorie f.| Grande, petite 
calorie, Kilogrammkalorie; Grammkalorie. 
oaloriföre [-rife:r] adj. wärmebringend, -leitend. 
— m. Heizvorrichtung f.; Heizkörper m. | Calo- 
rifere à air chaud, Heißluftheizung f. | Calo- 
rifere à eau chaude, à vapeur, Wasserheizvor- 
richtung f.; Dampfheizvorrichtung f. 
calorifique [-rifik] adj. Wärme erzeugend; Wärme... 
calorifuge [-rify:3] adj. wärmeisolierend ` wärme- 
dämmend. 
— m. Wärmeschutz m.; Wärmeschutzstoff m. 
calorimètre [-rimetr]) m. Heizwertmesser m.; 
Wärmemesser m.; Kalorimeter n. 
calorimötrie [-rimetri] f. Wärmemeßtechnik f.; 
Kalorimetrie f. 
calorique [-rik] adj. wärmemäßig; Wärme... 
— m. Pays. Wärme f.; Wärmeprinzip n. | Calo- 
rique spécifique, spezifische Wärme. 
calot [kalo] m. AM. [bonnet] Feldmütze f.; 
POP. Schiffchen r. 
calotin [kalstö] m. PÉJor. Kirchenfreund m.; 
Pfaffennachläufer m. 
calotte [kalət] f. Priesterkäppchen n.; Kalotte f. 
|| PAR EXT., PEIOR. Geistlichkeit f.; Schwarze(n) 
m. pl.; Pfaffen m. pl. || Fıc., FAM. Donner une 
calotte à qn, POP. jm eine Backpfeife geben. || 
GE£om. Kuppel f.; Haube f.; Deckel m.; Kappe f. 


| Calotte sphérique, Kugelhaube; Kugelab- 
schnitt m. || Par EXT. Calotte des cieux, Himmels- 
gewölbe n. 


calotter [-te] v: tr. Po, FAM. jn ohrfeigen. 

calque [kalk] m. Pause f.; Durchzeichnung f. | 
Papier calque, Pauspapier n. || Fıc. (sklavische) 
Nachahmung. . 

calquer [-ke] v. tr. pausen; durchpausen ; abklat- 
schen. || Fic. genau nachahmen. 

calumet [kalyme]m. (indianische) Friedenspfeife. 
calvados [kalvados] ou Fam. calva m. Apfel- 
schnaps m. 

calvaire [kalve:r] m. Kalvarienberg m. ; Weg (m.) 


nach Golgatha. || Po. Leidensweg m.; qualvol- 
ler Weg. | C’est un vrai calvaire, das ist eine 
wahre Qual. 

calville [kalvil] m. Schlotterapfel m.; Kalville f. 

calvinisme [kalvinism] m. Calvinismus m. 

calviniste [-nist] adj. calvinistisch; reformiert. 

—— s. Calvinist(in) m. (f.); Reformierte(r) m. 

ade [kalvisi] f. Kahlköpfigkeit f.; Haaraus- 
all m. 

camaieu [kamajo] m. einfarbiges Gemälde; 
Reliefgemälde n. | En camaieu, Grau in Grau. 

camail [kama:j] m. Hıst. Panzerhemdkoller m. || 
RELIG. [pèlerine] Schulterkragen m.; Mäntel- 
chen n. 

camarade [kamarad] m. Kamerad m.; Freund m.; 
Gefährte m.; Genosse m.; Gesell m. | Camarade 
de chambre, Stubengenosse. | Camarade de classe, 
Mitschüler m. | Camarade de travail, Kumpel m. || 
Fro, Faire camarade, klein beigeben ; sich ergeben. 

camaraderie [-dri] f. Kameradschaft f.; Zusam- 
menhalt m. 

camard, arde [kama:r, ard] adj. plattnasig; 
stupsnäsig ; stumpfnasig. 

— m. camard, Stupsnase f. 

— f. la Camarde, der Knochenmann; der Tod. 

camarilla [kamarilja]f. Hofclique f. ; Regierungs- 
clique f.; Kamarilla f. 

cambiste [kãbist] m. Fin. Wechsler m.; Wech- 
selmakler m. 

cambouis [kä&bwi] m. Wagenschmiere f. 

cambrer [käbre] v. tr. wölben; hervorwölben ; 
krümmen; schweifen. 

— part. pass. et adj. cambre, ée, gewölbt; 
krumm; geschweift. || | Cheval cambre, krummbei- 
niges Pferd. | Poutrelle cambree, aufgewölbter 
Träger. 

— V. pr. se cambrer, sich in die Brust werfen. 

cambriolage [käbrijola:3] m. Einbruch m.; 
Einbruchsdiebstahl m. 

oambrioler [-le] v. tr. einbrechen (in, acc.). 

cambrioleur [-lœ:r} m. Einbrecher m.; Zimmer- 
dieb m. 

cambrure [käbry:r] f. Krümmung f.; Bogen- 
krümmung f.; Schweifung f. 

sambuse [käby:z] f. Mar. Proviantkammer f.; 
Kombüse f.; Schiffsküche f. || Por. Bude f. 

cambusier [-zje} m. Proviantmeister m. 

came [kam] f. Techn. Daumen m.; Nocken m.; 
Knagge f. | Came de butee, Anschlagnocken. | 
Arbre à cames, Nockenwelle f. | Came d’avance, 
Anlaufkurvenscheibe f. 

camée [kame] m. geschnittener Stein; Gemme Lë 
Kamee f 

caméléon [kameleö] m. Chamäleon n. || P. 
wetterwendischer Mensch. 

camélia [kamelja] m. BoT. Kamelie f.; japa- 
nische Rose. 

camelot [kamlo] m. Straßenhändler m.; Ramsch- 
verkäufer m. ` Marktschreier m. || Hıst. Camelot 
du roi, royalistischer Student. 

camelote Lia f. minderwertige Ware; Schund m.; 
Ramsch m.; Ausschußware f 

camembert [kamäbe:r] m. Camembert m. 

caméra [kamera] f. Filmaufnahmegerät n. | 
Camera de television, Fernsehkamera f. 

came6rier [kamerje] m. päpstlicher Kammerherr ; 
Kämmerer m. 

came6riste [-rist] f. Kammerfrau f. || Par EXT. 


“ Dienstmädchen n. 


camion [kamj5] m. Lastwagen m.; Lastkraft- 
wagen m. (Lkw. m.); Lastauto n.; Laster m.; 
Rollwagen m. | Camion avec remorque, Last- 
zug m. | Camion-citerne, Tankwagen m. || PEINT. 
Farbentopf m. || [épingle] winzige Stecknadel. 


LK? 


camionnage [-jana:3] m. [transport] Lastwagen- 
transport m. | Service de camionnage, Fuhrunter- 
nehmung f. || Efrais] Rollgeld n.; Fracht f.; 
Fuhrlohn m. 
camionner [-jone] v. tr. mit Lkw. transportieren, 
befördern ; verfrachten. 
camionnette [-jonet] f. Kastenwagen m.; Liefer- 
wagen m. 
camionneur [-jonœ:r] m. Rollfuhrunterneh- 
mer m.; Frachtführer m. ; Lkw.-Fahrer m. 
camisole [kamizal]l f. Nachtjacke f.: Unter- 
jacke f. | Camisole de force, Zwangsjacke f. 
camomille {kaməmi:j] f. BoT. Kamille f. 
camouflage [kamufla:3] m. Verschleierung f.; 
Tarnung f.; Vernebelung f.; Verdunkelung f. 
camoufle [kamufl] f. Arc. [lumière] Licht n.; 
Funzel f. 
camoufler [-fle] v. tr. verschleiern; tarnen; ver- 
nebeln; der Sicht entziehen. | Camoufler les 
lumières, die Lichter verdunkeln. || Fro, Camoufler 
le bilan, die Bilanz verschleiern, frisieren. 
— part. pass. et adj. camoufle, ée, getarnt; ver- 
steckt. 
— v. pr. se camoufler, sich verstellen; sich ver- 
stecken. 
camouflet [-fleJ m. Mm. Minenstollen m. || 
[affront] schwere Beleidigung; Rüffel m. 
camp (kal m. Mi. Truppen-, Feldiager n. | 
Camp retranche, verschanztes Lager. | Camp de 
prisonniers, Gefangenenlager ; Kriegsgefangenen- 
lager. | Camp de concentration, Konzentrations- 
lager (Kz. n.). | Aide de camp, (Flügel)-adju- 
tant m. || Par EXT. Lager n.; Lagerstätte f. | 
Camp de vacances, Ferienlager. | Camp de travail, 
Arbeitslager. | Camp de jeunes, Jugendlager. | 
Lit de camp, Feldbett n. || Loc. Passer dans le 
camp adverse, ins feindliche Lager übergehen. | 
Etre du même camp, von derselben Partei sein. 
| Se partager en deux camps, in zwei Parteien 
auseinanderfallen. || FAM. Ficher le camp, ab- 
hauen. 
— SYN. ` Campement m., Lagern n.; Lagerung f. Can- 
tonnement m., Stationierung f.; Quartierheziehen n. 
Quartier m., Quartier n.; Unterkunft f. Bivouac m., 
Biwak n. Camping m., Zelten n. 
campagnard, arde [käpana:r, ard] adj. länd- 
lich ; bäuerlich. || PÉJoR. bäurisch ; unbeholfen. 
— m. campagnard, Landmann m.; Bauer m. 
campagne [käpan] f. [pays plat] Land n.; 
Ebene f.; Landschaft f.; Feld n. | En rase cam- 
pagne, auf offenem Feld. | Campagne romaine, 
römische Campagna. || [champs] Feld n. ` POET. 
Flur f. | Travaux de la campagne, Feldarbeiten 
f. pl.; Landwirtschaft f. | Maurs de la cam- 
pagne, Bauernsitten f. pl. || [par opposition & 
la ville] Land n. | Aller à la campagne, aufs Land 
fahren, ziehen. | Habiter la campagne, auf dem 
Land wohnen. | Médecin de campagne, Land- 
arzt m. | Maison de campagne, Landhaus n. | 
Partie de campagne, Ausflug (m.) aufs Land. 
| Battre la campagne, querfeldein ziehen; FIG. 
faseln. |] Econ. [saison] Arbeitsjahr n.; Arbeits- 
zeit f.; Saison f. || Mır. [expédition] Feldzug m.; 
Kriegszzug m. | Plan de campagne, Feldzugs- 
plan m. | Pieces de campagne, leichte Feldartil- 
lerie. | Partir en campagne. contre, ins Feld ziehen 
gegen; ausrücken gegen. || Fre [entreprise] Kam- 
pagne f. | Campagne publicitaire, Werbeaktion f. 
| Campagne électorale, Wahlkampagne. | Se 
mettre en campagne, sich ans Werk machen ; sich 
auf die Suche begeben. 
campagnol |-n>l) m. ZooL. Feldmaus f. 
campanile [kãpanil] m. alleinstehender Kirch- 
turm. 
campanule [kãpanyl] f. Bot. Glockenblume f. 
campêche [kãpef] m. Bois de Campêche, Blau- 
holz n.; Färbeholz n. 


ee a a wen 


campement [käpmä] m. [action] Lagern n. || 

[leu] Lagerplatz m. ; Zeltplatz m. ; Lagerstätte f. || 

[troupe] Campement de tziganes, Zigeunerlager n. 

|| MıL. Quartiermacher m. pl. 

camper [-pe] v. intr. Mm. lagern. || SPORT. kam- 

pieren; zelten. || Fic. Ne faire que camper, nur 

provisorisch eingerichtet sein. 

— v. tr. hinstellen; aufpflanzen. || PAR EXT. Cam- 
per son chapeau sur Foreille, den Hut schief auf- 

setzen. || Frc. Bien camper un personnage, eine 

Figur lebendig darstellen. 

— v. pr. se camper, sich lagern; das Zelt 

schlagen. || PAR EXT. Se camper devant qn, 

vor jn hinpflanzen, aufpflanzen. 

campeur, euse [-poe:r, 8:2] s. Zeltler(in) m. 
camphre [kä:fr] m. CHIM. Kampfer m. 
camphrer [-fre) v. tr. mit Kampfer streuen, 
reiben. 

camping [käpin] m. [action] Zelten n.; Cam- 

ping n. | Matériel de camping, Campingausrüs- 

tung f. | Faire du camping, zelten. 

campos [käpo) m. Ausgang m.; Freizeit f.; 

| Donner campos à qn, jm Ausgang geben. 
camus, use [kamy, y:z] adj. stumpf ; platt-, breit- 

gedrückt. | Au nez camus, plattnasig. || FIG., FAM. 

Rester tout camus, ganz verdutzt dastehen. 

-- SYN. : Camard, breitnasig. Aplati, abgeplattet. 

Écrasé, plattgedrückt. 
canadien, ienne [kanadji, jen] adj. kanadisch ; 

aus, von, in Kanada. 

— s. Canadien, ienne, Kanadier(in) m. (f.). 

— f. canadienne [veste] doppelseitige Pelzjacke. 
canaille [kana:j) adj. schurkisch; spitzbübisch. 
[coquin] Spitzbube m.; Halunke m.; 

Schurke m.; Lump m. | Franche canaille, Erz- 

schurke. || [vile populace] Pöbel m.; Pack n.; 

Gesindel n. i 
canaillerie [-jri] f. Gaunerei f.; Bubenstreich m. ; 

Schurkerei f.; Spitzbüberei f. 
canal, aux [kanal, ol m. Kanal m.; Wasser- 

straße f.; Wassergraben m. | Canal latéral, 

Seitenkanal. | Canal de dérivation, Ableitungs- 

kanal; Flußbett n. | Canal d'irrigation, de dessè- 

chement, Bewässerungskanal ; Entwässerungs- 
kanal. || Po [entremise] Demander par le canal 
de qn, durch Vermittlung von jm erbitten. || ANAT. 

Kanal m.; Röhre f. | Canaux sanguins, Blut- 

kanäle m. pl.; Blutzufuhren f. pl. || Techn. Canal 
de ventilation, Luftschacht m. | Canal de chauf- 
jage, Düsenkanal. 

-- Syn. : Passuge m., Durchfahrt f.; 

Chenal m., Hafeneinfahrt f. 
canalisation |-lizasj5] f. [action] Kanalisation f. ; 

Kanalisierung f.; Schiffbarmachen n. || [réseau de 

tuyaux, de fils] Leitung f.; Rohrleitung f. | Cana- 

lisation d’égout, Abflußleitung. | Canalisation élec- 
trique, Stromleitung ; elektrische Anlage. || Tuyau 

de canalisation, Kanalisationsrohr n. 
canaliser [-lize] v. tr. kanalisieren; Kanäle ziehen; 

ausbaggern;; schiffbar machen. || Techn. leiten; 

zusammenführen. || Fo [réunir] verbinden; zen- 
tralisieren. 

canapé [kanape] m. Sofa n.; 

Couch f.; Polsterbank f. 
canard [kana:r] m. Ente f.; Enterich m.; Erpel m. 

Canard sauvage, Wildente. | Canard huppé, 

Haubenente. | Froid de canard, Hundskälte f. | 

Trempé comme un canard, pudelnaß. || Fic. 

[fausse nouvelle] Ente f. | Dementir un canard, 

eine Zeitungsente widerrufen. || Fam. [journal] 

Zeitung f. || Mus. [fausse note] Mißton m.; fal- 

scher Ton (aus Blasinstrumenten). 
canardeau [-do] m. Entchen n.; Gössel n. 
canarder [-de] v. tr. Mu. aus der Deckung 
schießen. 


auf- 
sich 


(f.). 


ein- 


Fahrtrinne f. 


Kanapee n.; 


— v. intr. Mar. mit tiefgehendem Bug schwim- 
men, fahren. || Mus. überschnappen; sich ver- 
greifen. 
oanardidre [-dje:r] f. Entenpfuhl m., -teich m. || 
SPORT. [fusil] Entenbüchse f.; Entenhütte f. 
canari [kanari] m. Zoo Kanarienvogel m. 
canasson [kanas5] m. Fam. alter Gaul; Schind- 
mähre f. 
cancan [kãkã] m. Fam. Klatscherei f.; Ge- 
tratsch n.; Geschwätz n. | Cancan de la ville, 
Stadtklatsch m. || [danse] Cancan m. 
cancaner [-kane] v. intr. klatschen; tratschen. 
cancanier, ière [-nje, je:r] adj. klatschsüchtig. 
— sS. Klatschbase f. ; Kaffeetante f. 
cancer [käse:r] m. Mën Krebs m; Karzinom n. 
| Cancer du sein, Brustkrebs. 
— m. Cancer. ASTRON. Krebs m. | Tropique du 
Cancer, Wendekreis (m.) des Krebses. 
cancéreux, euse [-serø, 9:2] adj. krebskrank ; 
von Krebs befallen. 
— s. Krebskranker m. 
cancérigène [-serize:n] adj. krebserregend. 
cancre [käkr] m. ZooL. Krabbe f. || Pre, Univ. 
[paresseux] Faulpelz m. || Fam. Knilch m. 
cancrelat [käkrala] m. [blatte] Kakerlak m.; 
Schabe f.; Küchenschabe f. 
candélabre [köädelabr] m. Kandelaber m.; Wand- 
leuchter m. ` Standleuchter m. 
oandeur [kädoe:r] f. [ingénuité] Arglosigkeit f.; 
Unbefangenheit f.; Unschuld f. 
— SYN. : Naivete f., Naivität f. Simplicité f., Ein- 
fachheit f.; Einfalt f. 
candi [kãdi] adj. kandiert. | Sucre candi, Kandis- 
zucker m. 
candidat [kädida] m. [à un emploi] Kandidat m. ; 
Bewerber m. ` Anwärter m. J [à un examen] Kan- 
didat m. ; Prüfling m. | Candidat au baccalauréat, 
Abiturient m. || POLIT. Se porter candidat, sich als 
Kandidat aufstellen lassen. 
candidature [-ty:r] f. Kandidatur f.; Bewer- 
bung f. 
candide [kädid] adj. [ingénu] harmlos; unbe- 
fangen; einfältig; naiv. || [pur] rein; unbefleckt. 
aane [kan] f. Ente f. | Marcher comme une cane, 
wie eine Ente watscheln. 
caner [kane] v. intr. Fro, POP. [avoir peur] 
kneifen; sich ducken. 
oaneton [kant5] m. junge Ente; Entchen n. 
canette [kanct] f. Entchen n. || [bouteille] Bier- 
flasche f. || TECHN. Spule f. 
canevas [kanva] m. Segeltuch n. || PAR EXT. Stick- 
gaze f.; Siebtuch n.; Lehrbogengerüst n. || Fıc. 
[plan] Entwurf m. | Canevas d’un discours, Ent- 
wurf einer Rede. || GEoL. Polygonnetz n. 
caniche [kanif] m. Pudel m. 
caniculaire [kanikyle:r] adj. Hundstags... | Cha- 
leur caniculaire, Hundstagshitze f. `" 
canicule [-kyl] f. Hundstage m. pl.; Hochsommer 
m. || Asrron. Hundsstern m. 
canif [kanif] m. Taschenmesser n.; Federmes- 
ser n. || Pro, FAM. Donner des coups de canif 
dans le contrat, kleine Seitensprünge machen. 
oanin, ine [kanä, in] adj. hundsmäßig ; hunde- 
artig. || Loc. Faim canine, Wolfshunger m. 
— f. canine, Augenzahn m.; Eckzahn m. 
oaniveau [kanivo] m. Rinnstein m.; Rinne f.; 
Kanal m.; Gosse f. || Mines. Rösche f.; Wasser- 
seige f. || ELECTR. Leitungskanal m. 
cannage [kana:3] m. [action] Fiechten 
Rohr. || [ensemble] Rohrgeflecht n. 
canne [kan] f. [roseau] Rohr n.; Schilf n.; Ried n. 
|| PAR EXT. Canne à sucre, Zuckerrohr. | Canne 
a pêche, Angelrute f. || [bâton] Rohrstock m.; 
Spazierstock m. | Coups de canne, Stockschläge 
m. pl. | Canne à épée, Stockdegen m. | Canne de 
golf, Golfschläger m. || Techn. [tube] Blasrohr n. 


(n.) mit 


RAU 


oanneler [kanle] v. tr. auskehlen; riefen; kanne- 
lieren. 

— part. pass. et adj. cannelé, ée, gerillt ; geriffelt ; 
ausgekehlt. | Canon cannelé, gezogener Lauf. | 
Töle cannelee, Riffelblech n. 

cannelle [kanel] f. Zimt m.; Zimmet m.; 
Kaneel m. || [robinet] Spundhahn m. 

oannelure [kanly:r) f. ArcHıt. Kehle f.; Hohl- 
kehte f.; Auskehlung f. || Techn. Kannelüre f. ; 
Riefe f.; Rille f. ; Rinne f. 

canner [kane} v. tr. mit Rohr flechten. 

— part. pass. et adj. canné, ée, korbgeflochten. | 
Chaise cannee, Rohrstuhl m. 

cannibale [kanibal] adj. kannibalisch. 

— m. Menschenfresser m.; Kannibale m. 

oannibalisme [-lism] m. Kannibalismus m. ; Men- 
schenfresserei f. 

canoë [kande] m. Kanu n.; Paddelboot n.; 
Kanadier m. 

oanodiste [-eist] s. Kanufahrer(in) m. (f.). 

canon [kan5] m. 1. Kanone f.; Geschütz n. | 
Canon ä tir rapide, Schnellfeuergeschütz. | Canon 
antiaerien, Flugabwehrkanone ` Flakgeschütz ; 
Flak f. | Canon antichars, Panzerabwehrkanone; 
Pakgeschütz; Pak f. | Boulet de canon, Kanonen- 
kugel. | Coup de canon, Kanonenschuß m. 
Chair à canon, Kanonenfutter n. || PAR EXT. [tube] 
Rohr n.; Lauf m. | Canon de fusil, Gewehrlauf. |] 
Canon rayé, gezogener Lauf. || Zoor. Schien- 
bein (n.) des Pferdes. || TECHN. Canon d’une 
plume, Federkiel m. | Canon de dentelle, Spitzen- 
besatz m. || Pre, pop. Glas Wein. 

2. RELIG. Kanon m. | Droit canon, Kirchenrecht n. 
| Canon d'autel, Meßtafein f. pl. || PAR EXT. 
modèle] Vorbild n. || Mus, Kanon m. | Canon à 
quatre voix, vierstimmiger Kanon. 

canonique [kanonik] adj. [église] kirchenrecht- 
lich; kanonisch. f 

canonisation [-nizasjö] f. Heiligsprechung f.; 
Kanonisation f. 

canoniser [-nize] v. tr. heiligsprechen; kanoni- 
sieren. 

canoniste [-nist] m. Kirchenrechtler m. 

canonnade [kanoənad] f. Geschützfeuer 
Beschießung f.; Kanonade f. 

canonner [-ne] v. tr. beschieben: mit Geschütz- 
fever belegen; eindecken. 

canonnier [-nje] m. Kanonier m.; Artillerist m. 

canonnière [-nje:r] f. Kanonenboot n.; Aviso m. 
|| MıL. [ouverture] Schießscharte f. i 

Canossa [kanosa] n. pr. Burg Canossa. || Fıc. 
Aller à Canossa, nach Canossa gehen. 

canot [kano] m. Boot n.; Kahn m.; Jolle f. | 
Canot à deux rames, Einer m. | Canot à voile, 
Galeasse f.; Galliote f.; Ewer m. | Canot de sau- 
vetage, Rettungsboot. | Canot de pêche, Fischer- 
boot. | Canot pliant, Faltboot; Paddelboot. | 
Canot automobile, Motorboot. 

canotage [kandta:3] m. Rudersport m. 

canoter [-te] v. intr. rudern; Boot fahren; kahn- 
fahren. 

oanotier [-tje] m. Mar. Rudergast m. || [chapeau] 
flacher Strohhut. 

cantaloup [kätalu] m. BoT. Melone f. 

cantate [kätat] f. Mus. Kantate f. 

cantatrice [-tris] f. Sängerin f. 

cantharide [kätarid] f. Zoo. Blasenkäfer m.; 
spanische Fliege; Ölkäfer m. 

cantilène [kätile:n] f. Kantilene f. 

cantine [kätin] f. Kantine f.; Eßraum m. ! Can- 
tine populaire, Volksküche f. | Cantine d'entre- 
prise, Werkskantine. || [malle] Cantine d'officier, 
Offizierskiste f. 

oantinier, ière [-nje, je:r] s. Kantinenwirt(in) 
m. (f.); Marketender(in) m. (f.). 


n.; 


TIRE 


cantique [kätik] m. Kirchengesang m. ; Kirchen- 
lied n.; Loblied n. || THÉOL. Cantique des can- 
tiques, das Hohelied Salomonis. 
-- SYN. ` Psaume m., Psalm m. Noël m., Weihnachts- 
lied n. Hymne m., lateinischer Meßgesang; Loblied n. 
Antienne f., Marienlied n.; Wechselgesang m. Motet m., 
Motette f. x 
canton (kaal m. Landkreis m.; Stadtkreis m.; 
Bezirk m. || [Suisse] Kanton m. | Lac des Quatre- 
Cantons, Vierwaldstättersee m. || PAR EXT. 
Gebiet n. | Canton de chasse, Jagdrevier n. 
cantonade [kãtənad] f. Kulissen f. pl. | Parler à 
la cantonnade, in die Kulissen sprechen. 
cantonal, ale, aux [kätanal, ol adj. Bezirks... 
| Zlections cantonales, Bezirkswahlen f. pl. 
cantonnement [-nmä] m. [action] Einquartie- 
rung f. || [lieu] Quartier n. | Billet de cantonne- 
ment, Quartierzettel m. | Changer de canton- 
nement, umquartieren. | Cantonnement d’hiver, 
Winterquartier. || TRANsP. Streckenblockierung f. 
cantonner [-ne] v. tr. einquartieren , unterbringen. 
— v. intr. Quartier beziehen ; einquartiert sein. 
— v. pr. se cantonner. Fo, Se cantonner dans, 
sich beschränken auf (acc.). 
cantonnier [-tonjel m. Straßenwärter m.; Stre- 
ckenwärter m.; Bahnwärter m. 
canular [kanyla:r] m. Fam. Studentenscherz m. 
canule [kanyl] f. Röhrchen n.; Kanüle f. 
canuler [kanyle] v. tr. Fam. verulken. 
canut, use [kany, y:z] s. [à Lyon] Seidenweber m. 
caoutchouc [kautsu] m. BoT. Gummibaum m. 
|| [matière] Kautschuk m.; Gummi n. ou m. | 
Caoutchouc -mousse, Schaumgummi. || [ruban] 
Gummiband. || [chaussure] Gummischuh m. 
[manteau] Regenmantel m. 
caoutchouter [-te] v. tr. mit Gummi überziehen. 
| Toile caoutchoutee, Gummituch n. 
cap [kap] m. GEoGR. Kap n.; Vorgebirge n.; 
Landspitze f. | Cap de boussole, Kompaßrich- 
tung f.; Kompaßkurs m. | Doubler un cap, ein 
Vorgebirge umschiffen; FIG. eine Schwierigkeit 
überwinden. | Mettre le cap sur qch., Kurs neh- 
men auf; FIG. es absehen auf. || [tête] Kopf m.; 
Haupt n. | Armé de pied en cap, bis an die Zähne 
bewaffnet ; waffenstarrend. | De pied en cap, von 
Kopf bis Fuß. 
capable [kapabl] adj. fähig; geeignet; tauglich. 
| Capable de, fähig (gen.); fähig zu. | Capable de 
produire, leistungsfähig. | Il est capable de tout, 
er ist zu allem imstande. | Un homme capable, ein 
tüchtiger Mann. || Jur. berechtigt; rechtsfähig. 
capacité [-pasite] f. [contenance] Inhalt m.; 
Gehalt m.; Fassungsvermögen n.; Kapazität f. || 
Fic. [talent, aptitude] Fähigkeit f.; Befähigung f.; 
Tüchtigkeit f.; Qualifikation f. | Capacité produc- 
tive, Produktionskraft f. | Capacité de rendement, 
Leistungsfähigkeit. || [personne] Könner m.; 
Kapazität f. || Jur. Rechtsfähigkeit f. || Puys. 
Kapazität f.; Fähigkeit f. | Capacite calorifique, 
spezifische Wärme ` Brennwert m. 
caparagon [kaparas5]) m. Hirst, Streitroßpan- 
zer m. || Par EXT. Woilach m.; Schabracke f. 
cape [kap] f. [manteau] Kappe f.; Überwurf m.; 
Umhang m.; Mantel m. | Cape magique, Zauber- 
mantel; Tarnkappe. || Fic. Rire sous cape, sich 
ins Fäustchen lachen. || [chapeau] steifer Hut. 
|| [feuille de tabac] Deckblatt n. || Mar. Groß- 
segel n. 
capeline [kaplin] f. breitkrempiger Damenhut. || 
Pap EXT. Haube f.; Kapuze f. 
capetien, ienne [kapesj£, jen] adj. kapetingisch. 
— m. pl. Capétiens, Kapetinger m. pl. 
capharnaüm [kafarnaam] m. Rumpelkammer f. ; 
Sammelsurium n.; Kapernaum n. 


capillaire [kapille:r) adj. haarartig; haarfein; 
haardünn; Haar... || ANAT. Vaisseau capillaire, 
Haar-, Kapillargefäß n. || Phys. Tube capillaire, 
Haarröhrchen n. 

— m. Bor. Frauenhaar n. 

capillarit6 [-larite] f. Phys. Kapillarität f. 
capilotade [kapilotad] f: Ragout n. | Mettre en 
capilotade, zerstückeln ; zermalmen. 

capitaine [kapiten] m. [chef militaire] Feld- 
herr m. || PAR EXT. [dune compagnie] Capitaine 
d'infanterie, Hauptmann m. | Capitaine de cava- 
lerie, Rittmeister m. Capitaine de vaisseau, 
Kapitän (m.) zur See. | Capitaine des pompiers, 
Feuerwehrhauptmann ; Brandmeister m. || Loc. 
Mon capitaine, Herr Hauptmann. || SPORT. Capi- 
taine d'équipe, Mannschaftsführer m.; Spiel- 
führer m. 
capital, ale, aux [kapital, ol adj. hauptsäch- 
lich; grundlegend; wesentlich. | Point capital, 
Hauptpunkt m. || Jur. Peine capitale, Todes- 
strafe f. || RELIG. Les sept péchés capitaux, die 
sieben Todsünden f. pl. || TypocR. Lettre capitale, 
großer Buchstabe. 

capital m. (pl. capitaux) Hauptsache f. || Comm. 
Kapital n.; Vermögen n. | Capital apporté, ein- 
gebrachtes Kapital. | Capital disponible, liquide, 
flüssiges Kapital. | Capital engagé, Anlagever- 
mögen. | Capital fixe, stehendes Kapital. | Capital 
global, Gesamtvermögen. | Capital imposable, 
steuerpflichtiges Kapital. | Capital improductif, 
totes Kapital. | Capital initial, Stammkapital. 

— m. pl. capitaux, Kapitalien n. pl.; Geld- 
mittel n. pl.; Gelder n. pl. 

capitale [kapita:l] f. [ville] Hauptstadt f. || 
[lettre] großer Buchstabe. J| TYPOGR. En petites 
capitales, in Kapitälchen: | En capitales, in großen 
Buchstaben. 

capitalisation [kapitalizasjõ] f. Kapitalisation f. 
capitaliser [-lize] v. tr. kapitalisieren. 
capitalisme [-lism] m. Kapitalismus m. || PÉJOR. 
Ausbeutertum n. 

capitaliste [-list] m. Kapitalist m. 

capitan [kapitã] m. THÉÂTRE. Maulheld m. 
capitation [kapitasjöl f. Her, Kopfsteuer f.; 
Kopfgeld n. B 

capiteux, euse [-tø, 8:2) adj. zu Kopf steigend; 
berauschend. 

Capitole [kapit>l] n. pr. m. [temple] Kapitol n.; 
Jupitertempel m. : 
capiton [kapitön] m. Sitzpolster n.; Flockseide f. 
capitonnage [-təna:3] m. Polstern n.; Pols- 
terung f 

capitonner [-ne] v. tr. polstern; auspolstern. | 
Porte capitonnée, Polstertür f.; schalidichte Tür. 
capitulaire [kapityle:r) adj. stiftsmäßig ; Stifts... 
| Salle capitulaire, Kapitelsaal m. 

— m. pl. Capitulaires, Kapitularien n. pl. 
capitulation [-lasjö]f. Übergabe f.; Aufgeben n. ; 
Kapitulation f. | Capitulation sans condition, 
bedingungslose Kapitulation. |j Fro. Nachgeben n. 
| Capitulation de conscience, Abfindung (f.) mit 
dem Gewissen; Sichuntreuwerden n. 

capituler [-le] v. intr. [se livrer] sich ergeben; 
kapitulieren; die Waffen strecken. || Fro [s’ac- 
commoder] nachgeben; sich abfinden (mit). 
capon, onne [kap5, ən} s. [poltron] Feigling m. ; 
Memme f. || [rapporteur] Angeber(in) m. (f.). 
caponnière [kapanje:r] f. Mm. Laufgraben m.; 
Schießgrube f. 

caporal [kaporal] m. Gefreite(r) m.; Korporal m. 
| Caporal-chef, Obergefreiter. || Hist. Le Petit 
Caporal, der kleine Korporal; Napoleon. || [tabac] 
Caporal ordinaire, Knaster m. 
caporalisme [-lism]m. Por. Militärherrschaft f. 
|| Fic., pÉJor. Drill m.; Gamaschendienst m. 


capot [kapo] adj. inv. [au jeu} ohne Stich. | Faire 
capot, alle Stiche machen. || FIG. verwirrt. || Mar. 
Faire capot, kentern. 
— m. [manteau] Überhang m.; Kapuzenmantel m. 
| AuTom. Motorhaube f. || Mar. Persenning f. 
capotage [kapsta:3] m. Überschlagen n. || 
TECHN. Ummantelung f.; Haube f. 
capote [kapət} f. Kapuzenmantel m. || Mır. Feld- 
mantel m. || AUTOM. Wagenverdeck n. 
capoter [-te} v. tr. [couvrir] mit einem Verdeck 
versehen; verdecken. 
— V. intr. Mar. [chavirer] umschlagen; kentern. 
| Autom. [se renverser] sich überschlagen. 
cäpre [ka:pr] f. BoT. Kaper f. 
capricant, ante [kaprikã, &:t] adj. hüpfend. 
caprice [kapris] m. [décision soudaine] Laune f. ; 
Einfall m.; Grille f.; Willkür f. | Faire qch. par 
caprice, einer plötzlichen Eingebung folgen. || 
PAR EXT. [amourette] Liebschaft f. || Fic. [change- 
ment] Veränderlichkeit f. | Caprices de la mode, 
Einfälle (m. pl.) der Mode. | Caprices de la for- 
tune, Launen (f. pl.) des Glücks. || Mus. Capric- 
cio n.; Scherzo n. 
capricieusement [-sjozmä] adv. launisch ; mut- 
willig. 
capricieux, ieuse [-sjo, je:2] adj. launisch; 
grillig ` kapriziös. || Frc. [changeant] veränderlich ; 
wandelbar. | Caractere capricieux, sprunghafter 
Charakter ` Wandelbarkeit f. 
— SYN. : Fantasque, grillenhaft; seltsam. Bizarre, 
kraus; bizarr. Lunatique, wetterwendisch, 
capricorne [kaprikarn] m. Zoo Bockkäfer m. 
— m. Capricorne. ASTRON. Steinbock m. | Tro- 
pique du Capricorne, Wendekreis (m.) des Stein- 
bocks. 
cäprier [kaprije] m. BoT. Kapernstrauch m. 
caprin, ine [kaprZ, in] adj. ziegenartig ; Ziegen... 
capsulaire [kapsyle:r] adj. kapselförmig ; kapsel- 
artig. 
capsule [-syl] f. BOT., TECHN. Kapsel f.; Samen- 
kapsel f.; Umhüllung f.; Gehäuse n. | Mm. 
Capsule fulminante, Sprengkapsel. 
captage [kapta:3] m. [d’une source] Fassen (n.) 
einer Quelle. || PAR EXT. Auffangen n. 
captation [kaptasj5] f. JUR. Erbschleicherei f. 
capter [kapte] v. tr. TECHN. abfassen ; abfangen. 
Capter une source, eine Quelle einfassen. || Fıc. 
Capter les suffrages, auf Stimmenfang ausgehen. 
|| RApıo. Capter un poste, einen Sender heran- 
holen, kriegen: || Jur. Erbschleicherei betreiben. 
oaptieux, leuse [kapsje, je:z] adj. trügerisch ; 
verfänglich. | Question captieuse, Fangfrage f. 
captif, ive [Kaptif, i:v] adj. gefangen ; gebunden; 
ergriffen. | Ballon captif, Fesselballon m. 
— s. Gefangene(r) m. 
captivant, ante [-tivä, &:t] adj. einnehmend; 
fesselnd ; spannend. 
captiver [-tive] v. tr. fesseln; mitreißen; einneh- 
men. | Captiver V’auditoire, die Hörer mitreißen. 
| Captiver l'attention, die Aufmerksamkeit fesseln. 
captivite [-vite] f. Gefangenschaft f. | Tenir on 
en captivité, jn gefangen halten. 
capture [-ty:r] f. Jur. Gefangennahme f.; Ver- 
haftung f. | Capture d'un navire, Aufbringung (f.) 
eines Schiffes. || [prise] Fang m.; Beute f. 
capturer [-tyre] v. tr. [s’emparer de] fangen; 
gefangen nehmen; verhaften; PoP. schnappen. || 
PAR EXT. Capturer vivant, lebend einbringen. || 
Mar. aufbringen; kapern. 
capuce [kapys] m. Mönchskapuze f. 
capuche [kapyy] f. Kapuze f. 
capuchon Lei m. Kapuze f.; Kappe f.; Regen- 
kappe f. || Frc. Prendre le capuchon, die Kutte 
nehmen. || TECHN. Verschlußkappe f. 
capucin [kapysö] m. Kapuziner m. || Fam. [lièvre] 
alter Hase. I Zoo. Kapuzineraffe m. 


capucine [-sin] f. [religieuse] Kapuzinerin f.; 
Kapuzinernonne f. || BoT. Kapuziner-, Blumen- 
kresse f. || Mir. Laufring m. 

caque [kak] f. Heringstonne f.; Heringsfaß n. || 
Loc. Serres comme des harengs en caque, gedrängt 
wie die Heringe. | La caque sent toujours le 
hareng, Bauer bleibt Bauer. 
caquet [kak&] m. [de la poule] Gackern n. || Par 
EXT. [babil] Geschwätz n. | Caquet bon bec, 
geschwätzige Elster; Schandmaul n. || Pro, FAM. 
Rabattre le caquet à qn, jn zum Schweigen 
bringen; jm das Maul stopfen. 
caquetage [kakta:3] m. Gegacker n.; Geschwätz 
n.; Klatscherei f. 

caqueter [-te] v. intr. gackern; schnattern. || 
PAR EXT. [babiller] klatschen; plappern. 

car [ka:r] conj. denn. | I y a toujours des si, 
des mais et des car, es gibt immer tausend Wenn 
und Aber. 

car m. Omnibus m. 

carabe [karab] m. Zoor. Laufkäfer m.; Garten- 
laufkäfer m. | Carabe doré, Goldkäfer m. 
carabin [karabē] m. Her. reitender Jäger. || 
Mën, FAM. [étudiant] Askulapjünger m. 
carabine [karabin] f. Karabiner m.; Büchse f. 
carabiné, ée [-ne] adj. Fre, FAM. tüchtig; 
gepfeffert. | Réprimande carabinée, gepfefferter 
Tadel. | Brise carabinée, steife Brise. 

carabinier [-n:'e}] m. MiL. Karabinerschütze m. 
|| PAR EXT. italienischer Gendarm. 

caraco [karako] m. Schoßbluse f. 

caracole [karakl] f. Schneckenlinie f. | Escalier 
en caracole, Wendeltreppe f. 

caracoler [-le] v. intr. [cheval] sich tummeln.. || 
Pro. herumtänzeln. 

caractère [karakte:r] m. 1. [signe d'écriture] 
Schriftzeichen n. Caractère algébriquė, alge- 
braisches Zeichen. || Tyrocr. [type] Type f.; 
Letter f.; Druckbuchstabe m. | Caractères grecs, 
griechische Buchstaben. | Caractères allemands, 
Fraktur f.; Frakturschrift f. | Caractères cunéi- 
formes, Keilschrift. | En caractères gras, fett ge- 
druckt. | En caractères espacés, gesperrt gedruckt. 
2. [signe distinctif] Merkmal n.; Zeichen n.; 
Kennzeichen n. | Caractères d'une maladie, Merk- 
male (n. pl.) einer Krankheit. || [empreinte, 
expression] Gepräge n ; Stempel m. ` Ausdruck m. 
| Caractère de la vérité, Stempel der Wahrheit. | 
Figure qui a du caractère, markantes Gesicht. | 
Danse de caractère, Ausdruckstanz m. || [origi- 
nalité] Eigentümlichkeit f.; Charakter m.; Charak- 
teristisches n. | Caractère d'une œuvre, Eigentüm- 
lichkeit eines Werks. | Caractère de l'âge mûr, 
Eigenschaft (f.) des reiferen Alters. 

3. [titre, mission] Titel m.; Stand m.; Würde f. 
| Son caractère d'ambassadeur le protège, seine 
Botschafterwürde beschützt ihn. 

4. [nature de l’äme] Charakter m.; Gemütsart f., 
Wesensart f.; Gesinnung f.; Sinn m. | Caractere 
national, Nationalcharakter. | Unité de caractère, 
Geschlossenheit (f.). des Wesens. | Trait de carac- 
tere, Charakter-, Wesenszug m. | Sans caractere, 
charakterlos. | Mauvais caractere, Trotz m. | 
Caractère changeant, Launenhaftigkeit f. | Carac- 
tere gai, Heiterkeit f. | Caractere ferme, Ver- 
schlössenheit f. | Caractère superficiel, Oberfläch- 
lichkeit f. | D’un caractere triste, schwermütig. 
| Avoir bon caractère, gutmütig sein. || [fermeté] 
Geistes-, Willensstärke f.; Festigkeit f. | Faire 
preuve de caractere, Charakter zeigen. | Force de 
caractère, Charakterstärke f.; Seelenstärke f. | 
D’un caractère ferme, charakterfest. || [person- 
nalité] Personne de caractère, pop. Charakter m.; 
Mann von Format. 

5. LITTER. Charakter m.; Figur f.; Gestalt f. 


caractérisation [-terisasj5] f. Charakterisierung f. 


EA) 


caractériser [-terize] v. tr. bezeichnen, kenn- 
zeichnen ; charakterisieren. 

— part pass. et adj. caractérisé, ée, ausgeprägt; 
ausgesprochen. | Faute caracterisee, ausgeprägter 
Fehler. 

— v. pr. se caracteriser, sich kennzeichnen. | 
Se caractériser par qch., an etwas kenntlich sein. 

caractéristique [-teristik] adj. charakteristisch ; 
typisch besonders. | Trait caracteristique, be- 
sonderer Zug. | Un signe caractéristique, ein unter- 
scheidendes Merkmal. 

— f. Charakteristischess n.; Kennzeichen n.; 
Grundzug m. | La caractéristique de cette époque, 
das Charakteristische an dieser Epoche. || MATH. 
Kennziffer f.; Kennlinie f. 

carafe [karaf] f. Karaffe f. | Vin en carafe, offener 
Wein. || Fro, FAM. Laisser qn en carafe, jn auf- 
sitzen lassen. 

carafon [-f5] m. kleine Karaffe. 

carambolage [karäbola:3} m. [billard] Karam- 
bolage f. || FIG., FAM. Zusammenstoß m. . 

caramboler [-le) v. intr. [billard] eine Karam- 
bolage machen. || Fıc., FAM. [bousculer] zusam- 
menstoßen. 

carambouillage [karãbuja:3] m. Schwindelei f. 

carambouilleur [-joe:r] m. Schwindler m. 
caramel [karamel] m. Zuckercouleur f. ; gebrann- 
ter Zucker. || PAR EXT. [bonbon] Karamelle f. 

caraméliser [-melize] v. tr. Zucker bräunen. 

carapace [karapas] f. Schildkrötenpanzer m.; 
Rückenschild m.; Panzerschale f. 

carapater (se) [səkarapate] v. pr. Por. ab- 
hauen; sich verduften. 

carat [kara] m. Karat n. | Or à dix-huit carats, 
achtzehnkarätiges Gold. 

caravane [karavan] f. Karawane f. || PAR EXT. 
[troupe] Reisegesellschaft f. | Voyager en cara- 
vane, in Gesellschaft reisen. || [voiture] Wohn- 
wagen m. 

caravansérail [karaväsera:j) m. Karawanserei f. 

caravelle [-karavel] f. Hıst. Karavelle f.; 
Kogge f. 

carbonate [karbanat] m. kohlensaures Salz; 
Karbonat n. | Carbonate de fer, Kohleneisen- 
stein m. | Bicarbonate de soude, doppelkohlen- 
saures Natron. 

carbone [karban] m. Kohlenstoff m.; Karbon n. 
| Par EXT. Papier carbone, Kohle(n)papier n.; 
Durchschlagpapier n. 

carbonifère [-nife:r] adj. kohlenhaltig. 

carbonique [-nik] adj. kohlensauer. | Acide car- 
bonique, Kohlensäure f. 

carbonisation [-nizasjö] f. Ankohlung f.; Ver- 
kohlung f.; Kohlen n. 

carboniser [-nize] v. tr. kohlen; verkohlen; 
verkoken. | Carboniser à basse temperature, 
schwelen. || PAR ANAL. Carboniser un röti, einen 
Braten verbrennen. 

carburant [karbyr&] m. Brennstoff m. || TECHN. 
Treib-, Kraftstoff m.; Betriebsstoff m. 

carburateur [-ratoe:r] m. AuTOM. Vergaser m. 

carburation [-rasj5] f. Techn. Karburierung f.; 
Kohlung f.; Aufkohlung f. || Autom. Verga- 
sung f. || Fic., FAM. Rhythmus m.; Form f. 

carbure [karby:r] m. Karbid n.; Kohlenstoff- 
verbindung f. | Carbure d’hydrogene, Leuchtgas n. 

carburer [-re] v. tr. kohlen; aufkohlen; karbu- 
rieren. || AUTOM. vergasen. || FIG., FAM. Ca car- 
bure!, es geht prima! 

carcan [karkä] m. Halseisen n. || Fic. Pranger m. 
| Attacher qn au carcan, jn anprangern. || [che- 
val] alte Schindmähre. 

carcasse [karkas] f. Zoo. Gerippe n.; Knochen- 
gerüst n. || TECHN. Gestell n.; Gerippe n. | Car- 
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casse métallique, Stahlgerüst n. | Carcasse d'un 
navire, Schiffsrumpf m. 

— Syn. : Squelette m., Skelett n. Charpente osseuse f., 
Knochenbau m.; Knochengerüst n. Ossature f., Knochen- 
gerippe n. 

carcinome [karsino:m] m. Mën Krebsge- 
schwür n.; Karzinom n. 

cardage [karda:3] m. Techn. Krempeln n. 
cardan [kardä] m. TEcHn. Kreuz-, Kardange- 
lenk n. | Arbre à cardan, Kardanwelle f. 

carde [kard] f. Krempel f.; Hechel f.; Feilen- 
bürste f. || BoT. Kardendistel f.; Karde f. 
carder [-de] v. tr. TECHN. krempeln ; aufkratzen ; 
hecheln. | Machine à carder, Krempelmaschine f. 
+— part. pass. et adj. carde, ée. De la laine non 
cardée, ungekämmte Wolle. 

cardère [karde:r] f. BoT. Karde f. 

cardialgie [kardjal3i] f. Mën. Herzkrampf m. 
cardiaque [-djak] adj. zum Herzen gehörig; 
Herz... | Maladie cardiaque, Herzkrankheit f. 

— s. Herzkranke(r) m. 

cardinal, ale, aux [kardinal, o] adj. hauptsäch- 
lich ; wichtigste ; Haupt... ; Grund... | Nombre car- 
dinal, Grundzahl f.; Kardinalzahl f. | Point car- 
dinal, Himmelsrichtung f. || Fic. Les quatre vertus 
cardinales, die vier Haupttugenden f. pl. 
— m. cardinal, Kardinal m. || ZooL. 
Kardinal. 

cardinalat [-la] m. Kardinalswürde f. 
cardiogramme [kardjogram] m. Mën. Herzbewe- 
gungsdarstellung f.; Kardiogramm n. 
cardiographe [-graf] m. Mën Kardiograph m. 
cardite [kardit] f. Mën, Herzentzündung f. 
carême [karc:m] m. Fastenzeit f.; Fasten n. | 
Observer le carême, die Fastenzeit einhalten; 
fasten. || Frc. Face de carême, Hungerleiderge- 
sicht n. | Arriver comme mars en carême, todsicher 
eintreffen. | Arriver comme marée en carême, wie 
gerufen kommen. 

carême-prenant {-pronã] m. Fam. Fastnachts- 
zeit f.; Fasching m. || Po Faschingsnarr m. 
carénage [karena:3] m. Mar. [action] Kielho- 
len n. || [lieu] Werft f. | Techn. Stromlinien- 
form f. 

carence [karäs]) f. Jur. Nichtvorhandensein n.; 
Fehlen n. || PAR EXT. Carence du gouvernement, 
Versagen (n.) der Regierung. || Mën Maladie par 
carence, Mangelkrankheit f. 

carène [kare:n] f. Mar. Kiel m.; Schiffskiel m. 
caréné, ée [-rene] adj. MAR. kielförmig. || TECHN. 
stromlinienförmig; spitz zulaufend. 

carener: [-rene] v. tr. Mar. kielholen ; die untere 
Seite überholen. || TECHN. eine Stromlinienform 
geben. j 

caressant, ante [karesä, &:t] adj. liebkosend ; 
schmeichelnd. . 

caresse [-res] f. Liebkosung f.; Streicheln n.; 
Schmeicheln n.; Hätschelei f. | Faire des caresses 
à qn, jn liebkosen. || Fic. Les caresses de la brise, 
das Umsäuseln des Windes. 

caresser [-rese] v. tr. hätscheln. || [faire des 
caresses] streicheln ; kosen ` liebkosen ; hätscheln. 
| Caresser les joues, die Wangen streicheln. | 
Caresser un chien, einen Hund kraulen. | Caresser 
sa barbe, sich den Bart streichen. || [effleurer] 
leicht berühren; streifen. | La brise caresse les 
fleurs, die Brise umhaucht die Blumen. || IRON. 
Caresser le dos de qn, jn durchprügeln. | Caresser 
la bouteille, der Flasche zusprechen. || Fıc. [flat- 
ter] schmeicheln (dat.). | Caresser les grands, den 
Großen schmeicheln. || [désirer] hegen. | Caresser 
un désir, einen Wunsch hegen; mit etwas lieb- 
äugeln. | Caresser de vaines espérances, eitlen 
Hoffnungen nachhängen. 

— v. pr. se caresser, einander liebkosen. 
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caret [kare] m. Zoor. Karettschildkröte f. || TEXT. 
[dévidoir] Seilwinde f. 
carex [karsks] m. Bor. Riedgras n. 
cargaison [kargez5l f. Ladung f.; Schiffsla- 
dung f.; Schiffslast f.; Fracht f. || Fic. Toute une 
cargaison, eine ganze Menge. 
cargo [-go] m. Lastdampfer m.; Frachter m.; 
Frachtschiff n. | Avion cargo, Transportflugzeug n. 
carguer [-ge] v. tr. Mar. Segel hochholen, reffen. 
cariatide ou caryatide [karjatid] f. Säulenfi- 
gur f.; Karyatide f. R 
caricatural, ale, aux [karikatyral, o] adj. kari- 
kiert; verzerrt. 
caricature [-ty:r] f. [reproduction grotesque] 
Karikatur f.; Zerrbild n. || Fıc., FAM. [personne] 
Fratze f. S 
caricaturer [-tyre] v. tr. karikieren: verzerren. 
caricaturiste [-tyrist] m. Karikaturenzeichner m.; 
Karikaturist m. 
carie [kari] f. Mën. Knochenfraß m.; Knochen- 
fäule f.; Karies f. | Carie dentaire, Zahnfäule; 
Zahnloch n. || Bor. Brand m. ; Brenner m. | Carie 
du blé, Getreidebrand ; Kornfäule. 
carier {-rje] v. tr. MED. anfressen. 
— part. pass. et adj. carié, ice, angefressen ` faul; 
brüchig. | Dent cariee, fauler Zahn; PoP. hohler 
Zahn. | Blé carié, brandiges Korn. 
— v. pr. se carier, [os] angefressen werden; 
faulen; verfaulen. || [blé] brandig werden. 
carillon [karij5] m. Glockenspiel n. || PAR EXT. 
Gebimmel n.; Geläute n. 
carillonner [-jone] v. intr. ein Glockenspiel läu- 
ten. || PAR EXT. [sonner] läuten, klingeln. 
— v. tr. läuten; einläuten. || PAR EXT. Carillonner 
un air, eine Weise spielen. 
— part. pass. et adj. carillonne, ée. Fête caril- 
lonnee, kirchlicher Feiertag. 
carillonneur [-jonce:r] m. Glockenspieler m. 
Carinthie [kar£ti] n. pr. f. Kärnten n. 
carlin [karl] m. ZooL. [chien] Mops m. 
carlingue [karlö:g] f. Mar. Kielbalken m. || 
AÉRON. Pilotenstand m.; Sitzraum m. 
carmagnole [karmanəl] f. Jakobinerjacke f. 
(auch Revolutionslied). 
carme [karm] m. Karmeliter m.; Karmeliter- 
mönch m. | Carmes déchaussés, Barfüßerorden m. 
carmélite [-melit] f£. Karmeliternonne f. 
carmin [karm] adj. karminrot. 
— m. Karminrot n. 
carminatif [-minatif] m. Mën, Blähungsmittel n. 
carminer [-mine] v. tr. karminrot färben. 
— part. pass. et adj. carmine, ee, karminrot; 
karminrot gefärbt. 
carnage [karna:3] m. [massacre] Metzelei f.; 
Massenmord m.; Gemetzel n. | Scene de carnage, 
Würgeszene f. || [v&nerie] Fleischfutter n.; Raub- 
tierfutter n. 
— SYN. : Massacre m., Gemetzel n. Hecatombe f., Blut- 
bad n. Boucherie f., Abschlachterei f. Tuerie f., Hin- 
morden n. 
carnassier, ière [karnasje, je:r] adj. fleischfres- 
send; fleischgierig. || PAR EXT. [personne] Être 
carnassier, viel Fleisch essen. || [rapace] raub- 
gierig. 
— m. pl. carnassiers, Fieischfresser m. pl.; 
Raubtiere n. pl. 
— f. carnassière, Jagdtasche f. 
carnation [-sjõ] f. Fleischfarbe f.; Hautfarbe f. 
carnaval [karnaval] m. [temps] Karneval m.; 
Fasching m. || [fêtes] Faschingstreiben n.; Nar- 
renfest n. || PAR EXT. [personne] Faschingsnarr m. 
carnavalesque [-lesk] adj. karnevalsmäßig; 
faschingsmäßig. 
carne [karn] f. Fam. [viande] Aas n.; stinkendes 
Fleisch. || [cheval] klapprige Mähre. || Pe 
Luder n. 
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carné, ée [-ne] adj. fleischfarben; Fleisch... | 
Regime carné, Fleischkost f. 

carnet [karne] m. Heft n.; Notizbuch n.; 
Merkbüchlein n. | Carnet à souches, Abreiß- 
block m. | Carnet de tickets, Fahrscheinblock m. 
| Carnet de chèques, Scheckheft. | Carnet de 
commandes, Auftragsbuch n. | Carnet de dépenses, 
Ausgabenbuch n. | Carnet de bal, Tanzkarte f. 

carnier [karnje] m. Weidmannstasche f. 

carnivore [-nivor] adj. fleischessend ; fleischfres- 
send. | Plante carnivore, fleischfressende Pflanze. 
— m. Fleischfresser m. 

carolingien, ienne [karslä3j&, jen] adj. karo- 
lingisch. 

— m. pl. Carolingiens ou Carlovingiens, Karo- 
linger m. pl. 

caronade [karonad] f. Karonade f. 

caroncule [karöKyl] f. ANAT. wucherndes Fleisch ; 
Granulationsgewebe n. || Bor. Anschwellung f. 

carotide [karotid] f. ANAT. Halsschlagader f. 

carottage [karəta3] m. Mines. Bohrkerngewin- 
nung f. 

carotte [karot] f. Bor. Mohrrübe f.; gelbe Rübe. 
|| Comm. Carotte de tabac, Tabaksrolle f. || Fıc., 
FAM. Tirer une carotte à qn, jm etwas vor- 
schwindeln. | Poil de carotte, Rotkopf m. || Mines. 
Bohrkern m. 

carotter [-te] v. tr. Fam. [tromper] an-, beschwin- 
deln; reinlegen. || Carotter de l'argent à qn, jm 
Geld abschwindeln. || MınEs. Bohrlochproben 
nehmen. 

caroube [karub] f. BoT. Johannisbrot n. 

caroubier [-bje] m. BoT. Johannisbrotbaum m. 

Carpates [karpat] n. pr. f. pl. Gëoop Kar- 
paten f. pl. A 

carpe [karp] f. Zoor. Karpfen m. || Fic. Muet 
comme une carpe, stumm wie ein Fisch. 

— m. Anart. Handwurzel f. 

carpeau [-po] ou carpillon [-pij5] m. junger, 
ganz junger Karpfen. 

carpette [karpet] f. kleiner Teppich; Läufer m.; 
Bettvorleger m. 

carquois [karkwa] m. Köcher m.; Pfeilköcher m. 

carré, ée [kare] adj. viereckig; vierkantig; 
quadratisch. | Tapis carre, viereckiger Teppich. 
| Poutre carrée, vierkantiger Balken. || PAR EXT. 
large, anguleux] Aux épaules carrées, breit- 
schultrig. | Front carré, breite Stirn. | Tête carrée, 
kantiger Kopf; FIG. Dickschädel m. || FIG., FAM. 
[franc, décidé] aufrichtig ; derb. | Réponse carrée, 
bündige Antwort. || MATH. Quadrat... | Mètre 
carré, Quadratmeter m. | Racine carrée, Quadrat- 
wurzel f. 

— m. carré, Viereck n.; Quadrat n.; Geviert n. 
|| Techn. Vierkant m. || PAR EXT. Stück n.; Wür- 
fel m. | Carres de lard, Speckwürfel m. pl. ] 
Carré de bauf, Vorderviertel n. || [jardin] Beet n. 
| MATH. Carré d'un nombre, Quadrat einer Zahl. 
Elever au carré, ins Quadrat erheben. || [au jeu] 
Carré dos, vier Asse n. pl. || Mm. Karree n. || 
Map, Carré des officiers, Schiffsmesse f. 

— f. carrée. Fam. Zimmer pn: Stube f. 

carreau [-ro] m. [petit carré] kleines Viereck. | 
A carreaux, kariert ` gewürfelt. | Veste à carreaux, 
karierte Jacke. || PAR ANAL. [plaque] viereckige 
Platte; Fliese f. | Carreau d'un poêle de faïence, 
Ofenkachel f. || Par ExT. [sol dallé] Estrich m.; 
Pflaster n. | Rester sur le carreau, FIG. auf der 
Strecke bleiben. || [vitre] Fensterscheibe f. | 
Regarder aux carreaux, hinter dem Fenster stehen. 
|| [ardin] breites Beet. || {au jeu] Karo n. | Valet 
de carreau, Karobube m. | Se tenir à carreau, FIG. 
auf der Hut sein. || TECHN. Carreau de tailleur, 
Plätteisen n. | Carreau de couturiöre, Nähkis- 
sen n. || Mınes. Grubeneingang m.; Zechen- 
platz m. 
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carrefour [karfu:r] m. [croisement} Kreuzung f.: 
Rondell n.; Straßenkreuzung f.; Wegekreuzung f. 
|| [coin] Straßenecke f. 

— SYN. : Rond-point m., Rondell n. Croisée f., Kreu- 
zung f. Croisement m., Schnittpunkt m. Bifurcation f., 
Scheideweg m. Putte d'oie f., étoile f., Wegegabelung f. ` 


Stern m. 
carrelage [karla:3] m. [action] Kachelung f.; 
Fliesenlegen n. || [ensemble] Fliesenbelag m.; 


Kachelbelag m. 

carreler [-le] v. tr. mit Platten, Fliesen belegen ; 
Fliesen legen; kacheln; auskacheln ; pflastern. 
— part. pass. et adj. carrelé, ée, mit Fliesen 
belegt; gekachelt. | Sol carrelé, Fliesenfußbo- 
den m. | Salle de bains carrelee, gekacheltes Bade- 


zimmer. 
carrelet [karle] m. [aiguille] Packernadel f. | 
[règle] viereckiges Lineal. || [filet] viereckiges 


Hängenetz. || ZooL. Gold-, Steinbutt m. i| TECHN. 
Kratze f. 
carreleur [karloe:r)] m. Fliesenleger m. 
carrément [karemä] adv. Fic. rundweg; frei 
heraus; klipp und klar; unumwunden. 

carrer [kare] v. tr. viereckig machen, behauen. || 
MaTH. ins Quadrat erheben ; quadrieren. 

— v. pr. se carrer, sich breitmachen. 

carrier [karje] m. Steinbrucharbeiter m. 
carrière [-rje:r] f. [terrain de courses] Renn- 
strecke f.; Reitbahn f. || PAR EXT. [course] Bahn f.; 
Laufbahn f.; Lauf m. | Carrière du soleil, Sonnen- 


laufbahn. | Donner carrière, freien Lauf lassen. - 


| Fıc. [cours de la viel Lebenslauf; Lebensbahn. 


[profession] Laufbahn ; Beruf m.; Karriere f. | 


Officier de carrière, aktiver Offizier. | Faire car- 
rière, Karriere machen. || [lieu d'extraction] Stein- 
bruch m. | Carrière de marbre, Marmorbruch. | 
| Carrière d'argile, Tongrube f. 
carriole [karjol] f. Karre f.; Bauernkarre f. |l 
PÉJor. Vehikel n.; Karren m. 
carrossable [karosabl] adj. fahrbar ; befahrbar. 
| Route carrossable, Fahrweg m. 
carrosse [karos)] m. Karosse f.; Prachtkutsche f. 
|| Fam. Rouler carrosse, einen Wagen, Pferde 
halten; FIG. schwerreich sein. 
carrosser [-se] v. tr. AUTOM. mit einer Karosserie 
ausstatten. 
carrosserie [-sri] f. TECHN. [action] Karosserie- 
bau m. || [caisse] Wagenkasten m. ; Karosserie f. 
carrossier [-sje] m. Karosseriebauer m. 
carrousel [karuzel] m. SporT. Reiterspiel n.: 
Ringreiten n.; Karussell n. 
carrure [kary:r] f. Schulterbreite f.; Rücken- 
breite f. | De belle carrure, breitschultrig. 
cartable [kartabl] m. Zeichenmappe f.; Schul- 
mappe f.; Schreibmappe f. 
carte [kart] f. 1. [sens general] Karte f. | Carte 
de visite, Visitenkarte. | Laisser sa carte, seine 
Karte abgeben. | Carte postale, Postkarte. | Carte 
postale illustrée, Ansichtskarte. | Carte-lettre, 
Briefkarte. | Carte d’entree, Eintrittskarte. | Carte 
d’abonnement, Dauerkarte. | Carte des vins, Wein- 
karte. | Diner à la carte, nach der Karte essen. || 
Anm. Ausweis m.; Schein m.; Karte f. | Carte 
d'identité, Personalausweis. | Carte d'étudiant, 
Studentenausweis. | Carte de travail, Arbeits- 
buch n. | Carte d’alimentation, Lebensmittelkarte. 
| Carte grise, (Kraft)fahrzeugschein. | Carte 
vermeil, Seniorenpaß m. || Por. Être en carte, 
bei der Sittenpolizei eingetragen sein. 
2. Jeux. Karte f.; Spielkarte f. | Jeu de cartes, 
Kartenspiel n. | Jouer aux cartes, Karten spielen. 
| Être premier en cartes, am Geben sein. | Tirer les 
cartes, die Karten legen. | Tireuse de cartes, Kar- 
tenschlägerin f. || Fic. Donner carte blanche à qn, 
jm Blankowechsel (m.) ausstellen. | Brouiller les 
cartes, Verwirrung (f.) anstiften. | Jouer cartes 
sur table, mit offenen Karten spielen. | Le dessous 


des cartes, geheime Seite. | Château de cartes, 
Kartenhaus n. 

3. GÉoGR. Landkarte f. | Carte murale, Wand- 
karte f. | Carte astronomique, Himmelskarte f. | 
Regarder la carte, auf der Karte nachsehen. | 
Carte muette, Umrisswandkarte. 

cartel [kartel] m. [provocation] Herausforde- 
rung f. || [convention] Übereinkommen n. || Kar- 
tell n.; Verband m. | Cartel des prix, de la pro- 
duction, Preis-, Produktionskartell. || POLIT. 
Block m. || [pendule] Wanduhr f. 

carter [karter] m. TECHN. Gehäuse n. || AUTOM. 
Ölwanne f. 

cartésien, ienne [kartezjē, jen] adj. kartesia- 
nisch. 

— s. Kartesianer(in) m. (f.). 

Carthage [karta:3] n. pr. f. Hıst. Karthago n. 
Carthaginois, oise [-3inwa, wa:z] s. Kartha- 
ger(in) m. (f.). 

cartilage |kartila:3] m. ANAT. Knorpel m. 
cartilagineux, euse [-3inø, 9:2] adj. knorpelig. 
cartographe [kartagraf] m. Kartenzeichner m. 
cartographie [-grafil Landkartenzeichnung f.; 
Kartenherstellung f.; Kartenaufnahme f 
cartomancie [-mäsi] f. Kartenlegen n. 
cartomancien, ienne [-mäsj£, jen] s. Karten- 
leger(in) m. (f.). 

carton [kart5] m. [matière] Pappe f., Karton m. 
| Carton comprimé, Hartpappe. | Carton gou- 
dronné, Teerpappe. | Carton d'amiante, Asbest- 
pappe. || [boîte] Pappschachtel f. | Carton à 
chapeaux, Hutschachtel f. | Carton à dessin, Zei- 
chenmappe f. || Arts. Modellzeichnung f. || Fam. 
Faire un carton, nach einer Zielscheibe schießen. 
— m. pl. cartons. Fıc. Akten f. pl. | Rester dans 
les cartons, in der Schublade vermodern. 
cartonnage [-tana:3] m. [action] Pappherstel- 
lung f.; Kartonieren n.; Papparbeit f. || [reliure] 
Kartoneinband m. 

cartonner [-tone] v. tr. in Pappe binden; kar- 
tonieren. 

— part. pass. et adj. cartonné, ée, in Pappe; in 
Pappeinband. 
cartonnerie [-tonri] f. Pappenfabrik f. 
cartonnier (-tanje] m. Comm. Kartonagenhänd- 
ler m. || [classeur] Karteischrank m.; Akten- 
schrank m. 

carton-päte [kartõpa:t] m. Papiermaché n. 
cartouche [kartus] m. ArcHIT. verschnörkelte 
Zierleiste. || TYPOGR. Zierrahmen m. ; Ziertitel m. 
— f. Patrone f. | Cartouche à blanc, Platz- 
patrone. || Par EXT. Ladung f. | Cartouche du 
masque, Filtereinsatz m. | Cartouche d'encre, 
Tintenladung. 

cartoucherie [-yri] f. Munitionsfabrik f. 
cartouchiere [-yje:r] f. Patronentasche 
Patronengürtel m. 

cas [ka] m. [événement] Fall m.; Vorfall m. ; Vor- 
kommnis n. | Cas fortuit, Zufall m. | Cas d'espèce, 
besonderer Fall.|Cas imprévu, unvorhergesehener 
Fall. || [circonstance] Fall m.; Umstand m. | 
Le cas échéant, gegebenenfalls; vorkommenden 
Falles. | Dans tous les cas, auf alle Fälle. | En 
aucun cas, auf keinen Fall. | En cas de force 
majeure, im Falle höherer Gewalt. | Dans le cas 
contraire, im entgegengesetzten Fall. | C'est le 
cas de dire, hier könnte man sagen. | Mettons le 
cas, gesetzt den Fall. |] [situation] Lage f.; Zu- 
stand m. | Cas de conscience, Gewissensfrage f. | 
Son cas est grave, sein Zustand ist schlimm. | Ne 
pas être dans le cas de, nicht in der Lage sein, 
zu. | Cest le cas ou jamais, jetzt oder nie. || 
[événement considérable] Fall m.; Sache f. | Le 
cas Wagner, der Fall Wagner. | Faire grand cas 
de qch., viel Wert auf etwas legen; großes Auf- 
heben um etwas machen. | Faire peu de cas de 
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qch., nicht viel auf etwas geben. | Faire grand, 
peu de cas de qn, jn hoch, gering schätzen. 1] 
GRAMM. Kasus m.; Fall m. | Cas oblique, Biege- 
fall. | MATH. Cas d'égalité, Deckungsgleichheit f. ; 
Kongruenz f. || Jur. Rechtsfall m. 
— loc. adv. en cas de, falls; im Falle (gen.). J 
En cas de besoin, nötigenfalls. | En tout cas, 
jedenfalls. | Selon le cas, je nachdem. 
— loc. conj. au cas oü, dans, pour le cas oü, 
falls; für den Fall, daß. 
— SYN. : Circonstance f., Umstand m. Conjonkture f., 
Zusammentreffen (n.) von Umständen. Occasion f., Gelegen- 
heit f. Occurrence f., Vorfall m. 
casanier, ière [kazanje, je:r] adj. stubenhocke- 
rig; einhäusig. 
— sS. Stubenhocker(in) m. (f.); Ofenhocker m. 
— SYN. : Sedentaire m., Seßhafter m. Fam. Pantou- 
flard m., Pantoffelheld m., Ofenhocker m. 
casaque [kasak] f. Kittel m. || FIG., FAM. Tourner 
casaque, umschwenken. 
casaquin [-kē] m. kurzer Überrock. 
cascade [kaskad] f. Wasserfall m. ` Kaskade f. || 
Fic. Guß m. || Loc. En cascade, stufenweise 
fallend. 
cascader [-de] v. intr. stufenweise herabfallen. |] 
Fic., FAM. drauflos leben. _ 
cascadeur, euse [-doe:r, 8:2] adj. Fam. leicht- 
fertig; leichtlebig; ausschweifend. 
cascatelle [-t&l] f. kleiner Wasserfall. 
case [ka:z] f. [cabane] Hütte f.; Häuschen n. N 
Case de negres, Negerhütte. || [compartiment] 
Abteilung f.; Fach n.; Schubfach n. || Frc. Cases 
du cerveau, Gehirnfächer n. pl. || Jeux. Feld n. 
caseeux, éeuse [kazeø, eø:z] adj. käsig. 
caseifier [-ifje] v. tr. käsen; verkäsen. 
caseine [-in] f. Käsestoff m.; Kasein n. 
casemate [kazmat] f. Mır. Kasematte f.; Bun- 
ker m. || PAR EXT. [oubliette] Verlies n. 
caser [kaze] v. tr. [ranger] einordnen. | Caser 
des livres, Bücher einstellen. || Fıc. [procurer un 
emploi] eine Stelle verschaffen. / Caser qn, jn 
unterbringen. || Fam. Caser sa fille, die Tochter 
unter die Haube bringen. 
— part. pass. et adj. casé, ée. Fıc. Bien case, wohl 
geborgen; gut angebracht. | Etre case, versorgt 
sein. 
— V. pr. se caser. FIG. eine Stelle finden. 
caserne [kazern] f. Kaserne f. || P£sor. [vaste 
maison] Miet(s)kaserne. 
casernement [-nəmã] m. [action] Kasernierung f. 
|| [ensemble] Kasernengebäude n. pl. 
caserner [-ne] v. tr. in Kasernen legen. 
cash [kaf] adv. [comptant] bar. 
casier [kazje] m. Fächerkasten m.; Kartei- 
kasten m. || PAR EXT. Casier à lettres, Brieffach n. 
| Casier à bouteilles, Flaschenständer m. | Casier 
à fruits, Obstgestell n. || Jur. Casier judiciaire, 
Strafregister n. | Avoir un casier judiciaire vierge, 
nicht vorbestraft sein. 
casimir [kazimi:r] m. Text. Halbtuch n. 
casino [kazino] m. Kurhaus n.; Kursaal m.; 
Kasino n.; Spielkasino n. 
casoar [kazəa:r] m. Zoo Kasuar m.; Emu m. 
|| Mt. [plumet] Federbusch m. 
casque [kask] m. Mır. Helm m. | Casque d’acier, 
Stahlhelm. | Casque à pointe, Pickelhaube f. || 
PAR EXT. Casque en tôle, Blechhaube f. | Casque 
de cuir, Lederkappe f.; Sturzhelm. | Casque 
d'écoute, Kopfhörer m. 
casqué, ée [-ke] adj. behelmt; im Helm. 
casquer (kel v. intr. Fam. blechen. 
casquette [-ket] f. Mütze f.; Kappe f. 
cassable [kasabl] adj. zerbrechlich. 


cassant, ante [-sä, &:t] adj. zerbrechlich; 
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brüchig. || Fa [impérieux] schroff; herrisch. l 
D’un ton cassant, mit schroffem Ton. 

cassation [-sasj5] f. Jur. Aufhebung (f.). Umsto- 
Bung (f.) eines Urteils ; Kassation f. | Cour de cas- 
sation, Kassationshof m.; Bundesgerichtshof m. l 
Se pourvoir en cassation, Nichtigkeitsklage erhe- 
ben. || Mır. Degradierung f. 

casse [kas] f. [action] Zerbrechen n. || [objets] 
Bruch m.; Abfall m. || Fic., ran, Payer la casse, 
für den Schaden aufkommen; die Folgen tragen. 
| I y aura de la casse, da gibt’s Kleinholz. H Bor. 
Kassie f. || TYPOGR. Setzkasten m. 

casse-cou [kasku] m. invar. [lieu] halsbreche- 
rische Stelle. || [homme téméraire] Wagehals m.; 
Draufgänger m. || Loc. Crier casse-cou, warnen. 
casse-croüte [-krut] m. invar. Imbiß m. ; Schnell- 
imbiß m. 

sassement [-smä] m. Zerbrechen n.; Zerschla- 
gen n. || Po. Cassement de tete, Kopfzerbrechen. 
casse-noisettes [-nwazet] m. invar. Nuß- 
knacker m. 

casse-noix [-nwa] m. invar. Nußknacker m. || 
Zoor. Tannenhäher m. ` 
casse-pieds [-pje] m. Fic., Fam. Klette f. 
casser [kase] v. tr. [briser] brechen; zerbrechen. 
| Casser de la vaisselle, Geschirr zerbrechen. 
Casser une branche, einen Zweig abbrechen, 
knicken. | Casser avec les dents, zerbeißen; zer- 
knacken. || [en frappant] zerschlagen ; zerklopfen ; 
zerstoßen; zerhauen. Loc. Casser les vitres, 
die Scheiben einwerfen ; FIG. mit der Tür ins Haus 
fallen. | Casser des cailloux, Steine (m. pl.) 
klopfen. | Casser des œufs, Eier (n. pl.) auf- 
schlagen. | Casser du bois, Holz hacken; FIG. 
Kleinholz machen. || [en deux] entzweibrechen ; 
entzweischlagen. || [rompre] abbrechen; abreißen ; 
zerreißen. || Loc. FAM. Casser la figure, GROSS. la 
gueule à qn, jm den Schädel einschlagen; FAM. 
jm die Schnauze polieren. | Casser sa pipe, 
abkratzen. | Casser la croûte, eine Kleinigkeit 
essen. | Casser la tête, les oreilles à qn, jm die 
Ohren vollplärren. | Casser du sucre sur le dos de 
qn, jn verleumden. | A tout casser, auf Biegen 
oder Brechen. | Ça ne casse rien, das ist nichts 
Besonderes. || Po [affaiblir] schwächen. || Jur. 
[annuler] aufheben; umstoßen; für nichtig erklä- 
ren. || Anm. [destituer] absetzen; des Amtes ent- 
heben; kassieren. | Casser qn aux gages, jm 
sein Gehalt entziehen. 

— v. intr. brechen; zerbrechen. | Ce metal casse 
facilement, dieses Metall ist leicht zerbrechlich. 
— part. pass. et adj. cassé, ée, zerbrochen; gebro- 
chen; zerschlagen. || [en deux] entzwei. || Loc. FAM. 
Payer les pots casses, für den Schaden aufkom- 
men. | En avoir les oreilles cassees, die Ohren 
voll haben. || Frc. [affaibli] Ce vieillard est cassé, 
dieser Greis ist altersschwach, gebrechlich. 

— V. pr. se casser, [se briser] brechen; zer- 
brechen; in Stücke gehen. || [se rompre] ab- 
brechen; abreißen. | Le fil se casse, der Faden 
reißt. || [réfléchi]. Se casser la jambe, sich ein 
Bein brechen. || Loc. rau. Se casser le nez, sich 
die Nase einrennen. | Se casser la tête, sich den 
Kopf zerbrechen. | Se casser le cou, sich das 
Genick brechen. 

casserole [kasrol] f. Schmortopf m. ` Kasserole f.; 
Tiegel m. || Fam. schlechtes Klavier. 

casse-töte [kaste:t] m. invar. Totschläger m.; 
Keule f. || Frc. [travail] knifflige Arbeit; Kopfzer- 
brechen n.; Rätsel n. || [bruit] ohrenbetäubender 
Lärm. 

cassette [kasct] f. [coffret] Kästchen n.; Scha- 
tulle f. ; Schrein m. || [dargent] Schatzkästchen n. ; 
Kassette f. || Loc. Payer sur sa cassette, aus 
seiner Privatkasse zahlen. 


casseur, euse [kasoe:r, 02] s. Masselbrecher m. 
| Casseur de pierres, Steinklopfer m. || Em, Cas- 
seur assiettes, Eisenfresser m.; streitsüchtiger 
Mensch. 

cassis [kasis] m. BoT. schwarze Johannisbeere. 
|| [liqueur] Johannisbeerlikör m. || [rigole] Quer- 
rinne f. 
cassolette I[kasolet] f. Räucherpfanne f.; 
Räucherfäßchen n. 
cassonade [kasənad] f. Farin n. ; Farinzucker m. ; 
Meliszucker m. 

cassoulet [kasule] m. Bohnen (f. pl.) mit Speck. 

cassure [kasy:r] f. Bruch m.; Bruch-, Knick- 
stelle f. || G£or. Kluft f.; Bruchspalte f. 
castagnette [kastanet] f. Klapper f.; Kasta- 
gnette f. 

caste [kast] f. Kaste f.; Stand m.; Schicht f. | 
Esprit de caste, Kastengeist_m. 
castel [kastel] m. Hıst. befestigtes Römerlager ; 
Kastell n. | PAR EXT. Schlößchen n. 

Castille [kasti:j] n. pr. f. GÉocR. Kastilien n. 
castor [kastə:r] m. ZooL. Biber m. || [fourrüre] 
Biberpelz m. 
castrat [kastra] m. Verschnittene(r) ; Kastrat m. 
castration [-trasj5] f. Entmannung f.; Verschnei- 
dung f.; Kastrierung f. 
castrer [-tre] v. tr. entmannen; verschneiden ; 
kastrieren. 
casualit& [kazyalite) f. Zufälligkeit f.; Unge- 
wißheit f. 


casuel, elle [-zyell adj. zufällig; unsicher; 
widerruflich. 
— m. casuel, Nebeneinkünfte f. pl. || RELIG. 


Kasualien f. pl. 

casuiste [kazyist] m. Kasuist m. 

casuistique [-tik] f. Kasuistik f. || FIG., PEIOR. 
Sophisterei f.; Haarspalterei f. 

oataclysme [kataclism] m. [déluge] Überflu- 
tung f. ; Sintflut f. || Fıc. [catastrophe] Zusammen- 
bruch m.; Umsturz m.; Katastrophe f. 

catacombes [katakõ:b] f. pl. Katakomben f. pl. 

catafalque [katafalk] m. Trauergerüst n.; Kata- 
falk m. 

catalepsie [katalepsi] f. Mën, Starrsucht f. ; Ver- 
krampfung f.; Katalepsie f. 

Catalogne [katalon] n. pr. f. GEoGr. Katalo- 
nien n. 

catalogue [katalog] m. Verzeichnis n.; Regis- 
ter n.; Katalog m. | Prix de catalogue, Listen- 
preis m. 

cataloguer [-ge] v. tr. aufnehmen; ordnen; in 
eine Liste eintragen. 

catalpa [katalpa] m. BoT. Katalpe f. 

catalyse [katali:z] f. CHM. Kontaktwirkung f. ; 
Übertragungswirkung f.; Katalyse f. 

catalyseur [-zcoe:r] m. Katalysator m. 

cataphote [katafot] m. Rückstrahler m. 

cataplasme [kataplasm] m. Mën, Umschlag m. ; 
Prießnitz m.; Kataplasma n. 

catapulte [katapylt] f. Wurfmaschine f.; Kata- 
pult n. || A&ron. Flugzeugkatapult. 

catapulter [-te] v. tr. AERoN. katapultieren. 

cataracte [katarakt] f. [chute d’eau] Wasser- 
fall m.; Stromschnelle f.; Katarakt m. || Fre. 
Cataractes du ciel, Schleusen (f. pl.) des Himmels. 
| Mën. Star m.; Graustar m.; Linsentrübung f. 

Atteint de la cataracte, starkrank;; starblind. 

ra ale, aux [kataral, ol adj. katarrha- 
isch. 

catarrhe [kata:r] m. ME». Katarrh m. 

catarrheux, euse [-rø, 9:2] adj. schleimhautent- 
zündet; zur Schleimhautentzündung neigend. 

catastrophe [katastrof] f. Unglücksfall m.; 
Unglück n.; Katastrophe f. || LITTÉR. Schicksals- 
entscheidung f. || Econ. Zusammenbruch m. 

— SYN. : Calamité f., Mißgeschick n. Fléau m., Geißelf. 
Désastre m., Zusammenbruch m. Cataclysme m., Umsturz m. 


catastrophique [-fik] adj. unheilvoll; unglücks- 
voll; katastrophal. 

catch [katy] m. SPORT. Freistilringen n. 

cat&chisation [kateyizasjöl f. Religionsunter- 
weisung f. 

catéchiser [-rize] v. tr. religiös unterweisen; die 
Heilige Schrift auslegen. || Fro. Catechiser on, jm 
vorpredigen; FAM. jm die Leviten lesen. 

catéchisme [-sism] m. [instruction] Religions- 
unterricht m. || [livre] Katechismus m. 

catéchiste [-yist] s. Katechet m. 

cat&öchumene [-kymen) s. heidnischer Täufling. 
|| PAR EXT. Konfirmand(in) m. (f.). 

catégorie [kategori] f. PHILOS. Stammbegrift m. ; 
Kategorie f. || Par EXT. [classe] Gattung f.; 
Art f. || P£IOR. Un individu de ta catégorie, eine 
Person von deinem Schlag. 

catégorique [-rik] adj. PhıLos. [absolu] katego- 
risch; unbedingt. || Pap ExT. [clair, impératif] 
bestimmt; entschieden; gebieterisch. | D’un ton 
catégorique, im Befehlston. 

catégoriquement [-rikmä] adv. ganz entschie- 
den. | Affirmer catégoriquement, steif und fest 
behaupten, 

catégoriser [-rize] v. tr. PHıLos. in Denkbegriffen 
einordnen. 

caténaire [katene:r] adj. an Ketten aufgehängt. 
— m. ELECTR. Ober-, Fahrleitung f. 

caterpillar [katerpilar]) m. TECHN. Raupenan- 
trieb m.; Raupenkette f. 

catgut [katgyt) m. MÉD. Darmnähte f. pl.; Kat- 
gut n. 

cathartique [katartik] adj. abführend ; reinigend. 
— m. Abführmittel n. 

cathédrale [kätedral] f. Dom m.; Münster n.; 
F athedrale f. | La cathédrale Saint-Pierre, Peters- 
om. 

cathéter [kateter] m. Mën, Einführungssonde f. 

cathode [katod] f. ELECTR. Kathode f. 

cathodique [-dik] adj. kathodisch. 
cathodiques, Kathodenstrahlen m. pl. 

catholicisme [katolisism] m. Katholizismus m. 

catholieits L[-lisitel f. [doctrine] Katholischer 
Glaube. || PAR EXT. [ensemble]: katholische Welt. 

catholique [-lik] adj. katholisch. || Pro Cela 
n’est pas tres catholique, da stimmt was nicht. 
— s. Katholik(in) m. (f.). 

cati [kati] m. Techn. Appretur f. 

catimini (en) [äkatimini] loc. adv. FAM. ganz 
heimlich. 

catin [katë] f. Fam. Dirne f.; liederliches Weib. 

Caton [kat5] n. pr. m. Hıst. Cato. | Caton l'An- 
cien, Cato der Ältere. 

Caucase [koka:z] n. pr. m. Gëoop, Kaukasus m. 

cauchemar [kofrma:r} m. [rêve] Alp m.; 
Alptraum m. || FIG., FAM. Schreckbild n. 

caudal, ale, aux [kodal, ol adj. Schwanz... ; 
Schweif... | Plumes caudales, Schwanzfedern f. pl. 
| Nageoire caudale, Schwanzfiosse f. 

caudataire [kodate:r] m. Schleppenträger m. || 
Po Herumscharwenzler m. 

causal, ale, aux [kozal, 
kausal. 

causalité [-lite] f. Ursächlichkeit f.; Kausalität f.; 
ursächlicher Zusammenhang. || Pos, Principe 
de causalité, Kausalitätsgesetz n. 

causant, ante [kozä, A:t] adj. [bavard] ge- 
sprächig; unterhaltsam. 

cause [ko:z] f. 1. Pos, [principe originel] 
Ursache f.; Grund m. | Cause premiere, Urgrund 
m.; Grund aller Dinge. Cause finale, End- 
zweck. m. | Loi de la cause et de l'effet, Gesetz (n.) 
von Ursache und Wirkung. || PAR EXT. [motif 
d’un acte] Grund m.; Beweggrund m.; Veranlas- 
sung f.; Schuld f. | Être la cause de qch., an 
etwas schuld sein; etwas verursachen. | Sans 


| Rayons 


o] adj. ursächlich; 


cause, grundlos. | Causes d'une guerre, Veranlas- 
sung zu einem Krieg. | Causes obscures, Hinter- 
gründe’m. pl. | Et pour cause, und das aus gutem 
Grunde. 

2. Jur. Rechtsgrund m.; Rechtshandel m.; 
Prozeß. m. Cause celebre, Sensationsprozeß. 
| Plaider une cause, einen Prozeß als Anwalt 
führen. | Bonne cause, gerechte Sache. | Avocat 
sans cause, Anwalt ohne Klienten. | En cause, 
fraglich. | Obtenir gain de cause, Recht bekom- 
men. || Fic. [affaire, parti] Sache f.; Angelegen- 
heit f.; Fall m.; Partei f. | £tre en cause, in Frage 
stehen; mit im Spiele sein. | Mettre qn en cause, 
jn mit in eine Sache verwickeln. | Être hors de 
cause, nicht in Frage kommen. | Plaider la cause 
de qn, für jn eintreten. | Prendre fait et cause 
pour qn, für jn Partei ergreifen. | La cause du 
peuple, das Wohl des Volkes. | Agir en connais- 
sance de cause, genau wissen, was man tut. | En 
tout état de cause, unter allen Umständen. 

— loc. prép. à cause de, wegen (gén.); ... halber; 
vor (dat.); um ... willen; auf Grund von. | À cause 
de moi, d’eux, desquels, meinet-, ihret-, derent- 
wegen.| À cause de mon frère, um meines Bruders 
willen. | A cause de cela, deshalb ; deswegen. 

— SYN. : Mobile m., Triebkraft f. Motif m., Beweg- 
grund m. Raison f., Grund m.; Anlaß m. Pretexte m., 
Vorwand m. Pourquoi m., Warum n. 
causer [koze] v. tr. [être cause de] verursachen; 
veranlassen ` bewirken. || [amener] herbeiführen. || 
[en bien] bereiten ; machen ; gewähren. || [en mal] 
zufügen ; anrichten. 

— v. intr. [converser] sich unterhalten ; plaudern. 
| Causer avec qn de choses et d'autres, mit jm 
über dies und das plaudern. || [parier trop] schwat- 
zen. | Assez cause!, genug der Worte! || Fam. 
Causer de qch., über etwas reden, sprechen. 
causerie [-zri] f. [conversation] Plauderei f.; 
Unterhaltung f. || [allocution] Besprechung f.; 
kurze Ansprache; Gespräch n. | Causerie scienti- 
fique, wissenschaftlicher Vortrag. 

causette [-zet] f. Plauderstündchen n. | Faire un 
brin de causette, ein bißchen plaudern. 

causeur, euse [-zæœ:r, ø:z] adj. gesprächig; 
redselig; PÉJOR. schwatzhaft ; sabbelnd. 
— s. Unterhalter m.; Plauderer m.; 
Schwätzer(in) m. (f.). 
f. causeuse, Sofasessel m. 
causticité [kostisite] f. Atzkraft f.; Beizwir- 
kung f. || Fıc. Schärfe f.; beißender Spott. 
caustique [-tik] adj. ätzend; beizend. | Pierre 
caustique, Höllenstein m. || Fo scharf ; beißend ; 
bissig ; spöttisch; kaustisch. 

— m. Ätzmittel n.; Beize f.; Brennmittel n. 
cautèle [kotel] f. Verschmitztheit f.; Verschla- 
genheit f. | Ree, Absolution à cautöle, Frei- 
sprechung (f.) unter Vorbehalt. 
cauteleux, euse [kotle, 8:2] adj. verschlagen ; 
verschmitzt ; POP. listenreich. 
cautdre [kote:r) m. Mën, Brenn-, Atzmittel n. 
|| Fic. C’est un cautere sur une jambe de bois, 
das ist ein Tropfen Wasser auf einen heißen Stein. 
oaut6risation [-terizasj5] f. Mën Ätzung f.; 
Brennung f.; Ausbrennung f. 
cauteriser [-terize) v. tr. MÉD. ausbrennen. 
caution [kosj5] f. [garantie] Bürgschaft f.; 
Gewähr f.; Sicherheitsleistung f. | Donner une 
caution, eine. Bürgschaft leisten; bürgen. | Sous 
caution, gegen Bürgschaft. | Sujet à caution, unzu- 
verlässig. || [personne] Bürge m.; Kautionsstel- 
ler m. | Se porter caution de qch., für etwas 
bürgen, haften. 
cautionnement [-sjane] m. [action] Bürgschafts- 
leistung f.; Sicherheitsleistung f.; Kaution f. || 
[somme} Bürgschaftssumme f.; Kautionssumme f. 


PEJOR. 


oautionner [-sjane] v. tr. bürgen (für); sich 
Wee (für) ; Garantie leisten (für); einstehen 
(für). 


cavalcade [kavalkad] f. [action] Kavalkade f. |) 
PAR EXT. Cavalcade de Mardi gras, Faschings- 
zug m. || [troupe] Reiteraufzug m.; Reitergruppe f. 
cavale [kaval] f. Po£r. Stute f.; Roß n. 

cavaler [-le] v. intr. PoP. fortrennen. 

— v. pr. se cavaler. PoP. sich aus dem Staube 
machen. 

cavalerie [-Iri] f. [troupes] Reiterei f.; berittene 
Truppen f. pl.; Kavallerie f. || Fıc., FAM. Grosse 
cavalerie, grobe Arbeit. || [chevaux] Pferdebe- 
stand m. || Comm. [traites] Reitwechsel m. 
cavalier, ière [-lje, je:r] adj. Reiter...; Reit... | 
Allee cavaliere, Reitweg m. | Perspective cava- 
lière, Übersichtsplan m. || Po [sans-gene] über- 
heblich; frei; ungeniert. | D’un ton cavalier, in 
übermütigem Ton. 

— s. Reiter(in) m. (f.). || Mm. Kavallerist m.; 
Reiter m. || Fıc. [chevalier servant] Kavalier m.; 


Tänzer m. || [aux &checs] Springer m. Mm. 
Innenfort n.; Kavalier m. || Techn. [clou] 
Krampe f. 


cavalièrement [-ljermä] adv. von oben herab; 
über die Achsel. | Répondre cavalierement, von 
oben herab antworten. | Agir cavalierement envers 
qn, rücksichtslos gegen jn verfahren. 

cave [kav] adj. hohl. | Joues caves, eingefallene 
Wangen f. pl. | Yeux caves, tiefliegende Augen 
n. pl. || ANAT. Veine cave, Hohlvene f. 

— f. [lieu] Keller m.; Kellergewölbe n.; Keller- 
raum m. | Cave à vin, Weinkeller. | Mettre en 
cave, einkellern. | Construit sur cave, unterkellert. 

Cave à liqueurs, Likörgarnitur f. || PAR EXT. 

[vin] Weinvorrat m. || [au jeu] Einsatz m. ; Spiel- 
geld n. | Rat-de-cave, Wachsstock m. ; FIG. Steuer- 
beamte(r) m. 

caveau [kavo] Kellerabseite f.; kleiner Keller- 
raum. || PAR EXT. [cabaret] Kellerweinstube f.; 
Kellerlokal n. || [tombeau] Gruft f. 

cavegon [kavs5] m. Kappzaum m. 

cav6e [kave] f. Hohlweg m.; Schlucht f. 

caver v. tr. aushöhlen. 

— v. pr. [au jeu]; einen Einsatz machen. 

caverne [kavern] f. Höhle f.; Aushöhlung f. || 
Fic. Caverne de voleurs, Räuberhöhle. | Ours 
des cavernes, Höhlenbär m. || Mën. Lungenhohl- 
raum m. 

caverneux, euse [-nø, ozl adj. [creux] hohl; 
ausgehöhlt; höhlenreich. || Pro [sourd] Voix 
caverneuse, Grabesstimme f.; dumpfe Stimme. || 
Men. voller Hohlräume; schwammig. || TECHN, 
Métal caverneux, luckiges Metall. | Calcaire caver- 
neux, Schaumkalk m. 

caviar [kavja:r] m. Kaviar m.; eingesalzener 
Rogen. || Pro [censure] Zensurbalken m. 

caviarder [-de] v. tr. [censurer] durchstreichen. 

caviste [kavist] m. Kellermeister m. 

cavité [-vite} f. Höhlung f.; Aushöhlung f.; Ver- 
tiefung f. || Aner, Höhle f. | Cavit& articulaire, 
Gelenkpfanne f. | Cavité dentaire, Zahnloch n. | 
Cavite abdominale, Bauchhöhle. 


— SYN. Anfractuosites f. pl., Hohlgänge m. pl. 
Fosse f., Graben m. Ezcavation f., Aushöhlung f. 
Fossé M., Graben m. Ravin m., Schlucht f.; Höhlung f. 
cawcher, ère [kaye, er] adj. Ree, [juive] 
koscher. 


ce, cet, cette, ces [sə, set, s€] adj. dém. dieser, 
diese, dieses, diese ; der, die, das, die. | Cet insecte 
est nuisible, dieses Insekt ist schädlich. | Cet 
homme, je l’ai déjà vu, den Mann habe ich schon 
gesehen. || [proximité immédiate] Ce ...-ci, dieser... 
(hier). Connais-tu cet enfant-ci?, kennst du 
dieses Kind (hier)? || [opposition, rappel] Ce ...-la, 
jener ... (da). | Ces prunes-ci me plaisent, ces 


poires-lä, non, diese Pflaumen gefallen, mir, jene 
Birnen nicht. | Ce vin dont nous parlions tout ä 
Pheure, jener Wein, von dem wir vorhin sprachen. 
Loc. Cette question!, weich eine Frage! | 

Ces eleves!, oh, diese Schüler! | Ce matin, heute 
morgen. 

— ce pron. dém. invar. es, das. | C’est juste, es, 
das ist richtig. | Ce sont des étrangers, es sind 
Fremde. || [forme emphatique] C’est moi, ich bin 
es. | C’est moi qui te le donne, ich gebe es dir. 
| C’est un crayon que tu veux, einen Bleistift willst 
du. || [antécédent de relatif] ce qui, ce que, was. 
| ZI fait ce qu’il veut, er macht, was er will. | Ce 
dont tu ris, worüber du lachst. | Ce en quoi tu as 
tort, worin du unrecht hast. || Loc. Sur ce, 
hierauf; darauf. | A ce que, damit. | C’est que, 
nämlich ; denn. | C’est à mourir de rire, es ist zum 
Totlachen. | C’est-ä-dire, das heißt; d. h. | C’est 
pourquoi, darum; deshalb. | Est-ce à moi? bin ich 
dran?; soll ich? | C’est ce que nous verrons, wir 
werden es schon sehen. | Est-ce que tu es malade?, 
bist du krank? 

— OBSERV. « Der», « die», « das», « die», comme 
adj. et pron. dém., sont fortement accentués, contraire- 
ment à l'article. —— Il en est de même pour le terme sur 
lequel on appuie dans la forme emphatique. 
céans [seğ] adv. (Vx.) hier (drin). | Le maître de 
céans, der Hausherr. 

ceci [səsi] pr. dém. dies (hier); das. | Ceci et cela, 
dieses und jenes; dies und das. | Ceci ne me plaît 
point, das, dies gefällt mir gar nicht. | Que veut 
dire ceci?, was soll das (heißen)?; was will das 
besagen? | Ouest ceci?, was ist das? 

— pron. adverbial (prép. avec ceci, « hier » avec 
la prép.) En ceci je ne te suivrai pas, hierin werde 
ich dir nicht folgen. | Et avec ceci?, sonst noch 
was? 
cécité [sesite] f. Blindheit f.; Erblindung f.; 
Blindwerden n. | Frappé de cécité, blind. 
cédant, ante [sedä, &:t] s. Jur. Überlasser(in) 
m. (f.); Abtretende(r) m.; Übertragende(r) m. 
céder [sede] v. tr. abtreten; übertragen ; abgeben ; 
aufgeben ; überlassen ` zedieren. | Céder un droit, 
ein Recht übertragen. | Ceder un effet, einen 
Wechsel überschreiben. | Céder la possession, den 
Besitz überlassen. | Céder le rang, den Vorrang 
einräumen. || Loc. Céder le pas à qn, jm den 
Vortritt lassen. | II ne le cède à personne en cou- 
rage, er steht keinem an Mut nach. 

— v. intr. weichen; nachgeben; nachlassen. | Les 
troupes commencent à céder, die Truppen begin- 
nen zu weichen. | La porte céda, die Tür gab 
nach. | Ne pas céder, standhalten. || Fic. Céder à 
sa demande, seiner Aufforderung Folge leisten. 

— SYN. Acquiescer, eingehen auf. Se rendre, sich 
ergeben. Déférer, übertragen. Se soumettre, sich unter- 
werfen. Se plier, sich beugen. Por. Caler, nachgeben ; 
weichen. 

cédille [sedi:j} f. 
Cedille f. 
cédrat [sedra] m. BOT. Zedratbaum m. ` Zitronen- 
baum m. | Cédrats confits, Zitronat n. 
cèdre [sc:dr] m. [arbre] Zeder f. || 
Zedernholz n. 
cédulaire [sedyle:r] adj. schuldscheinmäßig. | 
Impôt c&dulaire, Lohnsteuern f. pl. 
cedule [-dyl]) f. Schuldschein m.; Schuldaner- 
kenntnis f. || PAR EXT. besteuerter Lohn. 
cégétiste [sezetist] m. Gewerkschaftsmitglied (n.) 
der französischen C. G. T. 

ceindre [sē:dr] v. tr. [corps] umgürten; umbin- 
den. || Fic: Ceindre la tiare, Papst werden. | Au 
front ceint de lauriers, lorbeerbekränzt. || PAR 
EXT. [ville] umgeben; umschließen. 

— v. pr. se ceindre. Se ceindre d'une écharpe, 
sich eine Schärpe umbinden. 


GRAMM. Unterhäkchen n.; 


[bois] 
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ceinture [sēty:r] f. [pour le corps] Gürtel om: 
Gurt m. | Ceinture médicale, Leibbinde f. | Cein- 
ture de sauvetage, Rettungsgürtel. || PAR ANAL. 
[taille] Taille f.; Gürtel m. | Jusqwà la ceinture, 
bis an die Lenden; bis zur Hüfte. || Pre, FAM. 
Se mettre la ceinture, sich den Leibriemen enger 
schnallen. H PAR EXT. [d’une ville] Ringmauer f. 
| Chemin de fer de ceinture, Ringbahn f. | Cein- 
ture de montagnes, Berggürtel. | Mu. Ceinture 
Robus, Führungsring m. 

— Syn. : Ceinturon, m., Koppel n. Cordelière f., Gürtel- 
schnur f. 
ceinturer [-re] v. tr. umgürten; umgeben; 
umfassen. || FIG. Ceinturer un voleur, einen Dieb 
stellen. 
ceinturon [-r3] m. MiL. Koppel n. 
cela [səla] pron. dém. [opposé à ceci] jenes (da); 
das (da). | Ceci est mieux que cela, dieses hier 
ist besser als jenes da. | Comme ceci, comme cela, 
so halbwegs. || [rappelle ce qui précède] das; es; 
jenes. | Je vous ai raconté cela hier, ich habe es 
Ihnen gestern erzählt. | N’était-ce que cela?, war 
das alles? | Cela dit, le renard s'enfuit, nach 
jenen Worten machte sich der Fuchs davon. | 
Sur cela, darauf. || [sans opposition ni rappel] 
dieses; dies; das; es. | Qwest cela?, was ist das? 
| Comme cela?, wieso? | C’est comme cela, das 
ist nun mal so. | C’est bien cela, so ist’s. | Il ne 
manquait plus que cela, das fehlte noch gerade. 
|| Loc. Et avec cela, und außerdem noch. | 
Il est parti, et cela il y a huit jours, er ist fort- 
gegangen, und Zwar vor acht Tagen. | Et cela se 
croit quelqu’un, und so etwas bildet sich viel ein. 
— pron. adverbial (prép. avec cela, « da», avec 
la prép.) A cela, daran; darauf; dazu... | Ne pen- 
sez pas à cela, denken Sie nicht daran! | Ajou- 
tez à cela, dazu noch. | Conformément à cela, 
danach; demgemäß. | De cela, daraus; darüber ; 
davon; dessen. | Nous ne parler ms pas de cela, 
davon werden wir nicht sprechen. | Conscient de 
cela, dessen bewußt. | Il ne s'agit pas de cela, 
darum handelt es sich nicht. || En cela, darin; 
daran. | En cela il a raison, darin hat er recht. 
| En cela je puis l’aider, dabei kann ich ihm 
behilflich sein. || Pour cela, darum; dazu; 
deshalb... | Pour cela même, gerade darum. 
A cause de cela, deshalb; daher. | En dépit de 
cela, malgre cela, trotzdem; dessen ungeachtet; 
dabei. 

— OBSERV. 
cela. 
céladon [selad5] adj. invar. blaßgrün. 

— m. Mattgrün n.; Blaßgrün n. 
célébration [selebrasj5] f. Feier f.; Feiern n.; 
feierliche Handlung. | Célébration d'une fête, Be- 
gehen (n.) eines Festes. | Célébration d'une messe, 
Abhaltung (f.) einer Messe. 
célèbre [selcbr] adj. berühmt ; bekannt ` gefeiert. 
| Se rendre célèbre, sich berühmt machen. 
célébrer [selebre] v. tr. [exalter] rühmen; prei- 
sen; hervorheben ; besingen. | Célébrer un héros, 
einen Helden rühmen. || [accomplir solennelle- 
ment] feiern; feierlich begehen. | Célébrer un 
mariage, eine Hochzeit feiern. | Célébrer la messe, 
den Gottesdienst abhalten; die Messe lesen. 
célébrité [-brite] f. [réputation] Berühmtheit f. 
| Arriver à la célébrité, berühmt werden. || PAR 
EXT. [personne] berühmte Persönlichkeit. Les 
célébrités du jour, die Tagesgrößen f. pl. 
celer [səle] v. tr. verheimlichen; verschweigen ; 
verhehlen; geheimhalten. 
céleri [selri] m. BoT. Sellerie m. ` Eppich m. 
célérité [selerite] f. Schnelligkeit f.; Raschheit f. 
céleste [selest] adj. Himmel(s)... | Corps céleste, 
Himmelskörper m. | Bleu céleste, himmelblau. |j 
Fre [divin] himmlisch; überirdisch. | La patrie 


Ça n'est qu'une abréviation familière de 


céleste, das Himmelreich. | Le Père céleste, der 
himmlische Vater. || Par EXT: Beauté céleste, 
überirdische Schönheit; Engelsschönheit. || FAM. 
[chinois] Le Céleste Empire, das (chinesische) 
Reich des Himmels. 

célibat [seliba] m. Ehelosigkeit f.; Zölibat n. 

célibataire [-te:r] adj. ledig; unverheiratet; 
alleinstehend. 

— s. Junggeselle m. ; Junggesellin f. ; Hagestolz m. 
| Un vieux celibataire, ein Hagestolz. 

celle, celles [sel] pron. dém. V. CELUI. 

cellier [selje] m. Weinkeller m. ; Kellerraum m. 
|| PAR EXT. Raum (m.) zu ebener Erde. 

Cellophane [selofan] f. Zellglas n.; Cellophan n. 

cellulaire [selyle:r] adj. Zellen... ` zellenförmig. 
| Tissu cellulaire, Zellgewebe n. | Voiture cellu- 
aire, Gefangenenwagen m.; POP. (grüne) Minna. 
cellule [selyl] f. [en général] Zelle f. || [chambre 

isolée] Gefängniszelle; Mönchszelle; Altenteil n. 
|| Cellule d'une abeille, Bienenwabe f.; Bienen- 
zelle. || ANAT., BOT., PHys. Zelle f. | Cellule ger- 
minale, Keimzelle. | Cellule photo-électrique, 
Photozelle. 
celluleux, euse [-lø, oz) adj. zellig ; zellenartig ; 
zellenförmig ; Zellen... 
cellulite [-lit] f. Hautzellenentzündung. 
Celluloid [-ləid] m. Zelluloid n.; Zellhorn n. 
cellulose [-lo:z] f. Zellstoff m. ; Zellulose f. 

Celtes [slt] n. pr. m. pl. G£oGR. Kelten m. pl. 
celtique [-tik] adj. keltisch. 

— m. [langue] das Keltische. 
celui, celle, pl. ceux, celtes [selyi, sel. so, sel] 
pron. dém. der(jenige); die(jenige); das(jenige); 
die(jenigen). || [avec un génitif] Celui des deux 
frères, derjenige der beiden Brüder. | Je prends 
celle de mon ami, ich nehme die meines Freundes. 
|| [avec un relat.] Celui qui travaille est heureux, 
derjenige, der arbeitet, ist glücklich ; wer arbeitet, 
der ist glücklich. | Celle que tu aperçois est ma 
seur, diejenige, die du erblickst, ist meine 
Schwester. | Celui dont tu parles est un pommier, 
derjenige, von dem du sprichst, ist ein Apfelbaum. 
|| {proximité immédiate] Celui-ci, der (hier); 
dieser (hier). | Prends celle-ci, nimm diese hier! 
|| [opposition, rappel] Celui-là, der (da); jener 
(da). | J’achete celui-ci. et je laisse ceux-là, ich 
kaufe diesen und lasse jene. 
cement [semä] m. Einsatz-, Zementierpulver n. 
|| ANAT. Außenschicht (f.) der Zahnwurzel. 
c6ömentation [-tasj5] f. TECHN. Zementieren pn: 
Einsatzhärtung f. 

cömenter [-te] v. tr. TECHN. zementieren ; im Ein- 
satz härten. 

— part. pass. et adj. c&mente, ée, zementiert; 
Zement... | Acier c&mente, Zementstahl m. 
cénacle [senakl] m. RELIG. Abendmahlssaal m. || 
Fro literarische Gesellschaft; Kreis m. 
cendre [sä:dr] f. Asche f. | Réduire en cendres, 
einäschern; in einen Schutthaufen verwandeln. | 
Pluie de cendres, Aschenregen m. | Cendres folles, 
Flugasche IIe Les cendres de Napoleon, 
Napoleons sterbliche Überreste m. pl. | Renaitre 
de ses cendres, wieder aufblühen. | Couver sous 
la cendre, unter der Asche fortglimmen. || RELIG. 
Mercredi des Cendres, Aschermittwöch m. || CHIM. 
Cendre verte, Berggrün n. 

cendré, ée [-dre] adj. aschgrau ; aschfarben. 

f. cendrée. SPORT. [piste] Aschenbahn f. | 
[chasse, pêche] Schrot m. ou n.; Bleischrot m. 
ou n.; Schrotmaschine f. || TECHN. Bleigekrätz n. 
cendreux, euse [-dre, ozl adj. aschig; voll 
Asche. 

cendrier [-drije] m. [du poêle] Asch(en)kasten m. ; 
Aschenfall m. || [du fumeur] Aschenbecher m. 

cendrillon [-drij5] f. Aschenputtel n., -brödel n. 

cene [sen] f. RELIG. Abendmahl n. 


cénobite [senəbit] m. Klostermönch m. || Fıc. 
Vivre en cénobite, zurückgezogen leben. 
oenobitique [-tik} adj. klösterlich. 
cénotaphe [senataf] m. Grabdenkmal n.; Keno- 
taph n.; Kenotaphion n. 
cens [sä:s] m. Hıst. Volkszählung f. || [impôt] 
Grundzins m. 
censé, ée [säse] adj. vermutlich; wahrschein- 
lich. | Nul west censé ignorer la loi, Unkenntnis 
schützt nicht vor Strafe. 
censément [säsemä] adv. sozusagen; angeblich. 
censeur [säsce:r] m. ANTIQ. Zensor m. |! PAR 
EXT. [employ& de la censure] Zensurbeamte(r) m. 
| Pe [juge sévère] Censeur des mæurs, Sitten- 
richter m. || LITTÉR. [critique] Kritiker m. ; Beur- 
teiler m. || [lycée] Studienpräfekt m. 
censitaire [säsite:r] adj. zinspflichtig. || PAR EXT. 
Suffrage censitaire, Klassenwahl f.; Klassenwahl- 
recht n. 
censure [säsy:r] f. Zensur f.; Überwachung f. 
| Censure d'un film, Filmkontrolle f. || Frc. [blâme] 
Kritik f.; Tadel m. 
censurer [-re] v. tr. zensieren; streichen; über- 
prüfen. || Fro [blâmer] kritisieren; tadeln. 
cent [sã] adj. num. card. hundert. | Sept cent vingt 
et un, siebenhunderteinundzwanzig. | Depuis plus 
de cent ans, seit über einem Jahrhundert. | Cent 
fois, hundertmal; unzählige Male; x-mal; immer 
und immer wieder. | De cent ans, hundertjährig. | 
Tous les deux cents ans, alle zweihundert Jahre. 
| 4 cent contre un, hundert gegen eins. | Du trois 
pour cent, drei vom Hundert. || Fro. Aux cent 
coups, ganz außer sich. | A cent lieues de croire, 
weit davon entfernt, zu glauben. 
— m. [centaine] Hundert n. | Un cent de, hundert 
Stück. || [monnaie] amerikanischer Cent. 
centaine [-ten] f. Hundert n. | Par centaines, 
hundertweise. | Des centaines de rats, Hunderte 
von Ratten. || [environ cent] Une centaine de per- 
sonnes, etwa hundert Leute. 
centaure [säta:r] m. MYTH. Zentaur m. || 
ASTRON. Centaure, Kentaur m. . ` 
centaur6e [-re] f. Kornblume f.; Tremse f. 
centenaire [sätne:r] adj. hundertjährig; 
Jahrhundert alt. 
— m. [fête] Hundertjahrfeier f. | Le centenaire 
de Goethe, der hundertjährige Geburtstag Goethes. 
|| [personne] Hundertjährige(r) m. 
centennal, ale, aux [sätenal, ol adj. hundert- 
jährlich. 
centesimal, ale, aux [-tezimal, o] adj. in Hundert 
aufteilbar ` hundertteilig; hundertprozentig. 
centi [-ti} préf. hundert...; hundertstel...; Zenti... 
centiare [-tja:r] m. ein Hundertstel Ar n.; ein 
Quadratmeter m. 
centième [-tje:m] adj. hundertst. 
— m. hundertster Teil; Hundertstel n. 
— f. THEÄTRE. hundertste Aufführung. 
centigrade [sätigrad] adj. hundertgradig; hun- 
dertteilig; in hundert Grad eingeteilt. 
— m. ein Hundertstel Grad. 
centigramme [-tigram] m. Zentigramm n. 
centilitre [-tilitr] m. Zentiliter n. 
centime [-tim] m. Centime m.; ein Hundertstel 
Franken m. || Pm. Centimes additionnels, Zusatz- 
steuer f. 
centimètre [-timetr] Zentimeter m. ou n. | Centi- 
mètre carré, Quadratzentimeter m. ou n. | Centi- 
mètre cube, Kubikzentimeter m. ou n. 
centon [sät5] m. LITTER. Flickwerk n. 
centrage [sätra:3] m. TECHN. Zentrierung f.; 
Ausrichten n.; Einmitten n. 
central, ale, aux [sätral, ol adj. zentral; im 
Mittelpunkt liegend ; Zentral, ` Haupt... ; Mittel... 


ein 


LKA? 


| Quartier central, Stadtkern m. | Administration 
centrale, Hauptverwaltung f. | Chauffage central, 
Zentralheizung f. | Europe centrale, Mitteleu- 
ropa n. 

— m. central, Zentrale f.; Hauptamt n. | Cen- 
tral téléphonique, Telephonzentrale. 

— f. centrale, [usine] Zentrale f.; Kraftwerk n.; 
Elektrizitätswerk n. | Centrale hydro-électrique, 
Wasserkraftwerk. | Centrale nucléaire, Atomkraft- 
werk. || [syndicat] Centrale ouvrière, Arbeiterge- 
werkschaft f. 

centralisateur, trice [-lizatoe:r, tris] adj. zen- 
tralisierend ; zusammenfassend ; vereinigend. 
centralisation [-lizasjö] f. Zentralisierung f. 
centraliser [-lize] v. tr. zentralisieren; zusam- 
menlegen, -ziehen, -fassen; vereinigen. 

centre [sä:tr] m. GEoM. [point] Mittelpunkt m. | 
Centre d’un cercle, Kreismittelpunkt. || Par EXT. 
[siège principal] Mittelpunkt m.; Mitte f.; Zen- 
trum n. | Centre d’une ville, Stadtmitte. | Centre 
des affaires, Geschäftszentrum. | Centre nerveux, 
Nervenzentrum. | Centre de gravite, Schwer- 
punkt m.; Brennpunkt m. | Centre de rotation, 
Drehpunkt m. | Piece du centre, Mittelstück n. || 
[lieu principal] Hauptort m.; Hauptstelle f. 
Centre industriel, Industriestadt f. || Fıc. Mittel- 
punkt m.; Brennpunkt m. | L’homme se croit le 
centre de toutes choses, der Mensch glaubt sich 
der Mittelpunkt aller Dinge. || [école] Centre 
d'apprentissage, Lehrwerkstätte f. || Por Zen- 
trum n.; Parteien (f. pl.) der Mitte. || SPORT. 
Avant-centre, Mittelstürmer m. 

centrer [sätre] v. tr. nach der Mitte ausrichten ; 
einmitten;; zentrieren. || Pe. richten (nach). 
centrifuge [sätrify:3] adj. Puys. von der Mitte 
weg; zentrifugal. | Pompe centrifuge, Schleuder- 
pumpe f. | Force centrifuge, Zentrifugal-, Flieh- 
kraft f. 

centrifuger [-fy3e] v. tr. zentrifugieren ; schleu- 
dern; ausschleudern ; mit Zentrifuge schleudern. 
centripete [-pet} adj. nach dem Mittelpunkt 
strebend ; zentripetal. 

centuple [sätypl] adj. hundertfach. 

— m. Hundertfaches n. 

— loc. adv. au centuple, hundertfach (mehr). 
|| Fo. tausendfach. 

centupler [-ple] v. tr. verhundertfachen; um das 
Hundertfache vermehren. 

centurie [sätyri] f. ANTIQ. Hundertschaft f.; 
Centurie f. 

centurion [-rj5j] m. ANTIQ. 
führer m.; Centurio m. 

cep [sep] m. Reb-, Weinstock m.; 
Weinrebe f. 

cépage [sepa:3]) m. Rebenart f.; Rebensorte f. 
cèpe [sep] m. Bor. Steinpilz m.; Röhren- 
schwamm m. 

cépée [sepe] f. Schößlinge m. pl. 

cependant [səpãdã] adv. währenddessen ; indes; 
indessen; unterdes; unterdessen ; mittlerweile. 
— conj. coord. jedoch; doch; dennoch; indes; 
indessen. 

— loc. conj. cependant que, wobei; während. 
— SYN. Pourtant, doch, jedoch; dennoch. Nean- 
moins, nichtsdestoweniger; dennoch. Toutefois, doch; 
gleichwohl. Nonobstant, dessen ungeachtet. 
cephalalgie [sefalal3i] f. Mën Kopfschmerz m. 
— SYN. : Cephalee, Kopfschmerz. 

céphalique [-lik] adj. Kopf... ; Schädel... | Indice 
cephalique, Schädelindex m. 

c6öphalopode [-Iopad] m. ZooL. Kopffüßer m.; 
Kopffüßler m. 
cephalo-rachidien, ienne [-lorayridj£, jen] adj. 
ANAT. Liquide cephalo-rachidien, Rückenmark- 
wasser n. 

céramique [seramik] adj. keramisch. 


Hundertschafts- 
Rebe f.; 
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— f. [art] Töpferkunst f.; Tonbildnerei f.; Kera- 
mik f. || [objets] Tonware f. 

céramiste [-mist] s. Tonbilder(in) m. (f.); Kera- 
miker(in) m. (f.). 

cérat [sera] m. Wachssalbe f. 

Cerbère [serber] n. pr. m. MYTH. Zerberus m.; 
Kerberos m. ; Höllenhund m. || Frc. [sans majusc.] 
strenger Wächter. 

cerceau [serso] m. Reifen m.; Faßreifen m. | 
Jouer au cerceau, Reifen spielen. | Jambes en 
cerceau, O-Beine n. pl. || PAR EXT. Bügel m. 
— m. pl. cerceaux, [plumes] Schwungfedern f. pl. 

cerolage [serkla:3] m. Bereifen n.; Ummante- 
lung f.; Binden n.; Faßbinden n. 

cercle [serkl] m. 1. Kreis m. | Arc de cercle, 
Kreisbogen m. | Rayon de cercle, Kreisradius m. 
| Cercle circonscrit, Umkreis. | Surface d'un 
cercle, Kreisfläche f. | En forme de cercle, kreis- 
förmig. | Décrire un cercle, einen Kreis schlagen, 
beschreiben. | Cercle polaire, Polarkreis. || Par 
EXT. Kreis m. ; Ring m. ; Zirkel m. | Cercle de feu, 
Feuerkreis;; Feuerring. | Faire le cercle, den Kreis 
schließen ` den Ring bilden. | Faire cercle autour 
de qn, jn umstehen, umsitzen. | L’aigle décrit des 
cercles autour de la montagne, der Adler um- 
kreist den Berg. || Loc. Chercher la quadrature 
du cercle, etwas Unmögliches versuchen. | Cercle 
vicieux, Zirkelschluß m.; Circulus vitiosus m. ` 
2. Fe [société] Kreis m.; Gesellschaft f.; 
Verein m.; Gemeinschaft f. | Cercle d’amis, 
Freundeskreis. | Cercle littéraire, literarische Ge- 
sellschaft. | Cercle d’etudes, Arbeitsgemeinschaft. 
| Cercle hippique, Rennklub m. | Cercle de famille, 
engster Familienkreis. 
3. TECHN. [cerceau] Kreis m.; Reif m. ; Reifen m.; 
Ring m. | Cercle de tonneau, Faßreifen. | Vin en 
cercles, in Fässern gelagerter Wein. | Cercle de 
roue, Radring. | Cercle de roulement, Lauf- 
kranz m. || Apm. [district] Bezirk m.; Kreis m. 
|| Mm. Cercle de visée, Richtkreis. 

cercler [-kle] v. tr. bereifen; ummanteln. | Cer- 
cler des tonneaux, Fässer binden. 

— part. pass. et adj. cercle, ee, bereift. 


cercueil [serkoe:j] m. Sarg m.; POET, Toten- 
schrein m. 

— SYN. : Bière f., Totenbahre f. Sarcophage m., Sar- - 
kophag m. 


céréale(s) [sereal] f. (pl.). Getreide n.; Korn n. ; 
Kornfrüchte f. pl. | Terre à céréales, Getreide- 
boden m. 

cérébral, ale, aux [serebral], o] adj. zum Gehirn 
gehörig; Gehirn...; zerebral. | Fièvre cérébrale, 
Gehirnentzündung f. | Hémorragie cérébrale, Hirn- 
blutung f. || Fıc. Effort cérébral, Geistesanstren- 
gung f. 

— s.. Verstandesmensch m. 

cerebro-spinal, ale, aux [-brospinal, ol adj. 
Hirn und Rückenmark betreffend ; zerebrospinal. 
cérémonial [seremanjal] m. Protokoll n.; Fest- 
ablauf m.; feierliche Form ; Zeremoniell n. 
cérémonie [-ni} f. [formes extérieures] Feierlich- 
keit f. ; Festlichkeit f. ; Zeremonie f. | Cérémonies 
religieuses, religiöse Feierlichkeiten (f. pl.). | Habit 
de cérémonie, Festkleid n. | Maître des cérémonies, 
Zeremonienmeister m. || [politesse] Höflichkeit f. ;. 
Förmlichkeit f. | Visite de cérémonie, Höflich- 


keitsbesuch m. || PÉJOR. Faire des cérémonies, 
Umstände machen. | Sans cérémonie, ohne 
Umstände. 


cer&monieux, jeuse [-nje, jo:z] adj. zu förm- 
lich; wichtig; steif; umständlich. 

cerf [se:r] m. Hirsch m.; Damhirsch m.; Edel- 
hirsch m. | Cerf douze cors, Zwölfender m. | 
Ramure du cert, Hirschgeweih n. 

cerfeuil [serfoe:j] m. BoT. Kerbel m.; Garten- 
kerbel m.; Pferdekümmel m. 
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cerf-volant [servalä&] m. ZooL. Hirschkäfer m. || 
[jouet] Drache(n) m. 

cerisaie [səri:ze:] f. Kirschplantage f. 

cerise [səri:z] f. Kirsche f. | Cerise aigre, Sauer- 
kirsche. 

— adj. invar. kirschrot. 

cerisette [-rizet] f. getrocknete Kirsche. || [liqueur] 
Kirschsaft m. . 7 

cerisier [-rizje] m. [arbre] Kirschbaum m. || 
[bois] Kirschbaumholz n. 

cerium [seriom] m. Zerium n.; Zeritmetall n. 
cerne [sern] m. BoT. [du bois] Jahresring m. || 
Mën Cerne d’une plaie, Butterung (f.) einer 
Wunde. || PAR EXT. Cerne des yeux, Ringe (m. pl.) 
unter den Augen. || PHOT. Cerne d'une figure, 
scharfer Umriß einer Figur. 

cerneau [serno] m. grüne Nuß. 

cerner [serne) v. tr. umschließen; umringen; 
umzingeln. | Cerner une troupe, eine Truppe ein- 
kesseln. || Cerner des noix, Nüsse entkernen. 
— part. pass. et adj. cerne, ée. Avoir les yeux 
cernes, Ringe unter den Augen haben. 
— Syn. : Imvestir, einschließen. Bloquer, absperren ` 
blockieren. Assiöger, belagern. 

certain, aine [serti, en] adj. [assuré] gewiß; 
sicher ; bestimmt. | Fait certain, sichere Tatsache. 
| £tre certain de son affaire, seiner Sache gewiß 
sein. | Donner pour certain, für gewiß geben. | 
Une chose est certaine, eines steht fest; soviel ist 
sicher. | On peut être certain que, es ist mit Sicher- 
heit anzunehmen, daß. | Nous sommes certains de 
gagner, der Sieg ist uns sicher. | Il est certain 
que, sicherlich. || [déterminé] bestimmt. | A cer- 
taines heures, zu bestimmten Stunden. || [assez 
grand] D’un certain äge, von gewissem Alter; 
älter. | D’une certaine importance, ziemlich 
wichtig. 
— adj. indéf. [un, quelque] gewiß; manch. | Un 
certain jour, an einem gewissen Tag. | Certaines 
gens, gewisse Leute; manche Leute. | Dans une 
certaine mesure, gewissermaßen. Ko certains 
rapports, in gewisser Hinsicht. || PÉJor. Un cer- 
tain Müller, ein gewisser Müller. | Une certaine 
presse, eine gewisse (üble) Presse. 
— m. certain, Gewisse(s) n.; Bestimmte(s) n. || 

` [monnaie] Umrechnungsbasis f. 

certainement [-tenmä] adv. sicherlich; gewiß; 
bestimmt. 

certes [sert] adv. gewiß; fürwahr. 

certificat [sertifika] m. [attestation] Bescheini- 
gung f.; Zeugnis n. ; Ausweis m. ; Beglaubigung f. 
| Certificat médical, ärztliche Bescheinigung ; 
Attest n. | Certificat de cession, Abtretungsur- 
kunde f. | Certificat de bonne conduite, Leumunds- 
zeugnis. | Certificat de décès, Totenschein m. | 
Certificat de dépôt, Lagerschein m.; Warrant m. 
| Certificat de baptême, Taufschein m. | Certificat 
de mariage, Trauschein m.; Heiratsurkunde f. | 
Delivrer, donner un certificat, ein Zeugnis aus- 
stellen. || [diplôme] Certificat d’études primaires, 
Grundschulabgangszeugnis. | Certificat d'aptitude, 
Befähigungsnachweis m. || PAR EXT. [preuve] 
Beweis m. 

certifier [-fje] v. tr. [attester] bescheinigen; 
beglaubigen. | Copie certifiée conforme, beglau- 
bigte Abschrift. || [affirmer] behaupten; ver-, 
zusichern ; verbürgen. 

certitude [-tyd} f. Sicherheit f.; Gewißheit f.; 
Zuverlässigkeit f.; Bestimmtheit f. | N’avoir 
aucune certitude, keineswegs sicher sein. 
o6rulsen, éenne [seryle&, een] adj. himmelblau. 
cerumen [serymen] m. Ohrenschmalz n.; Ohr- 
drüsensekret n. 

ceruse [sery:z] f. Bleiweiß n.; Kremserweiß n. 
cerveau [servo] m. ANAT. Gehirn n.; Hirn n. | 
Rhume de cerveau, Schnupfen m. || Fıc. [intelli- 
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gence] Verstand m.; Geist m.; Kopf m. || Loc. 


Cerveau brûlé, überspannter Kopf. || TEcHn. 
Cerveau électronique, Elektronengehirn. 
cervelas [-vəla] m. Schlackwurst f. 

cervelet [-vale] m. ANAT. Kleinhirn n. 

cervelle [-vel] f. Hirn n.; Gehirn n. || Pe 


Kopf m.; Verstand m.; pop. Verstandskasten m.; 
Grütze f. | Loc. FAM. Tête sans cervelle, leerer 
Kopf; Strohkopf m. | Se mettre qch. dans la cer- 
velle, sich etwas in den Kopf setzen. | Se brüler 
la cervelle, sich eine Kugel in den Kopf jagen. 
| Se creuser la cervelle, sich den Kopf zerbrechen. 
cervical, ale, aux [-vikal, o] adj. Genick...; 
Hals...;, Nacken... | Vertebre cervicale, Hals- 
wirbel m. 

cervidés [servide] m. pl. Zoo. Hirsche m. pl. 
cervoise [servwa:z] f. Met m.; Gerstensaft m. 
César [sezar] n. pr. m. Cäsar m. || PAR EXT. [empe- 
reur] Kaiser m. 

o6sarien, ienne [-rj£, jen] adj. cäsarisch ; kaiser- 
lich; PEJOR. despotisch. 


— f. césarienne. Mën [opération] Kaiser- 
schnitt m. 
césarisme [-rism] m. Cäsarentum n.; PÉJOR. 


Despotenherrschaft f. 

cessant, ante [s&sä, &:t] adj. aufhörend. | Toute 
affaire cessante, unverzüglich. 

cessation [-sasjö] f. Aufhören n.; Einstellung f.; 
Stillstand m. | Cessation d’exploitation, Betriebs- 
stillegung f. | Cessation de paiement, Zahlungs- 
sperre f., -einstellung. | Cessation de travail, 
Arbeitsniederlegung f. | Cessation des hostilités, 
Einstellung der Feindseligkeiten ; Waffenruhe f. | 
Cessation d’un bruit, Verstummen (n.) eines 
Geräusches. | Cessation d’une douleur, Nach- 
lassen (n.) eines Schmerzes. 

cesse [ses] f. Aufhören n.; Rast f.; Ruhe f. | 
N’avoir point de cesse, keine Ruhe haben. | Sans 
cesse, unaufhörlich ; ohne Unterbrechung. 
cesser [-se] v. tr. aufgeben ; einstellen ; beendigen. 
| Cesser les paiements, die Zahlungen einstellen. 
| Cesser le travail, die Arbeit einstellen. 

— v. intr. aufhören ; enden; nachlassen. | La pluie 
a cesse, der Regen hat aufgehört. | Le vacarme a 
cessé, das Getöse ist verstummit. || Loc. Cesser de, 
aus..., ver..., ab... Cesser de resonner, aus- 
klingen ; verklingen. | Cesser de couler, auslaufen; 
stocken. Cesser de brûler, ausbrennen; ver- 
glühen. | La montre a cessé de marcher, die Uhr 
ist abgelaufen. 

cessez-le-feu [scselfo) m. Feuereinstellung f. 
cessible [sesibl] adj. übertragbar ; abtretbar ; ver- 
äußerlich. | Non cessible, nicht übertragbar. 
cession [-sjö] f. Abtretung f.; Überlassung f.; 
Übertragung f.; Zession f. | Cession de territoire, 
Gebietsabtretung. | Cession judiciaire, gericht- 
liche Übertragung. | Faire cession de gch., etwas 
übertragen. 

— Syn. : Concession f., Zugeständnis n.; Konzession f. 
Dessaisissement m., Herausgabe f. 

cessionnaire [-jan&:r] m. Übernehmer m. ;, Erwer- 
ber m.; Girat m.; Zessionar m. 

c'est-à-dire [setadi:r] loc. conj. das heißt (d. h.); 
das bedeutet; nämlich; soviel wie. 

ceste [sest] m. ANTIQ. [gant] Kampfhandschuh m. 
[combat] Faustkampf m. 

césure [sezy:r) f. Poés. Einschnitt m.; Vers- 
einschnitt m. ; Ruhepunkt m. ; Zäsur f. 

cet, cette [sct] adj. dém. V. CE. 

cétacés [setase] m. pl. Walfische m. pl. 

cétoine [setwan] f. Gold-, Rosenkäfer m. 
ceux, celles [sø, sel] pron. dém. V. CELUI. 
cévenol, ole [sevanal] adj. aus den Cevennen. 
Ceylan [sel&] n. pr. m. GEoGR. Ceylon n. 
chablis [ fabli] m. [bois] Windbruch m. 
chabraque [ yabrak] f. Schabracke f. 
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ohaoal [ rakal] m. (pl. ohaocals) Zoor. Schakal m. 

chacun, une [sak&, yn] pron. indéf. jeder, jede, 
jedes; jeglicher, jegliche, jegliches; jedermann. | 
Chacun de nous, jeder von uns. | Ils coütent six 
marks chacun, sie kosten je sechs Mark. | Chacun 
pour soi, jeder für sich. | Chacun à son tour, 
einer nach dem anderen. 

ohafouin, ouine [yafwZ, win] adj. Fam. [ruse] 
verschmitzt; hämisch ; verschlagen. 

— s. Spinnefix m.; Schelm(in) m. (f.). 

ohagrin, ine [yagri, in] adj. [affligé] betrübt; 
bekümmert; trübselig. | Air chagrin, Leidens- 
miene f. || Po [mal luné] D’humeur chagrine, 
grämlich; verdrießlich; mürrisch. | Esprit cha- 
grin, Murrkopf m. 

— m. chagrin, [affliction] Kummer m.; Betrüb- 
nis f.; Gram m.; Seeienschmerz m. | Faire du 
chagrin à on, jm Kummer machen; jn bekümmern. 
Avoir du chagrin, bekümmert sein. || [cuir] Esels- 
autleder n.; Chagrinleder n. | Relier en chagrin, 
in Chagrin binden. 

— SYN. : Tristesse f., Traurigkeit f. Mélancolie f., 
Schwermut f. Cafard m., Gedrücktheit f.; Heimweh n. 

chagriner [-grine] v. tr. betrüben; bekümmern ; 
grämen; verdrießen; Kummer bereiten. || Fıc. 
Chagriner qn, jn mißmutig machen; jn verärgern. 
— v. pr. se chagriner, sich bekümmern; sich 
grämen; sich zu Herzen nehmen. 

chah [fa] m. Schah m. | Le chah de Perse, der 
Schah von Persien. 

chahut [say] m. [tapage] Krach m.; Getöse n.; 
Schabernack m.; Unfug m. || [danse] wilder Tanz. 
— SYN. : Bacchanale f., Saufgelage n.; Trinkgelage n. 
Sabbat m., Hexentanz m. 

chahuter [-te] v. intr. Krach machen, schlagen; 
randalieren ; lärmen ; krakeelen. 

— v. tr. Fam. umstoßen; durcheinanderbringen; 
auf den Kopf stellen. || Univ. Chahuter le profes- 
seur, den Lehrer ärgern, hochnehmen. 

chahuteur [-toe:r] m. Radaubruder m. 

chai [se] m. Weinkeller m.; Weinlagerraum m. 

chaîne [ se:n] f. Kette f. | Chaîne antiderapante, 
Schneekette. | Chaîne d’arpenteur, Meßkette. | 
Chaîne à godets, Becherwerk n. | Chaîne de 
sûreté, Sicherheitskette ; Vorlegekette. | Chaîne de 
montre, Uhrkette. | Mettre à la chaîne, anketten. 
| Former la chaîne, eine Kette bilden. || PAR EXT. 
Chaîne de montagnes, Gebirgskette. | Chaîne 
d'événements, Verkettung (f.) der Ereignisse. |] 
TECHN. Travail à la chaîne, Fließarbeit f. | Tra- 
vailler à la chaîne, am laufenden Band arbeiten. | 
Réaction en chaîne, atomare Kettenreaktion. || 
Pe [sujétion] Fesseln f. pl. ; Bande n. pl. | Briser 
ses chaînes, sich seiner Fesseln entledigen. | Chargé 
de chaînes, kettenbeladen. 

chainer [-ne] v. tr. [mesurer] mit der Kette messen. 
|| [renforcer] absteifen. 

chaînette [-net] f. kleine Kette; Kettchen n. || 
TEXT. Point de chainette, Kettenstich m. 

chainon [-n5] m. [anneau] Kettenglied n.; Ketten- 
ring m.; Schake f. || GEoGR. Hügelkette f. 

chair [ye:r] f. ANAT. Fleisch n. | £tre bien en 
chair, gut beileibe sein; wohlbeleibt sein. | En 
chair et en os, leibhaftig; in Fleisch und Blut. | 
Ni chair ni poisson, weder Fisch noch Fleisch; 
weder kalt noch warm. | Chair à saucisse, Wurst- 
fleisch. | Entre cuir et chair, unter der Haut. || 
PAR ANAL. J’en ai la chair de poule, ich bekomme 
eine Gänsehaut davon; es läuft mir eiskalt hinun- 
ter. | Couleur chair, fleischfarben. || Par EXT. 
[homme] Vendeur de chair humaine, Sklaven- 
händler m. | Chair à canon, Kanonenfutter n. || 
Fic. [corps] Se faire chair, sich verkörpern. | 
Péché de la chair, fleischliche Sünde. | Résurrec- 
tion de la chair, Auferstehung (f.) des Fleisches. 
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are de chair, fleischliche Vermischung. |] 

ROV. L’esprit est prompt, la chair est faible, der 
Geist ist willig, aber das Fleisch ist schwach. || 
Bor. [pulpe] Fieisch n. || PEINT. Les chairs, die 
Fleischpartien f. pl. 

-- SYN. : Viande f., Fleisch n.; Tierfleisch n. Cha- 
rome f., Aas n. Por. Carne f., zähes Fleisch, Sohlen- 
leder. PoP. Barbaque f., bidoche f., Freibankfteisch n. 
chaire [se:r) f. [tribune] Hochsitz m.; Kathe- 
der n. ; Pult n. || RELIG. Kanzel f. | Chaire aposto- 
lique, apostolischer Stuhl; Papsttum n. | Monter 
en chaire, die Kanzel betreten. | Du haut de la 
chaire, von der Kanzel herab. || Fro [fonction] 
Lehrstuhl m. 
chaise [rc:z] f. Stuhl m.; Sitz m.; Sessel m. | 
Chaise capitonnee, Polsterstuhl. | Chaise cannee, 
Rohrstuhl. | Chaise pliante, Klappstuhl. | Chaise 
percee, Nachtstuhl. | Chaise longue, Chaiselon- 
gue f.; Ruhebett n. | Chaise à porteurs, Sänfte f. 
| Chaise de poste, Postkutsche f. || Fic. Etre cloué 
sur sa chaise, an den Stuhl gefesselt sein. | 
S’asseoir entre deux chaises, sich zwischen zwei 
Stühle setzen. || TECHN. Gestell n.; Bock m. || 
Mınes. Nebensattel m. 
chaisier, ière [ sezje, je:r) s. [fabricant] Stuhl- 
macher m.; Stuhlflechter(in) m. (f.). || [loueur] 
Stuhlvermieter(in) m. (f.). 
chaland [sal] m. [bateau] Last-, Fiußkahn m.; 
Zille f. 


— SYN.: Péniche f., Lastkahn m. ` Schute f. 
chaland, ande [salã, ã:d] s. [client] Kunde m. ; 
Kundin f. 
chalcographie [kalkografi] f. [art] Kupfersteche- 
rei f. || [collection] Kupferstichsammlung f. 
onare [sa:l] m. Schal m. ; Hals-, Kopf-, Umschlag- 
tuch n. 
chalet [ rale) m. Schweizer-, Holz-, Landhaus n. ; 
Villa f. ] Chalet des Alpes, Sennhütte f. || Pre 
[toilettes] Chalet de nécessité, Bedürfnisanstalt f. 
chaleur [ yaloe:r) f. Wärme f.; Hitze f. | Chaleur 
de l'atmosphère, Erwärmung (f.) der Lufthülle. | 
Chaleur accablante, Schwüle f. | Chaleur cani- 
culaire, Hundstagshitze. Epoque des grandes 
chaleurs, Hochsommer m. || Frc. [ardeur] Feuer n.; 
Eifer m.; Glut f. | Chaleur guerrière, Kampfes- 
eifer. | Avec chaleur, eifrig; mit Wärme. | Sans 
chaleur, kühl. | Dans la chaleur du combat, in der 
Hitze des Gefechts. || TECHN. Chaleur blanche, 
Weißglut. | Chaleur latente, gebundene Wärme. | 
Chaleur au rouge, Rotglut. | Chaleur degagee, 
frei werdende Wärme. | Degager de la chaleur, 
Wärme erzeugen. || ANAT. Chaleur animale, 
Lebenswärme. || [rut] Brunst f.; Geilheit f. | Etre 
en chaleur, brünstig, läufig sein; [jument] rossig 
sein. 
chaleureusement 
Wärme. 
chaleureux, euse [-ro, oz) adj. warm; warm- 
herzig. | Accueil chaleureux, warmer Empfang. 
chälit [sali] m. Bettgestell n.; Bettstelle f. 
challenge [yalä&:3] m. SPORT. [combat] Pokal- 
kampf m. || [prix] Wander-, Ehrenpokal m. 
challenger [prononc. angi. tralenzoer] m. SPORT. 
Herausforderer m. 
chaloir [ralwa:r] v. intr. (Vx.) Peu men chaut, 
daran liegt mir wenig. 
chaloupe [yalup] f. 
boot n.; Pinasse f.; Schaluppe f. 
canonnière, Kanonenboot n. 
chalouper [-pe] v. intr. mit wiegendem Schritt 
gehen; schaukeln. 
chalumeau [ ralymo] m. Bor. Strohhalm m.; 
Schilfrohr n. || [flüte] Hirten-, Rohrflöte f. ; Schal- 
mei f. || TEcHN. Lötrohr n.; Lötlampe f. | Chalu- 
meau oxhydrique, Schweißbrenner m. 
chalut [saly] m. Mar. Schleppnetz n.; Zese f. 


[-rezmä] adv. warm; mit 


großes Beiboot; Decks- 
| Chaloupe 
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chalutier [-tje] m. Fischdampfer m.; Trawler m.; 
Hochseefischer m. 
chamade [samad] f. Übergabesignal n. | Battre 


la chamade, zum Rückzug blasen. || Fro Son 
cæur battait la chamade, das Heiz klopfte ihm 
heftig. 


chamailler (se) [saramajel v. pr. (sich) herum- 
streiten; sich zanken; sich katzbalgen. 

chamaillerie [samajri] f. Zänkerei f.; Streite- 
rei f:; Katzbalgerei f. 

chamarrer [ samare] v. tr. verbrämen; ausstaf- 
fieren. || PESOR. mit Schmuck überladen, behängen. 
— part. pass. et adj. chamarre, ée. Uniforme 
chamarre, goldstrotzende Uniform. 

chamarrure [-ry:r] f. Verbrämung f. || PÉJOR. 
Aufputz m. 

chambard [rä&:bar] m. Fam. Spektakel m. 
chambardement [-dsmä] m. FAM. Umstürzen n.; 
Durcheinander n.; Durcheinanderbringen n. 
chambarder [-de] v. tr. Fam. auf den Kopf stellen ; 
durcheinanderbringen. 

chambellan [ s&bellä&] m. Kammerherr m.; Käm- 
merer m. | Grand chambellan, Großkämmerer. 
chambranie [säbrä&:1] m. Türrahmen m.; Fens- 
terrahmen m.; Fenstereinfassung f. 

chambre [yä:br] f. 1. [piece] Zimmer n.; Stube f.; 
Kammer f.; Raum m.; PoET. Gemach n. | 
Chambre garnie, möbliertes Zimmer. | Chambre 
mansardee, Dachkammer ; Mansarde f. | Femme 
de chambre, Zimmermädchen n.; Kammerjung- 
fer f.; Zofe f. | Valet de chambre, Kammer- 
diener m. Chambre noire, Dunkelkammer. | 
Musique de chambre, Kammermusik f. | Ouvrier 
en chambre, Heimarbeiter m. || [à coucher] Schlaf- 
zimmer; Schlafkammer. | Chambre à deux lits, 
Doppelbettzimmer. | Robe de chambre, Schlaf-, 
Morgenrock m. | Pot de chambre, Nachtgeschirr n., 
-topf m. | Faire la chambre, das Zimmer auf- 
räumen. | Garder la chambre, das Zimmer hüten. 
| Chambre d’amis, Fremdenzimmer. | Chambre de 
la reine, Schlafgemach der Königin. 

2. PoLIT. Kammer f. || [France] Chambre des 
députés, Abgeordnetenhaus n.; [Allemagne] Bun- 
destag m.; [province] Landtag m.; [avant guerre] 
Reichstag m. | Chambre des communes, des lords, 
Unterhaus n., Oberhaus n. || Comm. Chambre arti- 
sanale, Handwerkskammer. | Chambre de com- 
merce, Handelskammer. 
3. Jur. Gerichtshof m. | 
Strafkammer. 

4. TECHN. Kammer f.; Raum m. | Chambre de 
chauffe, Heizraum. | Chambre froide, Kühlraum. 
| Chambre d’explosion, Explosionsraum. | Chambre 
ä air, Luft-, Gummischlauch m. 

chambrée [-bre] f. Stube ft: Mannschaftsstube f. ; 
Stubenbelegschaft f. ` 
chambrer [-bre] v. tr. [enfermer] einsperren. || 
PAR EXT. Chambrer le vin, den Wein anwärmen, 
temperieren. || Fro, FAM. Chambrer qn, jn um- 
garnen. 

chambrette [-bret] f. Zimmerchen n.; 
chen n.; Kämmerlein n. 

chambrière [-brje:r] f. [bonne] Kammerjung- 
fer f.; Zofe f. || [fouet] Dressurpeitsche f. || 
Tecan. [de charrette] Deichselstütze f. 
chameau [famo] m. ZooL. zweihöckriges 
Kamel. || Pro, FAM. Chameau !, du Luder, du! 
chamelier [samalje} m. Kameltreiber m. 
chamelle [samel] f. Kamelstute f. 

chamois [/amwa] m. ZooL. Gemse f. || [cuir] 
Gemsleder n. | Peau de chamois, Sämisch-, 
Waschleder n. || [couleur] Chamois n. 

chamoiser [-ze] v. tr. sämisch gerben; weich- 
gerben. 

champ [fã] m. Feld n.; Acker m. ; Flur f. | Champ 
en friche, Brachfeld; Brache f. | Champ de blé, 


Chambre criminelle, 


Stüb- 
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Getreidefeld. | Cultiver son champ, seinen Acker 
bebauen. | Les travaux des champs, Feldarbeiten 
f. pl. | À travers champs, querfeldein. || Par ExT. 
Platz m.; freier Raum. || Champ d’aviation, Flug- 
platz ; Flugfeld. | Champ de Mars, Marsfeld. | Champ 
de tir, Schießplatz. | Champ de foire, Markt-, Rum- 
melplatz. | Champ de courses, Rennbahn f. | Champ 
de repos, Friedhof m.; Ruhestätte f. | Champ de 
mai, Maiwiese f.; Maifeld; Thingstätte f. | Champ 
de bataille, Schlachtfeld. | Mourir au champ d’hon- 
neur, auf dem Felde der Ehre bleiben. | Champ clos, 
Kampfstätte £.; Turnierstätte f. | En champ clos, in 
den Schranken. | A tout bout de champ, jeden 


Augenblick ; für nichts und wieder nichts. | Prendre 
la clef des champs, das Weite suchen. | Laisser le 
champ libre à qn, jm freie Bahn lassen. | Prendre 


du champ, Abstand halten. || Fıc. Feld n.; Gebiet 
n.; Bereich m.; Kreis m. | Champ d’activite, Betäti- 
gungsfeld; Wirkungskreis; Aufgabenkreis. || Champ 
d’application, Anwendungsbereich. || Tecan. Feld 
n.; Bereich m. | Champ d’oscillation, Schwingungs- 
bereich. | Champ electromagnetique, elektro-magne- 
tisches Feld. | Champ visuel, Gesichtsfeld. | Profon- 
deur de champ, Bildtiefe f. || Mines. Champ d’exploi- 
tation, Grubenfeld. 

— loc. adv. sur-le-champ, unverzüglich ; sofort; 
auf der Stelle. 

Champagne [ysöpan] n. pr. f. GÉOGR. Cham- 


pagne f. 
— m. champagne, [vin] Champagner m.; 
Schaumwein m.; Sekt m. || [eau-de-vie] Fine 


champagne, Drei-Sterne-Kognak m. 

champêtre [räpe:tr]) adj. ländlich; Land...; 
Feld... | Travaux champêtres, Feldarbeiten f. pl. ; 
Landarbeiten f. pl. | Garde champêtre, Feld- 
hüter m. ; Landgendarm m. || Po Mæurs cham- 
.pêtres, ländliche Sitten f. pl. 


— SYN. : Rustique, bäurisch. Rural, bäuerlich. Agreste, 
ländlich. Bucolique, hirtenmäßig. Pastoral, schäfermäßig. 


champignon { säpinä]} m. Pilz m. | Plat de cham- 
pignons, Pilzgericht n. || Fic. Pousser comme un 
champignon, in die Höhe schießen. || Mën Fleisch- 
wucherung f. || Fam. Gashebel m. 
champignonnière [-nanje:r) f. 
Pilzbeet n. 
champion [yäpjö] m. Hısr. Turnierritter m. ; 
Kämpe m.; Degen m. || PAR EXT., SPORT. Wett- 
kämpfer m.; Meister m. | Champion de boxe, 
Boxmeister. || Pro [défenseur] Kämpfer m. | 
Champion de la foi, Streiter (m.) für den Glauben. 


championnat [-pjona] m. SPORT. Wettkampf m. ; 
Meisterschaft f. | Lutter pour le championnat, um 
die Meisterschaft ringen. 
champleve Lyälave] adj. 
Grubenschmelz m. 

chance [yä:s] f. [possibilité] Möglichkeit f.; 
Chance f. | Tenter, courir sa chance, riskieren ; 
wagen. | Calculer ses chances, seine Aussichten 
abwägen. | Qui n’a aucune chance de réussir, 
aussichtslos. | Z y a des chances que, es ist nicht 
ausgeschlossen, daß. || [bonne fortune] Glück n. 
| La chance a tourné, das Blättchen hat sich 
gewendet. | Avoir de la chance, Glück haben. | 
Bonne chance !, na, denn viel Glück! || [mineurs] 
Glückauf!; pop. Hals- und Beinbruch! | Chance 
défavorable, widriges Geschick ; Unglück n.; POP. 
Pech n. | Porter chance à qn, jm Glück bringen. 
| Coup de chance, Glückszufall m. - 

— Syn. : Bonheur m., Glück n. Veine f., Glück n.; 
POP. Schwein. Aubaine f., Glückszufall m. 
chanceler [yäsle] v. tr. wanken; schwanken; 
taumeln. | D'une santé chancelante, von wackli- 
ger Gesundheit. || Frc. ungewiß sein. 


— SYN. : Vaciller, schwanken; hin und her schwanken. 
Tituber, taumeln. Fam. Flageoler, schlottern. 


Pilzzucht f.; 


Email champleve, 


chancelier [säsalje] m. Kanzler m.. | Chancelier 
allemand, Bundeskanzler. || [avant guerre] Reichs- 
kanzler.- | Chancelier de l’Echiquier, Schatz- 
kanzler ; englischer Finanzminister. 

chanceliere [-lje:r] f. Fußsack m., -wärmer m. 
chancellerie (rëscht) f. [endroit] Kanzlei f. | 
Style de chancellerie, Kanzlei-, Behördenstil m. || 
[fonction} Kanzleramt n., -schaft f. ` 
chanceux, euse [yäse, ø:z] adj. [hasardeux] 
fraglich. || [heureux] glücklich; Glücks... 
chancre [ fkr] m. MÉD. Schanker m. ` venerisches 
Geschwür. || AGRIC. Rindenbrand m.; Brandpilz m. 

chancreux, euse [ysäkro, 9:2] adj. MÉD., AGRIC. 
vom Schanker, vom Brandpilz befallen. 

chandail { fãda:j] m. Strickjacke f.; Sweater m. 
— Syn. : Maillot m., Trikot n. Pull-over m., Pull- 
over m. 

Chandeleur [yädlae:r] f. RELIG. Lichtmeß f.; 
Mariæ Lichtmeß f. 

chandelier [/ãdəlje] m. Leuchter m.; Arm- 
leuchter m. ` Kerzenhalter m. | Chandelier à sept 
branches, siebenarmiger Leuchter. 

— SYN. : Bougeoir m., Handleuchter m. Flambeau m., 
mehrarmiger Leuchter. Girandole f., Armleuchter m. 
Bras m., Wandleuchter m. Candélabre m., Kandelaber m. ; 
Bogenlampe f. Torchère f., Leuchterengel m. Applique f., 
Wandbeleuchtung f. 


chandelle [/ãdgl] f. Kerze f.; Wachskerze f.;, 


Licht n. (pl. Lichte); Talglicht n. ; Wachslicht n. | 
Bout de chandelle, Kerzenstummel m. | La chan- 
delle clignote, coule, meurt, die Kerze flackert, 
tropft, geht aus. | Moucher une chandelle, eine 
Kerze abschnuppen. || PAR EXT. Chandelle de 
glace, Eiszapfen m. || Fıc. Brüler la chandelle 
par les deux bouts, verschwenden ; sich ausgeben. 
Faire des économies de bouts de chandelle, 
knausern ; filzig sein. | Voir trente-six chandelles, 
die, alle Englein im Himmel pfeifen hören. | Le 
jeu wen vaut pas la chandelle, das verlohnt sich 
nicht. | Devoir une fière chandelle à qn, jm vieles 
verdanken. || MINES. Stempel m.; Grubenstem- 
pel m. || Fam. Tenir la chandelle, beide Augen 
zudrücken. 
chanfrein [säfr&] m. Zoo. Vorderteil (n.) des 
Pferdekopfes; vorderer Pferdekopf. || PAR EXT. 
[tache] Blesse f. || Techn. Kante f.;. Schräg- 
kante f.; Abschrägung f.; Fase f 
chanfreiner [-frene] v. intr. abschrägen; 
abstoßen; abkanten; Kanten brechen. 
change [ y&:3] m. [troc] Tausch m.; Wechsel m. 
| Gagner au change, beim Tausche gewinnen. || 
Fe Donner le change à qn, jn hinters Licht 
führen. | Prendre le change, sich irreführen lassen. 
|| Fın. [operation] Tauschhandel m.; Geldwech- 
sel. | Bureau de change, Wechselstube f. | Lettre 
de change, Wechselbrief m. || [taux] Umrech- 
nungssatz m.; Wechselkurs m. || [monnaie] 
Valuta f.; Devise f.; Währung f. | Contrôle des 
changes, Devisenüberwachung f., -kontrolle f. 
changeable [-3abl] adj. auswechselbar. 
changeant, ante [-3&, &:t] adj. veränderlich ; 
wechselnd. | Etoffe changeante, schillernder Stoff. 
|| Fo unbeständig; wandelbar; unstet; launen- 
haft. | D’humeur changeante, launisch. 
— SYN. : Ondoyant, wogend; unbeständig. Inconstant, 
wankelmütig. Léger, leichtfertig. Volage, flatterhaft. 
Versatile, wetterwendisch. Variable, veränderlich. 
changement [-3m&] m. [modification] Ver-, Ab-, 
Umänderung f.; Änderung f. | Faire des change- 
ments, Abänderungen treffen. Sans change- 
ment, unverändert. || [alternance] Abwechslung f.; 
Wechsel m. | Changement des saisons, Abwechs- 
lung der Jahreszeiten. | Aimer le changement, gern 
Abwechslung haben. || [modification radicale, 
brusque] Umschwung m.; Umschlag m.; Um- 
kehr f.; Wendung f. | Changement de temperature, 
Witterungsumschlag. | Changement de vent, Wind- 


drehung f. | Changement de couleur, Farben- 
wechsel ; Verfärbung f. | Changement de direction, 
Schwenkung f.; Richtungswechsel. | Changement 
d’opinion, Meinungsumschwung ; Sinnesänderung. 
| Changement de place, Umstellung, -setzung f. | 
Changement de parti, de religion, Übertritt (m.) 
in eine andere Partei, zu einer anderen Religion | 
Changement d’un fonctionnaire, Versetzung eines 
Beamten. | Obtenir son changement, versetzt 
werden. | Changement de poste, Ablösung f. | 
Changement de train, Umsteigen n. || [transfor- 
mation] Verwandlung f.; Umwandlung f.; Wand- 
lung f. Changement à vue, Bühnenwechsel ; 
Kulissenwechsel bei offener Szene. | Changement 
de structure, Strukturumwandlung. | Changement 
en bien, en mal, Verbesserung f., Verschlechte- 
rung f. | Changement en chrysalide, Verpuppung f. 
|| TECHN. Auswechseln n. | Changement de voie, 
Umgleisen n. | Changement de vitesse [action] 
Gangwechsel; Schalten n.; [boîte] Schaltgetriebe n. 
| Changement de vitesse au volant, Lenkradschal- 
tung f. 
-— Syn. : Innovation, Neuerung. Modification, Abände- 
rung. Mutation, Versetzung. Réforme, Verbesserung ; 
Reform. Revirement, Umschwung. Volte-face, Kehrtwen- 
dung. Variation, Veränderung. Altération, Entstellung. 
changer [-3e] v. tr. [modifier] verändern; 
abändern; umändern; ändern. | Changer ses 
plans, seine Pläne ändern. | Cela ne change rien 
à l'affaire, das ändert nichts an der Sache. | 
Qu’on ne peut changer, unabänderlich. || [échan- 
ger] einwechseln ; auswechseln; umwechseln ; 
wechseln ; vertauschen ; austauschen; umtauschen ; 
tauschen. Changer les draps, die Bettücher 
wechseln; das Bett abziehen. | Changer les che- 
vaux, die Pferde auswechseln. | Changer le pas, 
den Schritt wechseln. | Changer une marchandise, 
eine Ware umtauschen. | Changer un billet de 
cent francs,einen Hundertfrankenschein wechseln. 
| [modifier radicalement, brusquement] umschwen- 
en; uinkehren; umstellen; wenden. | Changer 
qch. de place, etwas versetzen. | Changer de 
direction, umschwenken ; umsteigen. | Changer de 
ton, den Ton wechseln. || [transformer] verwan- 
deln; umgestalten. | Elle fut changée en statue, 
sie wurde in eine Statue verwandelt. | Changer de 
Peau en vin, Wasser zu Wein mächen. | Changer 
un texie, einen Text umgestalten. || Loc. 
Changer un bébé, ein Baby trocken legen. | Chan- 
ger les couverts, umdecken;, wechseln. | Changer 
son fusil d’epaule, den Spieß umkehren; zu ande- 
ren Mitteln greifen. | Changer les idées de qn, jn 
auf andere Gedanken bringen. | Rien de change, 
es bleibt alles beim Alten; pop. im Westen nichts 
Neues. || TECHN. Changer la marche, umsteuern; 
umstellen; umsetzen. | MAR. Changer les voiles, 
die Segel umlegen, überholen. 
— v. intr. [se modifier} sich verändern; sich 
ändern; anders werden. | H a beaucoup change, 
er hat sich sehr verändert. | Le temps va changer, 
das Wetter wird umschlagen. | Le vent change, 
der Wind springt um. | Changer en bien, en mal, 
sich zum Besseren, zum Schlechteren wenden. 
Il faut que ca change, es muß anders werden. 
On n’y changera rien, nichts kann etwas daran 
ändern. | La scene change, die Szene verwandelt 
sich. | Qui aime changer, unbeständig; flatterhaft. 
| Qui ne change pas, gleichbleibend ; unveränder- 
lich. |} [alterner, échanger] wechseln ; abwechseln ; 
tauschen. | Les saisons changent, die Jahreszeiten 
wechseln ab. | Pour changer, zur Abwechslung. || 
— changer de, um...; wechseln. | Changer de 
vêtements, (sich) umziehen; (sich) umkleiden. | 
Changer de logement, umziehen; die Wohnung 
wechseln. | Changer de chemise, de bas, das 
Hemd, die Strümpfe wechseln. | Changer de place, 
den Platz wechseln. | Changer de forme, (sich) 


umgestalten; (sich) umwandeln. | Changer de pro- 
prietaire, den Besitzer wechseln. | Changer de 
main, wechseln. | Changer de vitesse, umschalten. 
Changer de direction, umschwenken; umlenken. 
Changer de train, umsteigen. || Loc. Changer 
d’avis, seine Meinung ändern; anderer Meinung 
werden. | Changer de ton, einen anderen Ton 
anschlagen. | Changer de couleur, sich verfärben. 
Changer de visage, aus der Fassung geraten. 
| Changer du tout au tout, sich von Grund aus 
ändern. | Changer de classe, versetzt werden. | 
Changer de conversation, ablenken. | Changer de 
parti, de religion, in eine andere Partei, zu einer 
anderen Religion übertreten. 
— v. pr. se changer [se modifier] sich ändern ; 
sich verändern. | On ne change pas, man bleibt 
wie man ist. || [se transformer] sich verwandeln; 
werden (zu). | L’eau se change en glace, das Was- 
ser wird zu Eis. | La jeune fille se changea en 
fleur, das Mädchen verwandelte sich in eine 
Blume. || [changer d’habits] sich umziehen, sich 
umkleiden. 
— OBSERV. Distinguer : le temps a change (action) et 
le temps est change (état). Il y a contamination en 
allemand. 
changeur, euse [-30er, oz s. Wechsler(in) m. 
(£.); Geldwechsler(in) m. (f.). || TECHN. Changeur 
de disques, Plattenwechsler. 
chanoine [sanwan] m. Domherr m.; Stifts- 
herr m. || Fıc. Mener une vie de chanoine, POP. 
wie die Made im Speck leben. 
ohanoinesse [-nes] f. Stiftsdame f.; Domfrau f. 
chanson [yäs5} f. Lied n.; Gesang m. | Chan- 
son de geste, Heldengedicht n. | Chanson de 
Roland, Rolandslied. | Chanson guerriere, Kriegs- 
lied. | Chanson à boire, Trinklied. | Chanson des 
rues, Bänkelgesang; PEJIOR. Gassenhauer m. 
Chanson populaire, Volkslied. | Chanson de 
charme, Schlager m. | Recueil de chansons, Lie- 
derbuch n.; Liederkranz m. Interpréter une 
chanson, ein Lied vortragen. || Fe, FÄM. [sor- 
nettes] C’est toujours la möme chanson, das ist 
stets das alte, das gleiche Lied. | C’est le ton qui 
fait la chanson, der Ton macht die Musik ; auf die 
Art kommt es an. | Mettre en chanson, ein Lied 
drauf machen. | L’air ne fait pas la chanson, der 
Schein trügt. | Chansons que tout cela!, Flausen! 
ohansonner [-sane] v. tr. Loc. Chansonner qn, 
auf jn ein Spotted verfassen, singen; POP. jn 
durch den Kakao ziehen. 
chansonnette [-sonet] f. Liedchen n.; Liedlein n. 
chansonnier, ière [-soje, jer] s. Liederdichter, 
-sänger n. || [cabaret] Kabarettsänger(in) m. (f.); 
Chansonnier m. 
chant [sã] m. Singen n.; Sang m.; Gesang m.; 
Lied n. | Chant d'église, Kirchengesang; Cho- 
ral m.; Kirchenlied. | Plain-chant, einstimmiger 
Choralgesang. | Chant patriotique, Vaterlandslied. 
| Poème en dix chants, Dichtwerk (n.) in zehn 
Gesängen. | Maitre de chant, Gesanglehrer m. | 
Chant national, Nationalhymne f. || [oiseaux] 
Chant du cog, Krähen n. | Au chant du coq, mit 
dem ersten Hahnenschrei. | Chant du rossignol, 
Schlagen (n.) der Nachtigall. | Chant du coucou, 
Kuckucksruf m. | Chant des cigales, Zirpen (n.) 
der Grillen. | Chant de l’alouette, Trillern (n.) der 
Lerche. || Fic. Chant du cygne, Schwanengesang. 
— SYN. : Air m., Weise f. Chanson f., Lied n. Cou- 
plet m., Couplet n. Mélopée f., Sprechgesang m. 
chant m. Loc. De, sur champ, hochkantig. 
chantage [-ta:3] m. Erpressung f. 
chantant, ante [-tä, GI adj. singend; mit 
Gesang; mit Musik. | D'une voix chantante, in 
singendem Ton. 
chantepleure [ rätploe:r] f. [entonnoir] Durch- 
seihtrichter m. || [robinet] Hahn m. 


chanter [/ãte] v. intr. [sens général] singen. 
Chanter à tue-tête, aus vollem Halise singen. 
Chanter à deux voix, zweistimmig singen. | Chan- 
ter en fausset, mit einer Fistelstimme singen. || 
PAR ANAL. [coq] krähen. | [rossignol] schlagen. 
| [coucou] rufen. | [alouette] trillern. | [cigale] 
zirpen. || PAR EXT. L’eau chante, das Wasser 
brodelt, zischt. | Que me chantez-vous lä?, was 
quasseln Sie mir da vor? || Fo, PÉJOR. Faire 
chanter qn, jn erpressen. 

— v. tr. [chanson] absingen; heruntersingen ; 
singen. || [célébrer] besingen ; lobsingen. | Chanter 
les louanges de qn, jn lobpreisen. | Chanter vic- 
toire, Sieg schreien ; frohlocken. 

— v. pr. se chanter, [sens passif] gesungen wer- 
den. || [possibilité] Cela se chante, das läßt sich 
singen; das ist singbar. 

chanterelle [ysätrei] f. Quintsaite f. || Fıc. 
Appuyer sur la chanterelle, den wichtigen Punkt 
betonen; PoP. den Finger auf die Wunde legen. || 
SPORT. [oiseau] Lockvogel m. || Bor. [girolle] 
Pfifferling m.; Eierschwamm m. 

chanteur, euse [yätoe:r, ø:z] s. Sänger(in) m. 
(£.). | Chanteur d'opéra, Opernsänger. | Chanteur 
ambulant, Bänkelsänger. || PAR EXT. Oiseaux 
chanteurs, Singvögel m. pl. || Hıst. Maître chan- 
teur, Meistersänger. || [escroc] Erpresser m. 
chantier [sãtje] m. [dépôt] Lager n.; Holz- 
platz m. | Mettre du vin sur le chantier, Wein 
ablagern. |] [lieu de travail] Bauplatz m. ; Arbeits- 
ort m., -platz m., -stelle f. | Chantier d’abatage, 
Abbaubetrieb m. | Chantier de construction, Bau- 
stelle f. || MAR. Chantier naval, Werft f.; Schiffs- 
werft f.; Helling f. || Fıc. Avoir un ouvrage sur le, 
en chantier, an einem Werk arbeiten. 
chantonner [sãtəne] v. tr. vor sich hinsummen, 
hinsingen. 

chantourner [säturne] v. tr. ausschweifen; 
auskehlen. | Scie à chantourner, Schweifsäge f. 
chantre [yätr]) m. Sänger m.; Kirchenchor- 
sänger m.; Kantor m. || Po [poète] Sänger m. 
— SYN. : Choriste m., Chormitglied n., Chorsänger m. 
chanvre [yävr] m. Bor. Hanf m. | De chanvre, 
hanfen, Hanf... || Pro Cravate de chanvre, Gal- 
genschlinge f. 
chaos [kao] m. Verwirrung f.; Wirrnis f.; Durch- 
einander n.; Chaos n. 
chaotique [-tik] adj. verwirrt; chaotisch. 
chapardage [yraparda:3] m. Fam. Klauerei f. 
ohaparder [-de] v. tr. Fam. klauen; mausen; 
klemmen; stibitzen. 
chape [sap] f. [manteau] Pluviale n.; Chorman- 
tel m.; Überwurf m. || TecHN. Überzug m.; 
Gehäuse n.; Hülse f. | Chape de moufle, Fla- 
schenzuggehäuse n. 
chapeau [sapo] m. Hut m.; Kopfbedeckung f. | 
Chapeau d’homme, Herrenhut. | Chapeau de 
feutre, Filzhut. | Chapeau de paille, Strohhut. 
| Chapeau haut de forme, Zylinder m. | Chapeau 
à trois cornes, Dreispitz m. | Chapeau melon, 
Melone f.; steifer Hut. | Ce chapeau va bien, der 
Hut sitzt, steht, kleidet gut. | Essayer un chapeau, 
einen Hut aufprobieren. | Garder son chapeau, 
seinen Hut aufbehalten. | Donner un coup de cha- 
peau, seinen Hut lüften. | Chapeau bas!, Hut ab! 
|| RELIG. Obtenir le chapeau, den Kardinalshut 
empfangen. || Mus. Chapeau chinois, Schellen- 
baum m. || BoT. Chapeau de champignon, Pilz- 
hut. || Tecan. Kappe f.; Haube f.; Deckel m. | 
Chapeau de protection, Schutzhaube. 

chapelain [ sapl&] m. Kaplan m.; Hauskaplan m.; 
Schloßkaplan m.; Beichtvater m. 

ohapelet [saple] m. Rosenkranz m. | Dire un 
chapelet, einen Rosenkranz beten. || Pro [serie] 
Reihe f. | Un chapelet d’injures, eine Flut von 


Verwünschungen. | Chapelet de bombes, Bomben- 
reihe; Bombenkette f. | Défiler son chapelet, 
seinen Rosenkranz herunterbeten; sein Herz aus- 
schütten. || Techn. Becherwerk n.; Paternoster m. 
— SYN. : Rosaire m., großer Rosenkranz. 
chapelier, ière [yapalje. je:ir] s. 
cher(in) m. (GA: Hutverkäufer(in) m. (f.). 
— f. chapelière, Hutschachtel f. 
chapelle | yapel] f. Kapelle f.; Kirchlein n. || 
PAR EXT. Chapelle ardente, Trauerkapelle. || F16. 
[coterie] Clique f.; Anhang m. || Mus. Kapelle f. 
Maître de chapelle, Kapeilmeister m.; Kantor m. 
| Techn. Haspeikammer f.; Ventilgehäuse n., 
-kasten m. ; Haube f. 
chapellerie [yapelri] f. [commerce] Hutmache- 
rei f., -geschäft n. || [objets] Hutwaren f. pl. 
chapelure [faply:r] f. Semmelmehi n.; gerie- 
benes Brot. 
chaperon [sapr] m. Schweifkappe f.; Hutband n. 
|| SPORT. Falkenhaube f., -kappe f. || Loc. Le petit 
Chaperon rouge, Rotkäppchen n. || Fig. Anstands- 
dame f. || Techn. Kappe f.; Abdeckung f.; Deck- 
platte f. 
ohaperonner [-proane) v. tr. TECHN. abdecken. 
I| Pro [accompagner] als Anstandsdame beglei- 
ten. | Chaperonner une jeune fille, ein junges Mäd- 
chen bemuttern. 
chapiteau [ sapito] m. Säulenknopf m., -knauf m., 
-aufsatz m.; Kapitell n. || PAR EXT. Chapiteau de 
cirque, Zirkuszelt n. || TECHN. Schornsteinauf- 
satz m.; Haube f.; Krone f.; Kopfstück n. 
chapitre [yapitr] m. Kapitel n.; Buchabschnitt m.; 
Abschnitt m. || PAR EXT. [sujet] Kapitel n. ; Gegen- 
stand m.; Angelegenheit f. || RELIG. [assemblée] 
Domkapitel; Domversammlung f. | Avoir voix 
au chapitre, Sitz und Stimme haben; ein Wort 
mitzureden haben. 
chapitrer [-tre] v. tr. Po Chapitrer qn, jm die 
Leviten lesen; POP. jn herunterputzen. 
chapon [ fap] m. Kapaun m. || CuLIN. mit Knob- 
lauch geriebene Brotkruste. 
chaponner [ sapane} v. tr. einen Hahn verschnei- 
den, kastrieren. 
chaque [fak] adj. indéf. jeder, jede, jedes. | 
Chaque fois, jedesmal. | A chaque instant, in 
jedem Augenblick. 
char [sar] m. [voiture] Wagen m.; Fuhrwerk n. 
Char à bancs, Kremser m. | Char de la mi-carême, 
rozessionswagen. | Char funebre, Leichenwa- 
gen. | Char de triomphe, Triumphwagen. || MiL. 
Char d’assaut, de combat, Panzer m.; Panzer- 
wagen. | Char de reconnaissance, Panzerspäh- 
wagen. | Char amphibie, Schwimmpanzer. 
charabia [yarabja] m. Fam. Kauderwelsch n.; 
Gestotter n. 
charade [sarad] f. Silbenrätsel n.; Scharade f. 
charançon [ saräs5) m. Zoo Rüsselkäfer m. ; 
Kornkäfer m.; Nußbohrer m.; Birkenstecher m. 
charbon [sarb] m. Kohle f. | Charbon agglo- 
méré, Preßkohle. | Charbon de bois, Holzkohle. | 
Charbon flambant, Flammkohle. | Charbon pulvé- 
risé, Kohlenstaub m. | Charbon schisteux, Schie- 
ferkohle. | Charbon sec, Anthrazit m. ; Sandkohle. 
Charbon de terre, Steinkohle. | Couche de char- 
on, Kohlenflöz n. | Faire du charbon de bois, 
Kohlen brennen. | Charbon à dessiner, Zeichen- 
kohle. || Fo Etre sur des charbons ardents, wie 
auf glühenden Kohlen sitzen. || Mën Milz- 
brand m.; Pestbeule f.; Karbunkel m. || Bor. 
Getreidebrand m. 
oharbonnage [-bana:3] m. Steinkohlenzeche f.; 
Kohlengrube f. 
oharbonner [-bane] v. tr. [r&duire]- koblen; ver- 
kohlen. || [noircir] mit Kohle zeichnen ; schwärzen. 
| Charbonner un visage, ein Gesicht schwarz 
machen, einschwärzen. 
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— v. intr. kohlen; verkohlen. | La mèche char- 
bonne, der Docht blakt. || MAR. kohlen. 
charbonnette [-banet] f. Holz (n.) für Holzkohle. 
charbonneux, euse [-bonø, 0:2] adj. kohleartig, 
-haltig, -farben. || Mën. brandig. 
charbonnier, ière [-banje, je:r] adj. Kohlen... 
— s. [artisan] Köhler m.; Kohlenbrenner m. || 
[marchand] Kohlenhändler(in) m. (f.). || [porteur] 
Kohlenmann, -träger m., -trimmer m. || [navire] 
Kohlendampfer m. || Loc. Foi du charbonnier, 
Köhlerglaube m. || Prov. Charbonnier est maître 
chez lui, jeder ist Herr im eigenen Hause. 
charcuter [yarkyte] v. tr. zersäbeln; zerfetzen; 
zerstückeln. || FAM. Charcuter un blesse, einen 
Verwundeten zersäbeln, ungeschickt operieren. 
charcuterie [-tri] f. [magasin] Schweinemetzge- 
rei f.; Metzgerei f.; Schlachterei f.; Fleischerei f. 
|| [viande] Fleisch- und Wurstwaren f. pl. | Assiette 
de charcuterie, kalter Aufschnitt. 
charcutier, ière [-tje, je:r] s. Schweineflei- 
scher(in) m. (f.); Wurstmacher m. | Garçon char- 
cutier, Fleischergeselle m. 
chardon [yard5] m. BoT. Distel f. || TECHN. 
Mauerspitzen f. pl. 
chardonneret [ sardanre] m. ZooL. Distelfink m., 
-zeisig m. ; Stieglitz m. ; Goldfink m. 
charge [far3] f. 1. [ce qui est supporté] Last f. || 
PoÉéT. Bürde f. || Ce plancher ne résiste pas à la 
charge, dieser Fußboden trägt die Last nicht | 
Charge par essieu, Achsdruck m. | Charge d'un 
arbre (fruitier), Behang (m.) eines Obstbaums. || 
PAR EXT. [frais] Kosten f. pl. | Ceci est à ma 
charge, das geht auf meine Kosten. || [ce qui est 
transporté] Ladung f.; Last f.; Fracht f. | Charge 
de foin, Heuladung. | Charge d'une bête, Tracht 
(f.) eines Saumtiers. | Charge d’un arbre, 
Behang (m.) eines Obstbaums. | Charge d’un 
navire, Fracht eines Schiffs. | PAR EXT. [ce qui 
peut être transporté] Last f. ; Belastung f. | Charge 
d'une charrette, Fuhre f. | Charge utile, Ladege- 
wicht n.; Nutzlast. | Charge maximale, Höchst- 
belastung. 
2. Fo [ce qui pèse excessivement] Last f. ; Belas- 
tung f.; Beschwerde f.; Belästigung f. | Charge 
trop lourde, Überlast. | Assumer une lourde 
charge, eine schwere Last auf sich nehmen. | £tre 
à la charge de qn, jm zur Last fallen; jm lästig 
sein. | Cette vie lui est à charge, dies Leben ist 
ihm zur Last. 
3. [obligation] Verpflichtung f.; Obliegenheit f. ` 
Sorge f. | Avoir la charge d’une maison, einem 
Hause vorstehen. | Femme de charge, Haushäl- 
terin f. | Prendre en charge, übernehmen. | Avoir 
charge d'âmes, Seelsorger sein; für jn sorgen 
müssen. | A charge de revanche, auf Widerver- 
geltung; auf Gegenseitigkeit. 
4. Fın. [impôt] Steuer f.; Auflage f.; Abgabe f. 
Charges publiques, öffentliche Abgaben f. pl. 
Charges sociales, Soziallasten f. pl. | Charges fis- 
cales, Steuerlast f.; Steuerbelastung f. | Charges 
portuaires, Hafengebühren f. pl. || Charges addi- 
tionnelles, zusätzliche Abgaben f. pl. 
5. ADMIN. [emploi] Amt n.; Stelle f. ; Stellung f. ; 
Auftrag m. | Charge lucrative, einträgliches Amt. 
| Entrer en charge, eine Stellung antreten. | Occu- 
per une charge, ein Amt bekleiden. | Vénalité des 
charges, Stellenhandel m. 
6. Jur. Belastung f. ` Anklagepunkt m. ; Anklage f. 
| Ceci est une charge contre lui, das ist ein 
erschwerender Umstand für ihn. | Témoin à 
charge, Belastungszeuge m. 
7. PAR EXT. [caricature] Zerrbild n.; Karikatur f. 
| Pousser à la charge, übertreiben ; vergröbern. 
8. MıL. [assaut] Sturm m.; Angriff m. | Charge à 
la baïonnette, Bajonettangriff. | Au pas de charge, 
im Laufschritt, Sturmschritt m. | Revenir à la 


charge, den Angriff erneuern; FIG. einen neuen 
Versuch machen. 
9. TECHN. Ladung f.; Belastung f. | Charge explo- 
sive, Sprengladung. | Charge d’un haut fourneau, 
Beschickung f. ; Gicht f.; Füllung f. | Charge d’un 
accumulateur, Baiterieladung. 
— SYN. Fardeau m., Last f. Fais m., Bürde f. 
charge, ée [-3e] adj. beladen; geladen; über- 
häuft. | Voiture chargée, beladenes Fahrzeug. | 
Fusil charge, geladenes Gewehr. || [avec excès 
belastet ; überlastet. | Chargé de dettes, über-, ver- 
schuldet. || Pro [comblé] Charge d’honneurs, mit 
Ehren überhäuft. || [délégué] Charge de, beauf- 
tragt mit; berufen zu. | Être charge de mission, 
mit einer Mission beauftragt sein. || Loc. Lettre 
chargee, Wertbrief m. | Langue chargee, belegte 
Zunge. | Charge d’affaires, Geschäftsträger m. | 
Charge de cours, Lehrbeauftragter m. 
chargement [-33mA} m. [action] Verladen n.; 
Laden n.; Verladung f. | Chargement d’un navire, 
Verschiffung f. | Appareil de chargement, Ver- 
ladegerät n. || [charge] Ladung f.; Fracht f. | 
Chargement de pommes de terre, Kartoffella- 
dung. | Chargement au retour, Rückfracht. | Lettre 
de chargement, Frachtbrief m. || MıL. Charge- 
ment par la culasse, Hinterladung. 
charger [-3e] v. tr. 1. [mettre une charge] laden; 
be-, auf-, verladen. | Charger du foin, Heu auf- 
laden. | Charger une voiture de foin, einen Wagen 
mit Heu beladen. | Charger les marchandises dans 
un wagon, die Waren in einen Waggon einladen. | 
Charger un poêle, einen Ofen füllen. | Charger qn 
de colis, jn bepacken. | Charger un navire, ein 
Schiff befrachten. | Charger dans une autre voi- 
ture, umladen. || Fam. Le taxi charge un client, 
die Taxe übernimmt einen Fahrgast. || [avec exces] 
beladen; überladen; belasten. | Charger l'esto- 
mac, den Magen überladen, beschweren. 
2. Fıc. [faire peser sur] beladen; belasten. | Char- 
ger d’impöts, mit Steuern belasten. | Charger de 
chaines, in Ketten legen, schlagen. Charger sa 
conscience d’un crime, sein Gewissen mit einem 
Verbrechen belasten. | Charger de malédictions, 
mit Fluch beladen. 3 
3. [déléguer] beauftragen; berufen; betrauen. | 
Charger qn d’une affaire, jn mit einem Geschäft 
beauftragen. | Charger qn de faire qch., jm den 
Auftrag geben, etwas zu tun. 
4. Jur. beschuldigen; zur Last legen; in belas- 
tender Weise aussagen; belasten. | Charger qn 
d’un crime, jn eines Verbrechens beschuldigen. 
5. PAR EXT. [exagérer] übertreiben, karikieren. | 
Charger une toile, die Farben zu dick auftragen. 
| Charger un rôle, eine Rolle übertreiben. 
6. MIL. [attaquer] stürmisch angreifen. 
7. TECHN. laden; aufladen. | Charger. un fusil, ein 
Gewehr laden. | Charger un accumulateur, eine 
Batterie aufladen. | Charger un poêle, einen Ofen 
anlegen. E S 
— v. pr. se charger, sich laden, überladen. | 
L’arbre se charge de fruits, der Baum setzt Früchte 
an. || PAR EXT. Le ciel se charge de nuages, der 
Himmel bezieht, umwölkt sich. || [prendre en 
charge] übernehmen ; auf sich nehmen ` besorgen. 
| Se charger d’une commission, einen Auftrag 
übernehmen. | Se charger d’un vieillard, sich eines 
Greises annehmen. | Je m’en charge, das laß man 
meine Sache sein; ich will es schon besorgen. || 
Fro. Se charger d'une faute, eine Schuld auf sich 
laden. || [sens passif] geladen werden. 
chargette [-3et] f. Pulvermaß n. 
chargeur [-3ce:r] m. [personne] Verlader m.; 
Befrachter m. ; Spediteur m. || Mır. [soldat] Lade- 
schütze m. || [magasin] Ladestreifen m.; Maga- 
zin n. 
chariot [arjo] m. [voiture] Karren m.; Leiter- 
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wagen m.; Wagen m. Charge d'un chariot, 
Fuhre f. || Techn. [pièce mobile] Wagen m.; 
Schlitten m. | Chariot de machine à écrire, 
Wagen. | Chariot transbordeur, Schiebebühne f. ; 
Umgleiser m. ` 
charitable [ faritabl}] adj. [par sentiment] mild-, 
gutherzig; mitleidig; nächstenliebend. || [par 
action] hilfsbereit; warmherzig. || [bienveillant] 
wohlwollend ; -meinend. 
charité [-te] f. Mildtätigkeit f.; Mitleid n.; Hilfs- 
bereitschaft f.; Barmherzigkeit f.; Nächsten- 
liebe f. | Filles de la Charite, barmherzige Schwes- 
tern f. pl. | Faire appel à la charité, an die Näch- 
stenliebe appellieren. | Vivre de la charité des 
autres, von der Barmherzigkeit der anderen leben. 
| Charité bien ordonnee commence par soi-même, 
jeder ist sich selbst der Nächste. || [don] Almo- 
sen n.; milde Gabe. | Faire la charité à qn, jm 
ein Almosen geben. 
— SYN. : Bienfaisance f., Wohltätigkeit f. Generosite f., 
Großherzigkeit f. Humanité f., Menschlichkeit f. Philan- 
thropie f., Menschenfreundlichkeit f. Altruisme m., 
Selbstlosigkeit f.; Altruismus m. 
charivari [yarivari] m. Katzenmusik f.; Gepol- 
ter n.; Krach m.; Hexensabbat m. 


charlatan [yarlatä] m. [camelot] Markt- 
schreier m. || Frc. [imposteur] Schwindler m.; 
Scharlatan m. | Faire le charlatan, schwindeln ; 
quacksalbern. 


charlatanerie [-tanri] f. Marktschreierei f. |j Fıc. 
[imposture] Schwindelei f.; Quacksalberei f.; 
Aufspielerei f. 

charlatanesque [-tanesk] adj. marktschreierisch. 
|| Frc. schwindelhaft ` windig ` windbeutelig. 
Charlemagne [yarleman] n. pr. m. Karl der 
Große. || Fe Faire Charlemagne, mit seinem 
Gewinn abziehen; den anderen das Nachsehen 
geben. 

Charles [sarl] n. pr. m. Karl m. | Charles Quint, 
Karl der Fünfte. 

charlotte [ rarldt] f. Com. Apfelkuchen m. 
charmant, ante [yarmä, &:t] adj. bezaubernd. |} 
PAR EXT. reizend; allerliebst ` lieblich; anmutig ; 
scharmant. || IRON. C’est charmant!, das ist ja 
wirklich reizend ! 

— SYN. : Séduisant, verführerisch. Ravissant, hinrei- 
Bend. Enchanteur, bezaubernd; entzückend. Ensorcelant, 
bestrickend; bezaubernd. Captivont, einnehmend; fes- 
selnd. Fascinant, faszinierend. 

charme [farm] m. [enchantement] Zauber m.; 
‘Zauberei f.; Bann m. | Être sous le charme, wie 
verzaubert sein. | Rompre le charme, den Bann 
brechen. || [attrait] Reiz m.; Anmut f.; gefälliges 
Wesen; Charme m. | Avoir du charme, voller 
Anmut sein. | Le charme de l'inconnu, der Reiz 
des Unbekannten. || Pe Faire du charme, mit 
jm schöntun. | Chanteur de charme, einer, der 
schmalzig singt ` FAM. Schnulzensänger m. 

— m. Bor. Hain-, Weiß-, Hagebuche f. || Frc. Ze 
porter comme un charme, rüstig sein. 

— Syn. : Sort m., Zauber m.; böser Blick. Ensorcelle- 
ment m. Verhextsein n. Fnchuntement m., Verzaube- 
rung f. Incantation f., Beschwörung f. Sortilöge m., 
Zauber m. Maléfice m., Verhexung f. Envoĝlement m., 
Berückung f. Grâce f., Anmut f.; Grazie f. Elegance f., 
Vornehmheit f. ; 

charmer [-me] v. tr. bezaubern; in Bann schla- 
gen. || PAR EXT. entzücken ; begeistern ; bestricken ; 
von sich einnehmen; fesseln. || Loc. Je suis 
charme de, es freut mich, zu. | Charmer son 
ennui, die Langeweile vertreiben. 

SYN. : Enchanter, verzaubern; entzücken. Seduire, 
verführen. Ravir, fortreißen; berücken. 

charmeur, euse [-mcoe:r, 8:2] s. Zauberer m.; 
Beschwörer m. | Charmeur de serpents, Schlan- 
genbeschwörer. || Par EXT. Bezaubernder m.; 
Mann, Frau von bezwingender Liebenswürdigkeit; 


bezaubernder Mensch ; Herzensbrecher(in) m. (f.). 

charmitle [rarmi:j] f. Laubengang m. 

charnel, elle { rarnel] adj. fleischlich. || Fıc. sinn- 
lich. | Desirs charnels, Sinnenlust f.; fleischliche 
Lüste f. pl.; Gelüste n. pl. 

charnier [rarnje] m. [de viandes] Pökelkammer f. 
|| [d’ossements] Beinhaus_ n.; Knochenhaus n. |j 
[de cadavres} Leichenhaufen m. 

charnière [yarnje:r] f. Scharnier n.; Gelenk n. 
| A charniere, aufklappbar. || Fic. Angelpunkt m. 

charnu, ue [farny] adj. fleischig ; dicklich ; POP. 
pummelig. 

charognard [sarona:r] m. ZooL. Aasgeier m: 

charogne [-ron] f. Aas n.; vergammelter Tierka- 
daver. || Fam. Schindluder n. 

charpente Lrarpatl f. Zimmerwerk n. ; Gebälk n. ; 
Holzgerüst n.; Eisengerüst n.; Tragwerk n. | 
Charpente métallique, Stahlgerüst; Eisenbau m. 
`] Bois de charpente, Bauholz n. || Frc. Aufbau m. 
| ANaT. Charpente osseuse, Knochengerüst. 

charpenter [-te] v. tr: zimmern ; zurechtzimmern;; 
behauen. || Fic. aufbauen. 

— part. pass. et adj. charpenté, ée, gezimmert. || 
Fıc. Gars solidement charpente, ein vierschrötiger, 
stämmiger Bursche. | Une piece bien charpentee, 
ein trefflich aufgebautes Theaterstück. 

charpentier [-tje] m. Zimmermann m.; Zim- 
merer m.; Bautischler m. || Mmes Charpentier- 
mineur, Zimmerhauer m. 

charpie [sarpi] f. Mën. Leinwandfasern f. pl.; 
Verbandsmuli m. || Po En charpie, zerfetzt. 
charretée [farte] f. Wagen-, Karrenladung f.; 
Fuhre £.; Karre voll. 

charretier, ière Le, je:r] adj. fahrbar. | Porte 
charretiere, Torweg m. | Chemin charretier, Fahr- 
weg m. 

— m. charretier, Fuhrknecht m.; -mann m. | 
Jurer comme un charretier, pop. wie ein Bier- 
kutscher fluchen. 

charrette [-ret] f. (zweirädriger) Wagen; Kar- 
ren m. | Charrette à bras, Handkarre f. || Hist. 
Henkerswagen. ` 

charriage Leariaal m. [action] Fahren n. 
charrier [yarje] v. tr. fahren; karren; mit dem 
Wagen fortschaffen. || GEoL. schwemmen; an- 
schwemmen. | La riviere charrie du sable, der 
Fluß treibt Sand an, sandet an. | La riviere char- 
rie des glaces, der Fluß treibt Eis. || Pop. [se 
moquer] übertreiben; spotten. | Z charrie, er 
hält uns zum besten. 

charroi [farwa] m. Fuhre f.; Fuhrgeschäft m. 
charron [far] m. Wagner m.; Wagenbauer m.; 
Stell-, Schirrmacher m. 

charronnage [-rona:3] m. Stellmacherei 
Wagenbau m. 

charroyer [-rwaje] v. tr. mit dem Karren trans- 
portieren, fahren; karren; an-, heranfahren. 
charrue [fary] f. Pflug m. | Faire passer la char- 
rue, den Pflug darüber gehen lassen; einebnen. 
|| Frs. Is sont attelés à la même charrue, sie 
ziehen am gleichen Strang. | Mettre la charrue 
devant les bæufs, das Pferd am Schwanze auf- 
zäumen. 

charte [sart] f. Urkunde f.; Freibrief m.; 
Charta m. || PoLIT. Staatsgrundgesetz n. | Charte 
des Nations unies, Charta der Vereinigten Natio- 
nen. | Charte de Atlantique, Atlantikpakt m. || 
MAR. Charte-partie, Chartepartie f. ; Schiffsfracht- 
vertrag m. 

chartiste [-tist] m. Hıst. Anhänger der Magna 
Charta. || PAR EXT. Archivgelehrter m. 
chartreux, euse [ sartro, oz) s. Kartäuser m.; 
Kartäusermönch m.; Kartäusernonne f. 

— f. chartreuse, [couvent] Kartäuserkloster n.; 
Klause f. || [liqueur] Chartreuselikör m. 


f:; 


chartrier [-trije] m. [personne] Archivar m. || 
[archives] Archiv n. 
chas [ya] m. Öhr n.; Nadelöhr n. . 
chasse [sas] f. [action] Jagd f.; Pirsch f.; Weid- 
werk n. || [terrain] Jagdrevier n. || [gibier] Jagd- 
beute f. || Loc. Ouverture de la chasse, Jagd- 
beginn m.; Jagderöffnung f. | Délit de chasse, 
Jagdvergehen n. | Permis de chasse, Jagdschein m. 
| Chien de chasse, Jagdhund m. | Organiser une 
chasse, eine Jagd veranstalten. | Bonne chasse!, 
Weidmannsheil! | Chasse giboyeuse, wildreiches 
Jagdrevier. | Chasse au renard, Fuchsjagd. | 
Couteau de chasse, Hirschfänger m. | Chasse ä 
courre, Hetzjagd. | Rendez-vous de chasse, Jagd- 
schloß n. || Fic. Qui va à la chasse perd sa 
place, wer seinen Platz verläßt, verliert sein Recht 
darauf. | Faire la chasse a, Jagd machen auf 
(acc.); verfolgen. || Fam. En chasse, brünstig. || 
TECHN. Spiel n.; Spielraum m.; Toleranz f. |j 
[marteau] Schlegel m.; Setzhammer m. | Chasse 
d'eau, Wasserspülung f. || A£ron. Jagdwaffe f.; 
Jagdfliegerei f 
châsse [ra:s] f. RELIG. [coffre] Reliquienschrein m. 
|| Techn. Einfassung f. | Châsse de lunettes, 
Brillengestell n.; Brilleneinfassung f. 
chassé [sase] m. [danse] Seitenschritt m. 
chasse-boulon [ sasbulö] m. Bolzentreiber m. 
chasse-clou [-klu] m. Nageltreiber m.; Durch- 
schlag m. 
chass6-croise [yasekrwaze] m. Po. Stellen- 
wechsel m.; ständiges Gewechsel. 
chasselas [ rasla] m. [raisin] Gutedel m. 
chasse-mouches [yasmuy] m. invar. Fliegen- 
wedel m. 
chasse-neige [-n&e:3) m. invar. Schneepflug m. 
chasse-pierres [-pje:r] m. invar. Streckenräu- 
mer m. 
chasser [sase] v. tr. [poursuivre] jagen; Jagd 
machen (auf, acc.); verfolgen. | Chasser le lièvre, 
auf der Hasenjagd sein. | Chasser le cerf, eine 
Hetzjagd machen; hetzen. || PAR EXT. [devant 
soi] vor sich hertreiben. | Chasser !’ennemi devant 
soi, den Feind vor sich herjagen. | Le vent chasse 
la neige, der Wind stöbert den Schnee auf. | La 
tempête chasse le navire, der Sturm treibt das 
Schiff ab. || [déloger] hinausjagen; fortjagen; 
hinaustreiben;; verjagen; vertreiben. | Chasser qn 
d'une société, jn aus einer Gesellschaft ausstoßen. 
Chasser les mouches, die Fliegen wegscheuchen. 
Chasser les soucis, die Sorgen vertreiben. | 
Chasser un renard de son terrier, einen Fuchs aus 
seinem Bau stöbern. || TECHN. an-, ein-, austreiben. 
| Chasser un clou, einen Nagel eintreiben. 
— v. intr. [aller à la chasse] jagen; auf die Jagd 
gehen. || Pro, Chasser sur les terres de qn, jm ins 
Gehege kommen. | Chasser de race, seinen Vor- 
fahren ähnlich sein. || Par EXT. [dériver] Les 
nuages chassent, die Wolken treiben. || TECHN. 
L’auto chasse sur la glace, der Wagen rutscht auf 
dem Eis. E 
ohasseresse [ rasres] f. Po£T. Jägerin f. 
chasseur, euse [-scer, ®:2] s. Jäger(in) m. (f.); 
Weidmann m. || Mm. Chasseur alpin, Alpenjäger. 
| AERON. Jagdflugzeug n. | Chasseur bombardier, 
Jagdbomber m. || [d’un hötel] Laufbursche m.; 
Hotelboy m. 
chassie [sasi] f. Mën, Augendrüsenschleim m. 
chassieux, ieuse [-sjø, ja:z] adj. triefäugig. 
chässis [sasi] m. [encadrement] Rahmen m.; 
Einfassung f. || TEcHn. [cadre] Gestell n.; 
Gerüst n. || Autom. Fahrgestell n.; Chassis n. || 
[toiture] Glasdach n.; Glasüberdachung f. || 


PHoT. Kassette f. Chässis-presse, Kopier- 
rahmen. || Mınes. Châssis à molettes, Förder- 
turm m. || Tyrocr. Châssis de moulage, Form- 
kasten m. 
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chaste [sast] adj. keusch. || [décent] züchtig; 
ehrbar; sittsam. || [pur] rein; jungfräulich. 
— SYN. : Continent, enthaltsam, Pur, rein. Sage, sitt- 
sam. Fertueur, tugendsam. 

chasteté [-tate] f. Keuschheit f. || [pudeur] 
- Züchtigkeit f.; Sittsamkeit f. || [pureté] Sitten- 
reinheit f. |. Faire væu de chasteté, das Keusch- 
heitsgelübde ablegen. 

chasuble [ sazybl} f. RELIG. Meßgewand n. 

chat, chatte [ya, fat] s. Katze f.; Kater m. 
| Petit chat, Kätzchen n. | Patte de chat, Katzen- 
pfötchen n. | Le chat fait le gros dos, die Katze 
macht einen Buckel. || Loc. H n’y avait pas 
un chat, keine Menschenseele war da. | Acheter 
chat en poche, die Katze im Sack kaufen. | Avoir 
un chat dans la gorge, einen Frosch im Halse 
haben. | Reveiller le chat qui dort, etwas unnötig 
wieder aufrühren ; FIG. jn unnötig reizen. | A bon 
chat bon rat, wie du mir, so ich dir. | Avoir 
d’autres chats à fouetter, andere Sorgen im Kopf 
haben. | Appeler un chat un chat, das Ding beim 
rechten Namen nennen. || Prov. Chat échaudé 
craint leau froide, gebranntes Kind scheut’s 
Feuer. || Le Chat botté, der gestiefelte Kater. | La 
nuit, tous les chats sont gris, bei Nacht sind alle 
Kühe schwarz. 
— Syn. : Matou m., Kater m, Raminagrobis m., alter 
garstiger Kater. Fam. Mistigri, Minet, Miezekatze f. 
châtaigne [yate:n] f. Kastanie f. || FIG., FAM. 
Kopfnuß f. 

châtaigneraie [-nre] f. Kastanienwäldchen n. 
châtaignier [-nje] m. Kastanienbaum m. 
châtain, aine [yat£, en) adj. kastanien-, rost-, 
rotbraun. 

château [sato] m. Schloß n.; Herrensitz m.; 
Herrenhaus n. | Chäteau fort, Burg f.; Ritter- 

burg f. | Les ruines d'un château, Burgruine f.; 
Schloßruine f. || Fic. Château de cartes, Karten- 
haus n. | Châteaux en Espagne, Luftschlösser n. pl. 


| Mar. Château d'avant, d'arrière, Bugaufbau- 
ten m. pl., Heckaufbauten m. pl. || TECHN. [réser- 
voir} Château d'eau, Wasserturm m. 

—— SYN. : Castel m., Kastell n. Manoir m., Landschlöß- 
ehen.n. Gentilhommičre f., Landsitz m. 
châtelain, aine Luz. e:n] s. Schloßherr(in) 
m. (f.). || Hıst. Burgherr(in) m. (f.); Schloß- 
besitzer(in) m. (f.). || PAR EXT. Gutsherr(in) m. GA. 
chätelet [-tle] m. kleine Burg; Schlößchen n. 
gece [say] m. Uhu m ` Kauz m.; Wald- 
eule f. 
châtier [satje] v. tr. züchtigen; geißeln; hart 
strafen. || Fıc. Chätier son style, seinen Stil aus- 
feilen. | Qui aime bien chätie bien, wer seine 
Kinder lieb hat, züchtigt sie 
chatiere [yatje:r] f. [trou] Katzenauslauf m. 
|| PAR EXT. [trou d'aération] Lüftung f.; Lüftungs- 
loch n.; Lüftungsklappe f. || [piège] Katzenfalle f. 
chätiment [yatimä] m. Züchtigung f.; Bestra- 
fung f.; Strafe f. | Infliger un châtiment à qn, 
jn bestrafen. || Fic. Recevoir un juste châtiment, 
POP. seinen Lohn bekommen. 

chatoiement [yatwamä] m. Schillern n.; Glit- 
zern n.; Schimmern n. 

chaton [ sat5] m. Kätzchen n. || BoT. [de l’arbre] 
Kätzchen n.; Weidenkätzchen n. || [bague] Stäin- 
fassung f.; Fassung f.; Einfassung f. 
chatouillement [atujmä&] m. [action] Kitzeln n.; 
Kribbeln n. || [résultat] Kitzel m. 
chatouiller [-je] v. tr. kitzeln ; kribbeln ; krabbeln. 
chatouilleux, euse [-jø, ez) adj. kitzelig; krib- 
belig. || Fic. [susceptible] sehr empfindlich. 
chatoyant, ante [ yatwajä, &:t} adj. schillernd ; 
schimmernd ; gleißend. 
ohatoyer [-je] v. intr. schillern; schimmern; 
gleißen. 
ohätrer [satre] v. tr. Fam. verschneiden; ent- 
mannen ; kastrieren. 
chatte [at] f. V. CHAT. 


chattemite [-mit] f. Fam. Schmeichelkatze f.; 
Scheinheilige f. 
chatterie [-tri] f. Umschmeichelung f. || [frian- 
dises] Naschwerk n.; Süßigkeiten f. pl. 
chatterton [ satertan] m. Isolierband n. 
chaud, aude (ro, o:d] adj. warm. | Très chaud, 
heiß. | Climat chaud, heißes, tropisches Klima. 
Vin chaud, Glühwein m. | Servir tout chaud, 
rühheiß auftragen. | Tenir chaud, warm halten. 
| Fo. [vif] lebhaft; heftig. | Chaude dispute, 
lebhafte Auseinandersetzung. || [emporté] hitzig; 
feurig. | Tête chaude, Hitz-, Brausekopf m. || 
[ardent] heißblütig; verliebt; geil. | Avoir le sang 
chaud, heißblütig sein. || [récent] neu; frisch. 
| Nouvelle toute chaude, por. brühwarme Nach- 
richt. || Loc. Fievre chaude, brennendes Fieber. | 
Pleurer à chaudes larmes, heiße Tränen vergießen. 
|| Fam. Cela coûte chaud, das ist höllisch teuer. | 
II faut battre le fer quand il est chaud, man muß 
das Eisen schmieden, solange es heiß ’ist. || ARTS. 
Ton chaud, lebhafte Färbung. | Le coloris chaud 
d’un Rubens, die satte Farbgebung eines Rubens. 
— m. chaud, Wärme f.; Hitze f.; Heiße n. | Il 
fait chaud, es ist warm. | J’ai chaud, mir ist warm. 
| Cela ne me fait ni chaud ni froid, das läßt mich 
völlig kalt. || Fro, FAM. Il a eu chaud, es ging 
heiß her. || TECHN. Cassant à chaud, rotbrüchig. 
— f. chaude. TEcHn. Glühhitze f.; Schweiß- 
hitze f.; helles Feuer. 
— Syn. : Brülant, brennend. Torride, dörrend heiß. 
Chaleureuz, feurig. Ardent, glühend. Bouillent, kochend. 
chaudement [-dmä] adv. voller Wärme; warm. 
chaud-froid [-frwa] m. Geflügel oi in Gelee; 
Aspik m. 
chaudière [-dje:r] f. Kessel m.; Dampfkessel m. ; 
Pfanne f. | Chaudière à foyer intérieur, Fiamm- 
rohrkessel. 
chaudron [-drö] m. Kessel; Kochkessel m. 
ohaudronnerie [-dronri] f. [fabrique] Kessel- 
schmiede f. || [commerce] Kupferwarenhandel m. 
|| [objets] Kupfergeschirr n. 
chaudronnier [-dronje] m. [fabricant] Kessel-, 
Kupferschmied m. || [commerçant] Kupferwaren- 
händler m. 
chauffage [-fa:3] m. [action] Heizen n.; An- 
heizen n.; Feuern n.; Heizung f. | Plaque de 
chauffage, Heizplatte f. | Chauffage central, 
Zentralheizung. | Chauffage au charbon, Kohlen- 
feuerung f., -heizung. | Chauffage à Peau chaude, 
Warmwasserheizung. Chauffage urbain, Fern- 
heizung. | Chauffage à grille, Rostfeuerung f. 
| Appareil de chauffage, Heizapparat m. | Bois de 
chauffage, Brennholz n. 
chauffard [-fa:r} m. Fam. rücksichtsloser Auto- 
fahrer. 
chauffe [fof] f. [action] Feuerung f.; Heizen n. ; 
Hitze f. | Chauffe à blanc, Weißglut f. | Salle de 
chauffe, Kesselhaus n. | Surface de chauffe, Heiz- 
fläche f. || [lieu] Feuerraum m. 
chauffe-bain [-b2} m. Badeofen m. 
chauffe-eau Lol m. invar. Warmwasserberei- 
ter m. ; Boiler m.; Heißwassergerät n. 
chauffe-plats [-pla) m. invar. Teller-, Schüssel- 
wärmer m. 
chauffer [fe] v. tr. wärmen; erwärmen, warm 
machen; heizen; erhitzen; heiß machen. | Chauf- 
fer de l’eau, Wasser anwärmen. | Chauffer 
un appartement, eine Wohnung heizen. | Chauffer 
au charbon, mit Kohlen feuern. | Chauffer ä 
blanc, weißglühend machen. || Pe [activer] 
Chauffer une affaire, ein Geschäft rasch zu Ende 
führen. | Chauffer un élève, einen Prüfling 
zureiten. || Fam. [derober] klauen. | Se faire 
chauffer, sich ertappen lassen. 
— v. intr. wärmen; heizen; feuern. | Mettre à 
chauffer, warm stellen. || Passıv. warm, heiß 


werden. | Le moteur chauffe, der Motor läuft 
warm. | Le bain chauffe, das Bad wird warm. | 
Chauffer trop, sich überhitzen. || Fre Ca va 
chauffer, die Sache wird ernst; das wird Krach 
geben. | Ca chauffait, es ging heiß her. 
— v. pr. se chauffer, sich wärmen. || Passıv. 
geheizt werden. 
— Syn. : Echauffer, erhitzen. 
chaufferette [-fret] f. Fußwärmer m.; Kohlen- 
pfanne f. 
chaufferie [-fri] f. Kesselhaus n.; Heizraum m. 
chauffeur [-foe:r] m. Kesselwärter m.; Heizer m. 
|| PAR EXT. [conducteur] Fahrer m. 
chauffoir [-fwar] m. Wärmehalle f. 
chaufournier [-furnje] m. Kalkbrenner m. 
chaulage [ yola:3] m. Kalken n. 
chauler [-le] v. tr. kalken; einkalken; düngen. 
| PAR EXT. mit Kalkwasser bespritzen. 
chaumard [ so:ma:r] m. Mar. Kardeelknecht m. 
chaume [yo:m] m. Halm m.; Strohhalm m. 
Legt de chaume, Strohdach n.; Retdach n. || 
AR EXT. Stoppel f. | (Champ de) chaumes, Stoppel- 
feld n. || Fic. [chaumière] Strohhütte f. 
chaumière [-mje:r] f. Strohhütte f. ; Strohkate f. ; 
strohgedecktes Häuschen. || Fo Hütte f. 
chaumine [-min] f. Strohhütte f. 
chaussée [fose] f. [levée] Aufschüttung f. || 
[d’une route] Fahrdamm m. ; Fahrstraße f.; Fahr- 
weg m.; Dammweg m.; Deich m. || Mar. Grund- 
riff n. || G£or. Basaltsäulen f. pl. 
ohausee-piea [ rospjel m. Schuhanzieher, -Iöf- 
el m. 
chausser [rose] v. tr. [souliers, bas] anziehen ; 
anlegen. | Chausser les bottes de sept lieues, die 
Siebenmeilenstiefel anziehen. | Chausser du trente- 
six, sechsunddreißig tragen. | Combien chaussez- 
vous?, welche Schuhgröße haben Sie? | Chausser 
qn, jm Schuhe anziehen; für jn Schuhe machen. 
|| PAR EXT. Chausser un arbre, Erde um einen 
Baum häufeln. 
— v. intr. gut sitzen; passen. | Ces bas ne 
chaussent pas bien, diese Strümpfe passen nicht. 
— part. pass. et adj. chaussé, ée, beschuht; 
bestiefelt. | Etre bien chaussé, elegante Schuhe 
tragen. 
— v. pr. se chausser, seine Schuhe anziehen. 
| PAR EXT. Se chausser chez X, sich bei X seine 
Schuhe besorgen. 
ohausse-trape Lrostrapl f. Fuchseisen n.; Fuchs- 
falle f.; Fußangel f. || Fıc. List f. 
chaussette [ soset] f. Socke f.; Halbstrumpf m. || 
PAR EXT. Chaussette russe, Fußlappen m. 
ohausson [-s5] m. Haus-, Filzschuh m. || [pätis- 
serie] Chausson aux pommes, Apfeltasche f. 
— BIN. ` Pantoufle f., Pantoffel m. Mule f., babouche f., 
Pampuschen f. pl. Savate f., rop, Latschen m. Espa- 
drille f., Segeltuchsandale f. 
chaussure [-sy:r] f. Schuh m.; Halbschuh m. || 
Po. Trouver chaussure à son pied, finden, was 
man braucht. 
— f. pl. chaussures, Schuhwerk n. | Chaussures- 
de football, Fußballstiefel m. pl. | Chaussures ä 
lacets, Schnürschuhe m. pl. | Une paire de chaus- 
sures, ein Paar Schuhe. 
— Srx. : Soulier m., Schuh m.; Schnürschuh m. San- 
dale f., Sandale f. Botte f., Stiefel m. Bottine f., Zug- 
stiefel m. Brodequin, Halbstiefel m. Godillot, Knobel- 
becher m. 
chaut [fo] (Vx.) V. CHALOIR. 
chauve [yo:v] adj. [sans cheveux] kahl; kahl-, 
glatzköpfig. Devenir chauve, eine Glatze 
bekommen. || PAR EXT. [dénudé] kahl; entblößt. 
— s. Kahlkopf m.; Glatzkopf m. 
chauve-souris [-suri] f. Fledermaus f. 
chauvin, ine [yovZ, in] adj. chauvinistisch. 
— s. Chauvinist m.; Hurrapatriot m. 


chauvinisme [-vinism] m. Hurrapatriotismus m.; 
Chauvinismus m. 
chauvir [rovi:r]v.intr. [cheval] die Ohren spitzen. 
chaux [fo] f. Kalk m.; Kalziumoxyd n. | Chaux 
marneuse, Kalkmergel m. | Chaux vive, unge- 
löschter Kalk. | Chaux éteinte, gelöschter Kalk. 
| Pierre à chaux Kalkstein m. | Sulfate de chaux, 
Kalziumsulfat n. | Lait de chaux, Kalkmilch f.; 
Mauertünche f. | Passer au lait de chaux, über- 
tünchen. || Po Bâti à chaux et à sable, kern- 
gesund. 
chavirer [ favire] v. intr. sich überschlagen ; um- 
kippen. || Mar. kentern; scheitern ; umschlagen. || 
Fro bestürzen. 
— part. pass. et adj. chaviré, ée. Être tout cha- 
vire, völlig bestürzt sein. 
— Syn. : Couler, untergehen. Sombrer, sinken. 
chöchia [fefja] f. Zuavenmütze f. 
cheddite [sedit] f. Chloratsprengstoff m. 
chef [ref] m. [tête] Haupt n. || PAR EXT. [celui 
qui est à la tête de] Oberhaupt; Führer m.; Vor- 
steher m. ` Vorgesetzter m. ; Leiter m. ; Chef m. | 
Chef de l’Etat, Staatsoberhaupt. | Chef du gou- 
vernement? Regierungschef. | Chef de famille, 
Familienoberhaupt; Familienvater m. | Chef de 
tribu, Häuptling m. | Chef de bande, Scharführer ; 
PÉJOR. Leithammel m. | Sans chef, führerlos. | 
Être le chef de qn, jm vorstehen. || Loc. Chef 
d'atelier, Werkmeister m. | Chef d'équipe, Vor- 
arbeiter m. | Chef de chantier, Bauleiter. | Chef 
de rayon, Abteilungsleiter. | Chef de bureau, Büro- 
vorsteher. | Chef de service, Amtsvorsteher. | 
Chef de gare, Bahnhofsvorsteher. | Médecin-chef, 
Chefarzt m. || Jur. [point capital] Hauptpunkt m. 
L Chef d'accusation, . Anklagepunkt. || Mm. 
ührer m. | Chef de groupe, Gruppenführer. 
Chef de bataillon, Bataillonskommandeur m. 
Chef d’escadre, Geschwaderführer. || Mus. Chef 
d'orchestre, Dirigent m.; Kapellmeister m. || 
Cuin. Küchenmeister m.; Oberkoch m. 
— loc. adv. en chef, Haupt...; Ober. ` Chef... | 
General en chef, Oberbefehlshaber m. | De son 
propre chef, eigenmächtig; auf eigene Faust. | Au 
premier chef, in erster Linie; erstens. | De ce 
chef, aus diesem Grunde; deshalb. 
chef-d'œuvre [yedoevr] m. Meisterstück n., 
-werk n. 
chef-lieu Lrcitiel m. Hauptort m. | Chef-lieu 
d’arrondissement, Kreisstadt f. 
cheftaine [-ten] f. Pfadfinderinnenführerin f. 
cheik [fek] m. Scheik m.; Scheich m. 
chélidoine [kelidwan] f. Schöllkraut n.; Schwal- 
benkraut n. 
chemin [sam&] m. 1. [sens general] Weg m.; 
Straße f. | En chemin, chemin faisant, unterwegs. 
| Le bon chemin, der rechte Weg. | Prendre le bon 
chemin, den richtigen Weg einschlagen. | Ce che- 
min mene au village, dieser Weg führt zum Dorf. | 
Montrer le chemin, den Weg weisen. | Se tromper 
de chemin, auf einen falschen Weg geraten. | Sur 
le chemin de Paris, auf dem Wege nach Paris. | 
Poursuivre son chemin, weiter gehen; seines 
Weges gehen. | A mi-chemin, auf halbem Wege. 
Se frayer un chemin, sich eine Bahn brechen. 
Barrer le chemin à qn, jm in den Weg treten. 
Chemin de croix, Kreuzweg. | Chemin des écoliers, 
längster Weg. | Chemin battu, ausgetretener Weg; 
Allerweltsweg. || Fic. Chemin de la gloire, Weg 
zum Ruhm. | Suivre le droit chemin, seinen ge- 
raden Weg gehen. | Prendre des chemins de tra- 
verse, krumme Wege gehen. | Faire son chemin, 
seinen Weg machen; sich durchsetzen. | £tre en 
bon chemin, nahe am Gelingen sein. | Aller son 
petit bonhomme de chemin, so seinen gemütlichen 
Trott daherziehen. | Ne pas y aller par quatre 
chemins, kurzen Prozeß machen. 


2. [ponts et chaussées] Grand chemin, Land- 
straße. | Chemin vicinal, Gemeindeweg. | Chemin 
carrossable, Fahrweg. | Chemin pour piétons, Fuß- 
weg. | Chemin de ronde, Rundgang. | Chemin 
creux, Hohlweg. | Chemin de halage, Treidelweg ` 
Leinpfad m. | Chemin d'accès, Zugang. 

3. Chemin de fer, Eisenbahn f. | Chemin de fer 
souterrain, Untergrundbahn f. | Chemin de fer à 
voie étroite, Schmalspurbahn f. | Chemin de fer 
de ceinture, Ringbahn f. | Chemin de fer à cré- 
maillère, Zahnradbahn f. , 

4. TECHN. Chemin d'une scie, Bahn einer Säge. 
5. Chemin de table, Tischläufer m. 

— SYN. : Allée, Weg. Avenue, Allee. Sentier, Sente, 
Pfad. Piste, Radfahrweg; Reitweg; Spur, 
chemineau [-mino] m. [ouvrier] Sachsengän- 
ger m.; Wanderarbeiter m. || Par EXT. [vagabond] 
Landstreicher m.; pop. Tippelbruder m. 
cheminée [yamine] f. Kamin m.; Schornstein m.; 
Rauchfang m. | Manteau de cheminée, Kamin- 
sims m. | Ramoner une cheminee, einen Schorn- 
stein fegen. | Feu de cheminée, Schornstein- 
brand m. || TEchn. Esse f.; Schlot m. | Cheminée 
de forge, Schmiedeesse. | Mines. Rolloch n. 
| Cheminée d'aération, Luftschacht m. 
cheminement [ysaminmä] m. [action] Wan- 
deln n. ` Fortwandeln n. || Mm. Heranarbeiten n.; 
Annäherungsweg m. 

cheminer [-ne] v. intr. [marcher] wandeln; wan- 
dern; gehen. || Mm. sich heranarbeiten. 
cheminot [femino] m. Eisenbahner m. 

chemise [fəmiz] f. Hemd n. | Chemise empesee, 
gestärktes Oberhemd. | Chemise repassée, frois- 
sée, gebügeltes, zerknittertes Hemd. | Chemise 
d'homme, Herrenhemd. | Chemise de nuit, Nacht- 
hemd. | Changer de chemise, sein Hemd wechseln. 
| En bras de chemise, in Hemdsärmeln ; hemds- 
ärmelig. || Fro, Jusqu’a sa dernière chemise, bis 
aufs Hemd. || Aomın. [dossier] Aktendeckel m. || 
TECHN. Mantel m. | Chemise d’eau, Wasser- 
mantel; Kühimantel. 

chemiser [-ze] v. tr. TECHN. verkleiden. 
chemiserie [-zri] f. [fabrique] Wäschefabrik f. || 
[commerce] Wäschegeschäft n. 

chemisette [-zet] f. Sportbluse f.; Polo-, Sport- 
hemd n. || PAR EXT. Bluse f. 

chemisier [-zje] m. [commerçant] Blusen-, Wäsche- 
händler m. || [corsage] Falten-, Hemdbluse f. 
chênaie [ re:ne] f. Eichenhain m. 

chenal [yanal] m. (pl. chenaux). Mar. Fahr- 
rinne f., -wasser n. || PAR EXT. Stromrinne f. || 
[de moulin] Mühlbach m. || Techn. Kanal m.; 
Rinne f. 

chenapan [yanapä] m. [bandit] Schnapphahn m.; 
Strolch m. || [vaurien] Spitzbube m. 

chêne (een) m. Bor. Eiche f.; Eich(en)baum m. 
| Chêne séculaire, hundertjährige Eiche. | Chêne- 
liege, Korkeiche. || PAR EXT. [bois] Eiche f.; 
Eichenholz n. | Table en chêne, eichener Tisch. 
cheneau [seno] m. Dachrinne f.; Gerinne n. 
chenet [ sane] m. Kaminrost m. ` Feuerbock m. 
chènevière [ renvje:r] f. Hanfacker m. 
chönevis (Guil m. Hanf m.; Hanfsame(n) m. 
chenil [səni] m. Hundezwinger m., -hütte f. 
chenille [yani:j] f. Zoo Raupe f. || TECHN. 
Raupenkette f.; Raupenband n. | Tracteur sur 
chenille, Raupenschlepper m. 

chenillöre [-je:r] f. Raupennest n. 

chenillette [-jet] f. Mm. kleines Raupenfahrzeug. 
chenu, ue [yany] adj. [personne] altersgrau ; 
weißhaarig. | Tête chenue, .Graukopf m. || Par 
EXT. Arbre chenu, entlaubter Baum. 

cheptel! [ septel] m. [contrat] Weidevertrag m. | 
PAR EXT. [bétail] Viehbestand m. 

chèque [feck] m. Scheck m.; Zahlungsanwei- 
sung f.; Bankanweisung f. | Chèque bancaire, 
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Bankscheck. | Chèque barré, Verrechnungsscheck. 
| Chèque non barré, Barscheck. | Chèque d'assi- 
gnation, Postbarscheck. | Cheque de virement, 
Überweisungsscheck. | Cheque en blanc, Blanko- 
scheck. | Chèque de voyage, Reisescheck ; Travel- 
lerscheck. | Chèque postal, Postscheck, | Carnet 
de cheques, Scheckbuch n. | Faire un cheque, 
einen Scheck ausstellen. i 
chéquier [fekje] m. Scheckbuch n. ; Scheckheft n. 
cher, ère [ye:r] adj. [aimé] lieb; teuer; wert. 
| Cher ami, lieber Freund! | Cher monsieur, sehr 
geehrter Herr! | Mon cher, mein Lieber! | Tres 
cher père, liebster Vater! | Mon veu le plus cher, 
mein innigster Wunsch. | Il mest bien cher, er 
steht mir sehr nahe. | Ma chère moitié, meine 
bessere Hälfte. || [coüteux] teuer; kostspielig. | 
Cela coûte cher, das ist teuer. | II me le paiera 
cher, er soll es mir büßen. | Qui ne vaut pas cher, 
nicht viel wert. 
chercher | ferse] v. tr. 1. [s’efiorcer de trouver] 
suchen; suchen nach. | Chercher autour de soi, 
sich umsehen nach. | Chercher qn des yeux, nach 
jm ausschauen. | Chercher un appartement, auf 
Wohnungssuche sein. | Chercher la verite, nach 
der Wahrheit suchen. | H cherche ses mots, er 
sucht nach Worten. | Chercher dans un livre, in 
einem Buch nachschlagen. | Chercher partout, 
alles absuchen. | Chercher de Por, nach Gold 
graben. || Loc. Chercher femme, nach einer Frau 
Ausschau halten. | Chercher fortune, sein Glück 
zu machen suchen; auf Abenteuer ausgehen. | 
Chercher querelle à qn, mit jm Händel suchen. | 
Chercher la petite bête, pedantisch sein. || PAR EXT. 
[choses] La boussole cherche le nord, die Kompaß- 
nadel richtet sich nach Norden. | Les plantes 
cherchent la lumiere, die Pflanzen streben zum 
Licht. 
2. [s’efforcer de] streben (nach); trachten (nach) ; 
sich bemühen (zu). | Chercher ä plaire, sich 
bemühen, zu gefallen. | Chercher la gloire, nach 
Ruhm trachten. | JI cherche à vous nuire, er ver- 
sucht, Ihnen zu schaden. | Chercher à frapper qn, 
nach jm schlagen. || Pop. [atteindre] Cela va cher- 
cher dans les mille francs, das wird so bei tausend 
Franken liegen. || Loc. Aller chercher qn, jn holen. 
| Envoyer chercher qn, jn holen lassen; nach jm 
schicken. | Qwallez-vous chercher là!, was für ein 
komischer Einfall! 
— v. pr. se chercher, sich suchen. || [réciprocité] 
einander suchen. || Fıc. sich um Selbsterkenntnis 
bemühen. 
— Syn. ` Queter, suchen; aufspüren. Rechercher, auf- 
suchen; forschen (nach). Fouiller, durchwühlen. 


chercheur, euse (rer, e:z] adj. suchend ; 
forschend. 

— s. Sucher(in) m. (f.); Forscher(in) m. (f.). | 
Chercheur d’or, Goldgräber m.; Goldsucher. || 
OPT. Sucher. 

chère [se:r] f. Bewirtung f.; Kost f.; Essen und 
Trinken (n.). | Faire bonne chere, eine gute Tafel 
führen; schwelgen. | Il fait maigre chère, POP. 
bei ihm ist Schmalhans Küchenmeister. 
chèrement [ rermä] adv. [affectueusement] herz- 
lich; zärtlich ; liebevoll. || [à un prix élevé] Vendre 
cherement sa vie, sein Leben teuer verkaufen. 
chéri, ie [ feri] adj. lieb; geliebt ; herzlich geliebt; 
traut. 

— s. Liebling m.; Schatz m.; Schätzchen n. - 
chérir [-rir] v. tr. [personne] innig, herzinnig 
lieben. || Frc. [chose] zärtlich hängen (an, dat.) ; 
großen Wert legen (auf, acc.). 

cherté [serte] f. Teuerung f.; Überteuerung f 
überhöhter Preis; Kostspieligkeit f. 

chérubin [ rerybZ] m. [ange] Cherub m. ; pl. Che- 
rubim. || Pe [enfant] Engel m. 
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chétif, ive [retif, i:v] adj. schmächtig; kränk- 
lich; dürftig; schwächlich ; armselig. 
cheval { raval} m. (pl. chevaux) Pferd n.; PoÉT. 
Roß n.; PEJIOR. Gaul m. | Fer à cheval, Hufeisen n. 
Un cheval fringant, doux, boiteux, hargneux, 
retif, ein feuriges, lammfrommes, hinkendes, bis- 
siges, störriges Pferd. | Cheval entier, Hengst m. || 
[espèces] Cheval hongre, Wallach m. | Cheval 
pur sang, Vollblut n. | Cheval noir, Rappe m. | 
Cheval blanc, Schimmel m. | Cheval brun, Brau- 
ner m.; Fuchs m. | Cheval gris pommelé, Apfel- 
schimmel m. | Cheval de selle, de main, Sattel-, 
Handpferd. | Cheval de bät, de course, de trait, 
Pack-, Renn-, Zugpferd. || Loc. Atteler, dételer 
un cheval, ein Pferd anspannen, ausspannen. | A 
cheval, beritten. | Être à cheval, rittlings sitzen. | 
Le cheval s’ebroue, caracole, rue, das Pferd 
schnaubt, tänzelt, schlägt aus (feuert). | Aller ä 
cheval, reiten. | Monter à cheval, aufsitzen. |] 
[viande] Pferdefieisch n. || PAR EXT. Cheval- 
Sprungpferd n. | Cheval de frise, 
spanischer Reiter. | Cheval de Troie, trojanisches 
Pferd. | Chevaux de bois, Karussell n. | Cheval 
marin, Walroß n. || Loc. Être à cheval, über- 
greifen (in, acc.). | Être à cheval sur deux rives, 
an beiden Ufern stehen; beide Seiten besetzen. | 
Sa propriété est à cheval sur la route, sein Besitz 
liegt beiderseits der Straße. || Fıc. Cheval de 
bataille, Steckenpferd; Kampfparole f. | Reponse 
à cheval, geharnischte Antwort. | Monter sur ses 
grands chevaux, sich aufs hohe Pferd setzen. | 
Être à cheval sur qch., großen Wert auf etwas 
legen. | Cheval de retour, Rückfälliger m. || TECHN. 
Cheval-heure, PS-Stunde f. | Cheval-vapeur, 
Pferdestärke f. (PS). | Une vingt-chevaux, ein 
Wagen mit 20 PS-Motor. . 
— Syn. : Coursier m., Roß n. Destrier m., Zelter m. 
Palefroi m., Paradepferd n. Poulain m., Fohlen n.; 
Füllen n. Roussin m., Streitroß n. PÉJOR. Haridelle f., 
Gaul m. Bidet m., Klepper m. Rosse f., Schindmähre f. 
ARG. Canasson m,, alter Bock. ` 
ohevalement [-Imä] m. Abstützung f.; Ver- 
strebung f. || Mınes. Förderturm m. | Chevale- 
ment de sondage, Bohrturm m. 
chevaleresque [-Iresk] adj. ritterlich ; höflich. 
chevalerie [-Iri] f. [qualité] Ritterlichkeit f. || 
[institution] Rittertum n. || [ensemble] Ritter- 
schaft f. || Loc. La fleur de la chevalerie, die Blüte 
des Rittertums. | Romans de chevalerie, Ritter- 
romane m. pl. 
chevalet Lie) m. Hıst. Folterbank f. || ARTS. 
Staffelei f. || Tecan. Gestell n. ; Bock m. ; Strebe- 
balken m. || Mır. Gabelstütze f. 
chevalier [-lje] m. Ritter m. | Armer, faire che- 
valier, zum Ritter schlagen. | Chevalier sans peur 
et sans reproche, Ritter ohne Furcht und Tadel. 
| [dun ordre] Ordensritter. | Chevalier de Malte, 
Malteserritter. | Chevalier de la Légion d'honneur, 
Ritter der Ehrenlegion. || Par EXT. Ritter m.; 
Kavalier m. || Fam. [escroc] Chevalier d'industrie, 
Hochstapler m. || ZooL. Schnepfe f. 
— Syn. ` Preug m., ritterlicher Held; Recke m. Pala- 
din m., Paladin m. 
chevalière [-lje:r] f. Siegelring m. 
chevalin, ine LI, in] adj. Pferd(e)...; Roß...; 
pferdemäßig; pferdeartig. | Boucherie chevaline, 
Roßschlächterei f. a 
chevauchée [yavoye] f. Ausritt m.; Ritt m. || 
Hıst. Reiteraufgebot n.; Reiterzug m. || (Vx.) 
Amtsumritt m. 
chevauchement [-/mã] m. Übereinandergreifenn.; 
Überdeckung f. 
chevaucher [-fe] v. intr. reiten, ausreiten ; einen 
Ausritt machen. || Fo [empiéter] übergreifen ; 
übereinandergreifen ; übereinanderliegen. 
chevau-löger [ ravoleze] m. Mt. leichter Reiter ; 
Aufklärungsreiter. 


chevêche [fəvesf] f. Zoo. Kauz m. 


chevelu, ue [yavaly] adj. haarig; behaart; 
langhaarig. | PAR ExT. Racines chevelues, 
Wurzelfasern f. pl. | Cuir chevelu, behaarte 
Schädelhaut. 


— m. chevelu, Wurzelschößling m. 
chevelure [-ly:r] f. Haar n.; Haarschopf m.; 
Haarwuchs m. || ASTRON. Kometenschweif m. 
chevesne [yssaven] m. ZooL. Alant m.; Weiß- 
fisch m. 
chevet [save] m. [töte de lit] Kopfende (n.) des 
Bettes. | A son chevet, an seinem Bett. | Lampe 
de chevet, Nachttischlampe f. || PAR EXT. Schlum- 
merrolle f.; Querkissen n. || Fic. Livre de chevet, 
Lieblingsbuch n. || [église] Chorhaube f. 
chevêtre Lravetrl m. Balkenwechsel m. 
cheveu Lravel m. Haar n.; Kopfhaar n. | Racine 
des cheveux, Haarwurzel f. | Boucle de cheveux, 
Haarlocke f. | Epingle à cheveux, Haarnadel f. 
| Cheveux crépus, ébouriffés, clairsemés, krauses, 
zerzaustes, schütteres Haar. Les cheveux se 
hérissent, die Haare sträuben sich, stehen zu 
Berge. | Il perd ses cheveux, die Haare gehen 
ihm aus. | Se friser les cheveux, sich die Haare 
brennen. || Fro, Saisir l’occasion aux cheveux, die 
Gelegenheit beim Schopfe fassen. | Tiré par les 
cheveux, gesucht. | Couper, fendre un cheveu en 
quatre, Haarspalterei betreiben. | Ne tenir qu’à 
un cheveu, nur an einem Haar, an einem seidenen 
Faden hängen. || Fam. Avoir mal aux cheveux, 
einen Kater, Katzenjammer haben; PoP. einen 
Haarspitzenkatarrh haben. | I? y a un cheveu, 
die Sache hat einen Haken. || Fam. Se faire des 
cheveux, sich Sorgen machen. | En cheveux, 
barhäuptig. | On ne lui a pas touché un cheveu, 
man hät ihm kein Haar gekrümmt. | Se prendre 
aux cheveux, sich in die Haare kriegen. 
chevillage [fəvija3] m. Verzapfung f.; Ver- 
bolzung f. 
chevillard [-vijar]) m. Großschlachter m. 
oheville [-vi:j] f. Pflock m.; Bolzen m.; Stift m.; 
Pfropfen m.; Dübel m.; Stöpsel m. | Cheville à 
ressort, Federstift. | Cheville filetee, Dübel- 
schraube f. || ANAT. Knöchel m.; Fußknöchel m. 
|| Fic. Ne pas arriver à la cheville de qn, jm nicht 
das Wasser reichen können. || [mot de remplis- 
sage] Füllsel n.; Flickwort n. 
oheviller [-je] v. tr. verbolzen; pflocken; ein- 
pflocken ` verzapfen ; verdübeln. 
oheviotte [ savjat] f. Cheviotstoff m. 
ohövre [ye:vr] f. Ziege f.; Geiß f.; Zicke f. || 
Loc. Sauter comme une chèvre, Bocksprünge 
machen. | Ménager la chèvre et le chou, es mit 
keinem verderben wollen. || TECHN. Sägebock m.; 
Hebebock m.; Hebezeug n. 
ohevreau [fəvro] m. Zicklein n.; Geißlein n. || 
[cuir] Ziegenleder n.; Chevreauleder n. 
chèvrefeuille [ sevrafoe:j] m. BoT. Geißblatt n.; 
Jelängerjelieber n.; Hundskirsche f. 
ohevrette [yovret] f. Zicklein n.; Kitze f. || 
SPORT. Ricke f. || [trépied] Dreifuß m. 
chevreuil [-vroe:j) m. Reh n.; Bock m.; Reh- 
bock m. | Bois du chevreuil, Rehbockgehörn n. 
| Cuissot de chevreuil, Rehkeule f. 
ohevrier, ière [-vrie, je:r] s. Ziegenhirt(in) m. (f.). 
chevron [ sevr5] m. Sparren m.; Dachsparren m. 
| Mm. Winkeltresse f. 
chevronnage [-vrona3] m. Dachgebälk n. 
chevronné, ée [-vrone} adj. langgedient; alt- 
gedient. 
— m. chevronné. Pop. Zwölfender m. 
ohevrotant, ante [ sevrotä, &:t] adj. meckernd. 
chevrotement [-tmä] m. Meckern n.; Meckerei f.; 
Gemecker n. 
chevroter [-te] v. intr. [mettre bas] ein Zick- 
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lein werfen; zicken. || [crier] meckern. || Fic. mit 
der Stimme zittern. 
— SYN. ` Trembler, zittern. Trembloter, zittrig sein. 
chevrotin [-tē] m. [peau] Ziegenleder n. |. 
[fromage] Ziegenkäse m. || [vénerie} Jungreh n.; 
Rehkitze f. 5 
chevrotine [revratin] f. Grobschrot m.; Reh- 
posten m. - 
ohez [fe] prép. [sans mouvement] bei. | II est 
chez mon oncle, er ist bei meinem Onkel. | D 
habite chez moi, er wohnt bei mir. || [avec mou- 
vement] zu] Il va chez le boucher, er geht zum 
Metzger. | Elle vient chez nous, sie kommt zu uns. 
| Loc. Aller chez soi, nach Hause gehen. | £tre 
chez soi, zuhause sein. | Je viens de chez lui, ich 
komme von seiner Wohnung. | Il est de chez nous, 
er gehört zu uns. | Lire chez un auteur, bei einem 
Autor lesen. 
ohez-sol [seswa] m. invar. Zuhause n. 
ohlaler [fjale] v. intr. Pop. plärren; greinen. 
ohlasse [jas] f. [écume] Metallschaum m. || 
ZooL. Insektenauswurf m. || PAR EXT., VULG. 


Durchfall m. . 
ohio [sik] adj. [elegant] schick; prima; fein; 
fesch; geschmackvoll. || Fo, FAM. großzügig; 


fair; nobel. || Loc. Se montrer chic envers qn, 
sich großzügig gegen jn erweisen. | Chic alors!, 
ganz groß!; prima! 
— m. Geschicklichkeit f. || [élégance] Schick m. ; 
Schmiß m. || Loc. Avoir du chic, Schmiß haben. 
chicane [ sikan] f. Rechtsverdrehung f.; Machen- 
schaft f. ` Schikane f. ` Kniff m. | Chercher chicane 
à qn, mit jm Händel suchen; einen Streit vom 
Zaun brechen. | Esprit de chicane, Zanksucht f. || 
SroRrT. Durchlaß (m.) in Winkelform. 
— Syn. : Chicanerie f., Schikanieren n. Bisbille f., 
Zwist m. Tracasserie f., Stänkerei f. Fam. Chipotage f., 
Krakeelerei f. 
ohloaner [-ne] v. intr. das Recht verdrehen; 
Rechtskniffe anwenden. || PAR EXT. grundlos 
streiten; Pop. meckern. | Chicaner sur les mots, 
an den Wörtern kleben. 
— V. tr. [tourmenter] schikanieren ; ärgern. | Chi- 
caner qn, jn ärgern. 
— SYN. : Ergoter, nörgeln. Chipoter, herumkrakeelen. 
Pointiller, kritteln. 
ohicanerie [-nri] f. Schikanieren n.; Stichelei f. 
chicaneur, euse [-nœ:r, 9:2] s. Rechtsver- 
dreher m. ` Krittler m.; Nörgler m. 
ohicanier, ière L-nje, je:r] adj. zänkisch;; streit- 
süchtig ` stichelnd. 
ohlohe [sif] adj. knauserig; kärglich ; knickerig. 
Etre chiche de, kargen mit; geizig sein mit. | 
’etre pas chiche, sich nicht lumpen lassen. || Loc. 
FAM. Chiche!, wetten?; was gilt’s? 
— SYN. : Ladre, knauserig. Mesquin, kleinlich. Parci- 
monieuz, knauserig. Serré, zugeknöpft. Sordide, filzig. 
ohlohement [-rmä] adv. kärglich. 
ohlohi [sisi] m. falsche Locken f. pl. || FIG., FAM. 
Fisematenten pl. | Faire beaucoup de chichis, sich 
aufspielen; viel Umstände machen. 
ohicorée [ikore] f. [salade] Endivie f. || [grain] 
Zichorie f. 
chicot [siko] m. Stumpf m.; Baumstumpf m.; 
Stummel m. || PAR EXT. Zahnstummel m. 
chien, ienne Trië, jen] s. Hund m.; Hündin f. 
H P£sor. Rüde f.; Köter m. || [sortes] Chien 
e berger, Schäferhund. | Chien de chasse, Jagd- 
hund. | Chien d'arrêt, Vorstehhund, Hühnerhund. 
Chien de meute, Hirschhund. | Chien courant, 
indhund. | Chien de garde, Wachhund; Hof- 
hund. | Chien de Saint-Bernard, Bernhardiner m. 
H Loc. Chien hargneux, caressant, savant, galeux, 
bissiger, zutraulicher, abgerichteter, räudiger 
Hund. | Le chien aboie, grogne, mord, frétille de 
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la queue, donne de la voix, flaire la voie, der Hund 
bellt, knurrt, beißt, wedelt mit dem Schwanz, gibt 
Laut, wittert die Fährte. || Fıc. Vie de chien, 
Hundeleben n. | Temps de chien, Hundewetter n. ; 
Sauwetter n. | Entre chien et loup, in der Dämme- 
rung. | Faire le chien couchant, ein Speichellecker, 
Hundsfott sein. | Chien qui aboie ne mord pas, 
Hunde, die viel bellen, beißen nicht. | Mourir 
comme un chien, wie ein Hund verrecken. | Vivre 
comme chien et chat, wie Hund und Katze zu- 
einander stehen. | Bon chien chasse de race, Art 
läßt nicht von Art. | Garder un chien de sa chienne 
à qn, sich an jm rächen wollen. | Traiter qn 
comme un chien, jn wie einen Hund behandeln. 
|| Zoo Chien de mer, Seehund. || [au jeu] Chien 
de pique, schwarzer Peter. || TECHN. Spannklaue f.; 
Sperrklinke f. || Mır. Chien de fusil, Hahn m.; 
Abzugshahn m. || Loc. Coucher en chien de fusil, 
krumm schlafen. || Mınes. Grubenwagen m.; 
Hund m.; Lore f 

— SYN. : Roquet m., Kläffer m. Toutou, Wauwau m. 
Por. Cabot m., Köter m. 

chiendent [ /jēdã&] m. BoT. Quecke f.; Unkraut n. 
|| Fic., ram. Voilà le chiendent, da hapert’s. 

chienlit [yjälil m. Fam. Karnevalsmaske f.; 
Maskerade f. 

chien-loup [ysjälu) m. Wolfshund m. 

chiennerie [ sjenri) f. Fam. Geiz m. 

chier [ rje] v. intr. Gross. scheißen; kacken. 

chiffe [sif] f. minderwertiger Stoff. || Fıc. Il est 
mou comme une chiffe, er ist schlapp wie ein 
Waschlappen. 

chiffon [yif5] m. Lappen m.; Lumpen m.; 
Fetzen m.; Putzlappen m. | Un chiffon de papier, 
ein Fetzen Papier. || Po Causer chiffons, über 
Damenkleidung plaudern. 

chiffonner [-fane] v. tr. [froisser] zerknittern; zer-, 
zusammenknüllen. || Fro [contrarier] ärgern. | 
Cela me chiffonne, das ärgert mich. 

— Syn. : Friper, faltig machen. Froisser, quetschen; 
zerknittern. Bouchonner, zusammenballen. 

chiffonnier [-fanje] m. [commerçant] Lumpen- 
sammler m.; Altwarenhändler m. || [meuble] 
Nähtischchen n.; Nähkasten m. 

Weg [sifrabl] adj. berechenbar ; ausrechen- 
ar. 

chiffrage [-fra:3] m. Berechnung f.; Berech- 
nen n.; Zusammenstellen n.; Chiffrieren n. 

chiffre [sifr] m. [signe] Ziffer f.; Zeichen n. | 
Chiffre romain, arabe, römische, arabische Ziffer. 
| A un chiffre, einstellig. | Nombre à plusieurs 
chiffres, mehrstellige Zahl. || PAR ExT. [nombre] 
Zahl f. | Donner des chiffres, Zahlen nennen. | En 
chiffres, ziffernmäßig ; in Zahlen. | Chiffre indice, 
Richtzahl; Kennziffer. | En chiffre rond, abge- 
rundet. || [dun coffre-fort] Geheimnummer f. || 
[monogramme] Monogramm n. || [écriture secrète] 
Geheim-, Chiffreschrift f. | Dépêche en chiffres, 
chiffriertes Telegramm; Chiffretelegramm n. | 
Bureau du chiffre, Chiffrierstelle f. || Comm. Ge- 
samtzahl f.; Betrag m. | Chiffre d'affaires, Ge- 
schäftsumsatz m. 

chiffrer [-fre] v. tr. [calculer] beziffern ; numerie- 
ren. | Chiffrer och, à cent marks, etwas auf hundert 
Mark schätzen. || [écrire en chiffre] schlüsseln ; 
verschlüsseln ; chiffrieren. 

— v. intr. einen hohen Betrag erreichen. 

— part. pass. et adj. chiffré, ée, chiffriert. 

— v. pr. se chiffrer à, sich belaufen auf (acc.). 

chiffreur [-froe:r] m. Chiffrierer m. 

chignole [ sin>l]} f. Handbohrer m. || Fam. [voi- 
ture] alte Klappermühle. 

chignon [yin5] m. Haarknoten m.; Nacken- 
rolle f.; Dutt m. 

Chili [fili] n. pr. m. Gëoep Chile n. 
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chilien ienne [-ljē, jen] adj. chilenisch ; aus, von 

Chile. 

— s. Chilien, ienne, Chilene m.; Chilenin f. 
Chilperic [ filperik] n. pr. m. HısT. Chilperich m. 
chimère [yime:r] f. [illusion] Wahnbild n.; 

Trugbild n.; Hirngespinst n.; Phantasterei f.; 

Schimäre f. | Se forger des chimères, Grillen 

fangen. 
chimerique [-merik] adj. eingebildet; phantas- 

tisch ; chimerisch; grillenhaft. | Espoir chim£rique, 

Wähnen n. | Idées chimeriques, Wahnideen f. pl. 

| Esprit chimerique, Grillenfänger m. 
chimie [simi] f. Chemie f. | Chimie organique et 

minérale, organische und anorganische Chemie. 
chimique [-mik] adj. chemisch. 
chimiquement [-mikmä] adv. auf chemischem 

Wege. 
chimiste [-mist] s. Chemiker(in) m. (f.). 
chimpanzé [ysöpäze] m. Zoo. Schimpanse m.; 

Menschenaffe m. 
chinchilla [yäyila] m. ZooL. 

maus f.; Chinchillamaus f 
Chine [in] n. pr. f. Gëoen China n. || Loc. 

Encre de Chine, chinesische Tusche. 
chiner [sine] v. tr. TECHN. Muster einweben; 

einen Stoff flammen. || Fre, FAM. [critiquer] 

bekritteln ; aufziehen ; verspotten ; Pop. durch den 

Kakao ziehen ; zum besten haben. 

— part. pass. et adj. chine. ée [bariolé], mehr- 
farbig ; buntgemustert. 
chinois, oise [ inwa, wa:z] adj. chinesisch ; aus, 
von China. || Po, PÉJOR. kleinlich ; pedantisch. 
— s. Chinois, oise, [habitant] Chinese m.; 

Chinesin f. || [langue] (sans majusc.) Le chinois, 
das Chinesische. 
chinoiserie [-zri] f. [bibelot} chinesische Nipp- 
sache. 

— f. pl. chinoiseries. FIG., PEJOR. [tracasseries) 
Kleinlichkeit f.; Schererei f. | Chinoiseries admi- 
nistratives, Formularkram m.; Amtsschimmel m. 
chiot [sjo] m. junger Hund; Welf m. 
chiourme [sjurm] f. Galeerensträflinge m. pl.; 

Ruderknechte m. pl. 
chiper [sipe] v. tr. Fam. klauen ; klemmen. 
chipie [yipil f. Fam. Natter f.; Giftkröte f., 
-schlange f.; POP. böse Sieben f. 
chipolata [sipəlata] f. Zwiebelragout n. 
chipoter [ sipste] v. intr. Fam. [manger] PoP. 
beim Essen drucksen. || [lambiner] trödeln. || 

[barguigner] herumnörgeln ; feilschen. || [chicaner] 
schikanieren. 
chique [sik] f. [tabac] Priem m.; Blättchen (n.) 
Kautabak. || FG., FAM. Couper la chique à qn, 
jm ins Wort fallen. || ZooL. Milbe f. ; Krätzmilbe f. 
ċhiqué [ sike] m. Kitsch m. ; Verstellung f. | C’est 
du chiqué, falsches Porzellan ! 
chiquenaude [yikno:d] f. Schnipsen n.; Nasen- 
stüber m. | Donner une chiquenaude, knippen. 

— Syn. ` Pichenette f., Schnippchen n. Croquignole f., 
Kopfnuß f. Nasarde f., Nasenstüber m. 
chiquer [fike] v. tr. Tabak kauen; priemen. 
chiqueur [-koe:r]) m. Tabakkauer m. 
chirographaire [kiragrafe:r] adj. handschriftlich. 
chiromancie [-mäsi] f. Handiesekunst f.; Hand- 
wahrsagerei f.; Chiromantie f. 
chiromancien, ienne {[-mäsji, jen] s. 

leser(in) m. (f.); Wahrsager(in) aus der Hand. 
chiropracteur [-praktce:r] m. MED. Chiroprak- 

tiker m. 5 r 
chirurgical, ale, aux [ firyraikal, o] adj. chirur- 
gisch; operativ. 
chirurgie [-3i] f. Chirurgie f.; Operationslehre f. | 

Chirurgie esthétique, Schönheitschirurgie f. ` 
chirurgien, ienne [-3j&, jen} s. Chirurg(in) m. 

(f.); Operateur m. 
chiure [ rijy:r] f. Fliegendreck m. 


Hasen-, Woll- 
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chloral [kloral] m. Chloral n.; Schlafmittel n. 

chlorate [klorat] m. chlorsaures Salz; Chlorat n. 

chlore [kl>:r] m. Chlor n. 

chlorhydrique |-ridrik] adj. salzsauer. | Acide 
chlorhydrique, Salzsäure f. 

chlorique [-rik] adj. Acide chlorique, Chlor- 
säure f. 

‚chloroforme [-röform] m. Chloroform n. 
chloroformer [-rofarme] v. tr. betäuben; ein- 
schläfern ; chloroformieren. 

ohlorophylie [-rofil] f. Blattgrün n.; Chloro- 
phyll n. 

chlorose [-ro:z] f. Mën Bleichsucht f.; Anämie f.; 
Chlorose f. 

chlorotique [-rotik] adj. 
rotisch. 

chlorure [-ry:r] m. Chlorid n.; Chlorür n.; 
Chlorverbindung f. Chlorure d’ammonium, 
Chlorammonium n.; Salmiak m. | Chlorure de 
chaux, Chlorkalk m. 

choc [ r2k] m. Zusammen-, Anstoß m.; Stoß m.; 
Schlag m.; Anprall m.; Aufprall m.; Zusammen- 
prall m. | Subir un choc, einen Stoß erleiden. || 
TECHN. Choc en retour, Rückschlag; Rück- 
wirkung f. | Choc électrique, elektrischer Schlag. 
| Mën, Se remettre d’un choc, sich von einem 
Nervenschock erholen. || Mm. Troupe de choc, 
Stoßtrupp m. 

chocolat [fokola] m. Schokolade f. | Tablette 
de chocolat, Schokoladentafel f. | Robe chocolat, 
schokoladenbraunes Kleid. || Fic., FAM. Être cho- 
colat, POP. schwer enttäuscht sein. 

chocolaterie [-tri] f. Schokoladenfabrik f. 
ohoeur [koe:r] m. ANTIQ. Chor m. || Mus. Chor- 
lied n. || Loc. En cher, im Chor; zusammen; 
vereint. || ArcHIT. Kirchenchor. || Loc. Enfant 
de chaur, Chorknabe m. 

ohoir [ywa:r] v. intr. fallen. || Fic. Laisser choir 
on, jn im Stich lassen. 

ohoisir [ywazir] v. tr. auswählen; erwählen; 
wählen ; auslesen; erlesen; die Wahl treffen; aus- 
suchen. | £tre libre de choisir, freie Wahl haben. 

Choisir une profession, einen Beruf ergreifen. | 
’avoir qu’ä choisir, nur zu wählen brauchen. 

— part. pass. et adj. choisi, ie, gewählt; erlesen ; 
ausgesucht. | Une société choisie, eine ausgesucht 
gute Gesellschaft. | Œuvres choisies, ausgewählte 
Werke n. pl. | Des plats choisis, erlesene Gerichte 
n. pl. 
— SYN. 
auf. Faire son choiz, 
wählen ; erwählen. 
choix [fwa] m. [action] Wahl f. | Choix de la 
profession, Berufswahl. Choix d'un époux, 
Gattenwahl. | Sans choix, wahllos. | Faire son 
choix, seine Auswahl treffen. | II n’y a pas le 
choix, es geht nicht anders. | Laisser le choix 
à qn, jm die Wahl überlassen; jm etwas frei- 
stellen. | Au choix, zur gefälligen Auswahl. || 
[choses] Auswahl f. ; Auslese f. | Choix de poésies, 
Auswahl von Gedichten. | Invités de choix, aus- 
erlesene Gäste m. pl. 

chol6oystite [kolesistit] f. MED. Gallenblasen- 
entzündung f. 

choléra [klera] m. Mën. Cholera f. 

cholérine [-rin] f. Mën. Brechdurchfall m. 
cholérique [-rik] adj. choleraverdächtig ` cholera- 
artig. 

cholestérine [kalesterin] f. Mën Gallentalg m. ; 
Cholesterin n. 

chômage [yoma:3] m. Arbeitslosigkeit f. | Chö- 
mage partiel, Kurzarbeit f. || Pop. Être au chô- 
mage, Arbeitslosenunterstützung beziehen. En 
chômage, arbeitslos. || PAR EXT. Produktionsstill- 
stand m. | Chômage d’une industrie, Stillegung (f.) 
einer Industrie. 


bleichsüchtig; chlo- 


: Jeter son dévolu sur, sein Augenmerk richten 
seine Auswahl treffen, Blire, 


chömer [-me] v. intr. erwerbslos, arbeitslos, ohne 

Arbeit sein. || Pap EXT. stilliegen; feiern; ruhen; 

POP. blauen Montag machen; blaumachen. 

— v. t. feiern. | Chömer le Ier mai, den ersten 

Mai feiern. 
chômeur, euse [-moe:r, 8:2] s. Arbeitsloser m.; 

Erwerbsloser m. | Chömeur partiel, Kurzarbei- 

ter m. 5 
chope [fop] f. Schoppen m.; Bierseidel m. 
choper [fope] v. tr. PoP. klauen. || ARG. Se faire 

choper, sich erwischen lassen. 
chopine [ fopin] f. halber Liter; Schöppchen n. 
chopiner [-ne] v. intr. Fam. [boire] einen kippen, 

stemmen. 

choquant, ante [yokö, &:t] adj. anstößig; un- 
anständig; unziemend. | Être choquant, den An- 
stand verletzen. 

choquer [-ke} v. tr. an-, zusammenstoßen; stoßen; 
an-, zusammenprallen. | Choquer les verres, mit 
den Gläsern anstoßen. || Froe Anstoß erregen; 
schockieren. | Choquer Foreille, das Ohr beleidi- 
gen. | Choquer qn, jn vor den Kopf stoßen. | 

Être choqué par, Anstoß nehmen an. || Mar. 

Choquer ä la demande, die Takelage anziehen. 
choral, ale, aux [karal, ol adj. choralartig ; 

Chor... 

— m. choral, Choral m.; Kirchenchor m. 
chorale [kara:1] f. Gesangverein m.; Singekreis m. 
chorée [kare] f. MÉD. Veitstanz m.; Chorea f. 
chorégraphie [koregrafi] f. Tanzkunst f.; Tanz 

komposition f. s 
chorégraphique [-fik] adj. ballettartig; tanz- 

kunstmäßig ; choreographisch. g 
choriste [karist] m. Chormitglied n.; Chorsän- 

ger(in) m. (f.). 
chorus [kary:s] m. Gesamtheit f.; Chor m. | 

Faire chorus, mit einstimmen. 
chose [yo:z] f. 1. [objet] Ding n.; Sache f.; 

Gegenstand m. | Quelque chose, etwas. | Le 
createur de toutes choses, der Schöpfer aller Dinge. 

| Aller au fond des choses, der Sache, den Dingen 

auf den Grund gehen. | Dans cet &tat de choses, 
so wie die Dinge liegen. | Par la force des choses, 
zwangsläufig. | Appeler les choses par leur nom, 
das Kind beim rechten Namen nennen. || Loc. Le 
cours des choses humaines, der Lauf der Dinge. | 

Faire de grandes choses, Großes leisten. | Faire 

bien les choses, nichts halb machen; ganze Arbeit 

leisten. | La chose est décidée, das ist beschlossene 

Sache. | La chose est faite, abgemacht! | Ce nest 

pas chose croyable, das ist unglaublich. | C’est 

une chose infâme, das ist eine Gemeinheit. | C’est 
une chose ä part, das ist eine Sache für sich. | De 
deux choses lune, eins von beiden. | Parler de 
choses et d’autres, von diesem und jenem, von so 
mancherlei sprechen. | Entre autres choses, unter 
anderem. | Avant toute chose, vor allem. | Chaque 
chose en son temps, Eile mit Weile ; immer hübsch 
der Reihe nach; pop. nur nicht drängeln. | C’est 
chose facile, das ist ein Leichtes. | Cela ne fait 
rien à la chose, das hat keinen Einfluß darauf. | 

C’est autre chose, das ist ganz was anderes. 

2. Quelque chose, etwas. | Avoir quelque chose à 

dire, etwas zu sagen haben. | Quelque chose de 

nouveau, etwas Neues. | Il a dit cela ou quelque 
chose d’approchant, er hat so oder was Ähnliches 
gesprochen. | I y a quelque chose comme un 
an que Tei, vor etwa einem Jahre habe ich. | 

II faut ot fasse quelque chose, er muß nun 

irgendwas unternehmen. | C’est quelque chose 

que cela, das ist nicht ganz unwichtig. | Devenir 
quelque chose, es zu etwas bringen. | Faire 
quelque chose pour qn, sich für jn einsetzen. | 

Faire quelque chose à qn, jm etwas zuleide tun. 

3. Cet homme n'est pas grand-chose, mit dem ist 

nicht viel los. | Je n’espere pas grand-chose de 


lui, von ihm ist nicht viel zu erwarten. | Un pos 
grand-chose, ein ziemlicher Taugenichts. < 
4. Dites-lui bien des choses de ma part, grüßen 
Sie ihn recht herzlich von mir! 

5. Peu de choses, wenig; weniges. 

6. Jur. Sache f.; Rechtssache f.; Angelegenheit f. 
| Chose jugée, abgeurteilte Sache. | Acquérir Pau- 
torité de la chose jugée, Rechtskraft erlangen; 
rechtskräftig werden. | Etat des choses, Sachver- 
halt m. 

7. La chose publique, das Gemeinwesen. 

8. Fam. Monsieur Chose, Herr Dingsda. 

— OBSERV. Le mot chose entre dans une infinité de 
locutions oü il a un sens trös vague (cf. latin « res »). 
Il devient pour ainsi dire un determinatif ind&fini neutre 
dont la traduction se rend par « etwas > ou par un autre 
pronom indéfini et souvent par le neutre absolu du mot 
qu'il determine. 

chou [fu] m. Kohl m.; Kohlkopf m.; Kraut n. 
Chou-fleur, Blumenkohl. | Chou-vert, Blattkohl. 
Chou de Bruxelles, Rosenkohl. | Chou frisé, 
Wirsingkohl. | Chou-navet, Steckrübe f. | Chou- 
rave, Kohlrabi m. || Po Faire chou blanc, 
keinen Erfolg haben. | Aller planter ses choux, 
sich aufs Land zurückziehen. | C’est bête comme 
chou, das ist kinderleicht. | Mon petit chou!, mon 
chouchou !, mein Herzblatt! || [pâtisserie] Chou à 
la creme, Windbeutel (m.) mit Schlagsahne. || 
PÉJor. [journal] Feuille de chou, Käseblatt n. 
chouan [fw] m. Hıst. (französischer) Partisan 
aus der Vendée. 

choucas [ fuka] m. ZooL. Dohle f. ; Turmkrähe f. 
chouchou [fufu] m. Fam. Liebling m. 
chouchouter [-te] v. tr. Fam. verhätscheln. 
choucroute [yukrut] f. Sauerkraut n. 

chouette [ywet] f. Zoo Schleiereule f. 
chouette [fwet] adj. Por. sehr hübsch; schön. 
— interj. Fam. prima !; großartig! 

choyer [fwaje] v. tr. verhätscheln ; verzärteln. 
chröme [kre:m] m. RELIG. Salböl n. 

chrétien, ienne [kretjē, jen] adj. christlich. || 
PAR EXT. nächstenliebend; fromm. | Parler en 
chrétien, menschlich sprechen. | Mener une vie 
chrétienne, ein frommes Leben führen. || Hıst. 
Le Roi Tres Chretien, der Allerchristlichste Kö- 


nig. 
— s. Christ(in) m. (f.). 

chrétienté [-tjäte] f. Christenheit f.; christliche 
Welt, Christenwelt f. 

Christ [krist] m. Auserwählter m.; Gottes 
Sohn m.; Christus m. || PAR EXT. (sans majusc.) 
[statue] Christusbild n. 

christianiser [-tjanize] v. tr. zum Christentum 
bekehren ; christianisieren. 

christianisme [-tjanism] m. christliche Religion; 
christlicher Glaube; Christentum n. 

chromate [kromat] m. Chromat n. 

chromatique [-tik] adj. Mus. chromatisch. 
Gamme chromatique, chromatische Tonleiter. | 

Puys. farbig. ; 

— f. Puys. Farbenlehre f. 

chrome [kro:m] m. Chrom n. 

chromer [krome] v. tr. verchromen. 

— part. pass. et adj. chromé, ée, verchromt. | 
Cuir chromé, Chromleder n. 

chromo [kromo] m. PÉjor. Un chromo, 
schlechtes Farbbild. 

ohromolithographie [-litografi] f. (abrév. fam. 
chromo) Farbdruck m. 

chromosome [kromozom] m. Bot Chromo- 
som n. 

chronicité [kronisite] f. Mën. chronische Form. 

chronique [-nik] adj. ME». langsam sich ent- 
wickelnd ; langwierig ; chronisch. 

— f. Chronik f.; Zeitgeschichte f.; Aufzeich- 
nungen f. pl. || PAR EXT. [de fournal] Tagesarti- 


ein 


kel m. || Pro [bruits] Gerüchte n. pl. | Chronique 
scandaleuse, Klatschgeschichten f. pl. 
chroniqueur [-nikoe:r] m. Chronist m. || PAR 
EXT. [de journal] Berichterstatter m. 
chronographe [kronograf] m. Zeitschreiber m., 
Zeitmesser m.; Chronograph m. 
chronologie [-153i] f. [science] Zeitlehre f.; Zeit- 
berechnung f. || [suite] Zeitfolge f.; Chronologie f. 
chronologique [-l33ik] adj. in zeitlicher Reihen- 
folge; nach Daten geordnet ` chronologisch. 
chronome6trage [-metra:3] m. Zeitmessung f.; 
Zeitstudien f. pl.; Zeitnehmen n. 
ohronomötre [-metr) m. Chronometer m. || 
SPORT. Stoppuhr f. 
chronomötrer [-metre] v. tr. 
stoppen, messen. 
chronom6treur [-metroe:r) m. Zeitnehmer m.; 
Stopper m.; Abstopper m. 
chrysalide [krizalid] f. Zoo Puppe f.; Schmet- 
terlingspuppe f.; verpuppte Larve. 
chrysanthöme [krizäte:m} m. Bor. Goldaster f. ; 
Herbstaster f.; Chrysantheme f. 
chuchotement [yyyatmä] m. Geflüster n.; 
Wispern n.; Lispeln n. ; Raunen n.; Gezischel n. | 
Chuchotement du vent, Säuseln (n.) des Windes. 
chuchoter [-te] v. intr. flüstern; wispern; zischeln; 
munkeln; leise raunen; tuscheln. 
— v. tr. zuflüstern; zuraunen. | Chuchoter qch. à 
oreille de qn, jm etwas zuflüstern. 
— v. pr. se chuchoter. Se chuchoter qch. à 
Poreille, die Köpfe zusammenstecken. 
chuchoterie [-tri] f. Flüstern n. 
chuintant, ante [yuätä, ol adj. zischend; 
zischelnd. || GramM. Consonne chuintante, Zisch- 
laut m. 
chuintement [-tmä] m. Zischen n.; Zischelei f. 
chuinter [-te] v. intr. [chouette] rufen. || PAR EXT. 
zischen ; zischeln. 
chut! [syt] interj. pst!; still}; leise!; st! 
chute [ yyt] f. [action de tomber} Fallen n.; Ab-, 
Aus-, Ein-, Hin-, Durchfallen n.; Stürzen n.; 
Abstürzen n.; Fall m.; Sturz m. | Chute des 
feuilles, Abfallen der Blätter. | Chute de neige, 
de grêle, Schneefall, Hagelschlag m. | Chute des 
cheveux, d’une dent, Ausgehen (n.) der Haare, 
Ausfallen eines Zahns. | Chute de cheval, Sturz 
vom Pferd. | Chute de temperature, Tempera- 
tursturz. | Chute de la foudre, Einschlagen (n.) 
des Blitzes. | Faire une chute, fallen; hinstürzen. 
| PAR EXT. Chute d’eau, Wasserfall. | Chute de 
terrain, Gefäll (n.) eines Geländes. | Chute du 
toit, Dachabfall m. || Loc. Chute du four, 
Ende (n.) des Tages. | Chutes de bois, Holzab- 
fälle m. pl. | Chute des prix, Sinken (o) der Preise; 
Preissturz. | Chute d’une piece de théâtre, Durch- 
fall (m.) eines Theaterstücks. | Chute d’Adam, 
Sündenfall. || Fıc. Sturz m.; Fall m.; Zusam- 
menbruch m. | Chute d’un ministere, Sturz eines 
Ministeriums. | Chute d’un empire, Zusammen- 
bruch eines Reichs. || Ant, Chute des reins, 
Kreuz n. || Puys. Chute libre, freier Fall. | Chute 
de tension, Spannungsgefälle n. | Point de chute, 
Auf-, Einschlag m. | Hauteur de chute, Fallhöhe f. 
l Mus. Tonfall m. || Gramm. Verstummen n:; 
chluß m. 
— SYN. : Renversement, Umsturz. Ruine, Zusammen- 
bruch, Eeroulement, Zusammensturz. 
chuter [-te] v. intr. Fam. fallen; Fiasko erleiden. 
|| [au jeu] zu wenig Stiche machen. 
ohyle [yi:]] m. Milchsaft m.; Darmlymphe f.; 
Chylus m. 
ohyme [yi:m} m. Speisebrei im Magen; Chy- 
mus m. 
Chypre [ripr] n. pr. f. GEOGR. Zypern n. 
oi [si] adv. de lieu hier. || [d&monstratif, s’oppo- 
sant à «lä»] Cet homme-ci, dieser Mann. |j 


Zeit abnehmen, 


[s’opposant à « celui-là », jener] Celui-ci, dieser. 
| Loc. Ci-joint, anbei; beiliegend ; anliegend. | 
Ci-git, hier ruht. 

— loc. adv. ci-contre, unten-, nebenstehend. —- 
ci-dessous, hier unten; untenstehend. — ci-après, 
weiter unten; anschließend. — ci-devant, vorher; 
ehemals ; ehemalig. — de-ci de là, par-ci par-là, 
hier und da; hin und her; dann und wann. 
cible [sibl] f. Schieß-, Zielscheibe f. | Tirer à la 
cible, nach der Scheibe schießen. || Fo Ziel n. 
ciboire [sibwa:r] m. ReLıc. Hostiengefäß n.; 
Ziborium n. f 
ciboule [sibul] f., ou ciboulette [-let] f. BoT. 
Lauch m.; Schnittlauch m.; Porree m. 
ciboulot [sibulo] m. Fam. Kopf m. 

cicatrice [sikatris] f. Narbe f.; Brandmal n.; 
Wundmal n. | Couvert de cicatrices, narbenbe- 
deckt. 

— SYN. : Balafre f., Schmarre f.; Schmiß m. 
cicatrisable [-trizabl] adj. zuheilbar. 
cicatrisation L[-trizasjö) f. Vernarbung f.; 
Schließung (f.) einer Wunde. || Fe Heilung f. 
cicatriser [-trize] v. tr. vernarben; verharschen. 
|| Frc. heilen. 

— v. pr. se cicatriser, vernarben ; sich schließen ; 
zuheilen ; zuwachsen. || Fıc. heilen. 

Cicéron [siserö] n. pr. m. Cicero m. 

cidre [sidr} m. Apfelmost m.; Apfelwein m.; 
Obstwein m. | Cidre mousseux, Apfelschaum- 
wein m. 

ciel [sjel] m. (pl. cieux, FIG. ciels) [espace] 
Himmel m. | Un ciel bleu, serein, étoilé, couvert, 
menagant, ein blauer, heiterer, bestirnter, bedeck- 
ter, drohender Himmel. | Le ciel moutonne, se 
trouble, se dégage, der Himmel bildet Schäfchen- 
wolken, bedeckt sich, klärt auf. | Qui va jusqu’au 
ciel, himmelhoch ; turmhoch. || Loc. Bleu ciel, 
himmelblau. | Voüte des cieux, Himmelsge- 
wölbe n.; Himmelszelt n. | Entre ciel et terre, 
zwischen Himmel und Erde. | Elever qn jusqu’au 
ciel, jn in den Himmel heben; Fam. jn über den 
grünen Klee loben. | Reniuer ciel et terre, Himmel 
und Erde in Bewegung setzen; alles aufbieten. | 
A ciel ouvert, unter freiem Himmel. | Être au 
septième ciel, im siebenten Himmel sein; ganz 
entzückt sein. || PAR EXT. [air, atmosphère, climat] 
Luft £.; Himmelsstück pn: Klima n. | Sous 
d’autres cieux, in anderen Gegenden. || RELIG. 
Himmel m.; Himmelreich n. | Aller au ciel, ins 
Himmelreich eingehen. | Gräce au ciel, dem 
Himmel sei Dank; Gottseidank. | Juste ciel!, 
gerechter Himmel! | Au nom du ciel!, um Him- 
mels willen. || TECHN. Ciel de lit, Betthimmel m. || 
ARTS. Himmel m. 

— SYN. : Firmament m., Firmament n.; Himmels- 
gewölbe n. Paradis m., Himmelsgarten m.; Paradies n. 
Olympe m., Götterhimmel m.; Olymp m. Champs Ely- 
sées m. pl., die himmlischen Gefilde n. pl. Walhalla m., 
Heldenhimmel m.; Walhalla f. 

— OBSERV. Le pluriel ciels ne s'emploie que dans cer- 
taines expressions : ciels de lit, de tableau, de carrière, 
et au sens de climat. 

cierge [sjer3] m. Kerze f.; Wachs-, Weihe-, 
Altarkerze f. | Cierge pascal, Osterweihkerze. 
cigale [sigal] f. Zoo Grille f.; Heimchen n.; 
Zikade f.; Grashüpfer m. || Mar. Ankerring m. 
cigare [siga:r] m. Zigarre f. 
cigarette [-ret] f. Zigarette f. 
ci-gît [si3i] loc. hier liegt. 

cigogne [sigən] f. Storch m. || Por. Klapper- 
Storch m. ; Meister Langbein m. 

ciguë [sigy] f. BoT. Gartenschierling m.; Hunds- 
petersilie f. || PAR EXT. Schierlingsbecher m.; 
Giftbecher m. 
oil [sil] m. Wimper f.; Augenwimper f. 


cilice [silis] m. Büßerhemd n.; Bußgewand n.; 
härenes Gewand. 

eili6, iée [silje] adj. bewimpert; fein behaart. 

cillement [sijmä] m. Blinzeln n.; Zwinkern n. 

ciller [-je] v. tr. et intr. blinzein; zwinkern. || 
Fro, Personne n’ose ciller devant lui, keiner wagt 
bei ihm zu mucksen. 

cimaise [sime:z} f. Gesims n.; abschließende 
Wandleiste. || ARTS. Tableau posé à la cimaise, 
in Augenhöhe aufgehängtes Bild. 

Cimbres {si:br] n. pr. m. pl. Cimbern m. pl.; 
Kimbern m. pl. 

cime [si:m] f. Gipfel m.; Spitze f.; First m. 
Cime d’une montagne, Berggipfel; Bergspitze. 
Cime d’un arbre, Baumwipfel m. || Fıc. Gipfel- 
punkt m. 

ciment [simä] m. Zement m.; Bindemittel n.; 
Kitt m. | Ciment arme, Eisenbeton m. 

cimenter [-te] v. tr. zementieren; mit Zement 
binden, verputzen; verkitten. || Po [consolider] 
befestigen. | Cimenter la paix, den Frieden unter- 
mauern. 

cimentier [-tje] m. Zementierer m.; Zement- 
arbeiter m. 

cimeterre [simt&e:r]) m. Krummsäbel m. ; Türken- 
Säbel m. ` Krummschwert n. 

cimetière [simtje:r) m. Friedhof m.; Kirch- 
hof m.; Gottesacker m. ; Totenacker m. 

— SYN. Nécropole f., Totenstadt f. Ossuaire m., 
Beinhaus n. Catacombes f. pl., Katakomben f, pl. 
cimier [simje] m. Helmbusch m., -schweif m. 
|| [viande] Lendenstück n. 

cinabre [sina:br] m. Zinnober m. || [couleur] 
Zinnoberrot n. 

cinéaste [sineast] m. Filmfachmann m. 
oin6-club [sineklæb] m. Filmklub m. 

cinéma [sinema] m. (abrév. de cinématographe) 
[art] Filmkunst f.; Filmwesen n.; Film m. | 
Cinéma parlant, Sprechfilm. | Tourner au cinema, 
verfilmen. || [lieu] Kino n.; Lichtspielhaus n.; 
Lichtspiele n pl.; Filmtheater n. 

Cinémascope [-skəp] m. Breitwandfilm m. 
cinémathèque [-tek] f. Filmarchiv n. 
cinématographie [-tögrafi) f. Filmkunst f. 
cinématographier [-tografje] v. tr. filmen; ver- 
fimen; im Film aufnehmen. 

— SYN. : Filmer, filmen. Tourner, einen Film drehen. 
cinématographique [-tografik] adj. filmisch; 
filmmäßig; Film... ; Kino... | Appareil cinémato- 
graphique, Filmkamera f. 

cinéraire [sinere:r) adj. aschenhaltig. | Urne 
cineraire, Aschenurne f. 

— f. BoT. Aschenpflanze f.; Aschenkraut n. 
Cinörama [sinerama] m. Breitwandaufnahme f. 
cinétique [sinetik] adj. bewegungsmäßig ; bewe- 
gend; kinetisch. 

Cingalais, aise [sögale, &:z) s. Singhalese m.; 
Singhalesin f.; Einwohner(in) aus Ceylon. 
cingfant, ante [söglä, ä:t] adj. sireng; scharf; 
schneidend. || Fo Réponse cinglante, eiskalte, 
verletzende Antwort. 

cinglé, ée [-gle} Por. durchgedreht. 

cingler [-gle] v. intr. Mar. Cingler vers, segeln 
nach; Kurs halten auf (acc.). 

— v. tr. peitschen ; schneiden. | La pluie lui cingle 
le visage, der Regen peitscht ihm ins Gesicht. 
cinq [sēk, sē] adj. num. card. fünf. | Pièce de cinq 
marks, Fünfmarkstück n. | Chapitre cinq, fünftes 
Kapitel. | Le cing mai, der fünfte Mai; [temps] 
am fünften Mai. | Gagner cinq pour cent, fünf 
Prozent (5 %) verdienen. | En cinq actes, parties, 
fünfaktig, fünfteilig. | A cinq, zu fünf. || Fıc., 
FAM. En cing sec, sehr schnell. 

— m. Fünf f.; Fünfer m. | Jouer le cinq, die Fünf 
ausspielen. 


olnquantaine [sikäte:n] f. etwa fünfzig. || Par 
EXT. [âge] Il a atteint la cinquantaine, er hat die 
Fünfzig erreicht. 
cinquante [sökä:t] adj. num. car. fünfzig. || Loc. 
Les années cinquante, die fünfziger Jahre. | Un 
billet de cinquante marks, ein Fünfziger m. 

— m. Fünfzig f.; Fünfziger m. 
cinquantenaire [-ne:r] adj. fünfzigjährig. 

— m. Fünfzigjahrfeier f. 
cinquantième [-tje:m] adj. num. ord. fünfzigst. 
— m. Fünfzigstel n. 
cinquième [sökje:m] adj. num. ord. fünfte(r). 
— m. Fünftel n. || [étage] das fünfte Stockwerk. 
— f. [classe] Quinta f. Eleve de cinquieme, 
Quintaner m. | Il fait sa cinquième, er sitzt in der 
Quinta. 
cinquiömement [-mã] adv. fünftens; an fünfter 
Stelle. 

ointrage [sötra:3] m. Biegen n.; Wölben n.; 
Runden n.; Schweifen n. | Angle de cintrage, 
Biegungswinkel m. 

cintre [sätr] m. [arc] Bogen om ` Wölbung f.; 
Rundung f.; Gewölbekrümmung f. | Plein cintre, 
Rundbogen. || [porte-manteau] Kleiderbügel m. 
|| THÉÂTRE. Schnürboden m. 

cintrer [-tre] v. tr. biegen; wölben; schweifen ; 
runden. 

— part. pass. et adj. cintre, ée. Porte cintrée, 
Bogentür f. 

cipolin [sipaläö] m. Zwiebelmarmor n. 

cirage [sira:3] [des chaussures] Wichsen n.; 
Wachsen n. || [des parquets] Bohnern n.; POP. 
Wienern n. || [matière] Schuhwichse f. || Fic., 
FAM. Être dans le cirage, nicht mehr wissen, was 
man macht. 

circoncire [sirkösir) v. tr. 
Beschneidung vornehmen. 
circoncis {-si) m. Beschnittene(r) m. 
circoncision [-sizj5] f. Beschneidung f. || RELIG. 
[fête] Beschneidung Christi. 

circonférence [sirkõferã:s] f. [cercle] Um- 
kreis m. ; Kreisumfang m. ` Kreislinie f. ; Kreis m. 
|| Fe [tour] Umfang m. 

circonflexe [-fleks] adj. herumgebogen. || GRAMM. 
Accent circonflexe, Zirkumflex m. 
circonlocution [-lakysj5] f. Umschreibung f.; 
Umschweife m. pl.; langes Herumreden. | User 
de circonlocutions, weit ausholen. 
circonscription [-skripsj5} f. Mam. [action] 
Umgrenzung f.; Umschreiben n. || Am. Bereich 
m.; Bezirk m. | Circonscription administrative, 
économique, Verwaltungsgebiet n., Wirtschafts- 
bezirk. | Circonscription électorale, Wahlbezirk ; 
Wahlkreis m. 

eirconscrire [-skri:r] v. tr. MATH. umschreiben. 
| Pap EXT. [limiter] umgrenzen; abgrenzen; 
beschränken ; enger fassen. 

— part. pass. et adj. circonscrit, ite, beschränkt. 
|| Mamm, Cercle circonscrit, umschriebener Kreis. 
circonspect, ecte Lsap, ckt] adj. umsichtig; 
bedachtsam ; bedächtig;; behutsam ; vorsichtig. 
circonspection [-speksjö] f. Umsichtigkeit f.; 
Umsicht f.; Behutsamkeit f.; Vorsicht f.; Beson- 
nenheit f. 

— Syn. : Discretion f., taktvolle Zurückhaltung; Ver- 
schwiegenheit f.; Réserve f., ablehnende Zurückhaltung ; 
Kühle f. Retenue f., Zurückhaltung f.; Bescheidenheit f. 
Reticence f., vorsichtige Zurückhaltung. 
circonstance [stä:s] f. {particularité accompa- 
gnant un fait] Umstand m.; Gelegenheit f.; 
Fall m.; Bewandtnis f. | En cette circonstance, 
bei dieser Gelegenheit | Concours de circon- 
stances, Zusammentreffen (n.) von Umständen. || 
Jur. Circonstances aggrayantes, erschwerende 
Umstände. | Admettre dës circonstances atte- 


beschneiden; die 


nuantes, mildernde Umstände zubilligen. || Loc. 
De circonstance, angebracht. | Poesie de circons- 
tance, Gelegenheitsgedicht n. 

f. pl. circonstances [conjoncture, situation] 
Umstände m. pl.; Zeitumstände m. pl.; Ver- 
hältnisse n. pl.; Lage f. | Selon les circonstances, 
je nach den Umständen. | Si les circonstances s’y 
prêtent, unter Umständen. | Étant donné les cir- 
constances, unter solchen Verhältnissen. 
eirconstancie, ée [-stäsje] adj. [détaillé] aus- 
führlich; eingehend; genau. | Rapport circons- 
tancie, ausführlicher Bericht. 

circonstanciel, lelle [-stäsjel] adj. den Umstän- 
den, den Verhältnissen entsprechend ; umstands- 
gemäß! Umstands... || GRAMM. Complément cir- 
constanciel, Umstandswort pn. adverbiale Be- 
stimmung. 

cirvonvallation [-valasjö] f. Mm. Umwallung f. 
circonvenir [-vni:r] v. tr. umgarnen; bereden; 
bestricken ` überlisten. 
circonvolution [-valysj5] f. 
Windung f. 

circuit [sirkyi] m. [pourtour] Umfang m.; 
Umkreis m. PAR EXT. [cercle] Kreislauf m. 
| Vol en circuit fermé, Rundflug m. || [terrain] 
Rennbahn f.; Rennstrecke f.; Ring m. || Fıc. 
[detour] Umweg m. || ELECTR. Stromkreis m.; 
Leitung f. | Circuit principal, derive, Hauptstrom- 
kreis m., Nebenstromkreis m. 

circulaire [sirkyle:r) adj. kreisförmig; kreis- 
rund ; Kreis...; Rund... | Voyage circulaire, Rund- 
reise f. | Scie circulaire, Kreissäge f. | Mouvement 
circulaire, Kreisbewegung f. 

— f. [lettre] Rundschreiben n.; Zirkular n. 
circulation [-lasj ] f. [mouvement continuel) 
Umlauf m.; Kreislauf m. | Circulation du sang, 
Blutkreislauf. | PAR EXT. [véhicules, objets] 
Verkehr m. ; Fahren n. | Circulation dans les rues 
de Paris, Straßenverkehr in Paris. | Arrêt de la 
circulation, Verkehrsstörung f., -stockung f. 
Circulation des marchandises, Güterverkehr. | 
Comm. Umlauf m.; Verkehr m. | Circulation 
monétaire, Geldumlauf. | Circulation des pro- 
duits, Umsatz m. | Mettre en circulation, in den 
Verkehr bringen; in Kurs setzen. | Retirer de la 
circulation, einziehen. || Fic. Mettre une idee en 
circulation, eine Idee in Umlauf bringen. || Fam. 
Disparu de la circulation, verschwunden. 
circulatoire [-latwa:r) adj. AnaT. Blutkreislauf... 
| Troubles circulatoires, Kreislaufstörung f. 
circuler [-le] v. intr. [se mouvoir continuellement] 
laufen; umlaufen; im Umlauf, Verkehr sein; 
kreisen. | Le sang circule dans les veines, das 
Blut läuft durch die Adern. | Ne plus circuler, 
stocken. | Faire circuler, in Umlauf bringen. || 
PAR EXT. [aller et venir] hin und her gehen; hin 
und her fahren. | II circule beaucoup dans le 
monde, er kommt viel in der Welt herum. || [pas- 
ser de main en main] von Hand zu Hand gehen; 
herumgehen. | Faites circuler le plat, bitte, die 
Speise weitergeben! || Po [propager, faire cir- 
culer] verbreiten. | ZI circule d'étranges bruits, es 
gehen seltsame Gerüchte um. || Fın. zirkulieren ; 
kursieren. ` 
circumnavigation [sirkamnavigasj5l f. Um- 
schiffung f. 

cire [si:r] f. Wachs n. | Cire à parquet, Bohner- 
wachs. | Cire à modeler, Modellierwachs. | De 
cire, wachsen; wächsern. | Une bougie de cire, 
Wachskerze f. | Cire à cacheter, Siegellack m. || 
Fro, Jaune comme cire, wachsgelb. | C’est une 
cire molle, er ist weich wie Wachs. || ANAT. 
Ohrenschmalz n. 

cirer [sire] v. tr. mit Wachs einreiben. || [chaus- 
sures] wichsen. || [parquets, meubles] bohnern ; 
putzen; POP. wienern. 


Umdrehung f.; 


— part. pass. et adj. ciré, ée, gewichst. | Toile 
ciree, Wachstuch n.; Wachsdecke f. || SUBSTAN- 
TIv., FAM. Regenmantel m. 
cireur, euse [-roe:r, 0:2] s. Stiefelwichser m.; 
Stiefelputzer m.; Schuhputzer m. 
— f. cireuse, Bohnermaschine f. 
ocireux, euse [-rø, ez) adj. wachsartig ; wächsern. 
|| Frc. Päleur cireuse, wächserne Blässe. 
ciron [sir5) m. Zoor. Made f.; Milbe f. 
cirque [sirk] m. Zirkus m. || Par EXT. Reitbahn f. 
|| G£oL. Gebirgskessel m.; Bergkessei m.; Tal- 
kessel m. || FIG., FAM. Quel cirque!, welch ein 
Durcheinander!, was für ein Zirkus! 
cirrhose [siro:z] f. Mën Leberwucherung f.; 
Leberschrumpfung f.; Leberverhärtung f. 
cirrus [sirys] m. Federwolke f.; Zirruswolke f. 
cisaillement [sizajmä] m. Scheren n.; 
scheren n. || Po Zerschneiden n. 
cisailler [-je] v. tr. abscheren; beschneiden; 
abschneiden. || Fic. zerschneiden. 
cisailles [siza:j] f. pl. Blechschere f.; Baum- 
schere f.; Gartenschere f. 
ciseau [sizo] m. Meißel m.; Stecheisen n.; Stemm- 
eisen n. | Ciseau à bois, à pierre, Hand-, Stein- 
meißel m. | Ciseau à froid, Hartmeißel m. | Enle- 
ver au ciseau, abmeißeln. 
— m. pl. ciseaux, Schere f. | Ciseaux à ongles, 
de brodeuse, Nagelschere f.; Stickschere f. | 
Ciseaux à tondre, Schafschere f. 
oiseler [sizle] v. tr. TECHN. abstechen; aus- 
stechen ; ziselieren. | Argenterie ciselée, getriebene 
Silberarbeit. || Fre ausmeißeln ; ausfeilen. | Cise- 
ler des vers, Verse ausfeilen. 
oiselet [-l£] m. Stichel m.; Grabmeißel m. 
oiseleur [-lœ:r] m. Ziselierer m. ` Metallstecher m. 
ciselure (Juri f. Meißeln n.; Ziselieren n.; 
gestochene, getriebene Arbeit. 
ciste [sist] m. BoT. Zistrose f.; Zistenröschen n. 
cistercien, ienne [sistersjē, jen] s. RELIG. Zis- 
terzienser(in) m. (f.). 
citadelle [sitadel] f. Stadtfestung f.; Zwing- 
burg f.; Zitadelle f. || Fıc. Burg f.; Feste f. 
eitadin, ine [-dZ, in] adj. städtisch ; stadtmäßig. 
— s. Städter(in) m. (f.); Stadtbewohner(in) m. (f.). 
citation [sitasjö] f. Zitat n., Anführen (n.) einer 
Stelle. || Jur. Ladung f.; Vorladung f. | Citation 
en justice, Vorladung vor Gericht. || MIL. Aus- 
zeichnung f. i 
cite [site] f. [ville] Stadt f.; Stadtgemeinde f. | 
Une grande cité, eine Großstadt. |] [partie ancienne] 
Altstadt f.: Innenstadt f. || PAR EXT. [habitants] 
Stadtbevölkerung f.; Stadt f. || Loc. Droit de 
cite, Bürgerrecht n. | Cité lacustre, prähistorische 
Pfahlbauten f. pl. | Cité ouvrière, Arbeiteisied- 
lung f. | Cité-jardin, aufgelockerte Siedlung ` 
Stadtrandsiedlung f. 
citer [site] v. tr. zitieren; anführen; belegen. |j 
Jur. vorladen. || Mır. ehrend erwähnen. 
— SYN. Aléguer, vorbringen; sich berufen auf. 
Produire, vorlegen; heranziehen. Mentionner, erwähnen. 
Consigner, eintragen; bezeichnen. 
citerne [sitern] f. Zisterne f.; Wasserbehälter m.; 
Regenwasserspeicher m. 
cithare [sita:r] f. Mus. Zither f. 
eithariste [-tarist] m. Zitherspieler(in) m. (f.). 
citoyen, yenne [sitwaj£, jen] s. Bürger(in) m. 
(f.); Staatsbürger(in) m. (f.). | Citoyen du monde, 
Weltbürger. || Fro, FAM. Un drôle de citoyen, ein 
komischer Kauz; PoP. ein ulkiger Zeitgenosse. 
citoyenneté [jente] f. Staatsangehörigkeit f. 
citrate [sitrat] m. Zitrat n.; Zitronensäure f. 
citrin, ine [sitr£, in] adj. zitronengelb; Zitronen... 
citron [sitr] m. Zitrone f. | Jus de citron, 
Zitronensaft m. | Presser comme un citron, wie 
eine Zitrone ausquetschen. 
— adj. inv. zitronenfarbig; zitronengelb. 


citronnade [-tronad] f. Zitronensaft m. ; Zitronen- 
limonade f. 

citronnelle [-tranel} f. Bor. Zitronenkraut n. 
oitronnier [-tronje] m. BoT. Zitronenbaum m. 
citrouille [sitru:j] f. Kürbis m. || Fam. [tete] 
Kürbis m. ; Kürbiskopf m.; Birne f. 

civelie [sivel] f. ZooL. Glasaal m. 

oivet [sivz} m. Hasenpfeffer m.; Wildragout pn: 
Hasenklein n. 

civette [sivet] f. ZooL. Zibetkatze f.; Schleich- 
katze f. || BoT. Schnittlauch m. 
civière [sivje:r] f. Tragbahre f.; 
sänfte f 

— SYN. : Brancard m., Bahre f. 

civil, ile [sivil] adj. bürgerlich ; Bürger... ` zivil; 
Zivil... | Société civile, bürgerliche Gesellschaft. 
| Professions civiles, bürgerliche Berufe m. pl. | 
Guerre civile, Bürgerkrieg m. || Jur. Droit civil, 
bürgerliches Recht; Zivilrecht n. | Action civile, 
Zivilklage f. | Tribunal civil, Zivilgericht n. | Se 
porter partie civile, Schadenersatz verlangen. | 
Mort civile, bürgerlicher Tod. | Code civil, bürger- 
liches Gesetzbuch (BGB). || An. Etat civil, 
Personenstand m. | Mariage civil, Zivilehe f. | 
Officier de Pétat civil, Standesbeamter m. || Fe 
[poli] höflich ; wohlerzogen; gesittet. 

— m. civil, [état] Zivil n.; Zivilstand m.; Bür- 
gerstand m. || [personne] Zivilist m. | S’habiller en 
civil, Zivil anziehen. 

civilement [-Imä] adv. bürgerlich. || Loc. Se 
marier civilement, sich standesamtlich trauen 
lassen. | Civilement responsable, gesetzlich verant- 
wortlich. 


civitisable [-lizabl] adj. bildungsfähig ; kultur- 
fähig; zivilisierbar. 

civilisateur, trice [-lizatee:r, tris] adj. zivili- 
sierend ; ausbildend ; kulturfördernd. 

— s. Förderer (m.) der Bildung; Kulturbringer 
m., Kulturträger m. 

civilisation [-lizasj5] f. [action] Zivilisieren n. || 
[résultat] Zivilisation f.; Kultur f.; Ausbildungs- 
stand m. 

— OBSERV. Bien distinguer « Kultur » qui souligne le 
côté moral, spirituel, intérieur, et « Zivilisation » qui 
met l'accent sur le côté technique, social et extérieur. 
civiliser [-lize] v. tr. ausbilden; versittlichen ; 
kultivieren; zivilisieren. 

— part. pass. et adj. civilisé, ée, gesittet; ausge- 
bildet ` kultiviert ` zivilisiert. 

— SYN. : Poli, höflich. Police, gesittet; fein. 
civilité [-lite] f. Anstand m.; Artigkeit f.; gute 
Umgangsform ; Höflichkeitsbezeugung f. | Obser- 
ver les regles de la civilite, die Regeln des guten 
Anstandes beachten. || Loc. Je vous présente mes 
civilites, ich empfehle mich. 

civique [sivik] adj. staatsbürgerlich ; bürgerlich. 
| Loc. Privation des droits civiques, Aberken- 
nung (f). der bürgerlichen Ehrenrechte. | Garde 
civique, Volksmiliz f.; Bürgerwehr f. | Courage 
civique, Zivilcourage f. | Instruction civique, 
Staatsbürgerkunde f. 

civisme [-vism] m. Staatsbürgersinn m.; Bürger- 
tugend f. 
colabaudage [klaboda:3] m. [du chien] Kläffen n.; 
Belfern n. || Fre. [criailleries] Keifen n. 
clabauder [-de] v. intr. SPORT. [aboyer] kläffen ; 
belfern. || Fıc. [criailler, cancaner] keifen; zetern. 
clabaudeur [-dae:r} m. Fo Kläffer m.; Mäkler m. 
clac [klak] interj. klacks!; klapp ! 
clafoutis [klafuti] m. Kirschkuchen m. 
claie [kle] f. [tamis] Weidengeflecht n.; Weiden- 
sieb n.; Sandsieb n. || [à fruits] Horde f. 
olair [kle:r] adj. 1. [sens général] klar. || [qui donne 
de la lumière] hell; licht; leuchtend. | Flamme 


Kranken- 
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claire, helle Flamme. || [qui reçoit de la lumière] 
hell; lichtvoll; erleuchtet. | Rendre clair, erhellen. 
| Itransparent, pur] klar; hell; rein; durchsichtig. 

Ruisseau clair, klarer Bach. | Ciel clair, heiterer 

immel. | Liquide clair, reine Flüssigkeit. | Rede- 

venir clair, sich abklären; sich aufhellen. || [peu 
foncé] hell; licht. | Bleu clair, hellblau. | Teinte 
claire, lichte Farbe. || PAR EXT. Son clair, heller 
Ton. | Voix claire, klare Stimme. || [peu consis- 
tant] dünn ; dünnflüssig ; klar. | Pâte claire, dünner 
Teig. | Bles clairs, dünnstehendes Korn. | Toile 
claire, dünne, klare Leinwand. 

2. Fic. [facile à comprendre] klar; verständlich ; 
deutlich. | Style clair, verständlicher Stil. | Cela 
est clair, das leuchtet ein; das liegt auf der Hand. 
|| [qui voit clair} hellsehend ` helldenkend. | Avoir 
Pesprit clair, einen klaren Verstand haben; hell 
denken. . 

— adv. Voir clair, deutlich, klar sehen; FIG. 
durchschauen. | Y voir clair, ganz im Bilde sein. 
| Je commence à y voir clair, mir geht ein Licht 
auf. | Parler clair, deutlich sprechen. | Parler clair 
et net, klipp und klar heraussagen. | Tisser clair, 
dünn weben. || Fım. Il fait clair, es ist, es wird 
hell. 

— m. [clarté] Helle f.; Klarheit f.; Schein m. | 
Clair de lune, Mondschein; Mondlicht n. | Z 
fait un beau clair de lune, es ist heller Mond- 
schein. || [couleurs] Les ombres et les clairs, die 
hellen und dunklen Farben. | Les clairs d'une 
étoffe, die dünnen Stelien eines Stoffes. || Fıc. 
Klares n. | Tirer qch. au clair, etwas ins Reine 
bringen; etwas klarstellen. || Loc. Le plus clair 
de son revenu, sein Haupteinkommen n. || Mır. 
Sabre au clair, mit gezogenem Säbel. | Dépêche 
en clair, Klarschrift f. 

clairement [-rmä] adv. hell; klar; deutlich ; ver- 
ständlich. 

ee : Evident, offensichtlich. Manifeste, handgreif- 

ch. 
olairet, ette [-re, et) adj. bleichlich ; bläßlich. 
— m. clairet, [vin] Bleichert m. 

claire-voie [klervwal] f. Gitter n.; Gitterwerk n. 
— loc. adv. à claire-voie, durchbrochen. | Porte 
à claire-voie, Gittertür f. || PAR EXT. Tissu à 
claire-voie, breitmaschiger Stoff. || ARCHIT. ver- 
gitterte Öffnung ; Gitterluke f. ; Oberlicht n. 
olalrière [-rje:r] f. Lichtung f. ; Waldlichtung f. 
olair-obscur [klerobsky:r] m. Halbdunkel n.; 
Helldunkel n. i 

clairon [kler5] m. [objet] Horn n.; Trompete f. 
|| [musicien] Hornist m.; Trompeter m. 
claironnant, ante [-ronä, &:t} adj. 
helltönend ; schmetternd. 
claironner [-rane] v. intr. blasen ; trompeten ; ins 
Horn stoßen. || Fro Claironner une nouvelle, eine 
Neuigkeit hinausposaunen. 8 
clairsemé, ée [klerssame] adj. dünn gesät ` spär- 
lich; zerstreut. | Cheveux clairsemes, schüttere 
Haare n. pl. | Maisons clairsemées, einzelne 
Häuser n. pl. 
clairvoyance [klervwajä:s] f. Scharfsicht f.; 
Scharfsichtigkeit f.; Umsicht f.; Weitblick m. || 
Par EXT. Hellseherei f. 

— Syn. : Lueidite f., Hellsehen n. Pénétration f., 
Durchdringung f. Finesse f., Scharfsinn m. Perspica- 
cité f. Scharfblick m. Sagaeite f., Spürsinn m. Acuite f., 
Geistesschärfe f. 
clairvoyant, ante [-jä, ä:t] adj. scharfsichtig ; 
weitblickend ; umsichtig. || PAR EXT. hellseherisch. 
olameaux [klamo} m. pl. Techn. Eisenklam- 
mern f. pl.; Krampen f. pl. 
olamer [klame] v. tr. herausschreien. | Clamer 
sa douleur, seinen Schmerz laut herausschreien. 
olameur [-ma:r} f. Geschrei n.; Gezeter n.; 
Gejohle n.; pop. Zeter und Mordio pn: ARG. 


tönend; 


Rhabarber-Rhabarber n. || 
Brausen n.; Getöse n. 
clampin, ine [kläp£, in] adj. Fam. hinkend; 
humpeind. 

— s. Hinkefuß m.; Nachzügler m.; pop. Bum- 
melant m. 

clan [kl&]J m. Stamm m.; Sippe f.; PÉJOR. Sipp- 
schaft f.; Clique f. 

clandestin, ine [klädest£. in} adj. heimlich; 
versteckt; verstohlen; schwarz. | Passager clan- 
destin, blinder Passagier. | Poste clandestin, 
Schwarzsender m. 

clandestinit6 L[-tinite] f. Heimlichkeit f.; Ver- 
stecktheit f.; Geheime n. || Port. Dans la clan- 
destinite, in der Untergrundbewegung. 

clapet [klape] m. TEcHn. Klappe f.; Ventil- 
klappe f. | Clapet d’air, Luftklappe. 

clapier [-pje] m. Kaninchenstall m. 

clapotage [klapəta:3] m. Plätschern o: Glu- 
ckern n.; Geplätscher n. || ANAT. [estomac] 
Kullern n. 

clapoter [-pote] v. intr. plätschern; gluckern; 
glucksen; leise anschlagen ; schwappen. 

clapotis [-pati} ou olapotement [-patmä] m. 
leises Geplätscher. 

clappement [klapmä] m. Zungenschnalzen n. 
clapper [-pe] v. intr. (mit der Zunge) schnalzen. 
claquage [klaka:3] m. Fam. Erschöpfung f. || 
SPORT. Muskelzerrung f. 

olaquant, ante [klakä, ä:t] adj. Fam. überan- 
strengend. . 
claque [klak] f. [coup] Klaps m.; Patsch m.; 
flacher Schlag; Ohrfeige f. | Donner une claque, 
klapsen. | Loc. Tête à claques, Ohrfeigen- 
gesicht n. || Pop. En avoir sa claque, die Schnauze 
davon voll haben. | Prendre ses cliques et ses 
claques, zusammenpacken; pop. abhauen. || 
THÉÂTRE. (bezahlte) Claque. 

— m, Klappzylinder m.; Chapeau-claque m. 
claqué, ée [-ke] part. pass. et adj. Fam. [fatigué] 
hundemüde; zerschlagen; PoP. fertig. 
claquement [-kmä] m. Klatschen n.; Klappen n.; 
Knallen n. | Claquement des dents, Zähneklap- 
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PAR EXT. [choses] 


pern n. | Claquement d’un fouet, Peitschen- 
knallen. } Claquement des doigts, Fingerschnip- 
pen n. | Claquement de langue, Zungenschnalzen n. 


claquemurer [-kmyre] v. tr. einsperren; hinter 
Schloß und Riegel setzen, 

— v. pr. se claquemurer, sich verkriechen ; sich 
verbarrikadieren. : 
claquer [-ke] v. intr. knallen; klatschen; klap- 
pern. | Claquer des mains, in die Hände klatschen. 
| Claquer des dents, mit den Zähnen klappern. | 
Faire claquer un fouet, mit der Peitsche knallen. 
| Faire claquer les talons, die Hacken zusammer- 
schlagen. | Un coup de feu claque, ein Schuß 
knallt. | Le verre a claqué, das Glas ist gesprungen. 
| Fıc., FAM. Claquer du bec, mit dem Schnabel 
‚klappern; pop. Kohldampf schieben. || ELECTR. 
durchschlagen ` durchbrennen. 

— v. tr. Fam. [gifler, éreinter] Fie. Claquer qn, 
jn klapsen ; jn überanstrengen. || [fermer] Claquer 
la porte, die Tür zuschlagen, zuknallen. || Į[dépen- 
ser] Claquer de l'argent, PoP. Geld verjubeln. 
claquet [klake] m. Mühlklapper f. 
claqueter [klakte] v. intr. [cigogne] klappern. || 
[poule] gackern. 
olaquette [-ket] f. Klapper f.; Klatsche f. || Loc. 
Danseur ä claquettes, Stepptänzer m. ! 
clarification [klarifikasjö]l f. Klärung f.; Läu- 
terung f. || CHim. Setzung f.; Absetzen (n.) von 
Flüssigkeiten. 
clarifier [-fje] v. tr. klären; klarmachen; abklä- 
ren; läutern. 
clarine [klarin] f. Kuhglocke f. 
clarinette [-net] f. Klarinette f. 


olarinettiste [-netist] m. Klarinettist m. 
clarté [klarte] f. Klarheit f.; Licht n.; Hellig- 
keit f. | A la clarté de, beim Schein (g&n.); im 
Glanz (gEn.). | Clarté du jour, Tageshelligkeit. 
Clarte du soleil, Sonnenlicht. || [transparence] 
urchsichtigkeit f. || [pureté] Reinheit f.; Lauter- 
keit f. || Fıc. [nettet£, intelligence] Deutlichkeit f. ; 
Geistesklarheit f.; Verständlichkeit f. | Avoir de 
la clarté dans les idées, einen helien Kopf haben. 
| Manque de clarté, Unklarheit f. | Clarté d'une 
explication, Verständlichkeit einer Erklärung. 
classe [klas] f. 1. [sens général] Klasse f. || [ordre 
social] Klasse f.; Stand m.; Schicht f. | Classe 
ouvrière, Arbeiterklasse ; Arbeiterstand. | Classe 
moyenne, Mittelstand. | Classe sociale, Volks- 
schicht. | Lutte des classes, Klassenkampf m. || 
PAR EXT. [ordre des choses] Art f.; Gattung f.; 
Rang m.; Ordnung f. | Classe des mammifères, 
Säugetiergattung. | Répartir par classes, einstufen. 
| Po De première classe, ersten Ranges; erst- 
klassig. | Savant de grande classe, erstklassiger, 
ausgezeichneter Wissenschaftler. || Fam. Avoir de 
la classe, ein Meister seines Faches sein. 
2. [salle d’&cole] Schul-, Klassenzimmer n.; 
Klasse f.; Lehrsaal m. || [élèves] Schülerklasse ` 
Schülerabteilung f. | Grandes, petites classes, 
obere, untere Klassen f. pl. | Redoubler une classe, 
sitzenbleiben. || [cours] Lehr-, Unterrichtsstunde f. 
Classe du soir, Abendunterricht m. | Rentrée, 
sortie des classes, Schulanfang m., Schulschluß m. 
| Aller en classe, die Schule besuchen. 
3. Mm. Jahrgang m.; Altersklasse f. | Faire ses 
classes, ausgebildet werden. | La classe 1941, der 
Jahrgang 1941. | Etre de la classe, das letzte Jahr 
dienen, abdienen. 
— SYN. : Ordre m., Orden m. Sorte f., Sorte f. Cate- 
gorie f., Kategorie f. 
olassement [-smã] m. [action] Finteilen n., 
-ordnen n. || [état] Einteilung f., -ordnung f., 
-stufung f., -reihung f. || SPorT. Klassement n. 
— SYN. : Classification f., Klassifizierung f. 


classer [-se] v. tr. einstufen ; einteilen ; einordnen ; 
klassifizieren; zusammenstellen; ordnen. || Loc. 
Classer une affaire, zu den Akten legen. 
classeur (ser m. Briefordner m.; Schnell- 
hefter m. || [meuble} Registraturschrank m. 
olassicisme [-sisism) m. Klassizismus m. | Clas- 
sicisme allemand, deutsche Klassik. 
classification [-sifikasj5] f. Einordnung f.; Ein- 
stufung f.; Zusammenstellung f.; Klassifizierung f. 
classifier [-sifje] v. tr. klassifizieren. 
classique [-sik] adj. klassisch. | Auteurs clas- 
siques, Klassiker m. pl. || PAR EXT. Librairie 
classique, Schulbücherei f. || Ee. typisch ; muster- 
gültig. 
— m. [auteur] Klassiker m. || [ouvrage] Klassi- 
sches n.; mustergültiges Werk. 
claudicant, ante [klodikä, &:t] adj. hinkend; 
humpelnd ; lahmend. 
olaudication [-kasj5] f. Hinken n.; Lahmen n.; 
Humpeln n.; pop. Humpelei f. 
clause [klo:z] f. Bedingung f.; Klausel f. ; Bestim- 
mung f.; Abrede f. | Clause additionnelle, acces- 
soire, Zusatzbestimmung f., Nebenabrede f. | 
Clause de la nation la plus favorisee, Meist- 
begünstigungsklausel. | Clause derogatoire, Abän- 
derungsklausel. | Clause tacite, stillschweigende 
Vereinbarung. | Sauf clause contraire, unter Vor- 
behalt gegenteiliger Abrede. 
claustral, ale, aux [Klostral, ol adj. klösterlich ; 
Kloster... 
olaustration [-trasj5] f. Einsperrung (f.) ins 
Kloster. || Par EXT. Klosterleben n. ; Zurückgezo- 
genheit f. || Par EXT. Hinter-Schloß-und-Riegel- 
Setzen n. 
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olaustrer [-trej v. tr. ins Kloster schicken. || Par 
EXT. einsperren. 
claustrophobie [-trofobi] f. Klaustrophobie f. 
olausule [klozyl] f. Poés. Verschluß m. 
olavaire [klave:r) f. BoT. Keulenschwamm m.; 
Hirschschwamm m. 
claveau [klavo] m. ARCHIT. Wölbestein m. 
clavecin [klavsö] m. Mus. Kielflügel m.; Cem- 
balo n.; Spinett n. 
clavelée [klavle] f. Mën Schafpocken f. pl. 
claveter [klavte] v. tr. keilen; festkeilen. 
clavette [klavet] f. Techn. Vorstecknagel m.; 
Keil m.; Splint m. | Clavette de reglage, Stell- 
keil. | Clavette carrée, Vierkantkeil. 
clavicule [klavikyl] f. ANAT. Schlüsselbein n. 
clavier [klavje] m. Tastatur f.; Tastenfeld n.; 
Tastenbrett n.; Klaviatur f. 
clayon [klj] m. Käsegestell n.; Früchterost m.; 
Stellage f. 
clayonnage [klejana:3] m. Flechtwerk n.; 
Geflecht n.; Faschine f. 
clayonner [-ne] v. tr. mit Flechtwerk versehen. 
clearing [kli:riy] m. Ver-, Ab-, Aufrechnungsver- 
fahren n. | Accord de clearing, Verrechnungsab- 
kommen n. 
clef ou clé [kle] f. Schlüssel m. | Clef de contact, 
Kontaktschlüssel. | Clef de montre, Uhrschlüssel. 
me clef, Dietrich mj Clef en main, schlüssel- 
ertig. | Trousseau de clefs, Schlüsselbund n. | La 
clef est sur la porte, der Schlüssel steckt in der 
Tür. | Forcer la clef, den Schlüssel überdrehen. | 
Fermer ä clef, abschließen. | Donner un tour de 
clef, den Schlüssel einmal herumdrehen. || Po. 
Schlüssel m. | Etre sous clef, hinter Schloß und 
Riegel sitzen. | Prendre la clef des champs, ver- 
schwinden. | Roman ä clef, Schlüsselroman m. | 
Clef d’une enigme, Schlüssel zur Auflösung eines 
Rätsels. || Tecan. Clef anglaise, Schrauben- 
schlüssel. | Clef à molette, verstellbarer Schlüssel ; 
Franzose m. | Clef tubulaire, Rohrschlüssel. || 
Mus. Clef de fa, de sol, d'ut, Baß-, Violin-, Alt- 
schlüssel m. | Clefs d'une flûte, Flötenklappen f. pl. 
| Arct. Clef de voûte, Schlußstein m.; Schei- 
tel m. 
ee [klematit] f. BoT. Klematis f.; Wald- 
rebe f. 
clémence [klemä:s] f. Milde f.; Gnade f.; Huld f. 
clément, ente [-mã, ä:t] adj. mild; gnädig ; mild- 
herzig ; huldvoll; gütig. || [température] mild. 
olémentine [-mãtin] f. BoT. kleine Mandarine. 
olenche [klä:y] ou clenchette [kläre:t] f. 
Klinke f.; Drücker m. ; Türdrücker m. 
cleptomane [kleptoman] m. Kleptomane m.; 
psychopathischer Dieb; Diebstahlsüchtiger m. 
cleptomanie [-mani] f. Kleptomanie f. 
clerc [kle:r] m. [prêtre] Geistliche(r) m.; Kleri- 
ker m. || [secrétaire] Schreiber m. ; Kanzlist m. | 
Clerc principal, Anwaltsbürovorsteher m. | Faire 
un pas de clerc, sich linkisch benehmen. || [savant} 
Gelehrte(r) m. 
olergé [kler3e] m. Geistlichkeit f.; Klerus m. 
olérical, ale, aux [klerikal], 0] adj. geistlich ; kle- 
rikal; priesterlich ; POP. schwarz; PÉJOR. pfäffisch. 
cléricalisme [-Äism) m. Klerikalismus m. 
clichage [kliyra:3] m. Typocr. Klischieren n.; 
Abklatschen n.; Abziehen n. l 
cliché [-fe] m. Klischee n.; Negativ n.; PÉJOR. 
Abklatsch m.; PoP. billige Nachahmung. || Fıc. 
FAM. Gemeinplatz m.; abgeleierte Redensart. 
clicher [-re] v. tr. abziehen; abklatschen; kli- 
Schieren ` negative Abzüge machen. 
clioheur [-fœ:r] m. Klischierer m. 
client, iente [klijã, jã:t] s. Hıst. Schutzbefoh- 
lene(r) m. || PAR EXT. Kunde m.; Kundin f.; Käu- 
fer(in) m. (f.). || [de médecin] Patient m. || 
[d’avocat] Klient m. 


ellentöle [-tel] f. Kundschaft f.; Kundenkreis m. 
| Avoir la clientèle de qn, jn als Stammkunden 
haben. || [de médecin] Praxis f. ; Patienten m. pl. ; 
Patientenschaft f. || [d’avocat] Klienten m. pl. 

‚elignement [klinm&] m. Blinzeln n.; Zublin- 
zeln n.; Zwinkern n.; Augenzwinkern n. 

cligner [-ne] v. tr. zwinkern; blinzeln; blinkern. 
| Cligner des yeux, mit den Augen (zu)blinzeln. 

clignotant, ante [-natä, A:t] adi. blinkend. | 
Feu clignotant, Blinkfeuer n. 

— m. clignotant. AUTOM. Blinker m. 
clignotement [-notmä] m. Blinzeln n.; Zwin- 
kern n.; Blinken n. 

clignoter [-nəte] v. intr. blinzeln; zwinkern; 
blinken; mit dem Augenlidern zucken. 
climat [klima] m. Klima n. | Climat rude, torride, 
humide, tempéré, rauhes, heißes, feuchtes, gemä- 
Bigtes Klima. | Climat maritime, Seeklima. || 
[région] Gegend f.; Landstrich m. || Fre Stim- 
mung f. 
olimatsrique [klimaterik] adj. Mën, zu den 
Wechseljahren gehörig; klimakterisch. | Années 
climateriques, Wechseljahre n. pl. 
climatique [-tik] adj. klimatisch ; wettermäßig ; 
Klima... | Station climatique, Luftkurort m. 
climatisation [-tizasjö] f. Temperaturanglei- 
chung f.; Temperaturausgleich m. 

climatiser [-tize]} v. tr. temperieren ` Temperatur 
ausgleichen ; klimatisieren. | Salle climatisée, mit 
Klimaanlage versehener Saal. 
climatiseur [-tizæ:r] m. Klimaanlage f. 
olimatologie [-tələ3i] f. Klimalehre f.; Klima- 
tologie f. 
olimatologique [-tolo3ik] adj. klimatologisch. 
clin [klE] m. Clin d'oeil, Augenblick m.; Augen- 
wink m. | En un clin d’eil, in einem Augenblick ; 
im Nu. | Lancer un clin d'oeil à qn, jm zublinzeln. 

ne ienne [klinisjö, jen] s. Kliniker(in) 
m. (f.). 

clinique [-nik] adj. Mën, klinisch. 

— f. [hôpital] Klinik f. || [cours] klinische 
Vorlesung. 

olinomdtre [klinometr} m. Gradbogen m.; 
Neigungsmesser m. 
olinquant [klZkä] m. Flittergold n.; Flitter- 
kram m. || Pe [faux brillant] täuschender 
Glanz. 
clip [klip] m. Klipp m. 
clipper [-pæœæ:r] m. Mar. Klipper m.; Tee- 
klipper m. ; Gaffelschoner m. 
olique [klik] f. Sippschaft f.; Anhang m.; 
Clique f. || Mm. Spielmannszug m. || FIG., FAM. 
Prendre ses cliques et ses claques, mit Kind und 
Kegel abhauen. 
oliquet [klike] m. Klinke f.; Sperrklinke f., 
-haken m., -zahn m.; Schaltklinke f. 

cliqueter [-kte] v. intr. klirren; klickern; rasseln ; 
rappeln; klappern. 

cliquetis [-kti) m. Klirren n. ; Rasseln n. ; Geklap- 
per n. | Cliquetis des armes, Waffengeklirr n. || 
Po Cliquetis de mots, Wortgeplätscher n. 

oliquette [-k&t] f. Klapper f.; Pritsche f. 

olisse [klis] f. Geflecht n. ; Flechtwerk n. 

olisser [-se] v. tr. ein-, umflechten. | Bouteille 
clissée, Korbflasche f. 

clitoris [klitoris] m. ANaT. Klitoris f.; Kitzler m. 

clivage [kliva:3] m. [action] Spalten n. || [résul- 
tat] Spaltung f.; Spalte f. 

cliver [-ve] v. tr. spalten. 

cloaque [kləak] m. Kotgrube f.; Kloake f. || Fıc. 
[lieu] Lasterhöhle f. || Zoo, Kloake f. 

— SYN. : Egout m., Abfiuß m. Bourbier m., Schlamm- 
grube f. Sentine f., Lasterhöhle f. 

clochard [klara:r] m. Pop. Obdachlose(r) m.; 

Pennbruder m. 


cloche [klar] f. Glocke f. | Les cloches sonnent, 
die Glocken läuten. | Au son des cloches, unter 
Glockenklang. | Au coup de cloche, beim Glocken- 
schlag. | Cloche des morts, Totenglocke. || Fıc. 
Déménager à la cloche de bois, heimlich aus- 
rücken. || PAR EXT. Cloche à fromage, Käseglocke. 
| Cloche à plongeur, Taucherglocke. || Mép. 
Blase f. || BoT. Glocke f. || Por. Se taper la 
cloche, tüchtig drauf losessen. | Sonner les cloches 
à qn, jn heftig abkanzeln. 

— SYN. : Bourdon m., schwere, dunkle Glocke; Brum- 
mer m. 

cloche-pied (à) [akloyspje] loc. adv. auf einem 
Bein. | Sauter à cloche-pied, hickeln. 

clocher [klə se] m. Glocken-, Kirchturm m. || Frc. 
Il na jamais quitté son clocher, er ist niemals 
über sein Dorf hinausgekommen. | Esprit de clo- 
cher, Kirchturmpolitik f.; Kleinstädterei f. | 
Revoir son clocher, seine Heimat wiedersehen. 

-— Srn. : Campanile, einzeln stehender Glockenturm, 
Beffroi, Belfried. 

clocher [klare] v. intr. lahmen; hinken; lahm 
gehen; den Fuß nachziehen. || Fic., ram. Il y a 
qch. qui cloche, da ist etwas nicht in Ordnung. 
| Ses affaires clochent, es hinkt mit ihm. 
clocheton [-stö] m. Glockentürmchen n. 
olochette L[-set] f. Glöckchen n.; Schelle f.; 
Klingel f.; pop. Bimmel f. || Bor. Glockenblüm- 
chen n. 

— SYN. : Sonnette f., Klingel f. Timbre m., Glocke f.; 
Schelle f. Sonnaille f., Kuhglocke f. 

cloison [klwaz5] f. Scheidewand f.; Wand f.; 
Verschlag m. | Cloison de planches, Bretterver- 
schlag. || Fıc. Cloison étanche, völlige Trennung. 
|| ANAT. Cloison nasale, Nasenscheidewand. || 
Mmes. Pfeiler m. || Mar. Schott n. 

cloisonnage [-zəna:3] m. ou cloisonnement 
[-nmä] m. Verschlag m.; Unter-, Abteilung f. 
cloisonner [-zane] v. tr. unterteilen ; verschlagen ; 
durch eine Zwischenwand trennen. 

— part. pass. et adj. cloisonne, ée, abgeteilt; 
unterteilt; gefächert ; aufgeteilt. | Émail cloisonné, 
Emailmosaikarbeit f. 

cloître [klwa:tr]) m. Kreuz-, Klostergang m.; 
Umgang m. || Par EXT. Kloster n. 

— SYN. : Couvent m., Kloster n. Monastère m. (Mönchs) - 
kloster n. Abbaye f., Abtei f. Prieuré m., Probstei f. 
Convent m., moutier m., Konvent m., Kloster n. 
ocloîtrer [-tre] v. tr. ins Kloster schicken, sperren. 
| Po einsperren; einschließen. 

clope [klop] m. Por. Zigarettenstummel m. 
clopin-clopant [klop&klopä] loc. adv. daherhum- 
pelnd. || Fam. holterdiepolter. 

clopiner [-pine} v. intr. humpeln; hinken; mit 
einem Klumpfuß gehen. 

cloporte [klopart] m. Zoo, Kellerassel f. 
cloque [klok] f. BoT. Schrumpfen n., Aufrollen 
der Blätter. || Men, [ampoule] (Brand)blase f. 
oloquer [-ke] v. intr. Blasen werfen, ziehen. 
clore [kla:r] v. tr. schließen; ab-, zu-, um-, 
verschließen. | Clore un jardin, einen Garten ein- 
schließen, einhegen, umzäunen. || Fıc., FAM. Clore 
le bec à qn, jm den Mund stopfen. | Clore un 
compte, ein Konto abschließen. | Clore une ses- 
sion, eine Sitzung schließen. 

— part. pass. et adj. clos, ose, (ab)geschlossen. | 
Loc. Vase clos, luftdicht verschlossenes Gefäß. 
Champ clos, Kampfplatz m.; Schranken f. pl. 
Trouver porte close, vor verschlossene Türen 
kommen. | A nuit close, in stockdunkler Nacht. 

Les yeux clos, mit geschlossenen Augen; 

FIG. blindlings. | Cela est pour moi lettre close, das 
bleibt (mir) ein Buch mit sieben Siegeln. | Pâques 
closes, Sonntag nach Ostern. 

olos [klo] m. Einfriedigung f.; Umzäunung f.; 
Gehege n. || [vignoble] Weinberg m.; Weingut n. 


closeau [klozo] m., closerie [klozri] f. kleiner 
(Bauern)hof; Pachtgütchen n. 
clöture L[kloty:r]) f. [enceinte] Um-, Einfriedi- 
gung f.; Umzäunung f.; Gitter n.; Zaun m. | Clô- 
ture en fil de fer, Drahtzaun. || Pe [fermeture] 
Schließung f.; Schluß m. ; Abschluß m.; Ende n.; 
Beendigung f. | Clöture des comptes, du bilan, 
de la Bourse, Rechnungs-, Bilanzabschluß m.; 
Börsenschluß m. | Clöture d’une seance, Sitzungs- 
ende n., -abschluß m. | Séance de clôture, Schluß- 
sitzung f. || [heure] Polizeistunde f. | Clöture d’un 


magasin, Ladenschluß. || Reis. Klausur f.; 
Sprechgitter n. 

— SYN. : Barriere f., Schlaghaum m. Palissade f., 
Palisade f. Palis m., Lattenzaun m. Treillage m., 


Gitter n. Treillis m., Drahtgitter n. Grille f., Gitter n. 
olöturer [-tyre] v. tr. einfriedigen; umzäunen; 
einen Zaun setzen. || Pro schließen ; abschließen. 
clou [klu] m. Nagel m. | Clou filete, Schrauben- 
nagel. | Clou sans tête. Stift m. | Clou rivé, 
Nietnagel.| Clou à crochet, Hakennagel; Schienen- 
nagel. | Planter un clou, einen Nagel in die Wand 
schlagen. || Fo, FAM. Ne pas valoir un clou, 
keine Stecknadel wert sein. | Maigre comme un 
clou, mager wie ein Streichholz. | River son clou 
à qn, jn mundtot machen. | Compter les clous de 
la porte, warten, bis man schwarz wird. | Le clou 
d’une soirée, der Höhepunkt, der Clou eines 
Abends. | Porter un objet au clou, einen Gegen- 
stand ins Leihhaus tragen. | Ta bicyclette est un 
clou, dein Rad ist ein alter Schlitten. || BoT. Clou 
de girofle, Gewürznelke f. || ZooL. Clou de rue, 
Nageltritt m. || Men Clou de Biskra, Orient-, 
Biskrah-, Delhibeule f. || Fam. [passage clout€] 
Les clous, Straßenübergang (m.) für Fußgänger; 
Zebrastreifen m. 
olouage [-a:3] m. Nageln n.; Vernageln n. 
olouer [-e] v. tr. nageln; an-, ver-, fest-, zunageln. 
Clouer sur la croix, ans Kreuz nageln ; kreuzigen. 
| Po fesseln. | Cloué sur son lit, ans Bett 
gefesselt. | Etre cloué sur place, wie angewurzelt 
dastehen. || Loc. Clouer son pavillon, zum Auß- 
ersten entschlossen sein. || Fam. Clouer le bec 
à qn, Im das Maul stopfen. 
oloutage [-taj] m. Nageln n. 
olouter [-te] v. tr. mit Nägeln versehen. 
— part. pass. et adj. cloute, ée. Passage cloute, 
markierter Übergang; Nagelstreifen m.; Fam. 
Zebrastreifen m. 
clouterie [-tri] f. [fabrique] Nagelschmiede f.; 
Nagelzieherei f. || Comm, Nagelhandel m. 
cloutier [-tje] m. Nagelschmied m.; 
händler m. 
Clovis [klovis] n. pr. m. Hıst. Chlodwig m. 
clown [klun] m. Clown m.; dummer August; 


Nagel- 


Spaßmacher m. || Fıc. Faire le clown, den 
Hanswurst spielen. 
clownerie [-ri] f. Possenreißen n.; dummes 


Zeug; Faxenmacherei f 

club [kloeb] m. [union] Klub m.; Verein m.; 
Vereinigung f.; Kreis m. | Club alpin, Alpen- 
verein. || [local] Klublokal n.; Klubhaus n. 

oluse [kly:z) f. Schlucht f.; Einschnitt m. 
clysopompe [klizop5:p] f. Mën Klistierspritze f. ; 
Einlauf m. 

clystère [kliste:r]_ m. Mën. Ausspritzung f.; 
innere Waschung ` Darmspülung f. 

co [ko] préf. mit... 
coaccusé, ée [koakyze] s. Mitangeklagte(r) m. 
coacquereur [koakeroer]) m. Miterwerber m. 
coactif, ive [koaktif, i:v] adj. zwingend; 
Zwanßgs... 
coaction [-aksj5] f. Zwang m. 
coadjuteur [koadzytoe:r] m. Amtsgehilfe m. || 
RELIG. Weihbischof m. 


coagulabie [koagylabl] adj. gerinnbar. 
coagulant, ante [-lä, &:t] adj. zum. Gerinnen 
bringend. 
— m. coagulant, Gerinnungsmittel n.; Blutstil- 
lungsmittel n. - 
coagulation [-lasj5] f. Gerinnen n.; Gerinnsel n.; 
Dickwerden n.; Koagulieren n. 
coaguler [-le] v. tr. zum Gerinnen bringen; 
ausflocken ; zusammenlaufen. 
— v. intr. gerinnen. 
— part. pass. et adj. coagule, ée. Sang coagule, 
geronnenes Blut. 
— SYN. : Cailler, eindicken. Fiyer, erstarren. Caille- 
botter, zu Quark werden. Grumeler, flockig werden. 
coaliser [koalize] v. tr. vereinigen; zusammen- 
schließen. 
— part. pass. et adj. coalise, &e, verbündet. || 
SuUBSTANTIvV. Les coalises, die Verbündeten. 
— v. pr. se coaliser, sich verbinden; sich 
vereinigen; sich verbünden; ein Bündnis schließen. 
coalition [-lisj5} f. Vereinigung f.; Verbindung f. ; 
Bündnis n.; Koalition f. | Coalition gouvernemen- 
tale, Regierungskoalition. | Droit de coalition, 
Koalitionsrecht n. 
coaltar [koltar] m. Steinkohlenteer m. 
ooassement [koasmä] m. Quaken n.; Frösche- 
quaken n.; Gequake n. 
coasser [-se] v. intr. quaken. || Pro quaken. 
coassocié [koasasje] m. Mitinhaber m. 
cobalt [kobalt] m. Kobalt m. | Cobalt gris, 
Kobaltglanz m. 
cobaye [kəba:j] m. Zoor. Meerschweinchen n. 
l| Fro Servir de cobaye, als Versuchskaninchen 
dienen. 
cobra [kobra] m. Brillenschlange f.; Kobra f. 
coca [koka] f. BoT. Kokastrauch m. 
cocagne [kokan] f. Pays de cocagne, Schlaraffen- 
land n.; Schlaraffia n. | Mât de cocagne, Kletter-, 
Würstelbaum m. 
cocaïne [kokain] f. Kokain n. 
cocainomane [-noman] n. Kokainsüchtiger m. 
cocarde [kokard] f. Kokarde f.; Abzeichen n. || 
Fic., FAM. Taper sur la cocarde, zu Kopfe steigen. 
cocardier, ière [-dje, je:r] adj. uniformbesessen ; 
theatralisch. 
— s. Hurrapatriot(in) m. (f.). 
cocasse [kokas] adj. Fam. [ridicule] lächerlich ; 
albern; durchgedreht. || PAR EXT. [plaisant] 
drollig; ulkig; spaßig; putzig. 
cocasserie [-sri]) f. Lächerlichkeit f.; Albern- 
heit f.; Quatsch m.; Durchgedrehtheit f. || PAR 
EXT. Drolligkeit f.; Ulk m.; Spaß m. 
coccinelle [kaksinel] f. ZooL. Marienkäfer m., 
-würmchen n.; Siebenpunkt m.; Gottesschäfchen n. 
coccyx [kdksis] m. ANAT. Steißbein n. 
coche [kəs ]m. Hıst. Planwagen m.; Kaufmanns-, 
Reisewagen m. || PAR EXT. Kutsche f. || Coche 
d'eau, Marktschiff n. || Fic. Manquer le coche, 
die Gelegenheit verpassen. | Faire la mouche du 
coche, wichtig tun. || Autom. Kabriolett n. 
— f. [cochon] Sau f.; Muttersau f. || [entaille] 
Kerbe f.; Einschnitt m. ; Einkerbung f. 
cochenille [kayni:j] f. Zoor. Schildlaus f.; 
Kaktusschildlaus f.; Koschenille f. 
cocher [kose] m. Kutscher m.; Beifahrer m. 
| Cocher de fiacre, Droschkenkutscher. | Siège du 
cocher, Kutschersitz m. ; Kutscherbock m. || Pe. 
Fouette, cocher !, Kutscher, fahr zu!; los, zu! 
— Syn. : Automédon m., Wagenlenker m. 
cocher v. tr. (ein)kerben ; einen Einschnitt machen. 
cöcher [kose] v. tr. [couvrir] Cöcher une poule, 
eine Henne treten. 
cochère [kəsc:r] adj. Wagen... | Porte cochère, 
Wageneinfahrt f.; Hoftor n.; Torweg m. 
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cochet [kosé] m. Hähnchen n.; Brathähnchen n. 

cochon [kos] m. [bête] Schwein n. | Cochon de 
lait, Spanferkel n. || [viande] Schweinefleisch n. 
|| Fro, [sale] Dreckschwein. || PAR EXT. Cochon 
d'Inde, Meerschweinchen n. | Cochon de mer, 
Knurrhahn m. 

— adj. schmutzig; schweinisch ; obzön. 
cochonnaille [kayana:j) f. Schweinefleisch n.; 
Wurstwaren f. pl. 

cochonner [-ne] v. tr. Fro, FAM. [salir] ver-, ein-, 
zusauen; verdrecken ; besudeln. 

— v. intr. [mettre bas] ferkeln; werfen. 
cochonnerie [-nri] f. Po Sauerei f.; Schweine- 
rei f.; Sudelei f. || [obscénité] dreckiger Witz. 
cochonnet [-ne] m. Schweinchen n. || Jeux. Ziel- 
kugel f.; Marke f. || Mar. Nebelschleppboje f. 
cocktail [koktel] m. Cocktail m. 

coco [koko] m. BoT. Kokosnuß f. || [boisson] 
Lakritzenwasser n. || P£sor. Un drôle de coco, 
pop. ein komischer Kauz. | Un joli coco, ein 
Lump m. 

— f. Arc. [cocaine] Koks m. 

cocon [kak5] m. Puppe f.; Verpuppung f.; 
Seidenraupenpuppe f.; Kokon m. | Filer son cocon, 
sich verpuppen; sich einspinnen. 

cocorico [kokoriko] m. Kikeriki n. 

cocotier [kəkətje}] m. Kokospalme f.; Kokos- 
baum m. 

cocotte [kokot] f. ENF. [poule] Pipiphühnchen n.; 
Henne f. || Fic. [terme d'affection] Püppchen n. ; 
Hühnchen n.; Täubchen n.; Küken n.; Schätz- 
chen n. || P£sor. [femme] leichtes Mädchen; 
Freudenmädchen n.; Kokotte f.; Dirne f. || ME». 
Gerstenkorn n. || [marmite) eiserner Schmor- 
topf. | Mus. Koloraturläufe m. pl. 

coction [kaksj5} f. CHIM. Abkochen n. || ANAT. 
Verdauung f. 

cocu [kaky] adj. Fam. hintergangen ; gehörnt. 
— m. Hahnrei m.; getäuschter Ehemann. 

code [kod] m. Jur. Gesetzbuch n. ; Gesetzessamm- 
lung f.;- Gesetz n.; Kodex m. | Code civil (Napo- 
léon), bürgerliches Gesetzbuch; BGB n. | Code 
de commerce, Handelsgesetzbuch ; HGB n. | Code 
de justice militaire, Militärstrafgesetzbuch. Code 
d’instruction criminelle, Strafprozeßordnung f. 
[France]. | Code du travail, Arbeitsgesetzbuch n. 
| Code pénal, Strafgesetzbuch. || PAR EXT. Code 
de la route, Straßenverkehrsordnung . || Fic. Code 
de la politesse, Anstandsregeln f. pl. | Code de 
P’honneur, Ehrbegriff m. || Mim. [clef}jSchlüssel[m.; 
Kodex m. || AUTOM. Mettre en code, abblenden. 
codebiteur [kodebitoe:r] m. Jur. Mitschuldner m. 
codetenu [kodetny] m. Jur. Mithäftling m. ; Mit- 
gefangener m. 

coder [kade] v. tr. chiffrieren. 

codex [kodeks])] m. Arzneibuch n.; 
buch n.; Arzneiliste f. 

codicille [kadisil] m. Jup. Testamentsnachtrag m. 
codification [kadifikasjö] f. Jur. Gesetzgebung f.; 
Abfassung (f.) eines Gesetzbuches. n 
codifier [-fje] v. tr. Kodifizieren. 

codireoteur [kodirektae:r]) m. zweiter Direk- 
tor; Direktorstellvertreter m. 

coéducation [koedykasjö] f. gemeinsame Er- 
ziehung ; gemischte Klassen f. pl.; Koedukation f. 
coefficient [koefisj&] m. Beizahl f.; Funktions- 
zahl f.; Koeffizient m. | Coefficient de dilatation, 
Ausdehnungskoeffizient m. | Coefficient de vapo- 
risation, Verdampfungsziffer f. 

coéquipier [koekipje] m. Sport. Mannschafts- 
spieler m.; Mannschaftsmitglied n.; Mitspieler m. 
|| Fam. Kollege m.; Kollegin f. 

coercible [Koersibl] adj. zusammenpreßbar ; 
komprimierbar. 

coercitif, ive Lait, i:v] adj. Jur. zwingend; 
Zwangs... 


Rezepte- 


EE a Sn en de re 


ooercition [-sisj5] f. Zwang m. | Par coereition, 
zwangsweise. 
cœur [koe:r] m. 


I. ORGANE : Herz n. 


II. SIÈGE DE L’AFFECTIVITE ` 
a) Herz n.; 
b) [sentiment} Gefühl n.; 
ch [sensibilité] Gemüt n.; 


d) [zele, ardeur] Herz n.; 
e) [courage] Mut m.; Herz n.; 
f) [esprit, mémoire] Sinn m.; 
g) [sens moral] Herz n.; Seele f.; 
h) Loc. 
III. CHOSES. 


I. ORGANE : Herz n. | Battement de coeur, Herz- 
klopfen n., -schlag m.; pop. Herzbubbern n. | 
Affection du c@ur, Herzbeschwerden f. pl.; Herz- 
leiden n. | Frapper en plein ceur, mitten ins Herz 
treffen. | Viser le cur, aufs Herz zielen. | Tani 
que mon caur battra, bis zum letzten Atemzug. | 
Sacre-ceur, Herz Jesu. || PAR EXT. [regions voi- 
sines] Herzgegend f.; Brust f.; Busen m. | Serrer 
sur son ceur, an die Brust drücken; herzlich 
umarmen. | J’ai mal au ceur, mir ist übel; ich 
muß brechen; FIG. es ärgert mich. | Le dîner lui 
est resté sur le cur, das Abendessen liegt ihm 
schwer auf dem Magen. || [personne] Herz n. 
Mon caur!, mein Herzchen!., mein Herzlieb! 
Faire le joli cur, scharwenzeln. | Homme sans 
coeur, herzloser Mensch. 

II. SIEGE DE L’AFFECTIVITE : a) Herz n. | Coeur 
d'une mère, Mutterherz. | Gagner le cæur de qn, js - 
Herz gewinnen. | Qui a du cæur, herzlich; herz- 
voll. | Qui manque de coeur, herzlos. | Avoir le 
cœur sensible, ein weiches Herz haben. | Il! a le 
caur gros, ihm ist das Herz schwer. | J’ai le caur 
serré, léger, es ist mir eng, leicht ums Herz. | Mon 
cœur s'épanouit, das Herz geht mir auf. | Son caur 
renaît à l'espérance, sein Herz schöpft neue Hoff- 
nung. | Son cæur se gonfle de gratitude, sein Herz 
fließt ihm über vor Dankbarkeit. | Avoir le cæur 
bien place, das Herz auf dem rechten Fleck haben. 
| Coeur de Pierre, steinernes Herz. | Serrement de 
coeur, Herzbeklemmung f. | Le our me saigne, 
das Herz blutet mir. | Cela me brise le coeur, das 
bricht mir das Herz. | Qui déchire le cur, herz- 
zerreißend. | Soulager son Coeur, sein Herz aus- 
schütten. | Cela me va droit au ceur, das geht 
mir zu Herzen. | Cela part du cæur, das kommt 
aus dem Herzen. — b) [sentiment] Gefühl n. | 
Homme de caur, gefühlvoller Mensch. | Absence 
de caur, Gefühl-, Herzlosigkeit f. | Aimer de tout 
son cœur, herzinnig lieben. | Rire de tout son ceur, 
aus vollem Herzen lachen. | Ami de ceur, Busen- 
freund m. | Affaires de eur, Herzensangelegen- 
heiten f. pl. | Donner son coeur, sein Herz ver- 
schenken. — c) [sensibilité] Gemüt n. | Plein de 
ceur, gemütvoll, -reich. | Vie du cæur, Gemüts- 
leben n. | Tranquillit@ du ceur, Gemöütsruhe f. | 
Qui rejouit le ceur, herzerfreuend. — d) [zele, 
ardeur] Herz n.; Lust f.; Eifer m. | Prendre à 
caur, sich zu Herzen nehmen. | Avoir à cæur de 
faire qch., es sich angelegen sein lassen, etwas 
zu tun. | Cela me tient à cæur, das liegt mir am 
Herzen. | Avoir du cæur à l'ouvrage, mit Lust 
arbeiten. | N’avoir de cæur à rien, zu nichts Lust 
haben. | Si le cæur vous en dit, wenn Sie Lust 
haben. | Son cæur nwy est pas, er tut es ohne 
Lust und Liebe. — ei [courage] Mut m.; Herz n.; 
Herzhaftigkeit f.; Courage f. | Avoir du ceur, 
Mut, Herz haben; beherzt sein. | Avoir le cur 
de tenter qch., es übers Herz bringen, etwas zu 
wagen. | Faire contre mauvaise fortune bon caur, 


den Kopf oben behalten. — f) [esprit, m&moire] 
Sinn m. | En avoir le caur net, sich vergewissern. | 
Loin des yeux, loin du cæur, aus den Augen, aus 
dem Sinn. | Être gravé dans le caur de qn, tief im 
Herzen geschrieben sein. — g) [sens moral] 
Herz n.; Seele f.; Gemüt n. | Coeur noble, edles 
Herz, Gemüt n. | Noblesse de caur, Edelmut m.; 
Gemütsadel m. | Avoir bon, mauvais cœur, ein 
gutes, schlechtes Herz haben. | Avoir un cæur d'or, 
herzensgut sein. | Pour juge il a son cur, als 
Richter hat er sein Gewissen. — h) Loc. A eur 
ouvert, offenherzig; frei von der Leber weg. | De 
bon cœur, von ganzem Herzen; aus vollem 
Herzen; von Herzen gern. | Du fond du caur, 
aus tiefstem Herzen; herzinnig. | A caur joie, 
nach Herzenslust. | Apprendre par cœur, aus- 
wendig lernen; einstudieren. | Dîner par cæur, 
unfreiwillig fasten. 

IHI. Cposes : Herz. || [en forme de cœur] Cæur 
en or, goldenes Herz. | Dame, roi de coeur, 
Herzdame f., -könig m. | Bouche en cæur, Karpfen- 
mäulchen n. .|| [point central] Herz n.; Herz- 
stück n.; Kern m.; Inneres n. | Cæur du bois, 
Kernholz n.; Herz. | Cæur d’un fruit, Kernge- 
häuse n. | Coeur d'une salade, Herzblätter eines 
Salatkopfes. || PAR EXT. Cæur de la ville, Stadt- 
zentrum n., -inneres n. | Au cœur de PAlle- 
magne, im Herzen Deutschlands. 

coexistant, ante [kocgzistã, &:t] adj. mitbeste- 
hend; gleichzeitig bestehend. 

coexistence [-tä:s] f. Nebeneinanderleben n.; 
gleichzeitiges Bestehen ` Koexistenz f. 

coexister [-te] v. intr. nebeneinander bestehen; 
zusammenleben; gleichzeitig bestehen. 

coffin [kəf] m. Wetzsteinbehälter m. 

coffrage [kafra:3] m. Techn. Ein-, Verschalung f.; 
Schalung f.; Auskleidung f.; Verkleidung f. 
coffre [kafr] m. [caisse] Koffer m.; Kasten m.; 
Truhe f.; Schrankkoffer m.; Schrein m.; Be- 
hälter m. || [caisse à argent] Coffre-fort, Geld- 
schrank m.; Stahlkammer f. | Salle des coffres, 
Tresorraum m. || PAR EXT. [contenu] Schatz m. | 
Les coffres de l'État, Staatsschatz. || Mar. Coffre 
d’un navire, Schiffstumpf m.; Laderaum m. || 
ANAT., FAM. Brustkorb m.; Brustkasten m. || Fe 
Magen m.; Brust f. | ZI a du coffre, ein Pfunds- 
kerl! || Autom. Coffre arrière, Kofferraum m. 
— SYN.: Bahut m., Deckeltruhe f. Huche f., Brotkiste f. 
coffrer [kofre] v. tr. TECHN. verschalen; ver- 
kleiden. || FIG., FAM. einsperren; POP. einlochen. 
coffret [kofre] m. Kästchen n. ; Schatz-, Schmuck- 
kästchen n. 

cogestion [koz3estj5] f. Mitbestimmung f. 
cogitation [kd3itasj5] f. Denken n.; Nachden- 
ken n.; Überlegen.n. 

cognac [kanak] m. Kognak m.; Weinbrand m. 
cognassier [kdnasje] m. BoT. Quittenbaum m. 
cogne [kən] m. ARG. [policier] Grüner m.; 
Bulle m. ; Schupo m. 

cognée [kone] f. Axt f.; Holzfällerbeil n. || Fıc. 
Jeter le manche après la cognée, die Flinte ins 
Korn werfen. 

cogner [kone] v. tr. [frapper] schlagen ; klopfen ; 
hämmern. | Cogner (sur) qn, jn boxen. || [heurter] 
-stoßen (an, acc.). 

— v. intr. anklopfen. | On cogne, es klopft an. || 
TECHN. Le moteur cogne, der Motor klopft. 

— Vv. pr. se cogner, [se heurter] sich stoßen 
(an, acc.). | Se cogner la tête, sich den Kopf ein- 
rennen. | Se cogner la tete contre le mur, mit dem 
Kopf durch die Wand rennen. 
cognition [k gnisj5] f. PHıLos. Erkenntnisver- 
mögen n.; Auffassungsfähigkeit f. 
cohabitation [koabitasj5] f. Zusammenwohnen n. 
|| Jur. Beiwohnung f.; Beischlaf m. 
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cohabiter [-te] v. intr. zusammenwohnen. || Jur. 
beiwohnen ; beischlafen. 
cohérence [koerã:s] f. Zusammenhang m.; Ver- 
wachsensein n.; Kohärenz f. 
cohérent, ente I-rä, ä:t] adj. zusammenhängend; 
zusammengewachsen. | Éire cohérent, zusammen- 
hängen. 
cohéreur [-ræ:r] m. Ranro. Fritter m. 
cohéritier, ière [koeritje, je:r] s. Miterbe m.; 
Miterbin f. 
cohésif, ive [koezif, i:v] adj. verbindend ; ver- 
einigend. 
cohésion [-2j5] f. Puys. Kohäsion f. | Force de 
cohésion, Bindekraft f. | Indice de cohésion, Fes- 
tigkeitszahl f. || Frc. Zusammenhalten n. 
cohorte [kəərt] f. HısT. römische Kohorte. || 
PoÉéT. Schar f.; Heerschar f. 
cohue [koy] f. Haufe(n) m. ; Menge f. ` Gewühl n. ; 
Volksgedränge n. 

coi, coite [kwa, kwat] adj. ruhig; still. | Se tenir 
coi, kein Sterbenswörtchen sagen. 
coiffe [kwaf] f. Haube f., Häubchen n. ; Kappe f. 
| Coiffe de chapeau, Hutfutter n. || TECHN. Deck- 
blech n. || ANAT. Embryokopfhäutchen n. || Bor. 
Mütze f. | Mu. Helmüberzug m. 

coiffer [-fe} v. tr. [couvrir la tête] den Kopf 
bedecken; den Hut aufsetzen. | Etre coiffé d'une 
casquette, eine Mütze aufhaben. | Ce chapeau la 
coiffe bien, dieser Hut steht ihr gut. || Po. Coiffer 
sainte Catherine, Jungfer bleiben. || Par EXT. 
[arranger les cheveux] frisieren. || TECHN. Coiffer 
une bouteille, eine Flasche kapseln. || SPORT. 
Coiffer qn sur le poteau, jn im letzten Moment 
überholen. 

— part. pass. et adj. coiffé, ée, bedeckt; frisiert. 
|| Fic. £tre coiffé de qn, in jn verliebt, verschossen 
sein. | Être né coiffé, ein Sonntagskind sein. 

— v. pr. se coiffer, [se couvrir] sich bedecken. || 
[se peigner] sich das Haar machen sich frisieren. 
| Se coiffer à la mode, eine moderne Haarfrisur 
tragen. | Se faire coiffer, sich das Haar machen 
lassen. 
ooiffeur, euse [-foe:r, 0:2] s. Haarschneider m. ; 
Friseur m. ` Friseuse f. | Garçon coiffeur, Friseur- 
gehilfe m. 

— f. coiffeuse, Toilettentisch m. 

— SYN. ` Perruquier m., Perückenmacher m. Barbier m., 
Barbier m.; Bader m. Hist. Figaro m., Figaro m, 
PoP. Merlan m., Bartkratzer m. 
coiffure [-fy:r] f. Kopfbedeckung f.; Haarfrisur f.; 
Haartracht t] Salon de coiffure, Frisiersalon m. ` 
Friseurgeschäft n. 

— Syn. Couvre-chef m., Deckel m. Chapeau m., Hut m. 
Fam. Bibi m., Kapotthütchen n. 
coin [kw&] m. Ecke f.; Winkel m.; Zipfel m. | 
Lit, armoire de coin, Eckbett n., -schrank m. | 
Coin de la bouche, Mundwinkel. | Coin d’un 
mouchoir, Taschentuchzipfel. | Un coin de terre, 
ein Ackerzipfel; ein Stückchen (n.) Acker. | Coin 
de bois, Waldecke. | Tourner au coin d’une rue, 
um die Straßenecke biegen, kommen, fahren. || 
Loc. Au coin du feu, am häuslichen Herd; in der 
Ofenecke; PEJOR. hinterm Ofen. Des quatre 
coins du monde, von allen Seiten ; von überall her. 
b Dans un coin de la province, in der finstersten 

rovinz. | Regarder qn du coin de l'œil, jn scheel 
ansehen; jm einen schiefen Blick zuwerfen. | 
Jouer aux quatre coins, Bäumchen wechseln 
spielen. | Dans tous les coins et recoins, an allen 
Ecken und Enden. || [m»nnaie] Stempel m. || Fıc. 
Être frappé au coin de la vérité, den Stempel der 
Wahrheit tragen. || Techn. Keil m. | Coin de 
calage, Feststellkeil. | Coin de serrage, Klemm- 
keil. | En forme de coin, keilförmig. 

— SYN. : Recoin m., Winkelchen n. 


ooingage [kwäsa:3] m. TEcHN. Verkeilung f. || 
fde machine] Festklemmen n.; Verklemmung f. 
coincer (sel v. tr. verkeilen; ein-, fest-, ver- 
klemmen. | La porte coince, die Tür sperrt. || FIG., 
FAM. erwischen. | Se faire coincer, ertappt werden. 
| Être coincé, in der Klemme sitzen. 
coïncidence [kaäsidä:s) f. GEoM. Deckung f.; 
Kongruenz f. || PAR EXT. Zusammentreffen n.; 
Zusammenfallen n.; Zusammenkommen n. 
— SYN. : Simultaneitö f., Gleichzeitigkeit f. 
contre f., Begegnung f. 
coincider [-de] v. intr. zusammentreffen, -fallen ; 
sich decken ` übereinstimmen ; kongruent sein. 
coin-coin [kwikw&] m. Gak-gak-gak n. 
coinculpe, ée [koökylpe] s. Mitbeschuldigter. 
coing [kw] m. BOT. Quitte f. 
coït [kəit] m. Geschlechtsverkehr m.; Koitus m. 
coke [kak] m. Koks m. | Coke de fonderie, de 
lignite, métallurgique, Gießerei-, Gruden-, Hüt- 
tenkoks. 
ook6faction [kokefaksj5] f. Verkokung f. 
cokerie [kokri] f. Koksofen m. 
col [kal] m. [cou] Hals m. | Col de bouteille, 
Flaschenhals. || [de vêtement] Kragen m. | Faux 
col, Hemdkragen. | Col droit rabattu, roule, Dan- 
ton, Steh-, Umlege-, Roll-, Schillerkragen. | Col 
empesé, mou, steifer, weicher Kragen. || Fam. Col 
dur (à manger de la tarte), Vatermörder m. | 
Cache-col, Kragenschoner m. || GEOGR. Col de 
montagne, Paß m.; Gebirgspaß m. || ANAT. 
Hals m. | Col du fémur, Schenkelhals. 
— Syn. ` Port m., Pyrenäenpaß m. Bröche f., Bresche f. 
Pas m., Paßweg m. Défilé m., Engpaß m. Gorge f., 
Schlucht f.; Bacheinschnitt m. Cañon m., Schlucht f. 
col-bleu [kəlblø] m. Mar., FAM. Matrose m. 
colchique [kalyik] m. Bor. Herbstzeitlose f.; 
Lichtblume f. 
ool-de-cygne [kaldasin] m. (pl. cols-de-cygne). 
TECHN. Schwanenhals m. 
coléoptères [kalespte:r] m. pl. Zoo Käfer- 
arten f. pl.; Käfer m. pl. 
colère [kale:r) f. Zorn m.; Grimm m.; Wut f. 
| Accès de colère, Zomanfall m. | En colère, 
zornig ; erzürnt. | Colère subite, Jähzorn. | Colère 
bleue, blinde Wut; rasender Zorn. | Se mettre en 
colère, sich erzürnen ; in Zorn geraten. | Etre en 
colère, zürnen ; aufgebracht sein. | Mouvement de 
colère, Zornesanwandiung f. || PAR EXT. Colère 
des flots, rasende See. 
— adj. [irascible] jähzornig ` hitzig; aufbrausend. 
| Personne colère, jähzornige Person. 
Syn. : Courrouxz m., Grimm m. Tre f., 
branntheit f. 
coléreux, euse [-lerø, oz) schnell aufgebracht. 
colérique [-lerik] adj. jähzornig ; cholerisch ; auf- 
brausend. 
— Syn. : Colère, jähzornig. Irascible, reizbar. Rageur, 
blindwütig. 
colibacille [kolibasil] m. Mën Kolibakterien f. pl.; 
Dickdarmbakterie f. 
colibacillose [-lo:z] f. Koliinfektion f. 
colibri [kalibri] m. Zoo Kolibri m.; Honig-, 
Fliegenvogel m. 
colifichet [kalifirye] m. billiger Schmuck m.; 
Putz m.; Tand m.; PoP. Bimmel-Lammel m. 
colimaçon [kolimas5] m. Schnecke f. | Escalier 
en colimaçon, Wendeltreppe f. 
colin (kal) m. ZooL. [poisson] Köhler m.; Kohl- 
fisch m. | [oiseau] Baumhuhn n., -wachtel f. 
colin-maillard [kdlEmaja:r] m. Blindekuh f. | 
Jouer ä colin-maillard, Blindekuh spielen. 
colique [kalik] f. MED. Leibschmerzen m. pl.; 
Bauchweh n.; Darmkrampf m.; Kolik f. | Coliques 
hépatiques, nephretiques, Gallenkolik; Nieren- 
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kolik. || Fıc., FAM. Avoir la colique, pop. die 
Hosen voll haben. 

— Syn. : Tranche6es f. pl., Leibschneiden n. 

colis [kli] m. Paket n.; Frachtstück n. | Colis 
encombrani, sperriges Gut; Sperrgut n. | Colis 
expres, Expreß(gut) n. | Petit colis, Päckchen n. 

Colis postal, Postpaket. | Colis recommande, 
inschreibepaket. 

Colisée [klize] n. pr. Kolosseum n. 

colite [kolit] f. Mën. Dickdarmentzündung f. 
collaborateur, trice [kalabaratoe:r, tris] s. 
Mitarbeiter(in) m. (f.). || HIST., PÉJOR. Besatzungs- 
freund(in) m. (f.). 

collaboration [-rasj5] f. Zusammenarbeit f.; 
Mitarbeit f.; Gemeinschaftsleistung f. 
collaborer [-re] v. intr. zusammenarbeiten; mit- 
arbeiten; eine Gemeinschaftsarbeit leisten. 
oollage [kəla:3] m. Leimen n. ; Kleben n. ; Kleis- 
tern n.; Verleimen n. || [vin] Klären n. || Fre., 
FAM. wilde Ehe. 

collant, ante [-l&, ã&:t] adj. klebrig; klebend; 
leimig. | Pantalon collant, enganliegende Hose. 
|| Fıc., FAM. aufdringlich. | Z est collant, ich habe 
ihn auf dem Halse. 

— m. TEXT. Strumpfhose f. 
collatéral, ale, aux [kalateral, o] adj. zur Sei- 
tenlinie gehörig ; in der Seitenlinie ; Seiten... | Nef 
collatérale, Seitenschiff n. || Gëoen Points colla- 
téraux, Seitenwindstriche m. pl. || Jur. Succession 
collatérale, Erbfolge (f.) in der Seitenlinie. 

— s. Verwandter in der Seitenlinie. 

collation [kalasj5} f. Hıst. Verleihung (von 
Pfründen, Titeln) f. || LiTTER. [confrontation] Ver- 
gleichung f.; Kollationieren n. || [repas] Imbiß m. 
— Syn. : Goûter m., Vesper f.; Vesperbrot n. Lunch m., 
Lunch m. 

collationner [-sjone] v. tr. [comparer] verglei- 
chen; abhaken; kollationieren. 

— v. intr. einen Imbiß nehmen. 

colle [k>l] f. Leim m. ; Klebstoff m. ` Kleister m. 
|. Colle de pâte, Mehikleister; Pappe f. | Colle 
de poisson, Fischleim. || Fo, FAM. Poser une 
colle à qn, jm eine knifflige Frage stellen; jn auf 
den Leim führen. || [école] Donner une colle à un 
élève, einen Schüler nachsitzen iassen. 

collecte [kolekt] f. Geld-, Kirchen-, Wohltätig- 
keitssammlung f. || PAR EXT. Collecte des impôts, 
Steuererhebung f. || RELIG. [oraison] Kollekte f. 
collecter [-te] v. tr. sammeln. 

collecteur [-toe:r] adj. sammelnd. | Tuyau collec- 
teur, Sammelrohr n. 

— m. HiısT. Steuereinnehmer m. || TECHN. Samm- 
ler m.; Sammelbehälter m. | Collecteur d’huile, 
Ölfänger m. | Collecteur de vapeur, Dampfsamm- 
ler m. | Egout collecteur, Hauptkanalisation f.; 
Hauptkanalisationsrohr n. || ELECTR. Kollektor m. 
collectif, ive [-tif, (vil adj. gemeinschaftlich ; 
gesamt; Gesamt...; Gemeinschafts...; kollektiv. | 
Travail collectif, Gemeinschaftsarbeit f. | Pro- 
priété collective, Gesamteigentum n. | Versement 
collectif, Kollektiveinzahlung f. | Voyage collectif, 
Gesellschaftsreise f. | Démarche collective, gemein- 
samer Schritt. | GramM. Nom collectif, Sammel- 
wort n. ; Kollektivum n. 

— m. collectif, Gesamtheit f.; Kollektiv n. || 
Fın. Collectif budgétaire, Gesamtetat m. 
collection L[-sj5] f. Sammlung f.; Zusammen- 
stellung f.; Kollektion f.; Auswahl f. | Collec- 
tion de tableaux, Bildersammlung. | Collection 
d'échantillons, Musterzusammenstellung, -auswahl. 
|| Mën, [amas] Collection de pus, Eiterherd m.; 
Eiteransammlung f. 

— SYN. : Recueil m., Auswahl f. Corps m., Gesamt- 
heit f. Compilation f., Zusammentragung f. 
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collectionner [-sjone] v. tr. sammein; zusam- 
menstellen ; (sich) eine Sammlung anlegen. 
collectionneur [-sjonce:r} m. Sammler m. 
collectivisation [-tivizasjõ] f. Kollektivierung f. ; 
Überführung (f.) in Gemeinbesitz. 
collectiviser [-tivize] v. tr. in Gemeineigentum 
überführen ; zum volkseigenen Betrieb machen. 
collectivisme [-tivism] m. Kollektivismus m. 
collectiviste [-tivist] adj. kollektivistisch. 
— s. Kollektivist(in) m. (f.). 
collectivité [-tivite] f. [ensemble êtres] Gesamt- 
heit f.; Gemeinschaft f. ; Körperschaft f. | Collec- 
tivités locales, örtliche Verbände m. pl. || [posses- 
sion en commun] Gemeinschaftlichkeit f. | Collec- 
tivité des charges, Gemeinschaftlichkeit der Belas- 
tungen. 
coliège [kale3] m. ReLIG. Kollegium n. | Sacré 
collège, Kardinalskollegium. || PAR EXT. Ver- 
sammlung f. | Collège électoral, Wählerschaft f. 
I [école] städtisches Gymnasium; Oberschule f. 
| Principal d’un collège, Oberstudiendirektor m. 
collégial, iale, iaux [-le3jal, jo] adj. Stifts... ; 
Kollegial... 
— f. collégiale, Stiftskirche f. 
collégien, ienne [-le3jē, jen] s. Oberschüler(in) 
m. (f.); Gymnasiast(in) m. (f.). || Fıc. Six prendre 
comme un collegien, sich wie ein Schuljunge 
anstellen. 
collögue [-leg] m. Amts-, Fachgenosse m.; Kol- 
lege m. 
collement [kolm] m. An-, Zusammen-, Ver- 
kleben n. 
coller [-le] v. tr. [enduire de colle] mit Kleb- 
stoff bestreichen. || [faire adhérer] kleben; ver- 
kleben; leimen; kleistern. | Coller une enveloppe, 
einen Briefumschlag zukleben. | Coller des bouts 
de bois, Holzstücke zusammenleimen. | Le sang 
colle ses cheveux, das Blut verklebt seine Haare. 
| Coller une affiche sur un mur, ein Plakat anschla- 
gen, ankleben. || Par ANA, Coller du vin, Wein 
klären. || Pe [presser contre] drücken; pressen ; 
heften. | Coller son front aux vitres, seine Stirn 
an die Scheiben pressen. | Fam. Coller qch. au 
mur, etwas an die Wand stellen. || Loc. FAM. Col- 
ler un candidat, einen Prüfling durchfallen lassen. 
Coller un élève, einen Schüler nachsitzen lassen. 
Coller une gifle à qn, Pop, įm eine kleben. 
— v. intr. [adhérer] ankleben; zusammenkleben ; 
anhaften; fest sitzen. | Les feuilles collent, die 
Blätter kleben aneinander. || Frc. Le joueur colle 
au ballon, der Spieler hält sich am Ball. | Le 
veston colle au corps, die Jacke sitzt eng, schließt 
eng an. || Loc. FAM. Ca colle!, das haut hin! ; das 
paßt prima! 
— V. pr. se coller, festkleben ; ankleben ; zusam- 
menkleben. || Fic. sich eng anlegen; sich anschmie- 
gen. 
collerette [kalret] f. Halskrause f.; Hals-, Spitzen- 
kragen m. || TECHN. Rand m.; Flansch m. 
coliet [-1£] m. Kragen m. || Par EXT. [vêtement] 
Umhang m. | Collet de fourrure, Pelzumhang. || 
Loc. Prendre au collet, beim Kragen packen. 
Il est très collet monté, er ist sehr steif; POP. er 
ist zugeknöpft. || Techn. Kragen om: Hals m.; 
Rand m.; Bund m.; Flansch m. | Raccord à col- 
let, Flanschverbindung f. | Collet de l'arbre, Wel- 
lenbund. || Sport, [chasse] Hasenschlinge f. || 
Cum. [viande] Nackenstück n. 
colleter [-Ite] v. tr. beim Kragen packen. 
— v. intr. SPORT. [chasse] Schlingen (aus)legen. 
— v. pr. se colleter, sich an den Kragen kriegen ; 
sich balgen. 
oolleur (kaler) m. Zettelankleber m.; Tape- 
zierer m. 
collier [kəlje] m. Halsband n., -kette f., 
-schmuck m. | Collier de perles, Perlenkette. || 
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Collier de chien, Halsband eines Hundes. | Collier 
de cheval, Kummet n. || Fo, FaM. Un homme 
franc du collier, ein williger, bereiter Mensch. | 
Donner un coup de collier, einen tüchtigen Ruck 
geben ; pop. sich ins Geschirr legen. | Reprendre 
le collier, die Arbeit wieder aufnehmen. || [barbe] 
Vollbart m. || Techn. Ring m.; Reifen m.; 
Rand m.; Band n. | Collier réglable, Stellring. 
colliger [kolize] v. tr. zusammentragen. 
collimateur [kdlimatce:r] m. Aufsatzfernohr n.; 
Richtaufsatz m. 

colline [kolin] f. Hügel m.; Anhöhe f.; Erhe- 
bung f. 

— SYN. : Coteau m., Anhöhe f.; Hügel m. Hauteur f., 
Anhöhe f.; Höhe f. Côte f., Abhang m.; Steigung f. 
collision [Kallizjd] f. [choc] Zusammenstoß m.; 
Anprall m.; Kollision f. || [combat] Zusammen- 
stoß m.; Aufeinanderstoßen n. d 
collocation [kallakasjä] f. Jur. Reihenfolge (der 
Gläubiger) f.; Konkursanteil m. 

collodion [Kallodj5] m. CHIM. Klebäther m.; 
Koliodium n. R 
colloïdal, ale, aux [kolloidal, ol adj. kolloidal; 
kolloid. 
colloïde [kolloid] m. Cum. nicht dialysierbarer, 
aufiösbarer Stoff; Kolloid n. 

colloque [kəllok] m. Diskussion f.; 
quium n. || RELIG. Religionsgespräch n. 
colloquer [kallake) v. tr. Jur. Colloquer des 
créanciers, die Reihe der Gläubiger festsetzen. 
collusion [kallyzj5] f. Absprache f.; geheimes 
Einverständnis ; abgekartetes Spiel. 
collusoire [-zwa:r] adj. abgesprochen. 
collutoire [kallytwa:r] m. Mën. Mundwasser n. 
collyre [kalli:r) m. MED. Augentropfen m., 
-wasser n., -salbe f. 
colmatage [kəlmata:3] m. Anschwemmen n.; 
Ablagerung f.; Abdichten n.; Verstopfung f. 
oolmater [-te] v. tr. aufschlämmen; erhöhen; 
abdichten;; verstopfen. || Mm. abriegeln. 
colocataire [kolakate:r] s. Mitbewohner(in) m. 
OX: Mitwohner m.; Hausgenosse m. 

Cologne [kalan] n. pr. f. Gëoen Köln n. | Eau 
de Cologne, Kölnischwasser n. 
oolombage [kolöba:3] m. Balkenwerk n.; Fach- 
werkbau m. 

colombe [kDl5:b] f. Taube ft: Täubchen n.; 
FIG. weiße Taube. | Colombe de l'arche, Friedens- 
taube. 

Colombie [kol5bi} n. pr. f. G£EoGR. Kolumbien n. 
colombier [kdl5bje] m. Taubenhaus n.; Tauben- 
schlag m. 

colombin, ine [-bE, in] adj. taubenartig; Tau- 
ben...; taubengrau. 

— m. pl. colombins, 
Holztauben f. pl. 

— f. colombine, Taubenmist m.; Hühnermist m. 
colombophlle [-bofil] s. Taubenzüchter(in) m. (f.); 
Brieftaubenzüchter(in) m. (f.). . 

colon [k3]15] m. HısT. Lehensbauer m. || PAR EXT. 
[d’une colonie] Siedler m.; Ansiedler m.; Far- 
mer m.; Pflanzer m.; Kolonist m. || Fic. Pio- 
nier m. || ARG. MIL. Oberst m. 

côlon [Kol5] m. ANAT. Grimmdarm m. 
colonel [kolonel] m. MIL. Oberst m.; Regiments- 
kommandeur m. || (Vx.) Obrist m. 

colonial, iale, laux [kolanjal, jo} adj. kolonial ; 
aus, von, in den Kolonien ; Kolonial... | Denrées 
coloniales, Kolonialwaren f. pl. 

— m. colonial, Kolonialsoldat m. 

colonialisme [-njalism] m. Kolonialpolitik f.; 
PÉJOR. Ausbeutungspolitik f.; Kolonialismus m. 
colonie [-ni] f. [pays] Kolonie f.; Siedlung f.; 
Ableger m.; Tochterland n.; Tochterstadt f. | 
Colonie pénitentiaire, Strafkolonie. | Colonie de 


Kollo- 


Taubenvögel m. pl.; 


peuplement, Siediungsgebiet n. || PAR ANAL. [per- 
sonnes] Kolonie f. | La colonie allemande au 
Caire, die in Kairo lebenden Deutschen. || Par 
EXT. Colonie d’abeilles, Bienenvolk n. | Colonie 
de vacances, Ferienlager n. 
colonisateur, trice [-nizatoe:r, tris] adj. aus- 
bauend; entwickelnd ; kolonisatorisch. 
— s. Kolonisator m.; Kulturpionier m. 
colonisation [-nizasj5] f. Siedlung f. ; Besiedlung ; 
Ausbau m.; Kolonisation f. 
coloniser Lnizel v. tr. ansiedeln; 
Siedler ansetzen; kolonisieren. 
colonnade [kalonad] f. Säulengang m., -halle f., 
-umgang m. ; Kolonnade f. 
colonne [klon] f. [pilier] Säule f. | Colonne 
corinthienne, dorique, ionienne, attique, gothique, 
korinthische, dorische, jonische, attische, gotische 
Säule. | Colonne de marbre, Marmorsäule. || Par 
EXT. Colonne Morris, LitfaBsäùle. || ANAT. 
Colonne vertébrale, Wirbelsäule. || TYPOGR. 
Spalte f.; Reihe f.; Rubrik f.; Kolonne f. | 
Colonne des annonces, Inseratenteil m. (der Zei- 
tung). | Sur deux colonnes, zweispaltig. | Colonne 
dun registre, Listenspalte. || TECHN. Säule Er 
Ständer m. Colonne d’eau, Wassersäule. | 
Colonne de mercure, Quecksilbersäule. | Colonne 
montante, Steigleitung f. || Mit. Kolonne f.; Ab- 
teilung f.; Schar f. | Colonne par deux, Doppel- 
reihe f. Colonne d’assaut, Sturmkolonne. | 
Colonne de ravitaillement, Nachschubkolonne. 
oolonnette [-net] f. Säulchen n. 
colophane [kalafan] f. Geigenharz n.; Kolopho- 
nium n. 
coloquinte [kələkē:t] f. BoT. Koloquinte f. 
colorant, ante [kolorã, A:t] adj. färbend ; ein- 
färbend ; farbgebend ; Färbe... 
— m. colorant, Farbstoff m.; Färbemittel n. | 
Industrie des colorants, Farbenindustrie f. 
coloration [-rasj5] f. Färbung f.; Einfärbung f. ; 
Farbgebung f.; Tönung f. 
colorer [-re] v. tr. färben; Farbe geben; tönen; 
kolorieren. |] Fic. Style coloré, bilderreicher Stil. 
| Colorer un mensonge, eine Lüge beschönigen. 
colorier [-rje] v. tr. Farbe geben; mit Farbe 
ausfüllen; übermalen; kolorieren. || Ans, illu- 
minieren. 
coloris [-ril m. Färbung f.; Abtönung f.; Kolo- 
rit n. || [effet produit] Farbstimmung f.; Farb- 
wirkung f. 
coloriste [-rist] m. Meister (m.) der Farbge- 
bung; Kolorist m. || LiTT£r. lebendiger Stilist. 
colossal, ale, aux [kalosal, ol adj. riesengroß; 
übergroß;; kolossal; Riesen... 
— SYN. Gigantesque, gigantisch. Titanesque, tita- 
nique, riesenhaft. Monumental, monumental, 
colosse [k3los} m. [homme] Koloß m. ; Riese m.; 
Hüne m. || [statue] gewaltiges Bildwerk. 
colportage [kalparta:3] m. Hausierhandel m.; 
Hausieren n. || Pro. Colportage des nouvelles, 
Nachrichtenverbreitung f.; PE)OR. Klatscherei f. 
colporter [-te} v. tr. hausieren; Hausierhandel 
treiben. || Pro [ébruiter] verbreiten, austrom- 
meln; pop. Gerüchte ausstreuen. 
colporteur [-toe:r] m. Hausierer m. 
coltiner [kaltine] v. tr. schleppen ; Lasten tragen. 
columbarium [k>läbarjom] m. Hıst. römisches 
Urnengewölbe ; Urnenfriedhof m. 
colza [kalza] m. Bor. Raps m.; Kohlsaat f.; 
Kohlrübe f. | Huile de colza, Rüböl n. 
coma [kama] m. Mën, tiefe Bewußtlosigkeit; 
Koma n. 
comateux, euse (ro 8:2] adj. bewußtlos; im 
Koma liegend. 
combat [kba] m. Mm. Kampf m.; Streit m.; 
Ringen n.; Gefecht n. | Mettre hors de combat, 


besiedeln ` 


außer Gefecht setzen. | Prêt au combat, gefechts- 
klar. | Refuser le combat, dem Kampf ausweichen. 
| Accepter le combat, sich stellen. | Combat de 
rues, Straßenkampf. | Combat naval, Seetreffen n. 
Combat d’avant-postes, Vorpostenscharmützel n. 
Combat sans merci, Kampf auf Leben und Tod. 
Hors de combat, kampfunfähig. | Combat singu- 
ier, Zweikampf. || Po Kampf m.; Ringen n. | 
Combat pour la liberté, Freiheitskampf. || SPORT. 
Kampf m. ; Kampfspiel n. ; Wettstreit m. | Combat 
de boxe, Boxkampf. | Combat de cogs, Hahnen- 
kampf. | Combat de taureaux, Stierkampf. 
— SYN. : Lutte f., Streit m.; Ringen n. Bataille f., 
Schlacht f. Mêlée f., Handgemenge n. 
combatif, ive [-tif, i:v] adj. kampf-, streitlustig ; 
kampfesfreudig; kämpferisch ; draufgängerisch. 
— Syn. : Agressi/, angriffslustig. 
combativite [-tivite] f. Kampfeslust f.; Kampfes- 
freudigkeit f.; Kampfgeist m.; Draufgängertum n. 
combattant [-t&] m. Kämpfer m.; Mitkämpfer m.; 
Kriegsteiinehmer m.; Frontkämpfer m. | Asso- 
ciation d’anciens combattants, Frontkämpfer- 
verein m.; Soldatenbund m. || Zoo. Kranich- 
geier m.; Sekretär m. 
combattre [köbatr] v. tr. kämpfen; bekämpfen; 
| Combattre qn, gegen jn kämpfen. | Combattre 
e froid, gegen die Kälte angehen. || Fro, Com- 
battre ses passions, seine Leidenschaften be- 
kämpfen. 
— v. intr. kämpfen; streiten; fechten; angehen 
(gegen); wetteifern. | Combattre à outrance, bis 
zum Äußersten kämpfen. | Combattre pour, sich 
in die Schanze schlagen für; sich einsetzen für. 
combe [k5:b] f. G£or. Einschnitt m. ; Schlucht f. ; 
Erosionstal n. 
combien [k5bjZ] adv. [quantité] wieviel?; wie- 
viele?; was? | Combien de temps?, wie lange? 
| Combien d’etoffe ?, wieviel Stoff? | Combien de 
siöcles?, wieviele Jahrhunderte? | Combien a-t-il 
paye?, was hat er bezahlt? | Combien de fois?, 
wie oft? | Combien peu, wie wenig. | Combien 
y a-t-il d’ici à ...?, wie weit ist es noch bis ...? |] 
[intensité] wie sehr; wie. | Combien il était heu- 
reux!, wie glücklich war er doch! 
— m. der Wievielte. || Fam. Le combien sommes- 
nous?, den wievielten haben wir (heute)? 
combinaison [köbinez] f. [mélange] Zusammen- 
setzung f.; Verbindung f.; Mischung f.; Kombi- 
nation f. | Combinaison chimique, chemische Ver- 
bindung. || PAR EXT. Combinaison ministérielle, 
Zusammensetzung eines Ministeriums. || Frc. [cal- 
cul] Berechnung f. | Dejouer une combinaison, 
einen Strich durch die Rechnung machen. || [vête- 
ment de travail] Schlosseranzug m.; Flieger- 
kleidung f. || [sous-vetement de femme] Unter- 
rock m. TECHN. Serrure à combinaison, 
Buchstabenschloß o: 
— SYN. : Calcul m., Rechnung f. 
combinard [k5bina:r] m. Fam. Kompromißler m. 
combinat [köbina] m. Kombinat n. ; Staatstrust m. 
combine [köbin] f. Fam. Kniff m.; Trick m. || 
Por. Dreh m. || Arc. Masche f. 
combiné [köbine] m. chemische Verbindung. || 
SPorT. Mehrkampf m. 
combiner [-ne] v. tr. [disposer] zusammenstellen ; 
vereinigen; (aufeinander) abstimmen. || Frc. [cal- 
culer] berechnen ; erwägen ` kombinieren. || CHIM. 
(ver)binden ` vereinen; zusammensetzen. 
— part. pass. et adj. combiné, ée, zusammenge- 
stellt; FIG. berechnet. | Combiné à, in Verbindung 
mit. || Mm. Action combinée, Zusammenwirken 
(n.) der Waffen. 
comble [käbl} adj. voll; besetzt; gedrängt; 
voligepfropft ; PoP. knailvoll. || Pe La mesure est 
comble, das Maß ist voll. 


— m. [toit} Dachstuhl om: Dachgerüst n.; First m. 
] PAR EXT. [mesure limite] Übermaß n. | Mettre 
e comble à qch., das Maß vollmachen; etwas 
zum Überlaufen bringen. | C’est un comble !, das 
fehlte gerade noch! || Par ANaL. (au pluriel) 
Dachboden m. | Loger sous les combles, unter 
dem Dach hausen. || Fıc. [sommet] Gipfel- 
punkt m. ; Höhepunkt m.; Spitze f.; Übermaß n. 
| Comble de la perfection, höchste Vollendung. 
Comble de l’effronterie, Gipfelpunkt der Frech- 
heit. | Comble du bonheur, Höhepunkt des Glücks. 
— loc. adv. Pour comble de malheur, um das 
Unglück voll zu machen. | De fond en comble, 
von oben bis unten; von Grund aus. 
— Sın. : Faite m., Giebel m.; höchster Grad m. 
Sommet m., Gipfelpunkt m.; Höchstes n. Apogée m., 
Höhepunkt m.; Höhe f. Zénith m., Zenit m. 
comblement [-blamä] m. An-, Vollfüllen n.; 
Zuschütten n. 
oombler [-ble] v. tr. [remplir un vide] aus-, voll-, 
zufüllen; zuschütten; abdichten. | Combler un 
trou, ein Loch zuschütten. | Combler une lacune, 
eine Lücke ausfüllen. || PAR EXT. [remplir avec 
excès] überfüllen; überhäufen. || Fo Combler la 
mesure, das Maß überschreiten. | Combler un 
desir, einen Wunsch voll erfüllen. | Combler qn 
de bonheur, jn überglücklich machen. | Combler 
on d’honneurs, jn mit Ehren überhäufen. | Com- 
bler un déficit, ein Defizit ausgleichen. 
comburant, ante [köbyrä, ä:t] adj. die Ver- 
brennung bewirkend. 
-— m. comburant, Zündstoff m. 
combustibilit6 [käbystibilite] f. (Ver)brennbar- 
keit f. 
combustible [-tibl] adj. brennbar; verbrennbar. 
— m. Brennstoff m.; Brennmaterial n.; Feuer- 
ung f. || Autom. Treibstoff m. 
combustion [-tj5] f. [action] Verbrennen n.; Auf- 
brennen n. || TEcHn. Verbrennung f. | Chambre 
de combustion, Verbrennungsraum m. | Combus- 
tion spontanée, Selbstentzündung f. | Moteur A 
combustion, Verbrennungsmotor m. 
— Syn. : Deflagration, Abbrennen n.; Aufflackern n. 
Ignition f., Glühen n. 
comédie [komedi} f. Lustspiel o: Komödie f. 
| Comédie de caractère, d’intrigue, de mæurs, 
Charakter-, Intrigen-, Sittenstück n. || PAR EXT. 
Aller à la comédie, in die Komödie gehen. || Fe 
Komödie f.; Verstellung f. | Jouer la comédie, 
theatern;, so tun als ob. | Personnage de comédie, 
Hanswurst m.; Theaterprinz m. | C’est pure 
Comédie l, reiner Schwindel! 
— SYN. : Vaudeville m., Singspiel n. ; Operette f. 


comédien, ienne [-djē, jen] adj. komödianten- 


haft; schauspielerhaft. || Fo theaterspielend ; 
theaterig ` angeberisch. 
— s. Schauspieler(in m. (f.); Komödiant(in) 


m. (f.). || Fıc. Theaterspieler(in) m. (f.); Ange- 
ber(in) m. (f.). 

Gomédon [komed] m. AnaT. kleines Pickelchen ; 
Mitesser m. 

comestible [komestibl] adj. eßbar ; genießbar.- 
— m. pl. comestibles, Nahrungs-, Lebensmittel 
n. pl.; Speisen f. pl. Eßwaren f. pl. 

comète [kamet] f. Komet m. || Pre Tirer des 
plans sur la comète, Pläne schmieden. 

comice [komis] m. [reunion] Wählerversamm- 
lung f. || Comice agricole, Landwirtschafts-Verein. 
— m. pl. comices, Hist. römische Wahlversamm- 
lung ; Komitien f. pl. 

comique [komik] adj. [appartenant à la comédie] 
komisch ; Lustspiel... | Auteur comique, Lustspiel- 
dichter m. | Opera-comique, komische Oper. || 
PAR EXT. [plaisant] possierlich ; spaßhaft ; lustig ; 
drollig. || [ridicule] lächerlich ; närrisch. 


— m. [acteur] Komiker m. || [genre] Komik f. l 
PAR EXT. Komisches n.; Spaßhaftes n.; Drol- 
liges n.; Possierlichkeit f. | Le comique de l'af- 
faire, das Komische, Drollige an der Sache. 

— SYN. Risible, lächerlich. Plaisant, spaßig. 
Impayable, höchst amüsant; unbezahlbar. Boufon, när- 
risch; possierlich. Drôle, drollig. Cocusse, durchgedreht ; 
ulkig. Desopilant, zwerchfellerschütternd. Hilarant, er- 
heiternd. Burlesque, schnurrig. 

comité [kamite] m. Ausschuß m.; Komitee n. | 
Comité central, Zentralausschuß. | Comité consul- 
tatif, beratender Ausschuß; Beirat m. | Comite 
de conciliation, d’entreprise, Schlichtungsrat m.; 
Betriebsrat m. | Comité de direction, Vorstand m. 


|| THÉÂTRE. Comité de lecture, Prüfungsaus- 
schuß m. || Po En petit comité, in engstem 
Kreise 


comma [koma] m. Mus. kleinster Tonunter- 
schied; Komma n. i 
command [komã:d}) m. Comm. Auftraggeber m. 
commandant [-mädä) m. [sens général] Befehls- 
haber m.; Chef m. | Commandant en chef, 
Oberbefehlshaber. | Commandant d'armes, Orts- 
kommandant m. || [chef de bataillon] Major m. 
| Mar. Kommandant m. || A£ron. Flugkapitän m. 
commande [-mäd] f. Bestellung f.; Auftrag m. 
| Bulletin de commande, Bestellschein m. | Livre 
de commandes, Auftragsbuch n. | Passer une 
commande, eine Bestellung machen. | Travail sur 
commande, bestellte Arbeit. | De commande, 
bestellt. || Fro. Sourire de commande, geheucheltes 
Lächeln. || TECHN. Steuerung f.; Antrieb m. | 
Commande ä air comprime, par courroie, par 
bielle, Preßluft-, Riemen-, Kurbelantrieb. | Com- 
mande à distance, à pédale, Fern-, Fußsteuerung. 
| Commande électronique, elektrische Steuerung. | 
Double commande, Doppelsteuerung. | Levier de 
commande, Schalthebel m. 

commandement [-màdmã] m. [action] Befeh- 
len n. ; Gebieten n. || [ordre] Befehl m. ; Gebot n. ; 
Auftrag m. || [pouvoir] Führung f.; Kommando n.; 
Leitung f. | Commandement d'exécution, Aus- 
führungskommando. | Commandement en chef, 
Oberbefehl m.; Heeresleitung f. | Exercer le 
commandement, die Kommandogewalt ausüben. | 
Prendre le commandement, die Führung über- 
nehmen. N Fig. Avoir un ton de commandement, 
einen Befehlston an sich haben. | Avoir ä son 
commandement, unter seinem Kommando haben. 
|| RELIG. Les dix commandements de Dieu, die 
zehn Gebote Gottes. || Jur. Befehl m.; Zahlungs- 
befehl m. ; Aufforderung f. 

— SYN. : Ordre m., Befehl m.; Auftrag m. Preserip- 
tion f., Vorschrift f. Sommation f., Aufforderung f. 
Injonetion f., Auflage f. Ultimatum m., Ultimatum n. 
commander [-mäde] v. tr. [ordonner] befehlen ; 
gebieten; den Befehi geben; beordern. || Fıc. 
[imposer] gebieten; (er)heischen. | Ceci commande 
le respect, das gebietet Ehrfurcht. || PAR EXT. 
[dominer] beherrschen; überragen. | Un fort 
commande la vallée, ein Fort beherrscht das Tal. 
| Mır. [diriger] befehligen ; führen; kommandie- 
ren, das Kommando haben (über, acc.). | £tre 
commandé pour qch., zu etwas abkommandiert 
sein. | Être en service commandé, Dienst haben. || 
Comm. [demander] bestellen; in Auftrag geben. | 
Commander à l’avance, vorausbestellen. || TECHN. 
antreiben ; steuern ; betätigen. 

— v. intr. befehlen; gebieten; herrschen; kom- 
mandieren. || Fic. Commander à ses passions, 
Herr über seine Leidenschaften sein. 

— v. pr. se commander. Fic. sich beherrschen ; 
Herr über sich sein. 

— SYN. Dominer, beherrschen. 
Régenter, meistern, bemeistern. 
commandeur [-mãdæœ:r] m. Kommandeur m. || 
[d’un ordre] Komtur m. 


Régner, regieren. 


KA 


commanditaire [-dite:r]} m. Kommanditist m.; 
stiller Gesellschafter, Teilhaber m. 
commandite [-dit] f. Comm. [société] stille Gesell- 
schaft. || [fonds] Kommanditbetrag m.; Anteils- 
summe (f.) des stillen Gesellschafters. 
commanditer [-dite] v. tr. ComM. sich mit einer 
Einlage beteiligen; Mittel vorstrecken. e 

— part. pass. commandite, ée. SUBSTANTIV. Voll- 
hafter m. ` Komplementär m. 
commando {-do] m. Arbeitsgruppe (f.) von 
Kriegsgefangenen. || Mu. Truppe mit Spezial- 
auftrag; ARG. verlorener Haufe; Himmelfahrts- 
kommando n. 

comme [kam] adv. 1. COMPARAISON : wie; so 
wie; ebenso wie. | Blanc comme neige, weiß wie 
Schnee. || Fic. Dur comme fer, hart wie Eisen; 
felsenfest. | Pauvre comme devant, nach wie vor 
arm. | Comme par le passe, wie bisher. | Tout 
comme, ebenso wie; gleich wie; gerade wie. | 
C’est tout comme, es ist genau dasselbe; POP. 
gehüpft wie gesprungen. | Joli comme tout, bild- 
hübsch. 

2. MANIÈRE [de cette manière] : so. | Comme 
cela, so; auf diese Weise. | C’est comme cela, 
comme ca, so ist es; es ist nun einmal so. 
| Voilä comme il est!, so ist er! | Comme ci, 
comme ga, so leidlich; soso. | C’est comme cela 
que meurent les criminels, so sterben die Ver- 
brecher. | Comme il faut, wie sich’s gehört; 
ordentlich ; tüchtig. | Un monsieur comme il faut, 
ein ordentlicher Herr. | Comme de juste, wie 
billig. 

3. QUANTITÉ : Comme il est gros!, wie dick! | 
Comme il fait beau!, wie schön es ist! 

4. AUTRES NUANCES [en qualité de] : als. | Consi- 
derer qn comme son fils, jn als seinen eigenen 
Sohn ansehen. | Regarder comme, halten. | Comme 
president, als Vorsitzender. || [pour ainsi dire] 
wie; gleichsam ; so gut wie. | J'ai comme un pres- 
sentiment, ich habe so eine Ahnung. || Fam. 
Comme qui dirait, so etwas wie. 

— conj. 1. COMPARAISON : wie; so wie; ebenso 
wie. | Se conduire comme un fou, sich wie ein Ver- 
rückter benehmen. | Je fais comme toi, ich mache 
es wie du. | Comme si [indic.], als ob; als wenn 
[subj.]. | Comme s’il était malade, als ob er krank 
wäre. | Il s'avança comme pour plonger, er trat 
hervor, als wollte er tauchen. | C’est comme si, 
es ist so gut, als ob. 

2. MANIÈRE : [de la manière] wie; auf welche 
Art und Weise. | Comme je te disais, wie ich 
dir sagte. | Comme je vois, wie ich sehe. | Voilà 
comme il agit, so handelt er. 

3. INTENnsITE ` [à quel point] wie; wie sehr. | Elle 
montre comme elle laime, sie zeigt, wie sehr sie 
ihn liebt. 

4. TEMPS [lorsque] da; wie; indem; als. 
Comme je sortais, da, wie ich hinaustrat. | Comme 
il travaillait, indem er arbeitete. 

5. Cause : [vu que] da. | Comme je wai pas la 
clef, da ich den Schlüssel nicht habe. | Comme 
quoi il ne faut pas s’endormir, ein Beweis dafür, 
daß man nicht einschlafen darf. 

-- OBSERV. En réalité, la distinction entre l'adverbe 
et la conjonction est souvent subtile et ardue. La place 
du verbe tranche la question en allemand. 
commémoratif, ive [koamemaratif, i:v] adj. 
erinnernd ; zur Erinnerung; zum Gedenken; zum 
Gedächtnis ; Erinnerungs...; Gedächtnis... | Plaque 
commémorative, Gedenktafel f. | Jour comme- 
moratif, Gedenktag m.; Erinnerungstag m. 
commémoration [-rasj5] f. [souvenir] Anden- 
ken n. || [fête] Erinnerungsfeier f.; Gedächtnis- 


feier f. | Commémoration des morts, Totensonn- 
tag m. 
commémorer (rel v. tr gedenken; in die 


Erinnerung, das Gedächtnis zurückrufen. 


SATURNE FRANCAIS-ALLEMAND 


VOMAR TAIRE — VOMMERGE 


commençant, ante [komäsä, ã:t] s. Anfän- 
ger(in) m. (f.); Lehrling m. 
commencement [-smä] m. Beginn m. ; Anfang m. 
| Commencement de l’annee, Jahresbeginn. || 
nuances] Eingang m.; Eröffnung f.; Eintritt m.; 
Anbruch m. | Commencement d’un regne, Regie- 
rungsantritt m. | Commencement d’incendie, Feuer- 
ausbruch m. || Loc. Au commencement, im, am 
Anfang; anfangs; eingangs; anfänglich. | Des le 
commencement, von Anfang an. | Lire du com- 
mencement ä la fin, von Anfang bis Ende, von A 
bis Z lesen. | I y a un commencement à tout, es 
fällt kein Meister vom Himmel. 
commencer [-se} v. tr. anfangen; beginnen; den 
Anfang machen mit; eröffnen. | Commencer un 
travail, eine Arbeit beginnen. | Commencer un 
eleve, einem Schüler die ersten Stunden geben. 
— v. intr. anfangen; beginnen; den Anfang 
nehmen. | L’&cole commence, die Schule geht an. 
| Le jour commence, der Tag bricht an. || Loc. 
Commencer à (infin.), an (avec le v. appro- 
prié). | Commencer à brûler, à chauffer, à manger, 
anbrennen, -heizen, -essen. | Commencer à fleu- 
rir, aufblühen. | Commencer à manquer, ausgehen. 
| I ne fait que commencer, er fängt erst an. | 
Commencer par qch., mit etwas beginnen. | Com- 
mencez par vous reposer!, vor allem ruhen Sie 
sich aus! | Commencer par..., ensuite..., zuerst..., 
dann... 

— SYN. : Entreprendre, unternehmen. Entamer, anbre- 
chen; eröffnen; in die Wege leiten. Attaquer, angreifen; 
in Angriff nehmen. Amorcer, anlaufen;; anschneiden. 
commensal, ale, aux [komäsal, ol s. Tischge- 
nosse m., -gast m., -nachbar(in) m. (f.). 
commensurable [komäsyrabl] adj. vergleichbar ; 
durch gemeinsames Maß meßbar; kommensurabel. 
comment [koamä] adv. wie?; auf welche Weise?; 
welcher Art? | Comment vas-tu?, wie geht’s dir? | 
Je me demande comment il a pu faire, ich frage 
mich, wie er das hat tun können. | Comment 
faire?, was tun? | Comment ne pas se mettre en 
colere?, wie soll man sich da nicht aufregen? | 
Comment se fait-il que...?, wie kommt es, daß...? 
| Comment cela?, wieso? ; wieso denn? 

— interj. et comment!, und wie! | Comment! 
vous voilä!, nanu, Sie sind da! | Comment donc!, 
was denken Sie! 

— m. Le pourquoi et le comment, das Wie und 
das Warum; das Drum und Dran. 
commentaire [kamäte:r]) m. Erläuterung f.; 
Auslegung f.; Kommentar m. || P£IOR. Sans 
commentaire!, Kommentar überflüssig! | ‚Faire 
des commentaires sur qn, Bemerkungen über jn 
machen. 
commentateur [-tatoe:r] m. Ausleger m., Er- 
klärer m. ; Kommentator m. 
commenter [-te] v. tr. erläutern; erklären; aus- 
legen; kommentieren. 
commérage [kəmera:3] 
Geschwätz n.; Tratsch m.; 
Kaffeeklatsch m. 
commerçant, ante [komersä, ä:t) adj. Handel 
treibend; handelnd; Handels... | Ville commer- 
çante, Handelsstadt f. | Être commerçant, ein 
(geschickter) Verkäufer sein. 

— s. Händler(in) m. (f.) ; Kaufmann m. ; Handels- 
mann m.; Handelsfrau f. | Commercant ambu- 
lant, Straßenhändler. | Commercant en gros, 
Grossist m. ; Großhändler m. 

— m. pl. commerçants, Geschäftsleute pl. 
commerce [komers] m. [achat et vente] Handel m.; 
Handelsverkehr m. | Commerce de gros, de detail, 
Groß-, Kleinhandel. | Commerce exterieur, Außen- 
handel; auswärtiger Handel. | Commerce inté- 
rieur, Innen-, Binnenhandel. | Commerce illicite, 
Schwarz-, Schleichhandel ; Schiebergeschäfte n. pl 


m. Klatsch m.; 
Gerede n.; POP. 
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| Commerce des valeurs, Effektenhandel. || [mai- 
son] Geschäft n.; Handel m. | Commerce de 
comestibles, Lebensmittelgeschäft. | Commerce 
d’objets d’art, Kunsthandel. || [corps des commer- 
çants] Kaufmannstand m., -schaft f. || Loc. 
Chambre de commerce, Handelskammer f. | 
Registre du commerce, Handelsregister n. | Faire 
le commerce de qch., mit etwas handeln. | Être 
dans le commerce, Kaufmann sein. || Fıc. [acti- 
vite, relations] Verkehr m.; Umgang m. | Avoir 
commerce avec qn, mit jm umgehen; mit jm 
Verkehr haben. | £tre d'un commerce agréable, 
umgänglich sein. | Commerce des idées, Ideenaus- 
tausch m. | Avoir commerce avec une femme, 
geschlechtlichen Verkehr haben. 
commercer Lasel v. intr. handeln ; Handel treiben ; 
Geschäfte machen. || PAR EXT. Commercer avec 
on, mit jm verkehren. 

commercial, iale, iaux [-sjal, jo] adj. geschäfts- 
mäßig; handelsmäßig; kaufmännisch; Geschäfts...; 
Handels... | Correspondance commerciale, Han- 
delskorrespondenz f. 
commercialiser [-sjalize] v. tr. 
betreiben; in Umlauf bringen. 
commère [koame:r] f. Patin f.; Gevatterin f. || 
[femme bavarde] Klatschbase f.; Kaffeetante f. 
commérer [kamere] v. intr. klatschen; tratschen. 
commettant [kometä&] m. Auftraggeber m.; 
Besteller m.; Kommittent m.; Mandant m. 
commettre [kometr] v. tr. [faire] begehen; sich 
zuschulden kommen lassen. | Commettre un vol, 
einen Diebstahl begehen. | Commettre une indis- 
cretion, sich einen Vertrauensbruch zuschulden 
kommen lassen. | Commettre une erreur de calcul, 
sich verrechnen. | Commettre un faux, fälschen. || 
[pr&poser] anvertrauen; auftragen. | Commettre 
ach. à qn, jm etwas auftragen. | Commettre qn 
à qch., jn mit etwas beauftragen. 

— vV. pr. se commettre, begangen werden. || [se 
confier] sich anvertrauen. || [se compromettre] Se 
commettre avec qn, sich mit jm einlassen. 

— SYN. ` Perpötrer, begehen; vollführen. Consommer, 
vollbringen. 

comminatoire [kominatwa:r] adj. drohend ; 
bedrohlich ; Droh... | Lettre comminatoire, Droh- 
brief m. | Peine comminatoire, Strafandrohung f. 
commis [kəmi] m. Ladengehilfe m.; Ange- 
stellte(r) m. | Commis boulanger, Bäckergehilfe m. 
| Commis des douanes, Zollbeamter m. | Commis 
voyageur, Handlungsreisender m.; Vertreter m. 
commiseration [kamizerasjö] f. Mitleid n.; 
Mitempfinden n.; Erbarmen n. 

commissaire [kzmise:r]m. Bevollmächtigte(r) m. ; 
Kommissar m. || Loc. Commissaire aux prix, 
Preiskommissar. | Commissaire de la marine, 
Marinezahlmeister m.; Schiffszahlmeister m. | 
Commissaire de police, Polizeikommissar. | Com- 
missaire-priseur, Auktionator m.; Versteigerer m. 
| Commissaire d'une fête, Festordner m. 
commissariat [-sarja] m. [fonction] Amt n.; 
Amtsdauer f. || [bureau] Aufsichtsstelle f.; Kom- 
missariat n. Commissariat de police, Polizei- 
wäche f., -revier n. 

commission [-sj5] f. [charge] Auftrag m.; Beauf- 
tragung f. ; Bestellung f.; Kommission f. | Charger 
on d'une commission, jn mit etwas beauftragen. | 
Faire une commission, einen Auftrag besorgen; 
etwas bestellen. | Faire les commissions, Einkäufe 
machen. || Jur. Vollmacht f.; Mandat n. || [dele- 
gation] Ausschuß m.; Kommission f. | Commis- 
sion économique, financière, spéciale, Wirtschafts-, 
Finanz-, Sonderausschuß. | Commission de con- 
tröle, Kontrollkommission. || Comm. Kommis- 
sionsgeschäft n.; Provision f. | Droits de commis- 
sion, Vermittlungsgebühr f. | Bordereau de 
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commission, Provisionsberechnung f. | Toucher 
une commission, den Vermittlerlohn erhalten. 
— SYN. Courtage m., Maklergebühr f. Remise f., 
Nachlaß m. 
commissionnaire [-sjone:r] m. [d’occasion] 
Beauftragte(r) m.; Kommissionär m. || Par EXT. 
[professionnel] Dienstmann m.; Gepäckträger m.; 
Spediteur m.; Bahnspediteur m. || Mar. Commis- 
sionnaire chargeur, Schifisspediteur. 
commissionner [-sjəne] v. tr. beauftragen; einen 
Auftrag geben. 
commissoire [-swa:r] adj. Jur. nichtigmachend ; 
widerrufend. | Clause commissoire, Verfall(s)klau- 
sel f. | Pacte commissoire, Leih-, Pfandvertrag m. 
commissure [komisy:r] f. ANAT. Nahtstelle f.; 
Fuge f. | Commissure des lèvres, Mundwinkel m. 
commode [kam»d] adj. [confortable] bequem; 
gemächlich ; behaglich ; behäbig. | Logement com- 
mode, behagliche Wohnung. | Vêtement commode, 
bequeme Kleidung. || Fic. gefügig ; nachsichtig. | 
Caractère commode, umgänglicher Charakter. | 
Il n’est pas commode, es ist nicht einfach, mit 
ihm umzugehen. 

— f. Kommode f. 

commodément [-demä) adv. bequem. 
commodité [-dite] f. Bequemlichkeit f.; Gemäch- 
lichkeit f. | Pour plus de commodité, zu größerer 
Bequemlichkeit. 

— f. pl. commodités [aises] Commodités de la 
vie, Annehmlichkeiten (f. pl.) des Lebens. || Vx. 
[lieux d’aisances] Abort m. 

commodore [kəmədər] m. Kapitän zur See m.; 
Kommodore m. 

commotion [koməsjõ] f. Erschütterung f. | Com- 
motion électrique, elektrischer Schlag. | Commo- 
tion du cerveau, Gehirnerschütterung. || Fic. 
Éprouver une commotion morale, innerlich(st) 
aufgerührt werden. 

commuabilité [kəmųabilite] f. Veränderlich- 
keit f.; Verwandelbarkeit f. 

commuable [-myabl] adj. veränderlich ; 
wandelbar ; verwandlungsfähig. 

commuer [-myue] v. tr. ver-, abwandeln. || Jur. 
Commuer une peine, eine Strafe umwandeln. 
commun, une (kam, yn] adj. [propre à plu- 
sieurs] gemein; gemeinsam; gemeinschaftlich. | 
Biens communs, Gütergemeinschaft f. | Intérêts 
communs, gemeinsame Interessen n. pl. | Ami 
commun, gemeinschaftlicher Freund. | Fosse com- 
mune, Massengrab n. | Faute commune, Mit- 
schuld f. | Faire cause commune, gemeinschaft- 
liche Sache machen; pop. unter einer Decke 
stecken. | Faire bourse commune, Geld zusam- 
menlegen; aus einem Beutel zehren. | Avoir des 
frontieres communes, zusammengrenzen. | N’avoir 
rien de commun avec qn, nichts mit jm gemein 
haben. || PAR EXT. [général] allgemein. | Opinion 
commune, allgemeine Ansicht. | Bien commun, 
Gemeinwohl n. || [public] öffentlich. || Fro. [ordi- 
naire, médiocre] gewöhnlich ; mittelmäßig ` gering. 
| Visage commun, Dutzendgesicht n. | Lieu 
commun, Gemeinplatz m. | Metal commun, un- 
edles Metall. | Peu commun, ungemein. || PÉJOR. 
[vulgaire] gemein ` ordinär. || Jur. Droit commun, 
gemeines Recht; Landrecht n. || Math. Denomi- 
nateur commun, Hauptnenner m. || GRAMM. Nom 
commun, Gattungsname m. 

— m. commun, [ce qui est propre à plusieurs, à 
tous] Gemeinsames n.; Gemeinschaftliches n.; 
Gemeinsamkeit f. || [ce qui est ordinaire, vulgaire] 
Gewöhnliches n.; Alltägliches n.; Gemeines n. || 
PAR EXT. [personnes] gemeines Volk. | Le commun 
des mortels, der große Haufen. | Le commun des 
lecteurs, der Durchschnittsleser. 

— loc. adv. en commun, gemeinschaftlich ; ge- 
mein...; Mit... | Travail en commun, Gemein- 
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schafts-, Zusammenarbeit f. | Utilisation en com- 
mun, Mitgebrauch m. | Posseder en commun, 
mitbesitzen. | Transports en commun, öffentliches 
Transportwesen. 
— m. pl. communs, [logement] Nebengebäude 
n. pl.; Gesindewohnung f. 
— Sen, : Ordinaire, gewöhnlich. Banal, banal; flach. 
Courant, geläufig. 
communal, ale, aux [komynal, o] adj. zur (der) 
Gemeinde gehörig; städtisch ; Gemeinde...; Kom- 
munal... | College communal, städtische Ober- 
schule. | Archives communales, Stadtarchiv n. | 
Budget communal, städtischer Haushalt. 
— m. pl. communaux, Gemeindeländereien f. pl: 
Gemeindeboden m.; Allmende f. 
communautaire [-note:r] adj. gemeinschaftlich. 
communauté [-note] f. [état] Gemeinschaft f.; 
Gemeinschaftlichkeit f.; Gemeinsamkeit f.; Über- 
einstimmung f. | Communauté d'intérêts, Interes- 
sengemeinschaft. | Communauté d’idees, Übereim 
stimmung in den Ideen. || Jur. Communaute de 
biens, Gütergemeinschaft. || [société] Gemein- 
schaft f. | Communauté économique, profession- 
nelle, de travail, Wirtschafts-, Berufs-, Arbeits- 
gemeinschaft. || RELIG. Communauté religieuse, 
Kirchengemeinde f.; Ordensgemeinde f. 
— SYN. Congrégation f., Religionsgemeinschaft f. 
Ordre m., Orden m. Confrérie f., Bruderschaft f. 
commune [komyn] f. Gemeinde f. || Pe Aux 
frais de la commune, auf Gemeindekosten. || 
Hıst. Kommune f. || Pour, Chambre des com- 
munes [Angleterre], englisches Unterhaus. 
communément [-nemä] adj. gemeinhin; gewöhn- 
lich; allgemein ; landläufig. 
communiant, iante [-njä, &:t] s. [catholicisme] 
Kommunikant(in) m. (f.); Kommunionsempfän- 
ger(iin m. (f.). || [protestantisme] Eingese- 
gnete(r) m.; Konfirmand(in) m. (f.). 
communicable [-nikabl] adj. mitteilbar ; über- 
tragbar; verbindungsfähig ; vereinbar. 
communicant, ante [-nikä, ail adj. in Ver- 
bindung stehend. | Vases communicants, kommu- 
nizierende Röhren f. pl. 
communicatif, ive [-nikatif, i:v] adj. [chose] 
mitteilsam; übertragbar. | Rire communicatif, 
ansteckendes Lachen. || Po [personne] mitteil- 
sam; gesprächig ; aufgeschlossen. 
— SyN. : Eepunsif, offenherzig. 
schwenglich ` übermütig. 
communication [-nikasj5]l f. [dune nouvelle] 
Mitteilung f.; Bekanntgabe f.; Kommunikation f. 
Communication officielle, amtliche Bekannt- 
machung. | Communication par écrit, Zuschrift f. 
Faire une communication à la presse, der Presse 
ekanntgeben, mitteilen, | Donner communication 
de qch. à qn, In von etwas in Kenntnis setzen. | 
Prendre communication de qch., in etwas Einsicht 
nehmen. || [relation] Verbindung f.; Verkehr m. ; 
Kommunikation f. | Mettre en communication, 
verbinden. | Entrer en communication avec qn, 
mit jm in Verbindung treten; mit jm Ver- 
bindung aufnehmen. | Voie de communication, 
Verbindungsweg m. ` Verkehrsstraße f. | Porte de 
communication, Verbindungstür f. | Moyen de 
communication, Verbindungsmittel n.; Verkehrs- 
mittel n. Communication radio-électrique, 
Funkverkehr. || Techn. [telephone] Telephonan- 
schluß m.; -gespräch n.; Fernsprechverbindung. 
| Communication automatique, Selbstwähler- 
system n. | Donnez-moi la communication avec 
Paris, bitte, verbinden Sie mich mit Paris. | Erreur 
de communication, falsche Verbindung. || MINES. 
Durchschlag m.; Durchbruch m. || MED. Commu- 
nication d’une maladie, Ansteckung (f.) einer 
Krankheit. 
communier [-nje] v. intr. RELIG. zur Kommunion, 


Ezuberant, über- 
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zum Abendmahl gehen. || Fic. geistig verbunden 
sein (mit); eins sein (mit). 

communion [-nj5] f. Ree [union] Glaubens- 
gemeinschaft f. | Communion des saints, Gemein- 
schaft (f.) der Heiligen. || [sacrement catholique] 
heilige Kommunion. | Faire sa premiere commu- 
nion, seine erste heilige Kommunion abhalten, || 
[protestant] Abendmahl n.; christliches Abend- 
mahl. | Faire sa premiere communion, konfirmiert 
werden. || Fic. [accord intime] Übereinstimmung f. 
| Communion des sentiments, Gefühlsüberein- 
stimmung. 

communiqué [kamynike]m. Bekanntmachung f.; 
Mitteilung f.; amtlicher Bericht. || Mm. Commu- 
niqué de guerre, Frontbericht m. 

communiquer [-ke] v. tr. [faire part] mitteilen; 
bekanntmachen;; bekanntgeben; veröffentlichen. | 
Communiquer ses projets à qn, jm seine Pläne 
mitteilen. | De source officielle on communique, 
amtlich wird mitgeteilt. || TEcHN. [transmettre] 
übertragen. | Le piston communique le mouve- 
ment, der Kolben überträgt die Bewegung. || Mën, 
Communiquer une maladie à qn, eine Krankheit 
auf jn übertragen. 

— v. intr. [être relié] verbunden sein; in Verbin- 
dung stehen; verkehren. | Communiquer avec 
l'étranger, mit dem Ausland in Verbindung 
stehen. | Deux élèves communiquent, zwei Schüler 
schreiben ab. 

— v. pr. se communiquer, [se transmettre] sich 
übertragen. || Mën, ansteckend sein. 
communisme [kəmynism] m. Pour, Kommunis- 
mus m. ; Güter- und Produktionsgemeinschaft f. 
communiste [-nist] adj. kommunistisch. 

— s. Kommunist(in) m. (f.). 

commutateur [komytatæœ:r] m. ELECTR. Schal- 
ter m. | Tourner le commutateur, den Schalter 
anknipsen. | Commutateur à plusieurs directions, 
Mehrwegschalter m. 

commutatif, ive [-tatif, i:v] adj. Jur. aus- 
gleichend. | Contrat commutatif, Tauschvertrag m. 
commutation [-tasjö] f. Jur. Ausgleich m.; 
Austausch m. | Commutation de peine, Straf- 
milderung f. || ELECTR. Schaltung f.; Strom- 
wendung f. 

compacité [kõpasite] f. Dichtigkeit f.; Dichte f. 
compact, acte [kõpakt] adj. dicht; fest; zusam- 
mengedrängt; kompakt. | Glace compacte, Kern- 
eis n. | Peu compact, locker. || PAR EXT. Foule 
compacte, dicht gedrängte Menge. 

compagne [kõpan] f. Begleiterin f.; Gefährtin f.; 
Genossin f. | Compagne de jeu, Gespielin f. || 
[épouse] Lebensgefährtin. 

compagnie [-ni] f. [société] Gesellschaft f.; 
Versammlung f. || Loc. La bonne compagnie, die 
vornehme Welt. | Demoiselle de compagnie, 
Gesellschafterin f. | Aimer la compagnie, gesellig 
sein. | Tenir compagnie à qn, jm Gesellschaft 
leisten. | Fausser compagnie à qn, sich davon- 
schleichen. | £tre de mauvaise compagnie, un- 
liebenswürdig sein. | Voyager de compagnie, eine 
Gemeinschaftsfahrt unternehmen. | Fréquenter 
une mauvaise compagnie, schlechten Umgang 
pfiegen. || [association] Gesellschaft f.; Verein m.; 
Körperschaft f. | Compagnie de Jésus, Societas 
Jesu f. || Comm. Gesellschaft f.; Genossenschaft f.; 
Kompanie f. | Compagnie aérienne, maritime, 
assurance, Luftverkehrs-, Schiffahrts, Versiche- 
rungsgesellschaft. | Müller et Cte, Müller & Co. 


| Mir. Kompanie f.; Hundertschaft m. | Compa- 
gnie antichars, Panzerabwehrkompanie. | Compa- 
gnie de discipline, Strafkompanie. || [chasse] 


Compagnie de perdreaux, ein Volk Rebhühner, 
Rebhühnerkette f. 

— Syn. : Assemblée f., Versammlung f. Conseil m. 
Rat m. Collège m., Kollegium n. Corps m., Körper m.; 
Korporation f. Aréopage m., Ratsversammlung f. 
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compagnon [-n5] m. Gefährte m.; Genosse m. ; 
Begleiter m. ` Gesellschafter m. ; Kompagnon m. ; 
Geselle m. | Compagnon de voyage, Reisege- 
fährte; Mitreisender m. | Compagnon d'armes, 
Waffengefährte; Waffenbruder m. | Compagnon 
de misère, Leidensgefährte. | Compagnon de table, 
Tischgenosse. | Compagnon d'étude, Studienkame- 
rad m.; Kommilitone m. || Loc. Être bon compa- 
gnon, immer tapfer mithalten. | Un hardi compa- 
gnon, ein unternehmender Bursche. | Un joyeux 
compagnon, ein Bruder Lustig m. | Un dange- 
reux compagnon, ein unangenehmer Zeitgenosse. 
| Compagnon du tour de France, fahrender 
Handwerksgeselle. || TECHN. [ouvrier] Handwerks- 
bursche m. ; Geselle m. ; Gehilfe m. 
compagnonnage [-nana:z3] m. [temps] Gesellen- 
zeit f.; Wanderjahre n. pl. || [association] Gilde f.; 
Gesellenzunft f. 
comparable [kõparabl] adj. vergleichbar. | 
N’avoir rien de comparable, sich nicht vergleichen 
lassen ; nicht zu vergleichen sein. 
comparaison [-rezö] f. Vergleich m.; Ver- 
gleichung f.; Gegenüberstellung f.; Parallele f.; 
FIG. Gleichnis n. | Comparaison frappante, tref- 
fender Vergleich. | Etablir une comparaison, einen 
Vergleich anstellen. | La comparaison s’impose, 
der Vergleich drängt sich auf. || Loc. En compa- 
raison de, im Vergleich zu, mit. | Par comparai- 
son, vergleichsweise. | Sans comparaison, unver- 
gleichlich; ohne Vergleich. | II wy a pas de 
comparaison, es ist gar kein Vergleich. | Valeur 
de comparaison, \Vergleichswert m. || GRAMM. 
Degres de comparaison, Steigerungsgrade m. pl.; 
Steigerung f. 
— Sen : Parité f., Gleichheit f. Similitude f., Ähnlich- 
keit f. Parallèle m., Parallele f.; Entsprechung f. — 
Loc. adv. Auprès de, gegen. Par rapport à, im Vergleich 
mit, mit Rücksicht auf. Au regard de, in Hinsicht auf. 
— OBSERV. Ces trois loc. adv. se traduisent aisément 
par « im Vergleich zu ». 
comparaître [köpare:tr] v. intr. JUR. vor Gericht 
erscheinen ; vorgeladen sein. 
comparant, ante [köparä, als Jur. Vor- 
geladene(r) m. 
comparateur [köparatce:r}] m. Meßuhr f.; Meß- 
apparat m. 
comparatif, ive [-ratif, i:v] adj. vergleichend. | 
Methode comparative, vergleichende Methode. | 
Tableau comparatif, Übersichtstafel f. 
— m. comparatif. GRAMM. (erste) Steigerungs- 
form f.; Komparativ m, 
comparativement [-rativmä] adv. vergleichs- 
weise. | Comparativement ä, im Vergleich zu. 
comparer [-re} v. tr. vergleichen. | Comparer des 
écritures, Handschriften vergleichen. || Pro, [mettre 
en parallèle] gegenüberstellen; nebeneinander- 
stellen ; gleichstellen. 
— part. pass. et adj. comparé, ée. Comparé à, 
im Vergleich zu, mit; gegen. || Anatomie compa- 
rée, vergleichende Anatomie. 
— V. pr. se comparer, sich vergleichen. 
— SYN. : Confronter, gegenüberstellen. Conférer, gegen- 
einanderhalten. Collationner, abstimmen. 
comparse [kõpars] m. THÉÂTRE. Statist(in) m. (f.); 
Figurant(in) m. (f.); Komparse m. 
compartiment [k5partimä&] m. Abteilung f.; 
Fach n.; Feld n. | Tiroir à compartiments, Schub- 
lade (f.) mit Fächern. | Compartiments du cæur, 
Herzkammern f. pl. || Mınes. Trumm n. || TRANSP. 
Abteil n.; Coupé n. 
compartimenter [-te] v. tr. auffächern ; in Fächer 
einteilen ; aufteilen. 
comparution [k5parysj5] f. Jur. Erscheinen (n.) 
vor Gericht. | Mandat de comparution, Vor- 
ladung f. 
compas [k5pa] m. Zirkel m. | Boîte à compas, 
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Reißzeug n. | Pointe de compas, Zirkelspitze f. | 
Compas à branches, Schenkelzirkel. | Compas 
à pointes sèches, Zirkel mit festen Spitzen. | 
Tracer au compas, abzirkeln. || Pe Avoir le 
compas dans l’eil, das richtige Augenmaß haben. 
li Mar. Kompaß m. 

compasser {[-se] v. tr. abmessen; abzirkeln. 

— part. pass. et adj. compasse&, ée. Pro abge- 
messen; abgezirkelt; gemessen; steif; bedächtig. 
compassion [k>pasj5] f. Mitgefühl n.; Teil- 
nahme f.; Erbarmen n. 

compatibilité [kSpatibilite] f. Vereinbarkeit f.; 
Verträglichkeit f. 

compatible [-tibl] adj. vereinbar; verträglich; 
übereinstimmend; zusammenpassend. 

compatir [-ti:r] v. intr. mitleiden ; mitempfinden. 
compatissant, ante [-tisä, al adv. mitleid- 
fühlend; empfindend ` barmherzig; teilnehmend ; 
teilnahmsvoll. 

compatriote [kõpatriot] s. Landsmann m.; Lands- 


männin f. | Nous sommes compatriotes, wir sind 
Landsleute. 
— SYN. : Concitoyen m., Mitbürger m. || Fam. Pays, 


aus demselben Dorf. 
compendium [kö5p&djom] m. Zusammenfassung f.; 
gedrängte Übersicht ; Nachschlagewerk n.; Kom- 
pendium n. 
compensable [köpäsabl] adj. ausgleichbar;; er- 
setzbar. 
compensateur, trice [-satoe:r, tris] adj. aus- 
gleichend. 
compensation [-sasjö] f. Ausgleich m.; Ersatz m.; 
Kompensierung f.; Kompensation f. | Compensa- 
tion financière, fiscale, des charges, Finanz-, 
Steuer-, Lastenausgleich. | Taxe de compensa- 
tion, Ausgleichssteuer f. | Marche de compen- 
sation, Verrechnungsgeschäft n. | Par compensa- 
tion, durch Verrechnung ; im Ausgleichsverfahren. 
| PAR EXT. [dédommagement] Schadenersatz ; 
Entschädigung f.; Entgelt n.; Vergütung f. | En 
compensation, als Ersatz. | Donner une compen- 
sation, vergüten. 
compenser [-se] v. tr. ausgleichen; ersetzen. | 
Compenser les froe, die Gerichtskosten teilen. 
| Cela compense et au-delà, das wiegt reichlich 
auf. || PAR EXT. [dédommager] entschädigen; ent- 
gelten; vergüten ` gegenvergüten. 
compère [kõper] m. Gevatter m ; Pate m. || FIG., 
FAM. Kerl m.; Kumpan m.; pop. Herr Nach- 
bar m. | Joyeux compère, Bruder Lustig m. || 
THÉÂTRE. Ansager m.; Conférencier m. 
compère-loriot [-lorjo] m. (pl. compères-loriots) 
Gerstenkorn n. 
compétence [kõpetãs] f. Jur. Zuständigkeit f.; 
Rechtsbefugnis f. || PAR ANAL. Sachkenntnis f.; 
Amtsfähigkeit f.; Aufgabenbereich m.; Macht- 
bereich m. | Cela west pas de ma compétence, das 
schlägt nicht in mein Fach. | Conflit de compé- 
tence, Kompetenzstreit m. || [personne] Sachver- 
ständiger m.; Kompetenz f. 
compétent, ente [-tä, &:t] adj. Jur. zuständig ; 
berechtigt ; befugt; kompetent. | Autorité compé- 
tente, zuständige Behörde. | Juge compétent, be- 
fugter Richter. || PAR ANAL. maßgebend ; fachmän- 
nisch; sachkundig; berufen. | Dans les milieux 
competents, in maßgebenden Kreisen. | Homme 
compétent, Fachmann m.; Sachkenner m. 
competiteur, trice [käpetitee:r, tris] s. Mit- 
bewerber(in) m. (f.); Konkurrent(in) m. (f.). 
competitif, ive [-tif, -i:ve] adj. wettbewerbfähig. 
competition [-sj5] f. Mitbewerbung f.; Wett- 
bewerb m.; Konkurrenz f. || Sport. Wettkampf m. 
— Syn. : Match m., Sportkampf m. 
competitivite [-tivite] f. Wettbewerbfähigkeit f. 
compilateur [k>opilatæ:r} m. Kompilator m,; 
Sammler m.; Schreiberling m. 


sus 


[action] Zusammen- 


compilation [-lasjö] f. 
[ouvrage] 


tragen n.; Zusammenschreiben n. || 
Sammelwerk n. 
compiler [-le) v. tr. sammeln; zusammentragen, 
-schreiben. 
‘somplainte [kõplē:t] f. Klagelied n.; Bänkel- 
sängerlied n. || Jur. Besitzklage f. 
complaire [köple:r] v. intr. gefallen; willfährig 
sein. 

— v. pr. se complaire. Se complaire dans, à 
ach., Gefallen an etwas finden ` sein Wohlgefallen 
an etwas haben. 

complaisance [-plezäs] f. Gefälligkeit f.; Will- 
fährigkeit f.; Bereitwilligkeit f.; Dienstbereit- 
schaft f. ; Dienstfertigkeit f. ; Entgegenkommen n. ; 
Verbindlichkeit f. | Par complaisance, aus Ge- 
fälligkeit. | Certificat de complaisance, Gefällig- 
keitsattest n. | Regarder avec complaisance, wohl- 
gefällig betrachten. | Complaisance pour soi-même, 
Selbstgefälligkeit; Selbsteingenommenheit f. 
complaisant, ante [-plez&, ä:t] adj. gefällig; 
willfährig ; bereitwillig; dienstbereit; gütig; ent- 
gegenkommend; nachsichtig. 

— SYN. : Serviable, diensteifrig. Pr&venant, zuvorkom- 
mend. Attentionne, aufmerksam. Obligeant, verbindlich. 
Empresse, dienstbeflissen. Déférent, ehrerbietig. Con- 
descendant, herablassend. 

complément [köplemä] m. Ergänzung f.; Ver- 
vollständigung f. | Donner en complément, mit 
etwas ergänzen; etwas zugeben. || GRAMM. Com- 
plement de lieu, de temps, nähere Bestimmung 
des Ortes, der Zeit. | Complément direct, Akkusa- 
tivobjekt n. || G£om. Complément d’un angle, 
Ergänzungswinkel m. 

complémentaire Lier) adj. ergänzend; abrun- 
dend; aufrundend ; Ergänzungs... | Cours complé- 
mentaire, Fortbildungsschule f. || G£om. Angle 
complementaire, Ergänzungswinkel m. 
complet, ète [köple, et] adj. vollständig; voll- 
zählig; vollkommen; gesamt; komplett. || Loc. 
Hötel complet, vollbesetztes Hotel. | Complet!, 
alles besetzt! | Œuvres complètes, sämtliche 
Werke n. pl.; Gesamtausgabe f. | Pain complet, 
Vollkornbrot n. || Loc. Au complet, voll; voll- 
zählig. 

— m. [vêtement] fertiger Anzug. | Complet ves- 
ton, Sakkoanzug m. 

complètement [-pletmä] adv. völlig; durchaus; 
ganz und gar. 

compléter [-plete] v. tr. ergänzen; vervollstän- 
digen; vollzählig machen. || [avec particules] 
aus...; auf...; nach...; zu... 

completif, ive [-pletif, -i:v} adj. ergänzend. 
complexe [köpleks] adj. zusammengesetzt; ver- 
wickelt. | Question complexe, verwickelte Frage. | 
C’est bien complexe, das ist eine verwickelte Ange- 
legenheit. || MATH. komplex; nicht dezimal; 
ungleich; ungleichnamig. || MiNESs. verwachsen. 
— m. MÉD. Komplex m. | Complexe d'infériorité, 
Minderwertigkeitskomplex. || MATH. Komplex m. 
|| TECHN. Complexe industriel, Industriekomplex ; 
Kombinat n. || CHım. Verbindung f. 

complexion [-sj5] f. ANAT. [physique] Körper-, 
Leibesbeschaffenheit f.; Körperanlage f. || [morale] 
Gemütsart f.; Gemütsanlage f.; Geistesbeschaffen- 
heit f.; Veranlagung f. 

complexité [-site] f. Zusammensetzung f.; Viel- 
seitigkeit f.; Vielfalt f.; Verwicklung f. 
complication [kö5plikasj5] f. Verwicklung f.; 
Verknüpfung f.; Verquickung f.; Durcheinan- 
der n. || Loc. S'il ny a pas de complications, wenn 
nichts dazwischen kommt. || Mën Verschlim- 
merung f. 

complice [köplis] adj. mitschuldig. | Complice 
d’un vol, mitschuldig an einem Diebstahl. | Com- 
plice d’un meurtre, Mordgesell m. 
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— s. Mitschuldige(r) m.; Mittäter m.; Mitwis- 
sende(r) m.; Helfershelfer m. 
oomplicit6 [-site] f. Mitschuld £.; Mittäterschaft f.; 
Teilnahme f.; Beihilfe f.; Begünstigung f. 
complies [kõpli] f. pl. Komplete f. 
compliment [kõplimã] m. [éloge] Glück-" 
wunsch m.; Lob n.; Kompliment n. | Tous mes 
compliments !, ich gratuliere Ihnen !; alle Achtung! 
| Adresser des compliments à qn, jn beglückwün- 
schen. || [salutations] Grüße m. pl. | Mes compli- 
ments à madame votre mère, empfehlen Sie mich 
bitte Ihrer Frau Mutter. 
— m. pl. compliments, [civilités] Artigkeiten 
f. pl.; Schmeicheleien f. pl.; Höflichkeitsbezei- 
gungen f. pl. | Trêve de compliments!, keine 
Umstände! 
complimenter [-te] v. tr. 
freundlich begrüßen. 
complimenteur, euse Lier, 8:2] adj. schmei- 
chelhaft. 
— s. Komplimentendrechsler(in) m. (f.); Schmei- 
chler(in) m. (f.); Pop. Süßholzraspler m. 
compliquer [k5plike] v. tr. verwickeln;, erschwe- 
ren; verwirren. 
— part. pass. et adj. compliqué, ée, verwickelt; 
erschwert; FIG. kompliziert. | Personne compli- 
quee, schwierige Person. 
complot [k5plo] m. Verschwörung f.; Komplott n. 
| Révéler un complot, ein Komplott enthüllen. | 
Tramer un complot, eine Verschwörung anzetteln. 
— SyN. : Conspiration f., conjuration f., Verschwö- 
rung f. 
comploter [-pləte] v. tr. et intr. sich verschwören. 
comploteur [-plotæ:r] m. Verschworene(r) m. ; 
Mitverschworene(r) m. 
componction [kõpõksjã] f. [regret] Zerknir- 
schung f.; Reue f. || PAR EXT. [gravité] Bedäch- 
tigkeit f. 
comportement [köpartamä] m. Verhalten n.; 
Benehmen n. ` Betragen n. ` PEJOR. Gehabe n. 
comporter [-te] v. tr. [permettre] zulassen ; ertra- 
gen; erlauben; vertragen. || [comprendre] enthal- 
ten; umfassen; PAR EXT. mit sich bringen. 
— v. pr. se comporter, sich benehmen ; sich auf- 
führen; sich betragen; sich verhalten. 
composant, ante [kõpozã&, &:t] adj. bildend. 
— m. composant. CHIM. Bestandteil m.; Ingre- 
dienz n.; Teil m. 
— f. composante. Puys. Teilkraft f.; Kompo- 
nente f. 
composé, ée [-ze] adj. zusammengesetzt; beste- 
hend (aus); FIG. gezwungen. | Maintien composé, 
gesetztes Wesen. || GRAMM. Nom composé, zusam- 
mengesetztes Substantiv; Wortzusammensetzung f. 
| Temps composés, zusammengesetzte, umschrie- 
bene Zeiten f. pl. || Cam Verbindung f. | Com- 
posé azote, oxygene, sulfure, Stickstoff-, Sauer- 
stoff-, Schwefelverbindung f. f 
composer [-ze] v. tr. zusammensetzen ; zusammen- 
stellen; bilden. || Po. Composer son visage, eine 
gemachte Miene aufsetzen. || LiTTER., Mus. [créer] 
verfassen ` komponieren. | Composer un livre, ein 
Buch abfassen, verfassen. | Composer une redac- 
tion, einen Aufsatz schreiben. | Composer un 
morceau de musique, ein Musikstück (n.) kompo- 
nieren. || TYPoGr. setzen. || Pro. [transiger] sich 
vergleichen ; unterhandeln ; einen Ausgleich finden. 
| Composer avec sa conscience, sich mit seinem 
Gewissen abfinden. 
— v. pr. se composer (de...), bestehen (aus); 
umfassen. 
composite [-zit] adj. zusammengewürfelt; bunt 
zusammengesetzt. 
compositeur, trice [köpozitce:r, tris] s. Mus. 
Komponist(in) m. (f.); Musiker(in) m. (f.). || JUR. 


beglückwünschen ; 


DIE VOLIE TO WWW Bin 


Amiable compositeur, Vermittler(in) m. (f.); 
Schlichter m. || TYPoGr. Setzer(in) m. (f.). 
composition [-zisj5] f. [action et résultat] Zusam- 
mensetzung f., -stellung f. Composition du 
gouvernement, Regierungszusammensetzung, -bil- 
dung f. || PAR EXT. [méthodique] Anordnung f. ; 
Gliederung f. ; Gefüge n. | Composition des forces, 
Kräftevereinigung f. || Mus. Komposition f.; Mu- 
sikstück n.; Vertonen n.; Komponieren n. || 
{à T’&cole] Aufsatz m.; Klassenarbeit f.; Extem- 
porale n.; Prüfungsarbeit f. | Sujet d’une compo- 
sition, Thema (n.) einer Arbeit. || TYPOGR. Satz m. 
|| Cum, Mischung f. ; Verbindung f. || Fıc. [conci- 
liation] Vergleich m.;. gütliche Auseinanderset- 
zung; Übereinkunft f.; Ausgleich m. | Amener ä 
composition, zu einem Ausgleich bringen. 
compost [kõpəst] m. Acrıc. Dünger m.; Blumen- 
erde f.; Kompost m. 
composteur [köpastee:r} m. TYPOGR. Lettern- 
schiene f.; Nummeriermaschine f.; Datumsstem- 
pel m. 
compote [kõpət] f. Kompott n.; Eingemachtes n. 
| Compote de poires, de pommes, Birnenkom- 
pott, Apfelmus n. || FIG., FAM. Être en compote, 
zerschlagen sein. 
compotier [-tje] m. Fruchtschale f.; Kompott- 
schüssel f. 
compound [kõpund] adj. TECHN. verbunden; 


Verbund... Moteur compound, Doppelschluß- 
motor m. Machine compound, Verbundma- 
schine f. 


compréhensible [köpreäsibl] adj. faßlich; begreif- 
lich; verständlich; einsehbar ` begreifbar; faß- 
bar 


Tr : Intelligible, verständlich. Accessible, zugäng- 
ch. 

compréhensif, ive [-sif, i:v] adj. verständig; 
verständnisvoll; einsichtsvoll. || PAR EXT. [choses] 
umfassend. 

compréhension [-sjö] f. Begreifen n.; Verständ- 
nis n.; Einsicht f. || PnıLos. Begrifflichkeit f.; 
Fassungsvermögen n. 

comprendre [köprädr] v. tr. [contenir en soi] in 
sich schließen; umfassen; einschließen; enthalten; 
fassen. | Comprendre dans le compte, mit rechnen; 
einbeziehen. || Fro [concevoir] begreifen; ver- 
stehen. | H commence à comprendre, langsam, 
endlich geht ihm ein Licht auf. | Faire com- 
prendre, darlegen; klarmachen; erklären. | Se 
faire comprendre, sich verständlich machen ; sich 
durchsetzen. | C’est à n’y rien comprendre, daraus 
kann kein vernünftiger Mensch klug werden. | Qui 
comprend, einsichtig. | Facile à comprendre, leicht 
verständlich. 

— part. pass. et adj. compris, ise, [inclus] ein- 
schließlich; einbegriffen; mit. Non compris, 
ausgeschlossen; ohne. | Tout compris, alles in 
ailem. 

— v. pr. se comprendre, [réciprocité] einander 
verstehen. | Cela se comprend, das versteht sich 
von selbst; das liegt auf der Hand; das ist selbst- 
verständlich. 

-— SYN. : Concevoir, geistig erfassen. Saisir, begreifen. 
Entendre, verstehen. Réaliser, begreifen. Fam. Piger, 
kapieren. 

compresse [kopres] f. Umschlag m.; Wickel m.; 
Kompresse f. 

compresseur [-sce:r] m. TECHN. Verdichter m.; 
Kompressor m. | Compresseur centrifuge, Turbo- 
kompressor; Kreiselkompressor ` Hochdruckver- 
dichter. | Compresseur d’air, de gaz, Luftkompres- 
sor, Gaskompressor. | Rouleau compresseur, 
Straßenwalze f. 

compressibilité [-sibilite] f. Verdichtbarkeit f.; 
Zusammendrückbarkeit f.; Preßbarkeit f.; Kom- 
primierbarkeit f. 
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compressible [-sibl] adj. zusammendrückbar ; ver- 
dichtbar ; preßbar; Preß... || Mınes. nachgiebig; 
nachgebend. | Bois compressible, Quetschholz n. 
compression [-sjò] f. Zusammendrücken n. ` Ver- 
dichtung f.; Kompression f.; Druck m.; Preß- 
druck m.; Pressung f. | Résistance à la com- 
pression, Druckfestigkeit f. | Compression d’air, 
Luftverdichtung. | Chaleur de compression, Ver- 
dichtungswärme f. | Chambre de compression, 
Druckkammer f. || Fic. Compressions budgétaires, 
Haushaltseinsparungen f. pl. 
comprimé [köprime) m. Tablette f.; Pille f. 
comprimer (mei v. tr. zusammenpressen, -drü- 
cken; verdichten; FIG. unterdrücken; im Zaume 
halten. | Comprimer sa douleur, seinen Schmerz 
verbeißen. | Comprimer les prix, die Preise 
drücken. 
— part. pass. el adj. comprimé, ée, zusammenge- 
preßt. | Air comprimé, Preßluft f. 
compromettre [köprametr] v. tr. bloßstellen ; in 
Verlegenheit, ins Gerede bringen; Unannehmlich- 
keiten bereiten; gefährden; kompromittieren. 
— part. pass. et adj. compromis, ise, bloßgestellt. 
| Situation compromise, gefährliche Lage. 
— v. Pr. se compromettre, sich bloßstellen ; sein 
Ansehen aufs Spiel setzen; sich kompromittieren. 
compromis [-mi] m. Vergleich m.; Überein- 
kommen n.; Kompromiß m. | Arriver ä un 
compromis, zu einem Vergleich gelangen; sich 
vergleichen. 
compromission [-misj5] f. Bloßstellung f.; Kom- 
promittierung f. 
comptabiliser [kötabilize] v. tr. buchen; ver- 
buchen ; eine Buchung vornehmen. 
comptabilité [-lite] f. Buchführung f.; Buchhal- 
tung f.; Rechnungsführung f. | Comptabilité com- 
merciale, double, kaufmännische, doppelte Buch- 
führung. | Comptabilité publique, Ein- und 
Ausgabenrechnung f. g 
comptable [kätabl] adj. buchungsmäßig; rech- 
nungspflichtig ; Buchungs...; Rechnungs... | Piece 
comptable, Buchungsbeleg m. | Machine comp- 
table, Buchungsmaschine f. || Fo [responsable] 
verantwortlich ; haftbar. 
— m. Buchhalter m. ; Buchführer m. ; Rechnungs- 
führer m.; Kontorist m. 
comptant [k5:t&] part. et adv. bar. | Paiement 
comptant, Barzahlung f. | Au comptant, gegen 
bar, in barem Geld. 
compte [k5:t] m. 1. [action] Zählen n.; Abzäh- 
len n.; Berechnen n.; Abrechnen n. | Faire le 
compte de qch., etwas rechnen, berechnen: etwas 
überrechnen, überzählen. | Ajouter au compte, 
zurechnen; zuzählen. | Comprendre qch. dans un 
compie, etwas mit einrechnen. | Regler ses 
comptes avec qn, FIG. mit jm abrechnen. 
2. [résultat] Rechnung f.; Abrechnung f. | Le 
compte y est, die Rechnung ist richtig ; es stimmt. 
| Livre de comptes, Rechnungsbuch n. | Cour des 
comptes, Rechnungshof m. | Compte rond, gerade 
Rechnung; runde Summe. | Cela fait un compte 
rond, das geht ‚gerade auf. | Ne pas trouver son 
compte à qch., bei etwas zu kurz kommen. | A 
bon compte, wohlfeil; billig. 
3. Fre [interet, responsabilité] Wert m.; Rechen- 
schaft f. | Tenir compte de gch., auf etwas Wert 
legen; etwas berücksichtigen. | Demander des 
comptes à qn, von Im Rechenschaft fordern, | Ne 
pas tenir compte, nicht berücksichtigen. 
4. [rapport] Rendre compte de qch., über etwas 
Rechenschaft ablegen. | Rendre compte d’un livre, 
ein Buch besprechen. | Compte rendu, Bericht m.; 
Rezension f.; Besprechung f. | Faire un compte 
rendu exact, einen genauen Bericht erstatten. 
5. Loc. Compte d’apothicaire, unverschämte 
Rechnung. | Au bout du compte, en fin de compte, 
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tout compte fait, alles wohl berechnet; letzten 
Endes. | Etre loin de compte, weit vom Ziel sein; 
weit gefehlt. | Chacun son compte, jedem das 
Seine. | Il est quitte à bon compte, er ist noch 
billig dabei weggekommen. | Etabli à son compte, 
selbständig. | Entrer en ligne de compte, in 
Betracht, in Frage kommen. | Pour mon compte, 
was mich betrifft; meinetwegen. | Mettre qch. sur 
le compte de qn, jm etwas zuschreiben. | Don- 
ner son compte à qn, jn ablohnen; po jn abfer- 
tigen. | Compte tenu de, unter Berücksichtigung 
von; in Hinsicht auf (acc.). | Se rendre compite 
de, gewahr werden (gen.); einsehen. | Sans se 
rendre compte, unbewußt; unwissentlich. || PoP. 
Avoir son compte, genug haben; satt haben. 

6. Comm. Konto n.; Berechnung f. | Compte cou- 
rant, Kontokorrent n. | Compte de chèques pos- 
taux, Postscheckkonto. | A compte, auf Konto; 
a conto. | Compte créditeur, débiteur, Kreditoren-, 
Debitorenkonto. | Compte spécial, Sonderkonto. 
| Compte des profits et pertes, Verlust- und 
Gewinnkonto. | Compte des recettes et dépenses, 
Einnahmen- und Ausgabenberechnung f. | Cré- 
diter un compte de cent mark, ein Konto mit 
hundert Mark erkennen. | Laisser un compte à 
découvert, ein Konto überziehen. 

compte-fils [-fil] m. Fadenzähler m. 
compte-gouttea [-gut] m. Tropfenzähler m. 
compter [köte] v. tr. 1. [nombrer] zählen ; ab- 
zählen ` aufzählen | Compter sur ses (cinq) doigts, 
an den Fingern abzählen. || [calculer] rechnen. 

2. [mettre au nombre del mit, zu-, beizählen; 
zählen (unter, acc.) ; rechnen (zu) ; mit einrechnen. 
| Compter qn parmi ses amis, jn zu seinen 
Freunden zählen. | En comptant les champs, die 
Felder mit eingerechnet. 

3. [payer, donner] be-, auszahlen; gewähren. | 
Compter cent francs à qn, jm hundert Franken 
auszahlen. || [demander] anrechnen; verlangen. | 
Compter cing mark de lheure, fünf Mark für 
die Stunde rechnen. | Je te le compterai, ich 
werde es dir anrechnen. 

4. [avoir atteint] Compter cinquante ans, fünfzig 
Jahre alt sein. | Compter vingt années de service, 
zwanzig Jahre Dienst hinter sich haben. 

5. Loc. A bien compter, genau genommen. | Sans 
compter, ungezählt ; ungerechnet. | Ses jours sont 
comptés, seine Tage sind gezählt. | Marcher à pas 
comptés, gemessenen Schrittes dahingehen.-| Ne 
pas savoir compter, nicht rechnen können. | 
Depenser sans compter, mit vollen Händen aus- 
geben. | A compter de ce jour, von heute ab. 

6. Fo [être estimé} Compter pour, zählen für; 
geiten für. | Cela ne compte pas, das ist Neben- 
sache; das gilt nicht. | H compte pour deux, er 
zählt für zwei. 

7 [faire fond sur] Compter sur, zählen auf (acc.); 
sich verlassen auf (acc.). | Comptez-y!, verlassen 
Sie sich darauf! | J’y compte, ich rechne darauf. 
| Ne pas compter sur qn, sich nicht auf jn ver- 
lassen. | Sur qui on peut compter, zuverlässig. 

8. [se proposer] denken; gedenken; vorhaben; 
beabsichtigen. | Que comptes-tu faire?, was 
denkst, was gedenkst du zu tun? 

— Syn. : Calculer, berechnen; ausrechnen; rechnen. 
Nombrer, zählen; aufzählen. Denombrer, abzählen; fest- 
stellen. /nventorier, aufnehmen; inventarisieren. 
compte-tours [köttu:r] m. TECHN. Umdrehungs- 
zähler m.; Tourenzähler m. 

compteur [kStoe:r] m. Zähler m.; Meßapparat m.; 
Zählwerk n.; Messer m. | Compteur à gaz, 
Gasuhr f. | Compteur d'électricité, elektrischer 
Zähler. | Compteur de vitesse, Tachometer m. 
comptoir [kötwa:r]) m. Ladentisch m.; Zahl- 
tisch "m.; Zahlbrett n. || [de cafe] Theke f.; 
Schanktisch m. || Pap EXT. [agence] Geschäfts- 
lokal n.; Büro n.; Kontor n.; Handelsniederlas- 
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sung f.; Faktorei f.; Bankfiliale f.; Zweigge- 
schäft n. | Comptoir d’escompte, Diskontobank f. 

compulser Ik5pylse] v. tr. durchsehen; nach- 
schlagen (in, dat.); nachsehen (in, dat.); fest- 

stellen. | Compulser des livres, in Büchern nach- 
schlagen. 

comput [k5pyt] m. Zeitberechnung f.; Kalender- 
festsetzung f. 

comtal, ale, aux [kõ5tal, o] adj. gräflich. | Titre 
comtal, Grafentitel m. 

comtat [-ta] m. Grafschaft f. 

comte; comtesse (ka, kötes] s. Graf m.; Grä- 
n 


comté [köte] m. Grafschaft f. 

concassage [kökasa:3] m. Brechen n.; Grobzer- 
kleinerung f.; Zermahlen n. 

concasser [-se] v. tr. brechen; zerbrechen; zer- 
stampfen ` zerstoßen ` zermahlen ; schroten. 
concasseur [-sce:r]) m. TECHN. Brecher m.; Zer- 


kleinerer m. | Concasseur de grains, Schrot- 
mühle f. 

concave [kõka:v] adj. hohlgewölbt, -rund, 
-geschliffen; konkav; hohl. | Miroir concave, 


Hohlspiegel m. 

conoavite [-vite] f. Hohlseite f. Konkavseite f.; 
Aushöhlung f.; Vertiefung f. 

concéder [kösede] v. tr. [accorder] einräumen; 
gewähren ; bewilligen; zugeben; zugestehen. 
concentration [kösätrasj5] f. [action] Zusam- 
menfassen n., -ziehen n.; Konzentrieren n. || 
[résultat] Zusammenfassung f., -ziehung f., -bal- 
lung f.; Vereinigung f.; Konzentration f. | Concen- 
tration des rayons, Strahlensammlung f. | Concen- 
tration de la population, Zusammenballung der 
Bevölkerung. | Concentration de toutes les forces, 
Vereinigung aller Kräfte. | Camp de concentra- 
tion, Konzentrationslager n.; KZ n. || Econ. 
Concentration industrielle, Industriezusammen- 
ballung; Konzern m. || Mm. Concentration de 
troupes, Truppenzusammenziehung ; Truppenauf- 
marsch m. || CHım. Verdichtung f.; Eindickung f. 
| Concentration de l’alcool, Hochprozentigkeit (f.) 
des Alkohols. || Mınes. Anreicherung f. || TEL£v. 
Concentration de limage, Bildschärfe f. 
concentrer [-tre] v. tr. zusammenfassen, -ziehen, 
-ballen ; anhäufen. || Loc. Concentrer sur un point, 
auf einen Punkt vereinigen. | Concentrer le pou- 
voir dans les mains de qn, die Macht in js Hand 
vereinigen. | Concentrer sa pensée, sich sammeln ; 
seine Gedanken zusammennehmen. || Cuim. ver- 
dichten. d 

— part. pass. et adj. concentré, ée, zusammen- 
gefaßt, -gezogen; -geballt. | Lait concentre, kon- 
zentrierte Milch. 

— v. Pr. se concentrer, sich sammeln; sich kon- 
zentrieren. 

— SYN. Réduit, zusammengezogen ` 
Condense, verdichtet; kondensiert. 
concentrique [-trik] adj. konzentrisch. 

concept [köscept] m. PHıLos. Begriff m. 
conceptible [-tibl] adj. begrifflich ; faßlich. 
conception [-sj5) f. PHYSIOL. [acte générateur] 
Empfängnis f.; Befruchtung f.; Konzeption f. | 
Immaculee conception, unbefleckte Empfängnis. 
| Po [faculté de comprendre] Fassungskraft f.; 
Begriffsvermögen. n. || [action de comprendre] 
Auffassung f.; Begriff m.; Vorstellung f.; 
Anschauung f.; Gedanke m. | Conception du 
monde, Weltanschauung. | Conception de l'hon- 
neur, Begriff der Ehre. 

conceptuel, uelle [-tyel] adj. begrifflich. 
concernant [kösernä] prép. bezüglich (gEn.). 
concerner [-ne] v. tr. betreffen; anbetreffen; 
angehen; anbelangen. | En ce qui concerne son 
Etat, was seinen Zustand anbetrifft. | Cela ne me 


eingeschränkt. 
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concerne pas, das geht mich nichts an. | Ce 
qui concerne l'école, Pindustrie, Schulwesen n.; 
Industriewesen n. 

— SYN. : Regarder, angehen. 
concert [köse:r] m. [harmonie de voix] Zusam- 
men-, Einklang m.; Gesang m.; Konzert n. || 
PAR ANAL. Concert des oiseaux, Vogelgezwit- 
scher n.; Vogelgesang. | Concert de louanges, ein- 
stimmiges Lob. l PAR EXT. [séance] Konzert n. 
d Concert en plein air, Gartenkonzert. || Fre 
accord] Einverständnis n.; Übereinstimmung f. 
| De concert, zusammen; überein; einstimmig. 
concerter [-te] v. tr. [comploter] abmachen; 
verabreden. | Plan concerte, abgemachtes, abge- 
kartetes Spiel. 

— v. Pr. se concerter, [se mettre d’accord] sich 
verabreden; sich absprechen. 
cooncertiste [-tist] m. Orchestermitglied n.; Kon- 
zertmitwirkende(r) m. 
concerto [-to] m. Konzert pn: Konzertstück n.; 
Concerto n. 
concessif, ive [kösesif, i:v] adj. zugebend. | Pro- 
position concessive, Konsessivsatz m. 
concession [-sj5] f. Jur. [obtention d'un droit] 
Zugeständnis n.; Bewilligung f.; Konzession f. | 
Concession douanière, Zollerleichterung f. || PAR 
EXT. [cession] Abtretung f.; Konzession f. 
Concession de terrains, Geländeabtretung. | 
Mines. [terrain] Grubenfeld n. || Fıc. [abandon 
de contestation] Zugeständnis n.; Einräumung f. 
| Faire des concessions à qn, jm etwas zugeste- 
hen, einräumen. | Faire des concessions sur le 
prix, vom Preis ablassen. 
concessionnaire [-sjone:r] m. Berechtigte(r) m. ; 
Konzessionär m.; Lizenzbesitzer m. 
concevable [kösvabl] adj. begreiflich; faßbar; 
verständlich. 
concevoir [kösavwa:r] v. tr. Phys. [être fécondé] 
empfangen ; befruchtet werden; geschwängert wer- 
den. || Fic. [former dans son cœur] empfinden ; 
hegen; fassen; schöpfen. | Concevoir de Pamour 
pour qn, Liebe zu jm fassen; jn lieb gewinnen. 
| Concevoir de la haine pour qn, Haß gegen jn 
empfinden ; jm feind werden. | Concevoir des soup- 
çons, Verdacht schöpfen. || [penser, imaginer] 
denken; erdenken ` ersinnen; glauben; sich vor- 
stellen. | Concevoir un projet, einen Plan aus- 
denken. | Faculté de concevoir, Vorstellungsver- 
mögen n., -kraft f. || [comprendre] verstehen; 
begreifen; fassen ; erfassen. | Cela se conçoit, das 
ist verständlich, begreiflich. | Facile à concevoir, 
leicht denkbar; leicht begreiflich; naheliegend. 
|| Liırrér. [créer] Concevoir une œuvre, ein 
Werk verfassen. 

— v. intr. schwanger werden. 

— part. pass. et adj. conçu, ue, empfangen. || 
[pensé] Bien conçu, wohl ausgedacht. || Loc. Une 
lettre ainsi conçue, ein Brief mit folgendem Inhalt. 
— v. pr. se concevoir, [se comprendre] sich ver- 
stehen; sich begreifen lassen. | Cela se conçoit, 
das ist begreiflich; es läßt sich denken. 
conchoide [k5kəid] f. GEoM. Muschellinie f. 
conchylien, enne [kõkiljen, c:n} adj. Calcaire 
conchylien, Muschelkalk m. 
concierge [kösje:r3] s. [maison] Pförtner(in) 
m. (f.); Hausmeister(in) m. (f.); Hauswart m. 
|| [école] Hausmeister m.; Pedell m. || [hôtel] 
Portier m.; Portiersfrau f.; Türhüter(in) m. (f.).; 
Türschließer(in) m. (f.). || [chäteau] Schloßvogt m. 

Fe, PEIOR. Quelle concierge!, was für eine 

Klatschbase ! 

conciergerie [-3əri] f. Pförtnerstelie f., -woh- 
nung f.; Hausmeisterei f. 

— Conciergerie. HısT. Pariser Staatsgefängnis n. 
concile [kösil] m. Ree Konzil n.; Kirchen- 
versammlung f.; Kirchenväterversammlung f. 
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oonciliable [-ljabl] adj. versöhnlich; vereinbar; 
verträglich. 
conciliabule [-ljabyl} m. Hiıst. (kirchliche) 
Gegenversammlung f. PAR EXT. Geheimver- 
sammlung f. | Tenir des conciliabules, die Köpfe 
zusammenstecken. 
conciliant, iante [-1j&, jä:t] adj. versöhnlich ; 
verträglich. 
— SYN. : Conciliateur, vermitielnd. Arrangeant, aus- 
kömmlich. Complaisant, gefällig. Accommodant, nach- 
giebig. Facile, fügsam; umgänglich, Coulant, kulant. 
conciliateur, trice [-ljatoe:r, tris] adj. versöhn- 
lich; vermittelnd ; vergleichend ; ausgleichend. 
— s. Vermittler(in) m. (f.); Schlichter(in) m. (f.). 
conciliation [-1jasj5] f. Aus-, Versöhnung f.; 
Vermittlung f.; Vergleich m.; Ausgleich m.; 
Schlichtung f. Commission de conciliation, 
Schlichtungsausschuß m. | Par voie de concilia- 
tion, auf gütlichem Wege. || JUR. Sühne f. ; Sühne- 
verfahren n.; Güteverfahren n. 
concilier [-lje] v. tr. [accorder] "vergleichen; 
ausgleichen; schlichten; versöhnen; vermitteln. | 
Concilier un différend, einen Zwist beilegen. 
— v. pr. se concilier, [s’accorder] sich aussöhnen. 
|| PAR EXT. Choses qui se concilient, verträgliche 
Sachen. || Frc. [acquérir] Se concilier les faveurs 
de qn, sich jn günstig stimmen; jn für sich ein- 
nehmen. 
concis, ise [kösi, i:z] adj. kurz; bündig; gerafft ; 
knapp. || [style] klar ; gedrängt. 
concision [-2j5] f. Kürze f.; Bündigkeit f. 
ooncitoyen, yenne [kösitwajä, jen] s. Mitbür- 
ger(in) m. (f.). 
conclave [k5klav] m. Reuic. [assemblée] Kardi- 
nalsversammlung f.; Papstwahl f.; Konklave n. 
|| [salle] vermauerter Wahlraum. 
concluant, ante [köklyä, &:t] adj. beweis- 
kräftig; schlagend ; triftig ; überzeugend ; treffend. 
conclure [kökly:r] v. tr. [terminer] schließen. || 
[effectuer] be-, abschließen ; abmachen. | Conclure 
un contrat, einen Vertrag abschließen. | Conclure 
un mariage, eine Ehe schließen, eingehen. | Con- 
clure une affaire, ein Geschäft abschließen. | Con- 
clure un arrangement, eine Vereinbarung treffen. 
|| [tirer une conséquence} schließen; den Schluß 
ziehen; folgern; entnehmen. | Conclure de qch., 
aus etwas schließen. 
— v. intr. Jup, [décider] beschließen ` erkennen 
(auf, acc.); beantragen. | Conclure ä la peine de 
mort, auf Todesstrafe erkennen. 
conclusion [-zj5] f. [fin] Schluß m.; Abschluß m. 
En conclusion, zum Schluß; zusammenfassend. 
| [decision] Schließung f. | Conclusion d'un 
mariage, Eheschließung. | Conclusion d'un mar- 
ché, Kaufabschluß. || [conséquence] Schlußfolge- 
rung f.; Schluß m. | Fausse conclusion, Trug- 
schluß. 
— f. pl. conclusions. Jur. Schlußanträge m. pl. 
concombre [kökäbr] m. BoT. Gurke f. 
concomitance [kökamitä:s] f. Zusammen- 
treffen n.; gleichzeitiges Bestehen. 
concomitant, ante [-tã, à:t] adj. begleitend; 
gleichzeitig. || RELIG. Gräce concomitante, mit- 
wirkende Gnade. 
concordance [kökardä :s] f. Übereinstimmung f. ; 
Gleichklang m.; Zusammentreffen n.; Konkor- 
danz f. | GRAMM. Concordance des temps, Zeiten- 


folge f. 
concordant, ante [-dã. ä:t] adj. übereinstim- 
mend; zusammentreffend. || GÉoL. parallel 


geschichtet ; konkordant. 

concordat [-da] m. Reis. Kirchenvertrag m.; 
Konkordat n. || Jur., Comm. Vergleich m.; Nach- 
laßvertrag m. 


concorde [kökard] f. Eintracht f.; Einigkeit f.; 
Übereinstimmung f. | Troubler la concorde, die 
Eintracht stören. 

concorder [-de] v. intr. [être d’accord] über- 
einstimmen ; zusammentreffen. | Faire concorder, 
in Übereinstimmung bringen. 

concourir [kökuri:r] v. intr. [converger] zusam- 
menlaufen; zusammenstreben ; sich vereinigen. || 
[contribuer] mitwirken; beitragen. | Concourir 
A qch., zu etwas beitragen. || [rivaliser] im Wett- 
bewerb stehen; konkurrieren. | Concourir pour 
une place, sich um eine Stelle bewerben. || MATH. 
Droites concourantes, zusammenlaufende Linien. 
concours [köku:r] m. 1. [affluence] Zusammen- 
laufen n., -strömen n.; Andrang m. | Un grand 
concours de peuple, eine große Menge. 

2. [coincidence] Zusammentreffen n. | Concours de 
circonstances, Zusammentreffen von Umständen, 
Ereignissen. 

3. [coopération] Mitwirkung f. | Avec le concours 
de l’Etat, unter, mit Beihilfe des Staates. | Appor- 
ter son concours d qch., bei etwas mithelfen. 

4. [competition] Wettbewerb m.; Bewerbung f.; 
Auswahlprüfung f.; Wettkampf m.; Preisaus- 
schreiben n. | Concours de tir, Preisschießen n. | 
Concours de chant, Wettsingen n. Concours 
general, Leistungswettbewerb der Oberschüler. | 
Mettre au concours, ausschreiben. | Hors concours, 
nicht zur Preisbewerbung zugelassen. 

concret, ète [kökre, et) adj. [réel] faßlich; 
anschaulich ; konkret. || MATH. Nombre concret, 
benannte Zahl. || Cum. [épais] dicht; fest. | Huile 
concrete, Schweröl n. 

conor6ter [kökrete] v. tr. verdichten ; verdicken ; 
verhärten. 

conoretion L[-sjö] f. TECHN. Verdichtung f.; 
Verhärtung f.; Eindickung f. | Concr£tion- pier- 
reuse, Steinbildung f. || Mën Konkrement n. 
concrétiser [-Lize] v. tr. veranschaulichen; kon- 
kretisieren. 

concubin, ine [kökybZ, in] adj. in wilder Ehe; 
zusammen lebend. 

— s. Beischläfer(in) m. (f.); Konkubine f. 
concubinage (Dina: zl m. Zusammenleben n.; 
wilde Ehe; Onkelehe f. 

concupiscence [kökypisä:s] f. Fleischeslust f.; 
Sinnenlust f. || PAR EXT. Gelüst n.; PEJOR. 
Geilheit f.; Lüsternheit f.; Begierde f. 
concupiscent, ente [-sä, à&:t] adj. fleischlich ; 
geil. || PAR EXT. lüstern; begehrlich ; begierig. 
concurremment [kõkyramã] adj. gemeinschaft- 
lich; gemeinsam; zugleich. || PAR EXT. in Kon- 
kurrenz mit, gegen. 

concurrence [-r&:s] f. Mitbewerbung f.; Wett- 
bewerb m., -streit m., -eifer m. ; Konkurrenz f. 
Concurrence déloyale, unlauterer Wettbewerb. 
Prix de concurrence, Kampfpreis m. | Faire con- 
currence à qn, jm Konkurrenz machen. | Jusqu’a 
concurrence de, bis zum Höchstbetrage von. | 
Défiant toute concurrence, konkurrenzlos. 
concurrencer [-räse] v. tr. Konkurrenz machen 
(dat.); in Konkurrenz stehen: (mit); wetteifern 
(mit). 

concurrent, ente Tra, ol s. Mitbewerber(in) 
m. Es Bewerber(in) m. (f.); Preisbewerber(in) 
m. (f.). 

concussion [köKysj5] f. Unterschlägung f.; Verun- 
treuung f. 

concussionnaire [-sjone:r] m. Veruntreuer m.; 
Erpresser m. 

condamnable [k5danabl] adj. strafbar ; sträflich; 
verwerflich. 

condamnation [-nasj5] f. Jur. Ver-, Aburtei- 
lung f.; Urteil n.; Strafe f. | Condamnation à 
mort, Todesurteil. | Condamnation anierieure, 


Vorbestraftheit f. | Condamnation par défaut, 
Versäumnisurteil. 

condamner [-ne] v. tr. aburteilen; verurteilen; 
richten; das Urteil, den Richtspruch fällen. | 
Condamner à être pendu, zum Tode durch den 
Strang verurteilen. | Condamner à cinq ans de 
réclusion, zu fünf Jahren Zuchthaus verurteilen. || 
Fıc. [blâmer] tadeln; mißbilligen; verdammen. 
| Condamner une opinion, un livre, eine Meinung, 
ein Buch verwerfen. | Condamner une äme, eine 
Seele verdammen. || [fermer] Condamner une 
porte, une fenötre, eine Tür zumauern, ein Fenster 
zunageln. || Loc. Condamner un malade, einen 
Kranken aufgeben. 

— v. pr. se condamner, sich verurteilen; sein 
Unrecht eingestehen; sich für schuldig erklären. 
— SYN. : Reprower, mißbilligen. Maudire, verfluchen. 
Stigmatiser, brandmarken. Proscrire, ächten. 
condensable [ködäsabl] adj. verdichtbar ; kon- 
densierbar. 

condensateur [-satoe:r) m. Phys. Verdichter om: 
Kondensator m. | Condensateur variable, Dreh- 
kondensator. 

condensation [-sasj5] f. Phys. Verdichtung f.; 
Kondensation f. | Point de condensation, Tau- 
punkt m. | Condensation sur les vitres, Beschla- 
gen (n.) der Fenster. || Fro, [concision] Zusammen- 
drängung f., -ballung f. 

condenser [-se] v. tr. Puys. verdichten; nieder- 
schlagen. || Pe zusammenfassen, -ballen. 

— part. pass. et adj. condensé, ée. Eau conden- 
sée, Kondensat n.; Kondenswasser n. | Lait 
condensé, Kondensmilch f.; Büchsenmilch f. |l 
Fo gedrängt. 

— v. pr. se condenser, dicht werden; sich ver- 
dichten. 

condenseur [-soe:r] m. Scheider m. ; Kühler m. ; 
Verflüssiger m.; Destillationsvorlage f.; Konden- 
sator m. || Puys. Kondensor m. 
condescendance [ködesädä:s] f. Herablassung f.; 
Entgegenkommen n. 

condescendant, ante [-sädä, ä:t] adj. herablas- 
send ; entgegenkommend. 

condescendre [-sä:dr] v. intr., sich herablassen ; 
sich bequemen. 

condiment [ködimä] m. Gewürz n.; Würze f. 
condisciple [ködisipl] m. Mitschüler m. ; Klassen- 
kamerad m.; Schulfreund m.; Kommilitone .m.; 
Studienkamerad m. 7 

condition {kõdisjã] f. 1. [position sociale] 
Stand m.; Rang m. | Personne de condition, Person 
von Stand. | De basse condition, von niedrigem 
Stand. | Vivre selon sa condition, standesgemäß 
leben. || PAR EXT. [service] Stellung f.; Dienst m. 
2. [état] Zustand m.; Beschaffenheit f. 

3. [qualité requise] Bedingung f. | Condition préa- 
lable, Vorbedingung. | A n’importe quelle(s) condi- 
tion(s), um jeden Preis. | Soit!, mais à une condi- 
tion, gut, aber nur unter einer Bedingung. | 
Condition «sine qua non», unerläßliche Be- 
dingung. | Acheter à condition, unter Vorbehalt 
kaufen. | Sans condition(s), unbedingt; bedingungs- 
los. | Sous condition, mit, unter Vorbehalt. || JUR. 
Bedingung f.; Klausel f.; Voraussetzung f. 

— pl. conditions, Verhältnisse n. pl.; Umstände 
m. pl.; Lage f. | Conditions d’existence, Lebens- 
verhältnisse. | Conditions atmosphériques, Wetter- 
lage. | Conditions exterieures, äußere Umstände. 
| Dans ces conditions, unter diesen Verhältnissen, 
Umständen; somit. |} [qualités requises] Bedin- 
gungen f. pl. | Conditions de livraison, de paie- 
ment, Lieferungsbedingungen, Zahlungsbedingun- 
gen. | Poser ses conditions, seine Bedingungen 
stellen. | Conditions d’un contrat, Vetragsbestim- 
mungen f. pl. 

— loc. conj. à condition que (subj.), unter der 


Bedingung, daß (indic.). | A la condition de 
bien travailler, unter der Bedingung, daß du gut 
arbeitest. 
conditionnel, elle [-sjonel] adj. bedingt. 
— m. conditionnel. GRAMM. Bedingungsform f.; 
Konditional m. 
conditionnement [-sjanmä] m. TECHN, [des tex- 
tiles] Behandlung f.; Aufmachung f.; Aufberei- 
tung f. PAR EXT. Conditionnement de Pair, 
Klimatisierungsanlage f. || G£oL. Conditionnement 
des couches, Lagerung f. 
conditionner {[-sjane] v. tr. [soumettre à une 
condition] bedingen; konditionieren. || TECHN. 
Conditionner de la laine, Wolle aufbereiten. | 
Conditionner une salle, einen Saal klimatisieren. 
— part. pass. et adj. conditionné, ée, bedingt. || 
[forme] beschaffen. | Bien conditionné, wohl be- 
schaffen; unbeschädigt. 
condoléance [k5dəleã:s] f. Beileid n.; Mitge- 
fühl m.; Beileidsbezeigung f.; Beileidsbezeugung f. 
| Lettre de condol&ance, Beileidsbrief m. | Offrir 
ses condoléances, kondolieren; sein Beileid aus- 
sprechen. 
condominium [kõdəminjəm] m. Port. gemein- 
schaftliche Regierung, Verwaltung. 
condor [ködar] m. Zoo Kondor m.; Königs-, 
Andengeier m. 
condottiere [kõdotje:r] m. Söldnergeneral m.; 
Kondottiere m. 
conductance [kõdyktã:s}] f. ELECTR. Leitwert m. ; 
Konduktanz f. 
conducteur, trice [-tœ:r, tris] adj. leitend; 
führend. || Pro Fil conducteur, Leitfaden m. 
— m. conducteur, [chauffeur] Fahrer m.; 
Führer m.; Lenker m. | Conducteur d'auto, de 
locomotive, Kraftfahrer, Lokomotivführer. | Con- 
ducteur de tramway, Schaffner m. | Poste de 
conducteur, Führerstand m. | Siège de conducteur, 
Führersitz m. || PAR EXT. [directeur] Leiter m. ; 
Aufseher m. | Conducteur de travaux, Baustellen- 
leiter. || ÉLECTR. [conduit] Leiter m.; Kabel n.; 
Leitung f. | Conducteur câblé, mehradrige Leitung. 
Conducteur d’un fil, Ader f. | Conducteur à 
aute, basse tension, Hoch-, Niederspannungs- 
leitung. | Non-conducteur, Nichtleiter. 
HS [-tibilite]) f. ELECTR. Leitfähig- 
keit f. 
conductible [-tibl] adj. leitfähig. 
conduction [-sjõ] f. ELECTR. [action] Leitung f.; 
Fortleitung f.; Stromführung f. 
conduire [ködyi:r] v. tr. [mener vers] führen. | 
Conduire un enfant à école, ein Kind zur Schule 
bringen, führen. | Conduire par la main, an der 
Hand führen. || PAR ANAL. [accompagner] begleiten; 
geleiten. | Conduire qn chez lui, jn nach Hause 
begleiten. || PAR EXT. [transporter] fahren; brin- 
gen; führen. | Conduire le blé au moulin, das 
Korn auf die Mühle fahren. | Conduire qn en ville, 
jn nach der Stadt fahren. || [diriger] leiten; 
lenken; steuern. | Conduire une auto, einen 
Wagen steuern, fahren. | Permis de conduire, 
Führerschein m. | Conduire une entreprise, ein 
Geschäft leiten. | Facile à conduire, lenksam ` 
fügsam. || ELECTR. leiten; fortleiten. 
~— v. intr. [mener a) führen. | Le chemin conduit 
au village, der Weg führt nach dem Dorf. || 
[diriger une auto] fahren; selbst fahren. | Savoir 
conduire, fahren können. 
— v. pr. se conduire, [se comporter] sich betra- 
gen; sich benehmen; sich aufführen. | Se bien 
conduire, sich gut aufführen. | Qui se conduit 
bien, ordentlich. 
conduit [-dyil m. Techn. [canal] Kanal m. 
Rinne f. | Conduit d’admission, Einlaßkanal. | 
PAR EXT. [tuyau] Leitung f.; Leitungsrohr n. | 
ANAT. Conduit auditif, Gehörgang m. 


| 
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conduite [-dyit] f. [action de mener, de diriger] 
Führung f.; Leitung f. | Conduite des affaires, 
Geschäftsleitung. | Conduite de l'État, Staats- 
führung, -lenkung f. || [action d'accompagner] 
Begleitung f.; Geleit n. | Faire la conduite à qn, 
jn begleiten; jm das Geleit geben. || Fic. [action 
de se comporter] Betragen n.; Benehmen n.; 
Gebaren n. ; Tun n. | Certificat de bonne conduite, 
Führungszeugnis n. | Manquer de conduite, sich 
schlecht aufführen. | Ligne de conduite, Richt- 
linie f. | Règle de conduite, Lebensregel f. || 
Techn. Leitung f.; Steuerung f.; Bedienung f. | 
Conduite d’eau, Wasserleitung. | Conduite ä dis- 
tance, Fernsteuerung. || AUTOM. Conduite inté- 
rieure, Limousine f. 
condyle [kädil] m. Anat. Gelenkkopf m.; Knö- 
chel m.; Condylus m. p 
cône [ko:n] m. Kegel m.; Konus m. | Cône à 
angle obtus, steiler Kegel. | Tronc de cône, 
Kegelstumpf m. | En forme de cône, kegelförmig ; 
kegelig. | PAR EXT. Cône de lumière, Lichtkegel. 
| Cöne de pin, Tannenzapfen m. | Cöne de serrage, 
Druckring m. | Cône de poulie, Stufenscheibe f. 
I Zoo. Kegelschnecke f. 
confection [köfeksj5] f. [fabrication] An-, Ver- 
fertigung f.; Fertigstellung f.; Ausführung f. || 
TECHN. Konfektion f.; Konfektionsgeschäft n., 
-artikel m. | Costume de confection, Anzug (m.) 
von der Stange. 
confectionner [-sjone] v. tr. 
her-, fertigstellen ; ausführen. 
confectionneur, euse [-sjonœ:r, 8:2] s. Textil- 
industrielle(r), -großkaufmann m.; Konfektions- 
schneider(in) m. (f.). 
confédéral, ale, aux [köfederal, o] adj. Bundes... 
confédération [-rasj5]) f. Bund m.; Bundes- 
staat m.; Staatenbund m.; Konföderation f. | 
Confédération helvétique, Schweizerische Eid- 
genossenschaft. || HısT. Confédération du Rhin, 
Rheinbund. | Confédération germanique, Deut- 
scher Bund. 
confédérer (rel v. tr. 
verbünden. 
— part. pass. et adj. confédéré, ée, verbündet ; 
vereint; Bundes... | SUBSTANTIV. Bundesgenosse m. ; 
Bundesgenossin f.; Eidgenosse m. ` Eidgenossin f. 
— Vv. pr. se confederer, sich vereinigen; sich 
verbünden. 
conference [käferä:s) f. [réunion] Zusammen- 
kunft f.; Besprechung f.; Konferenz f. | Confé- 
rence économique, monétaire, tripartite, Wirt- 
schafts-, Währungs-, Dreimächtekonferenz. || [dis- 
cours] Vorlesung f.; Vortrag m. | Faire une 
conférence, einen Vortrag halten. | Maître de 
conférences, Dozent m.; Privatdozent m. | Salle 
de conférences, Hörsaal m. 
— SYN. : Causerie f., Unterhaltung f. 


conférencier [-sje] m. Redner m.; 
gende(r) m.; Sprecher m. 
conférer [kõfere] v. tr. [comparer] vergleichen. 
Conférer (ci) page X, vergleiche (vgl.) Seite X. 
Conferer deux manuscrits, zwei Manuskripte 
vergleichen. || [accorder] verleihen; erteilen; 
gewähren. |-Conferer un grade, einen Grad ver- 
leihen. | Conferer une charge, ein Amt vergeben. 
— v. intr. [s’entretenir] sich besprechen; sich 
unterhalten; sich beraten. | Conferer avec qn de 
gch., mit jm etwas besprechen; mit Im über 
etwas Rücksprache nehmen, halten. 
confesse [kõfes]f. RELIG. Beichte f.; Beichten n. ; 
Bekennen (von Sünden) n. 
confesser [-se] v. tr. RELIG. beichten ; die Beichte 
ablegen. | Confesser qn, jm die Beichte abnehmen ; 
die Beichte von jm entgegennehmen. || PAR EXT. 
[avouer] gestehen; bekennen. | Confesser qn, jn 


an-, verfertigen; 


verbinden; vereinigen; 


Vortra- 


tii 


ins Gebet nehmen; jn aushorchen. | Confesser 
son erreur, seinen Irrtum zugeben. 
— v. pr. se confesser, beichten ; beichten gehen. 
confesseur [-sæ:r) m. ReLIG. [prêtre] Beicht- 
vater m. || Fıc. [chretien] Bekenner m. 
confession {-sj5] f. RELIG. Beichte f. | Confession 
auriculaire, Ohrenbeichte. | Secret de la confession, 
Beichtgeheimnis n. | Billet de confession, Beicht- 
-zettel m.; Beichtzeugnis n. | Faire sa confession, 
Beichte ablegen. || Par EXT. [aveu] Geständ- 
nis n. || [profession] Bekenntnis n.; Glaube m.; 
Konfession f. | La Confession d’Augsbourg, die 
Augsburger Konfession. 
confessionnal [-sjonal] m. RELIG. Beichtstuhl m. 
confessionnel, elle [-sjonel] adj. glaubensmäßig ; 
kirchlich; konfessionell. | École confessionnelle, 
Bekenntnisschule f. | Querelles confessionnelles, 
religiöse Streitigkeiten f. pl. 
confetti [kfeti] m. pl. Konfetti n. pl. 
confiance [k5fjã&:s] f. [espérance] Vertrauen n.; 
Zutrauen n. || Loc. Avoir confiance en qn, Ver- 
trauen in jn setzen. | Donner sa confiance à qn, 
jm sein Vertrauen schenken. | Donner une mis- 
sion de confiance à qn, jn mit etwas betrauen. 
Retirer sa confiance, sein Vertrauen entziehen. 
Trahir la confiance, das Vertrauen mißbrauchen. 
En toute confiance, in aller Offenheit ; in gutem 
Glauben. | Inspirer de la confiance, Vertrauen 
erwecken. | Une confiance mal placée, ein übel, 
schlecht angebrachtes Vertrauen. | Abus de con- 
fiance, Vertrauensbruch m. | En confiance, ver- 
traulich; im Vertrauen. | Personne de confiance, 
Vertrauensperson f.; Vertraute(r) m. || [assurance] 
Zuversicht f.; Sicherheit f.; Unbefangenheit f. | 
Confiance en Dieu, Zuversicht auf Gott. | Plein 
de confiance, zuversichtlich ; getrost. | Confiance 
en soi, Selbstvertrauen n. || PoLIT. Question de 
confiance, Verträuensfrage f. 
confiant, iante [-fjä, jä:t] adj. vertrauensvoll; 
vertrauend ; zuversichtlich. | Confiant en sa force, 
im Vertrauen auf seine Kraft. | Confiant. en soi, 
selbstbewußt. 
confidence [köfidä:s] f. vertrauliche Mitteilung ; 
Geständnis n. | Faire une confidence ä qn, jm ein 
Geständnis machen ; jm etwas anvertrauen. | Con- 
fidences amoureuses, Liebesgeständnisse n. pl. | 
Mettre qn dans la confidence, jn ins Geheimnis 
ziehen, einweihen. | Dire en confidence, unter dem 
Siegel der Verschwiegenheit mitteilen. 
confident, ente [-dä, ä:t] s. Vertraute(r) m.; 
Vertrauensperson f.; Busenfreund(in) m. (f.). 
confidentiel, ielle L-däsjel] adj. vertraulich. 
confidentiellement [-sjelmä] adv. im Vertrauen; 
vertraulich ; vertrauensvoll. 3 
confier [käfje] v. tr. [remettre] vertrauen: anver- 
trauen; hinterlegen. | Confier ses enfants à qn, 
seine Kinder jm in Obhut geben. | Confier son 
argent à la banque, sein Geld bei der Bank hinter- 
Fıc. [dire] vertrauen ; gestehen ; eröffnen. 
| Confier ses craintes à un ami, einem Freunde 
seine Sorgen anvertrauen. 
— v. pr. se confier, sich anvertrauen. 
— Syn. : Abandonner, völlig überlassen. Livrer, preis- 
geben.. Laisser, überlassen. Preter, leihen. Se fer, sich 
verlassen (auf). S’&pancher, sich ausschütten. S'ouvrir, 
sich eröffnen. Se lürer, sich ausliefern. 
configuration [köfigyrasj5] f. Gestaltung f.; 
Gestaltgebung f.; Formgebung f. | Configuration 
du terrain, Bodengestaltung. || ASTRON. Configu- 
ration des astres, Stand (m.) der Gestirne. 
configurer [-re} v. tr. gestalten. 
confiner [köfine] v. intr. [toucher] grenzen; 
angrenzen; anstoßen; benachbart liegen. | Con- 
finer à la France, an Frankreich grenzen. 
— v. tr. [enfermer] einsperren; verschließen. 
— part. pass. et adj. confiné, ée. Air confiné, 


stickige, muffige Luft; Stickluft f.; Stubenluft f. 
— V. pr. se confiner, [s’isoler] sich zurückziehen ; 
sich absondern. 

confins f-f2] m. pl. äußerste Grenzen f. pl. | Aux 
confins de la terre, am Ende der Welt. 

confire [köfi:r] v. tr. einkochen; einmachen; 
einlegen. | Confire des fruits, Früchte einzuckern. 
— part. pass. et adj. confit, ite, eingemacht. || 
Fruits confits, kandierte Früchte f. pl. || SUBSTAN- 
TIV. Confit de volaille, Geflügelkonserve f. 
confirmatif, ive [köfirmatif, i:v] adj. bestäti- 
gend; bekräftigend. 

confirmation [-masj] f. Bestätigung f.; Bekräf- 
tigung f. | Sans confirmation, unbestätigt. | Con- 
firmation de commande, d’un paiement, Auftrags-, 
Zahlungsbestätigung. | Donner confirmation de 
qch., etwas bestätigen. || ReLic. [catholique] Fir- 
mung. f.; [protestant] Einsegnung f.; Konfirma- 
tion f. 

confirmer [-me] v. tr. bestätigen ; bekräftigen. | 
Confirmer une loi, ein Gesetz bestätigen. | Confir- 
mer un jugement, ein Urteil erhärten, bekräftigen. 
| Confirmer un chèque, einen Scheck bestätigen. | 
Confirmer des privilèges, Vorrechte verbriefen, 
anerkennen. || RELIG. konfirmieren ; firmen. 

— v. pr. se confirmer, sich bestätigen; sich 
bewahrheiten; sich bewähren. | La nouvelle se 
confirme, die Nachricht bestätigt sich, trifft zu. | 
Il se confirme que, es wird bestätigt, daß. 

— SYN. : Vérifier, nachprüfen; bestätigen. Corroborer, 
bekräftigen. 

confiscation [-kõfiskasjõ] f. Beschlagnahme f.; 
Einziehung f.; Wegnahme f. | Confiscation des 
biens, Vermögensbeschlagnahme. 

confiserie [kõfizri] f. [fabrique] Süßwaren- 
fabrik f., -laden m.; Konditorei f.; Feinbäcke- 
rei f. || [objets] Süßigkeiten f. pl. ; Zuckerwerk n. 
confiseur, euse [-zæœ:r, a:z] s. Süßwarenhänd- 
ler(in) m. (A. -verkäufer(in) m. (f.), -fabrikant(in) 
m. (f.); Konditor(in) m. (f.).. 

confisquer [köfiske] v. tr. beschlagnahmen; in, 
mit Beschlag belegen ; einziehen ; wegnehmen. 
confiture [kõfity:r] f. Fruchtmarmelade f. ; einge- 
machte Früchte f. pl.; Konfitüre f. | Confiture 
d’abricots, Aprikosenmarmelade. 

confiturerie [-tyrri] f. Marmeladenfabrik f. 
conflagration [kõflagrasjõ]f. allgemeiner Brand; 
Weltenbrand m.; Umwälzung f. 

conflit [köflil m. [choc, combat] Zusammen- 
stoß m.; Kampf m.; Krieg m. | Conflit mondial, 
Weltkrieg. || [lutte, antagonisme] Streit m.; 
Zwiespalt m.; Konflikt m. | Entrer en conflit 
avec qn, mit jm in Konflikt geraten. || JUR. Conflit 
d’attribution, Kompetenzstreit. 

confluence [käfly&:s) f. Zusammenfließen n. 
confluent, ente [-Ayä, &:t] adj. zusammen- 
fließend. || M£p. ineinander übergehend. 

— m. confluent, Zusammenfluß m.; Flüssever- 
einigung f. 

confluer [-fiye] v. intr. zusammenfließen ; sich 
vereinen; sich vereinigen. 

confondre [köfä:dr] v. tr. [mêler] vermengen; 
durcheinanderbringen. || [mêler à tort] verwech- 


seln. | Confondre joli avec beau, hübsch mit 
schön verwechseln. || Fo. [stupéfier, troubler] 
vernichten, erledigen; in Verwirrung bringen; 


bestürzen; beschämen. || Preuves confondantes, 
vernichtendes Beweismaterial. || Confondre un 
menteur, einen Lügner stellen. | Tant de bonte me 
confond, so viel Güte beschämt mich. || [accabler] 
Le ciel te confonde!, straf dich dir Himmel! 
— v. pr. se confondre, [se mêler] sich ver- 
mischen; ineinanderfließen,; zusammenlaufen. | 
Ces couleurs se confondent, diese Farben ver- 
schwimmen ineinander. || [se troubler] sich verwir- 
ren; durcheinandergeraten. || Loc. Se confondre 
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en remerciements, sich in Dankesbezeugungen 
erschöpfen. 
conformation [k5farmasj5] f. Gestaltung f.; 
Bildung f. || [du corps] Körpergestalt f.; Körper- 
bau m. | Vice de conformation, Mißgestaltung. 
conforme [k5farm} adj. gleichlautend (mit); 
übereinstimmend (mit); entsprechend (dat.); 
gemäß (dat.). | Conforme au contrat, vertrags- 
mäßig. | Conforme aux usages commerciaux, 
handelsüblich. | Copie conforme à Voriginal, 
beglaubigte, gleichlautende Abschrift. | Conforme 
à la vérité, wahrheitsgetreu. Conforme aux 
règles de Part, kunstgerecht. Etre conforme 
à qch., mit etwas übereinstimmen; einer Sache 
entsprechen. 
conformé, ée [-me] adj. Bien conforme, wohlge- 
formt; wohlgebildet. 
conformément [-memä] adv. gemäß; laut; 
„mäßig; in Übereinstimmung mit. | Conforme- 
ment aux accords intervenus, absprachegemäß. | 
Conformément aux instructions, laut Anweisung. 
| Conformément aux statuts, satzungsgemäß. | 
Conformément aux ordres, dem Befehl zufolge; 
auftragsgerecht. 
conformer [-me] v. tr. [former] gestalten; bilden. 
| Fıc. [mettre d'accord avec] Conformer à, 
anpassen (dat.); nach etwas einrichten. 
— v.pr. se conformer, [s’adapter à] sich anpassen 
(dat.); sich richten (nach). | Se conformer aux 
goûts de l’époque, sich dem Zeitgeist anpassen. | 
Se conformer aux lois, sich nach den Gesetzen 
richten; den Gesetzen nachkommen. || [se sou- 
mettre] sich fügen (dat.). Ae conformer aux 
prescriptions, sich den Vorschriften fügen; die 
Vorschriften befolgen, beachten. 
conformisme [-mism] m. Anpassung f.; Befol- 
gung f.; PÉJOR. Philistertum n. 
conformiste [-mist] s. Konformist m. || RELIG. 
Anhänger(in) m. (f.) der anglikanischen Kirche. 
conformité [-mite] f. Übereinstimmung f.; 
Gleichförmigkeit f.; Einklang m. 
— loc. prép. en conformité de, gemäß (dat.); 
nach Maßgabe von; im Einklang mit; in Über- 
einstimmung mit. 
confort [köfär) m. [aises] Behaglichkeit f.; 
Bequemlichkeit f.; Gemütlichkeit f.; moderne 
Ausstattung; Komfort m. | Appartement avec tout 
confort, bestens ausgestattete Wohnung. || Fre 
[secours] Hilfe f.; Stütze f.; Erleichterung f. 
confortable [-tabl] adj. behaglich; bequem; 
gemütlich ; wohnlich ; komfortabel. 
confortablement [-tabləmã] adv. bequem; ge- 
mütlich. | Vivre confortablement, ein bequemes 
Leben führen. 
-confraternel, elle [käfraternel] adj. amtsbrüder- 
lich ; kollegial. 
confraternite [-nite] f. Amtsbrüderlichkeit f.; 
Amtsbruderschaft £.; Kollegialität f. 
confrère [käfre:r] m. Mit-, Amtsbruder m.; 
Amts-, Fachgenosse m.; Kollege m. 
— Syn. : Collögue m., Kollege m. ; Kollegin f. Pair m., 
(Mann) seinesgleichen. 
confrérie [-freri] f. Bruderschaft g.; Ordens- 
bruderschaft £.; Mitbrüder m. pl.; Zunftgenossen- 
schaft f. 
confrontation [käfrätasj5] f. Gegenüberstel- 
lung f.; Vergleichung f. | Confrontation des 
écritures, Schriftvergleich m. || Jur. Confrontation 
des témoins, Gegenüberstellung der Zeugen. 
confronter [-te] v. tr. gegenüberstellen; verglei- 
chen; nebeneinanderhalten. | Confronter deux 
opinions, zwei Meinungen nebeneinandersetzen. 
confus, use [köfy, y:z} adj. [embrouillé] verwirrt; 
verworren; konfus. | Discours confus, wirre Rede. 
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| [indistinct] undeutlich; unbestimmt; vage. | 
Murmure confus, vages, unbestimmtes Gemurmel. 
Souvenir confus, dunkle, schwache Erinnerung. 
| Fo [deconcert&] verwirrt; bestürzt ; betreten; 
betroffen. || [honteux] beschämt ; perplex ; konfus. 
| Etre confus, sich schämen. | Je suis confus de 
tant de bonté, so viel Güte beschämt mich. 
confusément [-zemä) adv. verworren; 
einander ` dunkel; undeutlich; unklar. 
confusion [-2j5] f. 1. [désordre] Verwirrung f.; 
Verwirrtheit f.; Wirrnis f.; Wirrsal n.; Wirr- 
warr m.; Durcheinander n. | Confusion generale, 
restioses Durcheinander. || TH£oL. Confusion des 
langues, babylonische Sprachverwirrung. 
2. [obscurité] Unbestimmtheit f.; Undeutlich- 
keit f.; Verschwommenheit f. 
3. [action de confondre deux choses] Verwechs- 
lung f.; Vermengung f. | Confusion de noms, 
Namensverwechslung. | Pour éviter toute confu- 
sion, um jede Verwechslungsmöglichkeit auszu- 
schließen. | Faire une confusion entre deux choses, 
zwei Dinge miteinander verwechseln. 
4. Ee [embarras] Betroffenheit f. ; Verlegenheit f. 
| Jeter la confusion (dans), in Bestürzung ver- 
setzen ; bestürzt machen. | A ma grande confusion, 
zu meiner Beschämung. 
5. JUR., POLIT. Confusion des pouvoirs, unklare 
Gewaltenteilung. 
congé [k53e] m. [autorisation d'absence] Urlaub m. 
| Congé de trois jours, dreitägiger Urlaub. | £tre 
en congé, auf Urlaub sein. | Demander un congé, 
um einen Urlaub bitten. || Par ANaL. [vacances] 
Ferien f. pl. | Congés scolaires, Schulferien. | 
Congés payés, bezahlter Urlaub. | Avoir congé, 
frei haben. || PAR ExT. [départ définitif] Abschied m. 
| Demander son congé, seinen Abschied einrei- 
chen; um seine Entlassung bitten; abdanken. | 
Mise en congé, Verabschiedung f. || Fic. [adieu 
Abschied m. | Prendre congé, Abschied nehmen ; 
sich verabschieden; sich empfehlen (dat.). || 
[renvoi] Entlassung f. | Recevoir son congé, ent- 
lassen werden. || [de locataire] Kündigung f. | 
Donner son congé à un locataire, einen Mieter 
kündigen, aufkündigen. || Comm. [bilet] Passier- 
schein m.; Seepa m. | Congé de passage en 
douane, Zollschein m. 
congediable [-djabl] adj. kündbar. 
congediement [-dimä] m. Verabschiedung f.; 
Dienstentlassung f.; Beurlaubung f. | Lettre de 
congediement, Entlassungschreiben n.; PoP. blauer 
Brief. 
congédier [-dje] v. tr. [renvoyer] entlassen; ver- 
abschieden; beurlauben; abdanken. || PAR EXT. 
[un visiteur] gehen heißen. || Fe. Congedier un 
prétendant, jm einen Korb geben. 


durch- 


— SYN. Econduire, abweisen, Donner congé, ent- 
lassen. Itenvoyer, nach Hause schicken. Donner son 
compte, jn auszahlen. Itemereier, abdanken. Jiceneier, 


abbauen; entlassen. Chusser, davonjagen. Mettre, jeter 
a la norte, vor die Tür setzen. 

congelable [k53labl] adj. gefrierbar, -fähig. 
congélateur [-3elatee:r] m. Tiefkühlfach n. ` 
Tiefkühltruhe f. 

congélation [-3elasjö] f. Phys. Gefrieren n. | 
Point de congélation, Frierpunkt m.; Gefrier- 
punkt m. | Men (lokale) Erfrierung f.; Frost- 
brand m.; Congelatio f. || TECHN. [de la viande] 
Gefrieren n. | Appareil de congelation, Gefrier-, 
Kühlapparat m. 

congeler |-3le] v. tr. [geler] gefrieren lassen; 
zum Gefrieren bringen. || Par EXT. [coaguler] zum 
Gerinnen bringen. | Techn. Viande congelee, 
Gefrierfleisch n. | Poisson congele, Eisfisch m. 
— V. pr. se congeler, gefrieren; zu Eis werden; 
erstarren. | L’eau se congele, das Wasser friert. 
|| PAR EXT. gerinnen. 
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congénère [közene:r] adj. gleichartig; verwandt. 
— m. [compagnon] Zunftgenosse m. 

-— pl. congeneres. GRAMM. Wörter von gleichem 
Stamm. 

congenital, ale, aux [közenital, ol adj. Mën. 
angeboren; von Geburt an vorhanden; konge- 
nital. 

congere [köze:r] f. Schneeverwehung f. 
congestif, ive [közestif, i:v] adj. Mën, Blutan- 
drang hervorrufend. 

congestion [-tjö] Mën, Blutwallung f., Blutan- 
drang m. | Congestion pulmonaire, Lungenent- 
zündung f. | Congestion cérébrale, Gehirnschlag m. 
— SYN. : Apoplerie f., Schlaganfall m. He&morragie 
cérébrale f., Bluterguß (m.) im Gehirn. 
congestionner [-tjone] v. tr. Mën. Blutandrang 
verursachen. || Po. Avoir la face congestionnee, 
einen hochroten Kopf haben; Pop. rot wie ein 
Puter sein. 

conglom6rat [köglomera] m. GEoL. Zusammen- 
ballung f.; Gesteinsgemisch n.; Menggestein n.; 
Konglomerat n. 

conglomerer [-re] v. tr. zusammenhäufen, -ballen; 
konglomerieren. 

conglutination [köglytinasj5) f. MED. Verkle- 
bung f.; Verdickung f.; Dickwerden n.; Ein- 
dicken n. 

conglutiner [-ne} v. tr. MED. ver-, zusammen- 
kleben; ver-, eindicken. 

— v. pr. se conglutiner, verheilen, zusammen- 
wachsen. | Une plaie se conglutine, eine Wunde 
zieht sich zu. 

congratulation [kögratylasjö] f. Beglückwün- 
schung f.; Segens-, Glückwunsch m.; Gratula- 
tion f. 

congratuler [-le] v. tr. beglückwünschen; Glück 
wünschen (dat.); gratulieren (dat.). 

congre [kö:gr] m. Zoo, Meeraal m.; Seeaal m. ; 
Muräne f. 

congreganiste [kögreganist] adj. 
Ecole congreganiste, Ordensschule f. 
— s. Ordensbruder m.; -schwester f. 
congrégation [-sjö] f. [ordre] Ordensgemein- 
schaft f.; Orden m. ` religiöser Orden. || [réunion] 
Versammlung f. || [au Vatican] römisches Präla- 
ten- und Kardinalskollegium. 

congrès [kögre] m. Tagung f.; Treffen n.; Partei- 
tag m.; Versammlung f.; Zusammenkunft f.; 
Kongreß m. || Pot. vereinigte Kammern f. pi: 
Ober- und Unterhaus n.; Gesamtparlament n. || 
Hıst. Congrès de Vienne, Wiener Kongreß. 
congressiste [-sist] s. Tagungs-, Kongreßteilneh- 
mer(in) m. (f.). 

congru, ue [kögry] adj. [approprié] richtig; 
genau; passend. || Fo Réduire qn à la portion 
congrue, jn auf knappe Rationen setzen. 


Ordens... | 


congruent, ente [-gryä, &:t) adj. überein- 
stimmend ; passend. || Mar, deckungsgleich ; 
kongruent. 


songröment [-mã] adv. gebührend ` geziemend. 
conieite [kanisite] f. Kegelform f. 

coniföre [kanife:r) m. Bor. Nadelbaum m.; 
Tannenart f.; Konifere f. 

— m. pl. conifères, Zapfenbäume m. pl., -träger 
m. pi., -hölzer n. pl. | Forêt de conifères, Nadel- 
wald m., -waldung f. 

conique [kanik] adj. kegelig; kegelförmig - 
konisch. | Sections coniques, Kegelschnitte m. pl. 
conjectural, ale, aux Ik5zektyral, ol adj. ver- 
mutlich; mutmaßlich. 

conjecture [-tyr] f. Vermutung f.; Mutmaßung f.; 
Annahme f. | Faire des conjectures, Mutmaßungen 
anstellen. 

conjecturer [-tyre] v. tr. vermuten; mutmaßen; 
annehmen; IRON. herumrätseln. 


conjoindre [köa3w&:dr] v. tr. verbinden; verei- 
nigen. 
conjoint, ointe [-3wZ&, wēč:t] adj. eng verbunden. 
|| Matn. Règle conjointe, Kettensatz m. 

— s. Ehegatte m.; Ehegattin f. 

— m. pl. conjoints, Ehegatten, -leute pl. 
conjointement [-3wZtmä] adv. gemeinschaftlich ; 
zusammen; mit vereinten Kräften. 

conjoncteur [k535ktæ:r] m. ELECTR. Selbstschal- 
ter m.; automatischer Einschalter. | Conjoncteur- 
disjoncteur, selbsttätiger Schalter. 

conjonctif, ive [-tif, i:v] adj. verbindend ` Binde... 
— m. conjonctif, Konjunktiv m.; Möglichkeits- 
form f. 
conjonction L[-sj5] f. fleischliche Vereinigung ; 
Begattung f. || Gramm. Bindewort n.; Konjunk- 
tion f. 

conjonctive [-ti:v] f£. ANAT. Augen-, Bindehaut f.; 
Tunica f.; Conjunctiva f. 

conjonctivite [-tivit] f. Mën. Bindehautentzün- 
dung f: 
conjoncture [-ty:r) f. [occasion] Gelegenheit f£.; 
Umstand m. || [concours de circonstances] Zusam- 
mentreffen (n.) der Umstände; Lage (f.) der Dinge; 
Verhältnisse n. pl. || Comm. Conjoncture écono- 
mique, wirtschaftliche Lage; Wirtschaftskon- 
junktur f. 
conjugabie [kõ3ygabl] adj. beugungsfähig ; kon- 
jugierbar. 

conjugaison [-gezö] f. Abwandlung f.; Konjuga- 
tion f. 

conjugal, ale, aux [-gal, ol adj. ehelich ; Ehe... | 
Devoirs conjugaux, eheliche Pflichten f. pl. | Foi 
conjugale, eheliche Treue. 

conjuguer [-ge) v. tr. vereinigen; verbinden. || 
ANAT., BOT. koppeln; paaren. || MATH. zuordnen. 
|| GRAMM. konjugieren ; abwandeln. 

— part. pass. et adj. conjugué, ée, vereinigt. | 
Efforts conjugués, vereinigte Kräfte f. pl. 
conjuration [k53yrasj5] f. [conspiration] Ver- 
schwörung f. || [exorcisme, sortilège] Geisterbe- 
schwörung f. 

— f. pl. conjurations. Fo. [supplications] Be- 
schwörungen f. pl. 

conjurer [-re] v. tr. |adjurer] beschwören; 
inständig bitten. || fexorciser] beschwören; 
bannen. | Conjurer les demons, die bösen Geister 
beschwören. || Fe [détourner] abwenden; ver- 
hindern ; besprechen. | Conjurer une maladie, eine 
Krankheit abwenden. 

— part. pass. et adj. conjuré, ée, [adjur&] ver- 
schworen. || fexorcise] beschworen. || SUBSTANTIV. 
[conspirateur] Verschworener m. Verschwörer{in) 
m. (f.) d 

— v. Pr. se conjurer, sich verschwören ; an einer 
Verschwörung teilnehmen. 

connaissable [konssabl]) adj. erkennbar; kennt- 
lich. 

connaissance [-sä:s] f. 1. PHiLos. [faculté de 
connaître] Erkennen n.; Erkenntnis f. | Connais- 
sance immediate, Anschauung f. 

2. [notion, idée] Kenntnis f.; Erkenntnis f.; Wis- 
sen n. ; Kunde f. | Connaissance du bien et du mal, 
Wissen um Gut und Böse. | Connaissance de soi: 
meme, Selbsterkenntnis. | Connaissance des faits, 
Sachkenntnis. 

3. [savoir] Connaissances approfondies, gründliche 
Kenntnisse f. pl. | Connaissances positives, prak- 
tisches Wissen. 

4. [information] Kenntnis f.; Wissen n.; 
Kunde f. | Avoir connaissance de qch., von etwas 
Kenntnis haben; um, von etwas wissen. | N’avoir 
aucune connaissance de qch., keinerlei Kenntnis, 
POP. keine Ahnung von etwas haben. | Porter à 
la connaissance de qn, jn in Kenntnis setzen; jn 


wissen lassen, unterrichten. | A ma connaissance, 
meines Wissens. | En connaissance de cause, bei 
Kenntnis der Sachlage; wissentlich. 
5. [experience] Connaissance des hommes, Men- 
schenkenntnis. | Connaissance des affaires, Ge- 
schäftskenntnis;; Vertrautheit mit den Geschäften. 
| Connaissance d’une langue, Beherrschen (n.) 
einer Sprache. 
6. [relation sociale] Bekanntschaft f.; Bekannter: 
FAM. Liebchen n. | Faire la connaissance de qn, jn 
kennenlernen. | Enchante d’avoir fait votre 
connaissance, ich freue mich, Sie kennen gelernt 
zu haben; sehr angenehm! | Chercher à faire des 
connaissances, Anschluß suchen. | Etre en pays 
de connaissance, unter lauter Bekannten sein. | 
Une personne de connaissance, ein Bekannter, 
guter Bekannter. 
7. [conscience] Bewußtsein n. | Perdre connais- 
sance, bewußtlos werden. | Tomber sans connais- 
sance, in Ohnmacht fallen; ohnmächtig werden. | 
Avoir toute sa connaisance, bei vollem Bewußtsein 
sein. 
8. MAR. Avoir connaissance d'un navire, ein 
Schiff sichten. 
connaissement [konesmä] m. Mar. Fracht- 
brief m.; Ladeschein m. 
connaisseur, euse [konesce:r, 0:2] adj. kenne- 
risch; mit Sachkenntnis ; verständnisvoll. | Œil 
connaisseur, Kennerblick m. 
— s. Kennerfin) m. (f.); Sachkenner(in) m. (f.); 
Sachkundige(r) m.; Experte m. 
connaître [kane:tr] v. tr. 1. [avoir Pidee d'une 
personne, d'une chose] kennen; erkennen ; wissen. 
| Connaitre un fait, von einer Tatsache Bescheid 
wissen. | Ils ne connaissent pas ce poète, dieser 
Dichter ist ihnen unbekannt. | Faire connaitre 
gch. à qn, jn mit etwas bekannt machen; jm etwas 
beibringen. | Faire connaitre au public, veröffent- 
lichen; öffentlich bekanntgeben. | Un air que je 
ne lui connaissais pas, eine Miene, die ich an ihm 
nicht kannte. || Loc. Je connais mon monde, ich 
kenne meine Pappenheimer. 
2. [savoir] Connaître l'allemand, deutsch können. 
| PAR EXT. [être expert en, familier avec] gut 
ennen; vertraut sein mit; verstehen; Bescheid 
wissen. | Il n’y connaît pas grand-chose, er versteht 
nicht viel davon. | Il connaît son métier, er 
versteht sein Handwerk. | I! connaît le coin, er 
kennt sich hier aus. 
3. [reconnaitre] erkennen ; anerkennen; kennen. | 
Je ne connais que mon devoir, ich halte mich nur 
an meine Pflicht. | A Pæuvre on connaît l'artisan, 
das Werk lobt den Meister. | Loc. Connaître sur 
le bout des doigts, auswendig kennen. 
4. [éprouver] empfinden; erfahren. | I! a connu 
la misere, er hat erfahren, was Elend ist. 
5. [entretenir des relations avec qn] kennen; 
bekannt sein mit. | Faire connaître qn à qn, jn 
mit jm bekannt machen. | Nous le connaissons de 
nom, wir kennen ihn dem Namen nach. | Con- 
naître de vue, vom Sehen kennen. | Connaître 
en personne, persönlich kennen. | Je ne veux plus 
le connaitre, ich will nichts mehr von ihm wissen. 
Tu apprendras ä me connaitre, du sollst mich 
ennenlernen. | Se faire connaitre, sich zu erken- 
nen geben. | Se faire connaitre comme pianiste, 
als Pianist bekannt werden. || Loc. Je ne le connais 
ni d’Eve ni d’Adam, er ist mir völlig fremd. 
— v. intr. Jup, Connaître de qch., über etwas 
befinden, beurteilen. y 
— part. pass. et adj. connu, ue, bekannt. | Bien 
connu, wohlbekannt. | Être connu de qn, Im 
bekannt sein. | Gagner à être connu, bei näherer 
Bekanntschaft gewinnen. | Finir par être connu, 
an den Tag kommen. | Digne d’être connu, wis- 
senswert; kennenswert. | C’est connu!, längst 
bekannt!; uralt! | Ni vu ni connu, völlig, gänz- 
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lich unbekannt. || Loc. Connu comme le loup 
blanc, bekannt wie ein bunter Hund. 

— V. pr. se connaître, [réciprocité] sich einander 
kennen; miteinander bekannt sein. i| [reflechi] 
Connais-toi toi-même !, erkenne dich selbst ! I Pre, 
Ne plus se connaître, außer sich sein; POP. aus 
dem Häuschen geraten. || Loc. Se connaitre en, ä 
qch., sich in etwas auskennen. | Se connaître en 
musique, sich in der Musik auskennen. | II s’y 
connait, er versteht sich darauf. | Oui s’y connait, 
tüchtig. 
— SYN. 
herrschen. 
connecter [konekte] v. tr. ELECTR. verbinden; 
anschließen; schalten; einschalten ; koppeln. 
connecteur [-tœ:r] m. ELECTR. Verbinder m.; 
Leitungswähler m.; Anbausteckvorrichtung f. 
connétable [konetabl] m. Hurst. Oberstallmeis- 
ter m.; Konnetabel m. 

connexe [koneks] adj. verbunden; zusammen- 
hängend. | Sciences connexes, verwandte Wissen- 
schaften f. pl. 

connexion [-j5] f. Verbindung f.; Verknüpfung f.; 
Zusammenhang m. | £tre en connexion, zusammen- 
hängen. || ELECTR. Schaltung f.; Koppelung f. | 
Connexion de reseau, Netzanschluß m. 
sonnexite [-ite] f. innerer Zusammenhang; Ver- 
bindung f.; Verwandtschaft f.; enge Beziehun- 
gen f. pl. 

connivence [konivä:s) f. strafbare Nachsicht ; 
Einverständnis n.; stillschweigende Duldung. | 
Agir de connivence avec qn, PoP. mit jm unter 
einer Decke stecken. 

conoide [kon>id] m. kegelartiger Körper. 
conque [k5:k] f. Zoo, Tritonshorn n.; Trom- 
petenschnecke f. || ANAT. Ohrmuschel f. 
conquérant, ante [kökerä, &:t] adj. erobernd; 
eroberungslustig. | Air conquérant, Siegermiene f. 
— m. conquérant, Eroberer m. | Guillaume le 
Conquérant, Wilhelm der Eroberer. 

conquérir [-rir] v. tr. erobern; sich bemächtigen 
(gen); mit Gewalt einnehmen. | Conguerir de 
haute lutte, erringen. Conquerir qch. sur qn, 
jm etwas abgewinnen. || Pre. begeistern; erobern. 
| Conquerir les ceurs, die Herzen im Sturm 
erobern. š 
— SYN. Capter, 


Savoir, wissen. Posseder, besitzen: be- 


abfangen; erschleichen. Captiver, 
für sich gewinnen; fesseln. Seduire, verführen. Sub- 
juguer, unterjochen. Envoüter, behexen. Fam. Entor- 
tiller, umstricken. Empaumer, betölpeln; gängeln. 
conquät [kk] m. Jur. Errungenschaft f.; in der 
Ehe gemeinsam erworbenes Gut. 
conquête [köke:t] f. Eroberung f.; Einnahme f. 
| Faire la conquête de, FIG. erobern. || Fia. Errun- 
genschaft f. | Conqu£tes de la science, Errungen- 
schaften (f. pl.) der Wissenschaft. 
conquis [k5ki] part. pass. de conquérir. Se con- 
duire comme en pays conquis, sich als Sieger 
aufführen. 
consacrer [käsakre] v. tr. RELIG. [dédier à Dieu] 
weihen ; einsegnen ; heiligen. | Consacrer un prêtre, 
une église, einen Priester, eine Kirche weihen. I 
Fro. [destiner, employer] widmen; verwenden. | 
Consacrer son temps aux études, seine Zeit den 
Studien widmen. | Consacrer son argent ä, sein 
Geld verwenden zu. || PAR EXT. [confirmer, rati- 
fier] bestätigen. 
— part. pass. et adj. consacré, ée, [dédié] 
geweiht. | Consacre à Dieu, Gott geweiht. || Pro 
[destiné] gewidmet. || [ratifié] althergebracht; 
gebräuchlich. | Terme consacré, üblicher Aus- 
druck. 
— Vv. pr. se consacrer. Fic. sich widmen; sich 
hingeben. | Se consacrer au plaisir, sich dem Ver- 
gnügen hingeben. 


consanguin, ine [kösägä, in] adj. väterlich 
verwandt ; blutsverwandt. Sour consanguine, 
Schwester väterlicherseits ; Stiefschwester f. 
consanguinite [-guinite) f. Blutsverwandt- 
schaft f.; Verwandtschaft väterlicherseits. 
consciemment [kösjamä] adv. mit Bewußtsein; 
wissentlich ; bewußt. 
conscience [kösjä:s] f. 1. [sens psycho-physiolo- 
gique] Bewußtsein n. | Conscience de soi, Selbst- 
bewußtsein. | Avoir conscience de, bewußt sein 
(gen.). | II a conscience de ses actes, er ist sich 
seines Handelns bewußt. | Prendre conscience de 
qch., etwas wahrnehmen. | Perdre conscience, das 
Bewußtsein verlieren. | Sentiment dont on n’a pas 
conscience, unbewußtes Gefühl. 

2. [sens moral] Gewissen n. ` Gewissenhaftigkeit f. 
| Avoir la conscience nette, tranquille, ein reines 
Gewissen haben. | Avoir gch. sur la conscience, 
etwas auf dem Gewissen haben. | Faire appel ä la 
conscience de qn, jm ins Gewissen reden. | Dechar- 
ger, Tranquilliser sa conscience, sein Gewissen 
entlasten, beruhigen. | Écouter sa conscience, nur 
auf sein Gewissen hören. | Conscience d’un em- 
ploye, Gewissenhaftigkeit eines Angestellten. | 
Dieu lit dans les consciences, Gott blickt einem 
ins Herz. | Mettre qch. sur la conscience de qn, 
jm etwas aufs Gewissen binden. 

3. Loc. Voix de la conscience, innere Stimme. | 
Remords de conscience, Gewissensbisse m. pl. | 
Cas de conscience, Gewissensfrage f. | Directeur 
de conscience, Beichtvater m. | Liberté de 
conscience, Gewissensfreiheit f. | En toute con- 
science, nach bestem Wissen und Gewissen. | En 
mon âme et conscience, auf Ehre und Gewissen. | 
La main sur la conscience, Hand aufs Herz. | 
Par acquit de conscience, gewissenshalber. | Se 
faire un cas de conscience de qch., etwas sehr 
ernst, gewissenhaft nehmen. 

4. Techn. Brustplatte f.; Brustbohrer m. 
consciencieusement [-sjäsjozmä] adv. gewis- 
senhaft. 

consciencieux, leuse [-sjäsjo, jo:2] adj. gewis- 
senhaft; verantwortungsbewußt. 

conscient, iente [-sjä, j&:t] adj. bewußt (gEn.); 
eingedenk (een 3. | Etre conscient de son devoir, 
sich seiner Pflicht bewußt sein. | Conscient de 
heure, der Zeit eingedenk. 

conscription [köskripsjö] f. Mm. Musterung ; 
Aushebung f.; Aufgebot n. 

conscrit [köskri] m. Mit. Einberufene(r) m.; 
Gemusterte(r) m.; Eingezogene(r) m. 
consécration [kösekrasj5]l f. RELIG. [pr£tre, 
église} Weihe f.; Einsegnung f. || [messe] Wand- 
lung f. || Fic. Bestätigung f. | Consecration d'un 
mot par l’usage, Bestätigung eines Wortes durch 
den Gebrauch. 

consécutif, ive [kösekytif, i:v] adj. [qui suit] 
aufeinanderfolgend; hintereinander. || [qui en 
résulte] darauffolgend. | Une maladie consécutive 
à une blessure, eine auf eine Verwundung fol- 
gende Krankheit. || GRAMM. Proposition consé- 
cutive, Folgerungssatz m. 

conseil [köse:j] m. 1. [avis] Rat m. ; Ratschlag m. 
| Des conseils, Ratschläge m. pl. | Donner un 
conseil ä qn, jm einen Rat geben; jn beraten. | 
Demander conseil ä qn, jn um Rat fragen. | Etre 
de bon conseil, ein guter Ratgeber sein. | Sur mon 
conseil, auf mein Zuraten. | Je n’ai de conseils ä 
recevoir de personne, ich verbitte mir jedes Zu- 
reden. | La nuit porte conseil, guter Rat kommt 
über Nacht; einmal drüber schlafen. | Donner de 
mauvais conseils, jn übel beraten. || [dessein] 
Conseils de Dieu, Gottes (unerforschliche) Rat- 
schlüsse m. pl. 

2. [personne] Ratgeber m.; Rat m. || Jur. Rechts- 


beistand m. | Avocat-conseil, beratender Advokat; 


Syndikus m. 
3. [assemblée] Rat m.; Ratsversammilung f. | 
Conseil municipal, Gemeinderat. | Conseil des 


ministres, Ministerrat. | Conseil jederal, Bundes- 
rat. | Conseil general, Provinzialrat ; Landtag m. | 
President du Conseil, Ministerpräsident m.; 
Bundeskanzler m. | Tenir conseil, sich beraten; 
Sitzung haben. | Convoquer le conseil, den Rat 
einberufen. | Faire partie du conseil, mit.im Rate 
sitzen. | Conseil d’administration, . Verwaltungs- 
rat m.; Aufsichtsrat m. | Conseil exécutif, Voll- 
zugsrat. | Conseil de guerre, Kriegsgericht n. | 
Conseil de revision, Musterungsausschuß m. | Con- 
seil ecclesiastique, Konsistorium n. | Conseil de 
Pordre (des avocats), Anwaltskammer f. | Conseil 
d’ouvriers, Arbeiterrat m. 

conseiller [-je] v. tr. beraten; raten (dat.); 
einen Rat geben. | Conseiller vivement ä qn, jm 
zureden. | Conseiller gch. à qn, jm etwas anraten ` 
jm zu etwas raten. || PAR EXT. [recommander] 
Conseiller une carrière à qn, jm eine Laufbahn 
empfehlen. 

conseiller, ère [-je, &:r) s. Berater m.; Ratge- 
ber m. | Conseiller politique, politischer Berater. | 
Conseiller économique, Wirtschaftsberater. || PAR 
EXT. [membre d’une assemblée] Rat m. | Con- 
seiller municipal, Gemeinderat; Stadtrat. | Con- 
seiller de légation, Legationsrat. | Conseiller rap- 
porteur, vortragender Rat; Referent m. | Con- 
seiller ministériel, Ministerialrat. | Conseiller 
privé, Geheimrat. | Conseiller d’État, Staatsrat. 
conseilleur, euse [-joe:r, 8:2] s. Besserwisser m. ; 
billiger Ratgeber. | Les conseilleurs ne sont pas 
les payeurs, billiger Rat kostet nichts. 

consensus [kösäsys] m. Übereinstimmung f. 
consentement [kösätmä] m. Be-, Einwilligung f. ; 
Zusage f. | Donner son consentement à qch., in 
etwas einwilligen. | Consentement mutuel, gegen- 
seitiges Einverständnis. | Consentement tacite, 
stillschweigende Übereinkunft. | Sans mon consen- 
tement, ohne meine Einwilligung. 

consentir [-ti:r] v. intr. einwilligen (in, acc.) ; zu-, 
beistimmen (dat.); gestatten; billigen. | Consentir 
au mariage, zur Hochzeit sein Jawort geben. | 
Jy consens, ich bin damit einverstanden. || PAR 
EXT. [se résigner] sich bequemen. 

— v., tr. [autoriser] bewilligen; genehmigen. 
Consentir un credit, einen Kredit bewilligen. 
Consentir une vente, einem Verkauf 'beipflichten. 
— SYN. Accepter, annehmen. Se prêter à, sich 
herbeilassen zu. Acquiescer, zusagen. Adhérer, anhän- 
gen. Souscrire, einwilligen. Accéder, beipflichten. 
conséquemment [kösekamä]) adv. foigerecht; 
folglich; demnach; mithin. 

conséquence [-kä:s]) f. [conclusion] Schluß m.; 
Folgerung f.; Schlußfolgerung f. | Tirer les consé- 
quences de qch., aus etwas den Schluß ziehen; 
aus etwas folgern. || Par anar. [déduction logique] 
Folgerichtigkeit f.; Konsequenz f. | En consé- 
quence, folglich; infolgedessen. | Agir en consé- 
quence, der Sache gemäß handeln; sich danach 
richten. || PAR ExT. [suite] Folge f.; Ergebnis n. ; 
Wirkung f.; Konsequenz f. | Avoir pour consé- 
quence, zur Folge haben; mit sich bringen. | 
Rendre responsable des conséquences, für die 
Folgen verantwortlich machen. | Subir les consé- 
quences, die Folgen erleiden müssen. || Fre. 
[importance] Bedeutung f.; Wichtigkeit f. 
Homme de conséquence, bedeutender Mann. 
Sans conséquence, unbedeutend ; belanglos. | Tirer 
à conséquence, wichtig sein; von Belang sein. | 
Lourd de conséquences, folgenschwer. 

— loc. prép. en conséquence de, gemäß (dat.); 
zufolge (dat.). | En conséquence de quoi, demzu- 
folge. . 


conséquent, ente [-kã, &:t] adj. folgerecht ; 
getreu (dat.); konsequent | Par conséquent, folg- 
lich ; infolgedessen ; somit. || Fic., FAM. [important] 
wichtig ; bedeutend. 

— f. conséquente. GRAMM. Folgesatz m. || Mus. 
zweiter Satz einer Fuge. 
conservateur, trice [köservatoe:r, tris] adj. 
erhaltend ; bewahrend ; konservativ ; PÉJOR. rück- 
ständig. | Parti conservateur, konservative Partei. 
| Journal conservateur, Rechtsblatt n. 

— m. conservateur. ADMIN. [fonctionnaire] Mu- 
seumsbeamter m.; Konservator m. || PAR EXT. 
Conservateur des hypothèques, Grundbuch- 
beamter m. | Conservateur des eaux et forêts, 
Oberforstmeister m. || Port, Konservativer m. ; 
Anhänger (m.) der Rechten. 

conservation [-sj5] f. [action] Erhalten n. |} 
[état] Aufbewahrung f.; Schonung f.; Konser- 
vierung f. || Fic. Instinct de conservation, Selbster- 
haltungstrieb m. || ADMIN. Conservation des hypo- 
theques, Hypothekenamt n. || Phys. Conservation 
de l'énergie, Beharrungsvermögen n. 
conservatisme [-tism] m. Pour, konservativer 
Geist; Hängen (n.) am Althergebrachten ; PÉJOR. 
Rückständigkeit f. 

conservatoire [-twa:r] adj. erhaltend; bewah- 
rend. 

— m. [école] Musikschule f.; Singakademie f.; 


Konservatorium n. || [musée] Conservatoire des 
arts et métiers, Gewerbemuseum n. 
conserve [köserv] f. Eingemachtes n.; Ein- 


gekochtes n.; Konserve f. | Mettre en conserve, 
einmachen ` einwecken; einkochen. | Viande en 
conserve, Büchsenfleisch n. | Boite de conserves, 
Konservenbüchse f. || Po De conserve, zusam- 
men. 
conserver [-ve) v. tr. [maintenir en état] erhalten. 
Conserver frais, frisch erhalten. || PAR ANAL. 
prendre soin} pflegen; schützen; hegen. || PAR 
EXT. [ne pas perdre] behalten; beibehalten; be- 
wahren; aufheben. | Conserver de vieux objets, 
alte Sachen aufbewahren. | Conserver son inno- 
cence, seine Unschuld bewahren. | Conserver un 
secret, ein Geheimnis bewahren, hüten. || TECHN. 
einmachen ` einwecken ; konservieren. 
— part. pass. et adj. conservé, ée. Bien conservé, 
wohlerhalten, -bewahrt. | Une personne bien 
conservée, eine noch frische Person. 
— V. pr. se conserver, [se maintenir] sich halten; 
sich erhalten; fortdauern. |! [se ménager] sich 
gesund erhalten. || [être conservé] aufbewahrt 
werden; sich frisch halten. 
conserverie [-vəri] f. Konservenindustrie f.; 
Konservenfabrik f. 
considérable [kõsiderabl] adj. [sens général] 
beträchtlich; ansehnlich. | Somme considérable, 
beachtliche Summe. || [très grand] erheblich. | 
Travail considérable, erhebliche Arbeit. || [puis- 
sant] gewaltig; stattlich; mächtig. || [important] 
bedeutend; wichtig. || Fic. namhaft ; angesehen. 
considérablement [-rablamä] adv. beträchtlich ; 
erheblich ; bedeutend. 
considérant [kösider&] m. Beweggrund m. || JUR. 
Motiv n.; Erwägung f.; Rechtsgrund m. 
— loc. conj. considerant que, in Erwägung, daß; 
mit Rücksicht auf (acc.). 
considération [-rasj5] f. 1. [examen attentif] 
Betrachtung f.; Erwägung f. | Cela mérite consi- 
dération, das ist der Überlegung wert. || PAR EXT. 
[action de tenir compte, motif] Berücksichti- 
gung f.; Rücksicht f. | Prendre en considération, 
in Betracht, in Erwägung ziehen; beachten; be- 
rücksichtigen. | En considération de, im Hinblick 
auf (acc.); mit Rücksicht auf (acc.); in Anbe- 
tracht (gén.); wegen (gén.). 
2. [estime} Achtung f.; Ansehen n. ; Würdigung f. 


| Homme de grande considération, ein sehr 
angesehener Mann. | De peu de considération, 
unbedeutend. | En considération de votre père, 
aus Achtung vor Ihrem Vater. | Jouir d'une 
grande considération, sich eines hohen Ansehens 
erfreuen; ein hohes Ansehen genießen. | Veuillez 
agréer lexpression de ma considération distin- 
guée, hochachtungsvoll. 

considérer [-re] v. tr. [avec les yeux] betrachten ; 
beschauen ` sorgfältig ansehen. || PAR ANAL. [avec 
Pesprit] bedenken; erwägen; abwägen; reiflich 
überlegen; Betrachtungen anstellen. || PAR EXT. 
[tenir compte de] berücksichtigen; beachten. I 
Loc. Il faut considérer la fin, man muß das 
Ende bedenken. | Tout bien considéré, wenn ich 
mir alles gut überdenke. | Considérer comme, 
halten, achten für. | Considérer comme perdu, 
verloren geben. || Fıc. [estimer] achten; schätzen ; 
würdigen. 

— part. pass. et adj. considéré, ée, betrachtet ; 


bedacht. || Ee. Considéré de tous, allseitig 
geachtet, angesehen. 
consignataire [kösinate:r] m. Comm. Ver- 


wahrer m.; Warenempfänger m.; Konsignatar m. 
consignateur [-tae:r]} m. Comm. Wareneinsen- 
der m.; Verlader m.; Konsignant m. 
cönsignation [-sj5} f. JUR., COMM. hinterlegte 
Sache; Hinterlegung f. ; Konsignation f. | Consi- 
gnation en justice, gerichtliche, amtliche Hinter- 
legung. | Caisse des dépôts et consignations, Depo- 
sitenkasse f. 

consigne [kösin] f. [ordre donné] Anordnung f. ; 
Auftrag m. || Fam. Manger la consigne, einen Auf- 
trag verschwitzen. || [punition] Deux jours de 
consigne, zwei Tage Ausgangssperre (f.), Stuben- 
arrest m. || TRANSP. [bagages] Gepäckaufbe- 
wahrung f.; Gepäckschalter m. | Mettre sa valise 
en consigne, sein Gepäck zur Aufbewahrung ge- 
ben. || Comm. Hinterlegung f.; Pfand n. 
consigner [-ne] v. tr. Jup. hinterlegen; nieder- 
legen; deponieren. || Par ana. [inscrire] ein- 
tragen. || PAR EXT. [réunir] zusammenstellen. |! 
Po, Consigner sa porte, niemand einlassen; sich 
verleugnen lassen. || Mm. Consigner la troupe, 
über die Truppe Ausgangssperre verhängen. || 
Comm. Consigner l'emballage, die Verpackung mit 
einrechnen. 

consistance [kösistä:s] f. [dun liquide] Dichtig- 
keit f. ; Dicke f. || PAR ExT. [solidité] Festigkeit f. ` 
Konsistenz f. Sans consistance, bestandlos ; 
wesenlos. || Frc. [fermeté] Un bruit prend de la 
consistance, ein Gerücht bestätigt sich. | Caractère 
sans consistance, wankelmütiger, haltloser Cha- 
rakter. 

consistant, ante [-tà, ã:t] adj. dickflüssig. || Fıc. 
beständig. 

consister [-te] v. intr. [durer] Bestand haben ; von 
Dauer sein; dauern. || [résider en] Consister dans, 
en, bestehen in (dat.); beruhen auf (dat.). ]| [se 
„composer de] Consister en, bestehen aus. | Consis- 
ter à, bestehen in. | Ce travail consiste ä..., diese 
Arbeit besteht darin, daß... 

consistoire [-twa:r] m. RELIG. [catholique] Kar- 
dinalskollegium n. || [protestant, isra&lite] Kirchen- 
leitung f., -vorstand m., -rat m.; Konsistorium n. 
consistorial, iale, iaux [-tərjal, jo] adj. RELIG. 
kirchenamtlich ; Konsistorial.:. 

— m. Mitglied (n.) des Konsistoriums. 
consolable [kösalabl] adj. tröstbar; zu trösten. 
consolant, ante (Je, &:t] adj. tröstlich ; trost- 
reich; trostbringend; Trost... | Paroles conso- 
lantes, Trostworte n. pl. 

consolateur, trice [-latoe:r, tris} s. Tröster(in) 
m. (f.); Trostspender(in) m. (f.); Trostbringer(in) 
m. (f.). 


consolation [-lasjõ] f. Trost m.; Tröstung f.; 
Trostworte n. pl. | Lettre de consolation, Trost- 
brief m. | Paroles de consolation, Trostworte ; 
Zuspruch m. | Fiche de consolation, geringer Trost. 
console [käsallf. ARCHIT. [support] Wandarm m. ; 
Tragarm m.; Stütze f.; Konsole f. || PAR EXT. 
[table] Ecktischchen n. 
consoler [kösale] v. tr. trösten; vertrösten. | 
Consoler qn de qch., jn wegen etwas trösten. 
— v. pr. se consoler, sich trösten. | Se consoler 
de qch., sich über etwas hinwegtrösten. | Se conso- 
ler à Pidee de temps meilleurs, sich auf bessere 
Zeiten vertrösten. 
consolidation I[kösalidasj5) f. Festigen n.; 
Befestigen n.; Verstärkung f. || Fın. Konsolidie- 
rung f. | Consolidation des finances, finanzielle 
Gesundung. 
consolider [-de] v. tr. befestigen; festmachen ; 
festsetzen; fundieren. | Consolider un mur, eine 
Mauer befestigen. || Fin. Consolider les prix, die 
Preise festigen, festsetzen. | Consolider des actions, 
Aktien zusammenlegen. || Po, [affermir] sichern. 
| Consolider une alliance, ein Bündnis enger 
gestalten. | Consolider une victoire, einen Sieg 
ausbauen. 
— part. pass. et adj. consolidé, ée, befestigt. || 
Em. unkündbar. | Fonds consolidés, unkündbare 
Schatzanleihen f. pl.; Konsols n. pl. 
— v. pr. se consolider, sich befestigen. 
consommable [kösamabl] adj. aufzehrbar; ver- 
zehrbar ` verbrauchbar. | Denrees consommables, 
Verbrauchsgut n. 
consommateur [-matoe:r] m. Verbraucher m.; 
Benutzer m.; Konsument m | L’ensemble des 
consommateurs, Verbraucherschaft f. || PAR EXT. 
[au cafe] Gast m. 
consommation [-masj5] f. Verbrauch m.; Ver- 
zehr m.; Aufwand m.; Konsum m. | Consomma- 
tion annuelle, Jahresverbrauch. | Consommation 
de courant, Stromverbrauch. | Article de consom- 
mation, Verbrauchsartikel m. | Taxe de consom- 
mation, Verbrauchssteuer f. | Faire une grande 
consommation de papier, viel Papier verbrauchen. 
|| PAR EXT. [boissons] Getränk n.; Verzehr m.; 
Zeche f. | Payer les consommations, die Rechnung 
bezahlen, begleichen. || Fıc. [accomplissement} 
Vollendung f,; Erfüllung f. | Consommation d'un 
droit, Ausübung (f.) eines Rechts. | Consomma- 
tion du sacrifice, Darbringung (f.) des Opfers. | 
Consommation du mariage, Vollziehung (f.) der 
Ehe. 
consommer [-me] v. tr. [absorber] ver-, auf- 
brauchen; ver-, aufzehren; konsumieren. | Cette 
voiture consomme dix litres d'essence, dieser 
Wagen verbraucht zehn Liter Benzin. || Pre. 
[accomplir} voltenden ` vollbringen; vollziehen. | 
Consommer un crime, ein Verbrechen vollbringen. 
| Consommer un sacrifice, ein Opfer vollziehen. | 
Consommer un droit, ein Recht ausüben. 
— part. pass. et adj. consommé, ée, [absorbé] 
verbraucht; verzehrt. || Fıc. [parfait] vollendet; 
vollkommen. | Musicien consomme, vollendeter 
Musiker. | Avec un art consommé, meisterhaft. 
|| PEsor. Scelerat consommé, ausgekochter, abge- 
feimter Schurke; Erzschurke m. || SUBSTANTIV. 
deser ee Kraftbrühe f.; Fleischbrühe f.; Bouil- 
tlon f. 
— v. pr. se consommer, sich verbrauchen ; sich 
aufzehren. || [être consommé] verbraucht werden. 
consomption [kös5psj5] f. Mën. Abzehrung f.; 
Dahinsiechen n.; Schwindsucht f. 
consonance [kösonä:s] f. Zusammenklang m.; 
Gleichklang m. || GRAMM. Gleichlaut m. 


consonant, ante [kösonä, &:t] adj. gleichklingend. 


consonne [kösan] f. Gramm. Mitlaut m.; Kon- 
sonant m. 


consort [kösa:r] adj. Prince consort, Prinz- 
gemahl m. 
— m. pl. consorts, Konsorten m. pl. || Jur. 
Helfershelfer m. 
consortium [kösarsjom] m. Genossenschaft f.; 
Konsortium n.; Konzern m. 
conspirateur, trice [köspiratoe:r, tris] s. Ver- 
schwörer(in) m. (f.); Verschworene(r) m. 
conspiration [-rasjö] f. Verschwörung f.; gehei- 
mer Zusammenschluß ; Kabale f. 
conspirer [-re] v. intr. sich verschwören; eine 
Verschwörung anzetteln, anstiften. || Frc. [contri- 
buer] Conspirer à, mitwirken bei. 
— v. tr. [ourdir] Conspirer la ruine de qn, sich 
zu js Verderben verschwören. 
conspuer [kõspųe] v. tr. [honnir] anspucken; 
öffentlich verhöhnen; Por. durch den Dreck 
ziehen. 
constable [köstabl] m. englischer Polizeioffizier. 
constamment [köstamä] adv. beständig ; immer- 
fort; immer wieder. 
Constance [köstä:s] n. pr. f. GEoGR. Konstanz n. 
] Lac de Constance, Bodensee m. 
constance [köstä:s] f. Standhaftigkeit f.; Beharr- 
lichkeit f.; Ausdauer f.; Beständigkeit f.; Stetig- 
keit f.; Festigkeit f. | Souffrir avec constance, 
standhaft ertragen. 
constant, ante [-tä, ä:t] adj. standhaft; beharr- 
lich; ausdauernd;; beständig; stetig; fest; unver- 
änderlich ; gleichmäßig. 
— f. constante. MATH. gleichbleibende Größe; 
Konstante f. . 
— SYN. : Ferme, fest. Inebranlable, unerschütterlich. 
Inflexible, unbeugbar. x 
Constantinople [köstätinopl] n. pr. f. GEOGR., 
Hıst. Konstantinopel n; ; Byzanz n.; Istanbul n. 
constat [kösta] m. Feststellung f.; amtliches 
Protokoll. 
constatation [-tasj5] f. Feststellen n., -stellung f. ; 
Befund m. | Faire la constatation de qch., etwas 
feststellen. 
constater [-te] v. tr. feststellen. || PAR EXT. 
[confirmer] bestätigen. | Constater le décès, den 
eingetretenen Tod bescheinigen, feststellen. || Loc. 
Il faut constater que, man muß zugeben, daß. 
constellation [köstelasj5] f. ASTRON. Stern- 
bild n.; Gestirn n. ; Konstellation f. 
oonsteller [-le] v. tr. (mit Sternen) übersäen. || 
PAR EXT. [couvrir] besetzen; verschwenderisch 
schmücken. 
— part. pass. et adj. constellé, ée, sternenbesät. 
|| PAR EXT. [parsemé] Constellé de pierreries, edel- 
steinbesetzt. | Constellé de décorations, ordens- 
übersät. 
consternation [kösternasj5] f. Bestürzung f.; 
Betroffenheit f.; Betretenheit f.; Niedergeschla- 
genheit f. | Jeter dans la consternation, in Bestür- 
zung versetzen. 
consterner [-ne] v. tr. bestürzt, betroffen machen; 
niederschlagen. 
— part. pass. et adj. consterne, ée, betroffen; 
bestürzt ; betreten. 
constipant, ante [köstipä, al adj. stopfend; 
verstopfend. 
constipation [-pasjö]f. Mën. Darmverstopfung f.; 
Stuhlverstopfung f. 
constiper [-pe] v. tr. stopfen; verstopfen. 
— part. pass. constipé, ée. Être constipé, an 
mangelndem Stuhlgang leiden. 
constituant, uante [köstityä, yä:t] adj. bil- 
dend ; begründend. | Parties constituantes, Grund- 
bestandteile m. pl. || PoLIT. verfassunggebend. | 
Assemblee constituante, la Constituante, verfas- 
sunggebende Versammlung. 
— m. constituant. JUR. 
Mandant m. 


Vollmachtgeber m.; 


constituer [-tye] v. tr. [former l’essence] ausma- 
chen; bilden. || PAR EXT. [former] bilden; errich- 
ten; aufstellen; gründen. | Constituer une société, 
eine Gesellschaft begründen. | Constituer le dos- 
sier, die Akten aufstellen. | Constituer le gouver- 
nement, die Regierung bilden. || [affecter à un 
usage] Constituer arbitre, zum Schiedsrichter 
bestellen. £ 

— part. pass. et adj. constitué, uée, [formé] 
gebildet. | Être constitué par, bestehen aus. | Gar- 
con bien constitue, gesunder, wohl beschaffener 
Junge. 

— v. pr. se constituer, [se former] zusammen- 
treten; sich bilden. | Se constituer demandeur, als 
Kläger auftreten. | Se constituer juge, sich zum 
Richter aufwerfen. || Loc. Se constituer prison- 
nier, sich stellen. 

constitutif, ive [-tytif, i:v] adj. begründend; 
bildend; grundlegend. | Elements constitutifs, 
wesentliche Bestandteile m. pl. 

constitution [-tysj5l f. 1. [action de former] 
Bildung f. || [composition] Zusammensetzung f.; 
Beschaffenheit f.; Aufbau m.; Konstitution f. | 
Constitution du corps humain, Beschaffenheit, 
Aufbau des menschlichen Körpers. | Être d'une 
constitution délicate, von schwächlicher Körper- 
beschaffenheit sein. | Constitution de lair, Luft- 
zusammensetzung. 

2. PoLIT. Staatsverfassung f. ` Staatsgrundgesetz n. 
| Constitution fédérale, Bundesverfassung. | Cons- 
titution républicaine, démocratique, autocratique, 
republikanische, demokratische, autokratische 
Verfassung. | Contraire à la constitution, verfas- 
sungswidrig. 

3. Jur. Constitution d'un avocat, Bestellung (f.) 
eines Anwalts. | Constitution d'un droit, Begrün- 
dung (f.) eines Rechts. 

4. Comm. Constitution d’un capital, Kapitalbil- 
dung f. | Constitution de garantie, Sicherheitsleis- 
tung f. 

constitutionnalite [-tysjonalite] f. Verfassungs-, 
Gesetzmäßigkeit f. 

constitutionnel, elle [-tysjonel] adj. verfassungs- 
gerecht. Droit constitutionnel, Verfassungs- 
recht n. | Monarchie constitutionnelle, parlamen- 
tarisches Königtum; konstitutionelle Monarchie. 
constricteur [köstrikte:r] m. ANAT. Muscle 
constricteur, Schließ-, Verengungsmuskel m. || 
ZooL. Boa constricteur, Riesenboa f.; Königs- 
schlange f. 

constriction [-ksj5]J f. Einschnürung f., -pres- 
sung f.; Zusammenschnürung f., -pressung f. 
constringent, ente [kösträz3ä, ot) adj. ein- 
schnürend ` zusammenschnürend. 

constructeur [köstryktoe:r] m. Baumeister m.; 
Konstrukteur m.; Hersteller m. | Constructeur de 
machines, Maschinenbauer m. 

constructif, ive [-tif, i:v) adj. aufbauend ; kon- 
struktiv. 

construction [-sjõ] f. 1. [action, art] Bauen n.; 
Bauwesen n.; Bau m. ; Konstruktion f. | Construc- 
tion de machines, de routes, Maschinenbau; 
Wegebau. | Construction automobile, Kraftwagen- 
bau. | Construction au-dessus, au-dessous du sol, 
Hochbau; Tiefbau. | Construction d’un pont, 
Brückenschlag m.; Brückenbau. | Être en cons- 
truction, sich im Bau befinden. | Materiaux de 
construction, Baustoffe m. pl.; Baumaterialien 
n. pl. | Devis de construction, Baukostenan- 
schlag m. | Vice de construction, Fehler (m.) im 
Bau. | Chantier de construction navale, Schiffs- 
werft f. | Par EXT. [manière] Bauart f.; Bau- 
weise f. 

2. [édifice] Bau m. (pl. Bauten); Bauwerk n.; 
Gebäude n. | Construction en bois, Holzbau m. 
| Construction metallique, Eisenkonstruktion f. | 
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Construction neuve, Neubau. | Construction en 
retrait, en appentis, Einbau, Anbau. 

3. [disposition des parties] Aufbau m.; Zusam- 
menführung f.; Anordnung f. | Construction d’un 
roman, Aufbau eines Romans. 

4. MATH. Konstruktion f. 

5. GRAMM. Construction de la phrase, Satzbau m.; 
Wortfolge f.; Wortzusammenfügung f. 
construire [köstryi:r] v. tr. bauen; erbauen; 
aufbauen; errichten; anlegen. | Construire sur un 
terrain, einen Platz bebauen. | Construire une 
route, une machine, un pont, eine Straße anlegen, 
eine Maschine konstruieren, eine Brücke schlagen. 
|| PAR ANAL. [fabriquer] verfertigen; herstellen. I 
PAR EXT. gestalten; anordnen; konstruieren. Ii 
GRAMM. Construire une phrase, einen Satz bilden. 
consubstantialit6 [kösybstäsjalite]l f. RELIG. 
Wesensgleichheit f. 
consubstantiel, elle [-sjel] adj. wesensgleich. 
consul [kösyl] m. Konsul m. | Consul general, 
Generalkonsul. 

consulaire [-le:r] adj. konsularisch; konsular ; 
Konsulats... || JUR. handelsgerichtlich. 
consulat [-la] m. Konsulat n. 
consultant, ante [kösyltä, &:t] adj. [qui conseille] 
beratend; ratgebend. | Avocat consultant, Rechts- 
berater m., -konsulent m. | Medecin consultant, 
hinzugezogener Arzt. 

consultatif, ive [-tatif, i:v] adj. beratend; Bera- 
tungs...; begutachtend. | Comité consultatif, 
Beirat m.; beratender Ausschuß. | Organes 
consultatifs, beratende Körperschaften f. pl. | 
Voix consultative, (nur) beratende Stimme, 
consultation [-tasj5] f. [action de demander] 
Befragung f.; Beratung f.; Zurateziehung f. 
Appeler qn en consultation, jn zur Beratung hin- 
zuziehen; jn zu Rate ziehen. | Consultation d'un 
avocat, Rücksprache mit dem Anwalt; Rechtsbe- 
ratung. | Consultation populaire, Volksabstim- 
mung f. Consultation médicale, ärztliches 
Gutachten; ärztliche Untersuchung. | [heure] 
Sprechstunde f. | Donner une consultation, Rat 
erteilen; Sprechstunde haben. 

consulter [-te] v. tr. [personne] befragen; um 
Rat fragen, angehen; zu Rate ziehen; konsultie- 
ren. || PAR EXT. [objet] Consulter un livre, in 
einem Buch nachschlagen. 

— v, pr. se consulter, sich beraten. || PAR EXT. 
[réfléchir] sich besinnen ; nachdenken. 
consumer [kösyme] v. tr. [detruire, absorber] 
ver-, aufzehren; ver-, aufbrauchen. || PAR EXT. 
[brûler] ausbrennen; abbrennen ` verbrennen. | 
Fıc. [faire dépérir] zehren (an, dat.); nagen (an, 
dat.). | La maladie le consume, die Krankheit 
zehrt an ihm. 

— V. pr. se consumer, [brûler] verbrennen; 
abbrennen; ausbrennen; verglühen; verglimmen. 
| La bougie achève de se consumer, die Kerze 
glüht aus. || Fro [dépérir] sich verzehren (in, 
dat.); sich aufzehren ; dahinsiechen ; verschmach- 
ten. | Se consumer de chagrin, vor Gram verge- 
hen. | Se consumer d'un mal, an einem Leiden 
dahinsiechen. 

contact [kötakt] m. [action de se toucher] Berüh- 
ren n.; Berührung f. | Point de contact, Berüh- 
rungspunkt m. || Fıc. [relation] Berührung f.; 
Fühlung f.; Verbindung f. | Prendre contact avec 
qn, mit jm Fühlung nehmen. | Être en contact par 
radio, in Funkverbindung stehen. | Mettre deux 
personnes en contact, zwei Personen in Ver- 
bindung bringen. | Prise de contact, Fühlung- 
nahme f. || ELECTR. Kontakt m. | Mettre le contact, 
einschalten. | Mauvais contact, Wackelkontakt. 
| Contact à fiches, Steckkontakt. 

contacter [-e] v. tr. Fühlung nehmen [mit]. 
contagieux, ieuse [köta3je, jø:z] adj. anste- 
ckend; übertragbar. | Être contagieux, anstecken. 
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contagion [-3j5] f. Mën Ansteckung f.; Übertrag- 
barkeit f. 
contamination [kätaminasj5] f. [souillure] Ver- 
unreinigung f. || Mën [transmission] Anste- 
ckung f.; Übertragung f.; Infektion f. 
contaminer [-ne] v. tr. verseuchen; verunreini- 
gen; anstecken; übertragen ; infizieren. 
— part. pass. et adj. contaminé, ée, angesteckt ; 
infiziert. | Non contaminé, rein; unbefleckt. 
conte [k5:t] m. Märchen n.; Erzählung f.; Ge- 
schichte f. | Conte divertissant, ergötzliche Ge- 
schichte. | Livre de contes, Märchenbuch n. | Conte 
populaire, Volksmärchen. | Conte de fées, Zau- 
bermärchen. | Contes que tout cela!, Fabelei!; 
Flausen!; blauer Dunst! | Conte bleu, Ammen- 
märchen. 
contemplateur, trice [kötäplatee:r, tris] s. 
Beobachter(in) m. (f.); Betrachter(in) m. (f.). 
contemplatif, ive [-platif, i:v) adj. beschaulich ; 
betrachtend ; kontemplativ. | Esprit contemplatif, 
in sich gekehrter Geist. | Vie contemplative, be- 
schauliches Leben. 
contemplation [-plasj5] f. [visuelle] Betrach- 
tung f.; Schauen n.; Anschauen n. || PAR EXT. 
[intérieure] innere, geistige Schau ; Versenkung f. 
|| [rêverie] Beschaulichkeit f.; Träumerei f. 
contempler [-ple] v. tr. betrachten; an-, 
schauen; ansehen. 
— v. intr. innerlich schauen; sinnen; in Nach- 
denken versunken sein. 
— v. pr. se contempler, 
betrachten ; sich beschauen. 
contemporain, aine [kötäpar£, en] adj. [qui est 
du même temps] gleichzeitig. | Ils furent contem- 
porains, sie waren Zeitgenossen. || PAR EXT. 
[actuel] zeitgenössisch ; gegenwärtig; aktuell. 
— s. Zeitgenosse m.; Zeitgenossin f. | Histoire 
contemporaine, Zeitgeschehen n.; neuere Ge- 
schichte. 
contempteur, trice [kötäptoe:r, tris] adj. ver- 
achtend ; voller Verachtung. 
contenance |kötnä:s] f. [capacitė] Inhalt m.; 
Gehalt m.; Fassungsvermögen n. || PAR EXT. 
Größe f.; Fläche f. | Contenance d'une bouteille, 
Flascheninhalt. || Fo [maintien] Haltung f.; 
Fassung f.; Gebärden n. | Faire bonne contenance, 
die Fassung bewahren. | Perdre contenance, aus 
der Fassung geraten; die Fassung verlieren. 
contenant, ante [-nä, &:t] adj. enthaltend. 
— m. contenant, Gefäß n.; Behälter m. 
contenir [-ni:r] v. tr. [renfermer] enthalten; um- 
fassen; fassen; in sich aufnehmen; um-, ein- 
schließen. | La salle contient mille: personnes, der 
Saal faßt tausend Personen. | Qui contient de Vor, 
goldhaltig. || Fıc. [maintenir, réprimer] in Gren- 
zen, in Schranken, im Zaume halten; mäßigen; 
zurückhalten. | Contenir sa douleur, seinen 
Schmerz verbeißen. ` 
— v. pr. se contenir. Fro [se maîtriser] sich 
mäßigen; sich zusammennehmen; sich in der 
Gewalt haben; sich beherrschen. 
-- SYN. : Tenir, halten. Renfermer, ein-, umschließen. 
Receler, in sich bergen. Comprendre, umfassen. Compor- 
ter, in sich vereinigen. Embrusser, umfangen; umfassen. 
Englober, vereinigen. 
content, ente [kötä, &:t] adj. [joyeux] froh; 
freudig ; vergnügt ; glücklich. | Très content, über- 
glücklich ` herzensfroh. || [satisfait] zufrieden. | 
Content de son sort, mit seinem Schicksal 
zufrieden. | Content de peu, genügsam. | Content 
de soi, selbstzufrieden ; selbstgefällig. 
— m. content, Auskommen n. | Avoir son 
content, genug haben. | Dormir son content, zur 
Genüge schlafen. 
— Srx. ` Sutisfeit, befriedigt. Aise, froh. Ravi, ent- 
zückt. Heureuz, glücklich. Beat, glückselig. 
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[se regarder] sich 


contentement [-tmä] m. [joie] Freude f.; Fröh- 
lichkeit f.; Ausgeglichenheit f.; Beglückung f. | 
Contentement passe richesse, der Zufriedene hat 
immer genug. || [satisfaction] Zufriedenheit f.; 
Genügsamkeit f.; Befriedigung f. | Contentement 
de soi, Selbstgefälligkeit f. 

contenter [-te] v. tr. zufriedenstellen ; befriedigen ; 
Genüge tun (dat.). | Contenter ses créanciers, seine 
Gläubiger abfinden. | Contenter tout le monde, es 
allen Leuten rechtmachen. 

— v. pr. se contenter de, sich begnügen mit; 
sich zufrieden geben mit; fürlieb nehmen mit. | 
Il faut gen contenter, man muß sich eben damit 
abfinden. 

contentieux, ieuse [kötäsje, je:z] adj. strittig; 
umstritten ; Streit... | Juridiction non contentieuse, 
freiwillige Gerichtsbarkeit. 

— m. contentieux. JUR. [affaire] Streitsachen f. pl. 
|| [bureau] Rechtswesen n.; Rechtsabteilung f. 

— Syy. : Litigieug, strittig. 

contention [-sj5] f. [effort] Anstrengung f. || [dis- 
pute] Auseinandersetzung f. || Mën. Klammerung f. 
contenu, ue [kötny] adj. [enfermé] enthalten. |] 
Fe [dominé] beherrscht; unterdrückt. | Colère 
contenue, unterdrückter Zorn. | Style contenu, 
verhaltener Stil. 


— m. contenu, Inhalt m.; Gehalt m. || Fıc. 
Begriff m. 
conter [köte] v. tr. erzählen; schildern. | En 


conter de belles, aufschneiden; einen Bären auf- 
binden. | Conter fleurette, den Hof machen; PoP. 
Süßholz raspeln. 

contestable [kötestabl] adj. angreifbar ` bestreit- 
bar ; anfechtbar; fraglich; strittig. 

contestation [-tasj5] f. [refus d’admettre] Bestrei- 
tung f.; Einwendung f.; Anfechtung f. | Mettre 
en contestation, bestreiten; streitig machen; in 
Frage stellen. | Sans contestation, zweifellos; ein- 
wandfrei. || PAR EXT. [dispute] Streit m.; Streit- 
fall m.; strittiger Punkt. 

— SYN. Litige m., Rechtsstreit m, Differend m., 
Meinungsverschiedenheit f. Démêlé m., Streit m.; 
Zank m. Conflit m., Widerstreit m.; Zusammenstoß m. 
conteste [kötest) f. employé seulement dans la 
loc. adv. sans conteste, unbestritten; zweifellos. 
contester [-te] v. tr. ab-, bestreiten; einwenden; 
anfechten; streitig machen. | Contester un testa- 
ment, gegen ein Testament angehen. 

conteur, euse [kötoe:r, o:2] s. Erzähler(in) m. (f.); 
Märchendichter(in) m. (f.); Novellendichter(in) 
m. (f.). 

contexte [kätekst] m. begleitender Text; Zusam- 
menhang m. 

contexture {-ty:r] f. Verbindung f.; Gefüge n.; 
Zusammenhang m.; Verwebung f. | Contexture 
d’un poeme, innerer Zusammenhang eines Ge- 
dichtes. ` 

contigu, uë [kötigy] adj. angrenzend ; anstoßend ; 
anliegend; benachbart; nebenliegend. | Jardins 
contigus, benachbarte Gärten m. pl. | Chambre 
contigue, Nebenzimmer n. | Etre contigu(s), anein- 
andergrenzen ` zusammenstoßen ` sich berühren. | 
Cette maison est contigue à Pautre, dieses Haus 
grenzt, stößt an das andere; dieses Haus steht 
dicht neben dem anderen. 
contiguïté [-gyite] f. Angrenzung f.; Ansto- 
Ben n.; Nebeneinanderliegen n. 

continence [kötinä:s] f. Enthaltsamkeit f.; Ent- 


haltung f.; Selbstbeherrschung f. j| [chasteté] 
Keuschheit f. 

continent, ente [-nã, ã:t] adj. enthaltsam; 
keusch. || Mën, gleichbleibend; unvermindert. | 


Fièvre continente, gleichbleibendes Fieber. 
continent [-nã] m. Festland n.; Kontinent m.; 
Erdteil m. 
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continentali, ale, aux [-nätal, ol adj. fest- 
ländisch ; landmäßig ; kontinental. | Climat conti- 
nental, Binnenklima n.; Festlandsklima n.; Kon- 
tinentalklima n. || Hıst. Blocus continental, 
Kontinentalsperre f. 

contingence [kõtë3ã:s] f. PHıLos. Zufälligkeit f.; 
Kontingenz f. || MATH. Angle de contingence, 
Berührungswinkel m. 

contingent, ente [-3&, &:t] adj. PhıLos. zufällig ; 
ohne Notwendigkeit. 

contingent [-3&] m. Anteil m.; Quote f.; Kontin- 


gent n. | Contingent de livraison, Lieferungs- 
soll n. | Contingent supplémentaire, zusätzliche 
Zuweisung. 

contingentement [-3&tmä] m. Bewirtschaf- ` 


tung f.; Zwangsbewirtschaftung ` Rationierung f.; 
Kontingentierung f. 
contingenter [-3ãte] v. tr. 
rationieren ` kontingentieren. 
continu, ue [kötiny] adj. anhaltend; ununter- 
brochen; ohne Unterbrechung; kontinuierlich. 
i| TECHN. Feu continu, Dauerbrand m. | Travail 
continu, Fließarbeit f. | Pluie continue, Dauer- 
regen m.; Landregen m. || ÉLECTR. Courant 
continu, Gleichstrom m. || Mm. Tir continu, 
Trommelfeuer n. 
— SYN. : Continuel, beständig. 
continuateur, trice [-nyatoe:r, tris} s. Fort- 
setzer(in) m. (f.); Weiterentwickler(in) m. (f.). 
continuation [-nyųasj} f. Fortsetzung f.; Weiter- 
führung f. | Continuation des études, Fort- 
bildung f. 
continuel, uelle [-ny:l) adj. fortlaufend; fort- 
während; ständig; stetig; unablässig; ununter- 
brochen; kontinuierlich. 
continuellement [-nyelmä] adv. ein einem fort; 
immerfort ; ohne Unterbrechung. 
continuer [-nye] v. tr. [poursuivre] fortsetzen ; 
fort-, weiterführen. | Continuer le travail, weiter- 
arbeiten. | Continuer son voyage, seine Reise fort- 
setzen. || PAR ANAL. Continuer sa politique, bei der 
alten Politik bleiben. || PAR EXT. [prolonger] 
Continuer un mur, eine Mauer weiterführen, ver- 
längern. 
— vV. intr. fort...; weiter...; anhalten; fortdauern; 
kontinuieren. | Ne pouvoir continuer, nicht weiter 
können. | Continuez, je vous prie!, bitte weiter!; 
bitte, lassen Sie sich nicht stören! | La pluie 
continue, der Regen hält an; es regnet weiter. 
| La seance continue, die Sitzung geht weiter. | Je 
continue d’esperer, ich hoffe immer noch. 
continuité [-nyite] f. [espace] Zusammenhang m.; 
Einheit f.; Kontinuität f. || [temps] Fortdauer f.; 
Fortbestand m. 
contondant, ante [kätädä, &:t] adj. quetschend;; 
zerquetschend ` zermalmend ` stumpf. 
contorsion [kätarsjö]) f. Verdrehung f.; Ver- 
zerrung f. || PAR EXT. Grimasse f. || Fe, FAM. 
Faire des contorsions, sich drehen und wenden. || 
Mën Verkrampfung f.; Verrenkung f.; Zerrung f. 


contorsionniste [-sjanist] m. THEÄTRE. Schlan- 
genmensch m.; Akrobat(in) m. (f.). 

contour [kötu:r]) m. Umriß m.; Umrißlinie f.; 
Windung f.; Konturen f. pl. | Contour d'une ville, 
Weichbild (n.) einer Stadt. | Absence de contours, 
Verschwommenheit f. 

contourner [-ne] v. tr. [tracer le contour] um- 
reißen; im Umriß entwerfen. || [faire le tour] 
um...; herumgehen; herumfahren. || TECHN. 
[déformer] verdrehen ` verbiegen. 

— part. pass. et adj. contourne, ée, [déformé] 
verdreht; gewunden. |!| Fic. Attitude contournée, 
Ziererei f.; Unnatürlichkeit f. | Style contourné, 
verschrobener, verschnörkelter Stil. 

— v. pr. se contourner, [se déformer] sich ver- 
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drehen. | Le bois se contourne, das Holz wirft 
sich, wellt sich. 
cöntraception [kötrasepsjöl f. Mën, Empfäng- 
nisverhütung f. 
contractant, ante [-ktä, ä:t] adj. vertragschlie- 
Bend. | Parties contractantes, Vertragspartner m. 
DL: Kontrahenten m. pl. 
contracter [-te]v.tr. [resserrer] zusammenziehen ; 
verzerren. | La colere contracte les traits, der 
Zorn verzerrt die Züge. | Contracter les muscles, 
die Muskeln anspannen. || [faire un contra 
vertraglich abmachen. | Contracter une assurance, 
eine Versicherung abschließen. | Contracter des 
dettes, Schulden machen. | Contracter des enga- 
gements, Verpflichtungen eingehen. | Contracter 
un mariage, eine Ehe schließen. | Contracter une 
maladie, sich eine Krankheit zuziehen. 
— part. pass. et adj. contracté, ée, zusammen- 
gezogen. || GRAMM. Article contracte, zusammen- 
gezogener Artikel. 
— v. pr. se contracter, sich zusammenziehen; 
sich verzerren ` schrumpfen. 
contractile [-til] adj. zusammenziehbar ; verkürz- 
bar. 
contraction [-sj5] f. Zusammenziehung f.; 
Schrumpfung f.; Verkürzung f. | Contraction des 
traits, Verzerrung (f.) der Gesichtszüge. | Con- 
traction des muscles, Muskelanspannung f. 
Contraction d'un gaz, Gasverdichtung f. || GRAMM. 
Kontraktion f. 
— SYN. : Crispation f., krampfhafte Zusammenziehung. 


contractuel, uelle [kötraktyel] adj. vertrags- 
mäßig; vertraglich ; Vertrags... 

contradicteur [kõtradiktæ:r] m. Widerspre- 
cher m. || Jur. Widersacher m. ; Gegenspieler m. 
contradiction [-sj5] f. [contre les autres] Wider- 
spruch m. ; Gegenrede f. ` Einrede f. ; Einwand m.; 
Widerlegung f. | Être en contradiction avec, im 
Widerspruch stehen mit. | Esprit de contradiction, 
Widerspruchsgeist m. || [contre soi-même] Wider- 
spruch m. | Être en contradiction avec soi-même, 
voll innerer Widersprüche sein; innerlich zerris- 
sen sein. | Ce texte est plein de contradictions, 
dieser Text ist voller Widersprüche. || Ee [oppo- 
sition] Gegensatz m. | H y a contradiction entre 
ses paroles et ses actes, seine Worte und seine 
Taten stehen im Gegensatz zueinander. 

— Sin. : Antinomie f., innerer Gegensatz. 


contradictoire [-twa:r]} adj. widersprechend ; 
widerspruchsvoll ; gegensätzlich. | Jugement contra- 
dictoire, nach Anhören beider Parteien erlassenes 
Urteil. 

— m. pl. contradictoires, Gegensätze m. pl. 
contraindre [köträ:dr) v. tr. [forcer] zwingen; 
nötigen; einem Zwang unterwerfen; einwirken 
(auf, acc.); einen Zwang ausüben (auf, acc.). || 
Po [retenir] in Schranken halten; bezwingen. 
— part. pass. et adj. contraint, ainte, [obligé] 
gezwungen, notgedrungen. | Être contraint de, 
müssen. || Frc. erzwungen;, gekünstelt. | Son rire 
est contraint, sein Lachen hat etwas Krampfhaftes 
an sich. | Style contraint, unnatürlicher Stil. 

— v. pr. se contraindre, [se retenir} sich Zwang 
antun; sich bezwingen. 

contrainte |-träö:t] f. [action d’obliger] Zwang m.; 
Nötigung f.; Gewalt f. | User de contrainte envers 
qn, jm Zwang, Gewalt antun. | Mesure de 
contrainte, Zwangsmaßnahme f. | Par contrainte, 
gezwungen ; zwangsweise. | Sans contrainte, unge- 
zwungen; zwanglos. || Fo [gene] Gezwungen- 
heit f.; Steifheit f. | Contrainte morale, Gewissens- 
zwang. || Jur. Contrainte par corps, Schuldhaft f. 


| Recouvrement par contrainte, Zwangsbei- 
treibung f. 
— SYN. : Coereition f., gesetzlicher Zwang. Pression f., 


Druck m. 
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contraire [kätre:r] adj. [opposé] entgegengesetzt, 
-stehend ; gegensätzlich; widersprechend; gegen. 
En sens contraire, in entgegengesetzter Richtung. 
Preuve contraire, Gegenbeweis m. | Dans le cas 
contraire, andern-, widrigenfalls. || Loc. contraire 
à, im Widerspruch zu; entgegen; wider...; ...widrig. 
| Contraire à la loi, gesetzeswidrig. | Contraire 
aux statuts, satzungswidrig. | Contraire à la rai- 
son, vernunftswidrig. | Contraire au droit, wider- 
rechtlich ; rechtswidrig. | Etre contraire à qch., im 
Widerspruch zu etwas stehen; widersprechen 
(dat.); widerstreiten (dat.). | C’est contraire à 
honneur, das geht gegen die Ehre. | C’est 
contraire à toutes les règles, das schlägt allen 
Regeln ins Gesicht. || [défavorable] ungünstig ; 
schädlich ; widrig; zuwider. | Vent contraire, Ge- 
genwind m. | Sort contraire, ungünstiges Schicksal; 
Mißgeschick n. | Cette boisson mest contraire, 
dieses Getränk bekommt mir nicht. 
— m. Gegenteil n.; Widerspiel n.; Gegensatz m. 
| Au contraire, im Gegenteil. | Au contraire de, 
im Gegensatz zu. | Faire tout le contraire, genau, 
gerade das Gegenteil tun. 
contrairement !-trermä] adv. gegen; zuwider 
(dat.). | Agir contrairement ä la loi, gegen das 
Gesetz verstoßen. 
contralto [kötraito] m. Mus. tiefe Altstimme ; 
tiefe Frauenstimme; Kontraalt m. 
contrariant, iante [kätrarjä, jã:t] adj. wider- 
sprechend ; ärgerlich ; verdrießlich. | Esprit contra- 
riant, streitsüchtiger Geist. 
contrarier [-rje] v. tr. [faire obstacle] entgegen 
sein; entgegen treten; hindern. | Contrarier le 
mouvement, die Bewegung, die Bewegungsfähig- 
keit behindern. | Contrarier les projets de qn, js 
Pläne durchkreuzen; jm in die Quere kommen. 
| Pe [dépiter] ärgern; aufbringen; verdrießen ; 
verdrießlich machen; verstimmen; PoP. hoch- 
nehmen. || ARTS. Contrarier les couleurs, die 
Farben in Gegensatz bringen. 
— part. pass. et adj. contrarié, iée, verstimmt; 
aufgebracht ; ärgerlich. 
— v. pr. se contrarier, sich widersprechen. || 
[se quereller} einander ärgern. || TECHN. im 
Gegensatz stehen; sich scharf abheben; abste- 
chen. 
— Hrs. : Contredire, widersprechen. Contrecarrer, ent- 
gegenarheiten; durchkreuzen. 
contrariété [-rjete) f. [obstacle] Hindernis n. || 
Fre, [dépit] Widerwärtigkeit f.; Unannehmlich- 
keit f.; Arger m.; Verstimmung f.; Verdrießlich- 
keit f.; schlechte Laune. 
contraste [kõtrast] m. Gegensatz m.; Gegen- 
sätzlichkeit f.; Abhebung (von Farben) f.; Kon- 
trast m. | Faire contraste, einen Gegensatz bilden ; 
sich abheben; abstechen. 
contraster [-te] v. tr. in Gegensatz stellen, brin- 
gen; gegenüberstellen. 
— v. intr. im Gegensatz sein, stehen; sich scharf 
abheben, hervorheben; einen Gegensatz bilden; 
abstechen ; kontrastieren. 
— SYN. : Trancher, grell abstechen. Jurer, [couleurs] 
sich beißen. 
contrat [kötra] m. Vertrag m.; Übereinkunft f.; 
Abkommen n.; Kontrakt m. | Contrat de fermage, 
Pachtvertrag. | Contrat de location, Mietvertrag. 
| Contrat de mariage, Ehevertrag. | Passer un 
contrat, einen Vertrag schließen; einen Kontrakt 
eingehen. | Signer un contrat, einen Vertrag unter- 
zeichnen; sich vertraglich binden. | Par contrat, 
vertraglich ; vertragsgemäß. || HısT. Contrat social, 
Gesellschaftsordnung f. 
contravention [kätraväsjöä] f. Übertretung f.; 
Zuwiderhandlung f.; Verletzung f.; Vergehen n. 
| Contravention d la loi, Gesetzesübertretung. | 
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Contravention à un contrat, Vertragsbruch m. | 
Etre en contravention, straffällig sein. | PAR EXT. 
[amende] Strafmandat n.; Geldstrafe f. 

— SYN. ` Procès-verbal m., Protokoll n.; Geldstrafe f. 
contre [kö:tr]) prép. 1. [opposition, choc] gegen; 
wider ; entgegen (dat.). | Donner contre un arbre, 
un recif, an einen Baum, gegen ein Riff stoßen. | 
Nager contre le courant, gegen den Strom schwim- 
men. | Contre ma volonte, wider meinen Willen. 
| Contre l'avis de tous, der allgemeinen Ansicht 
zum Trotz. | Agir contre les lois, gegen die 
Gesetze verstoßen. | Être en colère contre qn, 
auf In zornig sein. | Remede contre le cancer, 
Heilmittel (n.) gegen den Krebs. | A dix contre un, 
zehn gegen eins. 

2. [contact, proximité) an; gegen an. | Poser 
contre le mur, an die Wand lehnen, legen. | 
S’appuyer contre un arbre, sich an einen Baum 
lehnen. | Epaule contre épaule, Schulter (f.) an 
Schulter. | Serres les uns contre les autres, dicht 
aneinander gedrängt. | Sa maison est contre la 
mienne, sein Haus liegt dicht, direkt neben 
meinem. 

3. [en échange del Conitre reçu, gegen, auf 
Quittung. | Échanger contre qch., gegen etwas 
umtauschen. 

— adv. dagegen. | La porte était verrouillee, il 
se heurta contre, die Tür war verschlossen, er 
stieß dagegen. — lä-contre, hiergegen; dagegen; 
dawider. par contre, dagegen; hingegen; 
anderseits; andererseits; jedoch. — tout contre, 
dicht an, neben; ganz nahe daran. — ci-contre, 
nebenstehend. 

— m. Peser le pour et le contre, das Für und 
Wider abwägen. | Il y a du pour et du contre, 
es hat Vor- und Nachteile. 


~= OBSERV. Contact sur une surface horizontale 
« auf >». Tout autre contact «an». Proximité sans 
contact : « bei a Proximité avec parallélisme 
« neben ». 


contre-... [Kd:tr] préf. Gegen...; Wider... ` gegen...; 
wider... 

contre-action [-aksjö] f. Gegenwehr f.; Gegen- 
unternehmung f. 

contre-allée [-ale] f. Seitenallee f.; Nebenallee f. 
contre-amiral [-amiral] m. Konteradmiral m. 
contre-appel [-apel] m. Nachappell m.; zweiter 
Appell. 
contre-assurance 
rung f. 
contre-attaque [-atak) f. Gegenangriff m. `. 
oontre-attaquer [-atake] v. tr. einen Gegenan-. 
griff unternehmen. 

contrebalancer [köätrabaläse] v. tr. ein Gegen- 
gewicht bilden; das Gleichgewicht halten; auf- 
wiegen; ausgleichen. 

— v. pr. se contrebalancer, sich aufwiegen. 
contrebande [kötroebä:d]) f. [action] Schleich- 
handel m. ; Schwarzhandel m.; Schmuggel m. || 
[marchandise] Schmuggelware f.; Banngut n.; 
Bannware f.; Konterbande f. || Loc. Faire la con- 
trebande, schmuggeln ; Schleichhandel betreiben. | 
Faire entrer en contrebande, einschmuggeln. 
contrebandier [-dje] m. Schmuggler m. ` Schleich- 
händler m.; Schwarzhändler m. 

contrebas (en) [àkõtrəba] loc. adv. tiefer ge- 
legen; nach unten; unterhalb (gén.). 
contrebasse [k5trəba:s] f. Mus. Kontrabaß m. ; 
Baßgeige f.; Tuba f. 

contre-bouter [-bute]. contre-buter [-byte] 
v. tr. abstützen; absteifen. 

contrecarrer [-kare] v. tr. entgegenarbeiten 
(dat.); quertreiben; hintertreiben;, vereiteln ; ver- 
hindern. | Contrecarrer les projets de qn, js Pläne 
durchkreuzen. 


[-asyrä&:s) f. Rückversiche- 


contreceur (à) [akätrakae:r]) loc. adv. wider- 
willig; mit Widerwillen; ungern; gezwungener- 
maßen. 

contrecoup [kötraku] m. Rückschlag m., -stoß m. 
|| Fro Nachwirkung f.; indirekte Folge. | Par 
contrecoup, indirekt. 
contre-courant [-kurä] m. Gegenstrom m., 
-strömung f. 
contre-digue [-dig] f. Verstärkungsdeich m. 
contredire [kötradi:r] v. tr. widersprechen; be- 
streiten; in Abrede stellen; widerlegen. 

— v. pr. se contredire, in Widerspruch stehen; 
sich widersprechen. 

— SYN. Dedire, verneinen. Démentir, ableugnen; 
dementieren. S'inscrire en fauz, als falsch brandmarken. 
Réfuter, klar widerlegen. 

contredit [-di] m. Widerspruch m. ; Gegenrede f. ; 
Einrede f. | Sans contredit, unbestritten; unstrei- 
tig; zweifelsohne. 

contrée {kõtre] f. Gegend f.; Landschaft f.; 
Landstrich m. | Contrée sauvage, Wildnis f. 
contre-écrou [kötrekru] m. Gegen, Sicherungs- 
mutter f. 
contre-enquête [köträke:t] f. Jur. Gegenunter- 
suchung f.; Zeugenverhör n. 
contre-épreuve [kötreproe:v] f. TYPoGr. Gegen- 
abzug m. || [vote] Gegenprobe f. 
contre-espionnage [kötrespjaona:3] m.. Ab- 
wehr f.; Abwehrdienst m.; Staatssicherheits- 
dienst m. 
contre-expertise [kötreksperti:z] f. nochmalige 
Besichtigung ; Hauptgutachten n. 

contrefaçon [kätrafas5) f. Nachahmung f.; Eat 
schung f.; unerlaubter Nachdruck. 
oontrefaoteur [-faktoe:r] m. Nachahmer m.; 
Fälscher m. 

contrefaire [-fe:r] v. tr. [imiter] nachmachen ; 
nachahmen. || PAR EXT. [faire un faux] verfäl- 
schen; fälschen. | Contrefaire des monnaies, falsch- 
münzen. | Contrefaire un écrit, eine Schrift 
unerlaubt nechdrucken. j Contrefaire une signa- 
ture, eine Unterschrift fälschen. || Ee Contre- 
faire un geste, eine Gebärde nachäffen. | Contre- 
faire sa voix, seine Stimme verstellen. 

— part. pass. et adj. contrefait, aite, nachge- 
macht; unecht; falsch. || Mën, [difforme] miß- 
gestaltet; verwachsen. 

oontre-fiche [kötrofif] f. TECHN. Strebe f.; Ab- 
stützung f.; Verstrebung f. 

contreficher (se) [sakätrafire) v. pr. Pop. Je 
m’en contrefiche, ich pfeife drauf. 

contre-fil [k5trafil] m. Gegenrichtung f. | A 
contre-fil, gegen den Strich. 

contrefort fkätrafs:r]}: m. Strebepfeiler m., 
-mauer TL: Versteifungsmauer f.; Strebe f. || 
GEoGR. Ausläufer m. | Contreforts des Alpes, 
Voralpen f. pl. || Tecan. Widerlager n.; [d’une 
chaussure] Rahmenleder n. 
contre-haut (en) Lëkätraol loc. adv. aufwärts; 
Peg gelegen; oberhalb (gEn.); von unten nach 
oben. 
oontre-Indication [köträdikasjä] f. MÉD. Gegen- 
anzeige f. 
contre-indiquer [-ke] v. tr. Mën. widerraten. 
contre-jour [k5trəz3u:r] m. inv. Gegenlicht n. 
contre-lettre [k5trəletr] f. Rückschein m.; Ge- 
genversicherung f.; Revers m. 
contremaitre, esse [kõtrəmetr, es] s. Vor- 
mann m.; Vorarbeiter(in) m. (f.). || PAR EXT. 
Werkmeister(in) m. (f.). 
oontremander [kötramäde] v. tr. abbestellen; 
widerrufen; absagen; rückgängig machen. 
oontre-manifestation [kötroamanifestasj5] f. 
Gegen-, Protestkundgebung f. 
contremarche [-mary] f. Mm. Gegenmarsch m. 
|| Archır. Vorderteil (einer Stufe) m. 
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contremarque [kõtrəmark] f. Gegenzeichen n.; 
Kontrollzeichen n., -marke f. | Comm. Buchungs-, 
Belegnummer f. 

contremarquer [-ke] v. tr. mit ciner Belegnum- 
mer, einem Kontrolizeichen versehen. 

sontre-mine [kõ5trəmin] f. Mm. Gegenmine f. || 
Fo. Gegenmine f.; Gegenschlag m. 

contre-offensive [kätrofäsi:v] f. Mm. Gegen-, 
Entlastungsoffensive f.; Gegenangriff m. 

contrepartie [kötraparti] f. ComM. Gegenbuch n. 
|| PAR EXT. Gegenleistung f.; Gegenwert m.; Er- 
satzleistung f. | En contrepartie, als Ersatz. | Sou- 
tenir la contrepartie, die entgegengesetzte Meinung 
vertreten. || Mus. Gegenstimmung f. 

contre-passement [-pasmã] m. Contre-passe- 
ment d'un marché, Stornierung (f.) eines Marktes. 

contre-pente [kötrapät) f. Ab-, Gegenhang m. 
|| Mir. Hinterhang m. 

contrepèterie [kötropetri] f. Schüttelreim m. 

contre-pied [-pje] m. [chasse] Gegenspur f. || 
Fic. Prendre le contre-pied de qch., genau das 
Gegenteil behaupten. 

contre-plaqu6 (kel m. Sperr-, Furnierholz n. 

contrepoids [-pwa) m. Gegengewicht n.; Aus- 
gleichsgewicht n. || SPORT. Balancierstange f. 

contre-poil [kötrapwall m. Gegenstrich m. 
Brosser, Raser à contre-poil, gegen den Strich 
bürsten, rasieren. 

contrepoint [kötrapw&] m. Mus. Kontrapunkt m. 

contrepoison [kätrapwazä] m. Gegengift n. 

— Syn. : Antidote m., Gegenmittel n. 

oontre-porte [kötrapart] f. Doppeltür f.; Wind- 
fang m. 

contre-projet [kötrspraz3e] m. Gegenplan m., 
-entwurf m. 

sontre-proposition [-propozisj5] f. Gegenvor- 
schlag m., -antrag m. 

er [kötre] v. tr. Fam. scharf widersprechen 

at.). 

contre-rall [kötraraj] m. TECHN. Doppel-, Leit-. 
Zwangsschiene f. 

Contre-Reforme [kötrareform] f. Hıst. Gegen- 
reformation f. 

contre-rövolution 
revolution f. : 

contre-salison (A) [akätrasezä] loc. adv. außer- 
zeitlich; zur außergewöhnlichen Zeit. 
oontrescarpe [kötreskarp] f. Mit. rückwärtige 
Grabenböschung f. 

contreseing [kötrasö] m. Gegenzeichnung f.; 
zweite Unterschrift. 

contresens [kötrasä:s] m. verkehrter Sinn; Ver- 
nunftwidrigkeit f.; Sinnwidrigkeit f.; falsche Auf- 
fassung. | Ä contresens, sinnwidrig; verkehrt. |] 
TECHN. Contresens d'une étoffe, Kehrseite (f.) 
eines Stoffes. 

— SYN. : Non-sens m., Unsinn m.; Sinnlosigkeit f. 


contresignataire [kötrasinate:r] s. Gegenzeich- 
ner(in) m. (f.). ; 
contresigner [-ne] v. tr. gegenzeichnen. 
contretemps [kätrat&] m. Widerwärtigkeit f.; 
Unzeit f.; widriger Umstand; dummer Zufall; 
Ungelegenheit f. | A moins d’un contretemps, 
wenn nichts dazwischen kommt. | A contretemps, 
zur Unzeit; ungelegen ; zur unpassenden Zeit, 
oontre-torpilleur [Kätratarpijoe:r] m. Mar. Zer- 
störer m.; Torpedobootzerstörer m. 
oontre-valeur [-valce:r] f. Gegenwert m.; Gegen-, 
Ersatzleistung f.; entsprechender Wert. 
contrevenant, ante [Kätravanä, GU) Zuwider- 
handelnde(r) m.; Übertreter m. 

contrevenir [-vanir] v. intr. Jur. übertreten; 
zuwiderhandeln (dat.); verstoßen (gegen); sich 
vergehen (gegen). | Contrevenir à une loi, gegen 
ein Gesetz verstoßen; sich einer Gesetzesüber- 
tretung schuldig machen. 


[kötrarevalysj5] f. Gegen- 
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contrevent [kötravä&] m. Windfang m.; Fenster- 
laden m. 

contre-verite [-verite] f. Unwahrheit f.; völliges 
Fehlurteil. 

contre-visite [kötrovizit] f. Gegen-, Hauptunter- 
suchung f.; zweite Untersuchung. 

contribuable [kötribyabl] adj. steuer-, veran- 
Jagungspflichtig. 

— m. Steuer-, Veranlagungspflichtiger m. ; Steuer- 
zahler m. 

contribuer [-bye] v. intr. beitragen, steuern; 
zusteuern; mithelfen; mitwirken (zu, an, dat.). | 
Contribuer à achever une belle oeuvre, zur Vollen- 
dung eines schönen Werkes beitragen. | Contribuer 
au succes d’une entreprise dans la mesure de ses 
moyens, nach besten Kräften zu dem Erfolg eines 
Unternehmens beitragen, mithelfen. 

— OBSERV. « Zu » insiste davantage sur le but; 
sur la participation. 

oontributif, ive [-bytif, i:v] adj. Pm. steuer-, 
veranlagungsmäßig ; steuerlich; Steuer... 
contribution [-bysjö] f. [quote-part] Beitrag m. ; 
Beisteuerung f.; Anteil m. | Contribution alimen- 
taire, Unterhaltungsbeitrag. | Apporter sa contri- 
bution, seinen Beitrag liefern ; beisteuern. | Mettre 
à contribution, benutzen; in Anspruch nehmen. | 
Être mis à contribution, beansprucht werden. || 
Fın. [impôt] Steuer €. ` Auflage f. | Contributions 
directes, direkte Steuern f. pl. | Feuille de contri- 
butions, Steuerbescheid m., -zettel m. | Bureau des 
contributions, Steuereinnahmestelle f. | Receveur 
des contributions, Steuer-, Gelderannehmer m. 
contrister [kötriste] v. tr. betrüben ; bekümmern. 
contrit, ite [kötri, it] adj. reuevoll; reuig; zer- 
knirscht; in sich gegangen; bußfertig. || IRON. 
Avoir un air contrit, eine Leichenbittermiene auf- 
setzen. 

contrition [-sjõ] f. Reue f.; Zerknirschung f.; 
innere Einkehr ; Bußfertigkeit f. || RELIG. Acte de 
contrition, Bußübung f.; Reugebet n. 
contrölable [kötrolabl] adj. überwachbar; kon- 
trollierbar. 

contrôle [kötro:1] m. Comm. [registre] Gegen- 
buch n.; Kontrolle f. || PAR EXT. [surveillance, 
vérification] Aufsicht f.; Beaufsichtigung f.; 
Überwachung f.; Prüfung f.; Erfassung f.; Kon- 
trolle f. | Contröle douanier, Zollrevision f. | 
Contrôle économique, Wirtschaftskontrolle. | Con- 
tröle du bilan, Bilanzprüfung. | Contrôle des 
changes, Devisenüberwachung. | Sous contrôle de 
l'État, unter Staatsaufsicht. | Contrôle d'une caisse, 
Kassenprüfung, -sturz m. | Être soumis au con- 
trôle, der Kontrolle unterworfen sein. | Commis- 
sion de contrôle, Kontrollkommission f. || [lieu] 
Kontrollstelle f.; Aufsichtsstelle f. [gare] 
Sperre f.; Bahnhofssperre f. j| Po Perdre le 
contrôle de soi, aus der Fassung geraten; sich 
nicht mehr beherrschen. | Contrôle sur une pièce 
dor, Stempel (m.) auf einer Goldmünze. || TECHN. 
Levier de contrôle, Schalthebel m. 

contrôler [-le] v. tr. [surveiller, vérifier] beauf- 
sichtigen ; die Aufsicht führen ; überwachen ; über- 
prüfen; nachprüfen ; kontrollieren. | Contrôler les 
comptes, die Konten nachrechnen, überprüfen. | 
Contrôler les billets, die Karten, die Fahrkarten 
kontrollieren. || TECHN. stempeln. 

— part. pass. et adj. contrôlé, ée, überwacht; 
überprüft. | Or contröle, gestempeltes Gold. 
contrôleur, euse [-le:r, 8:2) s. Kontrollbe- 
amter m., -beamtin f.; Aufsichtsbeamter m., 
-beamtin f. | Contröleur des contributions, Steuer- 
fahndungsbeamter m. | Contrôleur de comptes, 
Revisor m. | Contröleur du gaz, Gasmann m.; 
Gasableser m. | Contrôleur de la navigation 
aérienne, Fluglotse m. || ELECTR. [appareil] Steuer- 
schalter m. ; Fahrschalter m.; Kontrollapparat m. 
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| Contröleur de rondes, Wächteruhr f. | Contrö- 
leur de pression d'huile, Öldruckmesser m. 
contrordre [kötrardr] m. Gegenbefehl m.; Wider- 
ruf m.; Abbestellung f. | Donner contrordre, ab- 
befehlen ; widerrufen. | Sauf contrordre, bis auf 
Widerruf. 
controuver [kötruve] v. tr. erfinden; erdichten; 
schwindeln. 

— part. pass. et adj. controuve, ée, erfunden; 
erlogen ; geschwindelt. 
controversable [kötroversabl] 
umstritten; bestreitbar ; fraglich. 
controverse [-vers] f. strittiger Punkt; Gegen- 
satz m.; Meinungsverschiedenheit f.; Gegensätz- 
lichkeit f.; Streitgespräch n. | Soutenir une contro- 
verse, etwas bestreiten; streiten (über, acc.). | Être 
porté sur la controverse, diskussionsgewandt sein. 
| Controverse scientifique, wissenschaftliches Streit- 
gespräch. 
controverser [-versel v. tr. in Frage ziehen; 
bestreiten; eine Gegenbehauptung aufstellen; 
streiten (um). 

— part. pass. et adj. controversé, ée. Question 
controversee, strittige, umstrittene Frage; Streit- 
frage f. 
contumace [kötymas] f. Jur. Nichterscheinen 
(vor Gericht) n.; Fernbleiben n.; Ausbleiben n. ; 
Wegbleiben n. | Jugement par contumace, Ver- 
säumnisurteil n. | Condamner par contumace, 
ein Versäumnisurteil fällen; in contumacia ver- 
urteilen. 

— m. (ou contumax) Nichterschienener m. 
contus, use [koty, y:z] adj. ge-, zerquetscht; breit-, 
plattgedrückt. Plaie contuse, Quetschung f.; 
Quetschwunde f. 
contusion [-2j5] f. Mën, Quetschung f.; Kontu- 
sion f. 

— SYN. ` Meurtrissure f., blauer Fleck. Ecehymose f., 
Blutunterlaufung f. Fam. Bleus m. pl., grüne und blaue 
Flecke m. pl. . 
contusionner [-zjone] v. tr. quetschen; eine 
Quetschung verursachen; zusammendrücken. 
convaincant, ante [köv&kä, ot) adj. überzeu- 
gend; durchschlagend; einleuchtend ` schlagend. 
| Preuve convaincante, durchschlagender, eindeu- 
tiger Beweis. 
convaincre [-v£:kr] v. tr. [persuader] überzeugen ; 
durchschlagen ; einleuchtend machen. | Se laisser 
convaincre, sich eines Besseren belehren lassen. || 
Fro, [donner les preuves contre] überführen; 
zeihen. | Convaincre d'un crime, eines Verbre- 
chens überführen. | Convaincre qn de mensonge, 
jn bei einer Unwahrheit ertappen; jn Lügen 
strafen. 

— part. pass. et adj. convaincu, ue, überzeugt. | 
D’un ton convaincu, in, mit überzeugtem Ton. || 
Fo. überführt. 

— v. pr. se convaincre de, sich überzeugen von; 
sich vergewissern über (acc.). 

— SYN. : Persuader, überreden. 
convalescence [kõvalesã:s]} f. Gesundung f.; 
Genesung f.; Wiedergenesung f.; Erholen n.; 
Erstarkung f.; Heilung f.; Rekonvaleszenz f. | 
En convalescence, auf dem Wege der Genesung. 
| Congé de convalescence, Genesungs-, Erholungs- 
urlaub m. 

—— SYN. : Réétablissement m., Wiederherstellung f. 
convalescent, ente [-sã, &:t] adj. genesend; 
gesundend ; aufholend. 

— s. Genesender m. 
convenable [k5vnabl] adj. [approprié, opportun] 
passend; ordentlich ; geeignet ; tauglich. | Marchan- 
dise convenable, ordentliche Ware. | Etre conve- 
nable, passen ; taugen (für). | Au moment convenable, 
im passenden, richtigen Augenblick. || [proportionne] 


adj. strittig; 
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angemessen; entsprechend. | Récompense conve- 
nable, angemessene, entsprechende Belohnung. 
FIG. [bienséant] anständig; gehörig; geziemend ; 


gebührend ; schicklich. | Personne convenable, an- 
ständige Person. || I n’est pas convenable de, es 
schickt, es ziemt sich nicht, zu. | Peu convenable, 
unanständig; ungezogen. 
convenablement [-nablamä] adv. in angemes- 
sener, entsprechender Weise; ordentlich. | Sien 
tirer convenablement, noch glimpflich davon- 
kommen. 
convenance [-nä:s] f. [rapport, conformité] 
Angemessenheit f.; Zweckdienlichkeit f.; Zweck- 
mäßigkeit f. | Mariage de convenance, standes- 
gemäße Heirat. || PAR EXT. [commodité] Bequem- 
lichkeit f.; Annehmlichkeit f. | Être à la 
convenance de on, jm gut scheinen; jm bequem 
sein. | Agir à sa convenance, nach eigenem Gut- 
dünken handeln. | A votre convenance, nach 
Ihrem Belieben ; beliebig. | Pour convenance per- 
sonnelle, aus persönlichen Rücksichten. 
— f. pl. convenances, [bienséance] Schicklich- 
keit f.; Anständigkeit f.; Anstand m. | Conve- 
nances sociales, gesellschaftlicher Anstand. | 
Observer les convenances, den Anstand wahren. | 
Avoir le sentiment des convenances, wissen, was 
sich gehört. | Blesser les convenances, gegen den 
Anstand verstoßen. 
— SYN. : Bienseance f., Wohlanständigkeit f. Honne- 
teté f., Ehrbarkeit f. Decorum m., äußerer Schein. 
convenir [-ni:r] v. intr. 1. convenir à [être 
approprié, utile à] passen (für); taugen (für); sich 
eignen (zu); geeignet sein (für). | Convenir à un 
usage, für einen Gebrauch passend, geeignet sein. 
| Ce cadre convient à ce tableau, dieser Rahmen 
paßt zu diesem Bild. | Le salaire qui convient, der 
entsprechende Lohn. | L'homme qui convient, der 
rechte Mann; PoP. unser Mann. | Qui convient 
mal, unangemessen; ungeeignet; undienlich. | 
Cela convient, das paßt. || [plaire Al gefallen 
(dat.); recht sein (dät.); passen (dat.). | Si cela 
vous convient, wenn es Ihnen recht, genehm ist; 
wenns Ihnen beliebt. | Cela ne lui convient pas, 
das paßt ihm nicht; das geht ihm gegen den 
Strich. || Po [être propre à] sich schicken (für, 
zu); ziemen (dat.); gebühren (dat.). 
2. convenir de [s’accorder sur] übereinkommen 
(über, acc.); eins werden (über, acc.); einig wer- 
den (über, acc.); vereinbaren; verabreden; ab- 
sprechen ; abmachen ; ausmachen. | Convenir d’un 
prix, einen Preis ausmachen; über einen Preis 
einig werden. | Convenir d’une heure, eine Zeit 
verabreden. || Fre [avouer] zugeben; gestehen; 
eingestehen. | Il convient de son erreur, er gibt 
seinen Irrtum zu. | Je conviens que cela ne me 
plait pas, ich gestehe, daß es mir nicht gefällt. 
— v. impers. [être exp&dient, à propos] sich 
schicken; sich gehören; sich geziemen; ange- 
bracht sein. | Il convient que,.es gehört sich, 
es schickt sich. | Comme il convient, wie es sich 
schickt, ziemt; nach Gebühr. | Plus qu’il ne con- 
viendrait, mehr als billig. 
— part. pass. et adj. convenu, ue, [décidé] verein- 
bart; abgemacht. | Cest convenu, abgemacht!; 
Pop, in Ordnung! | A Pendroit convenu, an ver- 
abredeter Stelle; am festgelegten Ort. | Comme 
convenu, wie verabredet. | Au prix convenu, nach 
vereinbartem Preis. | Langage convenu, konven- 
tionelle Sprechweise. 
— v. pr. se convenir, [être approprié] zueinander 


passen; einander entsprechen. || [se plaire] ein- 
ander gefallen. 
— ORSBRV. Conjuguer convenir de, dans le sens de 


« s’accorder sur », avec l'auxiliaire ötre. Mais cette règle 
Dest pas toujours suivie. Dans l'usage actuel, on tend à 
employer avoir pour les deux sens de « convenir » 


conventicule [k5vätikyl] m. Konventikel n. 


convention [köväsjä]l f. [pacte] Vertrag m.; 
Abkommen n.; Konvention f. | Convention d’ar- 
mistice, Waffenstillstandsvertrag. | Convention de 
Geneve, Genfer Konvention. | Convention com- 
merciale, Handelsabkommen. || Par ANAL. [accord] 
Übereinkunft f.; Vereinbarung f.; Abmachung f. 
| Convention collective, Tarifordnung f. | Conven- 
tion verbale, mündliche Vereinbarung, Absprache. 
| Convention speciale, Sonderabmachung. | Selon 
les conventions, wie verabredet; verabredungsge- 
mäß. || [clause] Klausel f.; Bedingung f. || Fro 
Conventions sociales, konventionelle Formen 
(f. pl.). | De convention, hergebracht ` konventio- 
nell. || Hirst, Convention nationale, National- 


konvent m. 
— Syn. : Accord m., Vertrag m. Marche m., Geschäft n.; 


Handel m. Contrat m., Vertrag m. Transaction f., Überein- 
kunft f. Traité m., Vertrag m. 
conventionnel, elle [-sjonel] adj. vertraglich; 
vertragsmäßig ; Vertrags... || PAR EXT. verabredet. 
| Nom conventionnel, Kennwort n. Langage 
conventionnel, Geheimsprache f. || Fıc. [établi par 
Pusage] herkömmlich ; gebräuchlich ; festgelegt. | 
Valeur conventionnelle, herkömmlicher Wert. 
— m. conventionnel. Hıst. Mitglied (n.) des 
Nationalkonvents. 
conventuel, uelle [kövätyel] adj. klösterlich ; 
klostermäßig; Kloster... | Eglise conventuelle, 
Klosterkirche f. | Regle conventuelle, Kloster- 
brauch m. 
convergence [köver3ä:s] f. MATH., Puys. Zusam- 
menlaufen n. ` -fallen n. ` Ineinanderübergehen n. ` 
Konvergenz f. || Po. Convergence des efforts, 
Zusammenwirken (n.) der Kräfte. 
convergent, ente [-3&, ä:t] adj. zusammen- 
laufend, -fallend; ineinanderübergehend; sich 
annähernd; konvergierend. | Lentille convergente, 
konvergierende Linse. | Droites convergentes, sich 
annähernde Linien. 
converger [-3e] v. intr. zusammenlaufen, -fallen, 
-führen ; konvergieren. | Faire converger vers un 
point, auf einen Punkt vereinigen. 
convers, erse [köve:r, ers] adj. Frere convers. 
Laienbruder m. 
conversation [köversasj5] f. Unterhaltung f.; 
Gespräch n.; Unterredung f. | Avoir une conver- 
sation avec qn, mit jm ein Gespräch führen. | 
Sujet de conversation, Gesprächsthema n.; Ge- 
sprächsstoff m. | Changer de conversation, das 
Gesprächsthema wechseln. | II defraie toutes les 
conversations, er versorgt alle mit Gesprächsstoff. 
Exercice de conversation, Sprechübung f. 
Manuel de conversation, Sprachführer m. | Sur 
le ton de la conversation, im Plauderton. | Conver- 
sation téléphonique, Ferngespräch ; telephonische 
Unterredung. 
converser [-se] v. intr. sich unterhalten; plaudern; 
POP. plauschen; ein Schwätzchen machen. 
conversion [kSversj5] f. [transformation] Ver- 
wandlung f.; Umwandlung f.; Umrechnung f.; 
Konvertierung f. | Conversion monétaire, Wäh- 
rungsumrechnung, -umstellung f. | Conversion de 
dettes, Umschuldung f. | Conversion d'une société, 
Umgründung f. || MATH. Verwandlung f.; Um- 
wandlung f. || Mir. Schwenken n.; Einschwen- 
ken n.; Abdrehen n. || Ree, Religionswechsel m.; 
Glaubenswechsel m. -übertritt m.; Bekehrung f. | 
Conversion de Clovis, Übertritt Chlodwigs zum 
Christentum. 
convertibilite [-tibilite] f. Umtauschbarkeit f.; 
Umtauschmöglichkeit f.; Umsetzbarkeit f.; Kon- 
vertierbarkeit f. 
convertible [-tibl] adj. umwandelbar; verwan- 
delbar ` umsetzbar ; einlösbar;; konvertierbar. 
convertir [-ti:r] v. tr. ver-, umwandeln; umstellen; 
realisieren. | Convertir de leau en vin, Wasser in 
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Wein umwandeln. || ComM. umrechnen, Setzen: 
einwechseln. | Convertir en espèces, in Geld 
umsetzen, verwandeln; zu Geld machen: verwer- 
ten; Pop. versilbern. | Convertir une dette, um- 
schulden. | Convertir en dollars, in Dollars 
umrechnen. || RELIG. bekehren. 

— part. pass. et adj. converti, ie, verwandelt; 
umgewandelt. || RELIG. bekehrt. || SUBSTANTIV. 
Bekehrte(r) m.; Konvertit m. | Pröcher un 
converti, offene Türen einrennen. 

— v. pr. se convertir, sich verwandeln in (acc.). 

Se convertir en glace, zu Eis werden. || RELIG. 

sich bekehren, | I! se convertit au christianisme, 
er trat zum Christentum über. 
convertisseur [-tisæ:r) m. RELIG. Bekehrer m. I 
TECHN. Konverter m. || ELECTR. Umformer m. 
convexe [köveks] adj. rund; erhaben; gewölbt; 
konvex. | Miroir convexe, erhabener Spiegel. 
convexit6 [-site] f. Puys. Aufwölbung f.; Bau- 
schung f.; Konvexität f. 

conviction [köviksjöl f. Überzeugung f. | Convic- 
tion solide, felsenfeste Überzeugung. | Parler sans 
conviction, nicht überzeugend sprechen; matt 
sprechen. | Acquérir la conviction, die Überzeu- 
gung gewinnen. || JUR. überzeugender, schlagender 
Beweis; Überführung f.; Schulderkennung f. | 
Pièce à conviction, Beweisstück n.; Corpus de- 
licti n. 

— SYN. : Persuasion f., 
tude f., Gewißheit f. 
convier [kövje] v. tr. [à sa table] einladen, auf- 
fordern. 

— part. pass. convié, iée, eingeladen. || SUBSTAN- 
tiv. Geladener m.; Tischgast m. 
oonvive [kövi:v] m. Gast m.; geladener Gast; 
Tischgast m.; Eingeladene(r) m. 

— m. pl. convives, Tischgenossen m. pl.; Tisch- 
gesellschaft f. 

— SYN. Convić m., Eingeladene(r) m. Invité m., 
geladener Gast. Commensal m., Tischgefährte m., Tisch- 
nachbar m. Hôte m., Gast m. 

convocation [kövokasjö) f. Einberufung f.; Be- 
rufung f. || Mm. Gestellungsbefehl m. 

convoi [kövwa] m. Wagenreihe f. | Chef de 
convoi, Transportführer m. || PAR EXT. [escorte] 
Geleit n. | Rouler en convoi, unter Geleit fahren. 
|| [cortège funèbre] Leichenzug m.; Trauerge- 
leit. || Transp. Zug m. || Mır. Kolonne f. | Convoi 
de vivres, de munitions, de prisonniers, Proviant-, 
Munitions-, Gefangenenkolonne. || Mar. Geleit- 
zug m.; Konvoi m. 
convoiement [-mä] m. Begleitung f. ; Deckung f. ; 
Geleitschutz m. 
oonvoitable [kövwatabl] adj. 
erstrebenswert. 
convoiter [-te] v. tr. begehren; heftig wünschen; 
lüstern sein (auf, acc.); gieren (nach). 


Be-, i'berredung f. Certi- 


begehrenswert ` 


— SYN. Vouloir, wollen. Avoir envie, Lust haben 
(auf, ace.). Désirer, begehren; mögen. Souhuiter, 
wünschen. Soupirer après, sehnlichst wünschen. FAM. 


Guigner, lorgner, schielen nach. 
convoitise [-ti:z] f. Begierde f.; Begehrlichkeit f.; 
Begehren n.; Lüsternheit f.; Gelüste n. pl.; 
Lüste f. pl. 
— SYN. : Avidite f., Gier f. Cupidite f., Habsucht f. 
Rapacité f., Raubgier f. Concupiscence f., Lüsternheit f. 
convoler [k5vəle] v. intr. Loc. Convoler en 
secondes noces, sich wieder verheiraten ; eine neue 
Ehe schließen. 
convoquer [kõvoke] v. tr. zusammenberufen ; ein- 
berufen. | Convoquer une assemblée générale, eine 
Vollversammlung einberufen. || Jur. vorladen. 
— Sex, ` Inviter, einladen. Appeler, herbeirufen. Man- 
der, bestellen. Assigner, vorladen. 
convoyer [kövwaje] v. tr. Geleitschutz geben; 
zum Schutz begleiten; geleiten ; decken. 


DUNVERTIOORUF — vV ien 


convoyeur [-jæ:r] m. [personne] Transportbe- 
gleiter m.; Begleitperson f. || Mar. Begleitschiff n.; 
Geleitschiff n. 

convulser [kövylse] v. tr. verzerren; verkramp- 
fen; krampfhaft zusammenziehen. 

— part. pass. et adj. convulse, ée, verzerrt. | 
Visage convulse, verzerrtes Gesicht. 

convulsif, ive Lait, i:v) adj. krampfhaft; 
Krämpfe verursachend ; zuckend ` konvulsiv. 
oonvulsivement [-sivmä] adv. krampfhaft. 
convulsion [-sj5] f£. Mën. Muskelverkrampfung f.; 
Krampf m.; Zucken n.; Konvulsion f. || Fıc. 
Erschütterung f.; Verkrampfung f. 
convulsionner [-sjone] v. tr. 
krampfhaft zusammenziehen. 
coolie [kuli} m. Kuli m.; chinesischer Kuli; 
Lastträger m.; Lastenträger m. 

cooperateur [kooperatoe:r] m. Mitarbeiter m.; 
Mithelfer m. || Comm. Genossenschaftsmitglied n.; 
Genosse m. 

coopératif, ive [-tif, i:v} adj. mitwirkend ; genos- 
senschaftlich ` Genossenschafts... 

— f. coopérative, Genossenschaft f. | Coopérative 
agricole, landwirtschaftliche Genossenschaft. | 
Cooperative de construction, Baugenossenschaft. 
| Coopérative de consommation, Verbraucherge- 
nossenschaft ; Konsumverein m. 

coopération [-sj5] f. Mitarbeit f.; Zusammen- 
arbeit f.; Mitwirkung f. | En coopération avec, 
unter Mitwirkung von. 

coopératisme [-tism] m. Genossenschaftswesen n. 
coopérer [koopere] v. intr. zusammenarbeiten. || 
Loc. Coopérer à, mitarbeiten mit, bei; mitwirken, . 
mithelfen bei, an (dat.); beitragen zu. 
cooptation [kooptasjö] f. Ergänzungswahl f. 
(durch die Körperschaft selbst); Kooptation f. 
coopter [-te] v. tr. durch Wahl aufnehmen ; hin- 
zuwählen. 

coordination [koardinasjöl f. Gleich-, Zu-, 
Beiordnung f.; Koordination f.; Koordinieren n. 
coordonnées [-dane] f. pl. Mam, Koordinaten 
f. pl. | Systeme de coordonnées, Koordinaten: 
system n. | Axes de coordonnées, Achsenkreuz n. 
coordonner [-dane] v. tr. zusammenstellen ; ver- 
binden; in Einklang bringen; gleichschalten. || 
GRAMM. beiordnen ; beifügen. 

— part. pass. et adj. coordonné, ée. GRAMM. Pro- 
position coordonnée, Beifügungssatz m. R 
copain [kopē] m. Por. Kamrad m.; Kamerad m.; 

Kumpel m. || P£sor. Kumpan m. 

copartageant, ante [kopartazä, ä:t] s. Teil- 
haber m. | Heritier copartageant, Miterbe m. 
copeau [kopo] m. Hobel-, Holzspan m. ; Span m. 

Copenhague [kəpənag] n. pr. f. GÉoGR. Kopen- 
hagen n. 

copie [kopi] f. [action en général] Abschreiben n., 

` -drucken n.; Abbilden n. || [à la main] Ab-, Nach- 
schrift f. | Prendre copie de qch., eine Abschrift 
von etwas nehmen. | Copie d'écolier, Reinschrift f.; 
Schularbeit f. | Pour copie conforme, für die 
Richtigkeit der Abschrift; Abschrift beglaubigt. || 
[à la machine] Abschrift f. || [à l’imprimerie] 
Abdruck m.; Nachdruck m. || Par EXT. [d'une 
œuvre d’art] Abbildung f.; Nachbildung f.; Ab- 
zeichnung f.; Abstich m.; Abguß m. | Faire une 
copie de, abbilden, abmalen. || Pro, [imitation] 
Nachahmung f.; Nachmachung f.; Abbild n.; 
Gegenbild n.; p&sor. Abklatsch m. || TYPOGR. 
Manuskript n.; Druckvorlage f. || Fw. Copie 
de film, Filmabzug m. 

— Sexe. : Double m., Doppel n. Duplicata m., Duplikat n. 
Ampliatif, Aktenduplikat n. Ampliation f., Zweitschrift f. 
Expedition f., zweite Ausfertigung. 

copier [kopje] v. tr. [à la main] ab-, nachschrei- 
ben; eine Abschrift nehmen, anfertigen. | Copier 
au net, ins Reine schreiben. | Cet écolier copie 


verkrampfen ; 


(sur son voisin), der Schüler schreibt ab; ARG. 
spickt, schort. || [à la machine] abtippen. || PAR 
EXT. [une œuvre d’art] nachbilden; abzeichnen ; 
nachzeichnen. | Copier un tableau, ein Gemälde 
abmalen, kopieren. | Crayon à copier, Kopier- 
stift m. | Copier sur un patron, eine Schablone 
anfertigen. || Po [imiter] nachahmen; nach- 
machen; PÉJOR. nachäffen; abklatschen. | Copier 
un acteur, einen Schauspieler nachäffen. 


— v. pr. se copier, [être copié] nachgebildet 
werden. || [réciprocité] PÉJoR. voneinander ab- 
schreiben. 

— SYN. : Transcrire, abschreiben; überschreiben. 


copieusement [kopjøzmã] adv. weidlich. | Boire 
copieusement, der Flasche zusprechen. 

copieux, ieuse [pjø, jø:z] adj. reichlich ; üppig; 
ausgiebig. | Repas copieux, ausgiebige Mahlzeit. 
copiste [kopist] m. Schreiber m. ; Abschreiber m. 
l| Fic., PÉJOR. [imitateur] Nachahmer m.; Nach- 
macher m. 

copossession [koposesjð] f. Jur. Mitbesitz m. 

copreneur [koprance:r} m. Jur. Mitpächter m.; 
Mitmieter m. 

coprophage [kəprəfa:3] m. Zoo Mist-, Aaskä- 
fer m. 

coproprietaire [kopropriete:r] m. Miteigentü- 
mer m.; Mitinhaber m.; Teilhaber m. 
copropriété (tel f. Miteigentum n.; 
schaftliches Eigentum. 

copte [kopt] adj. koptisch. 

— m. Copte, Kopte m. ; Koptin f. 
copulatif, ive [kopylatif, i:v] adj. GRAMM. ver- 
bindend; Verbindungs... 

— f. copulative, Bindewort n. 

copulation [-lasj5] f. [accouplement] Begattung f.; 
Belegung f.; Vereinigung f. 

copule [kəpyl] f. Verbindungs-, Bindewort n.; 
Kupula f. 

copyright [kapirait] m. [U.S.A.] Urheber- 
rechtsschutzvermerk m.; Copyright n. 

coq [kok] m. Zoo, Hahn m. ; Gockel m. ; Gockel- 
hahn m. | Coq de bruyère, Auerhahn. | Coq (fai- 
san) Fasanenhahn. | Cog d’Inde, Truthahn. | Com- 
bat de coqs, Hahnenkampf m. | Coq de clocher, 
Turm-, Wetterhahn. | Le coq chante, der Hahn 
kräht. | Po Rouge comme un coq, krebsrot. | 
Coq de village, Hahn im Korbe. | Vivre comme un 
coq en pâte, wie Gott in Frankreich leben. | Le 
coq gaulois, der gallische Hahn. || Mar. Maître 
coq, Schiffskoch m.; PoP. Smutje m. 
oog-a-l’äne [kakala:n] m. invar. Gedanken- 
sprung m.; unzusammenhängendes Geschwätz; 
ungereimtes Zeug. | Faire des coq-ä-l’äne, vom 
Hundertsten ins Tausendste kommen. 

coque [kak] f. [d’euf, de fruit] Schale f. | Euf à 
la coque, gekochtes, weichgekochtes Ei. || PAR 
EXT. [d’insecte] Gespinst n. || [de ruban] Schleife f. 
TECHN [carcasse] Rumpf m.; Bauch m. | Coque 

"wun navire, d'un avion, Schiffs-, Flugzeugrumpf. 

| Coque d'auto, Karosserie f. 

coquebin [kəkbē] m. grüner Junge; 
junge m.; Naseweis m. 

coquecigrue [koksigry] f. Posse f.; albernes 
Zeug. 

coquelicot [kəkliko] m. Bor. Klatschrose f.; 
Klatsch-, Feldmohn m. ; Feuerblume f. 

coqueluche [kaklyy] f. MÉD. Keuchhusten m.; 
Stickhusten m.; blauer Husten. || Fıc. H est la 
coqueluche des femmes, er ist der Schwarm aller 
Frauen. 

coquemar [kakma:r] m. Kochkessel m. 

coqueriquer [kokrike] v. intr. kikerikien; krähen. 

coquet, ette [koke, et] adj. niedlich; reizend; 
schmuck; entzückend; zierlich. | La coquette 
somme de, die hübsche Summe von. || FIG., PÉJOR. 


gemein- 


Lause- 
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gefallsüchtig; putzsüchtig; kokett. | PAR EXT. 
geziert; eitel. 

— f. coquette, Gefall-, Putzsüchtige f.; Pop. 
Zierpuppe f.; Kokette f. | Faire la coquette, sich 
zieren; sich aufspielen; Kokettieren. 

— SYN. : Flirteuse f., PoP. Poussierstengel m. 
coqueter [kokte] v. intr. Fam. gefallsüchtig sein; 
auffallen wollen ; kokettieren. 

coquetier [köktje] m. [marchand] Eier-, Geflügel- 
händler m. || [objet] Eierbecher m. 

coquetterie [köketri] f. Gefall-, Putzsucht f.; 
Koketterie f. | Faire des coqueiteries à qn, jm 
schöne Augen machen. || Fro, Geziertheit f. ; Zie- 
rerei f.; Eitelkeit f. 
coquillage [kəkija:3] m. 
Muschel f.; Muscheltier n. 
coquillart [-ja:r] m. GÉoL. Muschelkalk m.; 
Muschelkalkstein m. 

coquille [kki:j} f. [enveloppe] Schale f. | Coquille 
de noix, Nußschale. | Coquille d'œuf, Eierschale. 
| Par anaL. [de mollusque] Muschelschale ; 
Muschelgehäuse n. | Coquille d’escargot, Schne- 
ckenhäuschen n. || PAR EXT. [mollusque] Muschel f. 
| Coquille Saint-Jacques, Jakobsmuschel. I| Pe 
Sortir de sa coquille, aus dem Ei schlüpfen ; 
ausschlüpfen. | Ne jamais sortir de sa coquille, 
niemals ausgehen; niemals aus sich herauskom- 
men. | Rentrer dans sa coquille, sich in sein 
Schneckenhaus zurückziehen; die Hörner ein- 
ziehen. || TypoGr. Druck-, Satzfehler m. || Mır. 
Coquille d'une épée, Säbelkorb m. || TECHN. Fonte 
en coquille, Schalenguß m.; Hartguß m. 

— SYN. : Coquillage m., Muscheltier n. 

coquillier, ière [-je, je:r] adj. muschelhaltig. | 
Calcaire coquillier, Muschelkalk m. 

coquin, ine [kak£, -in] adj. PÉjor. schuftig; 
schurkisch ; niederträchtig. || Par EXT. spitzbü- 
bisch ; schelmisch ; schalkhaft. 

— s. P£sor. Schuft(in) m. (f.); Schurke m.; Ha- 
lunke m. | Fieffé coquin, Erzschuft m.; abge- 
feimter Halunke. || PAR EXT. Spitzbube m.; Spitz- 
bübin f.; Schelm m.; Schalk m.; Kerl m. | Petit 
coquin!, kleiner Schelm! | Tour de coquin, Bu- 
besstreich m.; Spitzbüberei f. 

coquinerie [-kinri] f. Schurkerei f.; Spitzbübe- 
rei £.; Schurkenstreich m.; Schelmenstreich m. 
cor [kər] m. Mus. Horn n. | Cor de basset, Bassett- 
horn. | Cor de chasse, Wald-, Hift-, Jagdhorn. 
| Sonnerie de cor, Hörnerklang m. | Sonner du 
cor, das Horn blasen; ins. Horn stoßen. || Par 
EXT. [musicien] Hornist m.; Hornbläser m. || Fıc. 
Réclamer à cor et à cri, laut und ungestüm for- 
dern. || Men. [durillon] Hühnerauge n. || [chasse] 
Geweihende ñ. | Un dix-cors, ein Zehnender. 
corail [kara:j] m. (pl. coraux) Koralle f. | De 
corail, korallen. | PAR EXT. [couleur] Korallen- 
rot n.; leuchtendes Rot. 

corallin, ine [-ralē, in] adj. korallenrot. 

Coran [karä&] n. pr. m. RELIG. Koran m. 
corbeau [karbo} m. Rabe m. | Noir comme un 
corbeau, rabenschwarz. || ARCHIT. Stützstein m. ; 
Kragstein m. || Fe, PÉJOR. [prêtre] Schwarz- 
rock m. || Hıst. Enterhaken m. 
corbeille [karbe:j) f. Korb m.; henkelloser 
Korb) Corbeille à pain, Brotkorb. | Corbeille de 
pain, Korb voll Brot. | Corbeille à papier, Papier- 
korb. | Corbeille à ouvrage, Nähkorb. | Corbeille 
à fruits, .Obstschale f. || Em. Corbeille de 
mariage, Brautgeschenk n. || THÉÂTRE. Orche- 
sterloge f. || Fın. Maklerbalustrade f. || Bor. 
Blumenbeet, -rondell n. | Corbeille d'argent, Stein- 
kraut n. 
corbillard [kərbija:r] m. Leichenwagen m.; 
Leichenauto n. 
corbillon [korbijã] m. Körbchen n. 


[carapace, animal] 
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corbleu! [kərblø] interj. Herrgott noch mail: 
potz Wetter! 

cordage [karda:3] m. Tauwerk n.; Tau n.; Seil- 
werk n.; Seil n. | TECHN. Cordage du bois, Holz- 

abmessung f. 

— pl. Takelwerk n.; Takelung f.; Takelei f. 

— Syn. : Câble m., Kabel n. Filin m., Tauwerk n. 

corde [kord] f. 1. SENS GÉNÉRAL ` [tortis de fils] 

Strick m. || [grosse dimension] Strang m. ; Seil n. ; 

Tau n. Corde d’une cloche, Glockenstrang ; 

Glockenseil. | Corde de chanvre, Hanfseil. | Corde 

pour remorquer, Schlepptau. | Corde lisse, Kletter- 

tau. | Échelle de corde, Strickleiter f. | Supplice 
de la corde, Hinrichtung (f.) durch den Strang. | 

Danseur de corde, Seiltänzer m. | Tirer sur la 

corde, am Strang ziehen; FIG. übertreiben. | Dan- 

ser sur la corde, auf dem Seil tanzen; seiltanzen. 
| Avoir la corde au cou, den Strick um den Hals 
haben. || [dimension moyenne] Leine f. ; Schnur f. ; 

Koppel. f. | Corde à linge, Wäscheleine. | Corde 

à sauter, Sprungleine, -seil. | Sauter à la corde, 

seilspringen. || PAR EXT. Corde métallique, Draht- 

seil. || Loc. Se présenter la corde au cou, sich auf 

Gnade und Ungnade ergeben. | Homme de sac et 

de corde, Galgenstrick m. | Tenir la corde, sich 

an der Leine halten; FIG. voraus sein. 

2. EMPLOIS PARTICULIERS : [d’un arc] Sehne f. 
Avoir plusieurs cordes à son arc, FIG. mehrere 
feile im Köcher haben. || [d’un instrument] 

Saite f. | Corde à boyau, Darmsaite. | Grosse 

corde, G-Saite. | Instrument à cordes, Saiten- 

instrument n. | Mettre une corde, eine Saite auf- 
ziehen. Pre Toucher la corde sensible, die 
empfindliche Saite, den schwachen Punkt berühren. 
|| [du tissu] Faden m. | Use jusqu’a la corde, 
blankgewetzt; fadenscheinig; abgescheuert. || ANAT. 

Cordes vocales, Stimmbänder n. pl. || Mm. Corde 

à feu, Lunte f. || [mesure] Klafter f.; Malter m. | 

Une corde de bois, eine Klafter Holz. || Comm. 

Sous corde, ballenmäßig; packmäßig. | Tabac en 

corde, Tabakrolle f. 

cordeau [kərdo] m. Schnur f.; Richt-, Meß- 

schnur f. | Tracer au cordeau, schnurgerade, nach 

der Schnur ziehen. || Mm. Cordeau détonant, 

Zündschnur. 

cordée [karde] f. SPORT. Seilschaft f. 

cordelette [-dalet) f. Schnürchen n.; Kordel f. 

cordelière [-dalje:r) f. [cordon] Knotenschnur f., 

-strick m.; Franziskanerschnur f.; Schnur am 

Morgenrock. || RELIG. [nonne] Franziskanerin f. 

cordelle [-del] f. Treidelseil n.; Zugseil n. 

corder [-de] v. tr. [faire une corde] einen Strick 

drehen, flechten. || PAR EXT. [ficeler] ein-, ver- 
schnüren. || [mesurer] mit dem Seil abmessen. | 

Corder du bois, Holz abklaftern. 

corderie [-dari] f. [fabrique] Seilerei f.; Seiler- 

bahn f. || [objets] Seilerwaren f. pl. 

cordial, iale, iaux [kərdjal, jo} adj. herzlich; 

freundlich; aufrichtig. | Faire un accueil cordial, 

einen herzlichen Empfang bereiten. || MÉD. herz- 
stärkend ` belebend;; kräftigend. 

— m. cordial, Herzbelebungs-, Herzstärkungs- 

mittel n.; Labung f. | Prendre des cordiaux, Trop- 

fen, Medizin fürs Herz nehmen. 
cordialement [-Im&] adv. aufs herzlichste; herz- 
ich. 

cordialité [-lite] f. Herzlichkeit f.; Gemütlich- 

keit f.; Freundlichkeit f. 

cordier [koordje] m. [fabricant] Seiler m. || Mus. 
Saitenhalter m. 

cordiltère [kardije:r] f. Gebirgskette f. | Cor- 
dillère des Andes, Anden f. pl. ; Kordilleren f. pl. 
cordon [kard5] m. [corde] Schnur f.; Kordel f. 
| Cordon de sonnette, Klingelschnur. | Tirer le 
cordon, die Haustür öffnen. | Cordon de soulier, 
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Schuhsenkel m., -riemen m. || Fic. Tenir les cor- 

dons de la bourse, die Kasse führen. || PAR EXT. 

[ruban] Band n.; Litze f. | Grand cordon, das 

große Ordensband. || Mm. [rangée] Kette f.; 

Reihe f.; Sperrlinie f. | Cordon d’avant-postes, 

Vorpostenkette. | Etablir un cordon de police, 

Absperrmaßregeln treffen. || ANAT. Cordon ombi- 

lical, Nabelschnur. | Cordon nerveux, Nerven- 

strang m. || ARCHIT. Sims n. || TECHN. Raupe f. 
cordon-bleu [-blo] m. Küchenfee f£.; pop. Perle f. 
cordonnerie [kardanri} f. [métier] Schuhmache- 

rei f. || [atelier] Schuhmacherwerkstatt f. || [bou- 

tique] Schuhladen m. 
cordonnet [-dane] m. [petit cordon] Schnürchen n. 

|| [couture] Nähseide f. || [monnaie] Münzrand m. 
cordonnier [-danje] m. Schuhmacher m.; Schus- 

ter m. | Faire le cordonnier, schustern. 
Corée [kre] n. pr. f. GÉoGR. Korea n. 

coréen, éenne [kareZ, een] adj. koreanisch. 

— s. Coréen, éenne, Koreanerfin) m. (f.). 
coreligionnaire [karelizjone:r] m. Glaubens- 

bruder m.; Glaubensschwester f.; Glaubensge- 

nosse m., -genossin f. || FIG. Gesinnungsgenosse m. 
coriace [korjas] adj. zäh wie Leder; lederartig; 

ledern.| Viande coriace, zähes Fleisch (wie Leder). 

|| Fıc. zäh. 
corindon [karäöd5) m. Saphir m.; Rubin m.; 

Korund m. 

Corinthe [karZ:t] n. pr. f. Korinth n. || Par EXT. 

Raisin de Corinthe, Korinthe f.; Rosine f. 
corinthien, ienne [-tjē, jen) adj. korinthisch. | 

Style corinthien, korinthischer Stil. 

— s. Corinthien ienne, Korinther(in) m. (f.). 
corme [kərm] f. BoT. Spierling m. ; Vogelbeere f. 
cormier [-mje] m. Bor. Eberesche f. 
cormoran [karmarä) m. ZooL. Scharbe f.; 

Wasser-, Seerabe m.; Kormoran m. ` 
cornac [kornak] m. Elefantenführer m. 
cornaline [kornalin] f. Karneol m. 
cornard, arde [karna:r, ard] adj. Mën, keuchend; 

schnaubend. 

— m. cornard. FIG., 

hörnte(r) m. 
corne [korn] f. 1. [dune bête] Horn n. | Bêtes A 

cornes, Hornvieh n. | Les cornes d'un animal, 

das Gehörn, die Hörner eines Tieres. | Qui porte 
des cornes, gehörnt. || PAR ANaL. [d’insecte, d’es- 
cargot] Hörner n. pl. | Montrer ses cornes, die 

Hörner herausstrecken. 

2. PAR EXT. [d’une chose] Cornes de la lune, Mond- 

spitzen f. pl. | Faire des cornes à un livre, Esels- 

ohren in einem Buch machen. | Faire une corne 

à une carte de visite, eine Visitenkarte einknicken, 

einkniffen. | Cornes de la charrue, Pfluggriffe m. pl. 

3. Fo Prendre le taureau par les cornes, den 

Stier bei den Hörnern packen. | Faire porter des 

cornes ä qn, jm Hörner aufsetzen. 

4. [matiere] Horn n. | De, en corne, hörnern; 

Horn... | Corne ä chaussures, Schuhlöffel m.; 

Schuhanzieher m. 

5. [trompe] Horn n.; Blashorn n.; Signalhorn n.; 

Tute f. | Corne d’automobile, Hupe f.; Bosch- 

horn. | Donner un coup de corne, hupen; tuten. 

6. Mën, Hornschwiele f., -wand f., -warze f. 

7. Map [vergue] Gaffel f. 

8. Loc. Corne d'abondance, Füllhorn; Frucht- 

horn. | La Corne d'Or, das Goldene Horn. 

— SYN. : Bois m. pl., Geweih n. Andouiller m., Geweih- 

ende n. 
corné, ée [-ne] adj. hornig; hornartig. 
cornée [-ne]f. ANAT. Augenhornhaut f. ; Cornea f. 
corneille [korne:j] f. Krähe f. | Corneille man- 

telée, Nebelkrähe. | Corneille d'église, Dohle f. 

| Corneille freux, Saatkrähe. || Fıc. Bayer aux 

corneilles, Maulaffen feilhalten. 


FAM. Hahnrei m.; Ge- 
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cornemuse [karnamy:z] f. Dudelsack m.; Sack- 


pfeife f. 

— SYN. : Musette f., Sackpfeife f. Cabrette f., auver- 
gnatischer Dudelsack. Biniou m., bretonischer Dudel- 
sack. 


cornemuseur [-myza:r] m. Dudelsackpfeifer m., 
-bläser m., -spieler m. 

corner [karne} v. intr. ins Horn blasen, tuten, 
stoßen. || MAR. durch das Sprachrohr sprechen. 
|| Frc. Les oreilles ont dû vous corner, die Ohren 
haben Ihnen klingen müssen. || Techn. [auto] 
hupen; tuten. 

— v. tr. Fam. Corner une nouvelle, eine Neuigkeit 
hinausposaunen. 
corner [karne:r] m. SporT. Eck-, Strafball m. 
cornet [korne] m. [petite trompe} Hörnchen n.; 
kleines Horn. | Cornet à pistons, Flügelhorn. | 
Cornet acoustique, Hörrohr n. ; Schallfänger m. || 
PAR ANAL. [musicien] Hornbläser m. || PAR EXT. 
Cornet de papier, Papiertüte f. | Cornet à dés, 
Würfelbecher m. | Cornet de pâtisserie, Teigröll- 
chen n.; Schillerlocke f. || ANAT. Nasenknochen- 
blättchen n. || Autom. Hupe f.; Tute f. 
cornette [karnet] f. Haube f.; Frauenhaube f.; 
Häubchen n. || RELIG. Schwestern-, Dreiecks- 
haube f. || Mar. Kommandoflagge f.; Stander m. 
— m. Mil. Kornett m.; Fahnenträger m.; 
Fahnenjunker m. 

cornettiste [-tist] m. Flügelhornbläser m. 
corniaud [karnjo]l m. Bastardhund m. || Por. 
Dummkopf m. 

corniche [karnif} f. ARCHIT. Kranzgesims n.; 
Sims n. || Par ANAL. [d’armoire] Absetzleiste f. || 
Mines. Kappe f. || Route en corniche, Steilufer- 
straße f. 

cornichon [korni] m. kleine Essig-, Pfeffer- 
gurke. || Fic., raw. [homme niais] Einfaltspin- 
sel m.; Pop. Würstchen n. 

corniere [karnje:r] f. TECHN. Winkeleisen n.; 
Rinne f.; Kehlrinne f. 

cornouille [karnu:j] f. BoT. Kornelkirsche f.; 
Hundsbeere f. 

cornouiller [-je] m. BOT. Korneibaum m. ; Horn- 
strauch m.; Korneliuskirschbaum m. 

cornu, ue [korny] adj. gehörnt ; hörnertragend. 
|| Fıc. [extravagant] verrückt; albern. 

cornue [korny] f. Cum. Retorte f.; Kolben m.; 
Birne f.; Destillierblase f. | Cornue Bessemer, 
Bessemerbirne. | Charbon de cornue, Retorten- 
kohle f. 

corollaire [karale:r} m. logische, 
Folge ; Folgerung f.; Folgesatz m. 
corolle [karal] f. BoT. Blumenkrone f.; Blüten- 
kelch m.; Kronblätter n. pl. 

coron [kar5] m. [d’un textile] Faserabfall m. || 
Mmes [cité ouvrière] Bergarbeitersiedlung f. 
coronaire [karane:r] adj. ANAT. Veines coro- 
naires, Herzvenen f. pl. 

corporal [korporal] m. RELIG. Meßtuch n.; Kon- 
sekrationstuch n.; Corporale n. 

corporatif, ive [korpəratif, i:v] adj. körper- 
schaftlich; ständisch; berufsständisch; korporativ. 
|| Pot. État corporatif, Ständestaat m. 
corporation [-rasj5) f. Körperschaft f.; 
nung f.; Zunft f.; Gilde f 

— f. pl. corporations, Innungswesen n. 
corporei, elle [-rei] adj. körperlich; leiblich; 
leibhaft ; leibhaftig. | Châtiment corporel, Lei- 
besstrafe f. || PHıLos. raumfüllend ; materiell. 
corps |kə:r] m. I. ENSEMBLE ANIME : a) [d’un 
homme, d'un animal} Körper m.; Leib m. | Corps 
replet, efflanque, feister, schmächtiger Körper. | 
Corps d’un animal, Tierkörper. | Force du corps, 
körperliche Kraft. | Avoir le corps bien fait, wohl- 
gebaut sein. | Au corps vigoureux, von kräftiger 
Gestalt; von kräftigem Wuchs. || [cadavre] Leich- 


notwendige 


In- 
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nam m.; Leiche f. | Veiller un corps, Totenwache 
halten. | Autopsie d'un corps, Leichenschau f. | 
Loc. Prendre du corps, dick, beleibt, füllig werden. 
| Corps à corps, Handgemenge n.; Mann gegen 
Mann. | N’avoir rien sur le corps, nichts auf dem 
Leibe haben. | Saisir à bras le corps, jn um- 
schlingen. | Faire à qn un rempart de son corps, 
jn mit seinem eigenen Leib decken. | Le navire 
sombra corps et biens, das Schiff ging mit Mann 
und Maus unter. | Avoir le diable au corps, den 
Teufel im Leibe haben. | Se donner corps et âme, 
sich mit Leib und Seele ergeben. | À corps perdu, 
kopfüber; blindlings; wie toll. | A son corps 
defendant, ungern; aus Notwehr. | Une femme 
folle de son corps, ein mannstolles Weib. 
b) Fic. [ensemble, corporation] Gesamtheit f.; 
Körperschaft f. ; Korpus m. ; ...schaft f. | En corps, 
insgesamt. | Corps constitués, Behörden f. pl. 
Corps diplomatique, diplomatisches Korps; 
Diplomaten m. pl. | Corps législatif, gesetzgebende 
Körperschaft. | Corps électoral, Wählerschaft f. 
Corps enseignant, Lehrkörper m. ; Lehrerschaft f. 
Corps des mineurs, Knappschaft f.; Bergleute 
m. pl. | Corps de métier, Innung f.; Zunft f.; 
Gilde f. Corps de ballet, Ballett n. | Esprit de 
corps, Korpsgeist m.; Gemeinschaftsgefühl n.; 
PEJOR. Parteibrille f. 
c) Mm. Korps n. ; Abteilung f. | Corps d'armée, 
Armeekorps. | Corps de troupes, Truppenab- 
teilung. | Corps franc, Freikorps; Freischar f. | 
Corps de garde, Wachthaus n.; Wachtstube f.; 
Wache f. | Garde du corps, Leibwache f. | Combat 
corps d corps, Nahkampf m. 
II. ENSEMBLE INANIME : a) [substance] Körper m.; 
Stoff m.; Stoffliches n.; Substanz f. | Corps 
liquide, flüssiger Körper, Stoff. | Analyse. d’un 
corps, Stoffanalyse f. 
b) Fo [consistance, cohésion, force] Dichtig- 
keit f.; Kohärenz f.; Schwere f. | Prendre corps, 
Gestalt annehmen; sich verwirklichen. | Faire 
corps avec qch., mit etwas ein Ganzes bilden. | 
Ce vin a du corps, dieser Wein hat Schwere. 
c) [partie principale] Hauptteil m. | Corps de 
.bâtiment, Hauptgebäude n.; abgesondertes Ge- 
bäude. | Corps d’un navire, Schiffsrumpf m. | 
Corps de pompe, Pumpengehäuse n., -stiefel m. | 
Corps de boulon, Bolzenschaft f. | Corps d'essieu, 
Achsbett n. | Corps de cylindre, Zylindermantel m. 
d) Jur. Corps du délit, Beweis-, Überführungs- 
stück n. | Séparation de corps et de biens, Tren- 
nung (f.) von Tisch und Bett. | Corps des lois, 
Gesetzessammlung f. 
e) MÉD. Corps étranger, Fremdkörper. 
f) Cum. Corps simple, Element n. ; Grundstoff m. 
| Corps gras, Fettkörper m. 
g) Tecnun. Corps céleste, Himmelskörper m. |i 
MAR. Corps mort, großer Kettenanker. || TYPOGR. 
Schrifthöhe f.; Hauptzug m. 
corpulence [Kkorpylà:s] f. Beleibtheit f.; Wohl- 
beleibtheit f.; Dickleibigkeit f.; Korpulenz f. 
corpulent, ente [-l&, à&:t} adj. beleibt; wohl- 
beleibt; dick; dickleibig; korpulent. 
corpuscule [-skyl] m. Körperchen n.; Teilchen n.; 
kleinstes Lebewesen; Atom n. 
correct, ecte |k»arekt] adj. richtig; einwandfrei ; 


fehlerlos; fehlerfrei. | Prononciation correcte, 
fehlerlose, saubere Aussprache. |!| Fic. ordentlich ; 
gehörig; passend; korrekt. | Tenue correcte, 


anständige Haltung; passende Kleidung. | Prix 
correct, normaler Preis. 

correctement |-tamä] adv. richtig; korrekt. 

— Syn. : Eraetement, genau. 

correcteur, trice |-toe:r, tris} s. Überprüfer(in) 


m. (f.); Korrekturleser(in) m. (f.); Korrek- 
tor(in) m. (f.). || Techn. Regler m.; Selbstein- 
steller m. 


Log 


correctif, ive [-tif, i:v] adj. verbessernd; lin- 
dernd. 
— m. correctif, Berichtigung f.; Milderung f.; 
Abschwächung f. 
correction [-sjölf. [rectification] Verbesserung f. ; 
Berichtigung f.; Korrektur f. | Correction des 
devoirs, Aufgabenverbesserung. | Faire des cor- 
rections, Klassenarbeiten nachsehen; Korrektu- 
ren machen; korrigieren. | Correction d’une 
épreuve typographique, Druckfehlerberichtigung. 
| Correction d’un livre, Durchsicht (f.) eines 
Buches. || [punition] Strafe f.; Züchtigung f. | 
Correction (à coups de bâton), Prügelstrafe f.; 
pop. Tracht (f.) Prügel. | Maison de correction, Bes- 
serungsanstalt f.; Erziehungsanstalt f.; Zwangs- 
erziehung f. | Subir une correction, eine Strafe 
erleiden. || Fıc. [justesse] Richtigkeit f.; Korrekt- 
heit f. | Correction du langage, Sprachreinheit f. 
|| [politesse] Correction en société, gesellschaft- 
licher Anstand. || Mm. Correction du tir, Ein- 
schießen n. 
correctionnel, elle [-sjonel} adj. Jur. polizei- 
gerichtlich. | Délit correctionnel, Polizeivergehen 
n. | Tribunal correctionnel, Strafkammer f. 
corrélatif, ive [kərelatif, i:v] adj. wechselseitig ; 
zueinander in Beziehung stehend. 
corrélation [-sj5] f£. Wechselbeziehung f.; gegen- 
seitige Beziehung; Zusammenhang m. 
correspondance [karespädä:s) f. [conformité] 
Übereinstimmung f. | Zl y a une correspondance 
parfaite, es herrscht völlige Übereinstimmung. I 
[relation] Verbindung f.; Verkehrsverbindung f.; 
Anschlußzug m. | Correspondance avec l’Etran- 
ger, Verbindung mit dem Ausland. | Correspon- 
dance pour Cologne, Anschluß (m.) nach Köln. 
Billet de correspondance, Umsteigfahrschein m. 
Prendre la correspondance pour, umsteigen nach. 
| Manquer la correspondance, den Anschluß ver- 
fehlen. || {échange de lettres] Briefwechsel m., 
-verkehr m.; Post f.; Korrespondenz f. | Corres- 
pondance commerciale, kaufmännischer Briefver- 
kehr ` Handelskorrespondenz. | Par correspon- 


dance, brieflich. | Vente par correspondance, 
Versandgeschäft n. | Faire sa correspondance, 
seine Post erledigen. | Être en correspondance 


avec qn, mit jm in Briefwechsel stehen. 
correspondant, ante [-pödä, &:t] adj. entspre- 
chend. | Somme correspondante, entsprechende 
Summe. || G&om. Angles correspondants, korres- 
pondierende Winkel m. pl. 

— s. [destinataire] Korrespondent(in) m. (f.). || 
[journaliste] Berichterstatter(iñ) m. (f.). || COMM. 
Geschäftsfreund m.; Partner(in) m. (f.). || [d’un 
écolier] Heimvater m. || [d’une société] auswär- 
tiges Mitglied. 

correspondre [-põ:dr] v. intr. [être conforme] 
entsprechen (dat.); übereinstimmen (mit). | Cela 
ne correspond pas à mes espoirs, das entspricht 
meinem Erwarten nicht. || [être en communication] 
in Verbindung stehen (mit). || [être en relations 
par lettres] in Briefwechsel stehen; korrespon- 
dieren. | Correspondre avec qn, mit jm brieflich 
verkehren. 


— v. pr. se correspondre, sich entsprechen ; 
zusammenpassen. || [par symétrie] gegenüber- 
stehen. 


corrida [korida] f. Stierkampf m. 

corridor [karida:r] m. Flur m.; Gang m.; Ver- 
bindungsweg m.; Korridor m. ~ 

corrigé [karize}l m. Berichtigung f.; Fehler- 
berichtigung f.; Verbesserung f.; Korrektur f. | 
Corrigé type, Musterlösung f. 

corriger [-3e] v. tr. verbessen; berichtigen ; 
korrigieren. || Fre fadoucir] mildern; läutern ` 
abschwächen. || [punir] züchtigen; strafen; IRON. 


nachhelfen; prügeln; durchprügeln. || TYPOGR. 
Corriger des épreuves, Korrektur lesen. 

— v. pr. se corriger, sich bessern. 

— SYN. Améliorer, auf-, verbessern. Réformer, 
reformieren. Redresser, aufrichten; wiederaufrichten. 
Relever, (wieder) auf-, erheben; Régénérer, erneuern. 
corrigibilité [-3ibilite} f. Besserungsfähigkeit f. ; 
Verbesserungsfähigkeit f.; Abstellbarkeit f. 
corrigible [-3ibl] adj. verbesserbar; zu verbes- 
sern ; besserungsfähig. 
corroborer [korobəre] v.tr. stärken: bekräftigen ; 
unterstützen ` untermauern. 
corrodant, ante [karsdä, ä:t] adj. beizend; 
ätzend. 

— m. corrodant, Ätzmittel n.; Beizmittel n. 
corroder [-de] v. tr. CHIM. zerfressen; durch- 
fressen; angreifen; beizen; korrodieren. 
corroi [korwa] m. Gerben n. ; Lederbearbeitung f. 
corroierie [-ri] f. Gerberei f.; Lederbearbeitung f.; 
Zurichterei f. 
corrompre [kərõ:pr] v. tr. verderben; ver- 
schlechtern. || Po. verderben. | Corrompre les 
mæurs, die Sitten verderben. || [séduire] bestechen. 
| Corrompre ses juges, seine Richter bestechen. 

— part. pass. et adj. corrompu, ue, verdorben. 
| Eau corrompue, verdorbenes Wasser. || Po. ver- 
derbt ` bestochen. 

— v. pr. se corrompre, verderben ; schlecht wer- 
den; sich zersetzen. 

— Syn. : 8Seduire, verführen. Circonvenir, umgarnen. 
Soudoyer, ködern. Suborner, verleiten. Fam. Acheter, 
kaufen. Graisser la patte, was zustecken; schmieren. 
oorrosif, ive [karozif, i:v] adj. beizend ; ätzend; 
zerfressend ; zersetzend. 

— m. corrosif, Beiz-, Ätzmittel n.; Beize f. 
corrosion L[-2jö]l f. An-, Ein-, Zerfressen n.; 
Beizen n.; Atzen n.; Korrosion f. 

corroyage [korwaja:3] m. TECHN. [cuir] Ger- 
ben n.; Zurichten n. || [métal] Schweißen n. 
corroyer [-je] v. tr. TECHN. [cuir] gerben ; zurich- 
ten. || [metal] schweißen; zusammenschweißen. 
corroyeur [-joe:r] m. TECHN. [cuir] Gerber m.; 
Zurichter m. || [metal] Schweißer m. 
corrupteur, trice [koryptee:r, tris] adj. verderb- 
lich; verfälschend ; verführerisch. 

— s. [celui qui deprave] Verderber(in) m. (f.); 
Zersetzer(in) m. (f.). Pe [séducteur] Beste- 
cher(in) m. (f.); Verfälscher(in) m. (f.); Verfüh- 
rer(in) m. (f.). : 

corruptibilite [-tibilite] f. Verderblichkeit f.; 
Verwesbarkeit f. || Fic. Bestechlichkeit f. 
corruptible [-tibl] adj. verderblich , zersetzbar ; 
verweslich. || Po bestechlich ` käuflich. 
corruption [-sj5] f. [altération] Verderben n.; 
Verderbnis f.; Verdorbenheit f.; Zersetzung f. ; 
Verwesen n. | Corruption du sang, Blutzerset- 
zung. | Corruption de Pair, Luftverschlechterung f. 
| Par EXT. Corruption de la langue, Sprachent- 
artung f. || Fro [dépravation] Verderbtheit f.; 
Verfall m. ; Korruption f. | Corruption des mæurs, 
Verderbtheit der Sitten. || [seduction] Bestechen n.; 
Erkaufen n.; pop. Schmieren n. | Tentative de 
corruption, Bestechungsversuch m. 

corsage [karsa:3] m. [partie du corps] Ober- 
körper m.; Brustpartie f. || [vêtement] Bluse f.; 
Mieder n.; Leibchen n. 

corsaire [karse:r) m. Mar. [navire] Kaper- 
schiff n.; Hilfskriegsschiff n.; [homme] Seeräu- 
ber m.; Pirat m.; Korsar m.; PR. et FIG. Frei- 
beuter m. 

— adj. Pantalon corsaire, halblange Hose. 
Corse [kors] n. pr. f. GEoGR. Korsika n. 

— adj. corse, korsisch. 

— s. Corse, Korse m.; Korsin f. 


corselet [karssle] m. HıstT. Brustharnisch m., 
-schild m. ; Leibchen n. || ZooL. Insektenleib m. 
corser [korse] v. tr. kräftigen. || Pro würzen; 

pikant machen. 
— part. pass, et adj. corsé, ée, kräftig; stark. | 
Du vin corsé, fülliger Wein. | Repas corsé, deftige 
Mahlzeit. || Fıc. gewürzt; pikant. | Histoire corsée, 
gepfefferte Geschichte. 
corset [korse] m. Korsett n.; Schnürbrust f., 
-leib m. 
corseter [-səte] v. tr. einschnüren; ein Korsett 
anlegen. 
corsetier, ière [-sətje, je:r] s. Korsettmacher(in) 
m. (f.); Korsettanfertiger(in) m. (f.). 
cortège [karte:3] m. Gefolge n.; Geleit n.; 
Zug m. | Cortège funèbre, letztes Geleit, Trauer- 
geleit; Leichenzug. | Cortège du Ier mai, Mai- 
umzug. | Cortège de carnaval, Maskenzug. | Cor- 
tège de la mariée, Brautzug. | Faire cortège, das 
Geleit, Ehrengeleit geben. 
cortical, ale, aux [kartikal, ol adj. rindenartig ` 
Rinden... 
corv&able [karveabl] adj. frondienstpflichtig; 
hand- und spanndienstpflichtig. 
corvée [-ve] f. Hıst. Fron-, Hand- und Spann- 
dienst m. ; Fronarbeit f.; Zwangsarbeit f. | Abolir 
la corvée, den Frondienst abschaffen. || Mm. 
Arbeitsdienst m.; Strafdienst m.; Arbeitskom- 
mando n. | Corvée de pommes de terre, Kartoffel- 
schälen n. || Pro, Fam. lästige Arbeit. 
corvette [korvet] f. Mar. leichtes Kanonenboot ; 
Korvette f. | Capitaine de corvette, Korvetten- 
kapitän m. 
corymbe [kəræb] m. BoT. Dolde f. 
coryphee [karife] m. [théâtre] Chorführer m., 
-ansager m. l [ballet] Vortänzer m.; Ballett- 
meister m. || Fo, maßgebende Person. 
coryza [kriza] m. MED. Schnupfen m.; Nasen- 
katarrh m.; Rhinitis f. 
Cosaque [kozak] m. Kosak m. || Pe [sans 
majusc.] wilder Kerl; Raufbold m. 
sosignataire [kosinate:r] m. Mitunter-, Gegen- 
zeichner m. 
cosinus [kasinys] m. MATH. Kosinus m. 
cosmétique [kosmetik] adj. schönheitspflegend ; 
kosmetisch. 
— m. Schönheitsmittel n.; kosmetischer Artikel; 
Schminke f. 
— f. Schönheitspflege f.; Kosmetik f. 
cosmique [kəsmik] adj. aus dem Weltall kom- 
mend; das Weltall betreffend ; kosmisch. | Rayons 
cosmiques, kosmische Strahlen m. pl. 
cosmogonie [kösmagani] f. Welt(en)entstehungs- 
lehre f.; Kosmogonie f. 
oosmographle [-grafi] f. Weltallbeschreibung f. ; 
Kosmographie f. 
cosmologie [-193i] f. Kosmologie f. 
cosmonaute [-no:t] m. Kosmonaut m.; Weltall- 
fahrer m.; Raumfahrer m. 
cosmopolite [kösmapalit] adj. weltbürgerlich ; 
kosmopolitisch. 
— m. Weltbürger(in) m. (f.); Globetrotter m.; 
Kosmopolit m. 
cosmopolitisme [-tism] m. weltweites Denken n. 
cosmos [kösmas] m. Weltall n.; Welt f.; Gesamt- 
heit f.; Kosmos m. 
cossard [kasa:r] m. Pop. Faulpelz m. 
cosse [kəs] f. Hülse f.; Schote f.; Umhüllung f. 
|| Ereetr. Kausche f.; Kabelschuh m.; Kabel- 
öse f.; Klemmenöse f. 
— SYN. : Gousse f., Schote f. 


cossu, ue [kosy] adj. reich ausgestattet; üppig; 
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protzig. | Toilette cossue, pop. aufgedonnerte 
Kleidung. || Pre stattlich. 
costal, ale, aux [kostal, 0] adj. Anat. Rippen... 
costaud [kosto] adj. Pop. stämmig; kräftig ge- 
aut. 
costume [kəsty:m] m. [manière de se vêtir] 
Kleidung f.; Tracht f. | Costume folklorique, offi- 
ciel, Landes-, Amtstracht. | En costume, in Amts- 
tracht; in vollem Ornat. || PAR EXT. [vêtement] 
Anzug m. ; Kleid n. ; Kostüm n. | Changer de cos- 
tume, sich umkleiden. || Loc. Costume sacerdotal, 
Priesterornat m. | Costume de cavalier, Reit- 
dreß m. | Costume de bal, Balltoilette f. | Costume 
de bain, Badeanzug m. 
costumer [-me] v. tr. verkleiden; kostümieren. 
— part. pass. et adj. costumé, ée. Bal costumé, 
Maskenball m.; Kostümfest n. 
—- V. pr. se costumer en, sich verkleiden als, 
costumier, ière [-mje, je:r] s. THÉÂTRE. Kostüm- 
verleiher(in) m. (f.); Theaterschneider(in) m. (f.); 
Garderobier(e) m. (f.). 
cosy-corner [kazikarnar] m. Eckcouch f. 
cotangente [kotäzä:t] f. Matu. Kotangente f. 
cotation [katasjöl f. Pm Börsen-, Kursno- 
tierung f.; Kursfestsetzung f. ; Preisbestimmung f. 
cote [kat] f. [contribution] Anteil m.; Quote f.; 
Steuer f. | Cote mobiliere, Mietsteuer. | Cote mal 
taillee, Kompromiß m. || Fın. [cotation] Börsen- 
notierung f.; Kurszettel m. | Cote de clöture, 
Schlußnotierung f. || Fro. [estime] Avoir la cote 
d’amour aupres de qn, bei jm gut angeschrieben 
sein. | Comm. Marktbericht m. || Topocr. Höhe f. ; 
Höhenstand m.; Höhenzahl f. || [marque pour 
classer] Nummer f.; Ziffer f.; Zeichen n. || [sur 
un dessin] Maß (n.) einer Zeichnung. 
côte [ko:t] f. 1. ANAT. Rippe f. | Côte flottante, 
falsche Rippe. || PAR ANAL. [d'une chose] Rippe f. 
| Côte d'un melon, Melonenscheibe f. | Côtes 
d’un navire, Spanten f. pl. | Etoffe à côtes, geripp- 
ter Stoff. || [viande] Kotelett n. | Côte de mouton, 
Hammelkotelett. || Loc. On lui voit les côtes, man 
kann seine Rippen zählen. | Côte à côte, Schulter 
an Schulter; nebeneinander. || Fam. Se tenir les 
côtes de rire, sich vor Lachen den Bauch halten. 
| Avoir les côtes en long, ein Faulpelz sein. | Côte 
d’Adam, Rippe Adams. 
2. [colline, montée] Hügel m.; Anhöhe f.; Stei- 
gung f.; Hang m.; Abhang m. | Le chemin est 
plein de cötes, der Weg hat viele Steigungen. | 
Gravir une côte, eine Steigung nehmen. | A mi-cöte, 
auf halbem Hang. | Pays de côtes, Hügelgelände n. 
3. [rivage] Küste f.; Meeresufer n.; Strand m.; 
Küstenstrich m.; Gestade n. | Cöte rocheuse, 
escarpée, Felsen-, Steilufer n. | Côte basse, flacher 
Strand. | Habitant de la cöte, Küstenbewohner m. 
| Sur la côte, an der Küste. || Loc. Etre jeté à la 
côte, stranden. || Fam. Il est à la côte, er ist 
ohne Mittel; pop, er steht blank da. || GÉOGR. 
Cöte d’Azur, französische Riviera. | Cöte-d’Ivoire, 
Elfenbeinküste. 
côté [kote] m. Seite f. 


I. PARTIE LATÉRALE DU CORPS : Seite f. 


II. PARTIE LATÉRALE D’UNE CHOSE : Seite f.; 
Seitenteil m. ; Seiten... i 
III. PARTIE OPPOSÉE À UNE AUTRE ` Seite f.; 


Ufer n. 

IV. DIRECTION ` Seite f.; Richtung f. 

V. Fic., ASPECT : Seite f.; Licht n. 

VI. FIG., OPINION, PARTI ` Seite f.; Teil m.; 
Partei f. 

VI. Loc. adv. : à côté; de côté, nebenan; 
von der Seite; beiseite. 

VIII. Loc. prép. : à côté de; du côté de, 
neben; nach... hin; in Bezug auf. 
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L PARTIE LATERALE DU CORPS : Seite f. | Se cou- 
cher sur le côté droit, sich auf die rechte Seite 
legen. | Avoir mal du cöte gauche, an der linken 
Seite Schmerzen haben. | Paralysie d’un côté du 
corps, halbseitige Lähmung. | Il marchait à mes 
côtés, er ging an meiner Seite. | H était toujours 
å mes côtés, er stand mir immer zur Seite. | Le 
côté du caur, die Herzgegend. || Mën. Point de 
cöte, Seitenstechen n. || [parent€] Du cöte paternel, 
von väterlicher Seite; väterlicherseits. 
H. PARTIE LATÉRALE D’UNE CHOSE : Seite f. ; Seiten- 
teil m.; Seiten... | Des deux côtés, auf, zu beiden 
Seiten; beiderseits; rechts und links (von). | Les 
deux cötes d’une rue, beide Straßenseiten f. pl. | 
Placer un objet sur le côté droit, einen Gegen- 
stand auf die rechte Seite stellen, legen. | Une 
chambre sur le côté de la maison, ein Seitenzim- 
mer. | Côté d'un navire, Bordwand f. || GEoMm. Côté 
d’un triangle, Dreieckseite. Côté d'un angle, 
Schenkel (m.) eines Winkels. || Mar. Vaisseau sur 
le côté, Schiff (n.) mit Schlagseite. | Côté du vent, 
Luvseite. | Côté sous le vent, Lee f. || THÉÂTRE. 
Côté cour, côté jardin, rechte, linke Seite der 
Bühne. 
III. PARTIE OPPOSÉE À UNE AUTRE : Seite f.; Ufer n. 
|| [face d’un objet] Seite f. | Le côté avant, arrière 
d’un tableau, Vorderseite, Rückseite eines Bildes; 
vordere, hintere Seite eines Bildes. | Bon, mau- 
vais côté d'un drap, rechte, verkehrte Seite eines 
Tuchs. | II Pa saisi du mauvais côté, er hat es 
verkehrt genommen. | Côté du midi, Miittagsseite. 
| Qui na qu’un côté, einseitig. || [partie coupée 
par qch.] Seite f.; Ufer n. | De ce côté-ci, an 
dieser Seite; diesseits (gén.). | De Pautre côté, auf 
der anderen Seite; jenseits (gén.). | De ce côté-ci 
des Alpes, diesseits der Alpen. | De Pautre côté 
du Rhin, auf dem anderen Rheinufer; jenseits 
des Rheins. | Passer de l'autre côté, hinübergehen, 
-fahren, -schiffen;; übersetzen. | Le côté espagnol 
des Pyrénées, die spanische Seite der Pyrenäen. 
D’un côté et de l’autre, hüben und drüben; 
in und her; beiderseits. | Sur le cöte, auf der 
Seite. 
IV. DiREcTIoN : Seite f.; Richtung f. || [lieu où 
Pon est] FIs sont de tous les côtés, sie sind überall, 
tingsumher. | On le voit d'un côté et de l'autre, 
man sieht ihn hier und da. || [lieu op ron va] 
Chacun s’en va de son cöte, jeder. geht seinen 
Weg. | Ne plus savoir de quel côté se tourner, 
nicht mehr ein noch aus wissen. | Aller du mau- 
vais côté, eine falsche Richtung einschlagen. || 
[lieu d'op Pon vient] Venir de ce côté, von dieser 
Seite her kommen; daher kommen. 
V. Fic., Aspect : Seite f.; Licht n. | Bon, beau 
côté d'une chose, rechte Seite einer Sache; Licht- 
seite einer Sache. | Mauvais cöte, Kehrseite; 
Schattenseite. | Voir och, par le beau côté, etwas 
in günstigem Licht sehen. | Prendre gch. du bon 
cöte, einer Sache die beste Seite abgewinnen; 
etwas gut hinnehmen. | Envisager tous les côtés 
d'une chose, an alle Möglichkeiten denken ; etwas 
von allen Seiten betrachten. | Cela a son bon cöte, 
es hat sein Gutes. | Z a ses bons côtés, er hat 
auch seine guten Seiten. | C’est son cöte faible, 
das ist seine schwache Seite. | De quelque côté 
que Pon considère la chose, von welcher Seite 
man die Dinge auch betrachten mag. | Voir une 
chose d'un seul côté, etwas einseitig beurteilen. | 
D’un cöte..., de l’autre..., einerseits..., anderseits... 
VI. FIG., OPINION, PARTI Seite f.; Teil m.; 
Partei f. De mon côté, meinerseits; ich für 
meinen Teil; von mir aus. | Elle est de son côté, 
sie steht auf seiner Seite; sie hält zu ihm. | Se 
ranger du côté du plus fort, auf die Seite des 
Stärkeren treten; es mit der stärkeren Partei 
halten. | Mettre les rieurs de son côté, die Lacher 


auf seine Seite bringen. | Côté gauche d’un parti 
politique, linker Flügel einer politischen Partei. 

VII. Loc. adv. : à côté, [lieu] nebenan ; daneben ; 
nebenbei; daran; seitab. | Maison dä côté, Nach- 
barhaus n. | Elle est dans la pièce à côté, sie ist 
im Nebenzimmer. | Mon champ est tout à côté, 
mein Acker liegt dicht daran; mein Acker liegt 
ganz in der Nähe. | Je suis passé à côté, ich bin 
vorbei-, vorübergegangen. || Fo Passer à côté, 
das Ziel verfehlen; fehlschießen. || SUBSTANTIV., 
FAM. Les d-cötes, die Nebenkosten f. pl., Neben- 


sachen f. pl. — de côté, [biais] schief; schräg ; 
von der Seite. | Venant de côté, von der Seite 
her. | Regarder de côté, zur Seite, seitwärts 


blicken. | Regarder qn de côté, jm einen Seiten- 
blick zuwerfen; PÉJOR. jn über die Schulter 
ansehen. | Penche de côté, seitwärts geneigt. || 
[idee d’enlever] Mettez-vous de cöte!, stellt euch 
auf die Seite!; geht aus dem Weg! | Se jeter de 
côté, sich zur Seite werfen. || [à part, en réserve] 
beiseite. | Mettre de largent de côté, pop. Geld 
beiseite legen. || [idée d’omettre] Laisser de côté, 
beiseite lassen; unberücksichtigt lassen; über- 
gehen. | Mettre de côté, beiseite legen. — de 
côté et d'autre, auf beiden Seiten; beiderseits ; 
hin und her; umher; hin und wieder. 
VIII. Loc. prép. : à côté de, [lieu où Pon est] 
neben (dat.). | /l est à côté de l'échelle, er steht 
neben der Leiter. | H est à côté de son père, er 
sitzt an seines Vaters Seite. | I! marche à côté de 
lui, er geht neben ihm her. || [lieu où Pon va] 
neben (acc.). | I! se place à côté de lui, er stellt 
sich neben ihn; er stellt sich ihm zur Seite. || [en 
dehors de] Il est à côté du sujet, er schweift ab. 
| Passer à côté d'une difficulté, eine Schwierigkeit 
umgehen. || [en comparaison de] im Vergleich zu. 
EA paraît petit à côté de lui, er scheint klein im 
ergleich zu ihm, ihm gegenüber. — aux côtés 
de. Il est toujours aux côtés de son fils, er steht 
immer seinem Sohn zur Seite. || Po. Etre aux 
côtés de qn, jn warten. — du côté de, [à côté de] 
neben; auf die Seite. || [dans la direction de] 
nach... hin; gegen; wärts, | Du côté du sud, 
nach Süden hin; südwärts. || [venant de] von... 
her; ...wärts. | Le vent soufle du (côté du) nord, 
der Wind weht von Norden her. || [parmi] Passer 
du côté de lennemi, zum Feind überlaufen. |j 
[pour ce qui est de] in Bezug auf (acc.); was... 
betrifft. — de chaque côté de, zu beiden Seiten; 
beiderseits (g@n.); links und rechts von. 
coteau [koto] m. Hügel m.; Erhebung f.; 
Hang m.; Abhang m.; Anhöhe f. | A flanc de 
coteau, auf dem Abhang. || PoÉT. [vignoble] Wein- 
berg m.; Rebenhänge m. pl. 
côtelé, ée [kotle] adj. gerippt. | Velours côtelé, 
gerippter Samt. 
côtelette [kotlet] f. Rippchen n.; Kotelett n.; 
Karbonade f. | Côtelettes de porc panées, panierte 
Schweinerippchen n. pl. 
— f. pl. côtelettes, [favoris] Backenbart m.; 
Koteletten n. pl. 
coter [kote] v. tr. Fın. numerieren; (an der 
Börse) notieren; den Kurs festsetzen; schätzen. 
Coter une action, eine Aktie notieren, einführen.. 
| Pre, FAM. [estimer] hochschätzen.  MaTH. 
Coter un dessin, die Maßzahlen eintragen. 
— part. pass. et adj. coté, ée, numeriert. || MATH. 
Croquis coté, Maßskizze f. || Fic. Écrivain coté, 
geschätzter, angesehener Schriftsteller. 
coterie [kotri] f. verschworene Gesellschaft ; 
PÉJOR. Sippschaft f.; Clique f. | Coterie politique, 
politische Clique. 
cothurne [katyrn] m. Kothurn m. 
côtier, ière [kotje, je:r] adj. zur Küste gehörig; 
Küsten... | Navigation cötiere, Küstenschiffahrt f. 
| Fleuve cötier, Küstenfluß m. 


VUTILLUN — LefHMHE 


cotillon [kotij5] m. [jupe de dessous] Unter- 
rock m. |! Frc., FAM. Courir le cotillon, Schürzen- 

jäger (m.) sein. | [danse] Kotillon m. 
cotisation [katizasjä] f. [quote-part]. Anteil m.; 

Beitrag m. | Payer sa cotisation, seinen Beitrag 
zahlen. 
cotiser [-ze] v. intr. einen Beitrag leisten. 

— v. pr. se cotiser, Geld zusammenlegen, zusam- 
menschießen, beisteuern. 
coton [xot] m. [matiere, étoffe] Baumwolle f. | 

De coton, baumwollen. | Coton carde, Verband- 

mull:m. | Coton hydrophile, Watte f. || PAR ANAL., 

BoT. [duvet] Flaum m.; Wolle f. || Fıc. Elever 
ses enfants dans du coton, seine Kinder in Watte 

packen, verhätscheln. || Fro, raw, [difficulté] 

Schwierigkeit f. | II file un mauvais coton, er 

pfeift auf dem letzten Loch; er macht’s nicht 

mehr lange. || Fam. C’est coton!, es hapert! || 

Comm. [fil] Garn n. | Coton à repriser, à broder, 

Stopfgarn ; Stickgarn. 
cotonnade [katznad] f. Baumwollstoff m.; Kat- 

tun m. 

— f. pl. Baumwollzeug n., -waren f. pl. 
cotonnerie [-nri] f. Baumwollpfianzung f. 
cotonneux, euse [-nø, ø:z] adj. flockig; wattig ; 

wollig; flaumig. 

cotonnier, ière [-nje, je:r} adj. Baumwoll... | 

Industrie cotonniere, Baumwollindustrie f. 

— s. [artisan] Baumwollpflücker(in) m. (f.), -ar- 

beiter(in) m. (f.). 
côtoyer [kotwaje] v. tr. längs, entlang gehen 

(dat.). | Cötoyer le rivage, längs der Küste fahren. 

|| Fıc. streifen an (acc.). | Cötoyer le ridicule, 

hart ans Lächerliche streifen. 

— v. pr. se côtoyer, nebeneinandergehen. 
cotte [kət] f. [jupe] kurzer, kniefreier Rock. | 

PAR EXT. Cotte (de mécanicien), Schlosserhose f., 

-anzug m. || Mir. Cotte de mailles, Panzerhemd n. 
cotuteur [kotytoe:r] m. Jur. Mitvormund m. 
cotyledon [katiled5] m. BoT. Samenläppchen n.; 

Keimblatt n. 
cou [ku], col [k31] m. [d’un être vivant] Hals m. 

| Col de cygne; Schwanenhals. | A cou étroit, 

enghalsig. || Par ANAL. [d’une chose] Hals m. || 

PAR EXT. [nuque] Nacken m.; Genick n. |} Loc. 

Tendre le cou, einen langen Hals machen. | Tordre 

le cou ä qn, jm den Hals umdrehen. | Sauter au 
cou de qn, jm um den Hals fallen; jn umhalsen. | 

Laisser la bride sur le cou, jm volle Freiheit 

lassen. | Être dans les dettes jusqu’au cou, POP. 

bis über beide Ohren verschuldet sein. | Prendre 

ses jambes ä son cou, die Beine in die Hand 
nehmen. | Se mettre la corde au cou, seinen Kopf 

selbst in die Schlinge stecken. 
couac [kwak] m. Mus. falscher Ton. | Faire des 
couacs, (mit einem Instrument) überschnappen. 
couard, arde [kwa:r, ard] adj. feig(e). 

— s. Feigling m.; pop. Waschlappen m. 
couardise [-di:z] f. Feigheit f. 
couchage [kuya:3] m. [action] Übernachtung f. ; 

Schlafen n.; Nachtlager n. || [literie] Bettzeug n. 
couchant, ante [-fã, &:t] adj. sich niederlegend. 

PAR EXT. [astre] niedergehend; untergehend. |! 

Loc. Chien couchant, Vorstehhund m. || Fic. Faire 

le chien couchant, herumscharwenzeln; sich 
ducken. | Soleil couchant, untergehende Sonne ; 

Sonnenuntergang m. g 
— m. couchant, [dun astre] Untergang m. ; Nie- 
dergang m. || [occident] Westen m. 
couche [ku:f] f. 1. LIEU Hit] Lagerstatt f., 
-stätte f.; Lager n.; Bett n. | Couche nuptiale, 

Ehebett. |!| Par AnaL. [lange] Windel f. || Par 
EXT. pl. couches, [accouchement] Wochen- n., 
Kindbett n.; Niederkunft f. | Femme en couches, 
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Wöchnerin f. | Faire ses couches, niederkommen. 

| Fausse couche, Fehlgeburt f. 

2. EPAISSEUR : Schicht f.; Lage f.; Decke f. | 

Couche de poussière, Staubschicht. | Couche de 

neige, Schneedecke. | Couche d'air, Luftschicht. || 

[enduit fixe] Belag m. ; Überzug m.; Überguß m. ; 

Auflage f. | Couche isolante, Isolierschicht f. | 

[de peinture] Auftrag m.; Anstrich m.; Farb- 

schicht f. || Loc. FAM., FIG. En avoir une couche, 

ein Brett vor dem Kopf haben; Por. vernagelt 
sein. || GÉoL. [stratification] Schicht f. | Disposer 
par couches, auf-, abschichten. || Frc. [categorie, 

region] Couche sociale, Gesellschaftsschicht f., 

-klasse f. | Sortir des basses couches, von beschei- 

denstem Herkommen sein. | Couches supérieures, 

obere Schichten. || Acrıc. Mist- n., Treibbeet n. ; 

Beet n. || SPORT. Ccuche du fusil, Anschlag m. 

coucher [-se] v. tr. [au lit] zu Bett bringen; 
ins Bett legen; legen; hinlegen. | Coucher les 
enfants, die Kinder zu Bett bringen. | Coucher 
qn dans qch., jn in etwas einbetten. || PAR ANAL. 
legen. | Coucher on sur un brancard, jn auf eine 
Tragbahre legen. !| Par EXT. [chose] legen; nie- 
der-, umlegen. | La pluie couche les bles, der 
Regen bringt das Getreide zum Liegen. | La tem- 
pête couche le navire, der Sturm legt, drückt das 
Schiff auf die Seite. || Loc. Coucher qn en joue, 
auf jn anlegen. | Coucher qn sur son testament, 
jn in seinem Testament bedenken. | Coucher ach. 
par Ecrit, etwas schriftlich niederlegen, festhalten. 
| Coucher une somme sur un registre, eine Summe 
eintragen, buchen. 

— vV. intr. [passer la nuit] übernachten; schlafen. 
Coucher sur la dure, auf bloßer Erde schlafen. 
Coucher à la belle étoile, unter freiem Himmel, 

bei Mutter Grün schlafen. | Chambre à coucher, 

Schlafzimmer n. | Un endroit où coucher, ein 

Nachtlager n. 

— part. pass. et adj. couché, ée, liegend. | Ecri- 

ture couchée, schräge Schrift. | Être couché, liegen 

(dat.). | Être couché (au lit), im Bett liegen. | A 


était couché sur herbe, er lag im Grase. || PAR 
EXT. Le soleil est couche, die Sonne ist unter- 
gegangen. 


— v. pr. se coucher, [au lit] sich ins Bett legen. 
| Aller se coucher, zu Bett gehen ; schlafen gehen; 
sich zur Ruhe begeben. | Se coucher avec les 
poules, mit den Hühnern schlafen gehen. || PAR 
ANAL. [ailleurs] sich hinlegen; sich niederlegen ; 
sich legen. || PAR EXT. [choses] sich legen. | La 
lune se couche, der Mond geht unter. || Loc. [au 
chien] Couchei-toi)!, kusch dicht: Fuß!; setz 
dich! || Fam., POP. Allez vous coucher !, haut ab!; 
verduftet! || MiL. Couchez-vous!, nieder!; volle 
Deckung! 

— SYN. S’allonger, sich hinlegen. S’eiendre, sich 
hinstrecken. Se mettre au lit, sich zu, ins Bett hege- 
ben. S’aliter, sich ins Bett legen (müssen). Garder le lit, 
das Bett hüten (müssen). PEJOR. Se vautrer, sich wälzen. 
coucher [-se] m. [action d'aller au lit] Zubett- 
gehen n.; Schlafengehen n. || PAR ANAL. [manière] 
Liegen n. || Par EXT. [astre] Untergang m.; Nie- 
dergang m.; Sinken n. | Coucher de soleil, Son- 
nenuntergang m. 

coucherie [-yri] f. Beischlaf m. 
couchette [-yet] f. [petit lit] Bettchen n. || 
TRANSP. Schlafwagenbett n. || MıL. Pritsche f. || 
Mar. Kabinenbett n.; Koje f. 

couci-couga [kusikusa] loc. adv. so lala. 
coucou [kuxu] m. Zoo Kuckuck m. || PAR 
EXT. [pendule] Kuckucksuhr f. || BoT. Schlüssel- 
blume f. | ARG. MIL. [avion] Voge! m. 

coude [kud] m. Ellbogen m. ; Ellenbogen m. || Fıc., 
FAM. Jouer des coudes, sich Ellenbogenfreiheit ver- 
schaffen. | Lever le coude, gern trinken; ARG. einen 
stemmen. || Mm. Coude à coude, Tuchfühlung f. | 
TECHN. [angle] Biegung f. ; Bogen m. ; Krümmung f. ; 


Knie n.; Knickung f. ; Schleife f. | Coude d'un tuyau, 
Rohrwinkelstück n. 
coudée [kude] f. [mesure] Elle f. || Fıc. Avoir 
ses coudées franches, Ellbogenfreiheit (f.) haben. 
cou-de-pied [kudpje] m. Spann m.; Rist m.; 
Fußspann m. 
couder [kude] v. tr. TECHN. kröpfen ; knieförmig 
biegen; krümmen ` umbiegen ` eindrehen. . 
— part. pass. et adj. coudé, ée, gebogen; win- 
kelig; krumm. | Arbre coudé, gekröpfte Welle. 
coudoyer [-dwaje] v. tr. mit den Ellbogen stoßen. 
|| Fic. [rencontrer] in Fühlung stehen mit. 
coudre [kudr] v. tr. nähen. | Coudre à la main, 
à la machine, mit der Hand, mit der Maschine 
nähen. | Coudre un bouton, einen Knopf annähen. 
| Coudre (ensemble), zusammennähen. | Machine 
ä coudre, Nähmaschine f. 

— part. pass. et adj. cousu, ue, genäht, angenäht. 
| Loc. Avoir la bouche cousue, reinen Mund halten. 

Cousu de fil blanc, zu offensichtlich; gemacht; 

gewollt. | Cousu d’or, POP. schwerreich. 
coudrier [kudrie] m. Bor. Haselnuß f.; Hasel- 
strauch m. 
couenne [kwan] f. Schwarte f.; Speckschwarte f. 
couenneux, euse [-nø, 0:2) adj. schwartig. 
couette [kwct] f. Federbett n. 
couette f. FAM. [Haartracht] Rattenschwänzchen n. 
couiner [kuine} v. intr. quieken ; quäken. 
coulage [kula:3} m. [action de s'écouler] Aus- 
laufen n. || Frc. [perte] Leckverlust m. ; Leckage f. ; 
Schwund m. || TECHN. faction de mouler] Gießen 
n.; Abgießen n.; Ab-, Ausguß m.; Guß m. 
coulant, ante [-lä, à&:t] adj. fließend; flüssig. || 
Loc. Style coulant, flüssiger, gewandter Stil. | 
Caractère coulant, aalglatter, geschmeidiger, 
gefälliger Charakter. | Næud coulant, Schlinge f. ; 
Schleife f. 

— m. coulant. TECHN. Schiebering m. || Bor. 
Ranke f.; Ausläufer m. 
coule [kul] f. Fam. Etre à la coule, alle Schliche 
kennen. 
coulée [kule] f. [action] Fließen n.; Ausströ- 
men n. || PAR EXT. [matière en fusion] Coulee de 
lave, Lavastrom m. |! TECHN. [metal en fusion] 
Guß m.; Einguß m.; Abstich m. 
couler [kule] v. intr. [fluer] fließen; laufen. | 
Couler à flots, strömen; fluten. | Couler douce- 
ment, rieseln; rinnen; gleiten. | Couler goutte à 
goutte, tropfen; triefen; träufeln. || [précision du 
mouvement] Des larmes coulent de ses yeux, Trä- 
nen entströmen seinen Augen. || PAR EXT. [s’&cou- 
ler] auslaufen; durchrinnen. || [laisser &chapper, 
fuir]. auslaufen; lecken. | Son nez coule, seine 
Nase läuft, trieft. | Le fromage coule, der Käse 
läuft, ist flüssig. || [glisser] gleiten; rutschen. | 
Se laisser couler le long d’une corde, an einem 
Seile herunterrutschen. || Fic. Le sang a coulé, 
es ist Blut geflossen. | Le temps coule doucement, 
langsam verstreicht die Zeit. || Mar. [s’engloutir] 
ein-, ver-, untersinken ; untergehen; sacken. 

— v. tr. TECHN. [verser dans un moule] angießen ; 
eingießen;; gießen. | Couler une statue en bronze, 
eine Statue in Bronze gießen. || Mar. [faire som- 
brer] versenken. | Couler un navire d fond, ein 
Schiff in den Grund bohren. || Fıc. [glisser adroi- 
tement] zuschieben, zustecken. | Couler un regard 
vers, verstohlen hinblicken. || Loc. Couler des 
jours heureux, glückliche Tage verleben. | Couler 
qn, jn zugrunde richten; jn heruntermachen. ' 
Couler une bielle, eine Pleuelstange heißlaufen 
lassen. 

— part. pass. et adj. coulé, ée, geflossen ; ausgelau- 
fen. | MAR. versenkt. || TECHN. gegossen. | Pièce 
coulée, Gußstück n. || FiG., FAM. [ruiné] Il est coulé, 
er ist erledigt. 
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— ~. pr. se couler, [se glisser] schleichen ; schlüp- 
fen. || Frc. [se perdre] sich zugrunde richten. |! 
FIG., FAM. Se la couler douce, es sich gutgehen 
lassen ; POP. Lebeschön machen. 

couleur [kulœ:r] f. [impression visuelle, colora- 
tion] Farbe f.; Färbung f.; Farbgebung f. | Cou- 
leur voyante, criarde, chatoyante, auffallende, 
grelle, schillernde Farbe. | Couleur foncée, passée, 
terne, dunkle, verblichene, trübe Farbe. | Ce tissu 
est couleur chair, dieser Stoff ist fleischfarben. 
| Le ciel est couleur de plomb, der Himmel ist 
bleifarben. | De, en couleur, farbig. || PAR ANAL. 
[teint] Farbe f.; Hautfarbe f.; Gesichtsfarbe f. | 
Avoir de belles couleurs, frische Farben haben. | 
Prendre des couleurs, Farbe bekommen. | Chan- 
ger de couleur, die Farbe wechseln; erblassen. 
| Être haut en couleur, ein hochrotes Gesicht 
haben. | Homme de couleur, Farbiger m.; 
Mulatte m. || PAR EXT. [substance colorante] 
Farbe f.; Farbstoff m. | Couleurs complémen- 
taires, Gegenfarben f. pl. | Assortir les couleurs, 
die Farben aufeinander abstimmen. || Loc. H 
men fait voir de toutes les couleurs, er macht 
mir viel zu schaffen. | Qui en a vu de toutes les 
couleurs, mit allen Wassern gewaschen. | Perdre 
sa couleur, verblassen; erblassen. || Fıc. [appa- 
rence, prétexte] Schein m.; Vorwand m. | Sous 
couleur de, unter dem Vorwand, daß. || LiTTER., 
ARTS. Farbe f.; Kolorit n. | Couleur locale, 
Lokalfarbe f. || TECHN. Tirage en couleurs, Farb- 
druck m. | Photographie en couleurs, Farb- 
photo n. || fau jeu] Annoncer la couleur, den 
Trumpf bestimmen. 

-— f. pl. [emblème] Les couleurs allemandes, die 
deutschen Nationalfarben. | Les trois couleurs, 
die Trikolore. | Hisser les couleurs, die Flagge, 
Fahne hissen. || Par EXT. Porter les couleurs de 
on, js Farben tragen. 

— SYN. : Coloris m., Farbgebung f.; Kolorit n. Colo- 
ration f., Färbung f. Nuunce f., Tönung f. Teinte f., 
Farbton m. Ton m., Ton m. Tonalité f., Tönung f.; 
Stimmung f. Teint m., Gesichtsfarbe f. Carnation f., 
Fleischtönung f. 

couleuvre [kulæ:vr] f. ZOOL. Natter f. ; Ringelnat- 
ter f. | FIG., FAM. Avaler des couleuvres, vieles 
schlucken müssen ; manche Kröte schlucken. 
couleuvrine [-vrin] f. Feldschlange f. 

coulis [kuli] m. [bouillon] klare Brühe. 

— adj. Vent coulis, Zug m.; Zugluft f. 
coulisse [kulis) f. Techn. Rinne f.; Fuge f.; 
Gleitbahn f.; Falz m.; Schieber m.; Kulisse f. | 
Porte à coulisse, Schiebetür f. | Couvercle à cou- 
lisse, Schiebedeckel m. | Pied à coulisse, Schub- 
lehre f. || Comm. Vorbörse f.; Freiverkehr m. | 
Coulisse d’un tiroir, Schubladengleitleiste f. || Fıc. 
Faire les yeux en coulisse, verstohlene Blicke 
werfen. || THEATRE. Kulisse f. | Derriere les. cou- 
lisses, hinter den Kulissen. || Fic. Coulisses de la 
politique, Hintergründe (m. pl.) der Politik. || Fam. 
Tuyau de coulisse, pop. Hintenherumgerede n. 
coulisser [-se] v. tr. TECHN. falzen. . 

— v. intr. [glisser] in einer Rinne gleiten, lau- 
fen. | Cette porte coulisse bien, diese Tür läßt 
sich gut schieben. 

couloir [kulwa:r] m. [d’une maison] Gang m.: 
Flur m.; Korridor m. || [d’un wagon] Durch- 
gang m. || PAR EXT. [passage] Durchgang m.: 
Verbindungsweg m.; Schneise f. | Couloir aérien. 
Luftschneise. || Fro, FAM. Intrigue de couloirs. 
Hintertreppenintrige f. | Politique de couloirs. 
politischer Kuhhandel m. 

couloire [kulwa:r] f. Seihtuch n. 

couipe [kulp] f. Loc. Battre sa coulpe, sich an 
die Brust schlagen; in sich gehen. 

coulure [kuly:r] f. BoT. [de fruits] Abfallen (n.) 
von Früchten. || Tecan. [de métal] Gußabfall m. 
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coup [ku] m. Schlag m.; Stoß m. 


I. CHOC PHYSIQUE DONNÉ OU REÇU : Schlag m.; 
Stoß m.; Hieb. m. 

II. RÉSULTAT : BLESSURE, ATTEINTE MORALE : 
Wunde f.; Schlag m.; Stoß m. 
III. DECHARGE D’UNE ARME À FEU ` 
Knall m. 

IV. SONS RENDUS PAR CERTAINS CORPS 
Schlag m. ` Stoß m. 

V. MOUVEMENT RÉPÉTÉ D’UN ORGANE, D’UN INS- 
TRUMENT : Schlag m.; Strich m.; Schnitt m. 
VI. ACTION BRUSQUE : Schlag m. 

VII. ACTION DUE AU HASARD, À LA CHANCE : 
Zufall m.; Wurf m. 

VIII. CE ouon BOIT : Trunk m.; Schluck m. 
IX. Po ENTREPRISE DÉCISIVE ` Schlag m.; 
Wurf m.; Zug m.; PÉJOR. Streich m. 

X. Fe Fors : Mal n.; Anhieb m. 

XI. SPORT, TECHN., FIN. 
XII. Loc. adv. diverses : 
coup, etc. 


Schuß m.; 


à coups de, sur le 


I. CHOC PHYSIQUE DONNÉ OU REÇU : PAR EXT. 
Blessure, Schlag m. ; Stoß m.; Hieb m. ` Wunde f. 
| [idée d’asséner, de frapper] Schlag m. ; Hieb m. 
Coup de poing, de bâton, de sabot, de crosse, 
Faust-, Stock-, Huf-, Kolbenschlag. | Coup de 
fouet, de griffe, Peitschen-, Tatzenhieb. | Coup de 
bec, Schnabelhieb. || [idée de heurter] Stoß m. || 
Coup de pied, Tritt m.; Fußtritt m. | Coup de 
pied de l’äne, Eselstritt. || [idée de couper, de 
piquer] Stich m.; Streich m.; Hieb m. | Coup 
d’epee, Schwertstich, -hieb, -streich. | Coup de 
couteau, Messerstich. || Loc. Coup bas, Tiefschlag. 
Coup de gräce, Gnadenstoß. | Volee de coups, 
racht Prügel. | Porter un coup à qn, jm einen 
Schlag, Hieb versetzen; nach jm schlagen. | Don- 
ner un coup de pied à qn, fm einen Fußtritt geben, 
versetzen. | Rouer de coups, grün und blau 
schlagen ` windelweich schlagen. | On en vint aux 
coups, man wurde handgreiflich. | Donner des 
coups de coude, sich Ellenbogenfreiheit ver- 
schaffen. || Fic. Le coup a porté, der Hieb hat 
gesessen. | Coup d’&pee dans leau, Schlag ins 
Wasser. 
II. RÉSULTAT. BLESSURE : Wunde f. | Coup de 
poignard, Stichwunde. | Coup de soleil, Sonnen- 
stich m. | Coups et blessures, Körperverletzung f. 
— ATTEINTE MORALE : Schlag m.; Stoß m. | Un 
coup rude, mortel, fatal, ein harter, tödlicher, 
unglücklicher Schlag. | Cela m’avait donne un 
coup, das hatte mir einen Stoß gegeben; das hatte 
mich getroffen. Coı.p du sort, Schicksals- 
schlag ; Tücke (f.) des Schicksals. | Tenir le coup, 
aushalten. 
III. DECHARGE D'UNE ARME À FEU : Schuß m.; 
Knall m. | Coup de feu, Schuß. | Coup de fusil, 
de canon, Gewehrschuß, Kanonenschuß. | Coup à 
blanc, Schuß ins Blaue. | Coup au but, Voll- 
treffer m. | Tirer un coup, einen Schuß abgeben. | 
Faire partir un coup, abschießen. | Le coup part, 
der Schuß fällt. | Essuyer des coups de feu, 
beschossen werden. | Fusil à deux coups, Doppel- 
jagdflinte f. || Po Faire coup double, mit einem 
Wurf zwei (compli&m.) erledigen, treffen. 
IV. SONS RENDUS PAR CERTAINS CORPS : Schlag m.; 
Stoß m. | Coup de cloche, Glockenschlag. | Au 
coup de cloche, beim Glockenschlag. 
V. MOUVEMENT RÉPÉTÉ D’UN ORGANE, D’UN INS- 
TRUMENT : Schlag m.; Strich m.; Schnitt m. |! 
[en general] Coup d’aile, de marteau, Flügel- 
schlag, Hammerschiag. | Coup d’eil, Blick m.; 
Anblick m.; Aussicht f. | Jeter un coup d'œil sur 
och, etwas flüchtig durchsehen, überblicken ; 


einen Blick auf etwas werfen. | Un magnifique 
coup d’eil, eine herrliche Aussicht..| D'un coup 
dei, auf den ersten Blick. || Loc. Donner un 
coup de fer ä un pantalon, eine Hose aufbügeln. | 
Ä coups redoublés, mit verdoppelter Kraft. 

VI. ACTION BRUSQUE : Schlag m. | Coup de ton- 
nerre, Donnerschlag. | Coup de vent, Wind- 
stoß m. Pro Coup de foudre, Blitzschlag ; 
Liebe (f.) auf den ersten Blick. | Venir en coup de 
vent, schnell vorbeikommen. | Coup de grisou, 
Schlagwetterexplosion f. | Coup de theätre, große 
Überraschung; Schlag aus heiterem Himmel; 
unerwartete Wendung; Theatercoup m. 

VII. ACTION DUE AU HASARD, À LA CHANCE 
Zufall m.; Wurf m. | Coup du hasard, reiner 
Glücksfall, Glückszufall. | Un beau coup de dés, 
ein glücklicher Wurf. | Faire un beau coup, einen 
guten Wurf tun. Coup heureux, de chance, 
glücklicher Wurf; Schluck m. ; Treffer m.; Glücks- 
zug m. || Pop. Avoir un coup de veine, Schwein 
haben. i 
VIII. CE QU’ON BOIT : Trunk m. || [au café] Coup 
à boire, Trunk. | Petit coup, Schlückchen n. 
| Boire un coup, einen trinken, nehmen; POP. 
sich einen genehmigen. | Il a bu un coup (de 
trop), er hat einen sitzen. | Un coup de cognac, 
ein Schuß (m.) Kognak. 

IX. Fe ENTREPRISE DÉCISIVE Schlag m.; 
Wurf m.; Zug m.; PÉJOR. Streich m. || [en bonne 
part] Coup de maître, Meisterstück n., -schuß m. 
| Coup d'essai, erster Versuch; Probestück n. | 
Coup de main, Hilfe f.; Mm Streifzug m.; 
Überfall. | Donner un coup de main à qn, jm 
unter die Arme greifen. || [en mauvaise part] 
Mauvais coup, übler, böser Streich. | Coup de 
tête, unüberlegter, toller Streich. | Coup d’État, 
Staatsstreich. | Coup de force, Gewaltstreich. | 
Coup de Jarnac, heimtückischer Streich. | Coup 
monté, abgekartete Sache; Kabale f. | Monter le 
coup à qn, jn hinters Licht führen. | Faire un 
coup d'éclat, Aufsehen erregen. || Fam. Faire 
les quatre cents coups, nichts als dumme Streiche 
machen; ein tolles Leben führen. | Etre aux cent 
coups, sehr aufgeregt sein. 

X. Fic. Fors : Mal n.; Anhieb m. | Réussir du 
premier coup, beim ersten Anhieb, das erste Mal, 
auf den ersten Schlag Erfolg haben. | D’un seul 
coup, mit, auf einem Schlag ; mit einem Ruck ` auf 


einmal. | A chaque coup, à tout coup, jedesmal. 
| Tout d'un coup, auf einmal. 
XI. SPoRrT, TEcHn., FIN. || SPORT. Stoß m.; 


Tritt m.; Schlag m.; Wurf m. || [football] Coup 
d’envoi, Anstoß m. | Coup franc, Freistoß, Straf- 
stoß. || TELEPH. Coup de fil, Anruf m. | TECHN. 
Coup de lime, Feilenstrich m. || Fın. Coup de 
Bourse, gelungene Börsenspekulation. 

XII. Loc. ADV. DIVERSES : à coups de. A coups de 
marteau, de poing, mit Hammer-, Faustschlägen. | 
A coups de dictionnaire, mit beständiger Hilfe des 
Wörterbuchs. | Tuer qn à coups de bâton, jn tot- 
prügeln. || sur le coup. I! était mort sur le coup, 
er war auf der Stelle tot. || coup pour coup, Schlag 
auf Schlag. | Coup sur coup, gleich nacheinander. 
|| après coup, hinterher; nachträglich. || tout à 
coup, plötzlich ; auf einmal. || à coup sûr, sicher- 
lich; bestimmt. || pour le coup, diesmal. || du 
coup, darauf; infolgedessen. || sous le coup de, 
unter dem Eindruck von. 
coupable [kupabl] adj. [personne] schuldig; 
schuldhaft. | Acte coupable, schuldhafte Hand- 
lung. | Déclarer coupable, für schuldig erklären, 
befinden. | Se rendre coupable de gch., sich etwas 
zuschulden kommen lassen; sich einer Sache 
schuldig machen || Par EXT. [acte, sentiment] 
strafbar; sträflich; sündhaft; frevelhaft; verbre- 
cherisch. 

— s. Schuldige(r) m.; Täter(in) m. (f.). 


est? 


coupage [kupa:3] m. [vin] Schneiden n.; Ver- 
dünnen n. | Coupage du vin, Weinverschnitt m. 

coupant, ante [-pä, ä:t] adj. schneidend; tren- 
nend; scharf. 

— m. coupant, Schneide f. 

coup-de-poing [kudpwZ] m. Schlagring m. 

coupe [kup] f. [action] Schneiden n. || [nuances 
particulières] Coupe des cheveux, Haarschnei- 
den. | Coupe des arbres, Fällen (n.) der Bäume. 
| Coupe d’un habit, Zuschneiden (n.) eines Klei- 
des. || PAR ANAL. [partie coupée] Schnitt m.; Aus-, 
Durch-, Einschnitt m.; Profil n. | Coupe transver- 
sale, longitudinale, Quer-, Längsschnitt. || PAR 
EXT. [manière] Schnitt m.; Zuschnitt m. || [che- 
veux] Une belle coupe, ein schöner Haarschnitt. 

Ce costume a une coupe élégante, dieser Anzug 

at einen eleganten Schnitt, Zuschnitt. || FIG. Être 
sous la coupe de qn, von jm abhängig sein. | 
Faire des coupes sombres, planmäßig ausbeuten ; 
gründlich aufräumen. || Coupe de bois, Holzschlag 
m.; Kahischlag m. 

coupe f. [verre] Becher m.; Trinkschale f.; 
Kelch m. | Coupe à champagne, Champagner- 
glas n., -kelch. || PAR. EXT. [vase] Coupe à fruits, 
Fruchtschale f. || Fic. Boire la coupe jusqu’a la lie, 
den Becher bis auf die Neige leeren. || SPORT. 
Gagner la coupe, den Pokal gewinnen. 

coupé [kupe] m. Halbkutsche f.; geschlossene 
Kutsche. || PAR EXT. [auto] Coupé n. || TRANSP. 
Abteil n. 

coupe-circuit [kupsirkųi] m. inv. Sicherung f. 
Goupée [kupe] f. Mar. Fallreep n. 

coupe-file [kupfl] m. invar. Passierschein m. ; 
Vorfahrtsrecht n. 

coupe-gorge [-gər3} m. invar. Räuberspelunke f.; 
üble Kaschemme; Mördergrube f. 

coupelle [kupel] f. TECHN. Treibofen m.; Treib- 
herd m. || CHim. Probiertiegel m. 

coupe-papier [kuppapje] m. inv. Papiermesser n. 
couper [kupe] v. tr. 1. [trancher ; séparer] schnei- 
den; ab-, aus-, durch-, wegschneiden. | Couper en 
deux, durchschneiden ; entzweischneiden. | Couper 
en morceaux, in Stücke schneiden ; zerschneiden. | 
Couper la gorge à qn, jm den Hals abschneiden. 
| Couper la tête à qn, jn köpfen. || [nuances par- 
ticulières] Couper la viande, das Fleisch zerschnei- 
den. | Couper du pain, Brot schneiden. | Se faire 
couper les cheveux, sich die Haare schneiden 
lassen. | Couper un costume, einen Anzug zu- 
schneiden. | Couper du bois, Holz fällen, sägen, 
spalten. | Couper un texte, einen Text verkürzen, 
beschneiden. 

2. PAR EXT. [interrompre] abschneiden ; ab-, unter- 
brechen; abstellen; stören. | Couper leau, das 
Wasser abstellen, ableiten. | Couper la fievre, das 
Fieber drücken. | Couper une route, eine Straße 
absperren. | Couper la retraite ä une armee, einer 
Armee den Rückzug abschneiden, | Couper la 
parole à on, jm ins Wort fallen. | Couper la respi- 
ration, den Atem benehmen. | Couper Vapptiit, 
den Appetit verschlagen. || Loc. Couper les ponts 
derriere soi, alle Brücken hinter sich abbrechen. | 
Couper les cheveux en quatre, Haarspalterei 
betreiben. | Couper bras et jambes à qn, jn völlig 
lahmlegen. | Couper les vivres à qn, jm die 
Zuschüsse streichen. | Couper Pherbe sous le pied 
à qn, jm das Wasser abgraben. 

3. Couper le vin, den Wein verschneiden, ver- 
dünnen. 

4. TECHN. Couper les gaz, kein Gas mehr geben. | 
Couper la vapeur, den Dampf abstellen. | Couper 
en biseau, abschrägen. || ELECTR. ausschalten; 
unterbrechen ; trennen. | Couper le courant, den 
Strom ausschalten. 

5. [aux cartes] abheben ; stechen. 
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— v. intr. [être tranchant] schneiden. | Bien cou- 
per, gut schneiden ; scharf sein. | Ne pas couper, 
stumpf sein. | Couper dans le vif, ins Fleisch 
schneiden. || PAR EXT. [aller sans détour] abschnei- 
den. | Couper à travers champs, querfeldein gehen. 
|| Po Couper court à une discussion, eine Dis- 
kussion abkürzen, abbrechen. || Loc., FAM. féviter] 
vermeiden. | IH ny coupera pas, dem kann er 
nicht entgehen. 
— part. pass. et adj. coupe, ée, geschnitten; 
abgeschnitten. || TECHN. A pan coupe, abgeschrägt. 
|| [au jeu] Balle coupée, Schnittball m. 
— v. pr. se couper, (Dë) sich schneiden. | Se 
couper le doigt, sich in den Finger schneiden; 
sich den Finger abschneiden. || [pour soi] Se cou- 
per un morceau de pain, sich ein Stück Brot 
abschneiden. || [être coupé] L’herbe se coupe avec 
une faucheuse, das Gras wird mit einer Mäh- 
maschine geschnitten. || FIG., FAM. [se contredire] 
sich widersprechen; sich verschnappen ; POP. sich 
verhauen. 
couperet [-pr£} m. [couteau large] Hackbeil n.; 
Hackmesser n. || [de la guillotine] Fallbeil n. 
couperose [kupro:z} f. Vitriol n.; Sulfat n. || 
Mën Kupferausschlag m. 
coupe-vent [kupvä] m. invar. TECHN. Windfän- 
ger m. 
couplage [kupla:3] m. TEcHN. Schaltung f.; 
Kopplung f.; Kupplung f. || ELECTR. Couplage 
en parallele, en étoile, Parallel-, Sternschaltung. 
couple [kupl] m. [personnes, animaux] Paar n.; 
Pärchen n. | Couple d’amoureux, Liebespaar. | 
Couple de pigeons, Taubenpärchen. | Par couples, 
paarweise, gepaart. || PAR ANAL. [époux] Ehepaar. 
Couple bien assorti, gut zusammenpassendes 
aar. || Pays. Moment n. | Couple moteur, Dreh- 
moment. || ELECTR. Element n. | Couple voltaïque, 
galvanisches Element. 
— f. [paire] Une couple d’eufs, zwei Eier n. pl. || 
[courroie] Koppelriemen m. 
coupler [-ple] v. tr. [animaux] kuppeln ; koppeln. 
|| Techn. koppeln. || ELECTR. schalten. | Coupler en 
serie, in Reihe schalten. 
couplet [-pl£] m. [partie] Liedvers m., -strophe f. 
|| PAR EXT. [ensemble] Lied n.; Liedchen n. || 
Tecan. Eisenscharnier n. 
coupole [kup>l] f. ArcHIT. Kuppel f. | Coupole 
de Saint-Pierre, Sankt-Peterskuppel. || PAR EXT. 
Dom m, || Fo, PoÉT. Coupole du ciel, Himmels- 
gewölbe n. || Mır. Coupole de blindé, Panzer- 
kuppel. 
coupon [kup] m. [reste d'étoffe] Tuchrest m.; 
Stoffrest m. || Fin. Abschnitt m. ; Anteilschein m. ; 
Dividendenschein m. ; Kupon m. || PosTEs. Cou- 
pon-réponse, Antwortschein m. 
coupure [-py:r] f. [entaille] Einschnitt m.; 
Schlitz m. | Se faire une coupure, sich eine Schnitt- 
wunde beibringen. || PAR EXT. [texte] Kürzung f. | 
Faire des coupures dans un article, einen Artikel 
beschneiden, zusammensçhneiden, kürzen; Kür- 
zungen vornehmen. || ÉLECTR. Abschaltung f.; 
Trennung f. Coupure de courant, Stromab- 
schaltung. || FIN. [billet] Schein m. ; Stückelung f. 
Coupure de cent francs, Hundertfrankenschein. 
cour [ku:r] f. 1. [dun bâtiment] Hof m.; Hof- 
raum m. | Cour intérieure, Innenhof. | Avant- 
cour, Vorhof. | Basse-cour, Hühnerhof. | Cour 
vitrée, Lichthof. | Appartement sur cour, Woh- 
nung (f.) nach hinten; Hinterwohnung f. | Cour 
d’honneur, Schloßhof. 
2. PAR EXT. [d’un roi] Hof m.; Hofstaat m. | Cour 
royale, papale, königlicher, päpstlicher Hofstaat. 
De la cour, höfisch. | Gens de la cour, 
Hofleute pl.; Höflinge m. pl. | Tenir sa cour, Hof 
halten. | Être bien en cour, bei Hofe in Gunst 
stehen. || Pro, Avoir sa cour, einen Hofstaat um 
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sich haben. | Faire la cour ä une dame, einer 
Dame den Hof machen. 

3. Jur. [tribunal] Gericht n.; Gerichtshof m., 
-stand m., -sitz n. | Cour d’appel, d'assises, de 
cassation, martiale, Berufungs-, Schwur-, Kassa- 
tions-, Kriegsgericht. | Cour d'arbitrage de 
La Haye, Haager Schiedsgerichtshof. | Haute 
cour, Staatsgerichtshof; [Allemagne] Bundesver- 
fassungsgericht. 

4. THÉÂTRE. Côté cour, rechte Seite; Königsseite. 
courage [kura:3] m. Mut m.; Tapferkeit f.; 
Herz n.; Herzhaftigkeit f.; Courage f. | Courage 
viril, männlicher Mut. | Courage héroïque, Hel- 
denmut. | Courage civique, Zivilcourage; POÉT. 
Mut vor Königsthronen. | Sans courage, mutlos ; 
zaghaft; kleinmütig ; verzagt. | Avoir du courage, 
Mut haben; mutig sein. | Avoir le courage de 
faire, hart genug sein, zu tun; die Stirn haben, zu 
tun. | Ne pas avoir le courage de, nicht genug Mut 
haben, zu; es nicht übers Herz bringen, zu. | 
Perdre courage, den Mut verlieren. | Du courage !, 
nur Mut!; Mut gefaßt! | Donner du courage, Mut 
geben, einflößen. | Reprendre courage, neuen Mut 
schöpfen. | Prendre son courage ä deux mains, 
POP. sein Herz in die Hand nehmen. 

— SYN. Bravoure f., vaillance f., Tapferkeit f. 
Héroisme m., Heldenmut m. Valeur f., Wert m. FAM. 
Cränerie f., Übermut m. Cran m., Schneid m. 
courageusement [-3øzmã] adv. voller Mut; 
mutig; beherzt. 

courageux, euse [-30, ozl adj. mutig; tapfer; 
wacker ; beherzt ; herzhaft. 

couramment [kuramä] adv. [facilement] fließend; 
geläufig. | Il parle couramment l’allemand, er 
spricht fließend deutsch. || Pap EXT. [ordinaire- 
ment] gewöhnlich ; gebräuchlich. | On dit couram- 
ment, man sagt häufig. 

courant, ante [kurä, &:t] adj. — Eau [qui 
coule] fließend. | Chambre avec eau courante, 
Zimmer (n.) mit fließendem Wasser. | Eaux cou- 
rantes, fließende Gewässer n. pl. | Du VERBE 
« COURIR », [qui court] laufend. | Tout courant, 
eiligst. | Chien courant, Jagdhund m. || PAR ANAL. 
[en cours] laufend. | Mois courant, laufender 
Monat. | Le quinze courant, am fünfzehnten dieses 
Monats (d. M.). | Expedier les affaires courantes, 
die laufenden Geschäfte erledigen. || PAR EXT. 
[usuel] üblich ; gebräuchlich ; geläufig. | C’est cou- 
rant, das ist üblich ; das ist gang und gäbe. | Locu- 
tion courante, gebräuchlicher, fester Ausdruck. || 
Comm. Prix courant, laufender Preis; Kurs m.; 
Preisliste f. || Fın. gangbar; kurrent. | Monnaie 
courante, Kurantgeld n. || Fic. C’est monnaie 
courante, das ist so gang und gäbe. | Compte cou- 
rant, Kontokorrent n.; laufendes Konto. 

— m. courant. 1. EAU, AIR, ÉLECTRICITÉ 
Strom m.; Zug m. || [eau] Strom m. ; Strömung f. 
| Courant sous-marin, Unterströmung. | A contre- 
courant, gegen den Strom. | Monter, Descendre le 
courant, stromaufwärts, stromabwärts fahren, 
schwimmen. || Fıs. Remonter le courant, wieder 
hochkommen. | Lutter contre le courant, gegen 
Wind und Wetter kämpfen. || [air] Courant dair, 
Luftzug m. ; Windzug m. | H y a un courant d'air, 
es gibt Zugluft, Durchzug; es zieht. || [&lectri- 
cité] Strom m. | Courant alternatif, continu, 
Wechselstrom ; Gleichstrom. | Courant de haute 
tension, Hochspannungsstrom. | Courant force, 
Starkstrom. | Courant triphasé, Drehsirom. | Sous 
courant, stromführend; unter Strom. | Prise de 
courant, Steckdose f.; Stecker m. 

2. [temps] Lauf m. | Dans le courant d'août, im 
Laufe des Augusts. || Pe Être au courant, auf 
dem laufenden sein; wissen um...; Bescheid wis- 
sen. | H nest pas au courant, er weiß nichts 
davon. | Tenir qn au courant, jn auf dem laufen- 
den halten. | Être au courant des affaires, mit 


den Geschäften vertraut sein. | Se mettre vite au 
courant, sich schnell ins Bild setzen. 
3. Fic. [mouvement d'idées] Strom m.; Strö- 
mung f. | Courants littéraires, literarische Strö- 
mungen. | Au courant de la plume, wie’s aus der 
Feder fließt. 
courbatu, ue [kurbaty] adj. steif; gliedersteif ; 
zerschlagen ` gerädert ` Por. krumm und lahm. 
courbature l-ty:r] f. Steifheit f.; Zerschlagen- 
heit f.; Gliederschmerzen m. pl. ; Gliederreißen n. 
courbaturer L-tyre]v. tr. steif machen; zerrädern. 
courbe [kurb] adj. gebogen; gekrümmt ; krumm. 
| Ligne courbe, Bogenlinie f.; krumme Linie. 
— f. Mam, [ligne] Kurve f.; Bogenlinie f. || 
PAR EXT. [graphique d'un phénomène} Courbe 
économique, Wirtschaftskurve f. || GEoGR. [route, 
rivière] Bogen m.; Biegung f.; Krümmung f.; 
Kurve f. | Décrire une courbe, sich krümmen; 
eine Kurve machen. || TOPOGR. Courbe de niveau, 
Höhenschichtlinie f. 
courber Lei v. tr. [plier] krümmen; biegen; 
umbiegen. | Courber ä froid, kaltbiegen. || Fıc. 
[baisser] beugen. | Courber l'échine, sich anmutig 
verneigen; sich ducken. | Courber la tete, das 
Haupt beugen. 
— part. pass. et adj. courbé, ée, gebogen; 
gebückt. || Fo Marcher courbé, gebückt, geduckt 
gehen. | Courbé par les ans, altersgebeugt. 
— v. pr. se courber, sich bücken; sich beugen; 
sich verbeugen; sich neigen; sich verneigen. | 
Se courber jusqu’à terre, einen tiefen Bückling 
machen; sich bis auf die Erde verbeugen. || Fıc., 
PEJOR. nachgeben ; kriechen. 
courbette [kurbet] f. Bückling m. ; Verbeugung f. 
|| Fıc., PEIOR. Faire des courbettes devant qn, 
vor jm kriechen; Pop. im Staube liegen; katz- 
buckeln. 
courbure [-by:r] f. Krümmung f.; Bogen m.; 
Biegung f. | Courbure du cäble, Seildurchhang m. 
| GEom. Rayon de courbure, Krümmungsradius m. 
Courbure d’un arc, Bogenkrümmung. 
coureur, euse [kurce:r, 0:2] s. Läufer(in) m. (f.); 
Schnelläufer(in) m. (f.); Wettläufer(in) m. (f.); 
Rennpferd n. || Par EXT. [messager] Bote m.; 
Läufer m.; Melder m. || Fıc., FAM. Herumstrei- 
cher m. | Coureur de dots, Mitgiftjäger m. | Cou- 
reur de places, Stellenjäger m. 
courge [kurz] f. BoT. Kürbis m. 
oourir [kuri:r] v. intr. [sens absolu] laufen, 
eilen ; rennen. || [nuances particulières] J’y cours, 
ich eile hinzu. | Courir au-devant de qn, jm 
entgegeneilen. | Courir après, hinterherlaufen 
(dat.); FIG. nachlaufen (dat.). | Courir après qch., 
nachjagen (dat.); erjagen. | Entrer en courant, 
hereingelaufen kommen; hereinlaufen ; hineinlau- 
fen, -eilen. | Courir de ci, de lä, herumlaufen. 
| Courir à l'aventure, sich herumtreiben ; herum- 
streichen ; herumschweifen. | Monter l'escalier en 
courant, die Treppe hinauflaufen. || Loc. Courir 
à toutes jambes, mit allen Kräften laufen; POP. 
die Beine in die Hand nehmen. | Courir au 
secours de qn, Im zu Hilfe eilen; jm beispringen. 
Courir aux armes, zu den Waffen eilen, greifen. 
Courir au plus pressé, das Dringendste zuerst 
machen. | Courir sur les brisées de qn, jm jins 
Gehege kommen. | Faire qch. en courant, etwas 
auf dem Sprung tun; etwas schnell erledigen. | 
Lire en courant, schnell überfliegen. | Courir à sa 
perte, seinem Untergang entgegeneilen. | Vous 
pouvez toujours courir, das bekommt ihr nie.. || 
PAR ANAL., SPORT. [faire une course de vitesse] 
wettlaufen ` rennen. | Courir à qui mieux mieux, 
wettlaufen; um die Wette laufen. | Courir dans 
une course de chevaux, de voitures, an einem 
Pferderennen, Autorennen teilnehmen. | Courir 
sur Mercedes, einen Mercedes fahren. | Aller voir 
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courir des chevaux, zum Pferderennen gehen. || 
PAR EXT. [en parlant des choses] Le sang court 
dans les veines, das Blut rollt in den Adern. | La 
riviere court vers la mer, der Fluß strömt dem 
Meer zu. | Les nuages courent dans le ciel, die 
Wolken jagen über den Himmel. || Pe [bruit, 
temps] laufen, umlaufen. | Le bruit court que, es 
geht das Gerücht, daß. | Des bruits courent, Ge- 
rüchte laufen um ; es geht das Gerede ; man mun- 
kelt; es verlautet. | Faire courir un bruit, ein 
Gerücht verbreiten. | Par le temps qui court, in 
der jetzigen Zeit; heutzutage. || FIN. Les intérêts 
courent depuis, die Zinsen laufen seit. 

— v. tr. SPORT. [poursuivre] Courir le cert, 
den Hirsch jagen ; auf der Hirschjagd sein. || Pre 
[rechercher] Courir les aventures, auf Abenteuer 
ausgehen. | Courir le jupon, ein Schürzenjäger 
sein. || Fıc. Cela court les rues, das ist stadt- 
bekannt. | Courir le monde, in der Welt herum- 
reisen, herumfahren, herumkommen. || [frequen- 
ter] Courir les 'salons, ein Salonlöwe sein. || 
[s'exposer à] Courir un risque, ein Risiko ein- 
gehen; riskieren. | Courir la chance, es darauf 
ankommen lassen. 

— part. pass. et adj. couru, ue. FIG. [recherché] 
gesucht. | Cet article est très couru, dieser Artikel 
ist sehr gesucht. | Cette pièce nest pas très courue, 
das Stück hat keinen großen Zuspruch. || FAM. 
[sür] sicher. | C’est couru!, kein Zweifel darüber ! 
courlis [kurli] m. Zoo Brachvogel m. ` Wasser- 
läufer m. 


couronne [kuron] f. [de fleurs] Kranz m.; 
Gewinde n. | Couronne de roses, Rosenkranz. 
] Ceindre d'une couronne, umkränzen. | Tresser 
une couronne, einen Kranz binden, winden. || 
PAR ANAL., FIG. Ville entourée d'une couronne de 
montagnes, eine mit Bergen umkränzte Stadt. || 
PAR EXT. [d’un souverain] Krone f.; Diadem n. 
| Couronne imperiale, Kaiserkrone. | Couronne 
d'épines, Dornenkrone. | Mettre la couronne, 
die Krone aufsetzen; krönen. | La couronne 
d’Espagne est vacante, Spaniens Krone bleibt 
unbesetzt. | Discours de la couronne, Thron- 
rede f. || Frc. Couronne de laurier, Lorbeerkranz m. 
| Decerner la couronne à qn, jn krönen. | Depo- 
ser une couronne, einen Kranz niederlegen. || 
Bor. [d’un arbre} Krone f. || ANAT. [d’une dent] 
Zahnkrone f. || Fın. [Hollande] Krone f. || 
Mam. Couronne d'un cercle, Kreisring m. || 
ReLIG. [tonsure] Haarkranz m. || TecHN. Krone f. ; 
Kranz m. | Couronne dentée, de roue, de roule- 
ment, Zahn-, Rad-, Laufkranz. 


couronnement [-nmà] m. Krönung f.; Krönungs- 

feierlichkeit f. || Fic. [achèvement] Vollendung f. ; 
Höhepunkt m. || ArcHIT. Mauerkranz m.; 
Bekrönung f. ` 


couronner [-ne} v. tr. [de fleurs] be-, umkränzen ; 
einen Kranz aufsetzen; umwinden. | Couronner 
le front, die Stirn umkränzen. || PAR ANaL. [de 
choses] La ville est couronnée de châteaux, die 
Stadt ist mit Burgen umkränzt. || PAR EXT. [un 
souverain] krönen; die Krone aufsetzen; zum 
Herrscher krönen. || Fo auszeichnen; den Preis 
zuerkennen; krönen. | Couronner un vainqueur, 
einem Sieger die Siegeskrone aufsetzen; einen 
Sieger ehren. || [achever] Couronner sa vie par, 
den Höhepunkt seines Lebens erreichen durch. || 
Loc. Couronner une dent, einen Zahn bekronen. 
|| MiL. [occuper] besetzen; eine Höhenstellung 
beziehen. 

— part. pass. et adj. couronné, ée, umkränzt;; ge- 
krönt. | Têtes couronnées, gekrönte Häupter n. pl. 
|| Loc. Couronné de succès, erfolggekrönt. | 
Roman couronné, preisgekrönter Roman. 

— vy. pr. se couronner, sich bekränzen; sich 
die Krone aufsetzen. 
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courrier [kurje] m. [messager] Eilbote m. ; berit- 
tener Eilbote. | Envoyer un courrier, einen 
Eilboten schicken. || Par ANAL. [moyen] Post- 
wagen m., -schiff n., -flugzeug n. || PAR EXT. [lettre] 
Post f.; Postsachen f. pl.; Brief-, Tagespost f. 
|_Expedier son courrier, seine Post aufgeben. | 
Faire son courrier, seine Post erledigen. | Arrivee, 
départ du courrier, Posteingang m., -ausgang m. 
|| [chronique] Courrier des spectacles, de la mode, 
Theater-, Modenachrichten f. pl. | Courrier des 
auditeurs, Hörertribüne f. 
courroie [kurwa] f. Riemen m.; Lederriemen m. ; 
Gurt m. || Tecn. Riemen m.; Band n. | Courroie 
de transmission, Treibriemen. 
courroucer [kuruse] v. tr. erzürnen; in Zorn 
versetzen; aufbringen; PoP. hochbringen; zum 
Platzen bringen. 
— part. pass. et adj. courroucé, ée, erzürnt; er- 
grimmt. | Les dieux courroucés, die ergrimmten, 
zürnenden Götter (m. pl.). | Les flots courroucés, 
die tobenden Fluten (f. pl.). 
courroux [-rul m. Zorn m.; Grimm m. | Se 
mettre en courroux, ergrimmen. 
cours [ku:r] m. 1. [espace] Lauf m. | Cours de 
leau, Wasserlauf. | Suivre le cours de l'eau, 
talabwärts fahren. || [courant] Strom m.; Strö- 
mung f. | Cours rapide, starke Strömung. || [direc- 
tion] Richtung f. || [riviere, fleuve] Cours d’eau, 
Fluß m.; Strom m. | Cours d'eau navigable, 
schiffbares Gewässer; Wasserstraße f. || [lon- 
gueur, parcours] Lauf m.; Flußbett n.; Fluß- 
strecke f. | Cours inférieur, Unterlauf. || PAR 
ANAL. [liquides, astres, choses] Lauf m.; Bahn f. 
| Cours d'un astre, Sternbahn. 
2. [temps] Lauf m.; Verlauf m. | Au cours de 
l'année, im Laufe des Jahres. | Au cours de la 
journée, während des Tages; tagsüber. | Le mois 
en cours, der laufende Monat. || Loc. Donner 
libre cours à, freien Lauf geben, lassen (dat.). | 
Donner libre cours à sa fureur, sich austoben. ||, 
[évolution d'un événement} Lauf m.; Verlauf m. ; 
Gang m.; Fortgang m.; Entwicklung f. | Cours 
d'une maladie, de lhistoire, Krankheits-, Ge- 
schichtsverlauf m. | Cours des événements, Gang 
der Ereignisse. | Être en cours d'exécution, in der 
Ausführung begriffen sein. | Au cours de la dis- 
cussion, im Verlaufe der Diskussion. | L’affaire 
suit son cours, die Sache geht ihren Gang. | 
Prendre un nouveau cours, eine neue Wendung 
nehmen. 
3. Fin. [circulation, valeur] Umlauf m. ; Geltung f. 
| Avoir cours, Geltung haben; gültig sein; gelten; 
im Umlauf sein. | Cette monnaie n’a plus cours, 
diese Münze gilt nicht mehr, ist nicht mehr im 
Umlauf. | Cette theorie n’a plus cours, diese 
Theorie ist nicht mehr geltend. || [bourse] Kurs m. ; 
Notierung f. | Cours actuel, Tageswert m. | Cours 
de Vor, Goldstand m. | Cours d’une action, 
Aktienkurs; Aktiennotierung. | Cours de clöture, 
Schlußnotierung. | Fluctuation des cours, Kurs- 
schwankung f. 
4. MAR. Capitaine au long cours, Kapitän für 
große Fahrt. 
5. [promenade] Korso m.; Anlage f.; Allee f. 
6. [enseignement] Unterricht m. || [université] Vor- 
lesung f.; Kolleg n. | Faire un cours, eine Vor- 
lesung halten; ein Kolleg lesen. | Cours de droit, 
de médecine, juristisches, medizinisches Kolleg. | 
Suivre un cours, ein Kolleg hören. | Salle de cours, 
Hör-, Lehrsaal m. || [de lycée] Unterricht m.; 
Lehrgang m. | Faire un cours d’allemand, Deutsch 
unterrichten; einen Lehrgang für, in Deutsch lei- 
ten. || [special] Kursus m. || [heure] Unterrichts- 
stunde f. 
course [kurs] f. [action] Laufen n.; Rennen n.; 
Lauf m. | Pas de course, Laufschritt m. | Prendre 
sa course, einen Anlauf nehmen. | Leger ä la 
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course, schnellfüßig. || SPporT. Wettlauf m.; 
Rennen n.; Wettrennen n. | Faire la course, um 
die Wette laufen. | Course de chevaux, d’autos, 
cycliste, Pferde-, Auto-, Radrennen. | Course de 
jond, de trot attelé, Langstrecken-, Trabrennen. 
| Champ de courses, Rennplatz m., -bahn f. | 
Courses de plat, Flachrennen. | Courses d’obs- 
tacles, Hindernisrennen. || PAR ANAL. Course de 
taureaux, Stierkampf m. | Course en sacs, Sack- 
laufen n. || PAR EXT. [des choses] Lauf m.; Bahn f.; 
Fahrt f. || [trajet] Fahrt f.; Weg m. | Prix de la 
course, Fahrpreis m. || [commission] Gang m.; 
Auftrag m.; Besorgung f.; Einkauf m. | Faire 
les courses, Besorgungen machen; einkaufen 
gehen. || TECHN. [va-et-vient] Weg m.; Gang m.; 


Lauf m.; Hieb m. Course d’un piston, 
Kolbenhieb. | Course à vide, Leerlauf. || Mar. 
Kaperei f. 

coursier {-sjel m. [chevall Kampf-, Streit-, 
Schlachtroß n.; Renner m. | [garçon] Lauf- 
bursche m. , 
coursive [-si:v] f. Mar. Lauf-, Verbindungs- 
brücke f. 


court, courte [ku:r, kurt] adj. 1. Espace : [de 
petite longueur, hauteur] kurz. | Cheveux courts, 
kurzes Haar. | De courte taille, von kleinem, 
gedrungenem Wuchs. | Ses vêtements sont devenus 
trop courts, er ist aus seinen Kleidern gewachsen. 
Tirer ä la courte paille, mit Strohhalmen losen. 
Faire la courte échelle, auf die Schultern klettern. 
| Loc., FIG. Avoir la vue courte, kurzsichtig sein ; 
beschränkt sein. | Avoir haleine courte, kurz- 
atmig, engbrüstig sein. 
2. TEMPS : [de petite durée] kurz. | Une courte 
halte, eine kurze Ruhepause. | Pour un temps 
très court, auf kurze Zeit. || Fic. [bref] Etre court, 
sich kurz fassen. || Loc. Avoir la mémoire courte, 
ein kurzes Gedächtnis haben. | A sa courte honte, 
mit Schanden. 
— adv. kurz. 


Court vêtue, kurzgeschürzt. | 
Tourner court, kurz einschlagen; plötzlich wech- 
selm. | Rester court, stecken bleiben. | Couper 
court à une discussion, eine Diskussion kurz 
abbrechen. | Tout court, kurzweg; einfach. || 
Loc. Être pris de court, in Verlegenheit gera- 
ten; zeitlich knapp gehalten sein. | Être à court 
d’argent, knapp bei Kasse sein. 
— SYN. : Bref, kurzgefaßt. Concis, zusammengefaßt. 
Laconique, von lakonischer Kürze. Lapidaire, knapp; 
bündig. Succinct, gedrängt. Sommuire, summarisch. 
court [ku:r] m. Sport. Tennisplatz m. 
courtage [kurta:3] m. Maklerei f.; Maklerge- 
bühr f., -geschäft n.; Courtage f. 
courtaud, aude [kurto, o:d] adj. kurzgebaut; 
stämmig ` untersetzt ; vierschrötig. 
court-circuit I[kursirkyi} m. ELECTR. Kurz- 
schluß m. 
courtepointe [kurtapwä:t] f. Stepp-, Über-, 
Bettdecke f. 
courtier [kurtje] m. Makler m.; Geschäfts-, 
Geld-, Aktienmakler m.; Unterhändler m. 
courtilière Ikurtijer] f. ZooL. [taupe-grillon] 
` Maulwurfgrille f. 
courtisan [kurtiz&] m. Höfling m.; PÉJOR. Hof- 
schranzen m. et f. pl. 
courtisane [-zan] f. Buhlerin f.; Dirne f.; Kur- 
tisane f. 
courtiser [-ze] v. tr. [une femme] den Hof machen 
(dat.). | PAR EXT. [un supérieur] umwerben; um- 
schmeicheln ; hofieren ; herumscharwenzeln (um); 
nach dem Munde reden (dat.). 
courtois, oise [kurtwa, wa:z] adj. Hıst. höfisch ; 
ritterlich. | Amour courtois, Minne f. | Roman 
courtois, höfisches Epos. || PAR EXT. [civil, poli] 
artig; gepflegt; höflich; verbindlich; galant. 
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courtoisie {-zì] f. Hist. Hofart f.; Rittersit- 
ten f. pl. | PAR EXT. [civilité] Höflichkeit f.; Rit- 
terlichkeit f.; Gepflegtheit f. 
couscous [kuskus] m. CuLin. Kuskus n. 
cousette [kuzet] f. Fam. Nähmädchen n. 
cousin [kuz] m. Vetter m ; Kusin m. | Des cou- 
sins germains, Geschwisterkinder n. pl. || Fıc. 
Etre cousins, sich gut verstehen. | Le roi n’est 
pas mon cousin, ich tausche mit dem Kaiser nicht. 
|| Zoo. Stechmücke f. 
cousinage [-zina:3] m. Vetternschaft f.; Gevat- 
tern m. pl. 
cousine [-zin] f. Base f.; Kusine f. 
coussin [kusö] m. Kissen n.; Polsterkissen n, || 
TECHN. Reibkissen n. 
coussinet [-sine] m. kleines Kissen. || TECHN. 
Lagerschale f.; Maschinen-, Achslager n.; Lager- 
büchse f.; Lagerhülse f. | Coussinet à billes, 
conique, Kugel-, Kegellager n. || TRANSP. Cous- 
sinet de rail, Schienenstuhl m. 
coût [ku] m. Kosten f. pl. | Coût de l’organisa- 
tion, de la production, Organisationskosten f. pl.; 
Produktionskosten f. pl. | Coüt de la vie, Lebens- 
haltungskosten f. pl. 
coötant, ante [kutä, ëtt adj. kostend. | Au prix 
coütant, zum Selbstkostenpreis, zum Fabrikpreis. 
couteau [kuto] m. Messer n. | Un couteau bien 
affilé, émoussé, ébréché, ein gut abgezogenes, 
stumpfes, schartiges Messer. | Couteau de poche, 
Taschen-, Klapp-, Schnappmesser. | Couteau de 
cuisine, Küchenmesser. || Loc. Retourner le cou- 
teau dans la plaie, die Wunde immer wieder 
auffrischen. | Être à couteaux tirés avec qn, POP. 
mit jm auf Hauen und Stechen stehen. | H a le 
couteau sous la gorge, das Messer sitzt ihm an 
der Kehle. 
coutelas [-tl&] m. langes Küchenmesser ` Fleisch- 
messer n.; Bratenmesser n.; Hirschfänger m. 
coutelier [-talje] m. Messerschmied m. 
coûter [kute] v. intr. [argent] kosten; einen Preis 
haben. | Combien vous a coûté cela?, wieviel hat 
Sie das gekostet? | Qui coûte cher, kostspielig. | 
Qui ne coûte rien, unentgeltlich. || Fıc. [peine, 
effort] Mühe kosten. | Coüte que coûte, koste es, 
was es wolle; um jeden Preis. | II men coûte, 
es fällt mir schwer; es macht mir Mühe. | Cela 
lui coûtera cher, das soll er teuer bezahlen! | Cela 
lui coûta la vie, das kostete ihn das Leben. 
coûteux, euse [-tø, 9:2] adj. kostspielig; von 
hohem Preis. 
coutil [kuti] m. Tecan. Zwillich m.; Drillich m. 
coutre [kutr] m. AGRIC. Pflugschar f., -eisen n, 
coutume [kutym] f. Sitte f.; Gewohnheit f.; 
Brauch m.; herkömmliche Art; Art f. | Cou- 
tume du pays, Landessitte, -brauch. | Selon la 
coutume, nach dem Brauch; gewohnheitsmäßig. | 
Une fois nest pas coutume, einmal ist keinmal. 
| Comme de coutume, wie üblich ; wie gewöhnlich ; 
wie sonst. |: Jur. Landrecht n. 
coutumier, ière [-mje, je:r} adj. bräuchlich; 
gebräuchlich; üblich; hergebracht; althergebracht; 
von alters her; gewohnt; herkömmlich. || JUR. 
Droit coutumier, Gewohnheitsrecht n. 
— m. coutumier, Jur. Statutenbuch n. 
couture [kuty:r] f. [action, art] Nähen n.; 
Schneidern n.; Näherei f.; Schneiderei f. | Haute 
couture parisienne, Pariser Modeschneiderei, 
Modellschneiderei. || {assemblage de points] 
Naht f. | Couture de pantalon, Hosennaht. | 
Une couture se défait, se voit, eine Naht geht 
auf, ist zu sehen. || Fic. Examiner sur toutes les 
coutures, auf Herz und Nieren prüfen. || Mën, 
[cicatrice] Narbe f. 
couturé, ée [-re] part. pass. et adj. Mën, ver- 
schrammt; narbig; mit Narben bedeckt. 
couturier [-rje] m. Damenschneider m. 
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couturière [-rje:r] f. Näherin f.; Schneiderin f. 
couvain [kuv&]} m. [aufs d'insectes] Brut f. | 
Couvain d'abeilles, Bienenbrut. 
couvaison [kuvezä] f. Brutzeit f.; Brüten n. 
couvée [kuve] f. [aufs d’oiseaux] Brut f.; Ge- 
lege n. ; Bruteier n. pl. 
couvent [kuvä)} m. RELIG. [retraite] Kloster n.; 
Mönchs-, Nonnenkloster n.; Stift n. | Entrer au 
couvent, ins Kloster gehen. || PAR EXT. [pension- 
nat] Klostererziehungsanstalt f.; Kloster-, Stifts- 
schule f. 
couver [kuve] v. tr. [des œufs] brüten ; ausbrüten. 
| Pondre et couver un «uf, hecken. || Pre, [pr&- 
parer] brüten; ausbrüten; aushecken; im Dunkeln 
vorbereiten. | Couver une vengeance, auf Rache 
sinnen. | Couver de mauvais desseins, üble Ab- 
sichten hegen. | Couver qn des yeux, jn verliebt 
angucken. || MÉD. Couver une maladie, den Keim 
einer Krankheit in sich tragen. 
— v. intr. brüten. | Mettre une poule à couver, 
eine Glucke setzen. || Fıc. Le feu couve sous la 
cendre, das Feuer glimmt unter der Asche fort. 
couvercle [kuverkl] m. Deckel m. | Couvercle 
de bois, de porcelaine, à charnière, Holz-, Por- 
zellan-, Klappdeckel. 
couvert [kuve:r] m. 1. D’UNE TABLE : [le tout] 
Gedeck n. | Le couvert est mis, der Tisch ist 
gedeckt. | Ajouter un couvert, noch ein Gedeck 
hinzufügen. | Enlever le couvert, den Tisch 
abdecken. || PAR EXT. [cuiller et fourchette] 
Besteck n. | Couvert d’argent, silbernes Besteck. 
2. AUTRES NUANCES ` [logis] Dach n.; Obdach n.; 
Unterkommen n. | Avoir le vivre et le couvert, 
Kost und Wohnung haben; ein Unterkommen 
haben. || Par ANAL. [de feuillage] Laubdach n.; 
schattiger Ort; Schatten m. || PAR EXT. [pro- 
tection} Schutz m.; Schirm m.; Sicherheit f. || 
P£)or. Deckmantel m.; Vorwand m. | Sous le 
couvert de la loi, unter dem Deckmantel des 
Gesetzes. || Mm. Deckung f.; Unterstand m. 
— loc. adv. à couvert, sicher; gedeckt; in 
Sicherheit. | Mettre ä couvert, in Sicherheit brin- 
gen ; sicherstellen ; schützen. | Se mettre à couvert, 
sich unterstellen ; Deckung suchen; sich in Sicher- 
heit bringen; Mim. Deckung nehmen. || Fic. Être 
à couvert, gedeckt sein. 
couverture [-ty:r] f. [en tissu] Decke f.; Über- 
decke f.; Bettdecke f.; Überzug m. ; Deckbett n. ; 
Überbett n. || PAR ANAL. [livre] Buchdeckel m. ; 
Umschlag m. ` Einbanddeckel m. || PAR EXT. [tout 
ce qui couvre] Bedeckung f.; Dachhaut f.; Be- 
dachung f. || Comm. Deckung f.; Sicherheit f. | 
Couverture bancaire, bankmäßige Deckung. | Cou- 
verture or, Golddeckung, -decke f. | Mı. 
Deckung f. 
couveuse [kuvø:z] f. [poule] Bruthenne f.; 
Glucke f. | TECHN. [appareil] Couveuse artifi- 
cielle, Brutkasten m., -maschine f., -apparat m. 
couvre-chef [kuvrəsfcf] m. Kopfbedeckung f.; 
POP. Deckel m.; ARG. Speckdeckel m. 
couvre-feu [-fø] m. MiL. Zapfenstreich m. 
couvre-lit [-li] m. Bettüberzug m., -decke f. 
couvre-pieds ou couvre-pied [-pje] m. Fuß- 
decke f.; Schmuckbettdecke f. 
couvreur [kuvræ:r] m. Dachdecker m. 
couvrir [-vri:r] v. tr. 1. SENS GÉNÉRAL : decken; 
zu-; be-; ver-; überdecken. | Couvrir un malade, 
einen Kranken zudecken. | Couvrir de qch., mit 
etwas decken. | Couvrir une maison, ein Haus 
unter Dach bringen. || PAR EXT. [de vêtements] 
bekleiden ` einhüllen. | Couvrir chaudement, warm 
anziehen. || [recouvrir d'une couche] be...; über... 
Couvrir de boue, beschmutzen ; mit Kot bewerfen. 
Couvrir de sang, mit Blut bespritzen. | Couvrir 
de nuages, be-, umwölken. || PAR ANAL. [combler] 
überhäufen ` überschütten. | Couvrir de fleurs, mit 
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Blumen überschütten. | Couvrir de présents, mit 
Geschenken überhäufen. | Couvrir de taches, be- 
flecken ; beklecksen; einsauen. || PAR EXT. [d'une 
végétation] bepflanzen. | Couvrir de forêts, bewal- 
den. 

2. SENS FIGURÉS : [protéger] schützen ; beschirmen ; 


decken. | Couvrir qn de sa réputation, jn mit 
seinem Ruf decken. || [cacher] verbergen; ver- 
hüllen; bemänteln. | Couvrir qch. d'un voile, 


etwas unter einem Schleier verhüllen; etwas ver- 
schleiern. | Couvrir une faute, einen Fehler be- 
mänteln, beschönigen. || [combler de] überhäufen. 
| Couvrir d’honneurs, mit Ehren überhäufen. | 
Couvrir de honte, mit Schande bedecken; be- 
schimpfen. ` 

3. Comm. decken. | Couvrir qn, jn decken. | Pour 
couvrir vos dépenses, zur Deckung Ihrer Aus- 
lagen. | Couvrir les frais, die Kosten decken. 

4. Mm. decken. | Couvrir la retraite, den Rückzug 
decken; Rückendeckung geben. 
5. ZooL. [accoupler] bedecken; be- 
springen. 

6. SPORT. Couvrir 100 km en une heure, 100 km 
in einer Stunde zurücklegen. 

7. TECHN. belegen ; be-, verkleiden ; ab-, be-, über- 
decken; überziehen. | Couvrir d’émàáil, mit Email 
belegen. 

— part. pass. et adj. couvert, erte, gedeckt. | 
Restez couvert, bitte, behalten Sie nur Ihre Mütze, 
ihren Hut auf. || [recouvert] bedeckt; überzogen ; 
be... ; über... | Couvert de neige, de paille, schnee-, 
strohbedeckt. | Couvert de sang, blutüberströmt ; 
blutbefleckt. | Couverte d’un voile, verschleiert. | 
Couvert de forets, bewaldet; waldig. | Couvert 
d’Ecailles, schuppig. | Couvert de nuages, bewölkt. 
| Temps couvert, trübes Wetter. | Ciel couvert, 
umwölkter, trüber Himmel. Allée couverte, 
Laubgang m.; schattige Allee. || [chargé de] 
Etre couvert de, voll... sein; überfüllt sein mit. | 
Etre couvert de fleurs, mit Blumen überschüttet 
sein. || Comm., MIL. £tre couvert, Deckung haben. 
— V. pr. se couvrir. Se couvrir de qch., sich mit 
etwas bedecken. || PAR ANAL. [coiffure] den Hut, 
die Mütze aufsetzen. || PAR EXT. [vêtements] Se 
couvrir d’un manteau, einen Mantel überhängen, 
über die Schultern werfen. | Bien se couvrir, sich 
warm anziehen. || [se recouvrir] sich bedecken; 
sich be...; sich über... | Se couvrir le visage, das 
Gesicht verhüllen. | Ze ciel se couvre, der Himmel 
trübt sich, wird trübe, bewölkt sich. || Pro. Se 
couvrir de gloire, de honte, sich mit Ruhm, mit 
Schande bedecken. | Se couvrir de ridicule, sich 
lächerlich machen. || [se protéger] sich decken; 
sich schützen (vor, dat.); Deckung suchen. || 
PÉJOR. Se couvrir d'un prétexte, sich hinter einem 
Vorwand verbergen. 


— OBSERV. Bien noter l'emploi des particules « be » 
et « über » quand il s’agit de traduire l'idée de recouvrir. 


crabe [kra:b] m. ZooL. Krabbe f. | Crabe tour- 
teau, Taschenkrebs m. || Fic. C’est un panier de 
crabes, sie fressen sich gegenseitig auf. 

crac! [krak] interj. knacks!; krach!; bums! 
crachat [kraya] m. Auswurf m.; Spucke f.; 
Speichel m. || Mm. FaM. [décorations] Sterne 
m. pl.; Ordenssterne m. pl. 

crachement [-mä&] m. Ausspeien n., -spucken n.; 
Spucken n. || Mën. Crachement de sang, Blutspu- 
cken. || TecHn. Qualm-, Funkenausstoß m. | Fam. 
Il y a des crachements dans le poste, das Radio 
hat Nebengeräusche. 2 
cracher [-fe] v. tr. spucken ; ausspucken ; speien ; 
ausspeien; Auswurf haben. || Loc. Defense de 
cracher, Ausspucken verboten. | Cracher au visage 
de qn, jm ins Gesicht spucken; jn anspucken. | 
Cracher des injures, Schimpfworte ausstoßen ; ge- 
mein schimpfen, beschimpfen. || Fam. C’est lui 


belegen; 
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tout crache, er ist sein getreues Spiegelbild. || 
TRrıv. Il crachera, POP. er muß blechen. || TECHN. 
abblasen; spritzen; funken.. | Cracher du feu, 
Feuer ausstoßen, speien. 
crachin L-rël m. Staubregen m.; Sprühregen m. 
crachoir [-swa:r] m. Spucknapf m. || FIG., FAM. 
Savoir bien tenir le crachoir, gut schwatzen 
können. 
srachoter [-fote] v. intr. herumspucken. 
crack [krak] m. Ass n.; der beste Mann; POP. 
Kanone f.; das beste Pferd im Stall. 
Cracovie [krakovi] n. pr. f. GEoGR. Krakau n. 
craie [kr] f. Kreide f. | Craie de couleur, farbige 
Kreide. l Craie à dessiner, Zeichenstift m. | Des- 
siner à la craie, mit Kreide zeichnen. | Marquer 
à la craie, ankreiden. 
craindre [krë:dr] v. tr. [redouter, appréhender] 
fürchten; befürchten; besorgen; bangen; Angst, 
Furcht, Sorge haben (vor, dat.); scheuen. | 
Craindre la colère de qn, Angst vor js Zorn 
haben. || Loc. I wy a rien à craindre, es ist nichts 
zu befürchten ; es besteht keine Gefahr. | Je crains 
qu’il ne vienne, ich fürchte, daß er kommt. | I! ne 
craint ni Dieu ni diable, nichts ficht ihn an. || 
PAR EXT. [ne pas supporter] scheuen; nicht ver- 
tragen. | Cette plante craint le froid, diese Pflanze 
verträgt die Kälte nicht. || Comm. Craint P’humi- 
dite, vor Nässe, vor Feuchtigkeit bewahren! ; nicht 
feucht lagern! 
crainte [krē:t] f. Furcht f.; Befürchtung f.; 
Bangen n.; Angst f.; Scheu f.; Besorgnis f.; 
Sorge f. | Crainte fondee, legitime, wohlbe- 
gründete, berechtigte Furcht, Angst. | Crainte de 
Dieu, Gottesfurcht. | Par crainte de qch., aus 
Furcht vor etwas. 
— loc. conj. de crainte. De crainte de tomber 
dans le ruisseau, aus Furcht davor, in den Bach 
zu fallen. 
— SYN. : Appröhension f., Befürchten n.; üble Ahnung. 
inquiétude f., Beunruhigung f.; Besorgnis f. Alarme f., 
helle Aufregung ; lebhafte Befürchtung. Peur f., Angst f.; 
Furcht f. Phobie f., blasse Angst; Scheu f. Fam. Trac m., 
Bammel m.; Lampenfieber n. Frousse f., Manschetten 
f. pl.; kaltes Gruseln. 
craintif, ive Lut, i:v] adj. furchtsam ; schüchtern; 
scheu. 
epaintivement [-tivmä) adv. furchtsam; ängst- 
lich; schüchtern. 
cramoisi, ie [kramwazi] adj. hoch-, puterrot. 
— m. cramoisi, Tief-, Weinrot n. 
crampe [krã:p] f. M£v. Krampf m.; Muskel-, 
Wadenkrampf m. | Crampes d'estomac, Magen- 
krämpfe m. pl. || Techn. [crampon] Klammer f. 
orampon [-p5] m. TEcHn. Krampe f.; Haken- 
nagel m.; Klammer f.; Schienennagel m.; Steig- 
eisen n.; Klemme f. || SPORT. [de chaussure] Stol- 
len(s,-) m. | Crampon à glace, Eisspitze f., -sporn 
m. || Fıc., ram. [importun] Klette f 
cramponner [-pone] v. tr. klammern; ver-, fest-, 
zusammenklammern; mit Klammern befestigen. 
— v. pr. se cramponner à, sich anklammern ; 
sich festklammern an (acc.); nicht loslassen. || 
Fo, FAM. wie eine Klette hängen (an, dat.). 
cran [krä] m. [entaille] Kerbe f.; Einkerbung f.; 
Einschnitt m. PAR ANAL., TECHN. Raste f.; 
Anschlag m. | Cran d'arrêt, Sperrklinke f.; Sperr- 
hebel m. | Mettre au cran d'arrêt, sichern. | Recu- 
ler d'un cran, ein Loch weiter stellen. || PAR EXT. 
[degré] Stufe f. | Monter d’un cran, eine Stufe 
höherrücken. || FIG., FAM. [courage] Schneid m. | 
Avoir du cran, Mumm haben. 
crâne [kra:n] m. ANAT. Schädel m.; Schädel- 
kopf m. ; Schädeldecke f. ; Hirnschale f. | Fracture 
du crâne, Schädelbruch m. ; Schädelbasisbruch m. 
Fendre le crâne à qn, jm den Schädel spalten. || 
1G., FAM. Bourrer le crâne à qn, jm etwas vor- 
schwatzen. 


AA? 


— adj. [fier, décidé) forsch; kühn; unerschro- 
cken; verwegen; PEJOR. prahlerisch. | Une attitude 
cräne, eine unerschrockene Haltung. 

cräner |-ne] v. intr. Fam. [faire le fanfaron) 
prahlen; dicktun; aufspielen ` renommieren; POP. 
eine dicke Welle angeben. 

eränerie [-nri) f. FAM. Übermut m.; Unerschro- 
ckenheit f.; Keckheit f.; Verwegenheit f.; PEJOR. 
Wichtigkeit f. 

crâneur, euse [-na:r, 8:2) s. Fam. Wichtig- 
tuerin) m. (f.); Dicktuer(inņ) m. (f.); Prah- 
ler(in) m. (f..) 

crapaud |krapo] m. Zoo. Kröte f.; Unke f. || 
Loc. Crapaud volant, Ziegenmeiker m. | [fau- 
teuil] niedriger Samt-, Volantsessel m. | Sauter 
comme un crapaud, unbeholfen springen. || TECHN. 
[pièce de métal] Klemmplatte f.; Stützlager n. 
crapouillot [krapujo] m. MIL. Grabenminenwer- 
fer m.; Granatwerfer m. 

crapule [krapyl] f. [débauche] liederliches Trei- 
ben; Ausschweifung f.; Drauflosleben n. ; Lotter- 
leben n. || PAR EXT. [individu] Schuft m.; Lump m.; 
Schurke m. | C’est une crapule, er ist ein Lump, 
ein Schuft. 

crapulerie [-iri] f. Schurkerei f. 

crapuleux, euse [-lø, ø:z] adj. liederlich ; lotter- 
haft; wüst; ausschweifend. || Jur. Crime crapu- 
leux, Raubmord m. 

craque [krak] f. Fam. Aufschneiderei f.; Schwin- 
delei f. | Conter des craques, drauflosschwindeln ; 
pop. Märchen erzählen. 
craquele, ée [krakle] adj. 
gesprungen; rauh; glasiert. 
coraquelure [-kly:r] f. RiB m.; Sprung m. z 
craquement [-kmä] m. Krachen n.; Knarren n.; 
Knacken n ` Knicken n.; Knirschen n. | Il y a des 
craquements, es kracht, knarrt, knackt. 

craquer [-ke] v. intr. krachen; knarren ; knacken ; 
knirschen; knicken; knistern. || FIG., FAM. [être 
branlant] wackelig sein ; zusammenbrechen. | Cette 
affaire craque, dies Geschäft kracht zusammen. 
— v. tr. Craquer une allumette, ein Streichholz 
anzünden. 

crasse [kras] f. Schmutz m. ; Dreck m.; Unrat m. 
| Enlever la crasse, die Schmutzschicht, Dreck- 
schicht entfernen. || FIG., FAM. [tour] Faire une 
crasse à qn, jm einen gemeinen Streich spielen. 
— adj. kraß; grob. | Ignorance crasse, krasse 
Unwissenheit. 

crasseux, euse [-sø, 8:2] adj. dreckig ; schmutzig; 
schmierig; unsauber. || Fıc. [avare] filzig. 

— m. crasseux, Dreckfink m.; Dreckspatz m.; 
Schmutzfink m. 

orassier [krasje] m. TECHN. Schlackenhalde f. 
oratdöre [krate:r]) m. Arcu£or. Trinkschale f. || 
G£or. Krater m. 
oraterelle [kratarell f. Bor. Herbsttrompete f. 
cravache [kravas] f. Reitpeitsche f. 
cravacher [-fe] v. tr. mit der Reitpeitsche schla- 
gen, antreiben. || Po, FAM. all seine Kräfte 
anwenden. 

cravate [kravat] f. Schlips m.; Halsbinde f.; 
Kravatte f. | Nouer sa cravate, den Schlips binden. 
cravater [-te] v. tr. jm einen Schlips umbinden; 
in den Schwitzkasten nehmen. 

— part. pass. et adj. cravate, de. Cravate de 
noir, mit dunklem Schlips. 

crawl [kro:1] m. SPORT. [nage] Kraul m. 
crayeux, euse [kreje, o:2] adj. kreidehaltig; 
kreideführend ; kreidig. 
crayon (krein) m. Bleistift m. | Un crayon taillé, 
épointé, ein gespitzter, abgebrochener, stumpfer 
Bleistift. | Crayon de couleur, Farbstift m. | 
Crayon encre, Tintenstift m. 
crayonnage [-jona:3] m. Bleistiftskizze f., -zeich- 
nung f. 


rissig; abgeplatzt; 


orayonner [-jone] v. tr. mit dem Bleistift zeich- 
nen; skizzieren. x 
créance [kreä:s) f. [foi] Glaube(n) m.; Ver- 
trauen n. | Donner, refuser créance-à qn, jm 
Glauben, keinen Glauben schenken. || Fic. Perdre 
toute créance, seinen Kredit verlieren. || Jur., Po- 
LIT. Lettres de créance, Beglaubigungsschreiben n. 
|! Comm. Forderung f. ; Schuldforderung f.; anste- 
ende Schuld; Schuldschein m.; Gutschrift f. | 
Créance arrieree, cessible, rückständige, abtret- 


bare, übertragbare Forderung. | Rentrer dans sa 


créance, zu seinem Geld kommen. 
oréancier, ière [-sje, je:r] n. Gläubiger(in) m. (f.); 
Kreditor(in) m. (f.). | Payer un créancier, einen 
Gläubiger befriedigen. 
or6ateur, trice [kreatce:r, tris] adj. schöpferisch; 
erfinderisch. | Génie créateur, Schöpfergeist m. | 
Puissance créatrice, Schöpfungsmacht f. 
— s. Gründer m.; Schöpfer(in) m. (f.); Erschaf- 
fer(in) m. (f.). || PAR ANAL. [inventeur] Erfin- 
der(in) m. (f.). || PAR EXT. [fondateur] Stifter m. 
| Ree Le Créateur, der Allerschaffer m.; 
Gott m.; Schöpfer (des Himmels und der Erden). 
|| THÉÂTRE. Créateur d'un rôle, erster Darsteller. 
création [-sj5] f. [action] Schaffen n.; Erschaf- 
fen n. || [résultat] Schöpfung f. || PAR ANAL. [inven- 
tion] Erfindung f. || PAR EXT. [fondation] Grün- 
dung f.; Stiftung f. || Loc. Création de Pesprit, 
geistige Schöpfung. | De création récente, neuge- 
bildet. || Fic. [créature] Schöpfung f.; Geschöpf n.; 
Gebilde n. || ReLıc. Erschaffung f. (der Welt). || 
THÉÂTRE. Erstaufführung f. 
créature [-ty:r] f. Geschöpf n.; Lebewesen n.; 
Kreatur f. || Fıc., PÉJOR. elende, üble Kreatur. 
orécelle [kresel] f. Mühle f.; Klappermühle f.; 
Knarre f.; Schnarre f. || [personne] Plapper- 
maul n.; pop. Waschweib n. || Fis. Voix de cré- 
celle, keifende Stimme. 
orèche [kre:y] f. Futterkrippe f. || RELIG. Jesus-, 
Weihnachtskrippe f. || Fic. [pour enfants] Kinder- 
heim n., -garten m. 
orédence [kredã:s] f. [table] Anrichte f., 
Anrichtetisch m. ; Buffet n.; Kredenz f. 
orédibilité [kredibilite] f. Glaubwürdigkeit f.; 
orédit [kredi] m. 1. [foi] Glaube m. | N’accorder 
aucun crédit à qch., einer Sache keinen Glauben 
schenken. | Trouver crédit, Glauben finden. | Faire 
crédit à qn, jm Vertrauen schenken. 
2. [considération] Ansehen n. ; Geltung f. | Retrou- 
ver du crédit auprès de qn, bei jm wieder zu 
Ansehen kommen. | Jouir d’un grand crédit auprès 
de qn, šich eines großen Ansehens bei jm erfreuen; 
bei jm hoch angesehen sein. 
3. [influence] Einfluß m.; Kredit m. | Avoir du 
crédit auprès de qn, auf jn Einfluß haben. 
4. Comm. [délai pour le paiement] Kredit m. | 
Faire crédit, borgen; Kredit geben. | Acheter à 
credit, auf Kredit kaufen. || Fın. [somme dispo- 
nible] Kredit m.; Guthaben n. | Avoir un credit 
en banque, ein Bankguthaben haben. | Porter 
1000 DM au credit de qn, jm 1000 DM gut- 
schreiben; jn für 1000 DM kreditieren. | Credit 
municipal, städtisches Leihamt. 
or6diter [-te] v. tr. gutschreiben (dat.); eine Gut- 
schrift vornehmen, erkennen (dat.); ins Haben 
buchen; einen Kredit gewähren (dat.); kreditieren. 
| Crediter on de mille marks, jm tausend Mark 
gutschreiben. || Fic. Crediter qn de qch., jm etwas 
gutschreiben. 
oréditeur [-toe:r] m. ComM. Gläubiger m.; Kre- 
ditor m. 
oredo [kredo] m. RELIG. das (große, apostolische, 
christliche) Glaubensbekenntnis; Credo n.; die 
Glaubensartikel m. pl. || Fo Credo politique, 
politisches Glaubensbekenntnis. 
or&dule [kredyl] adj. leichtgläubig. 
orédulité Lite) f. Leichtgläubigkeit f. 


oréer [kree] v. tr. schaffen ; erschaffen ; schöpfen. 
l| PAR ANAL. [inventer] erfinden. || PAR EXT. [fon- 
der] ergründen; begründen; stiften; errichten; 
herstellen; hervorbringen; einführen. || Loc. Et 

Dieu créa l’homme, und Gott erschuf den Men- 
schen. | Créer un foyer, eine Familie gründen. || 
Fo. Créer des difficultés à qn, jm Schwierigkeiten 
bereiten. || THÉÂTRE. Créer un rôle, eine Rolle als 

erster darstellen. 
orémaillère [kremaje:r] f. Zahnstange f. || Fic. 

Pendre la crémaillère, ein neues Haus, eine neue 

Wohnung einweihen; Einstand feiern. || TECHN. 

Kesselhaken m. | Chemin de fer à crémaillère, 
Zahnradbahn f. 
or6ömation [kremasj5] f. Leichenverbrennung f.; 

Einäscherung f. 
or&matoire [-twa:r} adj. Verbrennungs... | Four 

crematoire, Verbrennungsofen m.; Kremato- 

rium n. 
crème [krem] f. Sahne f.; Rahm m. || PAR ANAL. 

[entremets] Creme fouettee, Schlagsahne. || PAR 

EXT. [cosmétique] Creme f. || Pe [le meilleur] 

Auslese f. ; Feinste(s) n. ; Blume f. | C’est la crème 

des hommes, er ist der beste Mensch, 

— adj. invar. cremefarben. 
crémerie [-mri]) f. [laiterie] Milchgeschäft n.; 

Milch- und Butterhandlung f. 
or6ömeux, euse [kremø, ozl adj. sahnehaltig; 

sahnig ; rahmig. 
or6mier, ière [-mje, je:r] s. [laitier] Milchhänd- 

ler(in) m. (f.); Milchmann m. ; Milchfrau f. || Par 

EXT. Eier- und Butterhändler(in) m. (f.); Käse- 

händler(in) m. (f.). 
cr&mone [kreman] f. Fensterriegel m. 

Cr&mone [kremən] n. pr. f. GEOGR. Cremona n. 

| Violon de Crémone, Cremonageige f. 
orénęau [kreno] m. ArcHıt. Zinne f.; Mauer- 

zinne f. || Mır. Schießscharte f. 
oröneler [krenle) v. tr. auszacken; zähneln. 

— part. pass. et adj. crenele, ée. TECHN. gezackt; 

zackig; eingekerbt. || Mır. schartig. 
créole [krel] adj. kreolisch. 

— s. Créole, Kreole m.; Kreolin f. 
créosote [kreazöt] m. CHim. Buchenholzteer- 

flüssigkeit f.; Kreosot n. ` 
orêpage [krepa:3] m. Kräuseln n.; Fälteln n.; 

Haarkräuseln n. || FIG., FAM. Cröpage de chi- 

gnons, Weibergezänk n.; PoP. Sich-in-die-Haare- 

Geraten n. 
crêpe [kre:p] m. [textile] Schleier-, Kreppflor m. 

| Porter un crêpe au bras, einen Trauerflor am 

Arm tragen. || PAR EXT. [étoffe] Krepp m. | Crêpe 

de Chine, Chinakrepp. || [caoutchouc] Krepp- 

gummi n. 

— f. Curin. Krapfen m.; Pfannkuchen m. 
or6pel6, ée [kreple) adj. gekräuselt ; Kraus, 
or&öper [krepe] v. tr. kräuseln; kraus, in Wellen 

legen. 

— v. pr. se cröper. Se cröper le chignon, sich 

in die Haare kriegen. 
orépi [krepi] m. Techn. Verputz m.; Mörtelbe- 

wurf m.; Rauhputz m. 
or6pine [krepin] f. [frange] Franse f. || TEcHn. 

Filterrohr n.; Saugkopf m. 
oröpins [krep] m. pl. Schusterausstattung f., 

-handwerkszeug n. 
crépir [krepi:r] v. tr. verputzen; rauh verputzen. 
or6pitation [krepitasj5] f. [famme] Prasseln n.; 

Knistern n. 
or&epitement [-tmä] m. Knattern n.; Rattern n.; 

Geknatter n. | Cr£pitement des mitrailleuses, 

Knattern, Hämmern (n.) der Maschinengewehre. || 

Fic. Crepitement des flammes, Prasseln (n.), Knis- 

tern Om.) der Flammen. 
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crépiter [-te] v. intr. [arme à feu] knattern; 
rattern; rasseln. || [famme, pluie] prasseln. 
crépon [krep] m. [textile] Kreppstoff m. 
crépu, ue [krepy] adi kraus; gekräuselt ; wollig. 
crépusculaire [krepyskyle:r] adj. dämmerig; 
dämmerhaft. 
crépuscule [-kyl] m. Dämmerung f.; Morgen-, 
Abenddämmerung f.; Halbtageslicht n.; Zwie- 
licht pn: Zeit zwischen Nacht und Tag. || Loc. 
Crépuscule de la vie, Lebensneige f. | Crépuscule 
des dieux, Götterdämmerung. 
cresson [kres5] m. BoT. Kresse f.; Brunnen-, 
Gartenkresse f.; Wiesenschaumkraut n. 
Cresus [krezys] n. pr. m. Krösus m. | Riche 
comme Cresus, steinreich. 
crétacé, ée [kretase) adj. kreidig; Kreideartig; 
Kreide... | Terrains cretaces, Kreidegebiete n. pl. 
Crète [kre:t] n. pr. f. G£oGR. Kreta n. 
crête [kre:t] f. [gallinacé] Kamm m. | Crête de 
coq, Hahnenkamm. || PAR ANAL. [oiseau] Haube f. 
|| PAR EXT. [casque] Kamm m.; Helmbusch m. || 
Fıc. Il dresse la crête, ihm schwillt der Kamm. || 
GEor. [montagne] Bergkamm ; Bergrücken m.; 
Berggrat m.; Höhe f. || Loc. Crête d'un toit, 
Dachfirst m. | Crête d'une vague, Wellenkamm m., 
-berg m. 
crétin, ine [kretē, in] adj. blödsinnig; zurück- 
geblieben; schwachköpfig ; stockdumm. 
— s. Blöde(r) m.; Schwachsinnige(r) m. ; Idiot(in) 
m. (f.); Trottel m.; Kretin m. 
er6tiniser [-tinize] v. tr. verblöden ; blöd machen. 
eretinisme [-tinism] m. Blödsinn m.; Blödsin- 
nigkeit f.; Schwachsinn m. ; angeborene Idiotie. 
crétois, oise [kretwa, wa:z] adj. kreisch: aus, 
von Kreta. 
— s. Cretois, oise, Kreter(in) m. (f.). 
cretonne [kratan] f. [textiles] starkes Baumwoll- 
zeug; Baumwolltuch n. 
cretons [krat5] m. pl. Grieben f. pl.; Speckgrie- 
ben f. pl. 
creusage ou creusement a? -zmä] m. 
Aushöhlen n.; Ausschachten n.; Vertiefen n.; 
Graben n. ` Ausgraben n. ; Ausbaggern n. || MINES. 
Abteufen n. | Creusage d’une galerie, Strecken- 
vortrieb m. 
creuser [-ze] v. tr. aushöhlen, -bohren, -baggern ; 
graben; schachten; ausschachten. | Creuser un 
puits, einen Schacht abteufen. | Creuser un trou, 
ein Loch graben. || PAR EXT.. L’air marin creuse 
l’estomac, die Seeluft zehrt, macht hungrig. || Fıc. 
ergründen; erforschen. | Creuser un probleme, ein 
Problem erforschen. 
— v. pr. se creuser, [devenir creux] hohl werden; 
sich vertiefen. | Ses joues se creusent, seine 
Wangen fallen ein. || [r&fl.] sich graben, ausgraben. 
|| Frc. Se creuser la tête, la cervelle, sich den Kopf 
zerbrechen ; nachgrübeln. 
creuset [kreze] m. CHIm. Tiegel m.; Schmelz- 
tiegel m. || TECHN. Hochofenherd m.; Hochofen- 
gestell n. || Fıs. Feuerprobe f. 
creux, euse [krø, ø:z] adj. hohl; ausgehöhlt. | 
Arbre creux, hohler Baum. | Chemin creux, Hohl- 
weg m. | Assiette creuse, tiefer Teller; Suppen- 
teller m. | Sonner creux, hohl klingen. || PAR 
EXT. Joues creuses, hohle, eingefallene Wangen, 
Backen f. pl. || Fic. [vide, vain] Tête creuse, Flach- 
kopf m. ; Hohlkopf m. | Cervelle creuse, Gehirn 


mit Stroh. | Songe-creux, Träumer m.; Grübler m.; . 


Grillenfänger m. | Heures creuses, Flaute f. | 
Phrases creuses, hohle, leere Worte; Wortge- 
klingel n. 

— m. creux, [cavité] Vertiefung f.; Hohlraum m.; 
Höhlung f.; Grube f.; Mulde f.; Innere(s) n. || 
PAR EXT. [concavit&E] Creux de la main, innere 
Handfläche; hohle Hand. | Creux de l’estomac, 
Herzgrube f. || PAR EXT., FIG. Creux de Vaisselle, 
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Achselhöhle f.; Leere f. || Fo Se sentir un creux 
dans l’estomac, Kohldampf haben. 

crevaison [kravez5] f. Platzen n.; Zer-, Auf-, 
Auseinanderplatzen n. | Crevaison d’un pneu, 
Platzen eines Reifens; Plattfuß m. 

crevant, ante [-vä, &:t] adj. Fam. [drôle] zum 
Platzen; zum Schießen lustig. || Fam. ffatigant] 
Travail crevant, Hundearbeit f. 

crevasse [kravasj f. Riß m.; Kluft f.; Spalte f.; 
Spalt m.; Sprung m.; Ritz m. 

crevasser [-se] v. tr. reißen; aufreißen; spalten. 
— part. pass. et adj. crevassé, ée, rissig; zer- 
klüftet ; geborsten. | Mains crevassees, aufgesprun- 
gene, schrundige Hände. 

— v. pr. se crevasser, bersten ` aufreißen ; rissig 
werden; Brüche, Risse bekommen. 

crevé [krave] m. [vêtement] Ärmelschlitz m. || 
Fro, POP. [sans forces] Weichling m. 
crève-cœur [krevka:r] m. Herzeleid n. 
crève-la-faim [krevlafë} m. invar. Pop. Hunger- 
leider m.; armer Schlucker. 

crever [krəve] v. tr. [faire éclater] platzen; 
bersten machen; zerplatzen. | Crever un pneu, 
Plattfuß bekommen. || PAR EXT. [enfoncer, percer} 
durchbrechen ; durchstoßen. || Fic. Cela crève les 
yeux, das springt in die Augen; das ist augen- 
scheinlich. | Crever le cæur à qn, jm das Herz 
zerreißen; jm ins Herz treffen. || [éreinter] Crever 
un cheval, ein Pferd zuschanden reiten. || FAM. 
Crever qn, jn schinden. || Mën. Crever un abcès, 
ein Geschwür aufstechen. i 

— v. intr. platzen; bersten; zerplatzen; aufplat- 
zen; auseinanderplatzen; aufreißen; aufbrechen; 
krepieren. || PAR ANAL. J’ai crevé (un pneu), ich 
habe Plattfuß bekommen. || PAR EXT., VULG. 
[mourir] verrecken; krepieren. | Crever de faim, 
de soif, vor Hunger, vor Durst sterben ; FIG. einen 
Riesenhunger, -durst haben. || Loc. C’est à crever 
de rire, pop, es ist zum Kugeln. | Crever de dépit, 
sich schwarz ärgern. 
part. pass. et adj. crevé, ée, [éclaté] ge-, zer- 
platzt. || [enfoncé] durchbrochen; durchstoßen ` 
durchstochen. || VuLG. [mort] verreckt. | Bête 
crevee, Aas n. || FIG., FAM. Je suis crevé, ich bin 
todmüde. 

— v. pr. se crever, [sens passif] zerplatzen; 
zerbersten. || FIG., FAM. Se crever au travail, sich 
abschinden ; sich zu Tode arbeiten. 
crevette [kravet] f. ZooL. Garnele f. 

cri [kri] m. [d'un homme] Schrei m. || PAR ANAL. 
[appel] Ruf m. | Cri de détresse, Hilfe-, (Not-)ruf. 
| PAR EXT. [exclamation] Ausruf m.; Zuruf m. 
| Un cri de joie, ein Freudenausruf. | Cris de pro- 
testation, Protestzurufe. | Cris d’allegresse, Jauch- 
zen n.; Jubeln n.; Freudengeschrei n. | Cris de 
douleur, lautes Wehklagen ; Schmerzensrufe m. pl. 
| Loc. Pousser, Jeter un cri, einen Schrei aus- 
stoßen. | Pousser des cris, schreien, aufschreien ; 
an-, zurufen. | Pousser les hauts cris, ein Zeterge- 
schrei (n.) anstimmen; ein Mordsgeschrei erheben. 
| A grands cris, mit lautem Geschrei. || Fıc. Cri 
du cœur, Ruf des Herzens. | C’est le cri du ceur, 
das kommt aus vollem Herzen. | Dernier cri, letzte 
Modeneuheit; Allerneueste(s) n.; höchste Ele- 
ganz. | Cri de guerre, Kriegsgeschrei n., -ruf m. || 
[d'un animal] Tierlaut m.; Schrei m.; Ruf m. 
criaillement [kriajmä] m., ou criaillerie [-jril f. 
[cris] Schreien pn: Geschrei n.; Schreierei f.; 
Geplärre n.; Kreischen n. || Fıc. [discussion] 
Keifen n.; Zänkerei f.; Gezänk n. 

criailler [-je} v. intr. [crier] quäken; quicken; 
quietschen. || Fo, FAM. [contre] keifen. 
criant, iante [kriä, iät] adj. [qui crie] schreiend. 
| Fre [révoltant] schreiend ` unerhört ; besonders 
stark. | Une injustice criante, eine (zum Himmel) 
schreiende Ungerechtigkeit. 


NE 


criard, iarde [kria:r, iard] adj. schreiend; 
gellend; keifend. | Enfant criard, kleiner Schrei- 
hals. Voix criarde, gellende Stimme; Blech- 
stimme f. | Dettes criardes, Läpperschulden f. pl. 
|| Po, [trop cru] Couleurs criardes, schreiende, 
sich beißende Farben. | Toilettes criardes, auf- 
fällige Kleidung. 
— m. criard, Schreihals m. 
crible [kribl] m. Sieb n.; Siebwerk n.; Durch- 
wurf m. || Loc. Passer au crible, durchsieben, 
-seihen. 
cribler [-ble] v. tr. [passer au crible] sieben; 
ab-, .aus-, durchsieben ` durchseihen; passieren 
lassen; rättern; klassieren. || PAR EXT. [percer] 
durchlöchern, -bohren. || Fro, überschütten (mit). 
— part. pass. et adj. criblé, ée, durchsiebt. || 
[percé] Crible de balles, von Kugeln durchlöchert, 
durchsiebt. || Fo. Cribl& de dettes, bis über die 
Ohren verschuldet. 
epie [kri] m. TECHN. Winde f.; Hebewinde f.; 
Wagenwinde f.; Wagenheber m. 
cric! [krik] interj. krach!; ratsch! | Cric crac!, 
ritschratsch. 
epiepi [krikri] m. Zoo. Grille f.; Heimchen n. 
criée [krije] f. Vente à la criée, gerichtliche, 
öffentliche Versteigerung. 
crier [krije] v. intr. [pousser un cri] schreien; 
kreischen. | Crier à tue-tête, aus vollem Halse 
schreien. || PAR ANAL. [appeler] rufen. | Crier au 
secours; um Hilfe rufen. | Crier au feu, au voleur, 
« Feuer », « Haltet den Dieb » rufen. || PAR EXT. 
[s’exclamer, disputer] Crier bravo, laut, lauten 
Beifall spenden. | Crier après, contre qn, jn 
anschreien; auf jn schimpfen ; jn schelten. || F16. 
[réclamer] Crier misère, über große Not klagen; 
jammern. | Crier vengeance, nach Rache rufen. 
I [objets] Cette lime crie, diese Feile kreischt. | 
e gravier crie, der Kiesel knirscht. 
— v. tr. [dire] aus-, zuschreien; zurufen. | Crier 
och, à qn, jm etwas zurufen. | Crier qch. sur les 
toits, etwas an die große Glocke hängen. || PAR 
ANAL. [publier] ausrufen ; ausschreien. || PAR EXT. 
[chercher à vendre] Crier sa marchandise, seine 
Ware laut anpreisen, ausrufen. 
— Syn. : Criailler, keifen. Piailler, piepsen. Ululer, 
heulen. Glapir, kläffen. Clamer, laut ausschreien. Ton- 
ner, tonitruer, donnern; losdonnern, Vociférer, Schimpf- 
worte ausstoßen. S’&gosiller, sich heiser schreien. Hurler, 
heulen. Beugler, brüllen. Fam. Brailler, quäken. 
crieur, ieuse [krijoer, je:z] s. Ausrufer(in) 
m. (f.); Ausschreier(in) m. (f.). | Crieur de jour- 
naux, Zeitungsverkäufer m. 
crime [krim] m. Verbrechen n.; Untat f.; 
Missetat f.; schweres Vergehen; Freveltat f. || 
PAR EXT. [faute] Schuld f. || Loc. Crime capital, 
Kapitalverbrechen. | Crime de haute trahison, 
Hochverrat m. | Crime de löse-majeste, Majestäts- 
beleidigung f., -verbrechen. | Commettre un crime, 
ein Verbrechen begehen. | Faire à qn un crime de 
qch., jm etwas zum Verbrechen machen. || FAM. 
Ce n’est pas un crime, das ist nicht so schlimm. 
Crimée [krime] n. pr. f. G£ockr. (die Halbinsel) 
Krim f. 
criminalité [kriminalite] f. [nature] Strafbar- 
keit f. || [faits commis] Kriminalität f. 
criminel, elle [-nel] adj. [personne] verbreche- 
risch; eines Verbrechens schuldig; kriminell. || 
|| Jur. [acte, chose] verbrecherisch ; frevlerisch ; 
strafbar; straffällig; strafrechtlich; Kriminal... ; 
Straf... | Procédure criminelle, Strafverfahren n. 
| Tribunal criminel, Strafgericht n. 
— s. Verbrecher(in) m. (f.); Übeltäter(in) m. (f.); 
Frevler(in) m. (f.). | Criminel de guerre, Kriegs- 
verbrecher. || PAR EXT. [coupable] Schuldiger m. 
criminologie [-nalozilf. Kriminalwissenschaft f. ; 
Erforschung (f.) der Kriminalität. 


crin [krē] m. [animal] Haar n. | Crin de cheval, 
Roßhaar. | De crin, haaren; roßhaaren. || Par 
EXT. [végétal] Haar n.; Pflanzenhaar n. || Loc. 
Etre comme un crin, überempfindlich sein. 
crinière [krinje:r) f. Mähne f. | Criniere d'un 
lion, Löwenmähne. || AsTRON. Criniere d'une 
comète, Kometenschweif m. 

crinoline [krinalin] f. Reifrock m.; Krinoline f. 
crique [krik] f. GÉocr. Einschnitt m.; kleine 
Bucht; Wiek n. || Mm. Störgraben m. 

criquet [krike] m. ZooL. Heuschrecke f. 

crise [kri:z] f. Mën Anfall m.; Krisis f. | Crise 
de nerfs, de rhumatismes, Nerven-, Rheuma- 
anfall. | Crise de larmes, Weinkrampf m. || Fıc. 
[phase périlleuse, décisive] Krise f.; Wende- 
punkt m.; Entscheidung f. | Crise ministérielle, 
Regierungskrise. | Crise économique, Wirtschafts- 
krise. | Crise dans une tragédie, Wendepunkt 
einer Tragödie. | Crise du logement, Woh- 
nungsnot f. 

crispant, ante [krispõ, ã:t] adj. aufregend; 
aufreizend. || Po, FAM. Il est crispant, er geht 
einem auf die Nerven. | C’est crispant, es ist zum 
Hochgehen. 

crispation [-pasj5] f. Mën. Zusammenziehung f. ; 
Kräuselung f. 

crisper [-pe] v. tr. zusammenziehen ; verziehen; 
kräuseln. || Frc., FAM. ärgern; höchst ärgerlich 
machen. 

— part. pass. et adj. crispé, ée, kribb(e)lig sein. 
— v. pr. se crisper, sich zusammenziehen ; sich 
verziehen. | Ses traits se crispent, seine Züge 
verkrampfen sich. 

crissement [krismã] m. [dents, neige] Knir- 
schen n.; Zähneknirschen n. ` Knistern n. 

crisser [-se] v. intr. [dents, neige, gravier] knir- 
schen. || PAR EXT. [plume] kritzeln. 

cristal, aux [kristal, o] m. Mın£r. Kristall n. 
| Cristal de roche, Bergglas n. | Cristal de Bohême, 
böhmisches, farbiges Kristall. || PAR ANAL. [verre] 
Kristall n.; Kristallglas n. | Cristal taille, ge- 
schliffenes Glas; Flintglas n. | De cristal, kris- 
tallen. | Vase en cristal, Kristallvase f. || PAR EXT. 
[verrerie] Kristall-, Glassachen f. pl. 

— m. pl. cristaux. CHIM. Cristaux de sel, Salz- 
kristalle n. pl. 

cristallin, ine [-l&, in] adj. kristallinisch ; 
kristallen ; Kristall... || Frc. [transparent] kristall- 
klar, -hell. Eaux cristallines, kristaliklare 
Wasser n. pl. 

— m. cristallin. ANAT. Augenlinse f.; Sehlinse f. 
oristallisation [-lizasj5) f. Kristallbildung f.; 
Kristallisierung f. 

eristalliser [-lize] v. tr. kristallisieren, aus- 
kristallisieren. || Fıs. [fixer] festsetzen. | Cristal- 
liser une idée, eine Idee festsetzen. 

— part. pass. et adj. cristallise, ée, kristallisiert. | 
Sucre cristallise, Kristallzucker m. 

— v. intr. Kristalle bilden, formen. 

— v. pr. se cristalliser, sich kristallisieren. 
critère ou criterium [krite:r, -terjom] m. 
[signe distinctif] Kennzeichen n.; Unterscheidungs- 
merkmal n.; Kriterium n. || Fıc. Maßstab m.; 
Prüfstein m. . 

criticisme [kritisism] m. PHıLos. Kritizismus m. 
eritiquable [kritikabl] adj. angreifbar ; tadelns- 
wert; der Kritik, der Überprüfung unterworfen. 
critique [-tik] adj. 1. QUI CONCERNE LA CRI- 
TIQUE kritisch, | Examen critique, kritische 
Untersuchung. | Compte rendu critique, Rezen- 
sion f. || PAR EXT. [qui examine, censure] prüfend ` 
überdenkend ; beurteilend; kritisch. | Esprit cri- 
tique, kritischer Geist, Sinn ; (personne) kritischer 
Kopf. || P£sor. zur Kritik geneigt; bekrittelnd ; 
nörglig; abfällig. s 


2. EN PLEINE CRISE : kritisch. || [decisif] ent- 
scheidend. | Phase critique, entscheidende Phase. 
Moment critique, entscheidender Augenblick. || 
AR EXT. [dangereux] bedenklich ; mißlich ; gefähr- 
lich. | Jours critiques, kritische Tage m. pl. | Situa- 
tion critique, gespannte Lage. | Phys. Tempéra- 
ture critique, kritische Temperatur. || Mën âge 
critique, kritisches Alter ; Wechseljahre n. pl. 
— m. [qui porte un jugement] Beurteiler m.; 
Richter m.; Kritiker m. | Un critique serieux, 
vétilleux, plein de préjugés, ein ernstzunehmender, 
peinlich genauer, voreingenommener Kritiker. | 
Critique d’art, Kunstkritiker, -richter. | Critique 


littéraire, Rezensent m.; Kritiker. || PÉJOR. 
Nörgler m.; Kritikaster m. , 
— f. [examen, jugement] Besprechung f.; Beur- 


teilung f.; Überprüfung f.; Kritik f. | Une cri- 
tique approfondie, judicieuse, acérée, eine gründ- 
liche, vernünftige, scharfe Kritik. | Critique 
pédante, Schulmeisterei f.; Literatentum n. ; Krit- 
telei f. | Critique de la raison pure, Kritik der 
reinen Vernunft. | Critique littéraire, Literatur- 
kritik. | Prêter à la critique, Anlaß zur Kritik 
geben. | Défier toute critique, über jede Kritik 
erhaben sein. || Fo [reproche] Tadel m.; Aus- 
setzen n. | Faire des critiques à qn, jn tadeln, 
kritisieren. | Qui prête à la critique, tadelnswert ; 
sträflich. 

critiquer [-tike] v. tr. [examiner, juger] bespre- 
chen; beurteilen; Stellung nehmen (zu). || PAR 
ANAL. [négativement] abfällig, absprechend beur- 
teilen; tadeln. || PÉJor. bemängeln; benörgeln; 
bemäkeln; bekritteln. || Fo [blâmer] tadeln. 
croassement [kroasmä) m. Gekrächze 
Krächzen n. 

croasser [-se] v. intr. krächzen. || Fe quäken. 
croc [kro] m. Aufhängehaken m. | Croc de mari- 
nier, de boucher, ä fumier, Boots-, Fleisch(er)-, 
Misthaken m. || Loc. Moustache en croc, aufge- 
zwirbelter Schnurrbart. 

— m. pl. crocs, [dents] Fänge m. pl. | Montrer 
les crocs, die Zähne blecken. d 
croc-en-jambe [krokäjä:b] m. Beinstellen n. || 
Po Faire un croc-en-jambe à qn, jm ein Bein 
stellen. 

croche [kros] adj. gekrümmt ; krumm. 

— f. Mus. Achtelnote f. | Double croche, Sech- 
zehntelnote f. 

crochet [krayse] m. TEcHn. Haken m.; Häk- 
chen n. | En forme de crochet, hakenförmig. || 
[de grandes dimensions] Crochet de levage, Grei- 
fer m. || [de petites dimensions] Crochet de serru- 
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rier, Dietrich m. Crochet pique-feu, Feuer- 
haken. || PAR EXT. Crochet à broder, Häkel- 
nadel f. | Faire du crochet, häkeln. | Ouvrage au 


crochet, Häkelarbeit f. || Fo Vivre aux crochets 
de qn, auf js Kosten leben. || [détour] Umweg m. 
Faire un crochet, einen Abstecher machen. || 
boxe] Kinnhaken. 
— m. pl. crochets. ZooL. [de serpent] Gift- 
zähne m. pl. || [boucles de cheveux] Schmacht- 
locken f. pl. || TYPpocr. eckige Klammern f. pl. | 
Entre crochets, in Klammern. 
crocheter [-ste] v. tr. [une serrure] mit einem 
Dietrich öffnen ; aufbrechen. 
orocheteur [-ytoe:r]) m. Vx. Lastträger m. 
crochu, ue [-fy] adj. hakenförmig; gekrümmt; 
krumm ; gebogen ; umgebogen. N Bec, Nez crochu, 
krumme(r) Schnabel m., Nase f. || Fro Avoir les 
mains crochues, krumme, lange Finger machen. 
orocodile [krokadil] m. Zoo Krokodil n. || 
Fro. Herzer des larmes de crocodile, Krokodils- 
tränen, falsche Tränen weinen; por. theatern. 
orocus [kroky:s] m. BoT. Krokus m. 
croire [kraw:r] v. tr. 1. TENIR POUR VRAI 
glauben (acc.); glauben (an, acc.); für wahr 


halten. | Je le crois, ich glaube es. | J’ai peine ä le 
croire, ich kann es nicht glauben. | Je ne peux 
pas le croire, ich halte es einfach nicht für 
möglich. | Je le crois fermement, FAM. dur comme 
fer, ich bin felsenfest davon überzeugt. | Tout 
porte ä croire que, höchstwahrscheinlich ; allem 
Anschein nach. 

2. AJOUTER FOI A : glauben (dat): Glauben schen- 
ken (dat.); glauben (an, acc.). | Croyez-moi, glau- 
ben Sie mir!; Sie können mir glauben! - wirklich ! 
|| [avoir confiance en] glauben (an, acc.); trauen 
(dat.). | Je ne te erois plus, ich traue dir nicht 
mehr; ich habe kein Vertrauen mehr zu dir. H 
PAR EXT. [obéir à] befolgen; folgen (dat.); hören 
(auf, acc.). | En croire sa conscience, seinem 
Gewissen folgen. 

3. [penser, supposer] glauben; denken; meinen; 
erachten; vermuten; annehmen. | Je crois qw'il 
viendra, ich glaube, denke, daß er kommt. | 
Croyez-vous que...?, meinen Sie, daß...? ; erachten 
Sie es für möglich, daß...? | On pourrait croire, 
fast möchte man denken, glauben. | Vous croyez?, 
meinen Sie?; wirklich ? | Je le croyais à Paris, ich 
wähnte ihn in Paris. | Je n’aurais jamais cru cela, 
das hätte ich mir nie gedacht, eingebildet. 

4. [tenir pour, regarder comme] glauben; halten 
(für); denken (acc.). | Croire capable, für fähig 
halten. | Croire de son devoir de, für seine Pflicht 
halten, zu. | J’ai cru bon, ich hielt es für gut. | Je 
crois que, es ist mir als ob; mir kommt es vor 
als ob. | Les médecins le croient perdu, die Ärzte 
geben ihn verloren. 

5. Loc. Vous pouvez m’en croire, das dürfen Sie 
mir glauben. | A Pen croire, wenn man ihm Glau- 
ben schenken darf ; nach seinen Reden zu urteilen. 
| Je n’en croyais pas mes yeux, mes oreilles, ich 
traute meinen Augen, Ohren nicht. | Faire croire 
ach. d qn, jm etwas einreden. | Vous ne me ferez 
pas croire cela, das lasse ich mir nicht einreden. 
— v. intr. [avoir la foi] glauben. || PAR EXT. 
[ajouter foi à] Croire à, en, glauben an (acc.). | 
Croire en Dieu, an Gott glauben. | C’est à n’y pas 
croire, das ist unglaublich. || PAR EXT. [avoir 
confiance en] trauen (dat.); Vertrauen haben (zu) 
| Je crois en toi, ich habe Vertrauen zu dir; ich 
vertraue dir. || Fro [penser, supposer] denken; 
meinen; vermuten. | Ä ce que je crois, meiner 
Meinung nach. | Je crois bien, o ja, das will ich 
glauben; allerdings. 

— part. pass. et adj. cru, ue, geglaubt. | Les 
menteurs ne sont plus crus, den Lügnern wird 
nicht mehr geglaubt. ö 

— v. pr. se croire, [se tenir pour, s’imaginer] 
sich halten (für); sich einbilden; sich dünken. | 
Se croire malade, sich für krank halten; denken, 
man sei krank. | Se croire supérieur aux autres, 
sich den anderen für überlegen halten. | Se croire 
en danger, sich für gefährdet halten. | I! se croit 
tout permis, er meint, er Könne sich alles erlauben. 
| Se croire obligé de partir, sich verpflichtet 
fühlen, wegzugehen. || PAR EXT. [être prétentieux], 
FAM. Il s’en croit beaucoup, er dünkt sich viel; er 
meint Wunder, wer er sei. 

— SYN. : Penser, meinen; annehmen. Juger, beurteilen. 
Estimer, schätzen. 

croisade [krwazad] f. Kreuzzug m., -fahrt f. | 
Prêcher une croisade, das Kreuz predigen. 
croisé [-ze] m. [textile] Köperstoff m.; Köper- 
bindung f. || HıstT. Kreuzfahrer m., -ritter m. 
croisée [-ze] f. [d’une fenêtre] Fensterkreuz n. 
|| PAR EXT. [croisement] Überkreuzung f.; Kreu- 
zung f.; Abkreuzung f. | Croisée de deux chemins, 
Wegekreuz n. ; Kreuzweg m. || Fic. £tre à la croi- 
sée des chemins, an der Wegscheide stehen. 
croisement [-zm&]) m. Kreuzung f.; Überkreu- 
zung f. || PAR ANAL. [routes] Kreuzung; Kreu- 
zungsstelle f., -punkt m. ` Straßenkreuzung. || Par 


EXT. Croisement de races, Rassenmischung f.; 


Kreuzung. || AUToM. Feux de croisement, Ab- 
blendlicht n. 

oroiser [-ze} v. tr. [disposer en croix] kreuzen; 
übereinander legen; kreuzweise legen, setzen, 


stellen. | Croiser les bras, die Arme kreuzen. || 
PAR ANAL. [rencontrer, .couper] überkreuzen; 
durchkreuzen ; begegnen (dat.). | J’ai croisé mon 
ami, mein Freund ist mir begegnet; mein Freund 
lief mir über den Weg. || Techn. [textile] köpern; 
dritten. || Mm. Croiser le fer, den Degen kreuzen. 
— v. intr. [parties d'un vêtement] übereinander- 
gehen; übereinanderliegen. || Mar. kreuzen. || 
AUTOM. begegnen. 
— part. pass. et adj. croisé, ée, gekreuzt ; Kreuz... 
|| Loc. Avoir les bras croisés, mit verschränkten 
Armen verharren; mit den Händen im Schoß 
dasitzen. | Mots croisés, Kreuzworträtsel n. | Tissu 
croisé, Köperstoff m. | Veston croisé, Zwei- 
reiher m. | Feux croisés, Kreuzfeuer n. 
— v. pr. se croiser, sich kreuzen. || [se rencon- 
trer] Ils se sont croisés, sie sind einander begegnet. 
| Nos lettres se croisent, unsere Briefe kreuzen 
sich. || [se couper] sich durchkreuzen, durch- 
schneiden. || [se mélanger] sich vermischen. || Fro, 
Se croiser les bras, untätig dasitzen. || Hirst. das 
Kreuz nehmen. || AUTOM. sich begegnen. 
croiseur Larl m.. Mar. Kreuzer m.; 
zerkreuzer m. 
croisière [-zje:r] f. Kreuz-, Seefahrt f.; Fahrt in 
See f.; Seereise f.; pop. Fahrt ins Blaue. || Mar. 
Hinundherkreuzen n. || TECHN. Vitesse de croi- 
siere, wirtschaftliche Höchstgeschwindigkeit. 
oroisillon [-zijö) m. Querholz n.; Drehkreuz n.; 
Handkreuz n.; Kreuzgriff m. 
oroissance [(krwasä:s] f. Wachsen n.; An-, Auf-, 
Hochwachsen n.; Wachstum n.; Wuchs m. | En 
pleine croissance, in vollem Wuchs. || PAR EXT. 
[evolution] Entwicklung f.; Werden n. 
croissant, ante (so, oU) adj. wachsend, an- 
wachsend;, steigend; ansteigend ; größer, stärker, 
voller werdend; im Wachsen, Steigen. | Aller 
croissant, immer mehr zunehmen. 
— m. croissant, [de la lune] Halbmond m.; 
Mondsichel f. || Par EXT. [petit pain] Hörnchen n. 
croître [krwa:tr] v. intr. [pousser] wachsen; an-, 
auf-, heranwachsen. || Par ANAL. [s’accroitre] 
zunehmen; sich vermehren; steigen; ansteigen; 
größer, stärker, höher, kräftiger werden. || PAR 
EXT. [se développer} sich entwickeln; gedeihen. 
Loc. La vitesse croit, die Geschwindigkeit 
erhöht sich. | Les jours croissent, die Tage nehmen 
zu. | Croitre en sagesse, an Weisheit und Ver- 
stand zunehmen. 
oroix [krwa] f. 1. RELIG. [du Christ] Kreuz n.; 
Marterpfahl m. | Mettre en croix, ans Kreuz 
schlagen ; kreuzigen. | Mourir sur la croix, am 
Kreuz sterben; den Kreuzestod erleiden. | Des- 
cente de croix, Kreuzabnahme f. | Faire le signe 
de croix, das Kreuz schlagen; sich bekreuzigen; 
das Kreuzzeichen machen. | Exaltation de la 
Sainte-Croix, Kreuzeserhöhung (14 sept.). 
2. [en general] Kreuz n. | En croix, kreuzweise. | 
En forme de croix, kreuzförmig. | Croix de 
Saint-André, Andreaskreuz ; geschobenes Kreuz; 
schräges Kreuz. | Croix gammée, Hakenkreuz. 
| Marquer d'une croix, ankreuzen; mit einem 
Kreuze bezeichnen. 


égyptienne 
ägyptisches 


C 3 Maite +. Lorraine 
Malteserkreuz Lothringer K. 


Pan- 


3. Po [peine, affliction] Kreuz n. | Porter sa 
croix, sein Kreuz auf sich nehmen; sein Kreuz 
tragen. 

4. [décoration] Ordenskreuz n. | Croix de fer, 
Eisernes Kreuz. | Croix de la Legion d’honneur, 
Kreuz der Ehrenlegion. | Croix-Rouge, das Rote 
Kreuz. 

5. ASTRON. Croix du Sud, Kreuz des Südens. 

6. BOT. Croix de Malte, brennende Liebe. 
croquant, ante [krakä, GL) adj. knusperig. 

— m. croquant. Fic., FAM. Bauernlümmel m. 
croque-mitaine [krokmite:n) m. (pl. croque- 
mitaines) [pour les enfants) Butzemann m.; 
schwarze(r) Mann. || PAR EXT. [épouvantail] 
Schreckgespenst n.; Popanz m. 


oroque-mort [-m>:r] m. (pl. croque-morts) 
Fam. Leichen-, Sargträger m. 
croquer [kroke] v. tr. knabbern; knubbern; 


knacken. || PAR EXT. verzehren; verschlingen. | 
Croquer ä belles dents, mit größtem Behagen 
knabbern. || Loc. Croquer une fortune, ein Ver- 
mögen vergeuden. | Joli à croquer, zum Anbeißen 
hübsch. || FAM. Croquer le marmot, ewig warten. 
| ARTS. skizzieren; mit wenigen Strichen 
zeichnen. 
oroquet [kroke] m. SPORT. Krocketspiel n. 
oroquette [kroket] f. Fleisch-, Kartoffelklöß- 
chen n. 
oroquis [kroki] m. Skizze f.; Entwurf m.; erster 
Entwurf; zeichnerischer Versuch. | Croquis coté, 
Maßskizze. | Faire un croquis de qch., etwas 
flüchtig hinwerfen, skizzieren. 
oross-oountry [krəskontri] m. SPORT. Quer- 
feldein-, Gelände-, Hindernislauf m. 
orosse [kros] f. RELIG. Bischofs-, Krummstab m. 
|| Mır. [d’un fusil] Kolben m. || Techn. Kreuz- 
kopf m.; Halter m.; Stoßhaken m. || SPORT. 
Hockeyschläger m. 

orotale [kratal] f. Zoo. Klapperschlange f. 
orotte [krot] f. [dun animal] Kötel m.; Kot m.; 
Dreck m. | Crottes de chien, Hundekötel. || Par 
ANAL. [boue] Kot m.; Dreck m.; Schmutz m. 
|| PAR EXT. Crottes de chocolat, gefüllte Pra- 
linen f. pl. 
orotter [-te] v. tr. beschmutzen; mit Dreck, Kot 
bespritzen. 

— part. pass. et adj. crotté, ée, dreckig ; schmut- 


zig. | Crotté comme un barbet, bis über die Ohren 
mit Kot bespritzt. 
— v. pr. se crotter, sich beschmutzen; sich 


dreckig machen. 
crottin III m. 
-apfel m. 
oroulant, ante [krulä, ot) adj. baufällig; ab- 
bruchreif. | Édifice croulant, baufälliges Gebäude. 
crouler [-le] v. intr. zusammenbrechen, -stürzen ; 
in allen Fugen krachen; ein-, zusammenfallen. 
croup [krup] m. Mën, Diphtheritis f. 

croupe [krup] f. Kreuz n.; Kruppe f.; Hinter- 
teil n. | Croupe d’un cheval, Pferdekruppe. | 
Prendre qn en croupe, jn hinten aufsitzen lassen. 
oroupetons (à) [akrupt5] loc. adv. hingekauert; 
zusammengekauert ; in Hockstellung. 

croupier [krupje] m. [jeux] Croupier m. || Comm. 
stiller Teilhaber, Gesellschafter. 


[de cheval] Pferdemist m., 
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croupière [krupje:r) f. Schwanzriemen m.; hin- 
teres Geschirr. || Pro Tailler des croupieres à qn, 
jm Schwierigkeiten machen. 

croupion [krupjö] m. FAM., ANAT. Steiß m.; 
'Steißbein n. 

croupir [krupi:r] v. intr. stillstehen ; nicht fließen ; 
verkommen ; vermooren; stagnieren. || FIG. Crou- 
pir dans l’ordure, im Schmutz verkommen. 

— part. pass. et adj. croupi, ie, stehend; brackig; 
moorig; stinkig. | Eau croupie, Brackwasser n. 
croupon [krup] m. TECHN. gegerbte Rindshaut. 
croustillant, ante [krustij&, &:t] adj. knuspe- 
tig; kroß; krustig. || Po Histoire croustillante, 

schlüpfrige Geschichte. 
croûte [krut] f. G£or. Rinde f.; Kruste f. | Croüte 
terrestre, Erdrinde f. || PAR EXT. [d’un objet] 
Croüte de pain, Brotkruste f.; Brotrinde f. | Pâté 
en croûte, Blätterteigpastete f. | Fam. Casser la 
croüte, etwas zu sich nehmen; einen Imbiß 
nehmen. || Mën Verkrustung f.; Schorf m.; 
Grind m. || ARTS., FAM. Schinken. 
croüter [-te] v. intr. FAM. [manger] spachteln. 
croüton Lol m. Brotkruste f.; Knust m. 
croyable [krwajabl] adj. glaublich; glaubhaft; 
glaubwürdig. 
croyance [-jä:s] f. [foi] Glaube(n) m. || PAR EXT. 
{opinion} Meinung f.; Anschauung f. || Loc. 
Croyance populaire, Volksglaube. | Cela dépasse 
toute croyance, das übertrifft die kühnsten Erwar- 
tungen. | C’est contre la croyance generale, das 
steht der allgemeinen Ansicht entgegen. 

— SYN. : Foi f., Glaube m. Créance f., Glaubwürdig- 
keit f.; Vertrauen n. Opinion f., Meinung f. 
croyant, ante [-jä, ët) adj. gläubig; glaubens- 
voll; religiös; voller Glauben; im Glauben. 

— s. Gläubige(r) m. 
cru, ue [kry] adj. [non cuit] roh; ungekocht. 
Viande crue, rohes Fleisch. | Œuf cru, rohes Ei. | 
PAR ANAL. Eau crue, hartes Wasser. || PAR EXT. 
[non travaill&] unbearbeitet ; unverarbeitet ; Roh... 
| Pe [choquant] anstößig; grob; unverschämt ; 
derb. | Terme cru, anstößiger Ausdruck. || ARTS. 
grell; hart; abstechend. | Couleurs crues, harte 
Farben. 
oru [kry] m. Wuchs m.; Gewächs n. || PAR EXT. 
[vin] Un bon cru, ein guter Tropfen, Jahrgang. | 
Grand cru, edler Wein. || Fo C’est de son cru, 
das kommt von ihm selbst. 
oruaute [kryote] f. Grausamkeit f.; Herzlosig- 
keit f.; Unerbittlichkeit f.; Härte f. | Acte de 
cruauté, Grausamkeit; unmenschliche Tat. 
cruche [krys] f. Krug m.; Topf m.; Seidel m.; 
Kruke f. Cruche de grès, de terre, à anse, 
Stein-, Ton-, Henkelkrug. | Une cruche d’eau, 
ein Krug Wasser. | Cruche à eau, Wasserkrug. 
|| Fic., FAM. Quelle cruche!, welch leerer Kopf, 
Dummkopf! 
cruchon [-y5] m. Krüglein n.; kleiner Krug. 
crucial, iale, iaux [krysjal, -jo] adj. [en forme 
de croix] kreuzartig, -förmig. || Pre [décisif] 
entscheidend; ausschlaggebend. | Moment cru- 
cial, entscheidender Moment. | Question cruciale, 
zwingende, entscheidende Frage. 
srucifere [-sife:r] adj. kreuzblütig. 
srucifiement [-fim&} m. Kreuzigung f. 
crucifier [-fje] v. tr. kreuzigen. 

— part. pass. et adj. crucifie, iee, gekreuzigt. || 
SUBSTANTIV., RELIG. Le Crucifie, der Gekreuzigte. 
crucifix [-fil m. Bee Kruzifix n. 
crucifixion [-fiksj5) f. Ree Kreuzigung f.; 
Kreuzanschlagung (Christi) f. 
cruciforme [-form] adj. kreuzförmig; in Form 
des, eines Kreuzes. 
crudité [Krydite] f. Rohzustand m.; Roheit f.; 
Naturzustand m. | Manger des crudités, Rohkost 


essen. || Fic. Crudit&E d'une expression, Unver- 
blümtheit (f.) eines Ausdrucks. 

crue [kry] f. Anschwellen n.; Ansteigen n.; 
Anwachsen n.; Hochwasser n. | Être en crue, 
anschwellen;, ansteigen. 

cruel, uelle [kryel] adj. grausam ` unmenschlich ; 
bart: hartherzig ; unerbittlich. || Pro Perte cruelle, 
herber Verlust. 

crüment [krymä] adv. klar ; offen heraus ; unver- 
blümt ; ohne Beschönigung ; so wie’s ist. 
crustacés [krystase] m. pl. Krusten-, Schal- 
tiere n. pl.; Krebsarten f. pl. 

crypte {kript] f. Gruft f.; Totengruft f.; Toten- 
gewölbe n. ; unterirdische Totenkapelle. || ARCHIT. 
Krypta f. 
cryptogames 
men f. pl. 
cryptogramme [kriptogram] m. Geheimschrei- 
ben n.; Schreiben in Geheimzeichen. 

cubage [kyba:3] m. [volume] Inhalt m.; Kubik- 
inhalt m. || [action] Inhaltsberechnung f. 
cube [kyb] adj. MATH. würfelig; 
Kubik... | Metre cube, Kubikmeter m. 
— m. GEom. [corps] Würfel m.; Kubikwürfel m. 
| Par anar. Würfelinhalt m.; Kubus m. |] Par 
PXT. Įpuissance trois] Cube d'un nombre, Kubik- 
zahl f. 

cuber [-be] v. tr. [évaluer] den Rauminhalt 
messen. || [élever au cube) in die dritte Potenz 
erheben. 

cubique [-bik] adj. würfelförmig; kubisch. |j 
MATH. Racine cubique, kubische Wurzel. 
cubisme [-bism] m. Kubismus m. 

cubiste [-bist] m. Kubist m. ; kubistischer Maler. 
cubital, ale, aux [kybital, o] adj. ANAT. zum 
Ell(en)bogen gehörig. | Os cubital, Ellbogen-, 
Musikantenknochen m. 

cubitus [-ty:s] m. Anat. Ellbogenbein n. 
cucurbitacées [kykyrbitase] f. pl. BoT.. Kürbis- 
gewächse n. pl. 

cueillette [kæjet] f. Obstpflücken n., -ernte f.; 
Obstlese f. || PAR EXT. Blumenpflücken n. 
cueillir [-ji:r] v. tr. pflücken; abpflücken; bre- 
chen; abbrechen; lesen; einsammeln; ernten. | 
Cueillir des fleurs, Blumen pflücken, abpflücken. 
|| Fic., FAM. Cueillir un voleur, PoP. einen Dieb 
schnappen. 

cuiller ou cuillère [kyije:r] f. Löffel m. 
Cuiller en argent, à soupe, Silber-, Suppenlöffel. | 
Cuiller à café, petite cuiller, Teelöffel. || FIG., FAM. 

` Pfote f. || Tecan. Löffel m.; Kratzer m. | Cuiller 
de sondage, Bohrlöffel. 

cuillerée [-jre] f. Löffelvoll m. 

cuir [kyi:r) m. [peau] Haut f.; Fell n. || PAR EXT. 
[peau tannée] Leder n. | Cuir verni, Lackleder n. 
| Reliure en cuir, Franz-, Ledereinband m. 
ouirasse [kųiras] f. Brustpanzer m.; Harnisch m.; 
Küraß m. || Fıc. Défaut de la cuirasse, verwund- 
bare Stelle; Blöße f.; Achillesferse f. 

cuirassé, ée [-se] adj. gepanzert; mit Panzerung 
versehen. | Navire cuirassé, gepanzertes Schiff. 
|| Po. gestählt. | Être cuirassé contre, gefeit sein 
gegen. 

— m. cuirasse. Mar. Panzerkreuzer m. 
cuirasser [-se} v. tr. mit Panzerung versehen, 
umkleiden; panzern. || Po Cuirasser son cœur, 
sein Herz verhärten. 

cuirassier [-sje] m. Mm. Kürassier m. 

cuire [kyi:r] v. tr. et v. intr. kochen; backen; 
braten; schmoren. | Faire cuire au four, im Ofen 
backen. | Faire cuire sur le gril, grillen; rösten: | 
|| Loc. Etre un dur à cuire, ein hartgesottener 
Sünder sein. | On cuit dans ce pays, es ist schreck- 
lich heiß in diesem Land. | I pourrait vous en 
cuire, das könnten Sie noch bereuen. 

— part. pass. et adj. cuit, cuite, gekocht; gebra- 
ten; gebacken. | Bien cuit, gut durchgebraten, | 


[kriptögam] m. pl. Kryptoga- 


kubisch ; 


u 


Pas trop cuit, nicht zu scharf durchgebraten. || 
TECHN. Terre cuite, gebrannter Ton; Terrakotta f.; 
Tonfigur f. 
cuisant, ante (zë, &:t] adj. kochend; bren- 
nend; kochbar; leicht kochbar. || Fıs. Chagrin 
cuisant, heißer Kummer. | Défaite cuisante, harte 
Niederlage. 
cuisine [-zin] f. [lieu] Küche f. || Par Anar. fart] 
Kochkunst f., -art f.; Speisenbereitung f. | Livre 
de cuisine, Kochbuch n. | Faire la cuisine, kochen. 
| Recette, batterie de cuisine, Küchenrezept n., 
-geschirr n. || PAR EXT. [nourriture] Kost f.; 
Küche f. | [personnel de la cuisine] Küchenper- 
sonal n. || Fıc. [tripotage] Mache f.; Misch- 
masch m. | Faire sa petite cuisine, seinen Kuh- 
handel treiben. || MıL. Cuisine roulante, Feld- 
küche; pop. Gulaschkanone f. 
cuisiner [-zine] v. intr. et tr. kochen; die Küche 
besorgen; das Essen vorbereiten, zubereiten. | 
Savoir cuisiner, zu kochen verstehen. || FIG., FAM. 
Cuisiner un accuse, ‘pop. einen Angeklagten 
ausfragen. 

cuisinier, ière [-zinje, 
Koch m.; Köchin f. 
— f. cuisinière, [fourneau] Küchenherd m.; 
Kochofen m. | Cuisinière électrique, elektrischer 
Kochherd. 

cuisse [kųis] f. Schenkel m.; Lende f.; Ober- 
schenkel m. | Os de la cuisse, Oberschenkelkno- 
chen m. || PAR EXT. [viande] Cuisse de poulet, 
Keule f. || Fıc., FAM. Sorti de la cuisse de Jupiter, 
Jupiters Lenden entstammend. 

cuisseaù [-so] m. [de veau] Kalbskeule f.; 
Lendenstück n. 

cuisson {[kųis] f. Kochen n.; Brennen n.; 
Garung f.; Garwerden n. | Durée de la cuisson, 
Brenn-, Garungsdauer f. || Fic. Brennen n. 
cuissot [kyiso] m. Reh-, Hirschkeule f. 

cuistot [kųisto] m. FAM. Küchenbulle m.; ARG. 
Küchenhengst m. 

cuistre [kyistr] m. Fam. Pedant m. 

ouistrerie [-trari] f. Pedanterie f. 

ouite [kyit] f. TECHN. Brand m. || FIG., FAM. 
[ivresse] JI a une cuite, er hat einen schweren 
Brand. 

cuivrage [kyivra:3] m. Verkupfern n.; Verkup- 
ferung f. 

ouivre [kui:vr] m. [métal] Kupfer n. | Cuivre 
brut, rouge, Rohkupfer ; Rotkupfer. | Cuivre gris, 
Fahlerz n. | Cuivre jaune, Messing n. | En cuivre, 
kupfern. | Laminer, Marteler le cuivre, Kupfer 
auswalzen, treiben. | ARTS. Gravure sur cuivre, 
Kupferstich m., -platte f. 

— m. pl. cuivres, Mus. Blechinstrumente n. pl., 
-musik f. 

cuivrer [-vre] v. tr. verkupfern ; mit Kupfer über- 
ziehen. 

— part. pass. et adj. cuivré, ée, [matière] 
kupfern ; verkupfert. || PAR ANAL. kupferfarben, 
-rot. | Peau cuivree, kupferbraune Haut. 

cul [ky] m. Hintern m.; Gesäß n.; rop, Popo m.; 
Arsch m. || Gross. Coup de pied au cul, ein Tritt 
in den Hintern; ARG. Arschtritt m. || PAR EXT. 
[d’une chose] Cul d'une barrique, Fußboden m. 
| Cul de bouteille, Flaschenboden m.; Butzen- 
scheibe f. 

culasse [kylas] f. TECHN. Zylinderkopf m. || Mm. 
Bodenstück n.; Verschluß m. 

culbute [kylbyt] f. [cabriole] Purzelbaum m.; 
Überschlagen n.; jäher Sturz. | Faire des culbutes, 
Purzelbäume schlagen. |} Fıc. [ruine] Faire la cul- 
bute, fallieren; POP. zusammenkrachen. 
culbuter [-te] v. tr. [renverser] über den Haufen 
werfen; überrumpeln. 

— v. intr. Purzelbäume schlagen; 


je:r] s. [personne] 


sich über- 
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schlagen; umstürzen. || Pre [être ruiné] zusam- 
menbrechen; fallieren. 
eulbuteur [-toe:r] m. Tecan. Kipper m.; Kippan- 
lage f., -vorrichtung f.; Wipper m. || AUTOM. 
Kipphebel m. 
cul-de-jatte [kyd3at] m. (pl. culs-de-jatte) bein- 
loser Krüppel. 
cul-de-lampe [kydlä&:p] m. (pl. culs-de-lampe). 
ARCHIT. Wölbungstragstein m. || Tyrocr. Vi- 
gnette f. 
cul-de-sac [kydsak] m. (pl. culs-de-sac). [im- 
passe] Sackgasse f. || Pe Être dans un cul-de-sac, 
festgefahren sein. || MinEs. Sackstrecke f. 
culée [kyle] f. Techn. Widerlager n.; Stütz- 
lager n. 
culinaire [kyline:r] adj. Koch...; Küchen...; 
zur Küche gehörig. | Art culinaire, Kochkunst f. 
culminant, ante [kylminä, &:t] adj. höchst; 
kulminierend; Höhe... | Point culminant, Gipfel-, 
Höhepunkt m.; höchster Punkt. 
culminer [-ne) v. intr. durch den höchsten Punkt 
gehen; seinen Kulminationspunkt erreichen. 
culot [kylo]l m. ELECTR. Sockel m.; Glüh-, 
Lampensockel m. || FAM. [dernier-né] Jüngstge- 
borener m.; Pop. Nesthäkchen n. || Fıc., FAM. 
Frechheit f. | Avoir du culot, dreist, vorlaut sein. 
|| Mm. Sprengstoffrest m.; Bodensatz m. 
culotte [kylət] f. kurze Hose; Kniehose f. | 
Culotte de femme, Damenhöschen n.; Damen- 
schlüpfer m. || FIG., FAM. C’est la femme qui porte 
la culotte, zuhause hat die Frau die Hosen an. | 
Il a pris une culotte, er ist mit abgesägten Hosen 
heimgegangen. || Cum, [viande] Schwanzstück n. 
oulotter [-te] v. tr. behosen. | Culotter un enfant, 
einem Kind Höschen anziehen, überziehen. || 
Loc. Culotter une pipe, eine Pfeife anrauchen. 
— part. pass. et adj. culotte, ee, [pipe] ange- 
raucht. || Fic., FAM. [insolent] vorlaut; frech. 
culpabilité [kylpabilite] f. Schuld f.; Schuld- 
haftigkeit f.; Schuldfrage f.; Straffälligkeit f. ! 
Jur. Verdict de culpabilite, Schuldigerklärung f. 
cuite [kylt] m. RELIG. Gottesdienst m.; Kult m.; 
Gottesverehrung f. | Liberté des cultes, freie Aus- 
übung des Glaubens. | Ministère des Cultes, Kul- 
tusministerium n. || FıG. [vénération] Verehrung f. 
ee des ancêtres, Verehrung, Pflege (f.) der 
orfahren. | Avoir un culte pour qn, jn verehrungs- 
würdig finden. 
cultivable [kyltivabl] adj. anbaufähig; bestell- 
bar; anbaubar ; kulturfähig. 
cultivateur, trice [-vate:r, tris] s. [homme] 
Landwirt m.; Bauer m.; Bauersmann m.; PoÉT. 
Ackersmann m. || TECHN. [machine] Kultiva- 
tor m.; Furchenzieher m. 
cultiver [-ve] v. tr bebauen ; bestellen; anbauen; 
anpflanzen; bearbeiten. | Cultiver un jardin, einen 
Garten bestellen. | Cultiver le blé, Getreide 
anbauen. || Fo [instruire, s’adonner à] pflegen; 
bilden; ausbilden ; üben ; verkehren (mit). | Culti- 
ver les sciences, die Wissenschaften pflegen. | 
Cultiver ses relations, seine Verbindungen aus- 
bauen, unterhalten, pflegen. 
— part. pass. et adj. cultivé, ée, [terre] bebaut; 
bestellt. | Terres cultivées, urbar gemachtes Land. 
|| Frc. [instruit] gebildet; voller Bildung. | Homme 
cultive, Gebildete(r) m. 
cultuel, uelle [kyltyel] adj. kultisch; Kultus... 
culture [-ty:r] f. [de la terre] Anbau m.; Be- 
bauung f.; Bestellung f.; Landbestellung f.; 
Ackerbau m. | Culture maraichere, Gemüse- 
bau m.; Gemüsenanbau. || PAR EXT. [du corps] 
Culture physique, Leibesübungen f. pl.; Tur- 
nen (n.) und Sport (m.). || Pe [de l'esprit] 
Pflege f.; Bildung f.; Kultur f. | Culture intellec- 
tuelle, geistige Kultur. | Culture generale, allge- 
meine Bildung ; allgemeiner Bildungsstand. || Mën 
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Faire un bouillon de culture, eine Bakterienkultur 
setzen. 

culturel, elle [-tyr&l] adj. kulturvoll ; kulturell. 

cumin [kymä] m. BoT. Kümmel m. 

cumul [kymyl] m. Vereinigung f.; Anhäufung f. ; 
Zusammentreffen n.; lIneinerhandliegen n. | 
Cumul des fonctions, Ineinerhandliegen der 
Ämter. || Jur. Cumul des peines, Strafhäufung f. 

cumulard, arde [-la:r, ard] s. Fam. Doppel- 
amtinhaber m.; pop. Doppelverdiener m. 

cumuler [-le] v.tr. häufen ; anhäufen ; vermehren ; 
zusammenfassen. | Cumuler des fonctions, Amter 
in sich vereinigen, zusammenlegen. 

cumulus [kymyly:s] m. Kumuluswolke f. 
cunéiforme [kyneiform] adj. keilförmig. | Écri- 
ture cunéifjorme, Keilschrift f. 

cupide [kypid] adj. hab-, raff-, geldgierig. 
cupidité [-dite} f. Habsucht f., -gier f.; Raff- 
sucht f.; Geldgier f.; Geldgierigkeit f. 

Cupidon [kypid5] n. pr. m. Kupido m. 

curable [kyrabl] adj. heilbar ; zu heilen. 

curage [kyra:3] m. Reinigen n.; Spülen n. 
curateur, trice [kyratce:r, tris] s. Pfleger(in) 
m. (f.); Sachwalter(in) m. (f.); Treuhänder(in) 
m. (f.); Kurator m. 

curatif, ive [-tif, i:v] adj. heilend ; kurierend. 
— m. curatif, Heilmittel n. 

cure [ky:r]f. Mën Behandlung f. ; Heilmethode f., 
-behandlung f., -verfahren n.; Kur f. | Faire une 
cure à, zur Kur gehen nach. || RELIG. [paroisse] 
Pfarrei f. 

curé [kyre] m. RELIG. [prêtre] katholischer 
Pfarrer; Geistlicher m.; Priester m.; PEJOR. 
Pfaffe m. | Curé de campagne, Dorfpfarrer ; Land- 
geistlicher. 

cure-dent [kyrd&]} m. Zahnstocher m. 

our6e [kyre] f. Jagdanteil (m.) der Hunde. 
curer [kyre] v. tr. putzen; reinigen. || TECHN. 
spülen; ausspülen, -schlämmen, -baggern. 
ouretage [kyrta:3] m. Mën. Auskratzen n. 
cureter [-te] v. tr. MÉD. auskratzen. 

curie [kyri] f. RELIG. Kurie f.; päpstliche Regie- 
rung. || Hıst. städtischer Senat. 

curieux, jeuse [kyrjo, iø:z] adj. [qui veut savoir) 
neugierig; wißbegierig ` unbescheiden ` PÉJOR. vor- 
witzig; vorlaut. Esprit curieux, wißbegieriger 
Geist. || PAR ANAL. [à savoir] wissenswert ; merk- 
würdig; [à voir] sehenswürdig, -wert. || PAR EXT. 
[singulier] sonderbar. 

— s. Neugieriger ; Wißbegieriger ; Vorwitziger. || 
ARG. Untersuchungsrichter. 

ouriosit6 [-rjozite] f. [désir de savoir} Wissens- 
durst m. ; PEJOR. Vorwitz m. | Piquer la curiosité 
de qn, js Neugier reizen. 

— f. pl. curiosités [choses rares] Sehenswürdig- 
keiten f. pl.; Seltenheiten f. pl. ; Raritäten f. pl. 
curriculum vitae [kyrikylomvite] m. Lebens- 

lauf m., -beschreibung f., -darstellung f. 
curseur [kyrsce:r} m. TECHN. Läufer m.; Schie- 
ber m.; Schlitten m.; Reiter m. 
cursif, ive [-sif, i:v] adj. kursiv; laufend; rund. 
— f. cursive, Kursiv f.; Kursivschrift f. 
cutané, ée [kytane] adj. ANaT. zur Haut gehörig; 
Haut... | Tissus cutanés, Hautgewebe n. 
outi-reaction [kytireaksjõ] f. Mën. pirquetsche 
Reaktion. 

cuve [kyv] f. Kufe f.; Bottich m.; Trog m.; 
Becken n.; Wanne f. TECHN. Schacht (des 
Hochofens) m. ; Abdampfschale f. ; Spülkasten m. ; 
Spülbehälter m. | Four à cuve, Schachtofen m. 
cuveau [-vo] m. kleiner Waschzuber, -bottich. 


VO 


cuvée [-ve) f. [contenu] Bottich (m.), Trog (m.), 

Wanne (f.), Zuber (m.), Bütte (f.) voll; Inhalt 

Dm.) eines Bottichs. || Loc. De la même cuvée, 

POP. aus gleicher Quelle. 
cuver [-ve} v. tr. FIG., FAM. Cuver son vin, seinen 

Rausch ausschlafen. 
cuvette [-vet] f. Waschbecken n.; Schale f.; 

Napf m.; Vertiefung f.; Näpfchen n. || GÉoL. 

Mulde f.; Taleinschnitt om: Talkessel m. 
cuvier [-vje] m. Waschzuber m., -trog m. 
cyanose [sjano:z] f. Mën Blausucht f.; Zya- 

nose f. 
cyanure [-ny:r] m. CHIM. Zyanid n. 
oybernétique [sibernetik} adj. kybernetisch. 

— f. Kybernetik f. 
cyclable [siklabl] adj. mit dem Rad, Fahrrad 

befahrbar. | Piste cyclable, Radfahrweg m. 
cyclamen [siklamen] m. BoT. Alpenveilchen n. 
cycle [sikl] m. ASTRON. [période] Kreisprozeß m., 

-bewegung f.; Kreislauf m.; Zyklus m. | Cycle 
solaire, Sonnenzyklus ; Sonnenbahn f. || PAR EXT., 

Puys. Periode f.; Umdrehung f.; Schwingung f. 

|| LITTÉR. Cycle de poèmes, Liederzyklus. || [vélo] 

Fahrrad n. 
cyclique [siklik] adj. zyklisch. 
cyclisme [-klism] m. Sport. Radsport m.; Rad- 

rennsport m.; Radfahren n. 
cycliste [-klist) adj. Rad... | Course cycliste, Rad- 

rennen n. 

— m. Radfahrer m. 
cycloide [-kloid] f. Zykloide f.; Kreisellinie f. 
cyclomoteur [-klomatoe:r] m. Moped n. 
cyclone [-klon] m. [ouragan] Wirbelwind m., 

-sturm m. ; Zyklon m. || Tecan. Wirbler m. 
cyclope [siklop] m. Zyklop m. 
cyclotourisme [sikloturism] m. SPORT. Rad- 

wandern n.; Wanderung (f.) zu, per Rad. 
oyolotron [sikldtr5}) m. Phys. Elektronenschleu- 

der m.; Zyclotron n. 
oygne [sin] m. Zoo. Schwan m. || Pre Chant 

du cygne, Schwanengesang m. ` letztes Werk. 
cylindre [silödr] m. TECHN. [d’un moteur] Zylin- 

der m. | Chemise, couvercle, alösage de cylindre, 

Zylindermantel m., -deckel m., -bohrung f. | 

A quatre, à plusieurs cylindres, vier-, mehrzylin- 

drig. | PAR EXT. [rouleau] Walze f.; Rolle f. 

| Cylindre à vapeur, Dampfwalze. || G£om. Zylin- 

der m. 
cylindrée [-dre] f. Techn. Zylinderinhalt m.; 

Hubraum m.; Füllung f. 
oylindrer [-dre] v. tr. aus-, plattwalzen ; einebnen. 
oylindrique [-drik] adj. walzen-, rollenförmig ; 

zylindrisch. 
cymbale [sēbal} f. Mus. Zimbel f.; Becken n.; 

Paukenbecken n. pl. 
oynegetique [sinezetik] adj. weidmännisch ; 

Jagd...; Weidmanns...; Waidmanns... 
cynique [sinik] adj. schamlos; alles verachtend ; 

hämisch; zynisch. || Pro unverschämt. 
cyniquement [-nikmä] adv. in herabsetzender 

Weise. 

— s. Zyniker(in) m. (f.); zynischer Mensch. 
cynisme [-nism] m. Zynismus m. ` 
cyprès [sipre] m. BoT. Zypresse f.; Trauer- 

baum m.; PoÉT. Totenbaum m. 
oyrillique [sirilik] adj. kyrillisch. | Alphabet 

cyrillique, russisches Alphabet. 
oystite [sistit] f. MÉD. Blasenentzündung f.; 

Zystitis f. 
cytise [siti:z] f. Goldregen m.; Bohnenbaum m. 
ozar [ksa:r] m. V. TSAR. 


